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Leposloveii  in  znanstvei\  lisť 


Štev. 


V  Ljubljani,  dne   i.  prosinca  1896. 


Leto  XVI. 


:^ 


Sveti  ogenj. 

Parzijska  legenda. 

,,Tebe,  sveti  ogenj,  siná  Ahure-Mazde  slavimo."  — 

,,Blagor  môžu,  ki  te  vedno  neti  in  čiiva!"  — 

,,Daj,  o  sveti  ogenj,  duši  moji  modrosti  in  moškega  poguma, 

delavnosti  in  vztrajnosti !"    — 
ijOgnja  tvojega  močnega  si  mi  želimo,  o  Ormazd  !"  — 

Avesta:  Vispered  VIII,  21  ;  Khorda-Avesta  XI,  4 
Yagna  LXI,  9—12  ;  Khorda-Avesta  XI,  7. 


aj  prigodilo  v  Balkhu  se  je  lepem? 
Meščanom  či  tas  na  obrazih  strah. 
Sovražnik  morda  bliža  se  zidovom? 
Po  ulicah  postopa  národ  plah. 


Bazár  je  prazen  danes.  Kupcev  ní. 
Trgovec  se  s  trgovcem  pogovarja 
Polglasno,    tiho  in  osuplo  zroč, 
Pa  odhajaje  dučan  svoj  zatvarja. 

Tja  na  svetišče  Ormazdovo   krásno, 
Tja  káže  Ijudstvo  žalostno  z  rokój; 
Od  ust  do  ust  gré  glas :    t  Na  žrtveníku 
Ugasnil  sveti  ogenj  je  nocóji 


»GorjéI  Osveta  pride  iz  nebés, 

Obraz  svoj  Ormazd  zdaj  od  nas  obrne; 

A  ves  Irán  podjarmi  Ahriman, 

Vse  poloví  nas  v  mreže  svoje  črnel* 


A.  Aškerc:  Sveti  ogenj. 


Čim  dalje  vec  Ijudí  je  pred  svetiščem, 
Vse  bega  križem  kakor  brez  glavé. 
I  žrecev  vidiš  v  oblačilih  belih  ; 

V  obupnosti  si  ruvajo  lase. 

»Kdo  izmej  nas  nezgode  té  je  krivpc 
Tu  svečeník  očitá  svečeníku;  — 
>»Ko  tí  z  Avestoj  v  rokah  si   zaspal, 
Ugasnil  ôgenj  je  na  žrtveníku!««    .  .   . 

A  hkratu  vse  utihne.  Zarathustra, 
Glej,    prérok  mladi  sredi  njih  stojí  .  .  . 
»Ne  bojte,  bratje,  se  bogóv,  ne  bojteU 
Z  mogočnim  glasom  modrec  govorí. 

Nesreče  ní  nikake  I   Ogenj  nov 

V  svetišču  pac  lehkó  se  spet  zanéti, 
Gorje  pa  vam,   če  v  prsih  vaših  kdaj, 
Ce  tam  ugasnil  ôgenj  bi  vára  sveti  I 

»Tá  ôgenj,  bratje,  se  ne  kúri  z   lesom, 
Na  kámnatem  oltarju  ne  gorí; 
Ne  čuvajo  nam  ôgnja  tega  drugi   — 
Mi  čuvati  ga  moramo  samí! 

>Bolj  ko  tam  ôgenj  tempelj  Ormazdov 
Naš  ôgenj  dušo  greje,  razsvetljuje ; 
A  v  duši,  kjer  ugasnil  je,  tam  mrak 
In  mraz   —   smrt  sama  tam  kraljuje. 

»0,  plameň  za  resnico  in  pravico 
Naj  v  duši  ne  ugasne   vam  nikdárl 
Za  dom,  za  národ,   za  svobodo  zlato 
Vam  v  prsih  vedno  gôri  sveti  žarU 


A.  Aškerc. 


v  krvi. 


Spisal  Ivan  Govekar. 


L 


Náturám  expellas  furca, 
Tamen  usque  recnrret. 

Horaci),  Epist,  I.    lo.  24. 


svoji  elegantni,  z  najbogatejšim  komfortom  opremljeni 
pisarnici  sedeč  in  fino  vonjajočo  smodko  piišeč,  je  pisal 
dr.  K.  Pajk  ravno  deveti  članek  za  »Narodnega  pri- 
j  atelj  a«. 

Z  zgovornimi  besedami  in  živimi  slikami  je  raz- 
lagal,  kak  bodi  slovenski  državni  poslanec,  da  bode  častno  in  s  pridom 
zastopal  interese  svojih  volilcev,  ter  našteval  sredstva,  kako  bi  se 
pomagalo  osiromasenemu  kmetu,  obrtniku  in  delavcu  do  pravice  in 
napredka. 

Tedaj  je  potrkal  nekdo  na  duri. 

Nevoljen  je  odložil  pero,  ki  je   bičalo  bas  z  najstrupenejšimi  be- 
sedami oderuštvo,  premoč  kapitalizma  in  tvorniško,  veliko  industrijalno 
konkurenco,  ter   zaklical : 
>  Prosto!* 

Med  vráti  se  je  pojavila  vitka,  dražestno  lepa,  modrooká  plavo- 
laska.  Urno  je  zaprla  duri  za  seboj  in  koketnih  korakov  stekla  k 
odvetniku.  Ljubko  se  smehljaje,  mu  je  ponudila  drobno  ročico. 

>Ali  ste  sami?c  je  vprašala  brez  sape  ter  odlagala  kar  na  pi- 
salno  mizo  svoj  slamnik,  solnčnik  in  rokavice. 

>Sam  —  čisto  sam,«  je  odgovorii  odvetnik,  ne  da  bi  vstal  s 
fotelja,  ter  ji  je  ovil  takoj  svojo  desnico   okoli  ozkega  pasu. 
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Ni  se  bránila.  Vzklonivši  se  nad  njim,  mu  je  pogladila  polno,  do 
srede  prsi  segajočo  in  s  sivimi  nitkami  le  po  redko  prepreženo  brado, 
ga  prijela  z  obema  rokama  za  glavo  ter  mu  položila  svoji  bujni, 
poredno  zaokroženi  ustnici  na   njegovi. 

>Ali  me  res  Ijubite,  gospod  doktor  ?«  ga  je  vprašala  potem,  ko 
sta  odmaknila  ustnice  izza  dolgega,  tihega  poljuba,  ter  mu  žarko 
zrla  v  oči. 

>Cemu  vedno  to  vprašanje,  dušicaU  je  odvrnil  Pajk.  >  Sama  veš, 
da  sem  šele  v  tebi  našel  bitje,  ki  me  edino  zna  osrečiti,  tako,  ka- 
kršnega  sem  si  želel  došlej  pri  vsem  svojem  bogastvu  in  ugledu 
zaman  —  bitje,  ki  me  ume  tako  Ijubiti,  kakor  je  Ijubim  tudi  jaz  samí 
O  ti  draga,  milá,  lepa  moja  mucikalc 

In  znova  sta  se  poljubila. 

» Gospod  doktorke  je  začela  nato  ona  resno,  a  Ijubeznivo,  >tudi 
jaz  sem  srečna,  nepopisno  srečna  v  tej  Ijubavi,  v  tej  grešni  Ijubavi! 
Toda  mirna  nisem.  -7—  O,  gospod  doktor,  kolikokrat  sem  bila  v  ne- 
varnosti,  da  zapazi  ali  zasliši  milostljiva  vaše  početje  I  .  .  .  Kako  sem 
se  zatajevala,  in  kako  se  zatajujem  pred  njo  —  kako  sem  skrivala  in 
še  skrivam  grozno  tajnost,  da  je  njen  soprog  moj,  ves  moj  —  in 
jaz  edino  njegova,  vsa  njegoval   O,  kolikokrat  .  .  .!« 

>A  srček  moj,  čemu  mi  to  pripoveduješ  !c  ji  je  pretrgal  besedo 
odvetnik,  pritiskajoč  njen  obrazek  k  svojemu.   »Potrpi,  zaman  netrpiš! 

—  Obljubil  sem  ti  vendar  z  moško  besedo  .  .  .« 

tDa,  da,  prisegli  ste  mi  veliko,  vse  —  saj  sem  vam  í  jaz  žrtvo- 
vala  vse,    vse.    Ničesar  mi  ne  morete  očitati ;    usilila  se  vam  nisem 

—  ne,  ne  —  sami  ste  me  zapeljali  v  to  razmerje  .  .  .  noč  in  dan 
ste  me  zasledovali  s  svojimi  prošnjami,  obljubami,  rotenjem,  grož- 
njami  .  .  .  zaman  sem  se  vam  skrivala,  zaman  vas  odbíjala  .  .  .  Sami 
veste,  da  je  tako.« 

»Res  je,  res  je  vse  .  .  .  samo  jaz  sem  kriv  .  .  .  pa  čemu  to  .  .  . 
Ti  je  li  žal?  —  mi  li  kaj   očitaš.^c 

»Ne,  ne,  žal  mi  ni,  saj  sem  srečna  —  vaše  Ijubezni  ne  dam  — 
borila  bi  se  zanjo  kakor  levinja  za  svoje  mladice  ...  a  prišla  sem 
vas  samo  opomnit  vaŠe  prisege,  ker  .  .  .  ker  .  .  .  ah,  gospod  doktor  ...I c 

Kakor  bi  se  sramovala  v  dno  duše,  je  skrila  svoj  obrazek  na  nje- 
govih  prsih  in,  čvrsto  ovijajoč  obe  roki  okoli  njegovega  vratu,  molčala. 

tNo,  ker  .  .  .  govori  vendar,   srce  moje!«  je  silil  Pajk. 

Dvignila  je  glavico  ter,  približavši  svoja  usteca  njegovemu  ušesu, 
zašepetala  samo  eno    besedo. 
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Radostno  se  je  zasvetil  odvetniku  obraz,  oči  so  se  mu  še  bolj 
zaiskrile,  vsaka  mišica  mu  je  zatrepetala  po  obličju,  ko  je  vzklikal: 

>Ali  je  res  ?  —  ali  je  res?!  —  Ah,  reči  mi  še  enkrat,  da 
je  res  I  * 

Smehljaje  je  pokimala  z  glavico,  —  Pajk  pa  je  skočil  na  noge, 
ji  ovil  svoje  roke  okoli  pasu  ter  jo  dvignil  od  tal  na  svojih  močnih 
rokah.  Pritiskajoč  jo  burno  na  svoje  prsi,  ji  je  poljubljal  ústa,  lica, 
oči,  čelo,  vrat  .  .  .  vedno  in  vedno  ter  hitel  z  njo  po  sobi  gori  in 
doli  kot  pestunja  s  povitim   dojenčkom. 

iDosti  —  ah,  dosti !  —  Pusti  —  pusti  me,  dragiU  je  prosila  ona 
ter  se  mu  izkušala  izviti.  »Marijana  pride  vsaki  čas  .  .  .  vrniti  se 
morava  medve  nemudoma  v  vilo  .  .   .  ukázala  je  milostljiva  .  .  .c 

Postavil  jo  je  na  tla,  ona  pa  si  je  hitela  živo  zardelih  lic  na- 
tikati  rokavice  in  si  pokri vati  slamnik. 

Pajk  je  stopil  med  tem  k  pisalni  mizi  ter  odprl  ondi  s  srebrnim 
ključkom  predalček.  Iz  njega  je  vzel  zlat  prstan  z  višnjevim  kameňom. 

»Glej,  višnjev  je  kakor  tvoje  oči;  sprejmi  ga  v  spomin  na  to 
uro,  ki  je  bila  ena  najlepših   mojega  življenja!« 

Nat  aknil  je  prstan  na  drobno  zlato  verižico  najfinejšega  dela  ter 
ji  ga  obesil  okoli  vratu,  skrivši  ga  pod  njen  zavratnik. 

V  tem  se  je  začul  iz  pritličja  ženski  glas.  Brzo  sta  se  objela 
ter  poljubila,  in  ona  je  stekla  iz  pisarnice. 

Pajk  je  stopil  k  oknu  in  zri  zamišljen  dolgo  za  ženskama,  ko  sta 
zapustili  njegovo  hišo  .  .  .  Potem  pa  je  sedel  in  skončal  članek  o 
državnem  poslanou  in  njegovih  nalogah  za  »Narodnega  pri  j  atelja« 
tako,  da  je  bil  sa  m  s  seboj  zadovoljen. 

II. 

Dvainpetdeset  let  je  bil  star  takrat  mali,  sloki  in  skoro  popol- 
noma  plešasti  diurnist  Vrhnik,  njegova  jedra  in  žala  žena  Urška  pa 
triintrideset,  ko  se  je  zgodilo  tisto  čudo  .  .  . 

Oba  člana  toli  izkoriščanega,  zaničevanega  in  zatiranega,  a  vendar 
za  >najvišje  desettisočniket  neogibno  potrebnega  proletarjata,  sta  bila 
vajena  oba  že  od  mladih  nog  bede,  zasramovanja  in  suženjstva.  Živ- 
Ijenje  jima  ni  dajalo  nobenih  úžitkov,  za  katere  ne  bi  bila  plačevala 
dvojne  cene  s  svojimi  rokami,  s  svojim   životom. 

Kakor  neumno  živinČe,  ki  je  obsojeno  trpeti  vse  žive  dni  za 
ugodnost,  lenobo  in  zabavo  človek  u,  ki  se  naposled  z  njim  ée  masti 
—  kakor  na  krátki,  težki  verigi  privezano  ščene,  ki  mora  stražiti  go- 
spodarju  noč  in  dan,  po  zimi  in  po  leti  imetek,  in  kateremu  vržejo  za 
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nagrado  jedva  par  kosti   in  v  gnusnem  koritu  nekaj  zbrozganih  ostankov 

—  kakor  vestni  pes  ovčar,  kateremu,  ko  poštári  in  mu  oslepe  oČi, 
otopi  posluh  in  ohripi  lajanje,  ne  odkažejo  mirnega,  varnega  kóta,  in 
kateremu  ne  dado  mehkega,  gorkega  ležišča  za  oslabelo,  zmučene 
telo  —  ne,  ne  I  —  odslúžil  je,    za  rabo   ni  več  —  konjederec,  kje  si? 

—  evo,  spravi  nam  paro  izpod  nog!  —  kožo  pa  nam  vrneš,  da  nam 
napraví  črevljar  mehke  cipele,  v  katerih  se  zasučemo  na  pustnih  plesih 
ob  zibajočih  se  akordih  mamljivo  vznemirjajočega  valčka,  brez  strahu, 
da  dobimo  pri  tem  —  —  kurja  očesa:  tako  je  preživel  Vrhnik  dotlej 
vse  svoje  življenje  le  kot  hlapec,  delavec,  trpin  drugim  v  korist.  No, 
smrti  še  ni  bilo  .  .  .  Obrabljen  in  izrabljen  do  konca  po  dúhu  in 
telesu,  je  moral  vendar-le  trpeti  še  dalje,  da  si  prisluži  v  potu  svojega 
mučeniškega  obraza  ob  prepolni,  od  bogastva  se  šibeči  in  lomeči  mizi 
gospodarjevi  vsaj  grižljaj  —  ovsenjaka. 

Ze  ob  polosmih  zjutraj  je  moral  vsaki  dan  —  v  delavnik  ali 
praznik  —  v  pisarnico  odvetnika  Pajka,  kjer  je  kopiral  najrazličnejše 
spise  in  akte  do  poldne.  Za  kosilo  je  imel  uro  čaša,  ob  eni  pa  se 
je  začenjala  znova  njegova  služba  ter  se  končevala  šele  ob  sedmih 
zvečer.  Tedaj  je  položil  dr.  Pajk  v  svojo  železno  blagajnico  zopet  nov 
sveženj  bankovcev,  diurnist  Vrhnik    pa  je  stisnil  —  goldinar  .  .  . 

Vrhnikovka  pa  je  prodajala  po  mestu  loterijske  srečke. 

Najsi  je  brila  burja,  da  ji  je  hotel  zamrzniti  mozeg  po  kosteh, 
naj  se  je  usipal  leden  sneg  plazoma,  naj  je  deževalo  v  plohah  ali  pa 
pripekalo  solnce,  da  bi  ji  zavreli  možgani  v  lobanji :  vedno  je  morala 
tekati  od  gostilnice  do  gostilnice,  od  kavarne  do  kavarne,  požreti  mar- 
sikatero  surovo  psovko  zlovoljnih  gostov  ter  prenesti  molče  premnogo 
žalitev  z  besedo  ali  celo  z  dejanjem. 

Na  vse  prostaščine  je  smela  odgovarjati  le  z  Ijubeznivimi, 
uslužnimi  nasmehi  in  s  prijaznimi  besedami.  Pri  tem  ji  je  lice,  mleko 
in  kri,  s  početka  pač  čestokrat  od  ogorčenosti  pobledelo,  ustnice  so 
ji  pač  premnogokrat  od  bolesti  vztrepetale,  in  njena  ponosna,  krásna 
postava  je  zadrgetala  včasih  kakor  pod  silnim  nenadnim  udarcem 
biča,  ko  je  videla,  da  si  z  nesramnim  licem  svoji  vsakdo  pravico, 
ravnati  z  njo  prešerno,  ako  je  le  kúpil  majhen  listek  od  nje.  Vzkipeti 
je  hotela  in  ugovarjati  takim  žalitvam  kar  z  lastno  dlanjo;  vsekdar 
pa  se  je  spomnila  besed  svojega  gospoda:  >Bodite  prijazni  in  po- 
trpežljivi  z  Ijudmil  Čim  več  prodaste,  tem  bolje  je  za  vas;  sicer  dobom 

—  drugo   prodajalkoU 

In  požrla  je  solze  ter  potrpela. 


Ivan  Govekar:   V  krvi. 


Sčasoma  pa  se  je  privadila  vsemu.  Otopela  je.  Propadala  je  in 
—  propadla. 

Na  podlé  dôvtipe  mladih  starcev,  na  frivolna  vprašanja  visoko- 
rodnih  pijancev  in  drzne  dejanske  nápade  mlečnozobih  gospodičev  je 
odgovarjala  poslej  z  gromkim,  pohotnim  krohotom,  žarkimi,  izziva- 
jočimi  pogledi  in  —  s  še  podlejšimi  sálami. 

Tako  je  postala  najspretnejša  prodajalka  srečk  ter  se  vracala 
vedno  s  polno  novčarko  v   loterijski  úrad. 

Sef  je  bil  zadovoljen  z  njo  ter  ji  povišal  plačo  v  dobi  šestih 
let  od  pol  goldinarja  na  —  poldrugi  goldinar  na  dan  ... 

Vrhnik  in  Vrhnikovka  sta  se  bila  vzela  že  pred  dvanajstimi  leti. 
Otrok  nista  imela.  Tudi  pričakovala  jih  nista  več. 

Včasih  si  jih  je  Vrhnik  nepopisno  želel.  Plačal  je  marsikatero 
mašo,  kúpil  premnogo  sveč  sv.  Ani  ter  daroval  nebroj  voščenih  src 
in  otročičkov  materi  božji,  pa  sam  je  molil  in  molil  .  .  .  Zaman.  — 
Po  dvanajstih    letih  so  mu  zamrle  vse  sladké  nade. 

>Zadnji  sem  iz  rodu  Vrhnikov,€  je  tožil  samému  sebi  v  trenotkih, 
ko  ga  je  obhajala  melanholija.  >Moj  praded  je  bil  slovit  kočijaž  grófa 
Auersperga,  m  oj  ded  policaj  v  Ljubljani,  moj  oče  sluga  baróna  Mon- 
tanija  v  Trstu,  jaz  pa  sem  izkušen  diurnist,  s  katerim  se  ponáša  sedaj 
tretji  odvetnik.  Oj,  če  bi  imel  siná  I  —  Dal  bi  ga  v  šole  —  župnik 
ali  vsaj  učitelj  bi  moral  postati.  Kako  ponosen  bi  bil  nanj  1  —  Njegovi 
sinovi  pa  bi  bili  gotovo  odvetniki,  sodniki,  zdravniki,  profesorji  ali  pa 
še  kaj  višjega.  Saj  Vrhniki  so  bili  že  od  nekdaj  dobre  glavel  Tudi 
meni  in  Urški  bi  se  potem  bolje  godilo.  Tako  pa  —  Ijubi  Bog,  kakor 
je  tvoja  sveta   volja  !< 

Také  samogovore  je  imel,  ko  je  hodil  še  ravno  pokonci,  in  ko 
so  bili  vsi  njegovi  lasje  še  črni. 

Ko  so  mu  pa  popadali  iz  čeljusti  zobje  drug  za  drugim,  ko  se 
mu  je  zgrbil  hrbet,  ko  je  postal  suh  in  trhel  po  vsem  životu,  ko  so 
mu  postale  oči  motne  ter  se  mu  je  zabliskala  vrhu  temena  veliká 
plesa:  tedaj   ni  imel  niti  takih  samogovorov  več  .  .   . 

Udano  je  trpel  ter  iskal  tolažbe  v  svoji  ži  vi  veri.  —  >Gospod, 
ne  moja,  ampak  tvoja  volja  naj  se  zgodi  1  Kar  ti  storiš  po  svojih 
večnih  sklepih,  vse  práv  storiš.  Ceščeno  bodi  tvoje  imel« 

Tako  je  molil  .  .  . 

In  vendar  se  je  zgodilo  to,  česar   se  Vrhnik  ni  več  nádejal. 

»Cudo,  čudolc  so  sikali  porogljivo  zlobni  jeziki.  Vse  predmestje 
se  je  smejalo  ter  zbijalo  najstrupenejše  in  najpodlejše  dôvtipe. 
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>Kdo  bi  si  mislil,  da  morejo  loterijske  srečke  prinesti  v  hišo 
razen  novcev  tudi  tak  božji  blagoslov !  —  No,  no,  morda  so  pa 
vendar-le  tiste  sveče  pa  tista  voščena  srca  ganila  sv.  Ano  in  njeno 
blaženo  hčerl?  —  Svetová  ti  bo  treba  tak  pripomoček  še  ternu  in 
onému,  ki  ne  ve  kam  s  svojim  denarjem  ter  pretepa  zato  zvojo  ne- 
dolžno  soprogo.  Da,  da,  sredstvo,  ki  je  pomagalo  loteristovki,  se  ne 
more  izjaloviti  .  .  .« 

Diurnist  pa  je  plával  v  morju  blaženosti. 

>Moj  Bog,  torej  vendar!  —  Rod  Vrhnikov  ne  zamre.  Vsem  svet- 
nikom  in  svetnicam  bodi  hvala  za  njih  priprošnjo  v  nebesihU  — 
Pozno  ga  je  uslišalo  nebo;  pa  saj  sta  svetopisemski  Abrahám  in  nje- 
gova  žena  Sara  tudi  čakala  in  čakala,  molila,  jokala  in  darovala,  dokler 
nista  bila  stará  celo  —  devetdeset  let. 

Tiste  mesece  je  bil  dok  tor  Pajk  zelo  nezadovoljen  s  svojim  diur- 
nistom.  Vrhnik  je  postal  ves  izgubljen,  silno  zamišljen  in  v  svojih 
prepisih  strašno  površen.  Ker  pa  je  služboval  pri  Pajku  že  osmo  leto, 
je  potrpel  le-ta  z  njim,  nadejajoč  se,  da  se  zopet  poboljša. 

Diurnist  je  bil  z  vsakim  tednom  veselejši,  a  njegova  Urška  čim 
dlje  tem  čemernejša  in  osornejša. 

Kadar  pa  je  pridrobnel  Vrhnik  domov,  je  vselej  sto  pical  najprej 
k  svoji  ženki,  jo  pobožal  po  licih  ter  se  láskal  kakor  mladenič  svoji 
zorní  miljenki:   »0  j,  ti  moja  zlata  dušica  —  ti  moj  golobčekU 

Loteristovka  —  tako  so  nazivali  Ijudje  splošno  Vrhni  kovko  — 
je  posedala  tedaj  veliko  doma,  šivala  srajčice  ter  pripravljala  plenice 
in  po  voje. 

Na  njegovo  dobrikanje  navadno  niti  odgovarjala  ni.  Če  pa  je 
postal  le  presladek  in  siten,  je  zarohnela  nad  njim:  »Ne  bodi  vendar 
tako  nor,  stari!  —  Ti  pač  ne  veš,  kakšne  skrbi  me  mučijo  noč  in  dan.« 

»0h,  ne  bodi,  ne  bodi  huda,  srčekU  jo  je  prosil  tedaj  Vrhnik. 
»Vem,    dobro  vem,    da  imaš  skrbi  —  kaj    misliš,  da  jih  jaz  nimaml? 

—  Gorje  mi,  če  mi  te  vzame  smrti  —  Oh,  Urška,  ne  mogel  bi  pre- 
živeti  tolikega  udarca,  ko  te  imam  rad,  tako  rad  .  .  .  Vedno  sem  te 
Ijubil,  sedaj  pa  te  Ijubim  najbolj,  ko  me  skoraj  storiš  očeta,  oh,  sreč- 
nejšega  od  kralja  I  —  Pa  da  bi  te  izgubil  sedaj  ?  —  Ne,  ne.  Obupavati 
nikarl  —  Bo  že  Bog  pomagal.  —  Izpolnil  mi  je  najiskrenejšo    prošnjo 

—  tudi  sedaj  naju  ne  zapusti,  c 

Nato  je  posegel  v  žep  ter  ji  dal  štirideset  vinarjev. 
»Tu  imaš,  Urška,  pa  si  kúpi   četrtinko  najboljšegaU  ji  je  dejal. 
Potrebná  si  priboljškov.* 


Ivan  Govekar :    V   krvi. 


tPa  kako  naj  ti  kúpim  potlej  večerjo  ?€  je  ugovarjala  ona  na- 
videzno.  »Za  šestdeset  vinarjev,  katere  smeva  porabiti,  ne  dobiva  toliko, 
da  bi  bila  sita    oba!« 

»Saj  tudí  ni  treba,  da  bi  bila  oba!  Da  si  le  ti  1  —  Meni  kúpiš 
za  groš  kruha  in  dva  kvarglja.  O,  jaz  sem  zdrav  in  trden  —  ti  pa 
si  moraš  postrečiU   — 

In  odtlej  je  pila  loteristovka  vsako  opoldne  pri  kosilu  najboljše 
vino,  in  za  večerjo  si  je  privoščila  zmeraj  kaj  pečenega  ali  praženega 
—  diurnist  pa  je  tolkel  suh  črn  kruh,  prigrizoval  staré,  smrdljive 
kvarglje  ter  pil  vodo  .  .  . 

Še  vedno  sta  opravljala  svoje  pošle  po  navadi. 

Loteristovka  je  dobivala  z  romanjem  po  gostilnicah  in  kavarnah 
še  marsikak  priboljšek ;  diurnist  pa  je  čepel  z  lačnim  želodcem  sključen 
na  svojem  visokem  stolu  ter  se  trudil^  da  naslika  s  svojimi  trepeta- 
jočimi  prsti  čim  lepše  in  enakomernejše  črke. 

Včasih  pa  mu  je  hipoma  švignil  preko  suhljatega,  obritega  obraza 
blažen  nasmeh.  Pero  se  mu  je  ustavilo,  oči  pa  so  mu  zamišljeno 
strmele  skozi  okno.  V  takih  hipih  ni  niti  videl,  niti  slišal  ničesar; 
pred  dušo  pa  so  se  mu  prikazoval  i  lepi,  krásni,  novi  prizori,  v  katerih 
sredini  sta  bila  on  pa  —  poniglavček  črnih  kodrov,  rjavih,  bliskajočih 
se  oči  in  črešnjevo-rdečih  ustnic  .  .  . 

>Moj  sin!  —  moj  sinl«  je  šepetal  presrečen,  in  opojno  sladek 
občutek  je  objemal  vse  njegovo  bitje. 

Tako  je  cesto  sanjaril. 

Včasih  pa,  ko  je  predla  njegova  domišljava  duša  ravno  najvzor- 
nejše  náčrte  ter  stavila  po  sinjih  in  vedno  tako  uslužnih  oblakih  bujne, 
rožnate  fantazije  —  zlate  gradove,  v  katerih  bodeta  kraljevala  njegov 
sin  in  on,  bogata,  spoštovana ,  sama  svoja  gospodarja  —  ko  se  je 
njegov  koščeni,  bledi  obraz  smehljal  baš  najblaženejše  ter  so  bile  nje- 
gove  motne,  kratkovidne  oči  kar  zamaknjene,  tedaj  je  zagrmel  po 
sobi  močan,  rezek  glas!  tVrhnik,  ne  spite  mi  vendar  v  pisarnici ! 
Zastonj  vas  ne  bom  drago  plačeval.  Vaša  pisava  je  postala  itak  taká, 
kakor  bi  imele  kúre  svoj  bal  po  papirju.  —  Da  veste,  lenuhov  in  ma- 
začev  nepotrebujem.  Povedal  sem  vam  to  že  párkrát.  Pazite,  sicer  dobom 
namesto  vas  boljšega  delavca  —  ponuja  se  mi  jih  vedno  celo  krdelo.« 

To  je  bil  glas  Vrhnikovega  šéfa,    odvetnika  Pajka. 

Vrhnik  je  po  vsakem  takem  úkoru  pobledel  kot  krpa,  a  molčal. 
Pihal  si  je  v  otrple,  vedno  mrzle  roke  gorko  sapo,  drgnil  dlaň  ob 
dlaň  ter  iztegaval  prste,  katere  mu  je  pogostoma  ključil  krč,  pa  začel 
znova  brzo  pisati.  — 
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V  istem  času  pa  je  hodila  njegova  Urška,  jezna  iii  namíščenega 
čela,  po  hodniku  íinančnega  ravnateljstva. 

»Danes  ga  pa  zares  zadnjič  vprašam,*  je  govorila  za-se.  »Sita 
sem  že  letanja  za  tem  škricem !  Pet  goldinarjev  mesečno  in  niti  vinarja 
manj,  to  je  moja  zahteva.  Ako  mu  je  práv,  dobro  —  če  pa  ne,  hm, 
povem  vse  njegovi  blagorodni  milostljivi.  ki  je  tako  fina,  kot  bi  bila 
iz  cukra,  pa  pobožnjaška,  da  se  plazi  vsako  jutro  zarana  po  ko- 
lenih  okoli  oltarjev.  Hml  škoda  tistih  svilenih  nogavic,  kar  jih  potrga 
—  škoda  tistih  dragocenih  čipk,  kar  jih  zamaže  pri  tako  bogoslužnem 
opravila!  Ha,  ha  I  Revica  bo  omedlela,  ko  ji  povem,  kakšen  je  njen 
Ijubeznivi  možiček.  Potem  pa  mu  izpraska  oči.  In  njena  mati  1  Vzor 
mogočne  in  hudobne  tašče,  hoj,  ta  mu  šele  pokaže!  —  Da,  da,  pet.  .  . 
pet,    sicer  mu  napravím    škandál,  kakršnega    ne  pomni  to  mesto! c 

In  ko  je  za  nekaj  čaša  zapuŠčala  ravnateljstvo,  se  ji  je  svetilo 
od  zadovoljstva   tolsto  lice. 

»To  sem  ga  1  —  Ha,   hal« 

Potem  pa  se  je  ustavila  sredi  ceste,  si  potrkala  s  kazalcem  sredi 
čela  ter  se  glasno  zakrohotala. 

»Ta  bebec!  —  Ha,  ha!  Ta  stari,  slepi  bebec!€    — 


V  nedeljo  popoldne  je  bilo. 

Diurnist  in  loteristovka  sta  bila  prostá.  Sedeč  v  zaduhli,  mo- 
krotni  sobi  v  pritličju  zamazane  hiše,  sta  imela  važen  pogovor. 

»Da  bi  bil  le  fantl«  je  vzdihnil  proseče  diurnist.  »Dala  bi  mu 
ime  mojega  patróna  sv.  Janeza  Nepomuka,    mučeníka. « 

>Eh,  kaj  boš  neki  s  paglavcemlc  je  zarezala  ona.  »Ti  si  norec. 
AH  ne  veš,  da  fantova  vzgoja  več  velja  ter  napravlja  večje  skrbi }  — 
Da  bi  bilo  le  deklé!c 

»Dobro,  dobro,  Urška, c  se  je  udal  naglo  mehki  starec.  »Naj  bo 
pa  dekle,  če  ti  tako  želiš!  —    Krstimo  jo  za  Urško  seveda.« 

»Beži,  bežil  —  Urša  —  tako  kmetiško  ime!c  ga  je  vnovič  za- 
vrnila  loteristovka.   »Tončka  bo.« 

»Tončka,  praviš.?^  —  Pa  zakaj  ravno  Tončka?  —  Cudno,  nena^ 
vadne  ime.  Naj  bi  bila  raje  Micka,  Ančka,  Nežka  ali  kako  drugače 
domačel* 

»Ne,  Tončka  bo,  ker  hočem  jaz  tako  in  —  mir  besedilc 

»No,  pa  naj  bo !  Ljubila  bova  otroka,  naj  bo  li  fánt,  ali  punca. 
—  Ako  bo  fánt,  ga  vzgojim  za  poštenega,  pridnega  moža  ter  storim 
vse,    da    se    popne   do    boljše   usode,    kakor  je  moja.     Vse    žive    dni 
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sem  bil  hlapec  drugim,  ki  me  rabijo  kakor  leseno  orodje;  ko  jim  ne 
bom  mogel  več  koristiti,  pa  me  vržejo  v  kraj.  O,  moji  stariši  so  bili 
premalo  skrbni,  da  bi  me  bili  dali  v  šole  ali  pa  se  učit  kakega  roko- 
delstva.  Moj  sin  pa,  če  mi  ga  dasta  Bog  in  mati  božja,  mora  postati 
svoj  gospod,  omikan  in  ugleden  meščan,  ki  bo  smel  govoriti  in  delati 
po  svoji  glavi  in  po  svoji  volji!  —  Ali  ne  bo  res  tako,  Urška?  — 
Da,  da  I  —  Ce  pa  dobiva  punco,  poskrbiva,  da  vzraste  iz  nje  čed- 
nostna,  pobožná  in  marljiva  deva,  katero  bodo  radi  imeli  Ijudje  in 
nebesá.  Saj  dobri  otroci  so  ponos  in  čast  starišem,  hudobní  pa  so 
jim  v  sramoto  in  prokletstvo  še  po   smrti !«   — 

Proti  večeru  tistega  dne  pa  je  obolela  loteristovka.  Jokaje  je 
velela  môžu,  naj  leti  po  Kocmurko. 

Diurnist  je  tekel,  kolikor  so  ga  nosile  staré,  tóge  noge,  da  ga 
je  oblival  tako  obilen  pot,  kakor  da  se  je  baš   kopal. 

V  tretjem  nadstropju,  v  obširni  podstrešni  izbi  je  stanovala  de- 
beluhasta  Kocmurka,  babica  ogromnega  životnega  obsega,  zabuhlega, 
rdečega  obraza  in  velikega,  višnjevega  nosu,  kateremu  so  na  koncu 
cvetle  tri  bradavice. 

Bila  je  zgovorna,  prijazna,  pa  silno  energična  žena  ter  veleiz- 
kušena  v  svojem  Ijudomilem  poklicu.  Užívala  je  slavo,  da  ji  ní  umrla 
še  nobena  bolnica,  ki  se  je  zatekla  k  njej. 

Ko  je  prihropel  Vrhnik  do  vrat  Kocmurkíne  izbe,  ni  imel  kar 
nič  sape  več. 

Babica  ga  je  sprejela  v  dimastí  kuhinji,  zakaj  v  njeno  ízbo  ní 
smela  stopití  moška  noga.  V  kuhinji  torej  se  je  zgrudil  diurnist  na 
prvi  najbližji  stolec,  pritískal  obe  pesti  na  prsi  ter  z  velikim  náporom 
zašepetal:   »Mo-mo-moja  U-Urška  .  .  .Ic 

Kocmurka  se  ni  práv  nič  obotavljala.  Hitro  je  izginila  v  izbo 
ter  se  za  malo  hipov  vrnila. 

»Hajdiva  torej  l«  je  dejala  Kocmurka,  potisnila  diurnista,  kate- 
remu je  tekel  pot  curkoma  preko  obraza,  iz  kuhinje  ter  jo  zaklenila. 
Potem  pa  se  je  valila  s  čudovit  o  spretnostjo  —  nalik  ogromni  kroglji 
—  po  stopnicah  navzdol,  da  je  diurnist  ni  mogel  dohajati  .  .  . 

» Urška,  ali  je  —  fánt? U  —  To  so  bile  prvé  diurnistove  besede, 
ko  je  pristopil  k  ženini  postelji. 

»Punca,  punca,c  je  odgovorila  Kocmurka,  rahlo  se  smehljaje. 

»Torej  Tončkalc  je  vzdihnil  z  lahnim  obžalovanjem,  a  se  takoj 
zopet  potolažil.  »0h,  oh,  ti  moja  lepa,  mala  TončicaI«  je  vzklikal 
presrečni  starec  ter  tepljal  debeluško  po  napetih  ličecih,  izmed  ka' 
terih  je  jedva  gledal  top,  širok  nosek, 
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Mahoma  pa  je  ostrmel. 

Čudno!  —  On  ima  šilast  nos  in  Urška  ravno  takega.  —  Pa  te 
oči,  ki  ga  gledajo  tako  mežeče  izpod  nekako  zateklih  očnicl  Višnjeve 
so.  Oče  in  mati  imata  pa  oba  temnorjave.  Cudnol  —  No,  práv  je 
tako,  saj  višnjeve  oči  so  báje  najlepše,  in  top  nosek  pristaja  vse- 
kakor  bolje  okrogloličnemu  dekliškemu  obrázku! 

Solze  so  mu  začele  kapati  iz  oči,  in  roke  so  se  mu  sklepale  ne- 
hote  v  molitev. 

»0,  kako  je  lepa  —  kako  je  lepa  U  je  ponavljal,  od  blaženosti 
se  tresoč  po  vseh  udih.  »0  Bog,  kako  si  dober  —  kako  si  milostljivl 
Nevreden  tvoj  suženj  sem  .  .  .  toliko  srečo  si  mi  naklonil  —  sedaj 
pa  rad  umrjem  —  sedaj  pa   rad  umrjem!« 

»I,  kaj  bi  umirali,  šmencalc  ga  je  zavrnila  resolutna  Kocmurka. 
> Pijani  ste  samé  sreče,  da  ne  veste,  kaj  kvasite.  Neumnost  —  umi- 
rati !  -~  Sedaj  bodete  začeli  šele  živeti  I  —  Čuden  oče,  ki  želi,  da  mu 
osirote  otročil  —  Kaj  naj  se  ubija  vaša  žena  sama  s  hčerjo  in  s  — 
sinom  !?c 

» Sinom?  —  Sinom?  —  Kaj  —  kaj  — ?c 

Široko  so  se  mu  odprle  trepalnice,  brezzoba  ústa  so  mu  zazijala, 
in  vse  telo  mu  je  otrpnilo  od  osuplosti. 

Kocmurko  pa  je  zabávala  diurnistova  okamenelost.  Zasmejala 
se  je  iz  dna  duše  ter,  z  glavo  pomignivši  proti  peci,  pospravljala 
dalje  po  razvlečeni  sobi. 

Na  klopi  ob  zeleni  lončeni  peci  je  ležal  majhen  závoj.  K  tému 
je  planil  starec.  Ko  pa  je  zagledal  sredi  cunj  in  omotov  zopet  debe- 
luhast  otročji  obrazek,  je  pádel  tik  njega  na  kolena  ter,  objemši  závoj 
nežno  z  obema  rokama,  glasno  zaihtel: 

»Moj  si  n  —  moj  sin!< 

In  pritiskajoč  svoj  bledi,  koščeni  trpinski  obraz  k  baržunasto- 
mehkim  ličecem  nežnega  otroka,  poljubljajoč  ga  s  svojimi  trepeta- 
jočimi  ustnicami  po  vsem  obrázku,  je  ihtel  nevzdržema  z  jokom  in 
smehom:   »Moj  sin  —  moj  sinl«   — 

Ko  pa  je  minil  prvi  silni  nával  najrazličnejših  nepopisnih  čuvstev, 
ki  bi  mu  bila  malodane  uničila  šibko  telo,  tedaj  je  zahrepenelo  njegovo 
srce,  da  pove  še  drugim  Ijudem  o  svoji  sreči.  Vsemu  svetu  bi  bil  rad 
pravil  o  njej.  Srce  mu  je  bilo  prepolno,  da  bi  bil  mogel  mirovati,  da 
bi  bil  mogel  nositi  v  tem  trenotku  svojo  srečo  sam. 

Pohitel  je  torej  k  hišnikovim,  stanujočim  na  nasprotni  stráni  v 
pritličju. 


Ivan  Govekar :   V  ki 


13 


»Ljudje  božji,«  jim  je  dejal,  »veselite  se  z  menoj  1  Moja  preljuba 
žena  mi  je  povila  ravnokar  dvojčka  —  fanta  in  dekle  —  fanta  in 
dekle!   —   Oh,  ta  sreča!  Ta  nezaslúžená  srečaU 

Nekam  v  zadregi  sta  bila  hišnik  in  hišnica,  mlad  par  še  brez 
otrok;  vendar  sta  mu  podala  roke  ter  dejal  a  :  »Cestitava!  Bog  jima 
daj  svoj  blagoslov,  vam  pa  z  njima  samé   veselé  dnilc 

iHvala,  hvalajc    — 

In  še  vedno  solznih  oči,  je  odhitel  k  svoji  deci  in  svoji  ženki . .  . 

Dva  dni  za  tem  dogodkom  so  praznovali  v  tisti  vlažni  pritlični 
sobi  krščenje  Janezka  in  Tončke. 

Na  postelji  je  ležala  mati,  na  desni  in  levi  nje  pa  po  eden 
dojenček. 

Sredi  sobe  je  stala  miza,  okoli  nje  pa  sta  sedela  na  vijugastih 
stoleh  sodni  sluga  Kovačič  in  njegova  žena;  babica  Kocmurka  si  je 
prinesla  iz  kuhinje  stolico,  Vrhnik  pa  je  primaknil  za-se  vogel  živo 
pisane,  trhle  skrinje. 

Bili  so  izredno  dobre  volje. 

Botra  je  prinesla  s  seboj  v  košarici  dve  pogači,  dvajset  jajec, 
lonec  masla  in  kilo  zmlete  káve;  Kovačič  pa  je  prinesel  v  ^putrhuc 
pet  litrov  vina.  —  Vrhnik  je  kúpil  majhno  svinjsko  plece  in  mesenih 
klobás,  mlada  soproga  odvetnika  Pajka  pa  je  poslala  otročnici  v  dar 
pečeno  raco,  sldedo  ukuhanega  sadja   in  dve  buteljki  Jeruzalemca. 

Kovačič,  maj  hen,  zavaljen  možiček,  čigar  levo  oko  se  je  nepre- 
staň© solzilo;  je  bil  hud  mnogojedec.  V  kratkem  času  je  popil  tri 
litre  vina,  pojedel  pol  plečeta,  osem  ocvrtih  jajec,  dve  klobasi,  skoro 
četrt  pogače  ter  izpraznil  še  pol   buteljke. 

Vsaki  hip  si  je  brisal  oko  in  mastne  ustnice  ter  si  izlil  novo 
kupico  v  gušasto  grlo.  Neutrudno  je  grizel;  cmakal,  trgal,  rezal  in  po- 
žiral  ter  malo  govoril,  ker  ni  utegnil. 

Včasih  pa  se  je  vendar-le  domislil,  da  treba  nekaj  izpregovoriti. 
Tedaj  se  je  vzravnal  nad  svojim  nagrmadenim  krožnikom  ter  zahreščal : 

»'aj  bi  ne  bili  fidéll  —  Šifio  Johanl  Šifio  Urš'a!  —  Siíio  Tonč'al 
—  'orošci  in  'ranjci  naj  šifé!  —  Šifio!  —   Hochl  —  Eviva!« 

In  potem  je  zaobrnil  oči  proti  stropu,  da  se  je  videla  samo  belina, 
ter  začel  na  vse  grlo  tuliti: 

»Hoch  sollen  s'  leben,  hoch  sollen  s'  leben,  dreimal  hochlc 

Pri  tem  je  postal  v  obraz  zaripljen  in    rdeč  kakor  puran. 

Potem  si  je  obrisal  solzivo  oko,  se  gromko  useknil  v  višnjevo 
ruto,  sedel  ter  se  cmokaje  lotil  znova  jedil  in  pijače. 
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Bil  je  Korošec  in  nekdaj  Vrhnikov  tovariš  na  klopeh  spodnje 
gimnazije. 

Njegova  soproga  pa  je  bila  dolga,  suha  ženská  zoprno  se  kri- 
žavajočih  oči  in  velikih  ust,  iz  katerih  so  ji  gledali  dolgi,  rumeni  zobje 
zgornje  čeljusti;  bežala  je  le  iz  daljave  v  skledo  s  sladkim  ukuhanim 
sadjem,  pred  seboj  pa  je  tiščala  polovico  race.  Sklenila  je,  da  si  jo 
vzame  v  popirju  domov;  saj  si  je  bila  že  najedia,   da  je  jedva  dihala. 

Tudi  ona  ni  veliko  govorila,  nego  le  prikimavala  Kocmurki,  ki 
je  na  dolgo  in  široko  pripovedovala  najzanimivejše  slučaje  iz  svoje 
mnogoletne  prakse.  Hitela  je  raje  piti  in  jesti,  da  se  vsaj  nekoliko 
odškoduje  za  botrinjske  stroške. 

Babica  si  je  bila  še  pred  začetkom  pojedine  prilastila  skrivoma 
skoro  celo  pogačo,  nekaj  jajec  in  klobás,  pa  četrt  lonca  masla.  Vse 
to  je  skrila  v  svoj  ,cekar'  —  svoj  nerazdružni  ,vade-mecum'  — .  Na 
krščenju  je  le  pogumno  popivala  in  še  pogumnejše  lagala,  jedla  pa 
je  le  malo.  Navadno  se  je  izgovarjala,  da  ima  ,zopet  pokvarjen  že- 
lodec',  ki  ne  prenese  ničesar.  To  ji  pa  ni  bránilo,  da  je  konec  poje- 
dine pobrala  še  zadnje  kosčke  mesnih  in  krušnih  ostankov  po  krož- 
nikih  in  skledah  ter  jih  zmašila  v  svoj  ,cekar'. 

Vrhnik  se  ni  skoro  ničesar  dotaknil.  Stregel  je  gostom  ter  vsako 
minuto  zlezel  raz  skrinjo  in  drsal  k  svoji  Urški,  nudeč  ji  kurje  juhe, 
račjega  mesa  in  kuhanega  sadja.  Potem  se  je  sklonil  nad  dojenčka, 
ju  poljubil,  se  smejal  in  jokal  .  .  , 

V  treh  urah  so  bile  vse  sklede  in  steklenice  prazne. 

Boter  in  botrica  sta  se  tedaj  poslovila  ter  najboljše  volje  odšla. 
Za  njima  je  šla  tudi  Kocmurka  s  svojim  cekarjem,  ko  je  bila  obljubila, 
da  pride  še  párkrát  obiskat   Urško. 

(Dalje  prihodnjič.) 


% 


Kakó  je  bilo  . 


,adel  me  je,  ko  blisk  z  neba,  Ko  k  sebi  stisnil  me  črez  pas 

Pogled  njegov  na  dno  srcá;  Na  prsi  glavo  sem  sklonila, 

Okrog  je  vse  se  zavŕtalo.  Ko  prvi  sem  poljub  čutila. 

Sladko  me  v  srcu  zabolelo.  Ne  vem  kedaj,    ne  vem    kakó 

Vsa  krí  je  šinila  v  obraz,  Oh,  bilo  je  takó  lepó  .  .  . 

I.  N.  Resman. 


t^ 
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ep  ni  da  bi  moral  človek  biti ;  v  nelepem  telesu  cesto 
biva  zlata  duša.  Vendar  čedna  postava  in  prijazno  ob- 
ličje  tudi  ne  škodí,  sosebno  ženskí,  kakor  pravijo.  Kar 
pa  človeka  posebno  príporoča  in  ima  neko  čudovito 
moč  do  nas,  to  je  prijeten  glas,  lep  organ,  kakor  pravi 
Nemec.  Slávni  angleški  igralec  Garríck  je  bil  neznatne,  malo  prikup- 
Ijíve  postave;  vendar  je,  kadar  je  nastopíl,  vse  poslušalce  imel  v  svoji 
oblasti,  tako  da  so  se  z  njim  smejali  ali  jokalí,  kakor  je  hotel.  Imel 
je  neki  glas,  organ,  s  katerim  je  vse  očaral.  Kako  skrivnostno  moč 
ima  v  sebi  človeški  glas,  to  se  mi  zdi  še  vse  premalo  znano.  On 
vzbuja  símpatije  in  antipatije,  kakor  morebiti  samo  še  oko  človeško. 
Tudi  jezik  národov  ni  da  bi  moral  biti  lep,  blagoglasen.  Tudi 
v  trdi,  hrepeči  govorici  se  lahko  oznanjajo  najvišje  in  najglobočje 
resnice.  Vendar  ima  vsako  pravilno  ustvarjeno  človeško  uho,  rekel 
bi,  neko  poželenje  in  hrepenenje  po  blagoglasju,  in  zoprno  mu  je  vse, 
kar  je  tému  nasprotno.  In  če  ima  kak  jezik  pole  g  drugih  vrlin  tudi 
to,  da  je  blagoglasen,  da  se  lepo  prilega  in  prikupuje  ušesu,  mením, 
da  ima  vendar  neko  prednost  pred  ostalimi. 

Ali  tu  se  vpraša,  kaj  je  in  kaj  ni  blagoglasno  ?  Na  to  vprašanje 
odgovarjate  Vi,  gospod  urednik:  »Nazori  o  blagoglasnosti ,  kakor 
sploh  vsi  nazori  o  lepoti  ali  nelepoti  kake  oblike  so  subjektívni,  c 
Čudim  se,  da  níste  rekli  še  vec;  namreč,  da  so  nazori  o  lepoti  in 
nelepoti  sploh  subjektívni.  Tudi  to  se  da  slišati  in  se  je  tudi  že 
slíšalo  res.  Saj  idejo  nekaterí  še  dalje  in  trdijo,  da  je  sodba  ne 
samo  o  lepoti,  ampak  tudi  o  tem,  kaj  je  dobro,  pravično,  moralno, 
subjektívna,  po  časih  in  narodih  različna.  Toda  govorimo  tu  samo 
o  lepoti.  Dozdaj  se  res  ni  še  dognalo  vprašanje,  kaj  je  lepo.  V 
nekem  višjem  modroslovskem  zmislu  so  vse  stvari  enako  lepe  in 
pred  stvarnikom  samim  menda  tudi.  Pravi  naravoslovec  tudi  ne  dela 
razločka.  Kar  je  enemu  lepo,  to  je  lahko  drugemu  grdo.  Kmetu 
je  gnoj  lep;  meščan,  še  bolj  pa  meščanka  se  v  strán  obrača  od 
takega  pogleda.  Ravan,  nam  dolgočasna,  je  kmetu  lepa;  njemu  noče 
v  glavo,  pokaj  se  meščani,  ko  jim  ni  sila,  plazijo  in  plezajo  po 
golih,  strmih  gorah.  Ne  samo  zamorci,  tudi  Kitajcí,  ki  se  ponašajo  s 
tako  staro  omiko,    začno,    kadar  so  veselí,    strašen  ropot  s  kričanjem 
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in  mnogovrstnim  orodjem,  da  ni  čuti  grnnečega  boga,  in  to  imenujejo 
glasbo,  Ta  »dirindajc  se  jim  glasi,  kakor  nam  deveta  Beethovenova 
simfonija!  Vzemimo  žensko  nošo!  Vsaka  je  lepa,  bodisi  še  tako  stra- 
šanska,  smešna,  nora  1  Letošnja  namreč  —  lanská!  —  —  in  vendar 
je  bila  tudi  ona  o  svojem  času  lepa. 

Za  lepoto  toiej  ni  stalnega  »meroizkušenega«  merila,  torej  tudi 
ne  za  lepoto  jezikovo,  za  blagoglasje. 

In  vendar! 

V  Schônbrunnu  sem  videl  nekdaj  na  ograjenem  pašniku  poleg 
glasovitega  parka  arabsko  ž-rebe  (ta  r  mi  ne  gre  rad  iz  peresa,  kakor 
tudi  iz  ústne,  toda  slovar,  slovar!).  Konjič  je  bil  kako  leto  star,  menda, 
ali  pa  tudi  nekaj  črez;  gledal  sem  ga,  ko  se  je  pasel.  To  lepo  raz- 
merje!  Glava,  vrat,  život,  noge  in  košati  rep,  vse  kakor  misel.  Pa  ti 
udje,  vse  tako  mehko  in  vendar  krepko,  vse,  rekel  bi,  tako  ritmično! 
In  ko  se  je  slednjič  splašil,  pač  iz  samé  prešernosti,  pa  dirjal  sem- 
tertja,  glavo  pokonci,  samega  sebe  vesel!  Nehotoma  sem  vzkliknil: 
lepa  živall 

In  videl  sem  v  pariškem  »Jardin  des  plantesc,  kjer  hranijo  raz- 
lične  inozemske  živali,  nekaj  druzega.  Iz  ograjene,  precej  obširne  mláke 
se  prikáže  nekaj  mesenega,  debelemu  gobcu  podobnega,  nato  nekaj 
kakor  oči  —  ušesa,  živalska  glava,  ali  kaka !  Nato  počasi  ves  život  — 
povodni  ali  nilski  konj  —  br !  To  ni  bila  lepa  žival ! 

Ali  pa  gosje  kričanje  —  jaz  ne  poznám  bolj  zoprnega  glasu,  še 
oslovo  riganje  mi  ne  razdraži  tako  živcev  —  gosje  kričanje  in  kosovo 
petjel  Pa  naj  stopijo  pred  me  vse  akademije  tega  sveta,  od  pariške 
do  zagrebške;  vsi  učenjaki  in  modrijani  od  Taleta  mileškega  do  : — 
Lavrencija  Míillnerja  z  dunajskega  vseučilišča  naj  mi  dokazujejo,  da 
je  pravzaprav  eno  tako  lepo,  kakor  drugo,  da  je  vse  subjektivno, 
relativno,  dozdevno:  odgovarjal  jim  ne  bom,  ali  mislil  si  bom  svoje. 
Kar  sem  doživel  v  svojem  notranjem,  v  svoji  duši,  to  je   tudi   »faktumc. 

Ali  kam  sem  zašel!  Oj  starost,  starost,  kako  si  ti  gostobesedna  I 
Govoriti  sem  hotel  o  blagoglasju  v  jeziku ;  pravzaprav  besedica  <íes 
je  pravi  predmet  moje  razprave.  Drobná,  preprosta,  nedolžna  besedica 
čez\  »Tant  de  bruit  pour  une  omelettelc  V  svojem  zadnjem  pismu 
sem  se  nekako  obregal  nad  tistim  čr,  ki  ga  bomo  morali  zdaj  rabiti 
po  slovarju,  in  izrekel  sem  željo,  naj  se  nam  pusti  vsaj  besedica  hz 
v  dosedanji  obliki  brez  tistega  r,  češ,  da  je  tako  blagoglasnejša  in 
tudi  nekako  bolj  prilična  in  priročna.  Vi  pa,  gospod  urednik,  ste  mi 
odvrnili  nato,  da  se  mi  blagoglasnejša  zdi  samo  zato,  ker  sem  je  vajen 
od  mladih  nog    iTisto  se  nam  zdi  lepo,  česar  smo  od  mladega  vajenic, 
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pravite.  V  tem  se  jaz  ne  morem  zlagati  z  Vami.  Jaz  sem  od  mladega 
vajen  »kruha€  in  »agnja«,  vendar  ko  sem  prišel  v  Ljubljani  do  kniha 
in  ognja^  se  mi  je  začelo  nelepo,  da,  nekako  smešno  zdeti,  kar  sem 
prvič  slišal  iz  materinih  ust.  Vem,  kaj  se  da  reči  zoper  ta  vzgled,  ali 
to  je  tukaj  brez  pomena.  Mož,  ki  ima  bradavico  na  kone  n  nosu,  je 
je  gotovo  vajen  od  mladega;  saj  jo  vidi  vsaki  dan,  ko  si  deva  lase 
v  red  in  »kravato«  zavezuje  pred  zrkalom  ;  vendar  se  mu  gotovo  ne 
zdi  lepa,  če  ni  mož  —  piismojen.  Navada  torej  ni  sama  merodajna. 
Meni  se  zdi  dez  sam  ob  sebi  blagoglasnejši  kakor  črez,  in  menim,  da 
tudi  njemu,  ki  je  ^rez-2i  vajen  od  mladih  nog,  če  ima  namreč  malo 
bolj  uglajeno,  omikano  uho.  To  je!  To  se  da  menda  tudi  dokazati. 
Neki  jezikouk  pravi,  in  to  bi  utegnilo  biti  resnično,  da  se  nam  zlo- 
glasno  zdi  v  jeziku  to,  kar  se  težko  izgovarja,  in  práv  zato,  ker  se 
težko  izgovarja.  Zdaj  se  mi  pa  zopet  poreče:  To  je  pa  tudi  subjek- 
tivno:  kar  gre,  recimo,  Čehu  brez  posebne  ovire  iz  ust,  tega  ne  spravi 
zlepa  Italijan  črez  svojo  »zobno  ograjoc  In  vendar  sem  prepričan, 
da  se  našemu  vrlemu  severnému  bratú,  dasi  ima  tako  krepka  govorila,  tisti 
štiribesedni,  brezsamoglasni  stavek,  s  katerim  ga  jako  rad  draži  nemški 
sosed,  ne  zdi  tako  blagoglásen  in  prijeten  kakor :  Strune,  milo  se  glasite, 
ali  pa:  Canto  ľ  ármi  pietose.  »Brezsamoglasen  stavek!  Ta  človek  ne 
ve,  kar  se  uče  že  v  Ijudski  soli,  da  je  v  besedi  >prst«  r  samoglasnik,« 
poreče  mi  kdo.  Vem,  vem,  da  je  samoglasnik;  ali  kakšen  ?  Za  silo, 
za  najhujšo  silo.  Kako  se  pa  poje  beseda  prst  s  tistim  svojim  samo- 
glasnikora  ?  Lep  samoglasnik,  ki  se  psi  dražijo  z  njim !  Rusom,  menim, 
in  Poljakom  ni  nič  žal,  da  so  ga  izgubili.  Mi  drugi  ga  imamo,  sra- 
movali  se  ga  ne  bomo  in  ga  tajili,  kakor  gad  noge.  Saj  bi  nam 
tudi  nič  ne  pomagalo,  ali  da  bi  se  posebno  ponášali  z  njim,  da  bi 
ga  krepko  poudarjali  pri  vsaki  priliki,  to  se  mi  tudi  ne  vidi  potrebno, 
niti  koristno. 

Da  se  povrnem  k  nedolžni  besedici,  ki  mi  je  sprožila  to  obširno 
besedovanje:  jaz  vendar  menim,  da  je  ^ez  blagoglasnejši  kakor  črez, 
že  zato,  ker  se  lóže  izgovarja.  Ker  pa  Slovenci  sami  v  tej  pravdi 
nismo  nepristranski  sodniki,  jo  dajmo  razsoditi  na  pr.  Italijanu,  pa 
bomo  videli ;  jaz  se  ne  bojim  njegove  razsodbe.  Da  bi  se  oblika  čez 
videla  kakemu  Štajercu  ali  Goričanu  >mehkužna,  afektiranac,  kakor 
pravite,  gospod  urednik,  ne  verjamem.  Ker  j  o  rabimo  že  toliko  čaša 
v  javnem  govoru  in  v  knjigah,  menim,  da  so  se  je  že  vsi  dovolj  pri- 
vadili.  Tudi  visoka,  častitljiva  starost  oblike  črez  meni  nič  ne  » imponuje.* 

Naj  se  mi  oprosti,  da  tako  obširno  govorim  o  stvari,  katera 
sama  ob  sebi  res  ni  vredna,  da  se  toliko  govori  o  njej.     Porabil  sem 
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samo  to  priliko,  da  izrečem,  kar  sem  že  zdavnaj  nameraval.  Moje 
mnenje  je  torej  to:  Glejmo  tudi  kolikor  moci  na  blagoglasje  v  jeziku. 
Izmed  dveh  oblik  enakega  pomena  izberimo  tisto,  ki  se  prijetnejše 
glasi  ali  glajše  izgovarja.  To  bo  jeziku  le  v  prid  in  korist.  Vesel  bodi 
in  je  tudi  vsaki  národ,  ki  ima  lep,  blagoglasen  jezik.  Po  pravici  tožijo 
Nemci,  da  se  jim  je  njih  nemščina,  ki  je  bila  nekdaj  tako  polna  in 
blagoglasna;  sčasoma  tako  popačila,  izgubivši  polne  samoglasnike,  ali 
pa  jih  zamenivši  s  slabotnim  e,  Kako  je  Goethe  sam  blagroval  itali- 
janske  pesnike  zaradi  njih  mehkega,  gibčnega  in  vendar  polno  in 
krepko  donečega  jezika!  Srečni  res  ti  pesniki  italijanski,  kar  sami  se 
jim  delajo  verzi,  in  pa  te  rime!  Kar  očarajo  človeka,  ko  jih  bere,  ne 
da  bi  mislil  na  njih  vsebino.  Se  stari  Horacij,  ki  vendar  ni  imel  sile 
s  svojo  latinščino,  blagruje  Grke,  da  jim  je  dala  muža  govoriti  »okrog- 
loustnoc   —   tore  rotundoc. 

Naša  slovenščina  je  poleg  nekih  trdosti  dovolj  blagoglasna ;  so- 
sebno  pesniku  daje  možnost  delati  lepo  doneče  verze,  samo  znati  je 
treba!  Dovolj  blagoglasna  je,  pravim,  naša  slovenščina,  ali  ne  pačimo 
je  sami  I  Neki  jezikoslovci  menijo,  Bog  ve  kaj  so  velikega  storili,  ko 
so  začeli  pisati  gospod^-ko  pa  boga/stvol  Zakaj  ne  tudi  sr^ce?  Pra- 
vilno  je  gotovo;  pa  imenitno  bi  bilo  tudi.  Ko  bi  strašno  učeň  mož 
rekel  Italijanom :  Ne  idestrac,  to  je  mehkužno;  govoriti  in  pisati 
morate  >dextra^S  kakor  pradedje  vaši,  s  katerimi  se  tolikanj  ponášate  — 
kaj  bi  mu  rekli?  Smejali  bi  se  mu,  drugega  nič.  Pri  nas  pa  —  toda 
ne  bodimo  gorjupi.  Posebno  pa  bi  bilo  želeti,  da  bi  tisti  možje  pri 
nas,  ki  >kujejo«  nove  besede,  ne  imeli  tako  —  vendar  recimo  rajši: 
da  bi  imeli  malo  bolj  uglajena  ušesa.  Bati  se,  da  ne  bi  postala  naša 
slovenščina  naposled   imehkužna«,  to  se  mi  zdi  čisto  nepotrebne. 

Dobro  vem,  da  sem  s  temi  svojimi  názor  i  med  Slo  venci  v  manj- 
šini;  če  se  ne  motim,  neki  pisatelji  naši,  tudi  pesniki,  nekako  »ko- 
ketujejo*  s  trdostjo  in  hripavostjo  v  pisavi,  češ:  to  je  pravá  slovan- 
ščina,  ne  pa  tista  vaša  uglajenost!  To  mene  čisto  nič  ne  moti.  V 
manjšini  sem  bil  jaz  vedno  od  tistega  čaša  počenši,  ko  sem  svoj  prvi 
spis  priobčil  v  5>Glasniku^S  do  današnjega  dne,  ko  pišem  svoje  V.  »du- 
najsko  pismoc  Lj.  Zvonu.  To  pa  ni  kaka  svojeglavnost,  to  je  pre- 
pričanje,  pridobljeno  z  opazovanjem  in  premišljevanjem.  Če  je  moj 
svet  bob  ob  steno,  kaj  móram  jaz  za  to?  Tolažim  se  s  svojim  do- 
brim  namenom. 

Toliko  in  morebiti  že  preveč  o  tej  stvari.  Zdaj  tisto,  kar  je  Vam, 
gospod  urednik,  gotovo  bolj  pri  srcu.  Izrekli  ste  mi  željo,  naj  Vam 
spišem  neki  pregled,  neko  oceno  slovenskega  slovstva  v  zadnjem  času. 
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Dobra  misel,  upravičena  želja;  žal,  da  ji  jaz  ne  morem  ustreči.  Vem, 
da  ni  imenitno,  se  izgovarjati  s  pomanjkanjem  čaša ;  že  zato  ne,  ker 
je  tak  izgovoľ  cesto  samo  —  prazen  izgovor.  Tudi  ni  imenitno  Ijudi, 
ki  j  im  to  ni  nič  maii,  nadlegovati  z  razkladanjem  in  razobešanjem 
svojih  osebnih  razmer.  Vendar  je  včasi  najpoštenejši  človek  prisiljen, 
storiti  kaj,  kar  se  mu  ne  zdi  imenitno.  Tako  tudi  jaz.  Kar  bom  zdaj 
povedal,  to  sem  dolžan  povedati  svojim  rojakom  v  svoje  opravičenje. 
Moje  stanje  je  tako  —  sam  kriví  —  da  se  móram  truditi  in  delati 
v  tisti  dobi  življenja,  ko  so  moji  vrstniki  že  izpregli  in  veselo  uživajo 
svoj  dobro  zasluženi  lotium  cum  dignitate«,  kar  ne  doleti  mene  menda 
nikdar.  Delati  móram  torej,  »dokler  je  dan«.  Še  vesel  móram  biti,  da 
imam  kaj  dela,  in  imam  ga  črez  glavo,  na  vse  stráni !  Pa  bi  tako  rad 
še  kaj  poštenega  spisal,  predno  pride  noč;  in  mrači  se  že  I  Tega  pa 
nisem  povedal  —  saj  mi  je  bilo  dovolj  sitno  —  zato,  da  bi  me  kdo 
miloval;  tega  milovanja  nisem  maral  nikoli  —  ampak  samo  v  opravi- 
čenje, da  nisem  mogel  in  ne  morem  svojih  narodnih  dolžnosti  izpol- 
njevati,  kakor  bi  želel,  na  vse  stráni.  Tako  so  me  samo  v  drugi  po- 
lovici tega  leta  trije  pisatelji  slovenskí  prosili,  naj  jim  pregledam  in 
presodim  to  in  ono.  Veselilo  me  je  sicer,  ko  sem  videl,  da  imam 
vsaj  še  nekoliko  veljave,  vsaj  pri  posameznih  rojakih  svojih,  ali 
vendar  sem  jim  moral  odreči,  česar  so  me  prosili,  kakor  mi  je  bilo 
težko.  In  tako  sem  prisiljen  prositi  vse  tiste  častite  rojake,  ki  bi 
morda  v  prihodnje  želeli  kaj  od  mene,  za  kar  je  potreba  čaša,  naj 
se  obrnejo  drugam;  brez  zámere! 

Tako  tudi  ne  morem  ustreči  Vaši  želji,  gospod  urednik.  Pre- 
udariti  in  pretehtati  novejše  prikazni  na  slovstvenem  polju  slovenskem, 
pokazati,  kar  imajo  vkupnega  med  seboj,  kam  merijo  njih  težnje, 
to  je  jako  zaslužno,  da,  potrebno  delo.  Ali  tako  delo  hoče  ne  samo 
potrebne  zmožnosti,  ampak  tudi  čaša.  Ko  bi  jaz  tudi  imel  prvo  po- 
trebščino,  kakor  menite  Vi  v  svoji  prijaznosti,  pa  nimam  druge.  Čemu 
pa  tudi?  Saj  je  pri  nas,  hvala  Bogu,  dovolj  mož,  ki  imajo  eno  in 
drugo.  Jaz  sem  vesel,  če  morem  tu  pa  tam,  kakor  pravimo  pri  nas, 
priskakoma  brati  kaj  slovenskega.  Pravzaprav  ne  bi  smel  jaz  ničesar 
brati,  ker  me  branje  le  moti  in  ovira  v  mojem  delovanju.  Tako  tudi 
tiste  glasovite  nemške  knjige,  katera,  pravite,  da  káže  enake  názore 
o  jeziku,  kakršne  imam  jaz,  nisem  še  bral  dozdaj,  četudi  mi  je  dobro 
znana  po  glasu,  in  je  menda  tudi  ne  bom. 

To  pa  smem  reči  brez  korenitega  preiskavanja:  >Ljubljanski 
Zvone  je  postal  sčasoma  list,  ki  je  na  čast  národu.  Tu  so  se  zbrale 
zdravé,  čile,  večinoma  mlade  moci,  da  jih  je  človek  lahko  vesel.  Tudi 
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—  in  to  je  posebno  veselá  prikazen  —  ženské  moci  1  Tako  je  práv ; 
brez  ženstva  ni  pravega  življenja,  tudi  v  slovstvu  ne.  Hvale  vredno 
je  tudi  to,  da  se  naši  pisatelji  in  pisateljice  uče  tudi  od  naturalistov, 
da  od  njih  jemljo,  kar  je  dobro  in  zdravo  na  njih,  nesnago  pa  pu- 
ščajo,  kjer  je.  AU  pisatelj  ima  tudi  dandanašnji  pri  nas  bolj  proste 
roke,  kakor  jih  je  imel  nekdaj ;  tudi  pri  nas  se  zdaj  sme,  kar  je  bilo 
prej  nezaslišano.  Kako  so  se  čaši  sploh  izpremenili  1  Nas  so  nekatere 
oči  že  pisano  gledale,  če  smo  se  preveč  pečali  z  ženskimi  samostalniki 
na  a\  dandanes  se  igra  v  glavnem  mestu  slovenskem  brez  pohujšanja 

—  Mam'zelle  Nitouchel  — Bog  ne  daj,  da  bi  jaz  tako  pofrancoženje 
slovenské  Talije  očital  zaslužnim  narodnim  môžem,  ki  vodijo  slovensko 
gledališče.  Gotovo  bi  oni  sami  rajši  podajali  svojemu  nepokvarjenemu 
občinstvu  zgolj  krepke  in  zdravé    národne  igre  —  ko   bi  jih  imeli ! 

Kar  se  tiče  prevodov,  je  moja  misel  ta:  prevode  samo  za  silo. 
Prevod  je  vedno  le  tuje  blago;  kdor  more,  naj  spise  kaj  izvirnega. 
Samo  kar  je  izvirno,  domače,  to  je  naše. 

Za  konec  pa  še  eno  práv  resno  besedo.  Rekel  sem,  da  se  naši 
mladi  pisatelji  in  pisateljice  uče  od  naturalistov  —  v  poslednji  Zvonovi 
številki  se  neki  koši  bero  kakor  pravi  Zola  —  dobro  tako.  Premisliti 
pa  jim  dajem  to:  Če  se  jim  morebiti  sline  cede  po  mesnih  loncih  — 
francoskih,  naj  si  modro  brzdajo  poželenje.  Prorokoval  sem  nekdaj  — 
lahko  prorokovanje  1  —  da  tisto  grdo  naturalistično  slovstvo  francosko 
ne  bode  brez  vpliva  na  vesoljni  národ.  Tako  se  je  tudi  zgodilo.  Bral 
sem  pred  kratkim  poročilo  šolskih  nadzornikov  o  Ijudskih  šolah  po 
deželi.  Kako  ti  možje  tožijo  o  strašni  popačenosti  mladine  ne  samo 
po  mestih,  ampak  tudi  po  kraetihl  In  ti  možje  so  sami  Francozi,  po- 
svetni  možje,  ne  kaki  svetniki.  To  je  kar  strah,  kar  se  tu  bere.  Dečki 
in  dekleta  so  —  ne,  zapisati  ne  morem  pravé  besede  1  Kaj  čuda !  Vsaki 
paglavec,  kakor  pravijo,  je  bral  Zolovo  »Nanoc.  Kdor  jo  pozná,  ve, 
kaj  hoče  to  reči  I  Vsaki  sm  —  c  pozná  vso  »boulevardsko  literaturo«. 
O  tempora,  o  mores!  Mi  smo  njega  dni  brali  Krištofa  Smida  Geno- 
vefo,  pa  smo  se  jokali;  nič  nam  ni  škodilo;  ta  mladina  pa  bere  Emila 
Zole  Nano.  Pa  se  —  smeje.?*  ne;  kaj  druzegal  To  je  pravá  dušna 
paša  otročja  1  Zdaj  se  oči  odpirajo  Francozom,  ali  ni  že  prepozno  ? 
Tak  naraščaj,  gnil  na  duši  in  na  telesu,  jim  nikdar  nazaj  ne  pribo- 
juje  izgubljenih  pokrajin  1 

Bodi  nam  v  pouk  in  svárilo! 

yos.   Stritar. 
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Spísala    Pavlina  Pajkova. 
I. 

prostorni  učni  sobi  vseučiliškega  profesorja  N.  je  bil 
prijeten  somrak  in  tešilen  hlad,  kakor  v  nobeni  drugi 
izbi  njegovega  stanovanja.  Soba  se  je  nahajala  v  pri- 
tličju  in  je  gledala  v  košat  gaj.  Ta  gaj  je  pripadal 
neki  kneževski  palači,  ki  se  je  ponosno  vzdigovala  ne 
daleč  od  hiše,  v  kateri  je  profesor  stanoval.  Profesor  si  je  bil  zato 
izbral  za-se  ono  sobo,  ker  tja  ni  segal  velikomestni  šum  in  ropot. 
Poleg  sence  in  hladu  je  tukaj  užival  tudi  čist,  svež  zrak,  in  to  ugod- 
nost  je  učeni  mož  razen  svojih   knjig  najbolj  cenil. 

Bilo  je  konec  julija.  Že  nekaj  dni  je  pritiskala  huda  vročina,  oni 
dan  pa  je  bila  celo  neznosna.  Profesor,  navadno  miren  in  za  vse,  kar 
se  ni  dostajalo  njegove  stroke,  neobčutljiv  mož,  je  neprestano  vzdi- 
hoval  pri  svojih  knjigah  ter  si  otiral  znoj.  Star  je  bil  kakih  petinpet- 
deset  let,  a  kázal  jih  je  več;  upognjen  život,  sivá  glava,  globoke 
gube  na  čelu  in  srepi  pogled,  vse  to  ga  je  delalo  zgodnjega  starca. 
Toda  duh  mu  je  bil  še  čil,  delaven  in  podjeten  kakor  za  njegove  naj- 
čvršče  dobe.  Kot  zvezdoslovec  je  slul  daleč  na  okrog,  in  ni  ga  bilo 
blizu  učenjaka,  ki  bi  ga  bil  v  tej  stroki  prekážal. 

Ni  bil  sam  v  sobi.  Pri  oknu,  za  njegovim  hrbtom,  je  sedela  z 
nekim  delom  v  roci  mlada  ženská,  njegova  soproga.  Proti  svoji  navadi 
je  prišla  danes  v  soprogovo  sobo,  da  se  odtegne  nekoliko  neznosni 
soparici,  ki  je  kakor  mora  nadlegovala  človeka  v  vseh  drugih  pro- 
storih  po  hiši.  Vedela  je,  da  soprog  ne  trpi  nikogar  poleg  sebe,  tudi 
nje  ne,  kadar  se  peča  z  vedami ;  danes  pa  je  morala  biti  izjema.  Sicer 
je  on  niti  zapažil  ni  v  svoji  sobi,  ker  je  bil  ves  zamaknjen  v  rokopis, 
v  katerem  je  delal  popravke  z  rdečim  svinčnikom. 

Tudi  ona  se  skoro  ni  ganila.  Mirno  je  opravljala  svoje  delo; 
samo  zdaj  pa  zdaj  je  povzdignila  oči  in  jih  sanjavo  uprla  v  gosto 
vejevje,  ki  je  molelo  proti  oknu,  ter  roke  počivaje  spustila  v  naročje. 

Dolgo  je  tako  zrla  v  daljavo,  kakor  v  nekaj  utopljena ;  nato  pa 
je  nenadoma  vzdrgetala,  kakor  da  se  je  splašila  lastnih  misii,  in  lahno 
vzdihnivši,  je  zopet  mehanično  prijela  za  delo. 

Dasi  že  kakih  trideset  let  stará,  je  bila  mlajša  videti.  Na  nežnem, 
prikupljivem  obrazu,  na  katerem  je  bilo    znati  neko  tajno  hrepenenje, 
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Sta  se  ji  kakor  zvezdi  svetili  veliki,  milobni,  temnoinodii  očesi,  in  med 
ustnicami,  cesto  nabranimi  v  tožen  nasmeh,  so  se  bliščali  kakor  biseri 
krásni,  prebeli  zobje.  Vso  njeno  osebo  je  zaodeval  oni  čar  zanimivosti, 
ki  jo  navadno  vzbujajo  bitja,  katerim  je  usojeno  trpeti. 

Omožila  se  je  bila  pred  desetimi  leti  s  profesorjem,  katerega  je 
preje  komaj  po  imenu  poznala;  bil  je  več  kot  dvakrát  starejši  od  nje. 
Kako  je  prišlo  do  te  možitve,  sama  ni  práv  vedela.  Matere  ni  imela, 
n  nje  oče,  višji  uradnik,  ni  ničesar  nujneje  želel,  nego  da  se  čim  preje 
znebi  hčere,  katera  mu  je  bila  že  nadležna  poleg  vse  Ijubezni,  ki  ga 
e  na-njo  vezala.  Priletni  mož  se  je  bil  namreč  na  staré  dni  resno 
zagledal  v  svojo  oskrbnico,  vdovo  srednjih  let,  ki  mu  je  po  njegove 
žene  smrti  oskrbovala  hišo.  Rad  bi  jo  bil  vzel  v  zákon;  toda  bil  je 
še  toliko  obziren  do  dorasle  hčere,  da  ni  hotel  dati  hiši  nove  gospo- 
dinje,  dokler  je  hči  še  v  njej  gospodinjila.  Prepričan  je  bil,  da  bode 
ustreženo  obema,  ako  hčer  čim  preje  omoži.  Ker  je  bila  le-ta  krasotica, 
ni  bilo  težko  moža  dobiti,  dasi  ni  imela  dote.  Slučaj  mu  pride  na 
pomoč.  Na  nekem  letovišču  se  seznanita  oče  in  hči  z  vseučiliškim 
profesorjem  N.  Petinštiridesetletnega  moža,  ki  so  ga  sploh  imeli 
za  sovražnika  ženskega  spola,  je  očarala  v  tistem  hipu  nežná,  pre- 
prosta,  vendar  pa  toliko  resna  Feodora.  Že  nekaj  let  si  je  mož  mučil 
možgane  z  vprašanjem,  ali  ne  bi  storil  práv,  ko  bi  si  izbral  družico. 
Kot  samcu  mu  je  delalo  življenje  mnogo  neprijetnosti  in  skrbi,  in 
resno  se  jih  je  želel  otresti.  Toda  ker  je  le  malo  zahajal  v  družbo, 
zlasti  v  žensko  družbo,  se  mu  ni  bila  došlej  ponudila  nobena  ugodna 
prilika. 

Feodora  se  mu  je  zdela  kakor  ustvarjena  zanj.  Edina  ovira  se 
mu  je  videla  njena  mladost;  tolažil  seje  s  tem,  da  je  ona  poleg  svoje 
mladosti  silno  resnega  mišljenja,  kakor  se  je  bil  prepričal  po  štiri- 
najstdnevnem  vsakdanjem  občevanju  z  njo.  Osrčil  se  je  ter  jo  po- 
prosil roke. 

Feodora  pa  je  že  dolgo  čutila,  da  je  odveč  v  očetovi  hiši.  Poleg 
tega  se  je  zgražala,  kadar  je  pomislila,  da  bi  kdaj  morala  ono  žensko 
imenovati  mater,  ki  je  bila  dozdaj  pod  njo.  Nje  srce  je  bilo  prosto, 
profesor  čislan  mož,  in  tako  se  ni  práv  nič  ustavljala  tej  snubitvi. 
Najbolj  seveda  je  s  tem  ustregla  očetu;  ali  pa  ona  Ijubi  bodočega 
svojega  soproga,  ali  ne,  zato  se  oče  ni  brigal;  ona  je  privolila,  in  to 
je  bila  poglavitna  stvar. 

Profesor,  naiven  in  zaupen  v  Ijubezenskih  stvareh,  ne  bi  bil  mogel 
niti  v  sanjah  slutiti,  da  bi  bila  Feodora,  ki  se  je  v  vsakem  oziru 
toliko  odlikovala  od  svojih  vrstnic,  njega  vzela  samo  v  šili,  iz  dolgega 
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časa,  ali  celo  v  obupnosti.  Tako  samoljuben  pa  tudi  ni  bil,  da  bi  si 
bil  domišljal,  da  se  more  mlado  dekle  kar  črez  noč  zaljubiti  v  pri- 
letnega ,  dolgočasnega  moža ,  za  kakršnega  se  je  tudi  sam  šmátral 
kot  moder  poznavatelj  samega  sebe;  toda  menil  je,  da,  kakor  je  ona 
nanj  napravila  ugoden  vtisk,  tako  je  tudi  on  vzbudil  v  njej  podobná 
čuvstva. 

Ta  medsebojna  simpatija  se  mu  je  zdela  najboljše  jamstvo  mir- 
nega  zakonskega  življenja,  kakršnega  si  je  sam  želel.  In  čas  je  po- 
kazal,  da  se  ni  varal.  Bil  je  presrečen  z  njo  in  trdno  prepričan,  da 
je  tudi  ona  z  njim.  Videl  jo  je  vselej  prijazno,  postrežljivo,  milo;  ži- 
vela  je  samo  zanj  in  za  dom,  delala  čast  njegovemu  imenu,  skratka: 
zadovoljevala  ga  je  popolnoma.  Nikoli  mu  ni  prišlo  na  misel,  da  bi 
mlada  žena  morda  zaklepala  v  prsih  dušo,  ki  bi  bila  v  nagibih,  vzorih, 
željah  in  hrepenenju  drugačna  od  njegove.  Da  iz  globine  njenega  po- 
pogleda  odseva  žar  samozatajevanja  in  resignacije,  tega  ni  bil  nikoli 
zapažil;  da  njena  neumorna  pridnost,  ki  je  bila  skoro  strasti  podobná, 
ni  prihajala  iz  notranjega  nagiba,  iz  samočistega  deloljubja,  ampak  iz 
samosilja,  češ,  da  bi  si  z  delom  in  skrbmi  prikrivala  svojo  dusno  pra- 
znoto,  o  tem  se  učenému  zvezdoslovcu  niti  sanjalo  ni.  Dasi  jo  je 
Ijubil^  pa  se  je  vendar  premalo  brigal  za-njo,  nego  da  bi  mogel  za- 
paziti  neizmerno  premagovanje  in  prikrivanje,  ki  je  spremljalo  vsako 
njeno  zakonsko  čednost  In  vendar  je  bilo  tako.  Brez  nagnjenosti  do 
zákona,  brez  Ijubezni  do  soproga,  je  bila  sklenila  zakonsko  zvezo,  ker 
so  jo  okoliščine  k  tému  silile,  ker  ji  je  to  svetovala  pamet,  ker  je 
bila  trudna  življenja,  dasi  ga  še  ni  bila  práv  nič  užila.  A  pri  vsem 
tem  je  bila  navdihnjena  s  toliko  srčno  velikodušnostjo,  da  je  hotela  biti, 
da  je  morala  biti  vzorná  žena.  In  bila  je  tudi,  toda  s  kolikimi  žrtvami. 

Soprog,  časti  vreden  mož  in  poštenjak  od  pete  do  glave,  je  menil 
da  stori  dovolj  za  njeno  srečo,  ako  ji  pusti  popolno  svobodo  v  go- 
spodinjstvu;  kar  je  ona  storila,  mu  je  bilo  práv;  kar  je  ona  želela, 
se  je  moralo  zgoditi.  Naj  ona  po  hiši  gospodinji  in  gospodari,  kupuje 
in  zametuje,  vse  naj  se  zgodi,  kakor  ona  hoče;  samo  njega  naj  ne 
nadleguje  z  vprašanji,  samo  nasvetov  naj  ne  zahteva  od  njega.  In 
kakor  njiju  vnanje,  enako  je  bilo  tudi  njiju  notranje  življenje.  Ljubil 
je  ženo  z  ono  skrbno  prisrčnostjo,  s  katero  Ijubi  oče  svojo  hčerko; 
toda  ognjevitost  in  oduševljenost,  slast  in  strast  Ijubezni  so  mu  bile 
celo  neznane  reči.  Njegovo  srce  je  bilo  že  dávno  udano  starí  Ijubimki: 
učenosti;  žena  je  zavzemala  v  njem  šele  drugo  mesto.  Vsaki  pojav 
Ijubezni  mu  je  bil  zoprn,  in  kakršnokoli  Ijubkovanje  se  mu  je  videlo 
otročje  in  mehkužno. 
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Ko  je  Feodora  izprevidela,  da  soproga  iiadleguje  vsako  prisično 
približevanje,  ko  se  je  prepričala,  da  se  nje  uloga  na  soprogovi  stráni 
bore  malo  razlikuje  od  uloge  hišne  oskrbnice,  tedaj  je  zadusila  po- 
lagoma  valovanje  svoje  tenkočutne  duše  ter  se  je  udala  svoji  usodi 
Odslej  mu  je  bila  samo  to,  kar  je  on  želel:  zvesta  tovarišica  in  mailjiva 
gospodinja;  toda  pri  tem  je  nje  duša   odrevenela  in  nje  srce  okorelo. 

Feodora  je  bila  izmed  onih  redkih  ženskih  bitij,  ki  si  iščejo  in 
nahajajo  srečo  v  Ijubezni  in  sočutju,  ne  pa  v  brezskrbnem,  razkošnem 
življenju.  Ona  te  sreče  dozdaj  še  ni  bila  okúsila,  toda  slutila  je  vso 
njeno  blažen  ost,  domnevala  se  vseh  njenih  skrivnosti,  kakor  menda 
slutijo  in  že  v  dúhu  uživajo  sladkosti  nebes  oni  pobožni  mistiki,  ki 
uničujejo  svoje  telo  z  asketičnim  življenjem. 

Vsakemu  človeku  je  več  ali  manj  prirojeno  nekako  hrepenenje 
po  sočutju,  po  Ijubezni;  pri  Feodori  pa  se  je  to  prirojeno  hrepenenje,  ker 
se  je  silo  ma  zatiralo  in  dusilo,  razvilo  polagoma  v  nekako  strast.  Bila 
je  stará  že  trideset  let  in  omožena  že  deset  let,  a  nje  duša  je  še 
vedno  plávala  po  tajnostnih  višavah  vzorov  in  poezije.  — 

Tudi  oni  dan,  ko  je  tako  sedela  za  svojim  soprogom  in  se  zdaj 
pa  zdaj  v  posameznih  trenotkih  zagledala  v  temni  gaj  in  poslušala 
njegovo  skrivnostno  šumljanje,  ji  je  začelo  srce  nemirno  utripati.  V 
glavi  se  ji  je  porajala  misel  za  mislijo,  in  v  srcu  se  j  i  je  oglašalo 
čuvstvo  za  čuvstvom.  Zameži  in  sanja  o  Ijubezni :  o  Ijubezni  moža, 
ne  tacega,  kakršen  je  nje  soprog,  dober,  pa  sebičen,  moder,  pa  siten, 
temveč  o  goreči,  nepremagljivi  Ijubezni  prikupnega,  mladeniško  bo- 
drega,  pogumnega  moža,  ki  bi  njo  in  druge  nadkriljeval  s  svojim 
duhom,  ki  bi  se  znal  bojevati  za  svoje  ideále,  za  svoja  načela,  ki  bi 
svoje  vnanje  življenje,  svoje  moci,  svoje  zmožnosti  daroval  domovini 
in  človeštvu  v  prid,  njej  pa,  samo  njej  posvetil  v  dar  svoje  notranje 
življenje,  svoje  srce. 

Tako  se  je  nekaj  čaša  udajala  zapeljivim  slikam  svoje  razkošne 
domišljivosti.  Kar  se  zdrzne  in  energično  otrese  zapeljivih  podôb.  Ce- 
tudi  je  srebala  opojno  blaženost  iz  teh  mamljivih  sanj,  vendar  se  je 
siloma  vzdramila  ter  se  odtrgala  od  tistih  vabljivih  prikazni.  Vedela 
je,  da  mora  bití  zvesta  soprogu,  in  mu  je  hotela  tudi  ostati.  Cetudi 
je  zabredla  včasih  v  mislih  —  v  dejanju  ne  bi  bila  nikoli,  ko  bi  se 
j  i  tudi  prilika  ponudila.  Bila  je  sanjava,  sentimentálna  in  se  je  sama 
sebi  zdela  nesrečna ;  toda  poleg  vsega  tega  je  bila  tudi  razumna,  blaga 
in  pred  vsem  —  postená.  V  vseh  istinitih  in  dozdevnih  bridkostih  sta 
ji  bili  prirojena  krepost  in  poštenje  v  neizmerno  tolažbo.  Za  nje  hude 
notranje  borbe  je  vedel  samo  Bog,  in  Bog  odpušča,  — - 
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Piofesoiju  se  je  zopet  izvil  nevoljen,  težak  vzdihljaj.  Zopet  si  je 
brisal  znojno  glavo,  mrmraje  nekaj  q  nestrpni  vročini, 

Feodoľa  se  zgane.  Nje  mož  se  muči  telesne  in  duševne,  a  ona 
se  údaja  sladkim,  nedovoljenim  sanjam.  Skoro  očitaje  ji  je  tajni  no- 
tľanji  glas  to  govoril,  in  pri  tem  je  začutila  iskreno  sožalje  z  marljivim, 
neutrudnim  môžem,  katerega  življenje,  samo  vedám  posvečeno,  po- 
teka  tako  hladno,  brez  radosti,  ker  se  ne  utegne  ogrevati  s  toplimi 
sapicami  prisrčnih  čuvstev. 

Vstane  in  se  mu  približa.  »Emerih,«  reče,  rahlo  mu  položivši 
roko  na  ramo,  da  ga  ne  bi  splašila,  » zapri  vendar  svoje  knjige  in 
se  malo  izpočij.  Danes,  vsaj  zdaj  v  teh  neznosnih  popoldanskih  urah 
ni  pravi  čas  za  duševne  nápore.  Raje  nekoliko  lezi.* 

»Ti  si  tukaj,  Feodora.í^c  odgovori  mož  razmišljen,  ne  da  bi  se 
ozrl  na-njo.  >Vročina  je  res  tako  nestrpna,  da  me  hoče  kar  zadušiti. 
Toda  to  me  ne  sme  motiti;  razprava  mora  biti  še  nocoj  gotova, 
stavec  že  čaká. 

>In  če  bi  bila  šele  jutri  gotova,  zato  se  menda  svet  ne  bi  podrl,« 
odvrne  Feodora  z  nekoliko  razdraženim  glasom.  Zabolelo  jo  je  vselej, 
kadar  je  on  govoril  z  njo,  pa  pri  tem  gledal  drugam.  Bila  je  prepri- 
čana,  da  on  že  dolgo  več  ne  ve,  kakšnega  obraza  je  ona.  Toda  ka- 
tera  ženská,  pa  si  bodi  še  tako  skromná,  se  ne  čuti  žaljena,  kadar  se 
vidi  prezirana  in  zlasti  od  svojega  zakonskega  moža. 

»Draga  moja,  ti  tega  ne  umeješ,«  odvrne  on  z  dobrohotnim 
glasom;  »ne  skrbi  za-me,  ne  raztopim  se  od  vročine.  Cemu  si  pa  prav- 
zaprav  sem  prišla  .?*  AU  morda  česa  želiš  .?c  pristaví,  čudeč  se,  in  se 
globoko  zopet  skloni  v  debelo   knjigo. 

»Ničesar,c  odgovori  ona  zamolklo  in  hoče  oditi  iz  sobe. 

Toda,  ko  odpira  vráta,  da  bi  odšla,  in  leta  zaškripljejo,  se  pro- 
fesor nečesa  domisli.  »Feodora,€  jo  pokliče,  »od  Franja  je  davi  došlo 
pismo ;  poglej,  kaj  nama  piše.  Ondi  nekje  med  knjigami  na  polici  sem 
je  shranil.c 

Feodora  poišče  pismo,  in  ko  je  nájde,  povpraša:  »Ali  naj  je  od- 
prem  in  precitám  ^t 

»Veliko  uslugo  mi  s  tem  storiš,c  odvrne  soprog.  Radoveden 
sem,  kaj  mi  brat  piše,  ko  že  tako  dolgo  ni  bilo  nobenega  glasu  od 
njega.f 

Ko  je  Feodora  precitala  pismo,  se  je  ozrla  na  soproga,  ki  je 
zopet  marljivo  praskal  s  peresom  po  papirju.  Skoro  si  ga  ni  upala 
motiti^   a   naposled  reče  bojazljivo;   »Enierih,  Franjo  naju  obišče.«   — 
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iPa  vsaj  še  ne  danes,c  zagodrnja  profesor,  vidno  preplašen,  toda  ne 
da  bi  se  bil  sklonil  od  knjige. 

Feodora  se  nasmehne.  »Nocoj  še  ne,  c  reče,  >toda  jutri  bi  bilo 
mogoče.  Svak  piše,  da  v  ponedeljek  ali  v  torek  misii  odpotovati  iz 
Sarajeva;  danes  je  že  sreda,  jutri  utegne  priti.c 

>Veselim  se  ga,  práv  iz  srca  se  ga  veselim,c  reče  profesor,  toda 
s  tako  resigniranim  glasom,  da  je  bilo  skoro  dvomiti  o  istinitosti  nje- 
govega  veselja.  »Kaj  ne  Feodora,  da  ti  prevzameš  to  nalogo,  da  ga 
dostojno  sprejmeš,  in  zabávala  ga  boš,  kolikor  je  v  tvoji  moci,  da  ne 
poreče,  da  se  mu  je  pri  bratú  zehalo?  Ti  dobro  ves,  kako  sem  z 
delom  preobložen.  Dan  bi  za-me  moral  biti  še  enkrat  tako  dolg,  a 
noc  za  polovico  krajša.c 

»Zdaj,  ko  so  počitnice,  Emerih,  bi  lahko  svoje  navdušenje  za 
vedo  nekoliko  krotil  ter  se  dobro  odpočil;  saj  se  tudi  tvoji  tovariši, 
ki  so  tudi  učenjaki.  Tako  zmučen  si  videti.  Kaj  poreče  Franjo,  ko  te 
zagleda  zopet  po  desetih  letih,  izza  katerih   se  nista  nič  videla. « 

»Kaj  poreče  bratPc  se  nasmehne  profesor.  ^Radoveden  sem, 
kakšen  je  on!  Saj  veš,  kakšen  je  bil  pred  desetimi  leti,  ko  je  bil  pri- 
moran  zaradi  bolehnosti  stopiti  iz  benediktinskega  reda;  bil  je  kakor 
bieda  smrt  No  cvetočih  lic  tudi  zdaj  ne  bo,  ako  ni  morda  bosenskí 
zrak  čudesno  nanj  vplival.c 

>  Franjo  je  bil  vedno  šibek  in  bolehav,€  ugovarja  Feodora,  »ti  pa 
si  bil  vedno  čvrstega  zdrav  ja;  samo  preveč  se  ženeš  z  delom.  Utru- 
jenost  se  ti  bere  na  obrazu,  c 

»No,  no,«  reče  profesor  s  pomirljivim  glasom,  »saj  pôjdem  skoro 
na  letovišče,  in  ker  vseh  teh  svojih  zvestih  prijateljev  — *  in  pri  teh 
besedah  položi  roko  na  knjige  —  »ne  morem  s  seboj  vzeti,  zato  bodem 
primoran  manj  delati;  zato  pa  se  bom  bolj  dolgočasil.c 

Feodori  se  lice  zmrači.  »Do]gočasiti  se  bodeš  moral ?c  ponovi 
vidno  užaljena.  » Kakor  da  živa  priroda  nima  toliko  in  še  večjih  čarov, 
nego  mŕtve  knjige;  kakor  da  ti  za  silo  ne  morem  tudi  jaz  biti  pri- 
jetna  tovarišicaU 

On  ničesar  ne  odgovori ;  menda  še  čul  ni  njenih  besed,  a  ona 
odide  iz  sobe. 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Tadej  Kosciuško/^ 

V  spomin  stoletnice  spísal    Iv.  Steklasa. 

ani  je  minilo  sto  let,  kar  je  plemeniti  poijski  národ  iz- 
gubil  svojo  državo.  Ni  ga  morda  za  Slovanstvo  bolj 
žalostnega  dogodka,  nego  je  ravno  ta  razdelitev  veliké 
poljske  kraljevine.  Res  je,  da  so  bili  krivi  te  nesreče 
^  največ  poijski  velikaši  sami,  ker  so  prekasno  izprevideli, 
kako  sosedje  njih  narodno  neslogo  zlorabljajo  sebi  v  korist  Bilo  je 
pa  tudi  na  Poljskem  veliko  pravih  domoljubov,  ki  so  žrtvovali  vse 
za  svobodo  svoje  domovine,  in  med  temi  domoljubi  se  je  odlikoval 
Tadej  Kosciuško. 

Tadej  Kosciuško,  zadnji  glavni  zapovednik  Ijudovlade  poljske, 
je  bil  potomec  staré  plemiške  rodovine  na  Litvanskem.  Mnogi  člani 
njegove  rodovine  so  uživali  kneževsko  čast  ter  so  se  vedno  odlikovali 
kot  vrli  državljani.  Narodil  se  je  Tadej  Kosciuško  12.  svečana  1.  1746. 
v  Marečevščini,  stari  vojvodini  novograjski,  v  sedanji  guberniji  Minski. 
Kakor  po  navadi  vsi  plemiški  sinovi,  tako  se  je  posvetil  tudi  on  vo- 
jaškemu  stanu.  Pa  kako  tudi  ne^  Saj  mu  je  bil  oče  pravi  vojak, 
poznan  po  vsem  poljskem  kraljestvu.  Prvé  potrebne  náuke  je  dovŕšil 
doma,  a  strie  njegov  ga  je  naučil  francoskega  jezika.  Že  dobro  pri- 
pravljen  je  prišel  mladi  Kosciuško  v  vojaško  šolo  v  Varšavo.  Ťukaj 
se  je  práv  pridno  učil  računstva  in  risanja.  Kesneje  so  ga  poslali,  ker 
je  bil  vrlo  nadarjen,  na  državne  stroške  v  višje  vojaške  šole  v  Pariz 
in  Brest.  Po  dokončanih  naukih  je  prepotoval  od  1.  1769. — 1774- 
Nemško,  Italijansko  in  Francosko.  Ko  se  je  vrnil  na  Poljsko,  je  stopil 
precej  v  vojaško  službo  kot  stotnik.  Živel  je  nekaj  čaša  pri  posadki 
v  Krakovu,  kesneje  pa  ga  je  sprejel  v  službo  generál  Josip  Sosnovski, 
poveljnik  na  Litvanskem.  Toda  radi  nekih  prepirov,  ki  jih  je  imel  na 
dvoru  svojega  zapovednika  v  Sosnovicah,  je  moral  zapustiti  domovino. 
Sel  je  v  Severno  Ameriko,  kjer  se  je  bila  začela  ravno  takrat  huda 
borba  med  Amerikanci  in  Angleži.  Amerikanci  niso  hoteli  biti  nič 
več  podložní  Angležem,  ker  le-ti  niso  spoštovali  njih  pravic.  Upornike 
je  vodil  v  teh  borbah  Jurij  Washington,  ki  je  sprejel  práv  rad  vsa- 
koga,  ki  se  je  hotel  pridružiti  njegovi  četi.  Práv  radostno  je  pozdravil 

1)  Zaradí  prépíčlega  prostora  uí  prišel  ta  spis  ua  vrsto  v  lauskem  letuíku,  ka- 
teremu  je  bil  namenjen.  Naj  nam  g.  písatelj  in  častití  naročuíki  ne  zameríjo  te  nepro' 
stovoljne  zamude  !  Or.  ured. 
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Washington  Kosciuška,  ko  nnu  ga  je  predstavil  njegov  prijatelj  Pulaski, 
ter  ga  je  imenoval  precej  za  vojaškega  inženirja  z  dostojanstvom  pol- 
kovniškim.  Kesneje  je  postal  pribočnik  generálov  :  Getesa,  Armstronga, 
Greena  in  naposled  Washingtona  samega.  V  tem  času  se  je  sprija- 
teljil  tudi  z  generálom  La  Fayettom.  Koliko  so  cenili  njegove  zasluge, 
se  vidi  iz  tega,  da  je  1.  1783.  postal  brigadni  generál  in  je  bil  odli- 
kovan  z  redom  cincinatskim  ter  mu  je  bila  po  zboru  zedinjenih  dŕžav 
odmerjena  lepa  nagrada  za  izkazano  službo. 

Po  dokončani  vojni  med  Angleži  in  Amerikanci  se  je  povrnil 
Kosciu.^ko  zopet  v  domovino;  to  je  bilo  1.  1786.  Na  Poljskem  je 
takrat  vse  vrelo.  Vse  je  želelo,  da  se  poljska  dŕžava  reši  popolné 
pogube;  najbolj  pa  je  bilo  potrebno,  da  se  uredi  vojska,  ki  je  bila 
takrat  močno  zanemarjena.  Kosciuška,  ki  je  bil  v  Ameriki  mnogo 
izkusil  ter  bil  zdaj  na  Poljskem  vsekakor  najbolj  izurjeni  vojak,  so 
Poljaki  radostno  sprejeli  v  vojsko  ter  ga  imenovali  za  generál nega 
majorja.  Tedaj  se  je  pričelo  njegovo  delovanje  za  nesrečno  domovino. 

Poljska  je  bila  več  stoletij  najjačja  in  najslavnejša  dŕžava  slo- 
vanská. Ali  v  dolgotrajnih  borbah  z  Rusi,  Švédi  in  Turki  je  jako 
oslabela  ter  začela  v  osemnajstem  veku  propadati.  Posebno  je  bilo 
veliko  zlo,  da  so  v  vseh  državnih  rečeh  odločevali  sami  velikaši.  Celo 
tako  daleč  je  prišlo,  da  je  lahko  kak  velikaš,  če  mu  ni  bilo  kaj  po 
volji,  s  svojim  glasom  ovrgel  sklepe  državnega  zbora.  Posebno  oblast 
pa  so  zadobili  plemiči  potem,  ko  so  začeli  kralje  voliti;  kajti  vsaki 
izvoljeni  kralj  je  moral  priznati  novih  pravic  nenasitnim  plemiškim 
volilcem.  Vrhu  tega  so  se  pri  kraljevih  volitvah  tudi  práv  rade  vme- 
šavale  sosednje  dŕžave,  ki  so  se  hotele  okoristiti.  Največ  je  vplivala 
na  volitve  sosednja  Rusija,  in  naposled  so  morali  Poljaki  za  kralja 
voliti  onega,  katerega  je  hotela  imeti  Rusija.  Tako  se  je  zgodilo  tudi 
pri  volitvi  zadnjega  poljskega  kralja,  Stanislava  Ponijatovskega^  kate- 
rega je  želela  na  poljskem  prestolu  ruská  cesarica  Katarína  II.  (1.  1763.). 
Da  bode  pa  na  Poljskem  še  večji  nered,  sta  zahtevali  Rusija  in  Švédska, 
da  se  proglasijo  za  ravnopravne  s  katoličani  tudi  drugoverci,  zlasti 
protestantje  in  pravoslavniki.  To  je  hudo  žalilo  narodno  in  versko 
čuvstvo  iskreno  katoliških  Poljakov,  in  sklenili  so  zato  proti  vplivu 
Rusije  zvezo  (konfederacijo)  v  Baru.  Tedaj  se  je  vnela  Ijuta  vojna, 
katero  je  izkoristila  Rusija  v  svoje  svrhe;  ruské  čete  so  zasedle  večji 
del  Poljske.  Tudi  pruski  kralj  Friderik  II.  in  nemški  cesar  Josip  II. 
sta  zdaj  posegla  v  poljske  reči,  ker  nista  mogla  pripustiti,  da  se  Rusija 
sama  okoristi  z  osvojenimi  zemljami.  Zato  je  predložil  kralj  Friderik  II. 
po  svojem    poslancu    v    Petrogradu   cesarici    Katarini    osnovo,  po  ka- 
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téri  naj  se  razdeli  Poljska  med  Rusijo,  Prusko  in  Avstrijo.  To  se  je 
zgodilo  1.  1772.  Rusija  je  dobila  Belo  Rusijo,  Avstrija  Galicijo,  Pruská 
pa  Pomorje  in  del  Veliké  Poljske.  Pri  tej  delitvi  je  Poljska  izgubila 
6600  štirjaških  milj  in  je  bila  odzdaj  za  četrti  del  manjša,  nego 
poprej.  Kar  je  še  ostalo,  to  je  dobil  Stanislav  Ponijatovski.  Ruska 
cesarica  pa  je  obljubila,  da  bode  varovala  poljsko  državno  svobodo 
ter  ščitila  vse  plemiške  pravice ;  toda  ravno  te  so  bile  vzrok  vsej 
nesreči  poljskega   národa. 

Ta  žalostni  dogodek  je  vsaj  nekoliko  streznil  poljsko  gospodo, 
ki  je  začela  zdaj  resno  preudarjati,  kako  bi  se  dalo  v  državnem  in 
društvenem  življenju  kaj  prenarediti,  samo  da  se  ukrepi  oslabljena  do- 
movina. Seveda  je  bilo  tudi  nekaj  takšnih,  ki  so  že  obupovali  ter 
mislili,  da  ni  nobene  pomoci  vec,  ker  se  jim  je  ruská  dŕžava  zdela 
premočna.  Da  bi  se  pa  vzdržalo  tedanje  nezdravo  stan  je,  so  se  oklenili 
vsi  sebičneži  ruskih  poslancev,  in  ti  so  obetali  Poljakom  več,  nego 
so  jim  mogli  dati.  Toda  1.  1788.  se  je  pokazalo  na  državnem  zboru, 
da  je  domoljubna  stránka,  ki  je  hotela  odstraniti  iz  Poljske  ves  ruski 
vpliv,  mnogo  jačja,  nego  rusofilska.  Domoljubno  stranko  je  podpirala 
zdaj  tudi  Pruská  ter  jo  nagovarjala,  naj  se  zaveže  z  njo  proti  Rusiji; 
kajti  leta  je  bila  zapletená  v  vojno  s  Turško  ter  je  tudi  potrebovala 
zveze  s  Poljsko.  Rusija  je  zategadelj  obetala  Poljakom  celokupnost 
njih  dŕžave,  razen  tega  pa  še  del  Besarabije  in  Moldavije,  ki  se  je 
moral  seveda  šele  osvojiti.  AU  Poljaki  so  zaupali  pruski  zvezi  bolj, 
nego  ruski.  Strah  pred  Rusijo  jih  je  zagnal  v  pruski  tábor,  četudi 
prusko  prijateljstvo  ni  bilo  nič  boljše  od  ruskega.  Kakor  Rusi,  tako 
so  mislili  tudi  novi  zavezniki  razširiti  svojo  državo  na  račun  Poljske. 
Poljake  je  mogla  rešiti  v  tem  slučaju  le  sloga ;  toda  ravno  te  ni  bilo 
med  njimi. 

Domoljubna  stránka  se  je  trudila  na  vso  moč,  da  zboljša  državno 
upravo,  posebno  pa  vojsko,  ki  je  bila  popolnoma  zanemarjena. 
Med  vsemi  častniki  je  imel  takrat  Kosciuško  največji  vpliv  kot  iz- 
kušen  vojak,  ki  je  poznal  tudi  drugih  národov  vojaške  uredbe.  Trudil 
se  je  neumorno,  da  uvede  zopet  red  ter  vdahne  boljši  duh  vojaškim 
četam,  ki  dozdaj  niso  bile  nikjer  kos  vojakom  sosednjih  dŕžav.  Ker 
so  bili  pa  državni  dohodki  premajhni  za  ureditev  vojske,  so  žrtvovali 
v  to  svrho  mnogi  velikaši  znatne  prineske  od  svojega  imetja. 

Veliko  oduševljenje  domoljubne  stránke  je  naposled  premagalo 
vse  težave,  in  dne  3.  velikega  travnja  1.  1 791.  so  izpremenili  na  državnem 
zboru  v  Varšavi  tudi  državno  ustavo.  Po  tej  novi  ustavi  naj  bi  za- 
sedli  po  smrti    Stanislava    Ponijatovskega    zopet    saski    kralji  poljsko 
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prestolje  ter  vládali  tukaj  po  prvorodstvu,  dokler  njih  rod  ne  izmre ; 
kralja  podpiraj  v  vladarskih  opravilih  državno  svetovalstvo ;  državni 
zbor  kot  zakonodavna  oblast  se  deli  odzdaj  v  gosposko  zbornico  in 
v  zbornico  izvoljenih  poslancev,  med  katerimi  naj  imajo  tudi  meščanje 
in  kmetje  nekaj  zastopnikov;  v  zboru  odločuj  večina,  in  naj  se  od- 
pravi  >liberum  veto«;  sodišča  morajo  biti  neodvisna  od  vsake  oblasti. 
—  Maršal  Malahovski,  škofa  Krasinski  in  Goltik,  Ignacij  in  Stanislav 
Potocki  so  imeli  največ  zaslug,  da  se  je  izvedla  ta  izprememba.  Kralj 
je  prisegel  iznovič  na  ustavo.  Splošno  veselje  je  zavladalo  v  Varšavi, 
in  vsi  rodoljubi  so  se  nádejali,  da  se  zdaj  preporodi  poljska  dŕžava. 
Takrat  je  bil  tudi  Kosciuško  imenovan  za  generalnega  lajtnanta 
zaradi  velikih  zaslug,  ki  si  jih  je  pridobil  pri  urejevanju  vojske.  Bil 
je  ob  enem  poveljnik  celi  diviziji  pod  glavnim  zapovedništvom  Josipa 
Ponijatovskega.  Poljaki  se  niso  zastonj  tako  skrbno  pripravljali  za  boj. 
Slutili  so,  da  se  bodo  morali  kmalu  zgrabiti  s  svojimi  sovražniki.  Rusija 
ni  bila  namreč  práv  nič  zadovoljna  z  omenjeno  izpremembo  poljske 
ústave.  Ali  ker  se  je  vojevala  tačas  s  Turki  in  Švédi,  ni  mogla  začeti 
borbe  še  na  tretjem  kraju.  Sele  potem,  ko  je  sklenila  mir  s  Turško 
v  Jasu  (1.  1792.)  in  s  Švédsko  v  Vorelôju  (1.  1790.),  je  mogla  vso  svojo 
vojsko  posiati  proti  Poljski,  ustrezajoč  pozivu  rusofilske  stránke.  Ta 
stránka  se  namreč  ni  mogla  sprijateljiti  z  novo  ustavo,  po  kateri  je 
izgubila  vse  svoje  veliké  pravice,  pa  ni  bila  toliko  domoljubna,  da  bi 
bila  to  izgubo  utrpela  na  korist  svoji  nesrečni  domovini.  Ze  jeseni 
1.  1 79 1,  so  se  prišli  v  Petrograd  pritoževat  zastopniki  nezadovoljnih 
plemičev:  Feliks  Potocki,  Rzevuski,  bratje  Kosakovski  in  Branicki. 
Bili  so  seveda  vsi  sijajno  sprejeti.  Cesarica  Katarína  jim  je  ob- 
Ijubila  pomoci  z  orožjem,  da  se  uvede  zopet  stará  ustáva.  Da  bi  pa 
še  bolj  učvrstila  svoj  vpliv  na  Poljskem,  je  pregovorila  Katarína  ne- 
zadovoljno  plemstvo,  da  sklene  zvezo  ali  konfederacijo  v  Targovicah- 
Vsi  člani  te  zveze  so  morali  obljubiti,  da  so  pripravljeni  se  boriti  za 
staro  ustavo,  in  njim  na  pomoč  je  poslala  Katarína  100.000  mož 
svoje  vojske  na  Poljsko  in  Litvo.  In  ko  je  naposled  Rusija  dne  18.  ve- 
likega  travnja  1.  1792.  napovedala  Poljakom  vojno,  so  bili  le-ti  v  hudi 
zadregi.  Od  Pruské,  katera  jih  je  s  početka  nagovarjala  na  odpor 
proti  Rusiji,  ni  bilo  zdaj  nobene  pomoci,  sami  pa  še  niso  bili  dovolj  pri- 
pravljeni za  vojno.  Vendar  so  se  še  vedno  nádejali  zmage  in  sicer 
tem  bolj,  ker  jih  je  hrabril  kralj  sam  z  oduševljenimi  nagovori.  Iznovič 
je  pred  národom  prisegel,  da  bode  bránil  novo  ustavo  in  svobodo 
poljskega  národa,  ter  da  sam  prevzame  zapovedništvo  v  vojni,  če  bode 
potrebno. 
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Poljaki  so  postavili  dve  vojski  proti  sovražniku:  15.000  mož  na 
Litvo  pod  vodstvom  Judickega  in  v  Ukrajino  20.000  mož  pod  Poni- 
jatovskim,  ki  je  bil  malo  prej  imenovan  za  generalisima,  in  pod  Ko- 
sciuškom,  ki  je  bil  gotovo  najsposobnejši  zapovednik.  Nedoumno  je, 
kako  je  vkljub  delovanju  neumornega  Kosciuška  poljska  vojska  bila 
tako  maloštevilna.  Pričakovalo  se  je,  da  se  vzdigne  ves  národ  na 
orožje,  a  da  se  ni  to  zgodilo,  tega  je  bil  največ  kriv  nestalni  kralj, 
ki  se  je  naposled  zbal  Rusov  ter  se  začel  s  cesarico  Katarino  dogo- 
varjati  o  miiu.  Vkljub  tému  so  udarili  Poljaki  na  Ruse,  pa  so  se 
morali  kmalu  umakniti  pred  njimi  vse  do  reke  Buga.  Pri  tem  umaku 
se  je  odiikoval  Kosciuško  prvikrat,  odkar  se  je  bil  povrnil  v  domo- 
vino.  Ko  bi  se  bili  tako  hrabro  borili  tudi  drugi  oddelki  poljske  vojske, 
kakor  se  je  njegov,  bi  bili  gotovo  Poljaki  uspeli.  S  4000  vojaki  in 
8  topovi  se  je  zmagovito  boril  Kosciuško  dne  18.  rženega  cveta  1.  1792. 
okoli  Zelenice.  Po  tej  hudi  borbi  se  je  utáboril  pri  Dubienki  blizu 
Ihanke  med  Bugom  in  avstrijsko  mejo.  Ťukaj  ga  je  napadel  ruski 
generál  Kakovski,  kateri  je  bil  pridrl  semkaj  črez  avstrijsko  zemljišče  z 
1 8.000  Rusi  in  40  topovi.  Kosciuško  se  je  bránil  pogumno  pet  dni ;  toda 
ko  je  videl,  da  mu  vojska  le  preveč  gine,  je  zapustil  tábor  ter  pohitel 
za  ostalo  vojsko.  Kmalu  potem  so  osvojile  ruské  čete  polovico  poljske 
dŕžave.  Kralj  pa  je  ukázal  nato  svojemu  sorodniku,  Josipu  Ponijatov- 
skemu,  da  sklene  z  Rusi  premirje,  ne  da  bi  se  bil  sam  postavil 
vojski  na  čelo  ter  pozval  národ  na  odpor,  kakor  je  pričakovala  do- 
,moljubna  stránka.  Kralj  se  je  zbal  ter  pisal  cesarici  Katarini  pismo, 
v  katerem  je  ponudil  poljsko  krono  njenemu  vnuku  Konstantinu  Pav- 
loviču.  Katarína  pa  ni  bila  s  tem  zadovoljna,  nego  je  prisilila  kralja, 
da  je  tudi  on  pristopil  k  zvezi  targoviški.  Dne  24  malega  srpana 
1.  1792.  je  le-ta  izdal  oglas,  v  katerem  je  izjavil,  da  je  vsaki  odpor 
proti  sosedom  brezuspešen,  in  da  je  za  Poljake  najboljše,  če  se  po- 
mirijo  z  Rusi.  Vojski  je  ukázal,  naj  miruje.  Josip  Ponijatovski  in  Ko- 
sciuško sta  se  odrekla  poveljništva;  branitelji  svobode  in  neodvisnosti 
so  se  izselili  iz  domovine,  a  prívrženci  targoviške  zveze  so  zavladali 
po  Poljskem.  Nádejali  so  se,  da  se  sporazumejo  z  Rusijo;  ali  kako 
hudo  so  se  prevarili ! 

Komaj  je  pristopil  kralj  Stanislav  Ponijatovski  k  targoviški  zvezi 
ter  se  tako  pomiril  z  rusko  cesarico,  ko  je  poprosila  domoljubna 
stránka  na  Poljskem  pomoci  Avstrijo.  Povedali  smo  že,  da  ni  prišla 
Pruská  o  pravem  času  Poljakom  pomagat ;  zdaj  je  Pruski  dobro  došel 
izgovor,  češ,  da  so  Poljaki  prekršili  s  prošnjo  do  Avstrije  prvo  z  njo 
sklenjeno  zvezo,  pa  da  se  je  zdaj  tudi  njej  ni  treba  več  držati.    Seveda 
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je  Pruská  precej  pri  tej  priliki  posedia  z  svojo  vojsko  nekoliko  poljskih 
krajev  na  zapadni  meji,  češ,  da  ji  preti  iz  Poljske  nevarnost  od  Po- 
Ijakov,  ker  so  le-ti  stopili  v  zvezo  celo  s  francoskimi  prevratniki.  Fran 
cozov  pa  so  se  takrat  báli  vsi  vladarji  radi  veliké  revolucije.  To 
priliko  je  zopet  tudi  porabila  cesarica  Katarína  ter  je  izkušala  pri- 
dobiti  pruskega  kralja  za  vojno  proti  Poljakom.  Pruská  naj  bi  dobila 
del  Poljske,  Avstrija  pa  del  Bavarske,  a  Rusiji  naj  ostane  večji  del 
osvojené  kraljevine  poljske  (po  osnovi  glasovitega  Potemkina  iz  leta 
1790.  ter  po  odpisih  samé  cesarice  Kataríne  iz  leta  1791.).  Ta 
pogodba  je  bila  hitro  sklenjena.  Zdaj  šele  so  spoznali  Poljaki  grdo 
prevaro.  Zastonj  je  pohitel  Feliks  Potocki  v  Petrograd,  prosit  cesarice 
pravice  za  nesrečne  Poljake;  kajti  vprašanje  o  delitvi  se  je  imelo  v 
kratkem  času  rešiti  na  državnem  zboru,  ki  je  bil  ravnokar  sklican  v 
Grodno.  Ko  je  predložil  ruski  poslanec  Sievers  osnovo  o  razdelitvi 
poljske  kraljevine,  so  se  ji  protivili  vsi  Poljaki,  zbrani  na  tem  zboru. 
AU  zdaj  je  obkrožila  ruská  vojska  zbornico  ter  prisilila  prestrašení 
zbor,  da  se  je  odrekel  enega  dela  Li  t  vani  j  e,  Malé  Poljske  in  Ukrajine 
(vkup  4500  štírjaških  milj  in  3  milijone   prebivalcev). 

Poljaki  so  se  nádejali,  da  jih  bode  zdaj  Rusija  bránila  sovražnih 
Prusov,  ki  so  tudi  zahtevalí  za  se  del  poljske  dŕžave.  Ali  zgodilo  se 
je  ravno  narobe.  Ta  nevera  je  razpalila  zbrane  poslance  tako  hudo, 
da  so  začeli  oporekatí  tudi  prvemn  sklepu.  Kar  postaví  Sievers  gre- 
nadirje  pred  vráta  zbornična  ter  naperi  tudi  štiri  tope  proti  njej.  Nihče 
ni  mogel  iz  dvorane,  in  tako  so  bili  prisiljeni,  razpravljati  tudi  o  pruskí 
zahtevi.  Stiri  odlične  poljske  poslance,  ki  so  pogumno  bránili  svojo 
domovino  ter  ostro  govorili  proti  ternu  nasilju,  je  ukázal  istí  Sievers 
zgrabiti  ter  odpeljati  v  temnico,  češ,  da  ostale  s  tem  prestraší  ter  jih 
prišili  na  povoljno  izjavo.  Ali  razžaljeno  domoljubje  je  zmagalo.  Ker 
níso  smeli  govorítí,  so  molčali  celí  dan  in  celo  noč,  samo  da  niso 
priznali  zahteve  ruskega  poslanca.  Naposled  je  vendar  vstal  poljski 
plemič  Ankvič  ter  izjavil,  da  molčanje  je  privoljenje,  a  maršal  Bialinski 
je  podpísal  potem  poročilo.  Pruská  je  dobila  tedaj  1000  štírjaških  milj 
in  I  mílijon  prebivalcev;  Poljska  pa  je  imela  odzdaj  samo  še  3800 
štírjaških  milj  in  3 1/2  milijona  prebivalcev.  To  se  je  zgodilo  dne  14.  ví- 
notoka  L   1793. 

Namesto  Sieversa  je  prišel  za  ruskega  poslanca  v  Varšavo  ge- 
nerál Igelstrôm.  Od  tega  čaša  je  bila  Poljska  bolj  podobná  ruski  po- 
krajini,  nego  samostalni  državí.  Kralj,  ki  se  je  tako  nemoško  vedel 
ob  drugi  delitvi  Poljske,  zdaj  ni  imel  skoro  nobene  močí  več,  nego 
ruski  poslanec  je  na  njegovem  dvoru  zapovedoval.  Le-ta  strogí  generál 
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je  odredil,  da  morajo  Poljaki  priti  vsako  leto  na  dan  druge  delitve 
v  Varšavo,  se  poklanjat  ruskému  poslaniku  kot  varuhu  poljske  dŕžave. 
Huje  seveda  ni  mogel  razžaliti  domoljubov  poljskih  z  nobeno  drugo 
naredbo.  Grozno  težko  je  prenášal  poljski  národ  tako  poniževanje,  toda 
pomoci  ni  mogel  pričakovati  od  nikoder    razen  od  samega  sebe. 

Národná  stránka  vendar  ni  obupala,  četudi  je  bila  dŕžava  oslab- 
Ijena  in  pravice  národne  poteptane.  Seveda  je  bilo  težko  začeti  boj 
za  svobodo,  kajti  generál  Igelstrom  je  hudo  pazil  na  vsaki  korak  do- 
moljubnih  Poljakov.  Vkljub  ternu  se  je  osnovalo  na  Poljskem  do  700 
tajnih  društev  z  20.000  članovi.  Na  čelu  te  veliké  zarote  je  bil  Tadej 
Kosciuško,  ki  je  živel  takrat  v  Draždanih  na  Nemškem,  kamor  se  je 
bil  preselil  po  drugi  delitvi  Poljske  s  svojimi  prijatelji.  V  tem  domo- 
Ijubnem  podjetju  sta  ga  podpirala  posebno  Potocki  in  Malahovski. 
Pomoci  je  Ískal  Kosciuško  za  svoj  národ  povsod,  celo  v  Parizu  in 
Carigradu;  vendar  pa  se  je  oslanjal  največ  na  lastno  moč  svojega 
národa.  Njegov  sodrug  Zajonček  je  šel  po  njegovem  svetu  celo  na 
Poljsko  nagovarjat  vojsko  za  zvezo.  Tudi  kralja  so  hoteli  pridobiti  za 
svojo  osnovo,  ali  zastonj;  kralj  je  s  svojim  ponašanjem  še  pospešil 
vstanek.  Opozoril  je  namreč  Ruse,  da  se  snuje  neka  zarota  proti  njim ; 
tedaj  so  le-ti  od  njega  zahtevali,  da  razpusti  poljsko  vojsko,  češ,  da 
se  ne  zedini  z   uporniki. 

(Dalje  in  konec  prihodnjič.) 


Na  plesu. 


J.,o  v 


itkih  se  giblje  in  ziblje  teles 
Pred  mano   v  dvorani  prostom  i ! 
Veselje  plesalcem  žarí  i  z  očés, 
Rdé  se  obrazi  jim  zorni, 

Še  jedva  spočiti,  vrte  se  že  spet 
V  nesmiselni  sladkí  omámi; 
Ko  v  šumno  to  gnečo   upiram  pogled, 
Zasméh  okrog  usten  igrá  mi. 

In  vendar  i  mene  zavedli  v  ta  šum 
Glasovi  godál  so  veseli : 
Ce  hladni  razsojal  nam  vedno  razum, 
Kakó  bi  na  svetu  živeli  ?  .    .   . 
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Znamenití  Slovenci. 

Spisuje  Frídolin  Kavčie. 

52.  Anton  Špendal  (Spendou).  1) 

nton  Spendal  je  bil  porojen  v  Mošnjah  na  Gorenjskem 
1.  1739.  Solal  se  je  v  Ljubljani  in  na  Dunaju,  kjer  je 
'y^  vstopil  v  bogoslovnico.  Mnogo  let  je  bil  na  Dunaju 
kurat,  pozneje  kanonik  in  »kustos«  stolne  cerkve  sve- 
tega  Štefana.  Ko  je  postal  kardinál  Migazzi  nadškof 
dunajski,  je  poklical  Antona  na  dunajsko  bogoslovnico  ter  ga  ime- 
noval  za  spirituala.  Prof.  Frančišek  Rotenhann,  ki  je  kot  dvorni  kancler 
predsedoval  komisiji,  na  Dunaju  delujoči  za  novo  uredbo  avstrijskih 
šol,  je  pozval  tudi  Špendala  kot  izvrstnega  strokovnjaka  šolnika  v  to 
dvorno  komisijo.  Vrhu  tega  je  postal  Spendal  ravnatelj  bogoslovne 
fakultate  ter  si  je  pridobil  na  tem  častnem  mestu  mnogo  zaslug.  Dalj 
čaša  je  bil  tudi  predstojnik  dunajské  vseučiliške  knjižnice.  Slovstveno 
ni  deloval;  znano  je  le,  da  je  izdal  knjižico:  »Geschichte  der  Fasten- 
Anstalten  in  der  katholischen  Kirche.c  Wien   1789.  Hôrling.  8^ 

Avstrijska  Biedermannova  kronika  poroča  o  njem,  da  je  bil  raz- 
soden,  bistroumen  in  pravičen  bogoslovec. 

Umri  je  na  Dunaju  1.  181 3.  kot  >kustos«  stolne  cerkve  svetega 
Štefana,  c.  k.  dvorni  svetnik,  poročevalec  dvorne  učne  komisije  in 
ravnatelj  bogoslovnih  naukov. 

53.  Dr.  Jozef  Špendal  (Spendou),  2) 

mlajši  brat  Antonov,  porojen  1.  1757.  v  Mošnjah.  Izobraževal  se  je  na 
normalkiv  Kranju  in  na  Ijubljanski  gimnaziji,  kjer  mu  je  bil  učitelj 
poznejši  Ijubljanski  škof  Anton  Kavčič.  Ko  je  bil  12  let  star,  so  mu 
pomrli  roditelji,  in  brat  Anton  ga  je  vzel  na  Dunaj.  Tu  je  dovŕšil 
na  akademiški  gimnaziji  srednješolske  študije  kot  >primusc.  Po  do- 
vršenih  modroslovnih  študijah  se  je  hotel  posvetiti  pravništvu,  a  po 
enoletnem  slušanju  pravoslovja  se  je  odločil  za  duhovski  stan.  Kot 
bogoslovec  si  je  pridobil  izredno  nadarjeni  sin  slovenskega  kmeta  pri- 
jateljstvo  slavnega    profesorja  cerkvenega   pravá  Ferdinanda  Stôgerja, 

1)  Oesterreichische  National -Encyclopädie.  Wien  1836,  VI.  Bánd.  —  Wurzbach: 
Biograph.  Lexicon.  86.  Theil. 

2)  Oesterreichische  National -Encyclopädie.  Wien  1836.  V.  Bánd.  —  Wurzbach: 
Biograph.  Lexicon.  36.  Theil. 
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ki  ga  je  celo  v  svoje  stanovanje  sprejel.  Stôger  je  bil  tedaj  tkustos« 
dvorne  knjižnice  in  je  stanoval  poleg  knjižnice,  lahko  je  torej  §pendal 
dobival  iz  bogate  knjižnice  knjige  za  nadaljnje  izobraževanje. 

Pri  spisovanju  Stôgerjevega  dela  :   »Introductio  in  históriám  eccle- 
siasticam«  je  Spendal  sodeloval.    V  bogoslovnici  si  je  izvolil  za  glavni 
predmet    katehetiko ;    toda    ni    mu    ugajal    način    katehetiškega  pouče- 
vanja   slovečih  pedagógov  Ignacija  Felbigerja    in   katehista  ter  zgodo- 
vinarja  Ignacija  Schmidta,   Se  najbolj   mu  je  ugajal  učni  način  linškega 
kateheta   Jozefa   Millerja.     Ko  so  1.    178 1.  oba  kateheta  dunajské  nor- 
málke premestili,  je  prevzel  poučevanje   katehizma   na  vseh  štirih  raz- 
redih  Spendal ;  poučeval  pa  je  tudi  mlade  duhovnike  in  bogoslovce  v 
katehizovanju  po  svojem  učnem  načinu,      Prizadeval  si  je  dokazati,  da 
se  njegov  učni    način    opira  na  razvitek    in  omiko    človeških  duševnih 
moci,  in  da  so  ta  način  poučevanja  priporočali    najslavnejši    katoliški 
pisatelji.    Z  vsemi  pripomočki    svoje  izvrstne    pedagoske   izobrazbe  je 
seznanil  svoje  duhovne  slušatelje.   Ta  Spendalov  učni  način  je  vzbudil 
splošno  zanimanje  ne  le  strokovnjakov,    nego  celo  izobraženih  lajikov. 
Tedanji    predsednik   dvorne   učne    komisije,    barón    van   Swieten,  se  je 
sam  o  Spendalovem    učnem  načinu    kaj   láskavo  izrazil.     Ko  je  postal 
župnik  Anton  Gali  (poznejši  linški  škof)  nadzornik  nemških  šol,  se  je 
začela    druga   doba  v    napredku    avstrijskega    nemškega  šolstva.    Prvo 
dobo  je   provzročil  prelát  Felbiger,  kateri  je  le  bolj  gledal  na  utrditev 
spomina,  Gali  in  Spendal    pa  sta  v  nasprotju   s  Felbigerjem    pospeše- 
vala  tudi  razvitek  razuma.  Ko  so  1.   1785.  Spendala  imenovali  za  pod- 
ravnatelja   dunajskí    bogoslovnici,    je    Gali    zelo    obžaloval    odhod    pri- 
jatelja    in    istomiselnika  Jozefa.  —  Leta   1788.    pa  je  postal  Gali  škof 
linški,  in  tedaj  so  imenovali    najbolj   mu    vrednega    následníka  za  nad- 
zornika    nemških  šol,  to  seveda   —   Spendala.    V  tej    službi  je  deloval 
celih  28  let  —   do  1.    1816. ;  tedaj  pa  ga  je  cesar   Frančišek,  uvažujoč 
njegove  veliké  zasluge  za  zanemarjeno  šolstvo,  imenoval  za   prostá  du- 
najskega  metropolitanskega  kapitlja.  Ogromne  so  Spendalove  zasluge  za 
povzdigo    avstrijskega    šolstva.     Slove  n  ec   Spendal    je    najbolj 
záslužní    preobrazovalec    avstrijskih    normalnih    šol; 
kaj  ti    po  Spendalovem    učnem    načinu  so    začeli  na  Du- 
naju   in    po    celemcesarstvu    ne    le    verstvo,    nego    tudi 
druge  predmete  poučevati  z  mnogo  večjim  uspehom.  Že 
kot  katehet  je  bil  nasprotnik    telesnih    kázni   in  jih    je  odpravil,    kjer 
je  le  mogel;  kajti  s  telesno  kaznijo,  je  dejal,   se  zatira  mladému  zarodu 
fizična  moč  in  —  kar  je  še  hujše  —  morálni  čut,  in  učencu  se  pristudi 
učenje  in  obislc^vanje  šole.  Opustivší  popolnoma  Felbigerjevo  metodo, 

3* 
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je  skrbel  za  preosnovo  vseh  učil  po  svojem  učnem  načinu.  Uvažujoč 
dobrodelni  vpliv  godbe  na  du.^evni  razvitek,  je  p  r  vi  uvedel  generálni  bas 
kot  predmet  na  dunajskem  učiteljišču.  S  sodelovanjem  poznejšega 
nadškofa  solnograškega  Gruberja  je  spisal  znamenite  knjigo:  >Poli- 
tische  Verfassung  der  deutschen  Schulen«.  Wien  1806.  Wurzbach  piše 
o  tej  knjigi:  »Dieses  Buch,  welches  alle  in  dieser  Richtung  erlassenen 
Gesetze  enthält,  gibt  ein  treues  Bild  der  Einrichtung  des  osterreichi- 
schen  Volksschulwesens  zu  Anbeginn  des  19  Jahrhunderts  und  wider- 
legt  am  besten  alle  gegen  Oesterreich  in  dieser  Beziehung  erho- 
benen  Angríffe  —  denn  während  Oesterreich  in  den  hôheren  Lehr- 
anstalten  leider  zuriickgeblieben,  steht  es  im  Volksschulwesen  den 
iibrigen  Staaten  tonangebend  und  mustergiltig  gegenuber.«  Spendal 
in  katehet  Anton  Hye  sta  spisala  izvrstno  učno  knjigo:  >Lesebuch 
fiir  Wiederholungsschulen  oder  Innbegriff  des  Nothwendigsten,  was  ein 
Jeder  als  Mitglied  der  biirgerlichen  Gesellschaft  wissen  solU.  Tudi 
zalogo  šolskih  knjig  je  preosnoval.  Do  one  dobe  je  zalagal  in  tiskal 
šolske  knjige  dunajskí  knjigar  Trattner.  Že  cesar  Jozef  II.  pa  je  bil 
zaukazal,  da  mora  po  smrti  Janeza  Tomaža  Trattnerja  dŕžava  prevzeti 
založbo  in  tisk  šolskih  knjig;  toda  šele  Spendal  je  opozoril  dotične 
kroge  na  oni  pozabljeni  cesarski  úkaz,  in  njegov  nasvet  je  obveljal. 
S  to  naredbo  si  je  dŕžava  prihranila  mnogo  denarja,  učno  zalogo  pa 
jako  pomnožila.  Pod  Spendalovim  nadzorstvom  se  je  izdatno  pomnožila 
tudi  zaloga  za  katehete.  Ko  je  bil  imenovan  za  nadzornika,  je  prevzel 
11.500  gld.,  a  ko  je  odstopil,  je  bila  narástla  ta  zaloga  na   100.000  gld. 

Spendal  je  bil  šolnik  z  dušo  in  telesom;  njegove  preosnove  niso 
bile  puhlo  novotarstvo,  nego  dobro  premišljene  naredbe.  Ker  je  bil 
prepričan,  da  se  težavnemu  učiteljskemu  poklicu  le  tedaj  posvetijo 
nadarjeni  in  izobraženi  mladeniči,  ako  jih  ne  tlačijo  preveč  vsakdanje 
skrbi,  je  ustanovil  vdovsko  zalogo  za  dunajské  učitelje, 
ki  še  dandanes   blagodejno  delu  j  e. 

Spendal  je  dosegel  visoke  časti ;  naposled  je  bil  prošt  dunajskega 
metropolitanskega  kapitlja ,  infuliran  prelát ,  konsistorijalni  svetnik , 
vseučiliški    kancler  in  c.  k.  nižjeavstrijski    vládni  svetnik.    Umri  je  na 

Dunaju. 

54.  Jernej  Senica,  ^) 

š  k  o  f  k  o  p  e  r  s  k  i ,  je  bil  navzočen  1.  1 5 1 3.  pri  petem  lateranskem 
občnem  cerkvenem  zboru.  Umri  je  1.   1529. 


1)  P.  Mare.  Bibl.  Carnioliae. 
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Spísal  Radoslav  Murnik. 


Mlad  raož  je  strastno  Ijubil  krásno  devojko. 
Nekoč  mu  je  velela  :  ^Ako  me  resnično  Ijubiš  nad 
vse,  pojdi  in  —  iztrgaj  svoji  materi  živo  srce  iz 
prsi  in  mi  je  prinesi  I"  In  on  gre,je  iztrga  iz  ka- 
dečih  se  grudi  in  hiti  z  njim  k  lepí  Ijubici  Toda 
na  pragu  mu  izklizne  kréeče  se  srce  iz  rok.  On 
stopi  na-nje,  se  izpodtakne,  páde  in  je  razljučen 
prekolne  .   .  . 

Zvesto  materino  srce  pa,  krvaveče  v  prahu 
na  tleh  in  zvijajoče  se  v  silnih  smrtnih  mukah, 
vztrepeta  zadnjič  ...  in  milo  povpraša  siná  :  „Ali 
si  se  hudo  ranil,  ubogi  moj  otrok  ŕ« 

Francoska  národná  pravljica. 


L 


neg  .  .  .  sneg,  kamorkoli  ti  zre  oko.  Od  čistega  neba 
seva  bledomodrá,  prejasna  bliščava.  V  bajnem  zlatu 
se  žare  daljnji  vrhovi  visokih  gora.  Sirno  razpete  brzo- 
javne  žice  objema  srebrn,  svilenorahel  ovoj.  Góle  dre- 
vesne  vejice  pobeleva  skorja  iz  nežnih  sijajnih  zrnec 
tako  fino,  kakor  sladične  igračice.  Léno,  težko  mahajo  vrane  tam  ob 
česti  z  otrplimi  krili,  se  ustavljajo,  sedajo,  zmrzujejo,  prinagibljejo 
trupla  k  tlom  in  odletavajo  v  tolpah.  Lep,  veder  zimski  dan  .  .  . 
Vse  se  sveti  in  sijaji  v  polzkem  lesketu  .  .  .  Krasota  okolo  in  okolo, 
krasota  povsodi  na  okrog,  toda  —  ledena,  smrtnomrzla,  tako  brez- 
nadna,  tako  mŕtva  krasota!  In  tam  nad  zasneženimi  griči  visi  svetel, 
žaren  krog,  solnce  .  .  .  mrtvaška  baklja  umrli  prirodi. 

Hipoma  se  zatemnujoči  mrak  je  ugasil  solnčni  svit  z  ostrím  se- 
verom ...  V  nizkih  valovih  tu,  tam  skokoma  in  kupoma  beže,  prše 
in  se  kade  lahne  megle  snežnih  igel  pred  divjim,  strastnim  vetrom, 
ki  burno  odhaja  in  se  burno  vrača  in  vedno  iznova  siplje  raz  strehe 
beli  prah. 

Pred  precej  veliko  hišo  v  Razdoru,  dolenjskem  trgu,  so  se  ustavile 
sani,  s  katerih  je  počasno,  nerodno  in  neprenehoma  stokajoč  zlezel 
suh  mož  srednje  rasti  v  dolgem,  ne  preveč  elegantno  prikrojenem 
kozubu.  Osivelo  glavo  mu  je  pokrivala  kapa,  narodni  poljski  konfe- 
deratki  podobná.  Prezebli,  rdeči  obriti  obraz  je  izražal  nenavadno  lo- 
kavost;  iz  oči  mu  je  sijala  hladná,  preračunjajoča,  brezsrčna  razumnost. 
V  prvem  nadstropju  ga  je  sprejela  v  prijetno  zakurjeni  sobi  pri- 
letná  gospa.  Nekaj  mirnega,  prijaznega,  milega  v  njenem  simpatičnem 
bitju  j  i  je  pridobilo  vsakoga  na  prvi  pogled. 
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iDober  večer,  milostljiva!  Zopet  sem  tukaj  .  .  .  Ali  sem  nadležen, 
kajneda!  Toda  kupčija  je  kupčija !  —  Torej,  ali  si  morebiti  niste  stvari 
premislili  ?€ 

»Nikakor  ne,  gospod  Jem  e  c, «  je  odgovorila  z  rahlim  nasmehom. 

^Vi  odklanjate  lepo   vsotico!«    — 

Sedel  je  na  ponujeni  prostor  in  se  ozrl  po  preprosti,  vendar 
vzorno  urejeni  sobi. 

»Hvala  lepa!  —  No,  saj  dolgo   vas  tako  ne  bom   motil  — « 

>0  prosim,  prosimlc  je  dejala  vljudno. 

» —  ker  vidim,  da  ne  bo  nič  z  nama.  —  Vidite,  v  tem  mrazu 
se  vozim  okolo  in  prezebam  za  Ijubi   kruhek.  Za   Ijubi  kruhekU 

»Treba  vam  je  vsega  tega!«  se  mu  je  prijaznó  nasmehnila.  tVam, 
ki  tičite   v  tisočakihlc 

»0  —  gospa!  Beraštvo,  samo  beraštvol  Slabi  čaši,  nobene  kup- 
čije!  Tu  imate  pa  vi  vse  lepše  življenje!  Mirno  se  grejete  ves  dan 
pri  peci,  kajneda;  skrbi  nimate  nobene  ...  In  če  bi  vam  tudi  kaj 
prišlo  navzkriž  danes  ali  jutri^  vam  pa  priskočí  —  mladi  gospod 
Lad  ič.c 

»Moj  sin .?  —  On  ima  izvrstno  službo,  to  je  res;  ali  o  kaki  pod- 
porí ni  govoriti,  vsaj  zdaj  še  ne.  Moj  Bog,   na   Dunaju,  saj  veste  — ^ 

>Vem,  vem,  vem!  —  Toda,  oprostite,  vrniva  se  le  zopet  k  svoji 
kupčiji,  kajneda  .  .  .  Zunaj  se  pripravlja  vihar,  in  jaz  móram  še  nocoj 
v  Novo  mesto.  —  Ne  smem  se  preveč  muditi  —  recite  zadnjo  besedo : 
ali  mi  hočete  prodati  hišo  ali  ne.?« 

Ladičevka  je  zmajala  z  glavo.  — 

*Ng?  Pravite.?«  je  vprašal  in  se  poigral  z  debelo,  zlato  verižico 
svoje  ure  ... 

»Stiri  tisoč!  —  Lepo  vas  prosim !«  je  silil  — 

»Hiša  je  vredna  najmanj  še  edenkrat  toliko^  je  odvrnila  ona  in 
dostavila:   »Poleg  tega  pa  bo  dolenjska   železnica  — « 

»Vem,  vem,  vemjc  je  hitel.  Njegova  senca  se  je  nemirno  pre- 
mikala  po  stropu  .  .  .  »Dolenjska  železnica!  Bog  ve,  kdaj  jo  prično, 
ako  jo  sploh  kdaj!  In  to  tudi  ni  še  gotovo,  kod  poteče  tir;  to  še  ni 
določeno  —  ne,  ne,  stvar  so  zopet  predrugačili !  —  Tako  je,  kajneda.c 

Pogledal  je  preudarjajoč  v  kot  in   potem  v  svetilnico  .  .  . 

» Veste  kaj,  gospa.?  —  Stiri  tisoč  in  pet  stôl  —  Hočete  .í* « 

iHvala  lepa,   gospod  — c 

»Naj  bo  —  osemsto!  —  Stiri  tisoč  in  osemsto  lepih  goldinarčkov, 
kajneda  I «   — 
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»Ne,  ne,  gospod  Jemec!  Midva  se  ne  pobotava  .  . .  Kar  ne  mogla 
bi  se  ločiti  od  hiše,  v  kateri  sem  rojena  — 

>In  tako  dalje,  vem,  vem,  vem!  Spomini  —  in  také  stvari,  kaj- 
neda  I    Ti  nesreča  ti! c   — 

Zopet  je  nekoliko  pomislil  .  .  . 

»Pet  tisočI«  je  viknil  naposled.  »Slišite  —  —  Pet  tisoč  I  Lepi 
denarci!    Pa  naredival  —  Ne?c 

>  Obžalujem,  gospod  Jemec !«   — 

»Nočete?«  je  poskočil  špekulant  kvišku  in  plosknil  z  rokama. 
>Pefc  —  pet  tisoč  1  Nihče  vam  ne  bo  več  ponujal,  kakor  jaz  1  —  No, 
morda  se  pozneje  kdaj  vendar  odločite,  kajnedal  Prosim,  kar  pišite 
mi  1  Plačam  takoj  1  Pet  —  pet  tisoč  1« 

II. 

V  eni  najelegantnejših  dunajskih  kavaren  v  notranjem  mestu  je 
slonel  pozno  po  noci  dragonski  častnik  ob  kamenití  mizici,  prešerno 
molel  iztegnjene  noge  od  sebe  in  kimal  mladému  gospodu,  ki  je  sedel 
njemu  nasproti  v  salonski  obleki   najnovejšega  kroja. 

iNo  ...  no  I  —  Kaj.í^«  je  vprašal  lajtenant  in  privzdignil  sabljo, 
igrajoč  se.   >Meni  se  zdi,  meni  se   nekaj  zdi  .  .  .  gospod  Ladič !« 

Ladi  č    se  je  v  zadregi  zasmejal  in  se  obrnil  nekoliko  stráni. 

Lajtenant  je  grozničavo  zamižal,  prisiljeno  zazeval  in  hitro  mignil 
mladému  markerčkuí 

»Pst,  ti!  —  Ti,  črni  rogačekl  —  Trabuko!  —  Kaj  zijaš.?  — 
Galopp  1  —  Ventre  á  teľre!«  Potem  se  je  obrnil  zopet  k  svojemu 
sosedu  :  »Ladič,  Ladič!  Tako  je  zdaj  ta  reč.?  —  Ona  te  je  torej  ©ča- 
rala .   .  .  lepa  Irma,   tla  belie   — c 

Markerček  je  prinesel  na  svetlem  kovinskem  krožniku  skrbno 
užgano  smodko  in  se  s  plašnim  pogledom  ponižno  poklonil  oficirju. 

> Mars  U  se  mu  je  zah valil  častnik. 

>Priznati  móram, c  je  izpregovoril  Ladič,  ».  .  .  krásne jšega  de- 
kleta  še  nisem  zlepa  videl,  in  — « 

>No,  no,  no,  no!«  mu  je  hipno  segel  v  besedo  lajtenant,  mahajoč 
z  roko  kakor  v  obrambo  in  cincajoč  na  svojem  sedežu.  t  No,  no  .  .  . 
vozite  počasi!  Lepa  je,  to  je  res,  recimo ;  lepa,  ali  .  .  .c 

On  ni  končal  svojega  govora  ;  pozorno  je  ogledoval  cigare  in 
se  zaspano  nasmehnil. 

»Irma  je  lepa!  Rajsko  lepa!«  je  vzkliknil  mladi  znanec  dragončev. 
Sedel  je  mirno;  notranjo  njegovo  razburjenost  je  izdajala  le  desnica, 
igrajoča  se  nervozno  z  vžigalico  ali   pa  gladeča  črno,  ne    dolgo  brado. 
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»Tudi  rajsko  lepa,  recimolc  — 

»In  mlada,  duhovita.  elegantná  .  .  .c 

»Recimo  .'.  .  Se  nekaj   smo  pozabili :    ona  je  jako  koketná !« 

»To  so  bolj  ali   nnanj  vse.« 

»Jako  koketná!*  je  dostavil  oficir  počasno  in  s  poudarkom^  kakor 
bi  hotel  še  nekoliko  premišljevati  svojo  znamenito  izjavo.  »In  pa  .  .  . 
in  pa  poleg  tega  .  .  .  kako  tudi?  —  Denarja  seveda  nima  nič,  denarjal 
To  je  tisto,  kar  me  ne  veseli,  Ijubček  ntioj  ...  Ne  veseli  .  .  .  Res 
je,   recImo.« 

»To  nič  ne  dene;  to  jo  dela  le  še  bolj  zanimivol* 

»A-a-al  —  Lej,  lej  —  kako  jo  zagovarja!  Ti  si  morebiti  resnično 
zaljubljen  v  lepo  plesalko.í^  —  A-a-al  Ti  imaš  še  premehko  srce  za 
rezidenco  I « 

»In  ako  bi  bil.?  —  Ako  bi  bil   res  zaljubljen?* 

>Nikar  se  ne  vznemirjaj !  —  Jaz,  kar  se  mene  tiče,  vaju  blago- 
slavljam!  Do  denarja  ti  torej  ni  nič,  dasitudi  si  blagajnik,  ali  — 
recimo,  morebiti  práv  zaradí  tega.}  Toda,  povej  mi  —  ali  je  res  mo- 
goče,  da  se  človek  zaljubi  na  prvi  pogled  .í^    —  —  Kaj  misliš.?* 

Ladič  je  molče  pogledal  častnika,  ki  je  izpustil  debel  tok  dima 
iz  ust. 

»Meni  se  kaj  takega  še  ni  pripetilo  nikdar,  meni,  lajtenantu 
Fritzu  Spiessu.  Vselej  sem  se  poč asi  in  .  .  .  skoro  težavno,  branec 
se  tako  rekoč  z  vsemi  štirimi,  izgubil  v  nežne  mreže  .  .  .  Zdaj  sem 
pa  že  celo  previden  s  krasnim  spoloml  Lepa  dekleta  in  mlade  žene 
naj  se  zaljubljajo  vame,  kolikor  jim  drago  —  človek  naj  bo  vsaj 
včasih  potrpežljiv  1  —  Toda,  jaz  sam,  star  lisjak,  ne  pôjdem  več  v 
zanjko !  Potrošil  sem  že  dosti  denarja  za  tiste  čudne  srč  ne  potrebe 
—  zadnji  čas  je,  da  sem  pameten  in  soliden  I  Moj  starí  se  je  namreč 
zaklel,  da  ne  plača  nobenega  počenega  groša  dolga  več  za  menoj  in 
mi  črno  na  belem  obljubil,  da  oddá  posestvo  mlajšemu  bratú,  ako  za- 
jaham  le  še  edenkrat  prejšnjega  konja,  to  tí  poveml  No  —  saj  smo 
že  dovolj  užili  ...  In  tako  se  povrnemo  nekega  lepega  dne  domov 
in  osrečimo  enega  naših  naivnih  štajerskih  polžkov  in  postanemo 
lepo  polagoma  filister,  ki  ume  modro vati  o  repi  in  krompirju  in  hi- 
potekah.c 

Lajtenant  Spiess  je  zopet  široko  zazeval.  Potem  je  odložil  smodko 
in  zapretil  Ladiču  s  prstom,  léno   izrekavajoč: 

»V  tvoje  zasebne  razmere  se  ne  bom  vtikal  .  .  .  Toda  —  pred 
tem  dekletoni  te  svárim!  Resnol  Ona  potrebuje  vedno  velikih  vsot, 
katere  zopet  sproti  zapravlja  v  veselih  družbah.  —    Uniči  te;  zdaj  jo 
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podpira  stari  gróf  Sandersberg.  AU  —  stavim  kaj,  da  ga  ima  za  norca, 
zaljubljenega  dedca!  Vobče,  vse  moške  vodí  za  nos,  to  ogrsko  detel 
Démon  !  —  Ne  šili  za-njo !  Ona  je  démon !  To  je  pravá  beseda  I  Njene 
krásne  oči  gledajo  tako  mrzlo.  Seve,   kadar  plese,  takrat  .  .  .    takrat 

—  priznávam,  tudi  jaz  sem  čutil  nekako  omamijenost  danes  ali  bolje 
včeraj  pri  predstavi,  videč,  kako  neprikrito  káže  »lepa  Madjarka«,  plešoč 
národne  plese,  vso  svojo  neobuzdano,  vročo  strasti  —  Marker,  plačami 

—  Marke-e-r!c 

III. 

Irma,  »lepa  Madjarka,€  je  sedela  mračnega  zimskega  dne  v 
svojem  duhtečem  budoaru  pri  oknu.  Mlada  krasotica  je  bila  srednje 
rasti,  temne  bronaste  polti  in  svetločrnih  las.  Pravilne  poteze  so  iz- 
ražale  navzlic  vsej  ženski  mehkoti  ovalnega  obraza  nekaj  resnega, 
strogega,  hladnega,  nekaj,  kar  je  zelo  ugajalo  moškim,  ženskim  pa 
silno  mrzelo.  Zares  prekrásne  so  bile  njene  temnosive,  skrivnostne, 
žarne,  pokorilne  oči  za  črnimi,  nenavadno  dolgimi  trepalnicami  napol 
zakrivajočimi  .  .  .  očarujoče  oči  in  mamilne  zlasti  tedaj,  kadar  je  za- 
gorelo  iz  njih  kakor  sam  živi  ogenj  I  —  Ravnodušno  je  sedela,  skoro 
se  ni  ganila.  Le  sedaj  pa  sedaj  se  je  nekoliko  ozrla  po  sobi.  Mladega, 
elegantnega  obiskovalca  tam  na  okroglem  nizkem  taburetu  ni  pogle- 
dala  niti  edenkrat  ne  .  .  .  kakor  da  ga  ne  bi  bilo  tukaj  —  ona  se  ni 
najmanje  zmenila  zanj  in  milostljivo  je  čakala,  kedaj  da  se  naveliča 
mladi  mož  občudovati  njeno  lepoto. 

On  pa  jo  je  gledal,  kakor  prikovan  jo  je  gledal  in  čutil  nepremagljivo 
moč,  ki  je  silila  vse  njegovo  bitje  k  njej  .  .  .  Zdaj  so  mu  tiha,  ali 
múčna  ježa,  zdaj  koprneča  žalost,  zdaj  strastna  nestrpnost  odsevale 
raz  obraz.  — 

» Irma! c  jo  pokliče  naposled.   — 

Ona  se  ne  premakne  ...  S  prekrižanimi  rokami  stoluje  ob  oknu, 
ponosno  kakor  kraljica,  in  navidezno  pozorno  opazuje  živahni  promet 
doli  na  Alserici.  Vendar  ...  na  čelu  se  ji  pojavijo  gubice;  ustnice, 
nepremične,  so  stisnjene  na  trdo. 

»Kako  vendar  moreš  biti  tako  mrzla  proti  meni,  Irma.í^  Saj  veš, 
saj  moraš  vedeti,  da  te  Ijubim,  kakor  ni  še  Ijubil  nihče  nikdar  na 
svetu!  Irmal  Ti  veš,  da  si  mi  vse  —  zakaj  me  tako  neusmiljeno 
mučiš?« 

>Kako  ste  smešni,  gospod  Ladič!  Smešni  in  dolgočasni,  ah... c 

^Ako  bi  vedela,  kako  brezumno,  kako  strastno  te  — « 

>Ljubim,  Ijubim  in  Ijubim  1  —  To  novico  poslušam  že  nekaj  čaša  I 
Ne  samo  od  vas;  tudi  drugi  me  dražijo  s  temi  dolgočasnimi  oznanili, 
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da  se  mi  že  res  gnusi!    Ko  bi  že  vsaj  kdo  prišel  in  mi  izjavil,  da  me 

ne  mara,    da   mu  —  ne  ugajam,   ali  kaj  takega !     Vi  moški,  vsi 

vprek,  ste  komični  junaki!  O  —  junaki!« 

»IrmaI  Brez  tvoje  Ijubezni  —  mrtevic 

»Le  tistega  nikar  ne,  gospod  Ladič,  tistih  prismojenih  trditev, 
v  katerih  naj  prisiljuje  glavni  efekt  —  revolver!  —  Kako  se  more 
pameten  človek  ustreliti  radi  ženské?  Tega  ne  pojmiml  Jaz  se  go- 
tovo  ne  bi  radi  moškega!  Takega  ni  na  svetu  U 

»Ali,  poslušaj  me!  —  Saj  te  . .  .  jaz  te  hočem  vzeti  v  zákon... 
Bodi  moja  .  .  .  Irma  —  srečnejše  žene  ne  bo  nikjer!  Bodi  moja,  vsa 
moja,  Irma  I « 

» Vedno  lepše!  —  Irma  Ladič,  to  se  ne  sliši  slabo,  hahahal  — 
Zdaj  vsaj  niste  več  tako  dolgočasni.  Vsaki  snubač  je  interesanten 
dekletu.  c 

Prvič  danes  je  obrnila  glavo  k  njemu  in  ga  pogledala  nekako 
škodoželjno. 

»Resnično,  gospod  Ladič,  vi  se  mi  smilite!  Vi  ste  kasir,  pri  večji 
banki  bržkone.  Dovolíte,  koliko  znasa  vaša  plačapc   — 

»Ne,  ni  treba,  ne,  gospod  Ladič  I  c  je  dostavila  naglo.  >Ni  mi 
treba,  da  bi  to  vedela!  To  ni  ničí  Nič,  nič  .  .  .« 

Zopet  je  umolknila,  in  pozneje    mu  ni  dala    nobenega  odgovora. 

—  »Irma,  ti  si  huda  namel  Prejšnji  teden  si  bila  še  vsa  dru- 
gačna  .  .  .  Ali  si  jezna  radi  tiste  vsote?« 

»No,  zakaj  mi  je  ne  prineseš  ...  ne  prinesete?  Ubogih  par 
Stotakov ! « 

»Dve  tisoč,  Irma!  Dve  tisoč!  —  Kje,   odkod    naj   jih    vzamempc 

>Kjer  hočete!  —  Potrebujem  jih  .  .  .  Plačati  móram  dolgovel 
Ako  rečem  jutri  grofu  Sandersbergu  le  eno  besedico  — « 

>Vse  bi  ti  dal,  ako  bi  le  imel!  —  Kúpil  sem  ti  modnega  blaga, 
zlatnine,  srebrnine,  raznih  dragocenosti,  kar  si  le  poželela  — c 

Hipoma  je  vstala,  odpria  lieno  omaro,  poiskala  in  mu  vrgla 
krásno  izdelan  lesen  zabojček  na  mizo. 

»Le  vzemite !  To  je  vsa  vaša  ropotija  1  Moji  tovarišici  je  kúpil 
prijatelj  vratni  nakras  za  dvajset  tisoč.  —  Ako  se  vaša  Ijubezen  ne 
more  vzpeti  nad  par  braslet  in  prstanov  —  ne,  vsaki  rokodelski  po- 
magač  kúpi  svoji  Ijubici  kaj  lepšega,  kakor  ste  mi  nanosili  tukaj  vi! 
Vobče,  gospod  Ladič,  prosim  vas,  da  v  prihodnje  opustite  svoje  posete! 
Midva!  —  —  Midva.í^  —  Vsaki  svojo   potí* 


I 
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»Ne  morem  od  tebe,  Irma,  ne  morem!«  je  viknil  na  glas,  skočil 
k  njej  in  jo  prijel  strastno  za  roko.  »Recil  Povej !  Vse  ti  .  .  .  vse 
ti  dam  !   —  Vse!« 

»Saj  sem  že  reklaU  je  odvrnila;  mirno,  ponosno,  kakor  znna- 
govalec,  je  stala  pred  njim  in  tiho  opazovala  hitro  sopočega,  skrajnje 
razburjenega  moža.  Pravzaprav  .  .  .  zoprn  ji  ni  bil,  tako-le  strasten 
in   goreč. 

»Dve  tisoč  .  .  .  Irnna  ?  Ti  jih  ...  ti  jih  res  — .?c 

>Do  jutri  opoldne  jih  móram  imeti.« 

Za  čas  sta  oba  umolknila  ...  Od  ulice  je  prihajal  zamolkel 
ropot  drdrajočih  voz,  zategli  piski  in  glasno  zvončkljanje  tramvaja, 
trdi  klopot  konjskih  kopit,  nejasní  vrišč  in  šum  vrveče  množice. 

> Dobro  .  .  .    Jutri  ...  do  jutri  opoldne,  Irma  1 Prinesem 

jih  .  .  .  Samo,  Ijubi  me,   kakor  prej   .  .  .  Reči  mi,    da  me  še  Ijubišlc 

>Ljubim  te,  Julij  !c 

...  In  oklenile  so  se  ga  mehke  roke,  poljubljale  ga  mehke, 
prožne  ustnice.  B  ilo  mu  je,  kakor  da  ga  sučejo  valovi  viharnega  vrtinca, 
iz  katerega  si  ni  želel  nobene  rešitve  .  .  .  Gledajoč  ta  krásni  obrazek, 
ki  mu  je  slonel  na  prsih,  utapljajoč  svoje  poglede  v  njenih  vabljivih, 
živo  žarečih  očeh,  ni  obžaloval,  kar  je   obljubil. 

IV. 

»Prosim,  prosim,  Ijuba  gospa  Ladičeva  1  —  Izvolite  sesti  .  .  . 
Kaj  bo  dobrega.?«   Gospod  Jemec  je  bil  kaj  vljuden  mož. 

Obotavljajoč  se,  je  stopila  naprej  in  sedla  prijaznemu  gospodu 
nasproti.  Čutila  je  onemoglost  in  strah  pred  njim,  se  tresla  kakor 
žrtev  pred  lovcem.  Beseda  j  i  kar  ni  hotela  z  jezika.  — 

iDve  tisoč  potrebujem,  gospod  Jemec  .  .  .«  je  dejala  naposled 
tiho,  boječe.  Globok  vzdih  se  ji  je  izvil  iz  prsi  —  hvala  Bogu,  izre- 
čeno  je  .  .  . 

»Prav  lepo  se  pomeniva,c  ji  je  veselo  prikimal.   >Na  hišo?« 

Prežeče,  poželjivo  so  se  mu  zasvetile  oči.  Ona  ni  odgovorila.  Z 
nogo  je  pogladila  gubo  na  preprogi  in  se  ozrla  po  bogato,  toda  ne- 
vkusno  urejeni  sobi  naokolo,  kakor  bi  Ískala  pomoci. 

tDa«   ...  je  izrekla,  komaj  slišno. 

Kako  sram  .  .  ,  kako  strah  jo  je  bilo  pred  tem  človekom! 

>Na  hišol  —  Dobro,  dobro!  —  Takoj,  dovolíte  —  alí  potre- 
bujete takoj  ?  Oprostite,  precej  zopet  prídem,  častita  gospa! c 

»Dvajset  stotakovlc  je  rekel  s  sladkím  glasom,  vrnivši  se  iz 
druge  sobe.   »Lepi  denarčkíl   Prosim,  preštejtel< 
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»Gospod  Jemec  — « 

»IzvoHte?c 

>0  tem  ne  sme  zvedeti  živa  duša  nikdar  nič  .  .  .c 

Sedel  je  za  pisalno  mizo  in  vzel  listek  za  menico.  — 

»Kaj  pa.  kaj  pa  .  .  .  na  tri  odstotke  .  .  .  živa  duša  ne,  nikdar 
nič  ...  na  tri  procente  tukaj ,  ker  nisem  žid  in  oderuh,  ampak 
pošten  ...  na  koliko  čaša?  —  Sest  mesecev,  dobro  .  .  .  pošten  in 
krščanski  trgovec,  tako  —  še  datura,  pa  je  vseh  komedij  konec.  — 
Zdaj  pa,  častita  gospa,  podpišite,  prosiml  Izvolite  semkaj  sesti  .  .  . 
Tukaj  je  pero  I  c 

Ona  sede,  vzame  usodni  list;  papir  se  ji  trese  v  roki  .  .  . 

»Ali  —  gospod  Jemec,  saj  potrebujem  le  dve  tisočl  Vi  pa  ste 
tukaj  zapisali:  dve  tisoč  in  pet  sto  goldinarjev  .  .  .  Zmotili  ste  sel 
Saj  ste  mi  našteli  le  dvajset  stotakov  tukaj-leU 

Vzdignil  je  ramena  skoro  do  ušes,  pogledal  od  stráni  preko  njene 
ráme  in  dejal  z  zvitim  nasmehom :  >Nič  se  nismo  zmotili.  Práv  nič! 
Kupčija  je  kupčija  .   .  .  Kdor  riskira,   naj  tudi  zaslúži  U 

Razumela  je ;  mraz  jo  je  stresel.  Láskavo  se  smejoči  gospod 
Jemčc  se  je  pokazal  neusmiljenega  odrtnika. 

>Ako  niste  zadovoljni,  gospa,  potem  obžal  — c 

Zopet  jo  je  pretresel  mraz.  Zganila  se  je. 

Vendar  se  je  ohrabrila.  Ustnice  so  se  ji  stisnile  ozko  druga  na 
drugo  .  .  .  Hitro  je  segla  po  pero  in  je  nastavila.  Vsoto  je  morala 
imeti  .  .  .  Še  danes  I 

Ali  roka  .  .  .  roka  se  j  i  je  zastavljala,  ni  ji  hotela  1  Počasí  so 
se  polnile  nesrečnici  oči  s  skelečimi  solzami.  Vroča  kaplja  ji  je  kanila 
raz  prebledeli,  trpeči  obraz  .  .  .  kanila  svetla  kaplja  in  .  .  .  zardela  v 
prejasnem  solnčnem  blesku  kakor  kri. 

Oderuhu  je  zaledenel  trdi  nasmeh  okolo  ozkih,  navzdol  zaokroženih 
ustnic,  pogled   mu  je  begal  po  tleh,  zastal  v  temnem  kótu  blizu  vrat. 

Nepremično  je  stal  brezsrčni  starec  za  njenim  stolom  in  tiho 
čakal  podpisa. 

(Konec  prihodnjič.) 
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C  a  r  i  g  r  a  d. 

Spisal  Símon  Rutar. 
I. 


►  Carigrad   je  naš  I« 


d  or  hoče  obiskati  to  vilinsko-čarobno  mesto  ob  »Zlatem 
rogu,c  ta  naj  se  mu  bliža  po  morju,  ker  je  od  te  stráni 
najkrasnejši  pogled  na  to  divno  zbirališče  orijentalske 
bliščobe. 

Ze  vzhodni  del  Egejskega  morja  nas  pripravlja  na 
azijski  svet.  Ko  pridemo  zjutraj  zgodaj  na  parnikov  krov,  vidimo, 
kako  se  vzdigajo  megle,  in  kako  se  približuje mo  vedno  bolj  obali. 
Kmalu  krene  krmar  v  ne  preširok  preliv,  iz  katerega  vedno  voda 
struji,  tako  da  se  mora  párni  stroj  bojevati  z  morskim  tokom.  Pri  vhodu 
stojita  sredi  dveh  majhnih  mest  dva  visoka  svetilnika,  Sedil  Bar 
na  evropski,  K  um  K  ale  si  na  azijski  stráni.  Takoj  potem  se  nam 
odkrije  vsa  okolica.  Na  desni  stráni  vidimo  blizu  starega  Sigeja 
(na  osamljenem  griču)  veliki  gomili  Patroklovo  in  Ahilejevo 
(Ijudstvo  ju  namreč  tako  imenuje),  potem  Skamandrovo  dolino  z 
nizkim  gričem,  na  katerem  opazi  le  zvedenec  razvaline  starodávne 
Troje.  V  ozadju  pa  se  vzdiguje  modrozračna  I  d  a,  na  kateri  je  pasel 
lepi  Parid  ovce  svojega  očeta. 

Najstarejše  vešti  o  Dardanelih  (tako  se  imenuje  preliv)  sezajo 
nazaj  celo  do  mitiškega  kralja  Dardana,  ki  je  stoloval  v  Erenkeju, 
znatnem  mestecu  na  poti  iz  Canak-Kalesija  v  Trojo.  Zgodovinsko  pre- 
iskavanje  je  dokázalo,  da  je  bil  on  le  asirski  namestnik  med  tam  bi- 
vajočimi  Frigijci,  in  da  je  >Dardanos«  le  pogrčena  oblika  iz  asirskega 
>Tartanc.  Neki  Asirec  Ilo  je  sezidal  tudi  Trojo  na  povelje  lidijskega 
kralja  Tantala  okoli  1.  1500.  pred  Kr.  —  Šele  iz  poznejših  časov 
so  tudi  grške  pripovedke  o  Dardanelih:  Zen  je  poslal  zlatega  ovna, 
naj  bi  rešil  Atamantova  otroka  Friksa  in  Helo  iz  krempljev  njiju 
mačehe  Ine.  Na  poti  je  padla  Hela  v  preliv  ter  mu  dala  ime  »Hele- 
spont«,  a  na  dnu  morja  je  postala  srečna  soproga  Pozejdonova. 

Leva  strán  preliva  je  strmá,  včasih  celo  propadna,  desná  pa 
bolj  položna,  z  grmičjem  in  celo  z  drevjem  obrastena.  Tam,  kjer  se 
Dardanele  zožujejo,  stojita  dve  trdnjavi,  najmocnejší  ob  tem  prelivu: 
na  evropski  stráni  K  i  I  i  d  Bar,  na  azijski  stráni  paKale  Sultanie 
in  pod  njim  Čanak-Kalesi,  katerega  je  sezidal  Mohamed  II.,  pre- 
magovalec  Carigrada.    Pred   napol  razpadlim    grádom    zijata  dva  veli- 
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kanska  topa,  in  okoli  njiju  leže  kúpi  kamenitih  krogelj.  Čanak-Kalesi 
je  parobrodna  postaja  in  ima  avstrijski  pôstni  úrad.  Ob  luki  vihra 
turéka  zastáva  s  polumesecem,  a  nad  hišami  se  vzdigajo  minareti  treh 
mošej.  Morská  struja  je  tu  tako  močna,  da  vleče  colne  brez  jader  in 
vetra  proti  jugozahodu. 

Črez  eno  uro  nad  Čanak-Kalesijem  zagledamo  zopet  po  eden  grád 
na  vsaki  stráni  z  močno  oboroženimi  turškimi  baterijami.  (Mimogrede 
bodi  povedano,  da  te  utrditve  ne  bi  mogle  nič  škodovati  sedanjim 
oklopnjačam,  če  bi  se  le  te  z  veliko  silo  skozi  nje  zagnaie).  Tu  je 
najožje  mesto  v  Dardanelah  (1350  metrov),  in  tu  sta  stali  stari  mesti 
Abid  (na  azijski)  in  Sest  (na  evropski  stráni).  Tu  je  dal 
Kserks  napraviti  imeniten  most,  in  da  mu  ga  morje  ne  bi  razdejalo, 
mu  je  žrtvoval  iz  zlate  čaše  najdražjega  vina ,  potem  pa  vrgel  v  morje 
čašo,  zlato  zdelo  in  meč.  Tudi  Aleksander  Veliki  je  peljal  tod  črez 
svojih  35.000  Macedoncev,  s  katerimi  si  je  podjarmil  skoro  vso  tedaj 
znano  Azijo.  Nasproti  pa  je  prepeljal  Osmanov  vnuk  Sulejman  L  1357. 
tod  v  Evropo  osmanske  Turke  na  39  plavih  ter  posedel  z  njimi 
Galipoli. 

Najmičnejši  román  starega  veka  se  je  vŕšil  tudi  ob  tej  morski 
ožini,  namreč  med  Hero  in  Leandrom.  Pôvod  tému  románu  je  dal 
morski  svetilnik,  ki  je  stal  blizu  starega  Abida,  kakor  še  dandanašnji. 
Tam  je  bilo  gotovo  tudi  imenitno  svetišče  Artemide,  in  Hera  je  bila 
njena  duhovnica.  O  prazniku  boginje  jo  je  spoznal  Leander  in  se 
vanjo  brezmerno  zaljubil.  Ker  je  pa  ni  smel  očitno  obiskavati,  je  plával 
le  po  noci  do  nje,  svetilnik  pa  mu  je  pot  kázal.  Ko  pa  je  nekoč  vihar 
luč  upihnil,  je  zašel  Leander  na  skalnato  obalo,  kjer  so  ga  valovi  ubili, 
in  njegovo  truplo  so  prinesli  pred  nesrečno  Hero.  Slična  pripovedka 
je  znana  tudi  Slovencem  (primeri  Trstenjakovo  novelico  » Slovenskí 
Leanderc  v  Novicah  1.  1860.,  str.  9.  — 11,),  potem  Dalmatincem  in 
Nemcem  v  Gorenji  Avstriji  (Heimgarten  II.  136).  Tudi  samotno  bi- 
vanje  deklice  v  stolpu  (sv.  Barbara!)  je  vsem  národom  ziian  motiv 
in  takisto  Slovencem.  (Rohde,  der  griechische  Roman,  str.  134.; 
Zeitschrift    des  Munchner  Alterthum-Vereins.  V.  Jahrgang   1893). 

Nad  Abidom  sta  obe  obali  bolj  nizki;  ázijská  strán  je  pa  še 
bolje  obrastena.  Pri  Kozji  reki  ( Aigospotamoi)  je  videti  še  precejšnjo 
ravnico.  Tu  so  Spartanci  1.  405.  uničili  atensko  brodovje  in  potem 
zajeli  tudi  vojsko  na  s  uhem,  ker  so  prišli  od  druge  stráni  (iz  Saroškega 
zaliva)  črez  polotok.  Tu  je  torej  poginila  sláva  starih  Atencev  1  Kmalu 
potem  zagledaš  na  desni  stráni  Lampsak,  na  levi  pa  Galipoli. 
Ta  kraj    se  razprostira    práv    slikovito  na   peščenčevi    planoti,    katero 


Šimon   Rutar:   Carigrad.  47 


je  voda  zelo  razjedla  in  tudi  izpodrila,  kakor  n.  pr.  pri  Sorentu.  Mesto 
ima  skoro  samé  lesene  hiše  in  je  videti  precej  samotno. 

Kmalu  se  razširi  preliv,  in  odpre  se  nam  solnčna  gladina  Mra- 
mor s  ke  g  a  m  or  j  a.  Ko  se  približujemo  otoku  Mramora,  tedaj  zahaja 
solnce  tako  krásno,  kakor  se  to  vidí  le  na  Akropoli.  Črez  malo  čaša 
nas  zavije  noč  v  svoja  krila,  in  v  mirnem  snu  pričakujemo  pogled  na 
čarobni  Carigrad.  Zdi  se,  da  parnik  nalašč  bolj  počasi  vozi,  ker  po  noci 
ne  sme  nobena  ladja  v  carigrajsko  luko. 

Drugo  jutro  vstanemo  že  ob  štirih,  da  ne  zamudimo  lepega 
vhoda  in  krasnega  pogleda  na  sedmogrično  mesto  ob  Zlatem  rogu. 
Toda  ko  pridemo  na  krov,  visi  nad  vsem  morjem  precej  gosta,  sivá 
megla.  Le  počasi  se  svitá  in  dani  od  vzhoda,  ter  se  prikazujejo  vedno 
določnejše  obalne  poteze.  Brezmerne  jate  ptic  letajo  okoli  in  se  vzdi- 
gajo,  pojoč,  visoko  v  zrak.  Naposled  se  prikáže  na  levi  suha  zemlja  in 
ob  njej  ladje,  potem  pa  tudi  vitki  minareti  in  kupole.  Na  desni  se 
vzdigne  hipoma  iz  megle  solnčna  kroglja,  in  okna  na  nasprotni  stráni 
se  zabliskajo  v  bledi  svetlobi.  Megle  se  počasi  razkade,  in  mi  stojimo 
pred  Ahmedovo  mošejo  s  šestimi  minareti.  Nad  vodo  visi  poteza 
sivega  razpadajočega  ozidja,  nad  njo  pa  se  vzdiguje  palača  pravo- 
sodnega  ministerstva,  svetilnik,  petero  kupol  sv.  Soíije,  poslopja  z 
velikimi  dimniki,  in  slednjič  se  prikáže  skrajnji  rt  Tracije  z  gozdiči 
starega  Seraja. 

Parnik  se  zasuče  malo  na  levo  okoli  Seraja,  in  zdajci  se  razgrne  ča- 
roben  svet  pred  nami.  Ravno  spredaj  vidimo  Pero,  kako  se  nje  hiše 
stopnjevito  kopičijo  vedno  više  in  više  in  dalje  po  slemenih.  Od  kraja 
se  vzdiga  galatski  stolp,  pod  njim  pase  razprostira  Gala  ta  ob  vsej 
dolgi  obali,  ob  kateri  mrgoli  brez  števila  ladij  in  čolnov.  Posebno 
slikovita  je  Galata,  pa  tudi  Sk  u  ta  r  i  na  azijski  stráni.  Pred  nami  se 
odpreta  dva  mogočna  veletoka:  na  levo  se  zajedá  Zla  ti  r  o  g,  na 
desno  pa  se  kačasto  vije  Bospor,  ki  ima  vse  polno  malih  zálivov. 
Na  desni  stráni  pa,  tam,  kjer  se  ázijská  stopnjevina  spušča  strmo  k 
morju,  se  kopičijo,  kakor  stopice,  hiše  in  hišice  skutarske,  za  njimi 
pa  se  razprostira  zelo  velik  gozd  cipres,  v  katerem  se  nahaja  naj- 
večje  pokopališče  celega  sveta. 

Vsa  ta  slika  je  tako  mnogovrstna,  da  se  začnemo  šele  počasi 
zavedati  in  razločevati  posamezne  kraje  ob  Bosporu.  Na  evropski 
stráni  se  vrste  drug  za  drugim:  Tophane  z  mnogimi  topovi  in 
krogljami,  Find  ik  li,  Dolmabagče  (»bučna  palačac),  Čiragan- 
seraj  itd.  Stopice  se  vzdigujejo  druga  poleg  druge  in  druga  nad 
drugo,    tako  da  se    vidijo  kot    viseči  vrtje    nad  morjem.     Vitki  kijoski 
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se  prikazujejo  izmed  platanovega  zelenja,  in  zdi  se,  kakor  bi  se  iz 
globočine  morja  vzdigale  in  lesketale  zračne  slike  krasnih  palač,  kakor 
so  opisane  v  ^Tisoč  in  eni  noci*.  Okoli  in  okoli  se  blesketa  voda, 
valovi  se  igrajo  in  si  šepečejo  o  premnogih  haremskih  skrivnostih. 
Gledalec  teh  čudes  ne  ve,  ali  dobro  vidi,  ali  le  sanja  in  sluti,  kako 
lepo  mora  pač  biti  v  raju.  In  če  to  niso  sanje,  je  vendar  poezija, 
prizor  za  vse  mogoče  občutke  človeške  duše,  ki  se  rada  povzdigne  iz 
brezna  strahovitih  dejanj  v  zračne  višine,  polne  cyetličnih  dišav,  in  iz 
teh  zopet  do  globin  nerazrešnih  skrivnosti. 

Ko  zavijemo  v  »Zlati  rogc,  se  razkrijejo  pred  nami  tudi  više 
ležeči  deli  Carigrada.  Nad  morsko  gladino  se  vzdigajo  hišne  stopice 
kot  stolpi  visoko,  in  iznad  raznih  skupin  sivih  hiš  mole  vedno  nove 
kupole,  strie  vedno  novi  minareti.  Za  nami  ginejo  že  znani  oddelki, 
in  zdi  se  nam,  kakor  bi  se  bila  cela  mesta  v  morje  potopila,  a  pred 
nami  se  prikazujejo  zmerom  nove  mošeje,  nove  palače.  Vse  prihaja 
mimo  nas  in  gine  za  nami,  kakor  strahovi  v  sanjah.  Ko  se  naposled 
ladja  ustavi,  se  nahajamo  med  gostim  gozdom  samih  jarbol  in  par- 
niških  dimnikov.  Ladjo  obkoli  mahoma  cela  tolpa  čolnov,  v  katerih 
sede  žilasti  prevozniki  in  vabijo  popotnike  v  svoje  colne  ter  njim 
p  riporočene  hotele.  Težko  se  je  odločiti  onému,  ki  si  ni  že  poprej 
izbral  zavetišča.  In  ko  se  začnemo  izkrcavati,  tedaj  šele  nastane  pravá 
gneča,  ker  orijentalci  hočejo  vsi  naenkrat  iz  parnika  na  suho.  Na  pri- 
stanišču  pregledujejo  potné  liste  in  prtljago.  Kdor  poprej  izroči  svoj 
tbakšiš«,  ta  bolje  in  poprej  opravi,  ter  ga  izpuste  v  ozko,  smrdljivo  ulico. 

Sedaj  pa  smo  na  suhem  in  se  nahajamo  sredi  vsakdanjega  živ- 
Ijenja,  polnega  pehanja  in  skrbi.  Pred  nami  se  razvija  čisto  nov,  tuj 
svet,  poln  pestré  mnogovrstnosti.  Cel  babel  glasov  nam  doni  na  ušesa ; 
gluši  nas  kaos  konj  in  drugih  tovornih  živali,  težko  obloženih  nosačev, 
kričečih  dečkov,  zlasti  pa  brez  števila  na  tleh  ležečih  psov.  Na  ušesa 
nam  brle  žvižgi  parníkov  in  železniških  lokomotiv,  vpitje  vabečih  čol- 
narjev,  ki  čakajo  s  svojimi  »kajikic  ob  obali,  vikanje  kočijažev,  po- 
uličnih  prodajalcev,  cigánov,  otrok  i.  t.  d.  Tu  vidimo  Turkinje,  ki  se 
zibljejo  kot  gosi  v  svojih  širokih  oblekah,  in  nališpane  Evropejke, 
molčeče  derviše  in  kričeče  poganjače  oslov,  belo  oblečené  šejke  in 
črne  mladeniče,  postopajoče  vojake  s  turbani  in  íesi  ter  zastopnike 
vseh  mogočih  národnosti :  Turke,  Grke,  Izraelce,  Armence,  Perzijance, 
Arabce,  Kurde,  Cerkese,  Črnogorce  i.  t.  d.  Vse  se  drvi  in  gnete,  tako 
da  se  človeku  kar  v  glavi  zmoti.  Natančno  opisati  javno  življenje  v 
Carigradu,  ni  mogoče,  in  tudi  tak  izvrsten  risar,  kakršen  je  De  Amicis, 
je  naslikal  le  odsev  vsega  tega,  kar  potovalec  na   svoje-  oči  zares  vidi. 
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Treba  ti  je  mnogo  hoditi  in  se  voziti,  da  dobiš  neke  splošiie 
vtiske  o  Carigradu,  in  da  si  sestaviš  vsaj  nekaj  markantnejših  slik 
tega  svetovnega  mesta.  Vsaki  tujec,  ki  pride  v  Carigrad  bodisi  po 
katerikoli  poti,  hiti  najpoprej  k  Zlatému  rogu.  Ta  je  pri  vhodu,  na- 
sproti  Seraja,  nad  600  m  širok,  potem  pa  se  v  sredi  neprimerno  razširi, 
se  naposled  zavije  proti  severovzhodu  in  drži  skoro  7  km  daleč  med 
celino.  Vanj  se  izlivajo  tako  imenovane  »beligrajske  sladl<e  vode«,  ob 
katerih  se  nahaja  najbolj  priljubljeno  zabavišče  turških  »bul«  (žen). 
Te  vode  in  pa  trajna  struja,  ki  prihaja  skozi  Bospor,  odnašajo  vse 
blato  in  branijo,  da  se  Zlati  rog  ne  more  nikoli  napolniti.  Tudi  naj- 
težje  vojne  ladje  pristanejo  lahko  povsodi  práv  tik  kraja. 

Carigrajske  ulice  so  ozke,  zavite,  imajo  vse  polno  voglov  in 
okrogel,  kamenit  tlak,  da  se  človeku  vedno  noga  izpodtika.  Nekatere 
ulice  so  tako  strmé,  da  ni  mogoče  po  njih  voziti;  druge  imajo  celo 
stopnice  v  krajših  ali  daljših  presledkih.  Tlak  je  zmerom  moker  in 
nekoliko  blaten,  ker  ga  zaradi  velikega  prahu  vedno  škrope  (v  Peri  in 
Galati  iz  vodovoda,  kakor  pri  nas  po  večjih  mestih).  Tudi  drugače 
niso  ulice  posebno  snažne,  ker  Turki  mečejo,  kakor  je  znano,  vse  od- 
padke  in  vsako  mrhovino  na  ulico.  Kar  je  še  užitnega,  požro  velikí 
črni  psi,  ki  leže  vsakih  pet  ali  deset  korakov  na  boku  po  ulicah  in 
mole  vse  štiri  od  sebe.  Ne  ognejo  se  ni  človeku,  ni  vozu  in  še  strcajoči 
vodi  le  komaj.  Turki  bi  kaznovali  tistega,  ki  bi  takému  psu  storil 
kaj  žalega.  Vsaki  pes  ima  na  ulici  tako  rekoč  svojo  posest  in  se  ne 
da  z  nje  pregnati.  Gorje  tujemu  psu,  ko  bi  se  drznil  v  kako  drugo 
ulico  zaleteti;  vsi  štironogati  prebivalci  po  njej  planejo  nanj  in  ga 
preženo  z  groznim  vriščem.  Vsaki  Turk  ima  kacega  psa,  za  katerega 
skrbi  in  mu  nosi  hrane.  Kadar  psica  vrze,  ji  nasteljejo  v  kakem  kótu 
na  ulici  malo  slame  ali  sena,  da  tamkaj  doji. 

Po  carigrajskih  ulicah  je  vedno  pehanje,  drvenje  in  vpitje.  Po 
najbolj  Ijudnatih  ulicah  je  napeljan  tudi  tramvaj;  ali  koder  je  ulica 
posebno  ozka,  teka  vedno  gologlav  in  bosopet  ded  pred  konji  in  podi 
z  rdečo  zastavico  Ijudi  s  tira.  Najbolj  vpijejo  turški  izvoščeki,  ki,  po 
konjih  udrihaje,  drve  po  ulicah  in  neprestano  kriče  »varda,  varda*  I 
(od  italijanske  besede  tguarda«,  t.  j.  varuj  se,  varuj  sel).  Posebno 
opoldne  in  zvečer,  ko  zapirajo  prodajalnice,  je  najhujši  vrvež  po  ulicah, 
da  se  človek  le  s  težavo  preriva.  Pa  tudi  tujec  se  kmalu  privadi  tému 
pehanju,  in  tudi  on  začne  siloma  naprej  riti,  kakor  vidi  druge.  Naj- 
večja  gneča  je  seveda  na  obeh  straneh  novega  mostu  črez  Zlati  rog, 
kjer  pobirata  po  dva  in  dva  moža  v  belih  haljah  mostnino  in  preže 
berači  na  svoj   >bakšiš«   (izmenjan  drobiž). 
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In  kakšno  je  šele  življenje  na  vodi  tega  Zlatega  roga !  Napoljska 
luka,  kjer  vendar  lenuha  zadosti  vročekrvnih  lazaronov,  je  mŕtva  proti 
carigrajski.  Brez  števila  »kajikovc  šviga  semtertja  po  m  hni  gladini. 
V  njih  se  vozijo  za  malo  novcev  tisti,  katerim  se  kam  posebno  mudi, 
ali  pa  ki  so  se  že  utrudili  od  dolge  hoje  po  hrapavem  tlaku.  Manjši 
parniki  letajo  neprenehoma  ven  ali  noter,  žvižgajoč,  tuleč  in  se  dimeč. 
Tému  nasproti  je  žvižganje  večjih  parníkov  podobno  votlemu  bob- 
nenju,  ki  se  tu  pa  tam  odmeva. 

Tudi  Ijudi,  njih  nose  in  obraze  najlože  opazuješ  o  b  mostu  črez 
Zlati  rog,  ie  žal,  da  nimaš  za  to  niti  dosti  čaša,  niti  mirnega  kotička. 
Le  v  naglici  razločuješ  ražne  nose  in  najrazličnejše  obraze,  zlasti  pa 
staré  in  mlade  Turke.  Prvi  nosijo  široké  hlače,  od  spodaj  golenice  in 
nizke  črevlje,  na  glavi  pa  ves  previt  turban  okoli  obrite  glave.  Drugi 
pa  so  skoro  evropski  oblečeni,  le  da  je  njih  obleka  práv  ozka,  na 
prsih  zapeta,  a  na  glavi  imajo  Ijubek  fes.  Práv  lepo  je  gledati,  kako 
vljudno  in  prisrčno  se  taki  Turki  pozdravljajo :  glavo  ti  malo  naprej 
nagnejo,  potem  iztegnejo  pred  trebuh  desno  roko  s  prsti  na  znotraj 
obrnjenimi  in  malo  zakrivljenimi  in  gredo  z  njo  hitro  navzgor,  malo 
postajajoč  na  prsih,  ustih  in  čelu.  To  ponavljajo  trikrát  in  pri  tem 
izgovarjajo  besede:  »salemalejkum*.  Pravijo,  da  so  te  besede  iz  he- 
brejskih:  »salum  alejhem«,  pomenijo  pa  >mir  z  vami«!  Tudi  so  mi 
razložili,  da  ima  Turkov  pozdrav  ta  pomen  v  sebi:  Klanjam  se  ti, 
pozdravljam  te  s  srcem,  besedo  in  razumom. 

Zanimivo  je  tudi  opazovati  ražne  nošnje  Turkinj,  ne  toliko  za- 
radi  povsod  enakega  kroja,  nego  zaradi  raznih  barv  in  záplat.  Da 
imajo  >bulec  zakrit  obraz  razen  oči  in  nosa,  to  je  sploh  znano.  Na 
glavi  nosijo  nekake  rute,  ki  so  tesno  ovite.  Spodnji  del  zelo  nabra- 
nega  krila  ima  dve  luknji,  toliko  da  Turkinja  lahko  noge  vtakne  v 
lepe,  kljunaste  čreveljčke  iz  safijana  ali  marokina.  Pri  tem  je  lahko 
zapaziti,  da  imajo  majhne,  nežne  noge.  Drugače  pa  so  videti  Turkinje, 
katere  srečuješ  po  ulici,  energične  in  krepke.  Imovite  dáme  se  vozijo 
v  kočijah  z  zaprtimi  okni.  Toliko  lahko  opaziš,  da  imajo  svileno 
obleko  na  sebi.  Na  tramvajih  imajo  ženské  svoj  poseben  oddelek  od 
spredaj;  na  ladjah  tudi  poseben,  z  zaveso  zastrt  in  ločen  prostor.  Le 
mali  otroci  moškega  spola  smejo  tudi  v  te  prostore.  Ločeni  del  za 
ženské  se  imenuje  sploh  » hárem  c,  tudi  posebna  njim  namenjena  dvo- 
rišča  pri  mošejah. 

Zelo  živahno  življenje  je  tudi  po  raznih  turških  bazarih,  zlasti 
na  Janičarskem  bazáru,  potem  na  trgu  za  cvetlice  in  ptice,  dalje  v 
ulici,  kjer  bivajo  zlasti  mizarji,  in  v  bližini   kolodvora.  To  življenje  se 
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pa  začne  šele  po  deveti  uri  zjutraj,  ker  poprej  Turek  počiva.  Po  ba- 
za rih  so  povsodi  turške  kavarnice,  t.  j.  z  deskami  ali  trsjem  pokriti, 
a  dľugače  odprti  prostori,  kjer  lahko  sedeš  na  nizek,  iz  slame  spleten 
stolček  brez  naslanjala,  tako  da  na  njem  bolj  čepiš,  nego  sediš.  Kakor 
hitro  sedeš,  že  ti  prineso  zdelico,  ki  je  malo  večja  od  naprstnika,  in 
v  njej  črne,  goste  čorbe,  »kafé  á  la  turkac  Tudi  sirupa  z  vodo,  ali 
pa  limonáde  s  kislo  vodo  lahko  dobiš,  ali  oboje  je  mlačno.  Okoli  in 
okoli  pa  sede  pušeči  in  molčeči  Turki,  ki  kvečjemu  kak  >bil  merne 
(ne  vem)  izpregovore.  Po  ulicah  delajo  v  malih  pinjah  in  prodajajo 
tudi  »bozo«:,  t.  j.  nekakšno  nakislo  pivo  iz  mleka  in  turščične  moke, 
morda  podobno  ruskému  » kvasu*.  V  celem  Štambulu  ne  dobiš  na 
prodaj  ni  vina,  ni  žgane  pijače.  Tudi  na  kolodvoru,  ki  je  popolnoma 
moderno  uravnan  in  opravljen,  dobiš  konjak  edino  le  v  zdelico 
za  čašo. 

Vsi  hoteli  se  nahajajo  večinoma  v  Peri  in  so  popolnoma  evropski 
urejeni  ter  z  vsem  preskrbljeni.  Cudno  pa  je,  da  imajo  oknice  iz  že- 
lezné pločevine,  morda  zaradi  varnosti.  Ali  mislite  si  toplino  v  teh 
sobah  pri  38—40*'  Celzijal  V  Peri  je  tudi  javen  vrt  tamošnjega  mu- 
nicipija  z  lepimi  nasadi  in  izprehajališči.  O  poletnih  večeri  h  igra  tam 
godba,  in  razvija  se  pri  dobrem  pivu  vprav  evropsko  življenje.  V 
glavni  ulici  perski  se  nahajajo  tudi  čisto  moderne  prodajalnice  in  kon- 
fekcije.  Tudi  javno  gledališče  s  pivniškim  vrtom  imajo  tam  (le  oder 
je  pokrit),  ali  petje  in  godba  v  njem  ni  nič  boljša,  kakor  po  naši  h 
krčmah  o  predpustnem  času. 

Hiše  v  Carigradu,  zlasti  v  Štambulu,  so  večinoma  le  lesené,  zato 
tam  skoro  vsaki  dan  gori.  Imajo  pa  dobro  organizovano  požarno 
stražo  (načelnik  ji  je  bil  nekaj  čaša  avstrijski  major),  ki  je  hitro  na 
nogah.  Sesalko  vlačijo  in  z  vodo  polnijo  bosonogi,  v  život  popolnoma 
nagi  moški.  Hiše  imajo  vse  polno  balkónov,  poševnih  izpahov  in  vo- 
gelnih  sobic,  da  se  lahko  iz  njih  v  ražne  ulice  vidi.  Strehe  so  veči- 
noma ravno  krite,  le  redko  imajo  slemena.  Ključalnice  so  pa  vprav 
tbrahmanske*,  ker  človek  le  težko  pogodi,  kako  se  vráta  in  okna  za- 
pirajo.  Ker  je  zaradi  bližnjega  morja  vreme  navadno  vetrno,  zato  se 
vidi  izmed  hiš  vse  polno  papirnatih  zmajev,  dvigajočih  se  v  zrak.  Ob 
turških  hišah  navadno  visi  kaka  oknica,  ker,  če  žrebelj  izpade,  gre 
Turek  in  raje  z  drogom  vratnico  podpre,  nego  da  bi  jo  popravil.  Zelo 
blagodejno  za  oči  pa  je,  da  je  med  hišami  skoro  povsodi  nasajeno 
drevje,  zlasti  pa  na   Seraju. 

Stopimo  .še  v  eno  izmed  toliko  krasnih  mošej.  Njih  slog  je  bi- 
zantinski,    glavna    dolbina  je  proti  Mošeji    obrnjena.    Dajo   nam  vrhne 

4* 
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črevlje  iz  bičevja,  ker  s  prašnim  obuvalom  ne  sme  nihče  v  mošejo. 
Bogati  Turki  nosijo  kaloše,  ko  gredo  molit,  sironiašni  pa  sezujejo 
črevlje  ter  jih  polože  zraven  sebe  na  prazen  prostor,  kjer  ni  preprog 
iz  trsja.  Te  preproge  se  vlečejo  podolgoma  in  so  široké  za  dva  po- 
božnika.  Ljudje  molijo  stoječ,  klečeč  ali  čelo  ob  preprogo  držeč.  Pri 
glavni  dolbini  je  med  zastavama  propovednica,  kjer  jim  duhovnik  iz 
korana  bere;  okoli  so  debele  in  visoke  stavnice.  Izpod  stropa  visi  na 
tisoče  steklenih  svetilnic,  katere  prižgo  o  velikih  praznikih.  Na  stenah 
ni  nič  slik,  nego  papirnate  table  z  reki  iz  korana.  Cudno  je  pa,  da 
so  Turki  pustili  slike  v  tistih  mošejah,  ki  so  bile  poprej  cerkve,  in 
jih  le  zakrili  z  nadpisnimi  tablami.  Pri  vhodu  uči  duhovnik  na  nizkem 
katedru  zaspano  in  malomarno  mladino  korán  na  pamet.  Ženské  ne 
smejo  v  mošejo,  ko  je  božja  služba,  in  tudi  ne  pridejo  v  raj  po  ma- 
homedanski  veri.  One  so  le  za  to   ustvarjene,  da  moža  zabavajo. 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Družba  sv.  Mohorja  je  štela  letos  72.097  članov,  le-teh  število  se 
je  torej  pomnožilo  od  lani  zopet  za  6235.  Prirastek  se  razdeljuje  na  vse 
slovenské  pokrajine,  edino  v  videmski  vladikovini  je  padlo  število  članov, 
kar  je  žalosten  dokaz,  da  beneški  Slovenci,  živec  v  skrajnje  neugodnih  raz- 
merah,  ginevajo  bolj  in  bolj.  Oj,  da  bi  bilo  mogoče  tudi  v  onih  krajih 
razžariti  narodno  zavest  ter  s  tem  preprečiti  narodno  propast ! 

Ogromno  število  članov  svedoči  pač  najbolje,  kolike  vážnosti  in  cene 
je  Slovencem  ta  književni  závod,  s  katerim  se  lehko  ponašajo  po  vsej  pravici. 
Vsem  našim  klevetnikom  je  edino  to  dejstvo  najboljši  odgovor. 

Odbor  dr.  sv.  Moh.  pa  se  je  tudi  potrudil,  da  podá  svojim  údom  kar 
najraznovrstnejših  knjig  v  pouk   in  razvedrilo. 

»Zgodbe  SV.  písma «  so  po  vnanji  obliki  najkrasnejša  knjiga,  kar  jih 
je  došlej  izdala  družba.  Dasi  je  letošnji  snopič  precej  obširnejši  od  lanskega, 
se  nam  zdi  vendar  povsem  uvaževanja  vreden  nasvet  ^S\.  Sveta*  (št.  11.), 
da  bi  se  za  ta  čas,  ko  izhajajo  ^^^Zgodbe^,  opustila  običajna  izdaja  molit- 
venikov,  a  zato  izdajale  »Zgodbe*  v  obšírnej ših  snopičih.  S  tem  bi  se  po- 
polno  izdanje  pospešilo  za  par  let,  in  toliko  popreje  bi  se  lahko  pričelo 
kako  novo  delo.  Po  sedanjem  obsegu  snopičev  preteče  do  dovŕšené  izdaje 
vsaj  še  deset  letí 

Letošnji  snopič,  ki  obsega  poleg  I.  in  II.  Mojzesove  še  knjigo  Jóbovo, 
ima  manj  razlage  od  lanskega,  pa  več  svetopisemskega  besedíla.  Kakor  smo 
čítali  lani  v  tolmaču  poleg  mnogih  koncesij,  ki  so  se  napravile  vedi  (n.  pr. 
o  stvarjenju),  tudi  marsikako  čudno  trditev  (n.  pr.  o  starosti  očakov),  práv 
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tako  bi  letos  pripomnili,  da  se  nam  zdi  povsem  nepotrebne  in  celo  nemo- 
ralno  ono  olepšavanje  in  izgovarjanje  Jakobove  prevare  ko  je  očeta  pre- 
slepil  ter  brata  za  blagoslov  opeharil,  takisto  popisovanje  čudesne  moci  hu- 
dobnega  dúha  o  priliki  egiptovskih    šib. 

»Sveti  Jozefe,  molitvenik,  ki  ga  je  spisal  dr.  J.  Pajek,  sličen  mnogim 
drugim  knjigam  enake  vsebine,  nájde  med  pobožnim  našim  národom  gotovo 
dosti  prijateljev.  Hvale  vredno  se  nam  zdi,  da  tisti  osladni  misticizem  v 
njej  ne  zavzema  veliko  prostora.  Značilno  pa  je  za  g.  pisatelja  jezikovni 
vkus,  da  mu  gre  práv  v  slast  tisti  iz  robotné  dobe  nam  še  preostali  ^plu- 
ralis  majestatis*,  ki  je  tako  pristen  izraz  slovenské  servilnosti  in  kle- 
čeplaznosti;  n.   pr.   mašnik  gredo  k  oltarju,  molijo  vero,  odkrijejo  kelih   itd. 

»Umna  živinorejac,  II.  knjiga,  spisal  Fr.  Dular,  obsega  popis  raznih 
pasem  domačih  živali  in  pravila  o  umni  reji  govedi,  konj,  drobnice  in 
svinj.  S  strokovnjaškim  tem  delom  se  napredni  gospodarji  lahko  mnogo 
okoristijo. 

^Naših  škodljivih  rastlin^,  ki  jih  spisuje  prof.  Cilenšek,  je  izšel  to  pot 
že  četrti  snopič.  To  obširno  delo  se  nam  zdi  sicer  jako  poučno,  ali  zasno- 
vano  morda  na  preveč  široki  podlagi,  in  zategadelj  se  bojimo,  da  ne  doseže 
popolnoma  zaželenega  uspeha. 

Leposlovno  blago  se  nam  podaje  letos  v  zbirki  >jPod  Lipo^"^  in  de- 
loma  v  >Koledarju«.  >Pod  Lipo«,  knjiga  za  mladino  s  podobami.  Spisal 
Jozef  Stritar  —  je  izreden  dar  Mohorjeve  družbe,  dar,  katerega  smo  se 
najbolj  razveselili.  Knjižic  in  celo  knjižnic  za  mladino  nam  sicer  ne  pri- 
manjkuje;  toda  knjige,  opremljene  tako  vkusno,  namenjene  vsaki,  tudi  naj- 
ubožnejši  gorski  koči  mladini  v  pouk  in  zabavo  —  také  došlej  še  nismo 
imeli,  in  zato  smo  hvalo  dolžni  družbi  sv.  M.  ter  cenjenemu  pesniku  in 
pisatelju,  ki  ji  je  vrhu  tega  priskrbel  tudi  primerne  slike.  Komur  ne  bi 
te  slike  ugajale  v  vsakem  obziru,  kakor  tudi  g.  pisatelju  niso,  ta  naj  čita, 
kar  je  priobčil  Stritar  sam  o  zgodovini   teh  slik  v  podlistku    ^Sl     Národa  c. 

Knjižica  obstoji  iz  dveh  delo  v.  Prvi  obsega  30  pesmic,  primernih  in 
povzetih  otroškemu  življenju.  Opeva  se  jutro  in  večer,  letni  čaši  in  opravki ; 
ptice  in  cvetice;  šola  in  igre;  bolna  in  mŕtva  mati  —  zgolj  predmeti  na- 
vadnega  življenja,  toda  opevani  v  krasnih,  blagozvočnih  verzih,  dostojnih 
starega  mojstra-pevca.  Kot  primer  navedimo  samo  eno  pesmico. 

Mladi  vojak  i. 

Mi  smo  vojaki   korenjaki,  Ko  mi  vihtimo  bridke  meče, 

Kako  nas  gledajo   Ijudjé!  Ni  smrti,  ne  krvavih  ran; 

Pa  pravijo:  To  so   junaki,  Ce  teče  kri,  iz  nosa  teče, 

Ki  se  nikogar  ne  boje.  Kako  je  lep  vojaški  stan! 

Veliké  delamo  korake,  Ko  bomo  pa  kedaj  dorasli. 

Pred  nami  boben  ropota;  Železo  bo,  kar  zdaj  je  les; 

Papirnate  so  naše  čake  Ko  bodo  drugi  krave  pasii, 

In  puške  naše  iz  lesa.  Vojaki  bomo  mi  zares. 

Knjižice   t  Pod    Lipoc    bodo  še  posebno    veseli  otroci  v  oni    dobi,  ko 

pohajajo    višje    razrede    Ijudskih    šol;  v  tem  se  tudi    razlikuje  ona  od  Lev- 

stikovih    »otročjih  iger  v  pesencah*,  katere  po  naši  sodbi  nadkriljuje.    Dasi 
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SO  namreč  tudi  Levstikove  klasične  v  besedi  in  obliki,  si  vendar  niso  na- 
klonile  one  priljubljenosti^  ki  je  navadnejšim  in  preprostejšim  Stritarjevim 
pesencam  zagotovljena. 

Drugi  del  obsega  povest  ali  bolje  kitico  povestic,  j^Griški  gospod*^%  ki  je 
pa  povsem  didaktične  vsebine,  dasi  treba  priznali,  da  podaje  ^Griški  gospod* 
najlepše,  zlate  náuke  naši  mladini  v  kar  najbolj  prikupni  obliki.  Vendar  je 
splošna  sodba  o  .^Griškem  gospodu*  ta,  da  ne  doseza  »Pesni«.  Tudi  mi 
pritrjujemo  tej  sodbi,  ker  dvomimo,  da  bi  mogla  mladina  na  tej  stopinji, 
kateri  je  zlasti  namenjen  »Griški  gospod«,  dolgo  vztrajati  pri  berilu,  ki  v 
prvi  vrsti  vendar-le  moralizuje,  pa  bodi  to  moralizovanje  še  tako  prikrito  z 
mičnimi  epizódami,  pristnimi  izrazili  preblagega  srca,  in  povedanimi  v  tako 
milem,  mehkem  jeziku.  Skoraj  bi  rekli,  da  ^^Griški  gospod^"^,  ki  je  plod  do- 
zorele,  očiščene,  ublažene,  a  v  hudih  prebitih  bojih  tudi  morda  nekoliko 
okorele  starosti,  bode  tudi  bolje  prijal  našim  dedom,  nego  mladini.  Nič  ne 
de,  tudi  práv  tako ;  vsaki  nekaj  1 

tKoledar*  priobčuje  poleg  navadnih  koledarskih  stvari,  glasnika  dr. 
SV.  M.  in  imenika  údov  več  manjših  poučnih  in  zabavnih  spisov.  Dr.  M. 
Opeká  popisuje  rojstveni  dom  pápeža  Leona  XIII. ;  o.  M.  Švirca  Trsat  in 
Loreto  ter  slávnosti  ob  šeststoletnici  prenosa  Marijine  hišice;  prof.  Vrhovec 
velikonočni  potres  v  Ljubljani,  dr.  Križanič  pa  razgled  po  katoliških  misi- 
jonih.  —  Pripovedni  spisi  so  samo  ti-le:  Žaljskega  ^Kdor  ne  uboga^  ga 
tepe  nadloga*,  kjer  se  popisuje,  kako  so  hoteli  neizkušeno  deklico  za- 
peljati  v  tujino,  v  sramoto;  ker  se  také  dogodbe  žal  pripete  večkrat,  je  ta 
spis  kot  svárilo  umesten,  pripomnili  bi  mu  pa  lahko  mnogokaj  z  ozirom  na 
tehniko  —  nadalje  Kersnikova:  ^Rejenčeva  osveta*,  spretno  in  zanimivo 
pisana  črtica  —   ter  Štrukljeva  humoristična  zgodbica   j^Malo  potrpimo*. 

Koledar  krase  lepe  slike;  oblika  pa  se  nam  vidi  skoro  malo  preveliká 
in  zategadelj   nekako   neprikladna. 

Vobče  letošnje  knjige  ugajajo.  Za  drugo  leto  se  obetajo  poleg  novega 
molitvenika  in  nadaljevanja  letošnjih  izdaj  zopet  t  Večernice «,  katerim  že- 
limo  mnogo  dobrega  leposlovja,  in   ^^  Slovenska  pesmarica*    z  notami.   — 

Nabožnih,  gospodarskih  in  deloma  zgodovinskih  knjig  je  izdala  dr.  sv. 
M.  že  lepo  število;  želeli  bi,  da  prične  tudi  izdajati  kaj  iz  narodopisja  in 
kultúrne  povestnice;  takih  spisov  nam  došlej  še  najbolj  nedostaje.  Ali  ne 
bi  bilo  mogoče,  prirediti  za  preproste  Slovence  knjigo,  kakor  so  n.  pr.  ne- 
katera  izdanja  hrvaške  Matice,  nje  obci  zemljepis  ali  novoveki  izumki.  Zakaj 
se  ne  bi  popela  tudi  naša  národná  prosveta  na  nekoliko    višje  stališče? 

Slovenskí  rodoljubi  pa  agitujte  in  delujte  za  dr.  sv.  M.  1  Naj  se  ne 
uresniči  bojazen,  da  bi  ji  vsled  potresa  odpadel  kak  član ;  ostanimo  ji  zvesti 
vsi  stari  člani,  pa  pridobimo  ji  tudi  novih,   da  nas  bode  skoro  —  loo.ooo. 

Fr,    G— I  +  -i- 

Koledar  za  prestopno  leto  1896.  Veljaven  sosebnovgo- 
riški  nadškofiji.  Ií.  letnik.  —  Cena  40  kŕ.  —  V  Gorici.  Nat, 
izdala  in  založila  ^Goriška  tiskarna*  A.Gabršček.  1895. — 
Str.  XLVÍII.  (koledarske  reči)  +128  (poučni  in  zabavni  del)  +  55  (oglasi).  — 
Tega  koledarja  posebnost,  katera  se  poudarja  tudi  v  predgovoru,  je  ta,  da 
je  njega  cerkveni  del  deloma  urejen  drugače,  kakor  v  navadnih  koledarjih, 
namreč  tako,  da  natančno  káže,  kaj  se  v  g  o  r  i  š  k  i  nadškofiji  dan  za  dnevom 
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obhaja.  —  Pouční  del  obseza  ^Zgodovinske  črtice  iz  poknežene  grofije  go- 
riške  in  gradiške.  I.  del.  Spísal  Šimon  Rutar,  c.  kr.  profesor.'^  Te  črtice, 
inienitne  bodisi  v  strogo  zgodovínskem,  bodisi  v  kulturnozgodovínskem  po- 
gleda  in  prezanimive  zlasti  za  Goričane,  katerim  je  tudi  koledar  v  prví 
vrsti  namenjea,  so  sicer  res  samo  ponatisnjene  iz  raznih  časopisov,  v  ka- 
terih  so  bile  izvírno  objavljene,  toda  tukaj  so  v  celoto  zbrane.  O  tem  pa 
dvomimo,  da  bi  bil  razvrstitev  teh  črtic,  ki  ni  povse  kronologična,  zagrešil 
pisatelj  sam,  in  če  je  naše  domnevanje  resnično,  sam  prof.  Rutar  ne 
bo  z  njo  zadovoljen.  —  Zabaví  strežeta :  Fi  g  u  r  a.  Ruskí  napísal  Leskov. 
Prevel  Podravskí.  —  Iz  križarskíh  bojev  na  Poljskem.  Poljski 
spísal  Edvard  Zorjan.  Poslovenil  istí  Podravskí,  že  dobro  znan  čitateljem 
» Slovanské  knjižnicec.  —  Želimo  in  se  nadejamo,  da  se  Gabrščekov  ko- 
ledar v  sedanji  oblíki  priljubi  zlasti  ožjím  njegovím  rojakom,  ter  da  postane 
stalna  prikazen   v  našem   koledarskem  slovstvu. 

Ilustrovani  narodni  koledar  za  prestopno  leto.  Leto  VII L 
Uredil  in  izdal  Dragotin  Hribar.  Cena  elegantno  vezanemu  i  gld., 
broširanemu  (našemu  uredništvu  se  je  poleg  izvesnih  pol  poslala  le  broši 
rana  izdaja)  70  kr.  —  Razen  koledarskega  uvoda  in  zadaj  pridejanih  oglasov 
obsega  » Narodni  koledar <  182  str.  izabavnega  dela*.  —  Priznatí  treba, 
da  je  vnanja  oblika  tudi  broširane  izdaje  jako  lícna,  odičena  i  z  nekaterimi 
koloriranimi  kartoni  i  z  nekolíkími  v  tekst  vtisnjenimi  podobami;  da  slike 
níso  izvírne,  to  čitateljev,  katerim  je  Hribarjev  koledar  namenjen,  ne  bo  v 
njih  úžitku  práv  nič  motilo.  Zábavní  del  je  kaj  raznovrsten.  Za  brezimensko 
»Kolednico*  (v  pesniški  oblikí)  se  vrste  takisto  brezimenski  životopisi  Frana 
Kosarja,  Josipa  Cimpermana,  Antona  Kremplja  in  Andreja  Praprotníka.  A  prí- 
spevali  so  tudi  glasovítí  pisatelji  ^Národnému  koledarju^.  Prof.  dr.  Anton 
Medved  je  spísal  kot  >spomín  s  potovanja  po  južní  Italíjí*  :  ^^Čudež  sv. 
Januvarija*.  Za  tVečernimi  slikamí*  Bogdanovimí  čitamo  Iga  Kaša  ^ Stano*, 
lepo  povest  iz  dalmatínskega  življenja.  Kaš  se  káže  posebno  mojstra  v  sli- 
kanju  južnih  našíh  krajev,  v  katerih  je  menda  prebil  dalj  čaša.  ^^Stani* 
sledi  kot  nadaljevanje  iz  prejšnjih  treh  letnikov  S.  Rutarja  spis:  t  Veliká 
Moravská  in  staroslovenskí  jezik«.  Skoro  bi  dejali,  da  je  ta  učená,  z  na- 
tančnimi  podatki  o  víríh  trdno  podprta  razpravica  zgrešila  svojo  pot;  v 
zabavnem  delu  koledarjevem  bi  je  vsaj  nihče  ne  iskal  in  tudi  malokdo  po- 
grešal.  Tako  ne  bo  imela  zaželenega  uspeha;  bolje  bi  slúžila  tlzvestjem*. 
Kar  pa  se  stvari  samé  tíče,  pa  bi  dejali,  da  se  je  g.  pisatelj  premalo  oziral 
na  najnovejšo  hipotezo  o  starocerkvenem  jezíku,  katero  je  že  v  našem  listu 
bránil  in  utrjeval  dr.  V.  Oblak.  —  Naslednjí  pesniški  proizvod  (Šah  Nu- 
širvan.  Perzíjski  zložil  Saadí,  na  ruski  jezík  preložil  V.  Vjelíčko,  je  sicer 
samo  prevod  alí  pravzaprav  prevoda  prevod,  toda  iz  peresa  —  A.  Aškerca. 
Po  brezímnem  ^.Potresu  na  Slovenskem*,  v  katerem  je  pa  tudi  mnogo  go- 
vora  o  neslovenskih  potresíh,  zaključuje  zábavní  del  Radoslava  Knafliča 
^Zgodovínska  in  kultúrna  črtica  o  čeških  razstavah  s  posebnim  ozírom  na 
jubilejno  razstavo  1.    1891.   in  narodopísno   razstavo  1.    1895.   v  Pragi*. 

Knjižnica  za  mladino  je  príobčila  v  zadujem  dvojnatem  snopiču 
(10 — I  i),  izdanem  30.  novembra  m.  I,  zopet  nekaj  Slomšekovih  pesmi  in 
sicer  <,>snopič  (2.)zavišjo  stopinjo*.  Zbral  in  uredil  dr.  Janko 
Bez  j  ak.  Str.  187.   —  O  tej  zbirki  še  izpregovorimo  obširneje. 
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Slovanská  knjižnica  je  objavila  v  zadnjem  dvojnatem  (44 — 45)  sno- 
piču  od  obetanih  izbranih  spisov  Krilanovih  njega :  Pesmi.  Zložil  Josip 
Pagliaruzzi-Krilan.  II.  V  Gorici.  Izdal  Anton  Klodič-Sabladoski  dne 
15.  decembra  1895.  Str.  152.  —  O  Krilanu  kot  pesniku  in  pisatelju  pri- 
občimo  svoj   čas  obširnejšo  študijo  iz  peresa  kakega  veščaka. 

Izvestja  Muzejskega  društva  za  Kranjsko  so  prinesla  v  zadnjem 
(letnika  V.  petem)  sešitku  to-le  zanimivo  vsebino:  i.  S.  Rutar:  Claudia. 
Celeia.  2.  Dr.  Fr.  Kos:  Iz  domáce  zgodovine  (Oblast  Vzhodnih  Gotov).  3.  A. 
Koblar:  Beležke  iz  zápisníkov  kapiteljskih  sej  pod  škofom  Hrenom.  4.  A. 
Koblar:  Kranjske  cerkvene  dragocenosti  1.  1526.  (Dalje).  —  Mali  zapiski : 
I.  S.  Rutar:  Prazgodovinske  izkopine  na  Dolenjskem.  2.  S.  Rutar:  Nove 
najdbe  okoli  koloseja  v  Rimu.  3.  L  Vrhovnik:  Marijino  znamenje  na  sv.  Ja- 
koba  trgu  v  Ljubljani.  4.  I.  Vrhovnik :  Pozabljen  Ijubljanski  pomočnik  zoper 
potres.  5.  Dr.  Fr.  Kos:  Kje  je  Ortaona?  6.  Dr.  Fr.  Kos:  Krátko  pojasnilo. 
7.  Ivan  Jáger:    Bonishne  Brorshne. 

Mittheilungen  des  Musealvereines  fúr  Krain  imajo  v  zadnjem 
(letnika  VIII,  tretjem)  sešitku  ta-le  obseg:  i.  Beziehungen  zwischen  Erdbeben 
und  atmosphärischen  Bewegungen,  von  Ferdinand  Seidl  (Fortsetzung  und 
Schluss).  2.  Schloss  und  Herrschaft  Lueg,  von  S.  Rutar  (Schluss).  —  Kleinere 
Mittheilungen:  i.  Die  Luciencapelle  der  Franciscanerkirche  in  Laibach,  von 
K.  Črnologar.  2.  Urkunden  betreífend  die  Lucienkapelle  der  Franciscaner- 
kirche zu  Laibach,  von  A.  Kaspret.  3.  Carniolana  aus  dem  Graf  Coronini- 
Cronbergischen  Archive.  4.  Prähistorische  Grabungen  in  Krain.  —  Literatur- 
bericht:  i.  Christliche  Ikonographie.  —  Imena  piscev,  zgolj  znanih  domačinov, 
kakor  tudi  naslovi  razpravljanih  predmetov  nam  utrjujejo  bolj  in  bolj  pre- 
pričanje,  katero  smo  že  o  neki  priliki  izrekli,  da  se  omenjeni  pisatelji  za 
» Mittheilungen  €  práv  žrtvujejo  in  doprinašajo  »sacrificio  delľ  inteletto« 
samo  s  tem  rodoljubnim  namenom,  da  bi  obdržali  muzejskemu  društvu  neke 
denarne  prispevke,  ki  bi  sicer  prestali,  ako  bi  prenehale  omenjene  nemške 
publikacije.  Ali  duševno  zalagati  nemški  pisane  » Mittheilungen*  bi  bila  po 
naši  skromni  sodbi  izključno  naloga  in  častna  dolžnost  nemškim  našim  so- 
deželanom,  ki  se  toliko  ponašajo  kot  privilegovani  zakupniki  dušnega  in 
gmotnega  kapitála  v  deželi ;  toda  kje  jih  je  kaj  ? 

Životopisní  obrazi  iz  obsega  obrta,  umetnosti  in  indu- 
strije.  Izdal  dr.  Frančišek  vitez  Haymerle.  Preložil  A.  Funtek. 
V  Ljubljani.  Natisnila  in  založila  Ign.  pi.  Kleinmayr  &  Fed.  Bamberg. 
1895.  —  Str.  II  +  99-  —  Cena  trdno  vezanemu  izvodu  50  kr.  —  Že  o 
neki  prejšnji  priliki,  ko  nam  je  došlo  v  oceno  in  priporočilo  vec  knjig 
praktične  vsebine  iz  obrtnega  in  gospodarskega  področja,  smo  izrazili 
svojo  zadovoljnost  o  tem,  češ  da  so  také  publikacije  jako  značilni  pojavi 
naše  vsestranski  napredujoče  in  v  vse  sloje  prodirajoče  prosvete.  Istá  zado- 
voljščina  nas  navdaja  napram  »životopisnim  obrazom*.  Saj  ravno  pridobitev 
obrtnih  krogov  je  za  nas  silno  vážna  v  socijalno-političnem  in  posredno 
tudi  v  narodnem  pogledu ;  kajti  ravno  obrtništvo,  ustanovljeno  po  naši  do- 
movini  večinoma  po  tujcih,  se  dolgo  čaša  ni  moglo  sprijateljiti  z  našimi 
narodnimi  težnjami.  Da  se  je  zazdelo  potrebno,  izdati  tako  knjigo,  tvrdki, 
ki  ne  streže  v  prvi  vrsti  našim  narodnim  namenom,  to  je  že  samo  ob  sebi 
veselo  znamenje.    Tudi  g.  pisatelja  moramo  pohvaliti,  da  se  je,  dasi  pesnik 
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in  leposlovec,  ponižal  do  takega  prevoda,  samo  da  bi  lustregel  obrtnikom 
slovenskim,  podajajoč  jim  v  rodnem  jeziku  te  prekrásne  životopise*.  Pa 
saj  je  sledil  pri  tem  samozatajnem,  toda  zaslužnem  delovanju  slávne  vzore  ; 
saj  je  tudi  pesnik   »Ilirje  oživljene*    preložil  Matoškov    >  porodničarski   vuk«. 

—  Štirinajstere  prevedene  životopise  pa  je  pomnožil  g.  prelagatelj,  »oziraje  se 
na  ožjo  domovino  kranjsko,  z  životopisi  treh  odličnih  obrtnikov  kranjskih, 
ki  so  v  marsičem  lep  vzgled  naprednemu  obrtniku*.  No,  priznati  moramo, 
da  se  nam  ravno  ta  pomnožitev  ne  vidi  imenitna  z  ozirom  na  čudno  izbiro 
(poleg  Antona  Samasse,  Fidelisa  Terpinza  se  prikazuje  celo  Gustáv  Tônnies !) 
Ali  je  morda  tudi  to  koncesija  nemško  kranjskemu  kapitálu  ?  Da  ne  govo- 
rimo  o  drugih  starih  »Kranjcih«,  ki  so  si  tudi  vedeli  pridobiti  imetek  in 
ime  z  dlanjo  in  umom,  nemilo  pogrešamo  životopis  Žige  Zoisa^  ne  kot 
slovenskega  mecenata,  ampak  kot  slavnega  zaščitnika  in  pospeševatelja  do- 
mačega  velikega   obrtništva. 

V  jezikovnem  obziru  prevodu  nimamo  kaj  prerekati;  saj  je  g.  prela- 
gatelj znan  kot  jako  spreten  pisec  in  verzifikator.  Da  se  v  besedosledju  ne 
zlagamo  povsod  z  njim,  takisto  v  nekaterih  rečeňicah,  ki  se  -nam  vidijo 
nekam  nedomače  (n.  pr.  deležniki  na  -ši),  to  je  postranska  stvar ;  vobče  se 
čita  prevod  jako  gladko  in  prijetno.  Samo  nekaj  nas  je  zbadalo  pri  čitanju:  tista 
nedosledno  izvedena,  samo  semtertja  posejana  naglasna  znamenja,  ki  so  po 
naših  mislih  čisto  nepotrebná  in  so  le  nepotrebná  múka  stavcu.  Kaj  si 
hočejo  n.  pr.  naglaski  v  tem  le  stávku:  »čegar  imé  je  do  današnjega  dné 
kár  najtesneje  spojeno  z  novodôbnim  lončarstvom*.  Komu  je  mislil  g.  pre- 
lagatelj ustreči  s  takimi  poedinimi  znamenji?  Ali  obrtniku-tujcu,  ki  bi  se 
hotel  po  tej  knjižici  učiti  slovenščine?  Tega  menda  sam  g,  prelagatelj  ne 
bo  trdil,  ker  so  njegova  diakritična  znamenja  za  tujca  čisto  nedostatna.  In 
bi  li  obrtnik-Slovenec  brez  tistih  muh  drugače  čital  besede :  imé,  dné, 
kár,  novodôbnim?  Nam  se  zdi  tisto  naglaševanje  naravnost   —  recimo 

—  usiljivo,  kakor  da  pisatelj  ne  bi  zaupal  práv  jezikovni  zavesti  čitateljevi. 
Pustimo  že  vendar  v  poljudnih,  národu  namenjenih  knjigah  tisto  smešno 
naglaševanje  —  sebi,  stavcem  in  čitateljem  v  olajšatev.  —  Knjižici  je  pri- 
dejan  tudi  še  »slovarček  (3  in  pol  stráni)  nekaterih  tehniških  izrazov*,  ki 
so  se  po  naših  mislih  vobče  práv  posrečili. 

Domača  vzgoja.  Slovenskim  materam^  vzgoji  teljicam, 
učiteljicam,  vzgojiteljem  in  učiteljem  po  najboljših  virih 
spisal  Jakob  Dimnik,  učitelj  v  Ljubljani.  —  Čisti  dohodek  je 
namenjen  »Društvu  za  zgradbo  učiteljskega.  konvikta  v  Ljubljani «.  —  Izdalo 
in  založilo  »Društvo  za  zgradbo  učiteljskega  konvikta  v  Ljubljani*.  —  V 
Ljubljani    1895.    —    Tiskarna    Rud.    Milič-eva.    (sic!)    —    Str.   vel.   S^  141. 

—  Cena  broširanemu  izvodu  i  gld. ;  dobiva  se  pri  pisatelju  samem  in  v 
vseh  Ijubljanskih  knjigotržnicah.  —  Oceno  napišemo,  ko  natančneje  pregle- 
damo  knjigo. 

Slovensko  gledališče.  Doba  od  15.  októbra  pa  do  15.  decembra 
1895.  1-  j^  prinesla  obiskovalcem  slovenskega  gledališča  dokaj  izrednega 
užitka.  Pela  se  je  namreč  v  tem  času,  prvikrat  na  slovenskem  odrú,  veliká 
Meyerbeerjeva  opera  »Afričanka«  in  sicer  dne  18.  in  22.  októbra,  9.  in 
19.  novembra  pa   15.  decembra. 
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Kritikovati  Meyerbeerjevo  godbo  bi  bilo  dandanašnji  vsekakor  nekoliko 
kesno.  Res  je  sicer,  da  njegova  godba  bolj  preseneča  in  očaruje,  da  bolj 
mami  čute,  nego  pretresa  srce;  toda  očitanje,  da  mož  ni  znal  poseči  v 
globočine  človeških  prsi,  vendar  ni  povsem  resnično.  Znal  bi  bil  po  naših 
mislih  tudi  to,  a  ni  se  mu  nemara  zdelo  potrebno.  Cudno  bi  bilo,  da  ne 
bi  bil  sin  židovskega  trgovca  tudi  nekoliko  spekulativen;  zato  je  gledal  bolj 
na  zunanji  blesk  in  učinek,  nego  na  vzvišenost  in  plemenitost  motivov.  Toda 
bodi  si  kakorkoli,  Meyerbeer  ostane  vendarle  eden  prvih  skladateljev,  in  o. 
odrú,  na  katerem  se  je  dostojno  izvajala  njegova  »Afričanka«,  se  bode 
zmeraj  govorilo  spoštljivo.  In  da  se  ta  opera  ne  bi  bila  dostojno  izvajala 
na  našem  odrú,  tega  mislimo,  ne  bi  mogel  trditi  tudi  najstrožji  kritik.  Sem- 
tertja  bi  se  dalo  seveda  še  kaj  popolniti,  toda  ob  naših  razmerah  ni  skoro 
mogoče  podati  kaj  bolj  dovršenega.  Petje  je  bilo  povsem  izborno,  uprizo- 
ritev  zares  lepa.  Zlasti  nas  je  veselilo,  da  se  o  novo  nastavljenih  pevskih 
silah  nismo  motili,  in  da  so  se  nade,  ki  smo  jih  stavili  na-nje,  obistinile. 
Gospica  Ševčikova,  ki  je  v  Afričanki  nastopila  kot  Selika,  nam  pri  vsakem 
novem  nastopu  bolj  imponuje.  Upoštevajoč  njeno  nekoliko  bolj  šibko  po- 
stavo,  smo  bili  skoro  malo  v  skrbeh,  j  i  bode-li  povsod  dovolj  močan  glas. 
Naše  skrbi  niso  bile  upravičene.  Njen  glas  doni  vedno  krepko  izmed  vseh 
druzih  in  zmaguje  z  lahkoto  tudi  največje  težkoče.  A  Ijubka  gospica 
ni  le  izvrstna  pevka,  temveč  imenovati  jo  smemo  tudi  dobro  igralko.  Pri- 
kúpila se  nam  je  dosedaj  v  vseh  ulogah,  v  katerih  je  nastopila.  Gosp.  Pur- 
krabek  je  bil  kot  Vasco  povsem  na  svojem  mestu.  Njegov  glas  doni  tedaj 
najčisteje  in  najprijetneje,  kadar  mu  je  dana  prilika,  da  se  popolno  razvije, 
in  da  pokaže  vso  svojo  moč  Ugaja  nam  pri  tem  pevcu  tudi  njegovo  ne- 
prisiljeno  in  sigurno  nastopanje,  samo  njegovemu  licu  bi  želeli  nekoliko 
več  izrazitosti.  Gospod  NoUi  je  vedno  enako  mlad  in  čil,  i  kot  pevec  i  kot 
igralec.  Pogodil  je  ulogo  Neluska  vrlo  dobro  in  jo  je  izborno  pel.  Ne  rao- 
remo  se  sprijazniti  z  mislijo,  da  gospoda  NoUija  kdaj  ne  bi  bilo  več  na 
našem  odrú.  Izvrsten  je  bil  tudi  gospod  Vašiček  v  obeh  svojih  ulogah. 
Gospa  Inemanova  kot  Ines  je  navzlic  svojemu  nekoliko  šibkemu  glasu  dobro 
uspevala.  Pohvale  so  vredni  tudi  gospodje  Stamcar  (Don  Diego),  Rus  (Don 
Alvero)  in  Kronovič  (veliki    inkvizítor). 

Pri  tej  priliki  si  štejemo  znova  v  dolžnost,  da-  izrečemo  kapelniku 
g.  Benišeku  svoje  priznanje.  Treba  le  nekoliko  pažiti,  kako  on  diriguje,  in 
takoj   se  vidi,  čigava    zasluga  je,  da  se  izvršuje  vse  tako  lepo  in  točno. 

Drugi  po  naši  misii  zelo  vážni  dogodek  je  bil  ta,  da  je  bila  po 
dolgem  presledku  na  slovenskem  odrú  zopet  na  vrsti  klasična  dráma!  Dne  7., 
12.  in  17.  novembra  so  se  predstav Ijali  Schillerjevi  >Razbojnikic  in  sicer 
tako,  da  smo  jih  bili  lahko  veseli.  V  vsakem  oziru  seveda  predstava  ni  bila 
tako  dovŕšená,  da  si,  vsaj  v  malenkostnih  stvareh,  ne  bi  bili  želeli  še  ne- 
koliko večje  popolnosti ;  toda  to  lahko  trdimo,  da  v  glavnih  potezah  je  bil 
ves  ansambel  lepo  završen  in  so  bile  vse  večje  uloge  v  izvrstnih  rokah. 
Starejši  obiskovalci  slovenskega  gledališča  se  še  spominjajo,  da  so  se  tRaz- 
bojniki«  že  pred  leti  igrali  na  našem  odrú.  Mi  tudi  še  práv  dobro  pomnimo 
kritiko  nam  nasprotnega  nemškega  lista  o  dotični  predstaví.  Pohvaljen  je 
bil  ediní  Roler  v  prizoru,  ko  pribeži  ízpod  víslic.  Kaka  íronija!  No,  mi  bi 
Hl  bili  želeli,  da  bi  bil  oni  kritik  sedaj  videl,  kako  so  se  predstav  Ijali   t  Raz- 
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bojniki«  na  našem  odrú.  Gotovo  bi  bil  strmel  in  se  čudil  našemu  napredku 
—  kajti  njegova  tedanja  kritika  ni  bila  povsem  krivična. 

Glavno  zanimanje  pri  tej  predstavi  se  je  obracalo  seveda  na  gospoda 
Inemana,  ki  je  igral  težavno  ulogo  Franca  Moora.  Prvikrat  se  nam  je  pac 
zdelo,  kakor  bi  nam  bil  kázal  g.  Inemana  Franc  nekoliko  prejasno  lice  v 
tistih  trenotkih,  ko  so  se  mu  porajale  črne  misii  v  glavi.  A  tega  je  bila 
krivá  samo  maska,  kajti  pri  poznejših  predstavah  ni  bilo  tega  nedostatka. 
Sicer  pa  smo  morali  od  stopnje  do  stopuje  bolj  občudovati  njegovo  fino 
premišljeno,  vprav  mojstersko  igro.  To  je  bilo  vse  tako  strogo  umerjeno, 
brez  vsega  pretiravanja,  vse  tako  resnično,  da  se  nismo  mogli  dovolj  na- 
čuditi.  Zdelo  se  nam  je,  kakor  bi  bil  hotel  gospod  Ineman  dokazati  resnico 
izreka,  da  se  duša  zrcali  v  očesu.  Ne  toliko  na  njegovem  obrazu,  nego  v 
njegovih  očeh  si  bral,  kaj  se  godi  v  njegovi  notranjosti.  Tako,  kakor  je 
gospod  Ineman  igral  to  ulogo,  jo  igra  le  pravi  umetnik,  ki  se  zna  uglobiti 
v  pesnikovo  mišljenje,  a  zna  obenem  tudi  samostojno  ustvarjati.  Schiller  si 
Franca  Moora  morda  ni  ravno  takega  mislil,  kakršnega  nam  je  podal  go- 
spod Ineman;  toda  če  bi  ga  bil  videl  predsta vljati  tako,  bi  bil  gotovo  za- 
dovoljen  z  njim.  Gospod  Ineman  je  zaslúžil,  da  mu  na  tej  ulogi  še  posebej 
čestitamo. 

Gospod  Stojkovic  je  bil  kot  Karol  Moor  junák  od  nog  do  glave.  Že 
njegova  postava  ga  usposablja  za  také  uloge.  Pa  tudi  igral  je  izborno. 
Skoda,  da  včasih  ne  govori  dovolj  razumljivo.  Zlasti  kadar  hoče  izraziti 
strast,  se  mu  izgubi  semtertja  glas  v  tako  visočino,  da  ga  ni  vec  razumeti. 
A  tega  nedostatka  se  morda  sčasoma  iznebi. 

Gospico  Terševo  smo  že  preje  enkrat  pohvalili  kot  dobro  igralko ; 
bila  je  tudi  kot  Amalija  na  svojem  mestu.  Žal,  da  tudi  njej  organ  nekoliko 
nagaja,  in  da  njen  glas  nima  one  mehkobe  in  milobe,  katere  bi  si  pri  iz- 
raževanju  nežnejših  čutov  želeli. 

Presenetil  nas  je  gospod  Danilo  kot  stari  Moor.  Bas  radi  te  uloge 
smo  bili  v  posebnih  skrbeh,  a  pogodil  jo  je  tako  dobro,  kakor  je  ne  bi 
bili  od  njega  nikdar  pričakovali.  Tu  je  bil  res  pravi  igralec,  dočim  je  dru- 
gače  skoro   vedno  isti   —   Danilo. 

K  skupnemu  uspehu  so  dosti  pripomogli  tudi  gg.  Verovšek  (Schweizer) 
in  Orehek  (Spiegelberg),  pa  gospa  Danilova  (Kozinsky).  Gospa  Danilova  i  ma 
pred  vsemi  drugimi  domácimi  igralnimi  močmi  to  prednost,  da  govori  v 
vsaki  ulogi  popolnoma  razumljivo.  Toda  o  tej  točki  izpregovorimo  morda 
še  posebej  pozneje  kdaj. 

Vredno,  da  posebej  omenimo,  je  gotovo  tudi  to,  da  se  je  v  tem 
času  posrečilo  intendanciji  slovenskega  gledališča  zopet  stalno  pridobiti  za 
naše  gledališče  gospico  Irmo  Polakovo.  Dne  24.,  26.  in  29.  októbra  je  na- 
stopila  še  kot  gost  na  našem  odrú,  in  sicer  24.  októbra  kot  Joseph  v  tPa- 
riškem  potepuhu«,  26,  in  29.  októbra  pa  kot  Denisa  v  »Mam'zelle  Nitouche«, 
a  dne  i.  decembra  je  igrala  le  to  ulogo  že  kot  redna  igralka  slovenskega 
gledališča.  Odkrito  povemo,  da  nas  je  ta  pridobitev  zelo  razveselila.  Ne  da 
bi  bila  gospica  Polakova  kdo  ve  kaka  posebna  igralka,  a  da  je  zelo  po- 
rabna  moč,  to  je  znano  vsacemu  obiskovalcu  slovenskega  gledališča  iz 
prejšnjih  časov.  Za-njo  je  bilo  v  vsaki  igri,  vsaki  opereti  ali  operi  mesta, 
in  v  vsaki  ulogi  je  bila  Ijubka  prikazen.   Kazen    tega    pa  je    nekoliko  ulog 
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ki  so  kakor    nalašč    pisane    za-iijo  ;    taká    uloga  je  tudi  Josephova  v   » Pari- 
škem  potepuhu«    in  Denisina  v   >Mam'zelle  Nitouchec. 

Veliko  večino  obiskovalcev  je  pri  omenjenih  predstavah  pac  pred  vsem 
mikalo  videti,  koliko  je  gospica  Polakova  v  tem  času  napredovala,  ko  je 
bila  angaževana  na  Dunaju.  Nam  pa  je  bas  to,  kar  je  druge  mikalo,  pri- 
zadevalo  nekoliko  skrbi.  Ulogi  Josephova  in  Denisina  sta  taki,  da  se  za-nju 
ne  da  kdo  ve  kaj  učiti,  treba  je  razen  nadarjenosti  le  še  pravega 
temperamenta.  Zato  smo  se  báli,  da  si  je  gospica  Polakova  morda  kaj 
prisvojila,  kar  ji  ne  bi  dalo  vec  kazati  se  v  teh  ulogah  v  oni  izvirni,  ne- 
skaljeni  preprostosti,  ki  je  pred  vsem  vážna  pri  njiju  izvrševanju.  V  .^Pariškem 
potepuhu^'^  smo  se  prepričali,  da  je  bila  naša  bojazen  neutemeljena.  Pac  pa  nam 
gospica  Polakova  kot  Nitouche  prvič  ni  povsem  prijala ;  prekoračila  bi  bila 
skoro  one  meje,  preko  katerih  ji  ne  bi  mogle  slediti  naše  simpatije.  Never- 
jetno  je,  kolikega  pomena  so  včasih  malenkosti.  Teatralno  agiranje  z  rokami 
ondi,  kjer  bi  jih  bilo  treba  dvigati  sklenjene  kvišku,  nekoliko  predrznih 
skokov  o  nepravem  času  in  par  trivijalnih  izrazov  —  in  pred  nami  ni  več 
ono  Ijubko  dekletce,  ki  se  prisiljeno  upogne  napačni  odgojevalni  metodi  in 
se  pač  káže  tako,  kakršno  jo  hočejo  imeti  —  dokler  ji  namreč  predstojnica 
ne  pokaže  hrbta;  kakor  hitro  pa  je  sama,  je  zopet  taká,  kakršno  jo  je 
ustvaril  Ijubi  Bog:  živa,  radovedna,  tudi  razposajena,  a  vendar  nepopačena, 
z  eno  besedo,  pravá  ženská  z  vsemi  dobrimi  in  slabimi  lastnostmi  .  .  . 
temveč  namesto  nje  imamo  pred  seboj  razuzdanko,  s  katero  se  ni  kakor  ne 
moremo  sprijazniti.  Nočemo  trditi,  da  se  je  gospica  Polakova  izpozabila  bas 
tako  daleč,  a  nekaj  potezic  je  bilo,  ki  bi  jih  bili  radi  pogrešali  pri  njenem 
prvem  nastopu.  S  tem  večjim  veselje*  konstatujemo,  da  se  je  gospica  Po- 
lakova v  poznejših  nastopih  kot  Nitouche,  morda  vzpričo  kakega  migljaja, 
vseh  teh  napak  do  malega  iznebila.  Radi  ji  verjamemo,  da  bi  bila  Dunaj- 
čanom  morda  s  prvim  nastopom  bolje  prijala,  a  nam  naj  se  le  káže  tako, 
kakršna  je  bila  pri  poznejših  nastopih.  Sicer  pa  ne  moremo  trditi,  da  go- 
spica Polakova  ne  bi  bila  v  ničemer  napredovala.  Igrala  je  mnogo  spretneje 
in  živahneje,  nego  lani,  in  tudi  se  nam  je  dozdevalo,  da  poje  bolje,  nego 
je  lani. 

Dva  lepa  večera  smo  imeli  dne  27.  in  29.  novembra,  ko  je  nastopil 
kot  gost  gosp.  Adam  Mandrovič,  ravnatelj  in  član  hrvaškega  narodnega 
gledališča  v  Zagrebu.  Prvi  večer  je  nastopil  kot  Risler  starejši,  drugi  večer 
pa  v  žaloigri  >Ludovik  XI. «  v  naslovni  ulogi.  V  obeh  ulogah  se  je  izkazal 
g.  Mandrovič  nenavadnega  umetnika  in  nas  prepričal,  da  sláva,  katero  uživa 
med  našimi  brati,  nikakor  ni  pretirana.  V  njegovi  igri  je  vse  natanko 
premišljeno  in  strogo  umerjeno ;  tu  ni  nikakršnega  pretiravanja,  nikakršnega 
hlastanja  po  učinkih  in  uspehih  —  vse  naravno  in  resnično.  Zato  pa  je  zlasti 
v  tragičnih  momentih  njegova  igra  res  pretresljiva.  Zlasti  težko  ulogo  Lu- 
dovika  XI.,  tega  krvoločnega  bogohlinca,  je  igral  tako  dovršeno,  da  bi  jo 
bilo  skoro  nemogoče  igrati  boljše. 

Manj  vážne  predstave  so  bile  dne  20.  októbra,  ko  se  je  ponavljal 
igrokaz  »Siroti«,  potem  dne  i.  novembra  in  3.  novembra  popoldne,  ko  se 
je  igrala  Raupachova  žaloigra  >>Mlinar  in  njegova  hči^.  Zvečer  tega  dne  pa 
se  je  pel  z  velikim  uspehom  zopet  Trubadúr, 
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Dne  15.  novembra  se  je  najprej  predstavljala  duhovita  Vrchlickega 
igrica  ^V  Diogenovem  sódu*.  To  igro  je  poslovenil  rajni  Gestrin,  Gestrinov 
jezik  pa  dela  igralcem  vselej  težavo ;  o  tem  srao  se  že  večkrat  in  tiidi  ta 
večer  prepričali.  Izboren  je  bil  gospod  Ineman  (Diogen)  in  dokaj  dobra 
gospica  Slavčeva  kot  Melisa.  Aleksandra  Velikega  nam  káže  pesnik  v  tej 
igri  od  nenavadne  stráni,  zato  te  uloge  ni  bas  tako  lahko  pogoditi.  Tudi 
ternu  je  nemara  pripisovati,  da  si  gospod  Verovšek  svojega  dostojanstva  ni 
bil  povsem  v  svesti. 

Zatem  se  je  pela  prvič  v  letošnji  sezoni  ^Cavalleria  rusticana*  in 
sicer  dovolj  povoljno,  četudi  se  je  nekaterim  igralcem  videlo,  da  se  nekoliko 
preveč  silijo,  da  bi  se  pokazali  v  vročekrvnem   laškem  temperamentu. 

Dne  23.  novembra  in  3.  decembra  se  je  igrala  na  slovenskem  odrú 
prvič  » Maškaráda* ,  gluma  v  treh  dejanjih,  francoski  spisala  Aleksander 
Brisson  in  Albert  Carré.  Igra  ima  to,  po  čemer  se  odlikujejo  skoro  vse 
francoske  veselé  igre,  namreč  ^ esprit*,  lastnost,  po  kateri  se  razločujejo  pred 
vsem  od  nemških  veseloiger.  Dejanje  je  zelo  preprosto,  in  enotnega  de- 
janja  pravzaprav  niti  nič  ni.  Edina  vez  vseh  posameznih  epizód  je  brez- 
umna  Ijubosumnost  Serafinina.  In  vendar  je  igra  polna  komičnih,  smeh 
Yzbujajočih  prizorov.  Igralo  se  je  prvič  premalo  živahno,  ne  z  ono  lahkoto 
in  gibčnostjo,  ki  je  pri  tacih  igrah  neizogibno  potrebná.  Pri  reprizi  so  igralci 
sicer  izkušali  ta  nedostatek  odpraviti,  toda  posamezniki  so  pri  tem  zopet 
zašli  v  pretiravanje.  Odlikoval  se  je  po  svoji  igri  g.  Ineman  (Poulard), 
kateri  je  v  tej  ulogi  pokazal,  da  tudi  kot  komik  nekaj  velja.  Gospa  Da- 
nilova  je  pogodila  ulogo  Ijubosumne  Serafine  jako  dobro.  Jako  Ijubka  je 
bila  gospica  Terševa  (Suzana),  zlasti  v  prizoru,  ko  se  dela  vinjeno,  hoteč 
se  osvetiti  svojemu  môžu  za  njegove  laži.  Tudi  gospod  Stojkovič  (di  Blan- 
chon)  in  gosp.  Danilo  (Justarel)  sta  dobro  igrala. 

Dne  7.  in  10.  decembra  pa  se  je  prvič  pela  na  našem  odrú  bájna 
spevoigra,  ali  kako  bi  jo  že  imenovali,  » Janko  in  Metkac.  Spisala  je  igro, 
ali  pravzaprav,  predelala  je  znano  bajko  v  libreto  Adelajda  Wette,  a  uglasbil 
jo  je  Engelbert  Humperlinck.  Skladatelj  je  bas  po  tem  svojem  delu  kar 
nenadoma  zaslul.  Dejanje  je  sicer  —  kakor  je  že  pri  bajkah  na  vada  in  niti 
drugače  mogoče  ni  —  vseskozi  otročje,  in  vendar  mora  ganiti  vsakoga,  kdor 
ima  še  kaj  srca  za  to,  kar  je  lepo.  Godba  pa  je  pristen  komentár  tega 
tako  Ijubkega  dejanja.  S  finim  čutom,  ki  je  last  le  pravému  umetniku,  se  je 
znal  skladatelj  uglobiti  v  otročje-naivno  mišljenje  in  početje  obeh  glavnih 
^Junákov*  te  igre  in  je  dal  vsem  nežnostim  pristen  in  značilen  izraz.  De- 
janje in  godba  popolnjujeta  drug  drugega  ter  se  spajata  v  dovr.šeno  celoto. 
Človek  res  misii,  ko  v.se  to  gleda  in  posluša,  da  so  se  mu  vrnili  srečni 
otročji  čaši.  In  ker  je  želá  ta  spevoigra  povsod,  koder  se  je  izvajala,  toliko 
priznanja,  nam  je  živ  dokaz,  da  pravá  poezija  še  ni  izgubila  svoje  moci,  in 
da  je  še  mnogo  mnogo  med  izobraženci  tacih,  kateri  se  ne  morejo  práv 
sprijazniti  z  realizmom,  ki  se  dandanes  pojavlja  povsod,  v  slovstvu  in  v 
glasbi. 

Uprizoritev  opere  je  bila  prvikrat  v  marsikaterem  oziru  pomanjkljiva. 
Toda  posamezne  nedostatke  prezremo  tem  raje^  ker  so  že  pri  drugi  pred- 
staví do  malega  izginili.  Odlikovala  se  je  v  igri  gospica  Polakova  (Janko), 
dasi  bi  ji   pri  tej  priliki    priporočali,    da  ne  bi  na  odrú  imela  vedno  še  po- 
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stranskih  namenov.  Sicer  pa  bi  bila  enakega  migljaja  vredna  še  marsikatera 
moč  izrned  našega  ženskega   igralnega  osobja. 

Da  gospica  Ševčikova  (Metka)  ni  igrala  z  isto  gibčnostjo,  kakor 
gospica  Polakova,  tega  je  pac  nekoliko  krivo  tudi  to,  da  mora  pažiti  tudi 
na  tekst,  ker  je  nevešča  jeziku.  Zahteve,  ki  se  stavijo  do  omenjene  gospice, 
niso  majhne.  Mi,  kar  se  tiče  jezika  v  operi,  nikakor  nismo  tako  strogi, 
kakor  so  drugi,  in  ako  bi  kak  igralec  pel  češko  namesto  Slovensko,  nam 
ne  bi  bilo  to  še  nikakor  »casus  belli*  proti  dotičniku.  Ljubše  nam  je  seveda, 
ako  se  poje  slovenské,  toda  radi  jezika  naj  bi  nikar  ne  trpelo  petje.  In 
nekoliko  prizanesljivosti  moramo  tudi  kazati,  vsaj  v  začetku,  nasproti  tiijim 
močem.  Sicer  pa  je  pela  gospica  Ševčikova  tudi  to  ulogo  tako  dovršeno, 
kakor  je  dosedaj  še  vse  druge.  Da  je  uspel  gospod  Nolli,  tega  nam  ni  treba 
še  posebej  poudarjati.  Izvrstna  je  bila  gospica  Jungmanova  kot  vešča  hru- 
stalka,  in  tudi  gospica  Matilda  Nigrinova  je  svoji  nalogi   zadoščala.       Z. 

f  Dr.  Bogoslav  Šulek.  Dne  20.  novembra  lanjskega  leta  je  urarl 
v  Zagrebu  dr.  Bogoslav  Šulek,  eden  izmed  starih  Ilircev,  ki  ga  je  poklo- 
nila Hrvaški  slovaška  zemlja,  katera  je  rodila  Slovanstvu  toliko  imenitnih  in 
zaslužnih  mož, 

Bogoslav  Šulek  je  bil  sin  protestantovskega  župnika  v  Subotišču  ter 
se  je  rodil  20  aprila  1.  1816.  V  rcžuLU  je  dovŕšil  modroslovne,  pravo- 
slovne  in  bogoslovne  náuke.  Posebno  so  se  mu  omilile  prirodoslovne  zna- 
nosti.  Ko  je  oče  obolel,  ga  je  nadomeščal  sin  brez  posvečenja  z  dovoljenjem 
duhovnega  poglavarstva  do  smrti  njegove.  AU  ker  je  bil  slabega  telesa  in 
nagluh,  se  ni  mogel  posvetiti  ternu  stanu.  Zato  se  je  leta  1828.  preselil  v 
Brod  na  Savi  k  bratú  Mihajlu,  ki  je  bil  zdravnik  tamkaj.  Leta  1830.  je 
šel  v  Zagreb  in  postal  zlagar  (črkostavec)  pri  Županu,  pri  katerem  je 
postal  tudi  faktor.  V  tej  službi  se  je  seznanil  z  Ljudevitom  Gajem  in  '  dru- 
gimi  književniki  hrvaškimi  one  dobe.  Začel  je  pisati  v  Gajevo  »Danicoc  ; 
potem  je  postal  njen  urednik  1.  1843.  in  ostal  do  avgusta  1.  1846.  Istega  leta 
je  prevzel  urejevanje  Gajevih  »Narodnih  Novin*  ;  ko  pa  je  1.  1849.  ta  Gajev 
list  postal  glasilo  Bachove  vláde,  je  izstopil  iz  uredništva.  Leta  1850.  je 
postal  zagrebški  meščan.  Ves  čas  se  je  boril  za  hrvaška  pravá  in  izdajal 
tudi  brošurice  politične  vsebine. 

Odslej  se  je  jel  baviti  s  šolsko  literaturo.  Spisal  je  prvo  hrvaško  bo- 
tanike in  ustanovil  nazivlje  botansko. 

Na  gospodarskem  polju  je  pritekel  na  pomoč  národu  z  »Gospodarskim 
listom*,  katerega  je  urejeval  od  1.    1857. — 1865. 

Leta  1860.  je  dovŕšil  veliki  nemško-hrvaški  besednjak  v  dveh  zvezkih. 
Istega  leta,  ko  se  je  jelo  pomaljati  solnce  svobode  izza  oblakov  absoluti- 
stovske  germanizacije,  je  napisal  politično  knjigo  > Hrvaško  ogrski  ústave. 
Ko  se  je  hrvaški  jezik  v  javnem  in  zasebnem  življenju  dokopal  do  svojih 
pravic,  je  jel  urejevati  1.  1865.  politični  časopis  t  Pozor «.  Leta  1868.  je 
izdal  knjigo  »Naše  pravice  c  ;  v  njej  je  dokázal  slavo  in  moč  hrvaškega  národa 
v  dobi  od  leta   1102.--  1868. 

Imenitno  delo  je  bil  njegov  v  dveh  zvezkih  od  deželne  vláde  izdani 
»Hrvatsko-njemačko  talijanski  rječnik  znanstvenoga  nazivlja.«  1874.  in  1 87 5. 
V  istih  letih  (1873  — 1875)  je  izdal  v  treh  zvezkih  iPrirodni  zakonik  ali 
populárne  íizikoc. 
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Za  njegove  zasluge  na  književnem  polju  ga  je  imenovala  jugoslovanska 
akademija  takoj  v  začetku  svojega  ustrojenja  za  svojega  pravega  člana.  Na- 
písal je  za  >Rad*^  vec  znanstvenih  razprav.  Leta  188 1.  je  izšla  njegova 
»Lučba  za  svakoga  ili  populárna  kemija«,  katero  je  izdala  Matica  hrvaška. 
Vážna  je  tudi  knjiga  »Hrvatski  ustav  ili  konstitucija  godine  i882.«,  kjer  je 
narisal  ves  državni  ústroj  Hrvaške,  odkar  je  leta  1868.  stopila  v  zvezo  z 
ogrsko  kraljevino. 

Razen  tega  je  prevel  za  hrvaške  domobranec  do  20  vojaških  knjig 
in  napísal  brezbroj  manjših  zgodovinskih,  zabavnih  in  poučníh  článkov  v 
različnih  časopísih. 

Iz  navedeníh  podatkov  je  jasno,  kako  raznovrstno  je  bilo  Sulkovo 
delovanje,  Ni  je  skoraj  stroke,  v  katerí  ne  bi  bil  delo  val.  Pri  tem  se  je 
odlikoval  Šulek,  dasi  rojen  Slovák,  po  izvrstnem  slogu,  kí  je  spájal  s  pra- 
vilno  sintakso  jasnost  in  národní  kolorit. 

Ako  še  omenimo,  da  je  bil  vzoren  rodoljub,  svetel  značaj,  nesebíčen, 
neizmerno  delaven  in  učeň,  tedaj  bodemo  razumeli,  da  je  žalost  hrvaškega 
národa  o  ízgubi  takega  moža  veliká,  da  pa  tudí  sláva  njegova  ostane  iskrená 
in  dolgoveka. 

Dne  2.  decembra  so  ga  pokopali  v  arkadi  ílirskíh  preporoditeljev. 
Na  njegovem  grobu  so  izreklí  slovo  zastopnikí  učenih  društev-in  meščanstva. 
Ironíja  je  bila,  da  je  protestantovski  svečenik  prví  govoríl  nemško  nagrobnico. 

R.  P. 

Dela  po  národopisní  razstavi  češkoslovanski.  Kdor  je  videl  na- 
rodopísno  razstavo,  s  katero  se  je  proslavil  českí  národ  1.  1895.,  ali  jo  pa 
pozná  samo  po  popísih,  ta  pač  ve  presoditi,,  koliko  priprav,  neumornega 
dela,  temeljitega  znanja  in  umetniškega  okusa  je  bilo  za-njo  treba.  To  se- 
veda  ní  moglo  ostatí  brez  následkov  tudi  v  književnosti.  Že  po  razstavi  so 
nas  vodili  glavní  in  ražni  posební  katalogi,  v  katerih  je  imelo  marsikaj 
stalno  vrednost;  oba  ilustrovaná  tednika  tSvétozorc  in  iZlata  Praha«  sta 
prinášala  ranogo  izvrstnih  razstavníh  podôb  v  vsaki  številki,  časopisi  in 
listí  pa  so  marljivo  budili  zanímanje  za  razstavo  s  primernimí  članki.  Sem- 
tertja  so  se  čítali  že  med  razstavo  temeljite  razprave  o  nekaterih  od- 
delkih.  Pravo  ocenjevanje  se  pa  še  zdaj  nadaljuje.  Naš  namen  pa  je  samo, 
da  opozorimo  Slovence  na  nekatera  posebno  zanímiva  dela,  katera  je  ob- 
rodila  praská  razstava. 

V  prví  vrsti  moramo  omeniti  spis :  Národopisná  výstava  česko- 
slovanská  v  Praze  1895.  (Tiská  in  zalaga  J.  Otto  v  Pragi).  To  delo 
izdajata  izvrševalni  odbor  národopisné  razstave  in  narodopisno  društvo  s  po- 
močjo  písateljev  in  umetníkov  čeških.  Tudí  uredništvo  vodí  lanjske  razstave 
oče,  g.  ravnatelj  F.  A.  Šubert,  poleg  njega  pa  L.  Niederle,  ravnatelj  novega 
narodopísnega  muzeja,  arhitekt  Fr.  Schlaffer,  lanjske  razstave  tajnik  Em. 
Kováŕ  in  slikar  K.  L.  Klusáček,  ki  ima  na  skrbi  podobe.  Ľahko  si  mi- 
slímo,  da  je  mnogo  zavednih  Čehov,  ki  so  imeli  upravičeno  veselje  s  svojo 
» narodopisno  bajko*  —  tako  práv  prikladno  í  menuje  g  Šubert  lanjsko  razstavo 
—  tudi  želelo,  naj  se  spomin  o  tem  krasnem  in  veličastnem  delu  v  besedah 
in  podobah  ohraní  sedanjemu  in  bodočim  zarodom.  Te  naloge  so  se  takrat 
takoj  lotili  izdajatelji  in  uredniki  ter  jo  hočejo  dosti  hitreje  izvršíti,  nego 
se  je  to  zgodílo  z  velikim  delom  »Sto  let  práce  c,    kí  hraní  spomin  na  jubi- 
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lejno  razstavo  1.  1891.  Po  pr  vih  štir  ih  z  vezkih,  ki  jih  imamo  pred 
seboj,  pa  že  tudi  lahko  sodimo,  da  bo  to  delo  popolnoma  do  stoj  no 
zaslúžene  sláve  národopisné  razstave  in  vsega  národa,  ki 
j  o  je  p  r  i  r  e  d  i  1.  Krátko  in  jedrnato  nam  popisujejo  uredniki  in  drugi  po- 
klicani  strokovnjaki  zgodovino,  príprave  in  razstavo  samo  po  glavnih  od- 
delkih.  Popisovanje  pa  dopolnjujejo  neizmerno  lepo  in  jasno  izvedene  podobe, 
ki  so  večkrat  na  celem  velikern  listu,  tako  da  se  nam  práv  plastično  pred- 
stavljajo  veliké  skupine  Ijudstva  ali  pa  večji  razstavni  oddelki.  Ornamenti 
se  večkrat  podajejo  v  barvah.  Posebno  pozornost  pa  vzbujajo  barvotiski 
(dosedaj  v  vsakem  zvezku  po  eden),  na  katerih  viďimo  valaskega  godca, 
kmetico  iz  plzenjske  okolice,  moravsko-slovaške  kopaničare,  dudaka 
(godca  na  dudah)  in  chodsko  kmetico  od  Šumave  kakor  žive  pred  seboj. 
Pri  tem  treba  pomisliti,  kako  raznobarvna  in  fino  delana  je  obleka  češkega 
Ijudstva,  potem  bomo  tem  bolj  pravično  sodili  omenjene  slike.  Tiskar  J.  Otto 
dokazuje,  da  se  tudi  s  svojimi  hromotipijami  lahko  zares  meri  s  prvimi 
zavodi   na  Dunaju  in  na  tujem 

Želim  od  vsega  srca,  naj  bi  vsaj  nekoliko  izvodov  tega  dela  o  náro- 
dopisní razstavi  prišlo  tudi  k  nam  na  Slovensko,  da  bi  nam  pričali,  kaj  more 
in  zna  češki  národ,  in  tudi  nas  vzpodbujali  k  podobnému  delu,  četudi  v 
manjših  razmerah.  Vsega  izide  20,  največ  22  zvezkov.  katerih  ima  vsaki  po 
20 — 24  stráni;  5  zvezkov  stane  4  gld.,  10  zvezkov  8  gld.,  in  pri  tem  je 
poštnina  vračunjena. 

Za  dokaz,  kako  se  je  med  Cehi  razstava  temeljito  in  vestno  priprav- 
Ijala,  naj  slúži  ta-le  primer:  Národopisný  Sborník  okresu  Koŕického. 
(V  Koŕicíh  T895).  Sodni  okraj,  ki  meri  254*8  km'^  in  šteje  30.499  duš, 
nam  podaje  v  tem  okusno  in  večkrat  jako  drobno  tiskanem  zborníku  na 
423  +  3  straneh  (k  tému  pa  je  še  treba  došteti  mapo  in  druge  večje 
priloge)  vse  gradivo,  ki  nam  slika  ta  okraj,  kakšen  je,  in  tudi,  kakšen  je  bil. 
Tu  iraate  sistematično  obdelano  vse,  karkoli  je  v  narodopisnem  oziru  važno: 
zemljepis,  rudninstvo,  rastlinstvo,  živalstvo,  meteorologijo,  merjenje  in  popis 
šolskih  otrok,  merjenje  in  popis  odraslih  Ijudi,  okraj  no  narečje,  názore  Ijud- 
stva o  nekaterih  živalih  in  rastlinah,  povesti,  pregovore  in  reke,  prazne  vere, 
šege  in  navade  v  rodbinskem  življenju,  verske  šege  in  navade,  Ijudsko  hrano, 
nošo,  zgodovino,  slávne  môže,  prebivališča,  šolstvo,  umetniško-obrtne  spo- 
menike,  gospodarstvo  doma  in  na  polju,  društva  in  njih  zgodovino,  narodno 
ornamentiko,  pesmi,  ples,  godbo^  spomine  starih  učiteljev  in  muzikantov. 
In  koliko  izvrstno  izvedenih  podôb  Ijudi,  hiš,  cerkev,  spomenikov  i.  t.  d., 
koliko  ornamentov,  po  narodnih  motivih  komponovanih  obrobkov  in  vinjet! 
Sodelavci,  katerih  je  blizu  30,  so  večinoma  popolnoma  neznani  Ijudje,  ali 
vidi  se,  da  je  vsaki  za  svoj  posel  strokovnjak.  To  je  češki  národ!  Kdor 
ga  hoče  práv  razumeti  in  posnemati,  naj  ne  ])Ozabi  tega  primeral  Do  moci, 
veljave  in  razmernega  bogastva  se  pride  le  z  delom  in  znanjem. 

Podobno  se  je  delalo  tudi  v  drugih  okrajih,  n.  pr.  v  plzenjskem, 
slanskem,  hlinskem)  in  v  nekaterih  krajih  na  Moravskem  (večinoma  po  ple- 
menih,  izmed  katerih  so  se  pač  najbolje  predstavljali   Valahi). 

M.  Murko. 

(Konec  prihodnjič.) 
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Leposloven  in  znanstveri  lisť 


V  Ljubljani,  dne   i.  svečana   1896. 


Leto  XVI. 


Helena. 

Zložil  Ivan  Savéljev. 


0 


j   ta  noc  milobe  polnal 
Taká  noc  je  bila  takrat, 
Ko  je  Romeo  otožen 
Stal  pod  oknom  Julije. 

A  nocoj   po  beli  česti 
Izprehajamo  se  trije: 
Jaz   na  levi,  on   na  desni, 
In  med  nama  Helena. 

Moj   prijatelj  se   prikloní, 
Da  v  oči  ji  vidi  sladké, 
Potle  vzdihne  togepolno 
In  šepeče  j  i  zaljubljen : 

»Gospodična  Helena, 
Glejte  tam  valové  tihe, 
Kak   blešče  se  v  mesečini  I 
Luna  sveti  se  na  dnu. 

Ali  ni  svetlá  in  krásna, 
Kot  visoko  tam  na  nebu? 

V  srcu  mojem  slika  Vaša 
Sveti  se  takó  Ijubó.c 

In  nagnila  se  je  k  njemu 
In  molčala  ...  a  takrat 

V  srcu  me  je  zabolelo, 
In  govoril  sem  otožen : 

»Dá,  kak  tam  v  valovih  svetlih 
Sveti  luna  se  vabljivo, 
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Kot  bi  Čakala  nestrpno 
Zaročenca  poznega. 

Ah,  kakó  v  valovih  tihih 
Sladko  bi  se  tam  sanjalo, 
Tam  bi  srce  pozabilo 
Kar  čutilo  je  nekdáj.c 

Strahom  me  pogleda  ona, 
In  vsi  trije  obmolčimo; 
Luna  sanja  tam  visoko, 
Sanja  tiho  v  dnu  valov. 


n 


ad   menoj  se  prvá  zvezda 

Jasno  zableščala  je, 
Lahna  sapica  večerná 

Vrh  goré    pihljala  je. 

Tam  od  vzhoda,  od  Ljubljane 
Divná  pesem  se  glasi, 

Glasne  godbe  čarne  glase 
Da  jih  čujem,  se  mi  zdi. 

In  v  dvorani  razsvetljeni 
Káko  je  življenje  to! 
Moje  tožno  srce  hoče 

V  čárobno  vrvenje  to. 

Oj  to  šepetanje  sladko, 

Oj  ta  živi  plam  očeš! 
In  objemljejo  se  roke 

V  šumni,  strastipolni  ples. 

Kot  bi  rožico  pomladno 
Hladní  sever  bil  objel, 

Med  svetlé  vrsté  Heléno 
Njen  plesalec  je  odvel. 

Ah,  kakó  je  čarokrásna, 
Kot  ni  bila  prej  nikdar, 

Ah,  kakó  v  očeh  njegovih 
Vnemlje  se  Ijubezni  žar  .  . 

Noč  objela  je  Ljubljano, 
Godba  obmolčala  je, 

Nad  goró  s  krvavim  žarom 
Luna  zasijala  je. 
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a  morem  to,    postavil  bi 
Heleni  grád  krasan, 

Najlepši  grád,    kar  jih  je  kdaj 
Obžaril  solnčni  dan. 

Ponosni  stebri  mrámorni 

Kipijo  do  neba, 
In  streha   se  visoko  tam 

Od  zláta  lesketá. 

In  ózri  se  z  balkóna  dol 

Po  svetu  naokróg : 
Tam  vrti  najkrasnejših  rož, 

Tam  zélen,  senčnat  log. 

Nešteto  gostov  se  hladi 

Po  logu  na  klopéh, 
Čuj  I   práv  do  grada  sliši  se 

Njihóv  radóstni  smeli. 

Takó  veselé  nisera  njé 
Se  nikdar  videl  jaz; 

Kakó  je  srečen  pógled  njen, 
Kakó  žaréč  obraz  .   .   . 

V  tem  novem    čaru  skoro   vec 

Helene  ne   poznám; 
Pod  temno  lipo    senčnato 

Sedim   na  klopi  sam. 

Uvela  roža  tam  leži 
Na  poti  pred  meno, 

Iz  njene  róke  pala  je, 
Ko  šla  je  tod  mimo. 


íí 


^ua  licu  nobenem  gorjá  ni, 
Le  meni  je  srce  tesnó, 
Heleno  v  bleščeči  dvorani 
Zaljubljeno  išče  okó. 

Z  lornjeto  v  prebeli  ročici 
Med  množico  pestro  sedí, 

V  sočutju  gorita  ji  lici, 
Ko  zro  ji  na  oder  oči. 

Visoko  tam  sredi  azurja 

Zamišljena  luna  zre  v   noč, 

K  nji  žalostni  spev  trubadurja 
Odpláva,  sladko  vzdihujoč. 


5* 
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Ah,  pesem  o  strasti  kipeči, 
O  vzdihih,   o  tajnih  solzáh. 

Ah,  pesem  o  čárobni  sreči, 
O  sladkih,  odbeghh  sanjáh. 

Vzcvetél  je   iz  temnega  groba 
Opojní  romantike  cvet, 

Srcá  polasti  se  miloba, 

Kot  sen  iz  pozabljenih  let. 

Kakó  ti  Ijubezen  ognjena 

V   nedolžnih   očeh  plápolá  — 

Ah,  ti  me  razumeš,  Helena? 
Ti  čuješ  te  prošnje  srcá?  .   . 

Postoj  še !  O  kje  v  tem  vrvenju 
Romantični  sen  je  ostal? 

Prijatelji,  tu  smo  v  življenju, 
Applaudite   —   zástor  je  pál! 

5. 
ebó  gorí  od  zvezd  neštetih, 

Z  goré  pihljá  zefír  leháh, 
Neznano  hrepenenje  diha 

Ta  rosni  mrak. 

Na  jasne  m  nebu  sanja  luna^ 
Pod  nebom  sanja  tihi  svet, 

Ta  bájni  večer  jaz  bi  sanjal 
Pac  tisoč  let. 

Kakó  čarobno  v  mesečini 
Obraz  se  tvoj  blešči  nocój, 

Kot  sladká  bájka  tajnopoln  mi 
Pogléd  je  tvoj. 

Pri  meni  ti  v  lepoti  jasni, 

Krog  naju  ta  večerni  raj   .   . 

Kakó  je  trepetalo  srečno 
Srcé  tedáj ! 

A  to  je  bilo  dávno,  dávno. 
In  ne  povrne  se  nikdár. 

Jesén  je;  nad  menój  oblake 
Pod  i  vihar. 

Po  česti  hodim  sam,  otožen  .  . 

Ah,  ali  je  to  sen  samo  ? 
Helena!  Ali  ne  pozná  me 

In  gre  mimo. 


v  krvi. 


Spísal  Fran  Govekar. 

(Dalje.) 

III. 


<j  ekaj  tednov  poslej  se  je  živila  vsa  četveroglava  rodovina 
le  s  pičlim    diurnistovim    zaslužkom.    Tida   jim  je    šla! 


^    Vľhnik  se  je  moral    zadovoljevati    tedaj  zopet  s  suhim 
kruhom  in  preležanimi   kvarglji. 

Ko  pa  je  loteristovka  popolnoma  okrevala,  sta 
najela  kmetiško  pestnnjo.  Vrhnikovka  pa  se  je  lotila  zopet  svojega 
posla  ter  znova  romala  od  enega  konca  mesta  do  drugega.  Dohodki 
so  se  s  tem  vsaj  nekoliko  povišali. 

Vrhnik  je  bil  sedaj  zadovoljen;  sin  in  hči  sta  bila  zdravá.  Ur^ka 
pa  je  bila  zopet  boljše  volje,  odkar  je  mogla  zopet  po  svoji  službi. 
Tudi  on  ni  bil  ravno  bolan;  seveda  je  breme  starosti  nosil  čim  dlje 
tem  težje.  Zapuščal  ga  je  vid  bolj  in  bolj,  in  hrbtišče  se  mu  je  krivilo. 
Delo  v  pisarnici  mu  je  zastajalo.  Krč  mu  je  bil  sključil  popolnoma 
tri  prste  na  desni  roki,  da  je  držal  pisalo  le  še  z  največjo  težavo. 
Cesto  je  moral  počivati,  ker  ni  mogel  z  desnico  niti  geniti.  Ukori 
šéfovi  so  se  množili,  in  grožnja,  da  ga  zapodi  iz  službe,  se  je  ponav- 
Ijala  malo  da  ne  že  vsaki  dan. 

Vrhnik  je  skrival  svojo  slabost,  kolikor  je  mogel.  Z  vsemi  močmi 
se  je  oklepal  svoje  službice ;  saj  je  vedel,  da  bo  moral  brez  nje  stradati. 
In  kaj  bo  z  otrokoma.?  —  Tako  majhna  in  šibka  sta,  pa  že  berača ! 
—  S  čim  naj  jima  kúpi  poslej  obleke,  da  pokrije  njiju  nagoto }  — 
Ženin  zaslužek  bo  zadoščal  jedva  za  stanarino  in  za  njeno  skromno 
obleko.    -     Dnevi  siromaštva,  lakote,  mraza  in  bolezni    so  mu  grozili, 
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a  odvrniti  jih  ni  mogel.  —  O,  da  bi  bil  sedaj  mlad,  da  bi  imel  krepke 
roke,  bistre  oči  .  .  .  delati  bi  hotel,  z  veseljem,  neutrudno  delati,  ne 
za-se,  nego  za  svojo  deco.    Zaman  vse   željel  Starost,  onemoglosti   — 

Trepetal  je  torej  od  misli^  da  bo  moral  zapustiti  za  vselej  Paj- 
kovo  pisarnico.  —  Da  bi  se  obdržal  čim  dlje,  je  nosil  zaostalo  delo 
na  večer  domov.  In  potem  je  doma  pisaril  še  cele  noci,  da  je  skončal, 
kar  mu  je  bilo  naloženo.  Privoščil  si  je  le  par  ur  spanja.  Tako  se  je 
zgodilo  cesto,  da  je  delal  dvanajst  do  štirinajst  ur  za  bore  —  gol- 
dinar  .  .  . 

Naposled  pa  je  spoznal,  da  je  vse  prikrivanje  starosti  brezuspešno. 
Tolikega  napora  ni  mogel  vzdržati  dolgo.  Udal  se  je  torej  v  usodo 
ter   resignirano  čakal,  da  ga  odslovi  dr.  Pajk. 

»Bo  že  Bog  kako  pomagal  !c  se  je  tolažil  v  svoji  ži  vi  verski 
zaupnosti.  »Saj  je  Urška  še  trdna  in  mlada.  Zdi  se  mi,  da  je  postala 
po  pôrodu  še  zaljša  Skoro  pet  let  sem  jo  redil  zastonj,  dokler  ni 
dobila  službe.  Dote  ni  imela  niti  bora.  Še  za  poroko  sem  ji  moral 
kupiti  krilo.  —  Sedaj  sem  star  in  nadložen  —  skrb  za  življenje  bodi 
poslej  njenal  Vsaki  nekaj  časa.«   — 

Loteristovki  se  je  povrnil  ves  stari  humor,  katerega  je  bila  iz- 
gubila  ob  bolezni.  Še  celo  bolj  živa  in  veselá  je  postala.  Oblačila  se 
je  vedno  izredno  lepo  in  čisto.  Mladi,  razposajeni  gostilniški  gostje  se 
niso  um  eli  in  smeli  z  nobeno,  bodisi  še  tako  šegavo  točajko  bolje  za- 
bavati  in  šaliti,  kakor  z  lepo  Urško.  Zamerila  ni  ničesar,  ako  so  ji 
dali  le  piti.  Ce  pa  so  jo  povabili  celo  k  svoji  mizi,  naročivši  ji  kosilo 
ali  večerjo,  tedaj  ni  bilo  nikjer  toliko  vrišča  in  krohota,  kot  v  njih 
družbi. 

Včasih  pa  je  zinil  vendar-le  kdo  slepému  diurnistu  besedo,  iz 
katere  bi  bil  moral  spoznati  žalostno  resnico  glede  žene.  Vrhnik  pa 
se  je  samo  dobrodušno   namuzaval,  češ: 

»Da,  da,  moja  Urška  je  práv  prijazna  in  lepa  ženičica.  Sam  Bog 
mi  jo  je  dal!  —  O,  vem,  da  jo  imajo  celo  visoki  gospodje  radi  v 
svoji  družbi  —  saj  pa  zna  res  tako  medeno  govoriti  in  se  tako  go- 
sposki  sukatil  —  No,  pač  ni  bila  zaman  devet  let  dekla  pri  ižanskem 
grofu.  Veliko  je  občevala  ondi  z  mladima  grofoma  in  s  sinoma  gra- 
škega  baróna,  cesarskega  námestníka.  Hoj,  grofiča  in  baróna,  to  so 
vam  bili  cvet!  Ha,  ha!  —  Kaj  so  počeli  vse  po  tistem  parku  okoli 
zoneškega  grádu,  v  tistem  zverinjaku  za  jelene  in  košute  —  ha,  ha ! 
—  pa  z  grajskimi  osli!  —  Pravcata  neugnana  družba,  ki  se  ni  bála 
ni  križa,  ni  vraga.  No,  z  mojo  Urško  so  se  práv  radi  menili  in  igrali, 
dokler  so  bili  dečki  .  .   .  seveda,   seveda   —  lepa  je    bila  in  besede  je 
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znala  postavljati,  da  je  bilo  veselje!  —  In  ko  je  obolela  stará  gro- 
finja,  znana  kot  veliká  dobľotnica  in  strastna  homeopatinja,  za  putiko, 
da  se  ni  mogla  ni  ganiti  z  ležišča,  jo  je  vozila  Urška  v  stolu  okolí 
parka,  dokler  ni  preminila.  Da,  da.  Ondi  se  je  navadila  nfiarsičesa, 
kar  ji  sedaj  dobro  hodi.  Resnica  je,  da  ne  premore  loterijski  úrad 
služabnice,  ki  bi  znala  prodati  tudi  v  najvišjih  krogih  toliko  srečk, 
kakor  moja  Urška.  c 

Tako  mu  je  ostalo  neznano,  kar  je  vedelo  skoro  celo  mesto.  — 

Neko  soboto  zvečer  je  prinesla  loteristovka  napol  svileno  obleko 
domov. 

»Evo,  stari,€  je  dejala  bahavo,  »ali  si  vedel,  da  imaš  tako  varčno 
gospodinjo.í^c 

Tedaj  je  tlesknil  Vrhnik  strmeč  z  rokami. 

»Ti  si  zlata  vredna  ženicac,  je  rekel  ponosno.  »Kako  si  si  mogla 
prihraniti  toliko,  ko  vendar  tako  malo  zaslúžiš  ?  Joj,  joj,  to  mi  je  celo 
čudo! c 

tDa,  da,  tega  ne  ume  vsakega  pisarja  žena  U  je  odvrnila  ona  s 
porogljivim  nasmehom,  katerega  pa  krátko vidni  Vrhnik  seveda  ni 
zapažil  .  .  . 

Na  starega  leta  dan  pa  je  odpustil  odvetnik  Pajk  svojega  napol 
slepega  diurnista.  Rabiti  ga  ni  mogel  za  nič  več. 

Starec  je  plakal,  ko  se  je  poslavljal  od  mize  in  stola,  kjer  je 
delal  toliko  let  zvesto  in  marljivo.  Mnogo  grenkih  besed  je  slišal  od 
ostrega  šéfa,  vendar  ga  je  Ijubil  tako  udano,  kakor  Ijubi  pes  svojega 
osornega  gospoda. 

V  dve  gubi  sključen,  je  prišel  ponižno  v  odvetnikovo  stanovanje, 
da  se  poslovi  še  od  njega  in  soproge. 

Ravno  je  hotel  sesti  Pajk  k  obedu  s  svojo  bolno  soprogo,  ko 
je  vstopil  Vrhnik. 

»Kaj  bi  radi,  Vrhnik  .?*«  ga  je  vprašal  nevoljno  odvetnik.  Zal  mi 
je,  vsaka  prošnja  je  zaman;   rabiti  vas  ne  morem  za  nič.« 

»Ne,  ne,  gospod  doktor  U  je  odgovoril  Vrhnik  ter  si  otiral  solzne 
oči  z  rokavom.  »Prišel  sem  se  samo  zahvalit  za  vse  vaše  potrpljenje, 
katero  ste  imeli  z  menoj,  starcem,  toliko  let.  Zelim  vam,  gospod 
doktor,  vso  srečo  —   —   vso  srečo,   katero  .  .  .« 

Dalje  ni  mogel.  Krčevito  je  zaihtel,  da  se  je  tresel  po  celem 
slokem  telesu.  Segel  je  po  odvetnikovi  desnici  ter  jo  s  solzami  poljubil. 

»Že  dobro,  že  dobro,  Vrhnik!*  je  dejal  Pajk,  katerega  je  bilo 
starčevo  plakanje  vidno  dirnilo  práv  nemilo.  Temnega  obraza  se  je 
obrnil  v  strán. 
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»Ako  potrebujete  kaj  obleke,  se  oglasite  zopet  o  pnliki,c  je  pri- 
stavila odvetnica. 

»0  gospa,  kako  ste  plemenitilc  je  vzkliknil  diurnist  ter  si 
brisal  oči. 

lAli  pa  pojdite  kar  takoj  z  menoj!«  je  dejala  odvetnica,  videč 
njegovo  oguljeno  in  zakrpano  obleko.  »Za  majhen  denár  vam  lahko 
prenarede  vse.c 

Vstala  je  od  mize  ter  ga  peljala  v  obširno  shrambo.  Ondi  mu 
je  naložila  par  odvetnikovih  oblek,  katere  je  bil  zavrgel  radi  izmod- 
nega  kroja  in  sukňa. 

Potem  pa  mu  je  še  rekla,  naj  pošije  vsako  opoldne  koga  v  njeno 
kuhinjo  po  jedila,  ki  ostanejo    od  kosila. 

Starec  ni  našel  besed,  da  bi  se  mogel  dovolj  zahvaliti  blagi 
gospej. 

» Gospa,  €  je  jecljal,  »kako  naj  vam  izrazim  svojo  hvaležnost,  ki 
mi  polni  srcel  Berač  bi  bil  brez  vaše  dobrotljivosti.  —  Gospa,  vam 
nedostaje  ničesar  —  vsega  imate  v  izobilju,  vendar  naj  vam  želim 
eno  —  zdrav  j  e!  Odpustite,   gospa  —  molil  bom  .  .  .c 

»Hvala,  hvala,  Vrhnik,*  je  odvrnila  odvetnica  naglo  ter,  za- 
krivši  si  oči  z  robcem,  odšla  v  jedilnico  .  .  . 

Odtlej  je  bila  navezana  Vrhnikova  rodbina  na  loteristovkin  za- 
služek  in  odvetničino   miloščino. 

Pestunjo  sta  odpustila,  varstvo  otrok  pa  je  prevzel  Vrhnik  sam. 

Dolgo  se  mu  je  tožilo  po  starem  delu;  toda  pestovanje,  zibanje, 
previjanje  in  pitanje  otrok  mu  je  dajalo  toliko  opravila,  da  je  počasi 
pozabil  pisarnico. 

Loteristovka  je  prihajala  samo  opoldne  in  z  večer  domov,  včasih 
pa  je  ni  bilo  niti  opoldne.  Takrat  je  nesel  starec  otroka  k  hišni  go- 
spodinji,  da  ju  varuje,  sam  pa  je  šel  z  gostimi,  kratkimi  koraki,  oprt 
ob  palico  in  z  loncem  v  roki  k  Pajkovim  po  ostanke,  da  z  njimi  uteši 
sebi  in  otrokoma  lakoto. 

Včasih  se  je  vrnila  žena  celo  šele  práv  pozno  po    noci   domov. 

Rohneč  in  preklinjaje  je  ozmerjala  tedaj  »lenega  krmežljavca,  ki  n  i 
za  drugo  na  svetu,  kakor  da  jé  in  spi.«  —  Potem  je  legla  spat  ter 
se  ni  ganila  do  poznega  jutra. 

Po  vzduhu  pa,  ki  je  napolnil  sobo,  je  spoznal  takrat  Vrhnik, 
da  se  je  žena  zopet  —  opila. 

Ob  takih  prilikah  se  je  dogodilo  cesto,  da  sta  začela  otroka 
sredi  noci  kričati  in  jokati,  ne  da  bi  s  tem  vzbudila  mater. 
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Ko  je  naposled  starec  vstal,  je  našel  navadno  enega  otroka 
tik  posteije  na  tleh,  drugi  pa  je  ječal  na  postelji,  trdo  pritisnjen  k 
zidu.  Vrhnik  je  položil  tedaj  oba  otroka  k  sebi  na  slamnato  ležišče, 
katero  si  je  postlal  vsaki  večer  tik  peci.   — 

Vrhnikovka  se  je  údaja  la  pijači  bolj  in  bolj.  Vso  skrb  za  otroka 
in  dom  je  prepustila  môžu;  jedva,  da  jima  je  sešila  kdaj  par  srajčic 
in  oblek  iz  starega  perila  in  starih  kril  dobrotne  odvetnice. 

Samo  enkrat  je  zinil  Vrhnik  ženi  besedo  radi  njenega  popivanja 
in  zanemarjanja  otrok.  Takrat  pa  jo  je  izkupil. 

Razkačena  seje  zakadila  vanj  ter  ga  oštevala  z  najgršimi  priimki 
in  očitki :  mari  ne  zaslúži  ona  za  svoje  garanje  nikakršnega  priboljška  ? 
—  Kaj  li  briga  to  grbastega  plešca,  ki  ni  bil  žive  dni  za  ničí  —  Niti 
kosčka  kruha  si  ni  mogel  prihraniti  za  svoje  staré  dni  1  —  Čemu  je 
neki  še  na  svetu,  če  niti  otročajev  ne  more  sam  opravljati !  —  Ona 
da  leta  za  vinarji  ves  dan  po  mrazu  ali  vročini,  po  prahu  ali  blatu, 
da  si  prisluži  vsaj  nekaj  cap!  —  Ako  ne  bi  imela  nekaterih  dobrih 
Ijudi,  ki  ji  včasih  tudi  kaj  darujejo,  mu  ne  bi  mogla  plačati  niti  strehe 
nad  glavol  Ali  more  storiti  kdo  še  kaj  vec,  kakor  stori  ona?!  — 
Starec  naj  kar  drži  jezik  za  zobmi,  če  ima  še  sploh  kako  škrbino  v 
čeljustih,  pa  Boga  naj  preko  komolcev  hvali,  da  ima  tako  varčno, 
pridno  in  čedno  ženo! 

Od  tistih  dob  je  diurnist  raolčal  .  .  . 

Loteristovka  pa  je  prihajala  čim  češče  vinjena  domov.  Njeno 
nekdaj  lepo  lice  se  je  zalilo  z  zoprno  tolščo  in  čudno  rdečico;  vsa 
njena  nekdaj  tako  prikupljiva  postava  je  postala  čokata,  široká,  ne- 
okretna. 

Navzlic  tému  pa  se  je  umelá  z  vkusno  obleko  napraviti  še  vedno 
miadostno  in  simpatično.  Očividno  si  je  hotela  z  vsemi  sredstvi  ohraniti 
telo  kar  najdalje  zapeljivo  in  vabljivo. 

Tako  je  pohajala  loteristovka  vedno  načičkana  in  naličkana,  pa 
tudi  sita  za  svojim  poslom,  doma  pa  je  vládala  beda :  otroka  umazaná, 
raztrgana,    mož    zanemarjen  in  cesto  lačen,    soba  v  največjem  neredu. 

Redkokdaj  je  popraskal  Vrhnik  z  obrabljeno  brezovo  metlo  po 
vegastih,  črno  umazanih  sobnih  tleh  ter  pometel  jedva  največjo 
nesnago,  ki  se  je  bila  nakopičila  pod  mizo,  pod  posteljo  in  okoli  peci. 
Po  kotih  pa  je  vedno  ostajalo  blato  in  smeti,  torišče  različne  golazni. 
Okna  so  bila  popolnoma  slepá,  od  stropa  nizdol  so  visele  dolge,  ob- 
šírne pajčevine,  po  njih  pa  nebroj  muh  in  nočnih  metuljev. 

Po  leti  je  čepel  starec  na  dvorišču  ter  se  grel  na  solncu,  otroka 
pa  sta    se   igrala   tik  njega.    Z   otrokoma  je   kramljal    neutrudno  ves 
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dan,  oponašal  njiju  prírodné  glasove  ter  se  razumeval  z  njiina  popol- 
noma.  Otroka  sta  se  pritískala  k  njemu,  mu  jahala  po  kolenih,  ga 
božala  in  ščipala  po  velih  licih  ter  ga  vleklá  za  sivé  lase.  Starec  jima 
je  dovoljeval  vse,  se  jima  smejal,  ali  ju  pa  zopet  Ijubeznivo  káral, 
kakor  sta  zaslúžila. 

Po  zimí  pa  je  prezebal  Vrhnik,  da  se  je  Bogu  smilil.  Kadar  ni 
bilo  vec  polena,  da  bi  bil  zakuril,  je  legel  v  posteljo  ter  položil  tik 
sebe  otroka.  Na  ta  način  se  je  ogrel,  dokler  ni  zopet  kúpila  žena  kaj 
kurjave  ali  pa  mu  podarila  kaj  Pajkovka. 

Tako  so  minevali  meseci  in  minevala   leta. 

Neko  poletno  popoldne  je  bil  starec  zopet  sam  doma  z  otro- 
koma,  katera  sta  bila  že  v  četrtem  letu.  Dolgo  čaša  se  je  ígral  in 
pogovarjal  z  njima,  naposled  pa  ga  je  premagala  vročina.  Zadremal  je. 

To  priliko  sta  porabila  otroka  ter  se  izmuznila  z  dvorišča  v 
vežo,  od  ondod  pa  na  ulico.  Tik  ceste  sta  se  začela  igrati  s  prahom 
in  kamenjem.  Takrat  pa  se  pridrvi  splašen  konj  ter  povozí  Janezku 
nad  kolenoma  obe   nogi. 

Ko  je  na  vpitje  in  javkanje  Ijudi  prišel  tudi  prestrašení  diurnist 
na  líce  nesreče,  tedaj  se  je  onesvestil,  videč  svojega  šína  v  krvi.  In 
ko  so  malo  dni  pozneje  pokopali  Janezka,  se  je  vedel  Vrhnik  kakor 
obupanec. 

Izgubil  je  svoj  vzor,  svoj  ponos,  svojo  nado  za  večno!  In  sam 
je  bil  te  ízgube  kriv !  —  Sam  je  bil  kriv,  da  so  se  mu  v  eni  uri 
zgľudíli  vsí  zlati  gradoví  v  prah  in  pepel  —  sam  je  bil  kriv,  da  so  se 
razpršile  vse  krásne  sanje  o  ponosní  bodočnosti  sinovi  v  grozen  nič! 
Sam  je  bil  kriv  smrti  svojega  lepega  siná,  katerega  je  Ijubil  kot  svojo 
dušo.  Sedaj  mu  je  bilo  življenje  prazno,    nično,  le  v  muko. 

Starec  je  plakal  nekaj  tednov  neutolažljívo.  Ni  jedel,  ni  pil,  ni 
spal ;  samo  plakal  je  ter  si  očital  sinovo  smrt.  Po  cerkvah,  pri  izpo- 
vedí,  na  božjem  potu  na  blížnjem  hribu  v  kapeli  matere  božje  je  iskal 
utehe  svoji  žalosti  in  miru  svojemu  srcu.  Zaman.  Klečečemu  pred  Naj- 
svetejším,  so  mu  drie  brez  prestanka  solze  po  licih  in  vzdihi  se  vrstili 
za  vzdihi:  »0h,  moj  si  n  —  moj  sinl«  Sredi  noci  se  je  dvígal  z  le- 
žiaca, poklekal  sredi  sobe,  molíl  in  molil  ter  ihtel:  »0h,  moj  si  n  — 
moj  siní 

Na  zadnje  pa  je  omagal.  Nití  solza  ni  imel  več.  Nič  več  ni 
plakal,  nič  več  javkal,  pa  tudi  molil  ni  več  .  .  .  Top  in  nem  je  sedel 
nekaj  mesecev  v  sobi,  zri  v  tla,  tiho  vzdihoval  pa  molčal.  Z  nikomer 
ni  izpregovoril  besede  .  .  .  Da  ni  skrbela  hišna  gospodinja  zanj  in  za 
hčerko,  bi  bila  oba  poginila. 
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Naposled  pa  se  je  vendar-le  umiril  ter  se  oklenil  z  vso  Ijubeznijo 

svoje  edinke,  Tončke. 

IV. 

Tončka  je  bila  jako  lepo  dekletce.  Gosti  zlati  kodri  so  ji  ob- 
kľožali  okľogolični  obrazek,  in  dvoje  kot  potočnice  plavih  očeš  ji  je 
zrlo  tako  živo  in  Ijubeznivo  v  svet,  da  se  je  obljubilo  dete  vsakomu 
takoj  na  prvi  pogled. 

Starec  je  imel  nepopisno  veselje  z  njo,  in  ponosen  je  bil  na  svojo 
žalo  hčerko.  Vedno  je  čepela  tik  njega,  kadar  se  je  naveličala  tekati 
iz  kóta  v  kot,  plezati  s  tal  na  stôl,  s  stola  na  mizo,  pa  objemši  očeta 
okoli  vratu  z  obema  rokama,  preko  njegovih  prsi  in  kolen  zopet  na 
tla;  gibčna  in  urna,  oprezna  in  pogumna  je  bila  navzlic  svojim  letom, 
da  se  ji  starec  ni  mogel  načuditi.  Naglo  si  je  zapomnila  vsako  stvar, 
se  pogovarjala  z  njim,  hoteč  v  svoji  otroški  radovednosti  vedeti  in 
razumeti  vse,  kar  je  videla  in  slišala. 

Včasih  sta  šla  z  očetom  na  otroško  igrišče.  Tedaj  je  bil  za 
Tončko  praznik.  Oče  ji  je  umil,  predno  sta  zaklenila  temačno  izbo, 
s  svojimi  odrevenelimi,  tresočimi  se  rokami  ročice  in  nosek,  poiskal 
med  ženinim  perilom  pisani  predpasnik  iz  povoščenega  platná,  katerega 
je  dobila  Tončka  v  dar  od  hišne  gospodinje,  ga  ji  privezal  za  vratom 
in  okoli  pasu,  in  šla  sta.  Drobnih  korakov  je  stopical  sivolasi  diurnist 
kolikor  možno  ob  hišah,  se  opiral  z  desnico  ob  kljukasto  palico,  v 
levici  pa  je  držal  malo,  drobno,  mehko  ročico  svoje  Ijubljenke,  svoje 
Tončke.  Boječe  se  je  oziral  na  vse  stráni,  ne  preti-li  kaka  nevarnost 
njegovemu  základu;  strepetal  je  pri  vsakem  nenavadnem  ropotu  ter 
se  zatekel  vsaki  hip  v  vežo  bližnje  hiše,  boječ  se,  da  mu  ne  bi  ta  ali 
oni  voz,  ta  ali  oni  pes  uničil  tudi  še  to  zadnje  na  svetu,  na  čemer  je 
slonelo  njegovo  življenje,  s  čimer  se  je  poživljala  njegova  propadla 
životná  sila. 

Tončka  pa  seveda  še  ni  mogla  razumeti  očetove  bojazni,  zato 
je  niti  zapažila  ni.  Veselo  je  poskakovala  ob  njegovi  roki,  se  smejala, 
vpila,  kázala  s  prstki  in  se  jezila,  kakor  je  baš  nanesla  prilika. 
Oče  pa  je  bil  gluh  za  vse  njene  proseče,  dobrikajoče  in  hudujoče  se 
besede  —  zaman  ga  je  vleklá  k  tému  ali  onému  izložnemu  oknu,  kjer 
je  bilo  videti  toliko  in  tako  razHčnih  in  tako  raznobojnih  stvari,  ka- 
tere  bi  bila  vsaj  rada  videla,  ali  pa  vedela,  kaj  in  čemu  so  —  zaman 
mu  je  kázala  s  svojim  prstkom  polne  jerbase  ovočja,  cele  kupé  cvetlic, 
krdela  golobov,  piščancev,  puranov,  polne  deske  svetloluskinastih  rib 
—  zaman  se  mu  je  ovijala  okoli  kolen,  roteč  očeta  in  mu  s  solznimi 
očesci    zroč  v  obraz  .  .   .  ni   je  čul,    ničesar  ni    hotel    videti,  le  vedno 
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jo  je  tolažil:  »Beživa,  beživa,  Tončka !  —  Potem,  zunaj,  tu  je  ne- 
varno  .  .  .  da,   da,  si  že  pridnaU 

Ko  pa  sta  prišla  izven  mestne  gneče  v  obšírni  drevored,  kjer  je 
bilo  videti  toliko  lepih  gospodov  in  še  lepših  gospej  v  čudovito  krasnih 
oblekah;  ko  sta  dospela  do  otroškega  igrišča,  kjer  je  dirjalo,  skákalo, 
plesalo,  vpilo,  kričalo,  jokalo  in  vriskalo  neštevilno  majhnih,  srednjih, 
velikih,  bogatih,  revnih,  lepih,  grdih,  načičkanih  in  zanikarno  opravljenih 
otrok  in  otročajev:  tedaj  je  izpustil  diurnist  mehko,  drobno,  malo 
ročico    svoje  Tončke  ter  ji  dejal: 

»Hej,  Tončka,  sedaj  pa  le  poskočí  —  pa  pridna  bodiU 

Seveda  ji  ni  trebalo  tega  dvakrát  povedati.  Vriskaje  je  stekla 
v  največjo  gnečo;  oče  pa  je  poiskal  najbližjo  klop,  odkoder  je,  polo- 
živší obe  roki  na  palico  in  naslonivši  na  njo  brado,  veselih,  srečnih 
líc  opazoval  zabavanje  svoje  hčerke  ter  pazil,  da  se  ji  ne  pripeti  nič 
žalega. 

Otroci  so  takoj  obsuli  Tončko;  zakaj  radi  so  jo  imeli  vzpričo 
njene  živahnosti  in  Ijubeznivosti.  In  Tončka  je  bila  središče  pri  vsaki 
igri;  za  njene  malé,  drobné,  mehke  ročice  so  se  ruvali  in  prepirali 
dečki.  Cesto  je  videl  starec,  kako  so  sinovi  in  hčerke  najuglednejših 
meščanov  božali  njeni  hčerki  poliia  ličeca,  kako  so  ji  gladili  bujne 
zlate  kodre,  občudujoč  in  hvaleč  jo  z  najlaskavejšim  dobríkanjem.  Cesto 
je  obstala  ta  ali  ona  bogato  in  elegantno  nakičena  dáma,  kí  je  prišla 
gledat,  je-li  pestunja  ali  bona  zvesto  pri  njenih  otrocih,  ko  je  uzrla 
Tončkino  zlatolaso  glavíco;  pohitela  je  k  njej  ter  jo  poljubila,  zadiv- 
Ijena  ob  Ijubeznivosti    otroškega    kretanja  in   milobi   njenega  pogleda. 

»Kako  si  vendar  lepa,  punčka!«  jo  je  nagovorila  skoro  vsaka. 
»I  kako  ti  je  pa  ime?  —  Tončka?  —  Jej,  jej,  Tončka!  Le  pridna 
bodí,  Tončka  !  c 

Znova  jo  je  poljubila,  nekako  nevoljno  in  zavidno  se  ozrši  po 
svojih  —  nelepih  kríčajih. 

In  večkrat  se  je  vrnila  gospa  s  svojím  soprogom  ali  pa  s  svojo 
prijateljico,  da  pokaže^  to  nenavadno  lepo  dekletce. 

Včasih  pa  so  napolnile  dáme  pogumno,  a  prijazno  odgovarjajoči 
Tončki  tisti  opasnik  iz  povoščenega  platná  z  najboljšim  sadjem,  naj- 
dražjímí  sladčicamí  in  raznovrstnimi  igračami.  Otroku  so  se  iskríle 
tedaj  oči  od  samé  blažeností.  Pozabivši  vse,  je  stekla  Tončka  najprej 
k  očetu,  kazat  mu,  kaj  je  zopet  dobila;  podarila  mu  je  vselej  nekaj 
ovočja,  igrače  pa  je  zrinila  v  njegove  žepe.  Ko  je  to  storila,  se  je 
vrnila  med  družice  in  tovaríše    ter  razdelila   do  pičice    vse  med-nje. 
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Po  vsakem  takem  prizoru  je  nedostajalo  pričam  besed,  da  bi 
prehvalile  Tončkino  dobro  srce.  In  zopet  so  jo  obsipali  s  poljubi  in 
zopet  so  ji  božali  in  gladili  ličeca  in  nje  zlate  kodre. 

Cesto  pa  so  vprašale  gospe  obce  priljubljeno  dekletce,  kje  je 
njena  mamica,  kje  njen  atej  ?  —  In  Tončka  je  pogledala  z  bistrim 
očesom  okoli  sebe  in,  zazrši  ob  palici  slonečega  otca,  pokazala  nanj  z 
drobnim,  ravno  iztegnjenim  kazalčkom:   >Tam,  tam  je  ata!« 

Dáme  so  prišle  k  starcu,  ki  je  spoštljivo  odkril  svojo  belo,  ple- 
šasto  glavo,  ter  ga  vprašale:   *Vi,  gospod,  ste  Tončkin  dedek,    ne-li?« 

»Ne,  ne,  milostljive  gospe, «  se  je  odzval  z  nekim  ponosom  starec, 
»ne  dedek,  ampak  oče  Tončkin   sem!« 

In  starček  j  im  je  začel  pripovedovati  gostobesedno  in  dolgovezno 
zgodovino  svojega  življenja,  svojega  trpljenja,  svojih  upov  in  dvomov, 
svojih  želja  in  prošnja;  pravil  jim  je,  kako  je  že  zdvojil  nad  \sem, 
in  kako  ga  je  končno  vendar-le  uslišalo  dobrotno  nebo  po  tolikih  in 
tolikih  letih,  posušilo  njegove  solze,  udusilo  njegovo  neutešeno  hrepe- 
nenje,  in  da  je  postal  oče  ...  S  prisrčnimi,  gorkimi,  naivnimi  bese- 
dami jim  je  slikal  tedanjo  svojo  srečo,  pa  plakal,  ko  se  je  spomnil 
sinčkove  nesrečne  smrti. 

lAh,  milostljive,«  je  ihtel,  »najhujša  múka,  najgroznejša  kazen  p  a 
mi  je  zavest,  da  sem  sa  m  kriv  sinove  smrti  —  da  sem  sam  umoril 
njega,  ki  je  bil  moj  ponos,  moja  nadá.  Janezek,  tako  zal,  tako  bister 
fantek,  bi  bil  delal  v  moški  dobi  čast  vsemu  Vrhnikovemu  rodu,  p  a 
je  moral  v  jamo,  v  črno,  tožno  jamo  radi  mene  —  radi  menel  —  Oh, 
jaž  nesrečnež,  jaz  lopovlc 

Srčna  žalost  in  istinito  ganljiva  obupnost  starčeva  je  pretresla 
vsakoga,  ki  je  čul  njegove  milé  tožbe.  Marsikatera  solza  se  je  pri- 
družila njegovim  tudi  iz  tujih  oči.  —  Ko  se  je  starec  nekoliko  umiril, 
je  nadaljeval  svojo  povest  ter  jo  končal  z  zatrjevanjem,  da  hoče  vzgojiti 
iz  svoje  edinke  vzorno  marljivo,  blago  in  Ijubeznivo  deklico,  ki  bo  v 
radost  Ijudem,  posebno  pa  milostljivemu  Bogu  ... 

Včasih  se  je  spomnila  kaka  izmed  dobrosrčnih,  še  bolj  pa  zve- 
davih  dam,  kaj  bi  starcu  vsaj  nekoliko  zjasnilo  mračne  dni,  ter  mu 
stisnila  v  roke  dar,  za  katerega  se  je  diurnist  zahvalil  stoterno.  Žal, 
da  le  včasih  1  —  Navadno  pa  so  se  dregnile  prijateljice  s  komolci  po 
končani  starčevi  pripovedi. 

In  poslovivši  se  krátko,  so  odšle. 

Vrnile  se  niso  več  ni  k  starcu,  ni  k  Tončki  .  .  .  Prišle  pa  so 
druge,  prišli  so  drugi,  ki  so  takisto  pozvedovali,  ki  so  takisto  božali 
lepo  dekletce,  pa  poslušali  dolgo  starčevo  pripovest,  pa  takisto  obda- 


yS  Frau  Govekar:   V  krvi. 


rivši  diurnista,    še    češče  pa  skomizgnivši  z  rámami  in  skrivnostno,  hu- 
domušno,  porogljivo  ali  celo  zaničljivo  se  muzajoč,  izginili  za  vselej  . .  . 

Tako  so  minevala  in  izginevala  leta  .  .  .  Tončka  je  naglo  rasla 
ter  se  krepko  razvijala  .  .  .  Jedva  sedem  let  stará  je  bila  že  kaj  žala 
punca,  močna,  četudi  vitka. 

Ko  je  začela  hoditi  v  šolo,  tedaj  je  prebil  Vrhnik  mnogo  ur 
sam,  zapuščen. 

Kadar  je  šla  v  šolo,  jo  je  vsekdar  spremil.  Skrbno  jo  je  vodil 
za  roko  ter  ji  nosil  knjižice  in  zvezke.  Ce  je  deževalo  ali  snežilo,  je 
držal  ves  dežnik  preko  nje,  naj  si  ga  je  premočilo  do  polti.  Ko  je 
šola  minila,  jo  je  zopet  čakal  pred  vráti  ter  jo  spremljal  domov,  držeč 
j  o  za  roko  in  noseč  j  i  knjižice  in  zvezke. 

Tako  sta  postala  Vrhnik  in  Tončka  vsem  znani  osebi  na  česti 
med  Št.  Pavelskim  predmestjem  in  dekliško  šolo.  Ako  so  ju  videli 
Ijudje  zjutraj  na  poti  v  šolo,  so  vedeli:  pol  osmih  je!  —  in  če  sta 
se  vracala,  so  zopet  vedeli:  enajst  je  minilol  —  Takisto  sta  bila  tudi 
popoldne  marsikomu  namesto  ure. 

Kadar  sta  prišla  domov,  sta  spravila  knjižice  in  zvezke  lepo  v 
miznico;  Tončka  je  segla  nato  na  omaro  po  srednje  velikem  loncu 
ter  stekla  k  Pajkovim  po  jedila.  Vrnivši  se  po  dvanajsti  uri,  je  našla 
očeta  že  za  mizo,  na  katero  je  postavil  dva  škrbasta  krožnika  in  dve 
žlici.  Oče  je  razdelil  prinesené  ostanke  na  tri  dele,  položivší  sebi  in 
hčerki  jedila  na  krožnika;  kar  je  pa  ostalo  v  loncu,  je  postavil  na 
strán  za  ženo.  Potem  sta  glasno  molila  ter  začela  jesti.  Nasitivši  se 
za  silo,  sta  začela  skupno  črkati  po  abecedniku  ter  se  vadila  na  plo- 
ščici  s  kamenčkom  v  pisanju,  Izdelovala  sta  v  zvezke  naloge,  ali  se 
pa  učila  molitvic  in  pesmic  na  izust.  Pri  tem  opravilu  se  je  čutil 
Vrhnik  nepopisno  srečnega;  neumoren  je  bil  pri  poučevanju  svoje 
hčerke,  ki  je  imela  kaj  razumno  glavico  .  .  .  Čas  jima  je  mineval,  da 
sama  nista  vedela,  kdaj ;  saj  se  nista  zmenila  niti  za  loteristovko,  če 
je  prišla  slučajno  domov  obedovat  ter  molče  zopet  odšla.  Povezala 
sta  torej  znova  knjige  ter  se  odpravila  na  pot  v  šolo.  Zvečer  se  je 
ponavljalo  isto  opravilo.  Matere  nista  čakala  nikdar,  ampak  šla  sta  k 
počitku  takoj,  ko  sta  se  naučila  vsega,  ter  sta  zopet  na  glas  skupno 
odmolila  celo  vrsto  večernih  molitvic  .  .  . 

To  je  trajalo  šest  let  .  .  . 

Ko  pa  je  dovŕšila  Tončka  dvanajsto  leto,  jo  je  vzela  loteristovka 
iz  šole  ter  jo  poslala  v  tobačno  tvornico,  da  pomaga  delavkam  lepiti 
škatlje  za  cigarete  in  smodke  in  tako  kaj  zaslúži. 
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Jedva  je  odbilo  zjutraj  šesto  uro,  že  se  je  moiala  odpraviti  na  pot, 
da  je  dospela  do  sedmih  v  oddaljeno  tvornico.  Tedaj  je  pozvonil  debelu- 
hasti,  vedno  dobrovoljni  vratar  z  velikim,  nad  durmi  malé  strážnice 
obesením,  hripavim  zvoncem  ter  zaklenil  visoka,  železná  vráta. 

Vsako  jutro  je  hitela  tnima  delavk  za  trumo  delavcev  mimo 
hiše,  v  kateri  je  stanovala  Tončka.  Eni  teh  se  je  pridružila  ter  z  brzimi 
koraki  spela  za  drugimi  Na  poti  ni  nedostajalo  nikdar  smehu,  sal  in 
zabavljic.  Tončka  je  molčala  ter  pazljivo  poslušala,  kaj  si  pripove- 
dujejo  starejše  delavke,  smejala  se  z  njimi,  cesto  pa  strmela,  ne  vedoč, 
kaj  pomeni  ta  ali  ona  zabavljica,  kako  naj  razume  to  in  ono  dvo- 
umno  salo  .  .  .  Dospevši  v  tvornico,  so  se  razpršile  delavke  po  raz- 
ličnih  oddelkih.  Tončka  je  imela  svojo  delavnico  visoko  pod  streho, 
kjer  je,  sedeč  v  družbi  deklic  svoje  starosti,  rezala  debel  papir  ter 
lepila  in  stikala  škatlje  po  vzorcih.  Za  red  so  skrbele  »majstorice«, 
ki  so  hodile  od  mize  do  mize,  pregledovale  delo,  popravljale,  učile  in 
kazale.  Vsako  trenotje  je  prišel  v  dvorano  tudi  strogi  respicijent, 
starikav  mož  hudega  pogleda,  surovega  glasu  in  rdeče,  ščetinaste 
brade,  kateremu  ni  bilo  nikdar  dovolj  storjenega.  Vedno  je  vpil,  zmerjal 
in  grozil.  Govoriti  so  smelé  med  seboj  le  delavke  pri  isti  mizi,  a  samo 
tiho,  napol  šepetaje  .  .  .  Ko  je  bila  ura  dvanajst,  je  zazvonil  zopet 
vratar,  odprl  železná  vráta  na  iztežaj  in,  zibajoč  se  s  svojim  trebuščkom 
naprej  in  nazaj,  se  muzal  in  kimal  različnim  delavkam  ter  jih  ogovarjal 
z  umazanimi  dovtipi  .  .  .  Delavke  so  morale  iti  počasi  druga  za  drugo 
skozi  ozek  hodnik,  kjer  so  jih  v  naglici  preiskovale  »majstorice€. 
Potem  so  zopet  hitele  trumoma  na  vse  stráni  domov;  nekatere,  ki 
so  si  prinesie  jedila  s  seboj  ali  pa  so  jim  jih  donesli  v  canjicah  otroci 
in  staré  ženice,  so  posedle  klopi  v  bližnjem  drevoredu  in  obedovale. 
Tončka  je  hodila  domov  ter  se  še  pred  eno  v  družbi  istih  dobro- 
voljnih  tovarišic  zopet  vrnila  na  delo.  Ko  je  minila  šesta  ura  zvečer, 
je  zapel  poslednjič  kričavi  zvonec;  zopet  so  preiskale  *majstorice« 
odhajajoče  delavke,  in  tvornica  se  je  izpraznila.  Iz  enih  široko  odprtih 
vrat  so  vrelé  delavke,  iz  drugih  pa  delavci;  nekateri  so  se  pridružili 
posamičnim  ženskim  skupinám,  drugi  pa  so  šli,  sami  živahno  se  po- 
menkujoč  ali  pa  tiho,  s  sklonjenimi  glavami.  Videti  je  bilo  tu  mla- 
deničev,  mož  in  starcev,  zdravih  in  krepkih,  rdečeličnih  in  bistrogledih, 
pa  mnogo  tudi  medlih,  trhlih,  zelenkastorumenih  obrazov,  topih,  plahih 
pogledov  —  slike  izdelanosti,  fizične  in  duševne  propadlosti;  videti  je 
bilo  tudi  mladih,  iskrih  deklet,  še  nežnih  otrok  in  mnogo  žen,  mater; 
nekatere  čedno,  ničemurno ,  napol  gosposki  oblečené ,  druge  pa  v 
siromašnem,  ponošenem,  skoro  beraškem  odelu.  Tu  radost,  hrepenenje. 
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življenje,  ondi  nedovzetnost,  skrb,  lakôt — čudná  zmes  značajev,  obrazov 
in  govoric.  Vse  pa  je  preveval  dušeč,  omotičen    vonj   tobaka  .   .   . 

Tončka  je  brzela  domov. 

Navadno  sta  šli  z  njo  Mencejeva  Nežka  in  Grumova  Alenka. 
Stanovale  so  v  sosednjih  ulicah;  Nežka  je  delala  s  Tončko  pri  isti 
mizi,  Alenka,  Nežkina   sestrična,   pa  je  bila  že  starejša  delavka. 

Nežka,  katere  šibka  postavica  se  je  radi  zgodnjega  sključevanja 
zgibila,  je  bila  bledikasta  plavolaska,  sivih,  ostrih  oči  in  nosljajočega, 
zaspané ga  glasu.  Najraje  se  je  pomenkovala  o  propovedih,  o  kape- 
lanih,  najnovejših  mašnih  knjižicah  in  najmodnejših  svetniških  podo- 
bicah.  Bila  je  družabnica  družbe  krščansko-katoliških  devic  sv.  Uršule; 
na  golem  je  nosila  dva  škapulirja  ter  na  modrem  in  rdečem  traku 
dve  svetinjici.  —  Vedno  je  bila  »zaljubljena«  v  najnovejšega  pridi- 
garja  v  stolni  cerkvi.  Svojih  čuvstev  itak  ni  razodela  nikdar  nikomur, 
nego  le  Tončki  in  Alenki.  Njena  >ljubezen«  seje  pojavljala  le  s  tem, 
da  je  čepela  skoro  vselej  pod  prižnico  svojega  najnovejšega  izvoljenca  ; 
»viseč  na  njegovih  ustih«,  je  srkala  njegove  besede,  »kot  žejen  jeleň 
hladno  studenčninoc,  ter  jih  zatapljala  v  brezno  svojega  resnično  de- 
viškega  srca  —  in  pa  s  tem,  da  je  šla  k  njemu  vsako  soboto  zvečer 
k  izpovedi  .  .  .  Ko  so  minile  »šmarnice«,  je  pojemala  njena  Ijubezen, 
dokler  ni  umrla  popolnoma,  pa  se  za  adventnih  » zornice  pojavila  zopet 
nalik  ptiču  Fenisu,  prerojena,  vsa  nová.  In  tako  dalje  .  .  . 

(Dalje   prihodnjič.) 

Cvetica. 

otoček  cvetíco  je  Ijubil  A  ni  ga  Ijubila  cvetica. 

In  mimo  nje  je  skakljál,  Ljubila  je  solnce  samo. 

Napájal  jo  s  sladko  vodico,  Ker  solnce  je  bolj  mogočno, 

V  vročini  ji  hlad  je  dajál.  Svetlejše,  ko  samo  zlato. 

In  potok  od  žalosti  gine 
In  gine  in  se  posuši, 
Cvetica  pa  v  solncu  vene 
In  zvéne  in  omedli. 

Erazem. 
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8.  decembra 


Piíe  Josip   Staré. 

XXX. 

erite  Novice,  veselá  igra  v  enem  dejanju,  spísala  J.  J.  in 
J.  K.  Glume  na  slovenskom  jeziku  članovi  hrvatskoga 
zemaljskoga  kazalištac.  —  Tako  so  nam  plakati  po 
oglih  zagrebskih  ulic  naznanjali  svečano  predstavo,  ki 
jo  je  intendancija  hrvaškega  deželnega  gledališča  dne 
1.  1895.  priredila  na  čast  slovenskim  gostom.  Kdor  se 
je  le  količkaj  pečal  s  kuitumim  razvojem  hrvaškim  in  slovenskim,  je 
strmeč  obstal  pred  omenjenim  naznanilom,  in  milo  se  mu  je  storilo  pri 
srcu,  a  po  giavi  so  mu  rojiie  različne  misii.  >Ali  je  to  mogoče.í^  Ali 
je  res,  da  bodo  v  sijajnem  Talijinem  hramu  hrvaškem  igrali  skromno 
Slovensko  igro  v  slovenskem  jeziku?*  —  Kakor  neverni  Tomaž  je 
človek  prestopil  gledališki  prag  in  —  verjel  je  in  še  bolj  strmel. 
Hrvaški  predstavljalci  so  res  v  slovenskem  jeziku  igrali  in  tako  čisto 
in  gladko  so  izgovarjali  slovenské  besede,  da  jih  slovenskí  predstav- 
ljalci v  Ljubljani  ne  bi  mogli  bolje.  Občinstvo,  ki  je  do  zadnjega  kóta 
gosto  napolnilo  prostorno  gledališče,  je  z  burnim  ploskanjem  odli- 
kovalo  vrie  umetnike  ter  s  smehom  in  karakterističnimi  opazkami 
pričalo,  da  do  dobrega  umeje  igro,  ki,  dasi  je  majhna,  vendar  tako 
resnično  riše  dobo  iz  kulturnega  razvoja  slovenskega  národa.  Med  gle- 
dalci  so  bili  zastopani  vsi  stanovi  od  imenitnega  hrvaškega  grófa  do 
preprostega  rokodelca.  Vsakomu  si  na  obrazu  videl  redko  zadovolj- 
stvo  in  veselje;  nihče,  ne  »kajkavec«,  ne  »štokavec*,  se  ni  izpodtikal 
ob  jeziku,  ki  se  je  vsakemu  zdel  domač,  kakor  sam  hrvaški  jezik.  Pac 
pa  se  je  marsikdo  čudil,  da  se  slovenská  dramatična  literatúra  more 
ponašati  z  igro,  kakršne  nima  izvirni  repertoár  hrvaški.  Da  se  je  v 
hrvaškem  gledališču  v  Zagrebu  predstavljala  slovenská  igra  v  sloven 
skem  jeziku,  je  samo  po  sebi  imeniten  historičen  dogodek,  ki  se  ne 
sme  pozabiti;  imeniten  pa  je  ta  dogodek  tudi  zato,  ker  nam  priča, 
kako  se  je  razvil  in  opilil  naš  slovenskí  jezik,  ki  se  sme  danes  ponosno 
glasiti  na  tujem  pred  odličnim  razumništvom  in  plemenito  gospodo,  na 
»tleh,  ki  pomenijo  svet«,  nikar,  da  bi  ga  človek  preziral  doma  in  se 
ga  sramoval,  kakor  je,  žal^  bilo  v  časih,  ki  jih  še  marsikdo  pomni. 
Pravzaprav  je  slovenská  gledališka  igra  v  Zagrebu  imela  biti  le 
nežná  vljudnost,  s  katero  je  rahločutni  intendant  hrvaškega  gledališča, 
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dr.  pi.  Miletič,  pozdravil  slovenské  goste,  kakor  kadar  tujega  gosta 
pozdravljamo  v  njegovem  jeziku.  Takšna  vljudnost  je  bila  práv  pri- 
merna  zato,  ker  so  Slovenci  to  pot  prišli  v  Zagreb,  da  vidijo  novo 
gledališče,  ki  z  zunanjo  svojo  obliko,  zlasti  pa  z  notranjo  svojo  sijaj- 
nostjo  presega  vsa  poslopja,  kar  so  jih  Hrvatje  zadnjih  petindvajset 
let  za  kultúrne  namene  zgradili  v  narodni  svoji  stolici,  v  belem  Za- 
grebu.  Kako  se  je  hrvaška  národná  omika  v  zadnjem  četrtstoletju  na 
vse  stráni  lepo  razcvetla  in  povzdignila,  je  » Zvonov  im  c  čitateljem 
dovolj  znano  iz  dosedanjih  >pisem  iz  Zagreba«.  Za  vsako  kulturno 
napravo  so  si  Hrvatje  že  postavili  poseben  dom,  le  dramatična  umet- 
nost  je  še  čakala  dostojnejšega  zavetja,  in  srečno  ga  je  dočakala.  Na 
prostornem  trgu,  ob  katerem  stoje  sami  kultúrni  zavodi,  se  je  v 
kratkem  času  šestnajstih  mesecev  povzdignil  veličasten  Talijin  hrám, 
s  kakršnim  se  ponašajo  le  veliká  mesta.  Leta  in  leta  so  se  nabirali 
dobrovoljni  prineski;  krajcar  do  krajcarja  se  je  polagal  v  gledališki  zá- 
klad, ki  je  naposled  narastel  na  pol  milijona.  Zdaj  je  zagrebško  mestno 
starejšinstvo  podarilo  potrebni  prostor,  a  deželna  vláda  je  dodala  še 
kakih  200.000  forintov,  in  tako  se  je  »z  združenimi  močmic  z  novim 
gledališčem  dostojno  ovenčalo  petindvajsetletno  kulturno  prizadevanje. 
Sam  cesar  in  kralj  Franjo  Josip  I.  je  prišel  v  Zagreb,  da  s  svojo 
navzočnostjo  poveliča  redko  petindvajsetletnico,  da  sam  s  svojo  roko 
zabije  zadnji  kameň  in  odpre  novi  kultúrni  hrám;  a  piišel  je  tudi,  da 
sploh  vidi,  kako  se  je  od  zadnjega  njegovega  poseta  pred  šestindvaj- 
setimi  leti  pod  blagim  njegovim  ustavnim  vladanjem  povzdignil  beli 
Zagreb,  in  kaj  se  je  od  tedaj  storilo  za  kultúrni  napredek  na  Hrvaškem. 
Imel  je  dokaj  videti,  in  bil  je  povsem  zadovoljen  in  presenečen,  kakor 
so  pričale  dobre  njegove  oči,  in  kakor  je  sam  potrdil  z  vladarsko 
svojo  besedo.  Prelepi  so  bili  dnevi,  ko  smo  blagega  vladarja  svojega 
imeli  v  svoji  sredi  in  smo  videli,  kako  se  on  z  nami  veseli  kulturnega 
napredka  našega.  Ne  bomo  opisovali  velikih  zunanjih  svečanosti,  niti 
kako  so  kmetje  in  meščani  v  praznični  opravi,  plemeniti  velikaši  pa 
v  bleščečem  gosposkem  sijaju  iz  vseh  hrvaških  krajev  hiteli  v  Zagreb, 
da  vidijo  in  sláve  Ijubljenega  kralja  svojega;  kajti  vse  to  je  neznatno 
proti  onému  notranjemu  zadovoljstvu  in  splošni  oni  radosti,  ki  se  s 
peresom  ne  da  opisati. 

Ko  je  cesar  in  kralj  zabil  »zaključni«  kameň  ter  z  balkóna  brez- 
številni  množici  oznanil,  da  je  novo  hrvaško  deželno  gledališče  odprto, 
je  še  obljubil,  da  bode  v  podporo  tega  gledališča  iz  zasebnih  svojih 
sredstev  dajal  poslej  po  deset  tisoč  goldinarjev  na  leto.  Nato  si  je  do 
dobrega  ogledal  novo  poslopje  ter  izrazil  popolno  svoje  zadovoljstvo. 
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—  Osnovo  novému  hrvaškemu  gledališču  sta  izdelala  sloveča  dunajská 
graditelja  Fellner  in  Helmer  v  slogu  pozne  italijanske  renesanse.  Ložije, 
balkoni,  kupole,  stebrovi,  podobe  in  druge  stavbene  posameznosti, 
umetno  izdelane,  lepšajo  zunanje  lice  krasnega  poslopja.  Skozi  glavni 
vhod  pod  širokim  balkónom  prideš  v  prostorni  vestibil,  iz  katerega 
pelje  več  širokih  stopnic  v  lóže  in  na  galerije.  Vse  je  sijajno;  stene 
so  obložené  z  gladkim  umetnim  mramorjem,  stropi  so  bogato  po- 
zlačeni,  držaji  so  oviti  z  rdečim  žametom,  a  drže  jih  lični  pozlačeni 
lobodi.  Tako  je  tudi  po  širokih  hodnikih.  V  samem  gledališču  je  pm- 
stoia  za  1300  Ijudi.  Lož  je  vseh  skupaj  64,  od  katerih  sta  v  prosceniju 
ena  za  dvor,  ena  za  baňa,  ena  za  mestnega  župana  in  ena  za  mestno 
starejšinstvo.  V  parterju  je  344  sedežev,  a  za  njimi  prostora  za  150 
stoječih  gledalcev.  Med  lóžami  di'ugega  nadstropja  se  amfiteatralno 
vrste  tako  zvani  balkonski  sedeži  in  galerija.  Sploh  je  razvrstitev  pro- 
storov  istá,  kakor  po  vseh  modernih  gledališčih.  Lepo  izdelane  in 
bogato  pozlačene  stukature,  med  njimi  prijazne  národne  slike  na  stropu, 
rdeče  obložené  lóže  ter  gosto  nameščene  svetilnice  in  krásni  lestenec 
z  električno  lučjo  ti  kažejo  gosposki  sijaj  in  vkusno  elegantnost.  V 
prvem  nadstropju  je  velik  foaje  z  dvojnim  bifetom  za  lóže,  a  v  drugem 
manjši  za  balkóne  in  galerijo.  Na  glavnem  zagrinjalu  nam  je  hrvaški 
umetnik  Bukovac  v  primernih  skupinah  naslikal  pesnike  in  igralce  od 
Gunduliča  do  naših  dni,  kako  se  klanjajo  boginji  dramatične  umet- 
nosti.  Najbolj  se  iztiče  doba  ilirska ;  v  tej  skupini  vidimo  tudi  Slovenca 
Stanka  Vraza.  Oder  je  dosti  prostoren;  prednji  del  je  15  metrov 
širok,  a  36  metrov  globok;  zadnji  pa  14  metrov  širok  in  10  metrov 
globok.  Predaleč  bi  zašli,  ko  bi  hoteli  naštevati  vse  ražne  sobe  in 
dvorane,  ki  se  vrste  okoli  odra  po  vseh  nadstropjih  ter  so  namenjene 
najrazličnejšim  potrebám  in  gledališkim  skrivnostim,  o  katerih  navadni 
gledalec  nima  niti  najmanjšega  pojma.  Le  to  moramo  še  poudariti, 
da  je  akustika  v  novem  hrvaškem  gledališču  izvrstna,  ter  da  gledalec 
iz  zadnjega  kóta  vse  dobro  čuje  in  vidi,   kar  se  na  odrú  godi. 

Olikanemu  razumništvu,  h  kateremu  prištevamo  častite  »Zvonovec 
čitatelje,  bi  bilo  danes  nepotrebno  govoriti  o  kulturnem  pomenu  gle- 
dališča ;  saj  so  začetki  dramatične  umetnosti  tako  stari,  kakor  je  stará 
človeška  omika  sploh.  Seveda,  razloček  med  gledališčem  in  gledališčem 
je  velik.  V  lepem  in  dobrem  gledališču  so  združené  vse  umetnosti; 
že  v  samem  poslopju  vidiš  večjo  ali  manjšo  arhitektonsko  dovršenost, 
ki  jo  povzdigujejo  slikarstvo  in  kiparstvo  ter  najrazličnejše  stroke 
umetniškega  obrta.  Na  odiu  se  predstavljajo  plodoví  dramatične  umet- 
nosti v  vezani  in  nevezani  besedi,  ki  nam  kažejo  prizore   iz  človeškega 
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življenja  vseh  stanov  in  vseh  národov  sedanjega  in  preteklega  čaša. 
Pravzaprav  se  ti  prizori  gode  pred  nami,  kakor  v  resničnem  življenju, 
a  zato  je  treba  zopet  posebnih  umetnosti  in  posebnih  umetnikov  in 
toliko  drugih  pripomočkov,  katerih  gledalec  ne  vidi  in  jih  tudi  videti 
ne  sme,  da  mu  ne  motijo  vzbujene  domišljivosti.  Gledališke  predstave 
povzdiguje  tudi  glasbena  umetnost,  ki  je  v  operi  tesno  zvezana  z 
dramo  ter  je  v  nji  dosegla  najvišjo  stopinjo  dosedanje  svoje  dovrše- 
nosti.  Obema,  drami  in  operi,  se  je  v  baletu  pridružila  še  plesalna 
umetnost,  ki  ima  tudi  vzbujati  občutke  lepote,  dasi,  kakor  vsaka  druga 
umetnost,  lahko  zaide  na  krivá  pota  spolske  prostote.  Dobro  gleda- 
lišče  nam  torej  ponuja  kaj  različnih  úžitkov,  in  sicer  takih,  ki  človeku 
blaže  um  in  srce  ter  ga  obenem  kratkočasijo  in  razveseljujejo.  Dobro 
gledališče  je  prekoristna  napráva,  brez  katere  ne  more  biti  noben 
omikan  národ,  in  katera  torej  potrebuje  vsestranske  podpore,  nikar 
nasprotstva.  Da  bode  gledališče  res  to,  kar  zahtevamo,  da  bode  — 
to  mora  biti  skrb    intendancije. 

V  novem  hrvaškem  gledališču  je  intendancija  na  tri  leta  pover- 
jena  gospodu  Miletiču,  o  katerem  smo  že  lani  povedali,  s  kako  go- 
rečnostjo  in  s  kakim  požrtvovanjem  se  je  posvetil  težki  svoji  nalogi. 
Že  tedaj  smo  omenili,  koliko  truda  in  koliko  ovir  ima  hrvaški  inten- 
dant, ki  bi  rad  narodno  gledališče  povzdignil  na  stopinjo  prvih  gle- 
dališč  velikih  mest,  s  katerimi  pa  se  Zagreb  za  zdaj  le  še  ne  more 
meriti.  Zato  nam  častiti  gospod  intendant  ne  zameri,  če  pravimo, 
da  je  rodoljubno  in  vse  hvaíe  vredno  njegovo  delovanje  tudi  letos  še 
>eksperiment«,  in  zadovoljni  bomo,  če  v  treh  letih  naše  gledališče 
spravi  v  pravi  tir  ter  mu  da  ono  stalnost,  po  kateri  on  in  mi  enako 
hrepenimo.  Materijalne  podpore  ima  hrvaško  gledališče  dovolj ;  kajti 
deželna  subvencija  znáša  40.000  for.,  cesarjeva  10.000  for.,  mestna 
tudi  10.000  for.,  a  lóže  so  za  celo  leto  razprodane  za  kakih  30.000  for.; 
vsega  skupaj  ima  torej  zagotovljenih  90.000  for.  na  leto.  Hrvaško 
gledališče  ima  pa  tudi  velik  dramatični  zbor,  v  katerem  vidimo  lepo 
število  starejših  umetnikov  in  umetnic  prvega  reda  ter  nadepoln,  na- 
darjen  moški  in  ženski  pomladek.  Ni  je  dramatične  igre,  kateri  naši 
umetniki  ne  bi  bili  kos.  In  vendar,  kaj  vidimo  letos  .í^  Na  dve,  tri 
operne  in  operetné  predstave  pride  komaj  ena  dráma,  dasi  s  pev- 
skimi  močmi  nismo  kaj  posebno  srečni.  Pa  saj  ni  čuda;  v  nedeljo 
popoldne  se  poje,  v  nedeljo  zvečer  se  poje  in  v  ponedeljek  zvečer 
se  zopet  poje,  a  mnoge  vaje  tudi  niso,  da  bi  si  pevci  in  pevkinje 
čuvali  grla  in  pljuča.  Práv  lahko  se  pri  takšnih  razmerah  prikrade 
kaka    hripava    > premiéra*,    nam    pa  se  tedaj    le  še  bolj    toži  po  vrlih 
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naših  dľamatičnih  igralcih,  katere  bi  rajši  videli  na  odrú,  nego  v  ložah 
in  v  parterju. 

S  tem  pa  nikakor  ne  mislimo  kratiti  zaslug  cenjenemu  našemu 
intendantu:  le  pokazati  smo  hoteli  veliké  težave,  s  katerimi  se  mora 
boriti.  Gledališče  je  namenjeno  vsem  stanovom,  pa  treba  vsakemu 
dajati  po  nekoliko  užitka  in  zábave,  ki  se  mu  najbolj  prilega.  V  Za- 
grebu  je  tudi  mnogo  gospode,  zlasti  vojaske,  ki  slabo  umeje  dráme 
v  hrvaškem  jeziku,  pa  hodi  rajša  k  operám,  operetám  in  baletu.  Zato  bi 
nam  gospod  Miletič  lahko  zavrnil:  »Uspeh  je  na  moji  stráni, «  in  ne 
bi  mu  mogli  oporekati,  kajti  gledališče  se  letos  kaj  dobro  pohaja  in 
je  skoraj  vsaki  dan  polno ;  a  to  je  najboljši  dokaz,  da  gospod  inten- 
dant ve,  kaj  Ijudi  vábi  v  gledališče.  Tu  ne  smemo  pozabiti  prekrasnih 
in  dragocenih  inscenacij,  kakršnih  smo  došlej  bili  vajeni  videti  le  po 
velikih  prestolnih  mestih.  Ne  le  opera,  ampak  tudi  vsaka  dráma  se 
predstavlja  v  tako  lepi  »stafaži«,  da  ima  človek  dokaj  gledati,  in  da 
večkrat  tudi  izkušeno  in  razvajeno  oko  kar  obstrmi,  kadar  mu  se 
pokaže  nov  prizor.  To  vleče.  Vlečejo  pa  tudi  » moderne*  dramatične 
novosti,  ki  se  z  boljšim  ali  slabšim  uspehom,  vsekakor  pa  z  veliko 
reklamo  dajejo  v  Parizu,  Berlínu  in  na  Dunaju.  Te  » premiére*  pa  ne 
ugajajo  vselej  našemu  etičnemu  vkusu,  in  milo  se  nam  stori,  če  pre- 
listamo  »repertoir«  hrvaškega  gledališča  zadnjih  let,  v  katerem  smo 
videli  nad  dve  sto  raznih  in  tudi  práv  dobrih  iger,  in  vendar  od  mnpgih 
nismo  dočakali  » repríze «,  dasi  smo  je  po  več  let  željno  pričakovali. 
Zdi  se  nam,  da  letos  velja  geslo:  »Opere,  balet  in  novosti*.  Sicer  pa' 
še  ne  moremo  reči  zadnje  besede,  kajti  ni  še  minila  polovica  sezóne; 
priznati  pa  tudi  moramo,  da  se  letos  v  gledalíšču  vselej  práv  dobro 
zabavamo  in    kratkočasimo. 


A? 


Sn  eg. 


noci   pa  je   pádel  snežec, 
Snežec  beli ; 
V   vrti  zadnji  so  mi  cveti 
Se  ospeli  .   .   . 


Tudi  v  srce  naše  cesto 

Snežec  páde, 
Zamori  uzore  zlate, 

Svetle  nade. 

Carmen. 
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Spisala    Pavlina   Pajkova. 

(Dalje.) 

II. 

rugi  dan  je  oživila  opoldanski  obed  najinih  znancev  pri- 
kupna  oseba  mladega  moža,  Franja.  Kakor  je  Feodora 
slutila,  je  bil  on  prišel  naslednje  jutro  po  sprejemu 
njegovega  pisma. 

Franjo  je  bil  profesorjev  polubrat,  kar  naj  tolmači 
njiju  nenavadno  razliko  v  letih.     Celih  dvajset  je  bil    mlajši  od  njega. 

Njiju  oče  se  je  bil  namreč  v  drugič  oženil,  a  šele  potem,  ko  je 
celih  petnajst  let  nosil  križ  vdovstva.  Ljubil  je  svojega  edinca  Eme- 
riha  črez  mero  in  se  mu  je  bal  dati  mačeho,  katera  ga  menda  ne 
bi  tako  negovala,  kakor  ga  je  on. 

Ko  je  Emerih,  končavši  srednje  šole,  zapustil  očetov  dom,  da 
se  izobrazi  za  svoj  bodoči  poklic,  je  vplivala  zapuščenost,  kateri  je 
bil  zdaj  izľočen,  tako  hudo  na  priletnega  moža,  da  je  postal  otožen. 
Prijatelji  in  med  njimi  tudi  sin  so  mu  svetovali,  da  bi  si  izbral  družico, 
da  ne  bode  samotaril. 

Mož  se  je  dal  pregovoriti.  Ne  da  bi  si  mnogo  premišljeval,  si 
je  izbral  v  podporo  svojih  starih  dni  neko  daljnjo  sorodnico,  dobro- 
dušno  priletno  gospodično,  ki  je  že  od  nekdaj  izkazovala  njemu  in 
sinú  posebno  sočutje  in  prijaznost.  A  muhasta  usoda  mu  je  kot  na- 
meček  določila  še  poseben  sijaj  sreče.  Postal  je  še  enkrat  oče  sinku, 
kateremu  bi  bil    lehko  ded. 

Mali  Franjo  je  bil  silno  šibko  in  bolehno  dete.  Izgubivši  očeta, 
še  predno  ga  je  dobro  poznal,  je  postal  še  slabotnejši.  Z  očetovo 
smrtjo  se  je  zrušila  rodbine  gmotna  podpora,  in  pičla  pokojnina  materi 
ni  dopuščala  skrbeti  za  bolehnega  otroka  tako,  kakor  bi  bila  morala. 
A  ker  se  nesreča  najrajša  tam  vgnezdi,  kjer  je  beda  že  nakopičena^ 
je  postal  Franjo  sirota  tudi  od  materine  stráni,  ravno  ko  je  imel 
vstopiti  v  gimnazijo. 

Brat  Emerih  je  visel  s  celim  srcem  o  tem  živečem  prežalostnem 
spominu  preljubega  mu  očeta.  A  kaj  je  on  mogel  zanj  storiti,  on,  ki 
se  je  takrat  še  sam  boril  za  svoj  obstanek!  Ker  pa  je  bil  resni,  raz- 
umni,  nadarjeni  mladenič  znan  in  priljubljen  pri  mnogih  boljših  obitelih, 
h  katerim  je  zahajal  kot  domači    učitelj,  je  dosegel    vendar  po  svojih 


Pavlina  Pajkova:  Dušue  borbe.  87 

pokroviteljih,  da  so  nadepolnega  dečka  vzeli  v  neki  benediktinski  závod 
v  odgojo.  In  tako  se  je  Franjo  med  samostanskimi  židovi  in  pod 
vplivom  pobožnih,  modrih  mož  razvijal,  kar  se  tiče  dúha,  v  vzornega 
mladeniča,  njegovo  telo  pa  je  ostalo  šibko  in  bolehno,  da  so  že  križ 
napravili  nad  njegovim  življenjem.  Jetika  ga  zdeluje,  se  je  dejalo  o  njem. 

Narave  je  bil  tihe,  idealistične,  otožne,  kakršne  so  navadno  mladi 
Ijudje,  ki  nosijo  v  sebi  kal  smrti. 

Franjeva  najiskrenejša  želja  je  bila,  da  bi  postal  redovnik  in 
profesor  na  istem  závodu,  kjer  je  preživel  mladost.  A  radi  slabega 
zdravja  se  mu  ta  želja  ni  mogla  izpolniti.  Naj  zapusti  čim  preje  závod, 
za  katerega  strogo  življenje  ni  bilo  ustvarjeno  njegovo  telo,  tako  je 
velel  zdravnikov  odločni  úkaz.  In  tako  je  Franjo  postal  posvetnjak 
proti  svoji  volji. 

Posvetil  se  je  odslej  uku.  Postal  je  tudi  on,  kakor  njegov  brat, 
profesor,  a  samo  na  srednjih  šolah,  V  Sarajevo  ga  je  bila  zanesla 
usoda,  s  katero  se  je  bil  kmalu  sprijaznil.  Tamošnje  južno  podnebje 
je  blagodejno  vplivalo  na  njegovo  zdravje,  in  ko  je  bil  srečno  prebil 
rahla,  nevarna  leta  prvé  mladosti,  se  mu  je  zdravje  utrjevalo  vedno 
bolj.  Suhljast  in  bledoličen  je  bil  še  vedno,  a  visoko  njegovo  telo  se  ni 
več  pripogibalo  k  tlom,  kakor  prej ;  njegov  preje  hripavi,  tanki  glas 
je  sedaj  odmeval  čvrsto  in  krepko;  njegovo  prej  medlo,  udrto  oko 
je  gledalo  zdaj  jasno,  smelo  in  podjetno,  dasi  je  še  vedno  zdaj  pa 
zdaj  odseval  v  njem  sijaj  prejšnje  otožnosti. 

Deset  let  ni  videl  brata.  Isti  dan,  ko  je  Emerih  praznoval  po- 
roko  s  Feodoro,  je  preživel  ubogi  Franjo,  na  dúhu  in  telesu  bolan, 
najbridkejši  dan  svojega  življenja :  poslavljal  se  je  od  priljubljenega 
mu  zavoda.  Je-li  čudo,  da  se  je  tedaj  komaj  oziral  na  mlado  bratovo 
nevesto,  ki  je  prišla  s  svojim  soprogom  pozdravljat  novega   sorodnika  ? 

Z  bratom  sta  si  potem  malo  dopisovala,  ne  iz  malomarnosti, 
temveč  le  zato  ne,  ker  je  vedel,  da  bi  mu  on  s  svojimi  pismi  kradel 
dragoceni  čas,  o  katerem  se  je  Emerih  venomer  pritoževal,  da  mu 
ga  primanjkuje.  Oglašal  se  je  redno  po  dvakrát,  k  večjemu  po  trikrát 
na  leto,  toliko,  da  mu  je  vselej  naznanil,  kako  se  ima,  ter  poslal  svoje 
pozdrave  njemu  in  svakinji,   katere  zunanjosti  se  niti  več  spominjal  ni. 

Ravno  tako  krátko  in  suhoparno  mu  je  potem  Emerih  po  tri 
ali  štiri  mesece  pozneje  odgovarjal. 

Povedali  smo  že,  da  že  deset  let  ni  bilo  Franja  več  v  domovino. 
Kar  se  v  njem  vzbudi  hrepenenje,  da  bi  jo  iznovič  obhodil.  Hotel, 
moral  si  je  zopet  ogledati  mili  svoj  domači  kraj,  kjer  mu  je  tekla 
zibel.   Nazaj  grede  od  svojega  potovanja  po  domovini,  je  želel  še  brata 
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pozdraviti,  od  onod  pa  raztegniti  svoje  potovanje  črez  niže-avstrijanske 
krajine  in  se  potem  črez  Ogi'sko   vrniti  domov  v  Sarajevo. 

Povedali  smo,  da  je  bil  Franjo  isti  dan  bratov  gost.  Kakoľ  po- 
stane sobica,  v  kateľi  vláda  neprijeten  mrak,  svetla  in  prijazna,  ako 
se  nenadoma  ukrade  vanjo  žarek  solnca  skoz  napol  spuščeno  zaveso, 
tako  je  postalo  námah  v  krogu  našega  profesorja  in  njegove  soproge 
živahno,  veselo  vsled  Franjevega  prihoda.  Koliko  je  znal  Franjo  pri- 
povedovati,  koliko  je  imel  pozvedavati !  Kako  veselo  se  je  razlegal 
po  sicer  tihi  obednici  njegov  krepki  moški  glas,  špremljevan  zdaj  pa 
zdaj  od  iskrenega   smeha ! 

Feodori  se  je  zdelo,  da  živi  novo  življenje,  da  se  je  preselila  v 
mamljivo,  njej  čisto  neznano  okrožje. 

Tudi  profesor  je  bil  danes  izredno  dobre  volje,  posebno  še  zato, 
ker  je  bil  srečno  izročil  stavcu  razpravo^  ki  mu  je  še  včeraj  delala 
toliko  preglavice.  Práv  iz  srca  se  je  veselil  novo  prerojenega  brata, 
in  ko  je  zri  v  mladega,  življenja  polnega  moža,  je  čutil,  kako  mu  je 
on  še  vedno,  kakor  nekdaj,  drag,  in  kaka  škoda  bi  bila,  ko  bi  bil 
pádel  kot  žrtva  neizprosni  smrti. 

Ko  je  bil  dal  dúška  svojemu  srčnemu  veselju  nad  bratovim  pri- 
hodom,  je  priplul  v  svoji  dobri  volji  do  neke  nove  zvezdoslovne 
teorije.  Med  tem,  ko  je  na  dolgo  in  široko  razkladal  predmet,  ki  je 
bil  dokaj  dolgočasen,  mladima,  v  njegovi  bližini  sedečima  osebama, 
med  tem  sta  se  drug  druzega  opazovala  Franjo  in  Feodora,  poslušajoč 
profesorja  le  z  navideznim    zanimanjem. 

Da  se  je  bil  Emerih  močno  postaral,  je  bil  Franjo  na  prvi  po- 
gled  spoznal,  a  da  je  njegova  žena  tako  mlada  in  Ijubka,  v  prvih 
trenotkih  ni  bil  zapažil.  Sele  zdaj,  ko  je  bil  dlje  čaša  v  njeni  družbi, 
ga  je  presenetil  nje  nežni,  plemeniti  obraz,  omámilo  njeno  Ijubeznivo 
in  preprosto  vedenje  in  ganila  nje  skrbnost  in  udanost  do  soproga, 
katerega  hči  je  bila  videti,  ne  žena.  Občudoval  jo  je  in  obenem  po- 
miloval. Je-li  srečna  z  njim }  —  Po  videzu  sodeč,  bi  bil  dejal,  da,  a 
razum  mu  je  pravil,  da  ni.  Ni-li  ona  premlada,  preživahna  zanj }  Ni-li 
on  preresen,  premrtev  za-njo?  Taká  vprašanja  si  je  zastavljal  sam. 

Feodorino  oko,  vajeno  zreti  v  resnega  soproga  z  nagubančenim, 
zamišljenim  licem,  se  ni  mogla  nagledati  vedrega,  navdušenega  obraza 
Franjevega  in  njegovih  bistrih  oči,  ki  so  se  tako  prijazno  vanjo  ozirale 
izpod  gostih  obrvi  in  visokega  duhovitega  čela.  Ker  je  bil  Franjo 
silno  podoben  bratú,  si  je  mislila  pri  tem  na  tihem,  da  je  bil  Emerih 
najbrže  ravno  tak  v  svoji  mladostni  moški  dobi.  Bil!  a  ona  ga  tedaj 
ni  poznala.    Nekaj,  kakor    obžalovanje,    da    ga  ni,    se  ji  je  oglasilo   v 
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prsih.  Nje  pogled  se  je  v  tem  tienotju  ujel  s  Franjevim  pogledom. 
Oba  sta  uganila  drug  druzega  misii,  in  oba  sta  živo  zardela.  Franjev 
veseli  obraz  se  je  v.  trenotju  uresnobil,  a  Feodorin,  ki  je  še  pred  ne- 
kateiimi  trenotki  žarel  navdušenja,  je  zabledel.  Vidna  zadrega  je  na- 
stala med  njima.  Oba  je  navdajala  tesnoba,  da  jima  je  govorjenje 
postajalo  težavno  in   mučno. 

Ta  očitna  njiju  izprememba  je  vzbudila  Emerihovo  pozornost. 
Zapazivši  njiju  resna  obraza,  se  je  ustavil   sredi  živahnega  razkladanja. 

»Zdi  se  mi,  da  vaju  dolgočasim  s  svojim  razpravljanjem.c  reče 
užaljen.  t  Ne  zamerita,  otroka,  starému  knjigožrcu,  ki  je  polovico  svo- 
jega  življenja  preživel  pri  katedru  in  med  knjigami,  če  se  tudi  v  rodbini 
izpozabi.  No,  pa  saj  je  Feodora  tega  že  vajena;  ona  je  jako  potrp- 
Ijiva  z  mojo  nepoboljšljivo  slabostjo,  če  se  tudi  pri  tem  menda  večkrat 
dolgočasi.  Zato  me  práv  posebno  veseli,  da  si  naju,  Franjo,  obiskal. 
Ti  ji  boš  gotovo  dušo  in  telo  oživil  s  svojo   navzočnostjo/*^ 

»Zal,  da  se  ne  morem  dolgo  pri  vaju  muditi,«  odvrne  Franjo 
mirno,  a  brez  prejšnje  živahnosti.  »Jutri,  kvečjemu  pojutrnjem  móram 
odľiniti.  Moje  potovanje  je  še  precej  obširno.  Tudi  se  nameravam  tu 
pa  tam  še  ustaviti,  da  si  ogledam   kraje. « 

>Dečko,  ti  si  pa  napravil  račun  brez  krčmarja,*  odvrne  profesor. 
»Deset  let  nisi  nama  prišel  pred  oči,  a  zdaj  bi  se  kakor  duh  nama 
samo  prikázal  in  potem  izginil !  Ti  si  zdaj  najin  gost,  dokler  te  šola 
ne  pokliče  v  daljnjo  Bosno.  Se  teden  dni  se  pomudimo  tu  v  mestu, 
a  potem  naju  spremiš  v  nižeavstrijsko  letovišče.  Povabljena  sva  tja 
k  mojemu  dobrému  tovarišu  v  njegovo  poletno  vilo,  ki  stojí  v  najča- 
robnejšem  kotičku  dolenjeavstrijske  dežele.  Krásno  jezero.  se  raz- 
prostira  ob  vznožju  vile,  lesovje  in  gorovje  pa  osenčujeta  nje  ozadje. 
Primerno  veselo  družbo  ondi  tudi  nájdeš,  in  zagotavljam  ti,  da  ne  boš 

obžaloval,  ker  si  brata  poslušal.« 

* 

» Kakor  bi  ti  rad  ustregel,  pa  res  ne  morem  sprejeti  tvojega 
vabljivega  predloga,«  odvrne  Franjo  sicer  z  odločnim  glasom,  a  z 
izrazom  globokega   obžalovanja  in  vznemirjenih  oči. 

Profesor  si  poravna  naočnike  na  nosu  in  skoz  nje  upre  pogled 
na  svojega  brata.  Nato  reče  vidno  užaljen:  iTvoje  dolgo  bivanje  v 
tujini  ni  ostalo  brez  vpliva,  kakor  vidim;  tujina  je  ohladila  gorko 
čuvstvo,  ki  si  je  nekdaj  za-me  gojil.« 

»Emerih,  ti  mi  delaš  krivico,€  vzklikne  Franjo,  do  dna  duše  zadet. 
»Nekateri  prijatelji  so  menili  —  da  —  da  ne  bi  bilo  napačno  —  ko 
bi  se  sešli  vc  —  jeclja  v  silni  zadregi,  ker  mu  v  trenotku  ne  pride 
nič  pametnega  na  misel,    s  čimer  bi  se  opravičil.    A  v  istem  trenotju 
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ga  je  sram  nameravane  laži.  Privzdigne  glavo,  katero  je  ves  čas,  ko 
je  brat  govoril,  imel  pripognjeno,  navidezno  zamaknjen  v  umetni  mo- 
nogram, ki  je  bil  uvezen  v  prtič^  jo  strese  odločno,  kakor  da  bi  se 
hotel  iznebiti  neprijetne  misii,  ter  hitro  pristaví:  »Ako  je  tebi,  Emerih, 
ustreženo,  da  vaju  spremim  v  letovišče,  pa  bodi!« 

»Seveda  mi  je  ustreženo,  norček.c  se  smeje  profesor.  >Ali  bi  te 
bil  sicer  poprosil?  —  Kaj  ne,  Feodora,  da  ga  tudi  ti  želiš  čim  dalje 
mogoče  imeti  v  svoji  bližini,«  pristaví,  obrnjen  proti  ženi ,  ki  je 
hlastno  pospravljala  mizo,  kakor  da  nima  važnejšega  in  nujnejšega 
opravila, 

»Ti  veš,  da,  kar  je  tebi  Ijubo,  je  tudi  meni  prav,<  odvrne  Feo- 
dora s  tihim,  negotovim  glasom  in  povešenimi  očmi. 

t  Meni  je  še  posebno  zato  práv,  ker  bode  s  tem  tudi  tebi  ustre- 
ženo/<  nadaljuje  profesor  z  vidno  zadovoljnostjo.  —  V  dúhu  si  je  bil 
namreč  že  naslikal,  kako  prijetno  bode  zanj,  ker  mu  ne  bode  treba 
vselej  spremljevati  žene  na  izprehode  in  izlete.  Franjo  ga  bode  nado- 
mestoval,  a  on  bode  smel  med  tem  premišljevati  in  pisariti,  z  eno 
besedo:   smel  bode  živeti  v  svojem  življu.  — ■ 

Tisti  teden  pred  odpotovanjem  v  letovišče  je  vsem  trém  kmalu 
prešel.  Profesor  je  presedal  dober  kos  dneva  na  vseučilišču,  da  je  di- 
jakom  podpisaval  izkaze;  domov  prišedši,  pa  je  pribežaval  k  svojim 
knjigam;  saj  jih  bode  moral  za  dolgo  dolgo  čaša  zapustiti.  Brata  je 
videl  samo  pri  obedih,  a  takrat  se  je  rad   mudil  z  njim. 

Franjo  je  bil  malo  doma.  Izprevidel  je,  da  je  tam  za  nadlego. 
Marljivo  so  delali  príprave  za  odhod,  in  stanovanje  je  imelo  razdejano 
in  nevabljivo  líce.  Izprehajal  se  je  brezmĺselno  po  mestu,  obískoval 
znance,  posečal  muzeje  in  druge  ogledovanja  vredne  kraje,  a  pri  tem 
bil  silno  razmišljen.  Zdelo  se  mu  je,  kakor  da  bíva  njegov  duh  čisto 
drugje,  oddaljen  od  predmeta,  pri  katerem  se  je  mudil.  In  bilo  je 
tudi  tako.  Sam  sebe  je  vedno  premišljeval,  ker  se  je  sam  sebi  do- 
zdeval  nekako  tuj.  Čutil  je,  da  se  v  njegovih  prsih  vrši  nekaj  resnega, 
važnega,  pomenljívega,  nekaj,  česar  razvoj  bi  moral  ovirati.  To  nje- 
govo  novo  skrivnostno  notranje  žitje  ni  bilo  sicer  neprijetno,  a  vendar 
tesnobno.  In  vedno  bolj  je  obžaloval,  da  je  privolil  v  bratovo  željo. 
A  čutil  ni  poguma,  da  bi  iznovič  brata  užalil,  preklicavši  dano  besedo.  — 

Feodora,  vedno  pridna  in  skrbna  gospodinja,  se  je  zdaj  odli- 
kovala  tem  bolj  v  tej  kreposti ;  vedno  se  je  gibala.  Da  bi  se  s  Fra- 
njem  mudila,  za  to  ji  ni  ostajalo  čaša.  A  čudno;  za  soproga  ga  je 
imela  mnogo  več,  nego  nekdaj.  Venomer  se  je  brígala  zanj,  se  za- 
nimala  za  njegove  pogovore  in  mu  stregla  celo  tedaj,  ko  ni  bilo  treba. 
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A  pri  tem  je  nje  lice  ovajalo  tajno  presunjenost,  nje  oko  je  gle- 
dalo  plaho. 

»Vidiš,  Franjo,  kako  dobro  je  človeku,  ako  ima  skrbno  ženico,« 
se  pohvali  profesor,  videč,  kako  ga  neguje  Feodora.  »Kar  se  gmotnih 
skrbi  tiče,  ne  zaostajam  za  najbolj  razvajenim  otrokom.  Treba  mi  je 
samo  izraziti  željo,  in  miza  je  pokrita  z  meni  najbolj  priljubljenimi 
jedili ;  in  kadar  me  obhaja  spanje,  zaprem  oči  in  mirno  zaspím ;  saj 
me  ne  tare  nobena  skrb.  Svetujem  ti,  da  bi  se  tudi  ti  skoro  ozrl  po 
pridni  gospodinji.  Nespameten  vsaki  mož,  ki  se  ukvarja  z  vsakdanjimi 
malenkostmi  in  nadlogami,   ako  mu  je  duh  ustvarjen  za  kaj  vižjega.c 

»Ako  naj  posnemam  tvoj  vzgled,  imam  za  to  še  dovolj  časa,« 
odvrne  Franjo  z  nasmehom,  ki  je  pa  skrival  bridko  porogljivost. 

»Po  meni  se  ne  smeš  ravnati.  Mene  moraš  smatrati  za  izjemo, 
katero  po  navadi  ali  zasleduje  zla,  ali  odlikuje  milá  usoda,«  odvrne 
profesor  resno.  In  ker  je  Feodora  zapustila  brž  sobo,  za  paži  vši  čudni 
razvitek  njiju  pogovora,  je  profesor  svobodneje  nadaljeval:  »Redko- 
kdaj  se  prigodi  srečno  naključje,  da  naleti  prileten  mož  na  tak  biser, 
kakor  je  Feodora.  Druga  mlada  ženská  bi  se  bila  kmalu  naveličala 
starikavega,  dolgočasnega  moža  ter  si  Ískala  nadomestila  z  dovoljenimi 
in  tudi  nedovoljenimi  kratkočasnostmi.  A  kako  se  ona  čuti  zadovoljno 
in  srečno  v  tihem  življenju,  katero  ji  jaz  ponujam!* 

»Ali  si  pa  tudi  prepričan,  da  je  Feodora  srečna.í^«  pozveduje 
Franjo. 

cín  zakaj  bi  ne  bila .?«  se  začudi  profesor.  » Skromne,  blage 
ženské,  kakor  je  Feodora,  potrebujejo  silno  malo,  da  so  srečne/ 

»Ali  pa  silno  veliko,«  momlja  Franjo  bolj  zase.  »Jaz  pa  vendar 
mislim.c  pristaví  glasneje,  tda  ti  svoje  žene  ne  umevaš  práv,  da  se 
sploh  premalo  brigaš  za  nje  notranje  življenje,  in  da  je  torej  nikakor 
ne  ceniš  tako,  kakor  ona   zaslúži. « 

»Moj  déčko,  vidí  se,  da  si  še  mlad,  in  da  tvoj  duh  še  plavá  na 
bleščečih  krilih  domišljanih  vzorov,*  odvrne  profesor  dobrodušno.  »Ne 
boš-lí  kar  zahteval,  da  bi  mož  mojih  let  igral  ulogo  kot  ljubimec?^ 

»Jaz  ne  mislim  na  tvoja  leta,  temveč  se  oziram  na  njeno  mla- 
dost,  in  mladost  ima  svoje  pravice, «  odgovori  Franjo  resnobno.  »Povem 
ti  tudi,  Emerih,*  nadaljuje  navdušen,  ^da  nisem  kmalu  videl  tako  pri- 
kupljive  ženské,  kakor  je  tvoja  Feodora.  Ona  ni  samo  popolná  v 
duševnem,  temveč  tudi  v  telesnem  ozíru.  Ali  ne  vidíš,  da  je  krasotica 
prvé  vrste.?* 

»Ali  se  tí  res  tako  dozdeva.í^«  se  smeje  profesor.  »Res,  da  mi 
je  takoj  v  prvem  trenotju  ugajala,   kakor  mi  ugaja  tudi    sedaj,  ker  je 
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pametna,  ker  je  blaga  in  pridna;  a  kakšne  so  poteze  njenega  obraza, 
kakšna  je  barva  njenih  oči,  zato  sem  se,  bogme,  malo  brigal.« 

Franjo  je  bobnal  nervozno  po  mizi,  oko  pa  mu  je  nemirno  krožilo 
sem  in  tja.  Že  je  odpiial  ústa,  da  bi  odgovoril;  toda  piemisli  se  in 
ne  ľeče  ničesar. 

Tudi  profesor  se  zamisli.  Briše  in  briše  si  naočnike,  dasi  so  že 
dávno  osnaženi,    dokler  ne  stere  enega  stekla;    šele  tedaj  se  vzdrami. 

»Menda  imaš  ti  vendar  prav,c  reče  udano;  >bojim  se  res,  da 
Feodore  ne  znám  osrečevati.  In  tu  imaš  zopet  dokaz,  da  ne  smeš  po- 
snemati   mojega  vzgleda,  da  bi  se  ženil  na  staré  dni.« 

Franjo  ni  niti  poslušal  dobrohotnega  bratovega  nasveta.  Tem 
bolj  pa  ga  je  razburila  njegova  izjava,  da  Feodore  ne  zna  osrečevati. 
»In  zakaj  je  ne  znašP*  vpraša  z  naglim,  skoro  burnim  glasom,  temná 
rdečica  pa  mu  oblije   moško  lice. 

V  tem  trenotju  stopi  Feodora  v  sobo,  da  postreže  s  črno  kavo. 

Profesor  olajšan  vzdihne ;  saj  je  ona  s  svojim  vstopom  napravila 
konec  čudnému  in,  kakor  se  je  njemu  zdelo,  nespametnerau  razgovoru. 
Cemu  se  tudi  brat  vtika  v   njegove  reči? 

(Dalje   priliodujič.) 

Tadej  Kosciuško. 


v  spomiu  stoletnice  spisal    Iv.   Steklasa. 
(Dalje  in   konec.) 


oljski  národ  je  zaupal  v  tem  žalostnem  položaju  največ 
Kosciušku,  katerega  je  sploh  imenoval  »velikega  svojega 
očetac.  Pa  to  je  bil  tudi  v  resnici  veliki  domoljub, 
kajti  on  je  vodil  vse  príprave  za  osvobojenje  národa. 
Dne  24.  in  25.  sušca  se  je  imela  vzdigniti  vsa  Poljska. 
AH  že  s  početka  tega  meseca  je  razvil  uporno  zastavo  brigadir  Mada- 
linski,  ki  ni  hotel  razpustiti  svojih  čet,  kakor  mu  je  bilo  zapovedano. 
Ze  na  državnem  zboru  v  Grodnu  so  namreč  sklenili,  da  se  ima  poljska 
vojska  zmanjšati  od  30.000  mož  na  15.000.  Ko  se  je  pa  med  tem 
za  pletia  Rusija  zopet  v  novo  borbo  s  Turško,  je  iznovič  zahteval 
generál  Igelstrom,  da  se  nemudoma  izvede  ta  sklep.  Po  zapovedi  kra- 
Ijevi  so  mnogi  zapovedniki  to  storili,  Madalinski  pa  se  ni  hotel  podati, 
marveč  je  pohitel  z  10  oddelki  svojih  konjikov  iz  Pultuska  v  Krakov, 
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kamor  je  bil  med  tem  prispel  tudi  že  Kosciuško  s  svojimi  prijatelji 
(23.  sušca).  Ťukaj  se  je  pridružilo  upornikom  vse  prebivalstvo  ter  večji 
del  plemstva  in  kraljevske  vojske.  Da  pridobi  za  borbo  tudi  ostali 
národ,  posebno  kmetiški,  je  izdal  Kosciuško  oglas,  po  katerem  se  je  imelo 
po  vsem  Poljskem  tlačanstvo  odstraniti  ali  vsaj  ublažiti.  Za  vzgled 
drugim  je  osvobodil  sam  vse  svoje  kmete.  Vendar  ga  pa  večina  plem- 
stva ni  posnemala,  in  to  je  bil  tudi  vzrok,  da  se  kmetiško  prebivalstvo 
ni   oklenilo  boriteljev  za  svobodo  Poljske. 

Kralj  Stanislav  je  bil  v  veliki  zadregi,  vendar  se  je  pridružil  slednjič 
upornikom.  Ali  le-ti  so  ga  zdaj  popolnoma  prezirali,  ker  so  le  pre- 
dobro  poznali  njegovo  omahljivost.  Le  Kosciuško  se  je  zdel  domo- 
Ijubni  stranki  vreden  vsega  zaupanja;  zato  so  njemu  izročili  zapoved- 
ništvo  vse  vojske,  obenem  pa  tudi  vrhovno  upravo  cele  dŕžave.  Uredil 
je  precej  novo  vlado,  sporočil  to  tudi  vsem  evropskim  dŕžavám,  a 
24.  sušca  je  proglasil  poljsko  narodno  neodvisnost.  Imel  je  zbrane 
vojske  samo  4000  mož  brez  topov.  S  to  vojsko,  ki  je  bila  v  vsakem 
pogledu  slabo  oborožena,  večji  del  le  s  srpovi,  se  je  vzdignil  Kosciuško 
iz  Krakova  ter  se  strnil  4.  malega  travnja  i.  1794.  s  sovražno  rusko 
vojsko,  ki  je  bila  najmanj  še  enkrat  tako  jaká  in  dobro  izurjena,  pri 
Raclavicah,  7  milj  severno  od  Krakova.  Bitka  je  bila  krvava ;  poljska 
vojska  se  je  bojevala  pogumno  ter  tudi  zmagala.  Ruski  zapovednik 
se  je  moral  s  premagano  vojsko  umakniti   na  prusko  zemljo. 

Glas  o  tej  zmagi  je  navdušil  domoljubne  Poljake  po  celem  ne- 
kdanjem  kraljestvu,  ali  hudo  razburil  tudi  Ruse,  ki  so  se  radi  tega 
maščevali  ter  zapirali  mnoge  odlične  velikaše,  posebno  v  Varšavi. 
Kralj  Stanislav  je  moral  obsoditi  dogodke  v  Krakovu  ter  Kosciuška 
proglasiti  za  veleizdajnika  in  upornika.  Sedaj  se  je  vzdignil  iiarod  tudi 
na  Litavskem,  a  7.  malega  travnja,  na  cvetni  četrtek,  celo  v  Varšavi, 
kjer  so  imeli  Rusi  jako  posadko.  Tri  dni  je  trajalo  klanje  po  mestu, 
7000  Rusov  je  padlo;  v  trdnjavi  se  je  bránila  posádka  celih  36  ur 
neprenehoma,  ali  se  je  slednjič  vendar-le  morala  predati.  Ruski  po- 
slanec Igelstrôm  je  pobegnil  še  o  pravem  času  s  4000  ruskimi  vojaki  v 
pruski  tábor.  Razsrjeno  Ijudstvo  mu  je  zažgalo  celo  dvor,  ki  je  pogorel 
do  tal.  Zdaj  je  pohitel  tudi  Kosciuško  v  Varšavo  ter  pomiril  razburjeni 
národ,  četudi  je  moral  žrtvovati  nekoliko  odličnih  Poljakov,  privržencev 
ruskih,  zarad  splošnega  pomirjenja. 

Brž  ko  je  počil  glas  o  poljskem  uporu,  je  prihitel  pruski  kralj  Fri- 
derik  Viljem  II.  s  40.000  vojaki  na  poljsko  mejo,  kjer  se  je  združil  s 
•premagano  rusko  vojsko.  Kosciuško  se  je  trudil,  da  pridobi  kralja 
pruskega    na  svojo    strán.     Obetal  in  zatrjeval  je   najslovesneje,  da  se 
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Poljaki  ne  dotaknejo  tedanjih  pruskih  mej.  Ali  kralj  se  ni  oziral  na 
te  obljube.  Zelja,  da  bi  povečal  svojo  državo,  ga  je  nagnala  v  ruski 
tábor.  S  tem  je  bila  skoraj  že  tudi  usoda  poljskega  kraljestva  od- 
ločena.  Kosciuško  je  moral  poskusiti  iznovič  bojno  srečo.  Dne 
6.  rženega  cveta  1.  1794.  je  napadel  pruski  kralj  pri  Gčekočinu  in  Ravki 
poljsko  vojsko,  ki  je  štela  le  17.000  mladih  in  le  s  kosami  in  srpovi 
oboroženih  vojakov,  s  25.000  Prusi  in  8000  Rusi.  Poljaki  so  se  morali 
umakniti,  vendar  jih  sovražniki  niso  mogli  preganjati,  ker  so  izgubili 
tudi  sami  veliko  Ijudi.  Kosciuško  je  bil  v  boju  ranjen  ter  se  je  umaknil 
v  Varšavo.  Za  njim  so  se  spustili  tudi  Prusi,  ki  so  med  tem  (15.  rženega 
cveta)  osvojili  Krakov.  Konec  rženega  cveta  so  zasedli  Prusi  in  Rusi 
Varšavo,  glavno  mesto  Poljske.  Dva  meseca  so  oblegali  sovražniki 
to  mesto,  ali  brez  uspeha;  tako  hrabro  je  je  bránil  Kosciuško  s  po- 
močjo  vsega  prebivalstva. 

Nová  nadá  se  vzbudi  v  srcih  poljskih  domoljubov,  ko  se  vzdigne 
poljski  národ  tudi  na  Velikem  Poljskem,  namreč  po  onih  pokrajinah, 
katere  so  si  bili  prisvojili  Rusi.  Pruski  kralj  se  prestraší ;  a  ko  se  pokaže 
še  tudi  neka  nalezljiva  bolezen  v  táboru  ter  vojski  zmanjka  potrebne 
hrane,  se  povrne  hitro  na  Prusko  in  potem  v  Berlin.  Po  Pruskem 
Poljskem  sta  preganjala  sovražne  čete  Madalinski  in  Dombrovski  ter 
osvobodila  ta  del  staré  poljske  dŕžave.  Ko  je  ruski  zapovednik  Fersen 
zvedel  o  tem  sijajnem  uspehu  poljskega  orožja,  se  je  umaknil  tudi  on 
dne  6.  kimovca  izpod  Varšave  v  Litvanijo.  Tako  se  je  boril  Kosci- 
uško z  20.000  redne  in  40.000  črne  vojske  proti  100.000  sovr^žnikom. 
Zategadelj  je  pa  tudi  slovel  kot  prvi  junák  na  vsem  Poljskem ;  a  tudi 
zunanji  svet  ga  je  cenil  ne  samo  kot  velikega  domoljuba,  nego  tudi 
kot  spretRega  zapovednika.  Le  ruská  cesarica  Katarína  II.  se  je  iz- 
razila  práv  prezirno  o  njegovih  sposobnostih,  kar  pa  ni  nič  čudnega, 
če  pomislimo,  da  je  bil  on  nje  najnevarnejši  sovražnik  v  poljskem 
vprašanju. 

Ta  junaška  borba  za  teptano  domovino,  žal,  ni  imela  zaželenega 
uspeha,  ker  so  se  le  preveč  množili  sovražniki  samostalne  Poljske.  Z 
ene  stráni  je  prežal  iznovič  pruski  kralj,  z  druge  pa  je  sedaj  pošiljala 
še  Avstrija  vedno  več  vojske  v  Galicijo,  češ,  da  se  ne  okoristita  samo 
Pruská  in  Rusija,  če  se  kedaj  razdele  še  ostanki  poljske  dŕžave.  Naj- 
nevarnejši sovražnik  pa  se  je  približeval  Varšavi  s  tretje  stráni.  To 
je  bil  zmagoviti  ruski  generál  Suvarov,  ki  je  pohitel  na  zapoved  ruské 
cesarice  Kataríne  II.  kot  vihar  od  skrajnje  meje  Ukrajine  do  reke  Buga. 
Ťukaj  se  mu  je  ustavil  poljski  generál  Sijerakovski  z  neznatno  vojsko, 
ki  je  štela  komaj  10.000  mož.  Suvarov  ga  je  potisnil  po  dveh  krvavih 
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bitvah  (17.  in  19.  kí  m.)  po  močvirnih  krajih  okoli  Brešča  Litovskega 
črez  Bug.  Ruski  zapovednik  se  je  utáboril  pri  Brešču  ter  sklenil  zbrati 
vse  ruské  čete,  kolikor  jih  je  bilo  na  Poljskem,  potem  pa  udariti  z 
njimi  na  Varšavo.  Prvega  je  pričakoval  generála  Fersna,  ki  je  bil 
na  oni  stráni  Visle.  Kosciuško  je  hotel  to  združenje  preprečiti  ter 
je  napadel  Fersna  10.  vinot.  1.  1794.  pri  Macijejovici,  ravno  ko  so 
Rusi  prekoračili  Vislo.  Borba  je  bila  grozna.  Kosciuško  se  je  boril 
med  prvimi  četami  kot  lev  in  bodril  svoje  bojne  tovariše  na  pogum- 
nost  in  vztrajnost,  ali  brez  uspeha,  kajti  njegova  četa  je  bila  pre- 
slaba  nasproti  ruski  vojski.  Hudo  ranjen  je  pádel  Kosciuško  s 
konja,  in  Rusi  so  ga  ujeli.  Vovrzecki,  ki  je  prevzel  namesto  njega 
vodstvo,  ni  mogel  obnoviti  izgubljene  bitke,  niti  rešiti  poljske  domo- 
vine. Suvarov  se  je  zdaj  približal  Varšavi,  napadel  jako  učvrščeno  pred- 
mestje  Prago  ter  jo  osvojil  4.  listopada  še  pred  dnem  z  náskokom. 
Mnogo  vrlih  Poljakov  se  je  bránilo  do  zadnjega  vzdihljaja  ter  so  rajši 
popadali  v  krvavem  boju,  nego  se  podali  sovražniku.  Kmalu  zatem 
(8.  listopada)  se  je  predala  tudi  Varšava,  kjer  je  pa  Suvarov  preokrutno 
ravnal  s  poljskimi  rodoljubi.  Tudi  po  ostalih  poljskih  zemljah  so  ruské 
čete  v  zvezi  s  Prusi  preganjale  poljske  upornike  ter  jih  slednjič  po- 
polnoma  ugonobile  in  zatrie  vsaki  odpor.  Suvarov  je  oglasil  potem  sicer 
neko  pomiloščenje,  ali  vkljub  tému  je  zapovedala  cesarica  Katarína  II. 
ujeti  Ignacija  Potockega  in  še  nekoliko  drugih  velikašev  ter  jih  zapreti  v 
državno  temnico.  Tudi  Kosciuška  je  pridržala  v  ječi  do  svoje  smrti. 
Vsem  tem  velikašem  je  odvzela  tudi  njih  posestva, 

Tako  se  je  dokončala  ta  krvava  in  dolgotrajna  borba.  Poljska 
kraljevina  je  izginila  izmed  evropskih  dŕžav  in  od  tega  čaša  pa  do 
dandanes  se  ni  mogla  nič  več  obnoviti.  Rusija,  Pruská  in  Avstrija  so  si 
razdelile  slednjič  (24.  vinotoka  1.  1795.)  zadnji  del  Poljske.  Rusi  so  vzeli 
Litvo  (2000  štirjaških  milj),  Avstrijci  vojvodino  Krakovsko,  Lubelsko 
in  Mazovijo  (834  štirjaških  milj),  Prusi  pa  Varšavo  z  bližnjimi  kraji 
med  Vislo,  Bugom  in  Njemnom  (1000  štirjaških  milj).  Kralj  Stanislav 
Ponijatovski  se  je  moral  25.  listopada  odreči  poljske  krone,  katero  je 
nosil  celih  30  let  niti  sebi  na  Čast,  niti  poljski  državi  na  korist.  Potem 
se  je  preselil  v  Petrograd,  kjer  je  umri  1.  1798.  Poljakom  pa  ni  ostalo 
nič  drugega,  nego  žalost  radi  izgubljene  domovine,  národní  srd  proti 
sovražnikom  svojim  ter  pomilovanje   srečnejših  národov. 

Ko  je  17.  listopada  1.  1796.  umrla  ruská  cesarica  Katarina  II., 
je  pohitel  nemudoma  nje  sin  cesar  Pavel  L  v  državno  temnico,  kjer  je 
bil  zaprt  Kosciuško  z  mnogimi  tovariši,  ter  jih  je  vse  osvobodil.  Slávni 
generál  in  zadnji  zapovednik  poljske  Ijudovlade  je  sprejel  to  niilost  ve- 
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likodušnega  cesarja,  ne  pa  meča,  ki  mu  ga  je  hotel  tudi  povrniti, 
rekoč:  ^Ne  potrebujem  sedaj  meča  več,  ker  nimam  svoje  domovine  I  c 
Z  dovoljenjem  cesarjevim  je  odpotoval  iz  Rusije,  najprej  na  Švédsko, 
potem  na  Angleško  in  slednjič  v  Ameriko.  Cesar  Pavel  I.  mu  je  poklonil 
pred  odhodom  veliko  grajščino;  ali  ko  je  prekoračil  mejo  državno,  je  odpisal 
v  Petrograd,  da  ne  potrebuje  tudi  nobenega  posestva,  a  denarno  pod- 
poro,  katero  so  pošiljali  za  njim,  je  vrnil  iz  Londona.  L.  1797.  je  prišel 
Kosciuško  zopet  v  Ameriko,  kjer  so  ga  sprejeli  z  veseljem  njegovi  stari 
vojaski  znanci,  a  dŕžava  mu  je  izplačala  vso  zaostalo  nagrado  iz  prejšnjih 
let.  Vendar  pa  ni  ostal  dolgo  v  Ameriki.  Ze  bodoče  leto  ga  je 
poslal  zbor  severnoamerikanske  Ijudovlade  z  nekim  poročilom  na 
Francosko.  Dne  28.  rženega  cveta  je  stopil  v  Bayonnu  na  suho  in  13.  ma- 
lega  srpana  je  prišel  že  v  sejo  petih  sto,  ko  je  ravno  predsednik  govoril 
o  nesreči  Poljske  ter  izjavil,  da  more  ta  nesreča  trajati  tako  dolgo, 
dokler  se  ne  povrne  Kosciuško  v  svojo  domovino.  Ko  pa  so  zagledali 
slavnega  junáka  med  poslušalci,  so  ga  pozdravili  oduševljeno  od  vseh 
stráni.  Njegovi  prijatelji  pa  so  ga  potem  nagovarjali,  da  se  postavi  iznovič 
na  čelo  Poljakom,  ki  bi  se  morda  mogli  zdaj  osvoboditi,  ko  je  Rusija 
poslala  svojo  vojsko  proti  Francozom.  Ali  Kosciuško  se  je  držal 
strogo  prisege,  dane  cesarju  Pavlu  I,  po  kateri  je  obljubil  mirovati, 
dokler  bode  on  vládal  na  Ruskem.  Kot  junák  je  ostal  tudi  mož-beseda 
vkljub  vsemu  nagovarjanju  svojih  tovarišev,  posebno  še  generála  Dom- 
brovskega,  ki  mu  je  poslal  z  Italijanskega  po  svojem  prijatelju  Knie- 
ževiču  sabljo  kralja  Sobieskega,  katero  so  ravno  takrat  našli  v  Loreti, 
češ,  da  naj  z  njo  osvobodi  Poljsko. 

Iz  tega  čaša  se  nam  je  ohranilo  tudi  pismo,  v  katerem  je  Ko- 
sciuško opovrgel  trditev,  da  je  on  v  bitki  pri  Macijejovici,  ko  je  pádel 
s  konja,  izgovoril  besedi:  finiš  Poloniae.^)  To  pismo  je  napísal  on  grofu 
Seguru,  pisatelju  neke  zgodovinske  knjige,  v  kateri  je  omenil  tudi  do- 
mnevni  besedi.  Pismo  je  bilo  napisano  dne  15.  vinot.  L  1803.  ter  se  glasi 
tako-le:  »Nevednost  ali  pa  hudobná  volja  mi  pripisuje  besedi  »finis 
Poloniae^^  Bil  sem  takrat  smrtno  ranjen  ter  ležal  dva  dni  nezavesten ; 
také  besede  bi  bile  v  ustih  vsakega  Poljaka,  pa  tudi  iz  mojih  nedo- 
slednost  in  zločinstvo.  Ko  me  je  národ  poljski  poklical  v  boj,  sem 
vedel,  da  nisem  poslednji  Poljak,  a  padem  li  jaz  v  boju,  da  s  tem  ne 
propade  še  Poljska.  Vse,  kar  so  izvedli  Poljaki  od  tega  čaša  na  bo- 
jiščih  slavnega  in  še  izvajajo,  dokazuje,  da  smo  mi  boritelji  cele  do- 
movine umrljivi,  a  Poljska  pa  je  neumrljiva,  in  da  ni  nikomur  dovo 
Ijeno    razširjati    razžaljivih    besed   »finis    Poloniae«.    Prosim  Vas,  da  v 

1)  Kouec  Poljske. 
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drugem  izdanju  svojega  dela  izpustite  te  besedi,  á  nádejam  se,  da  ju 
po  Vaši  veljavnosti  popuste  tudi  drugi  ter  mi  ne  bodo  nič  več  pripi- 
sovali šramote,  proti  kateri  se  upiram  iz  cele    duše.« 

V  Parizu  se  je  sprijateljil  Kosciuško  s  Zeltnerjem,  švicarskim  po- 
slancem  na  Francoskem.  Leta  ga  je  povabil  na  svoj  dvorec  v  Fontai- 
nebleau  blizu  Pariza,  kjer  se  je  tudi  nastanil  za  nekaj  čaša.  Ko  so  se 
delale  priprave  za  vojno  med  Napoleonom  in  ruskim  cesarjem  Ale- 
ksandľon\  I.  (1801  — 1826),  je  prišlo  zopet  poljsko  vprašanje  na  dnevni 
red.  Poljaki  so  pričakovali  namreč  pomoci  od  Napoleona,  pa  so  se 
zategadelj  tudi  mnogi  poljski  domoljubi  uvrstili  med  njegove  bojne 
čete.  AH  Napoleon  ni  nikdar  resno  mislil  Poljske  obnoviti,  nego  j  o 
je  hotel  upotreb iti  samo  kot  sredstvo  proti  Rusiji.  Tako  je  zahteval 
Napoleon  precej  o  početku  vojne  s  Prusko  in  Rusijo  leta  1806., 
naj  Kosciuško  pobuni  vso  Poljsko.  Takrat  velikega  domoljuba  ni  nič 
več  vezala  prisega,  kajti  cesar  Pavel  I.  je  bil  umri  že  1.  1801.;  mogel 
je  tedaj  zopet  početi  boj  za  svobodo  svoje  domovine.  Ali  tega  posla 
se  je  hotel  lotiti  le  pogojno,  namreč  če  ostane  popolnoma  neodvisen 
pri  vsem  podjetju.  Ker  je  pa  Napoleon  zahteval  od  njega  slepo  po- 
kornost,  je  odstopil  raje,  nego  da  bi  zastopal  na  tak  način  ves  poljski 
národ.  Ko  je  nato  izšel  v  francoskem  uradnem  listu  z  njegovim 
podpisom  poziv  na  Poljake,  naj  se  vzdignejo  proti  Rusiji,  je  proglasil 
ta  spis  za  nepristen.  Napoleon  pa  tudi  ni  hotely  da  se  vzdigne  vsa 
Poljska,  nego  samo  oni  del,  s  katerim  je  zavladala  Pruská.  In  ko  je 
po  dokončani  vojni  1.  1807.  uredil  veliko  vojvodino  Varšavsko  ter  jo 
izročil  kralju  saskemu,  ni  ustregel  niti  najmanje  željam  poljskega  ná- 
roda. L.  1809.  je  osvojil  v  vojni  z  Avstrijo  generál  Ponijatovski  celo 
Galicijo ;  ali  Napoleon  je  povrnil  vzhodni  del  Avstriji  in  le  drugo  polo- 
vico  je  zedinil  z  veliko  vojvodino  Varšavsko;  to  pa  je  domoljubne  Po- 
ljake posebno  razžalilo.  Zdaj  je  začel  pa  tudi  Aleksander  I.  Poljake 
mamiti  z  velikimi  obljubami  na  svojo  strán,  kajti  potreboval  je  njih 
pomoci  proti  Napoleonu.  Kázal  se  jim  je  vedno  práv  prijaznega,  po- 
sebno pa  še  naproti  Kosciušku.  Ko  so  1.  18 14.  osvojile  zavezne  vojske 
Pariz,  sta  ostala  nekaj  čaša  v  tem  mestu  tudi  cesar  Aleksander  L  in 
pruski  kralj  Friderik  Viljem  III.  Že  precej  prvé  dni  je  poslal  ruski  cesar 
nekoliko  odličnih  Poljakov  in  dva  Rusa  na  dvorec  h  Kosciušku,  da 
ga  pozdravijo  v  njegovem  imenu;  a  3.  velikega  travnja,  na  obletnico 
obnovljenja  poljske  ústave,  mu  je  poslal  cesar  nasleduje  s  svojo 
roko  pisano  pismo:  »Vaše  vroče  želje  se  izpolnijo.  S  pomočjo  Vse- 
mogočnega  se  nádejam,  da  obnovim  državo  dobrega  in  plemenitega 
národa,    katerega    član   ste  tudi  Vi.    Zavezal   sem  se  na  to  s  prisego, 
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a  vse  moje  misii  so  obrnjene  za  njégovo  blaginjo.c  Ali  ko  so  vprašali 
pri  neki  priliki  Kosciuška,  kako  bi  se  dalo  to  vprašanje  rešiti,  se 
je  približal  zemljevidu  ter  pokazal  na  Dneper  in  Drino  kot  mejo 
poljskega  kraljestva.  Takrat  se  je  izjavil  o  njem  cesar  Aleksander  L 
práv  nepovoljno,  in  njegov  brat  Konstantin  Pavlovič  je  govoril  po 
Parizu,  da  je  starec  znorel.  Razžaljeni  domoljub  je  šel  kmalu  zatem  k 
svojemu  prijatelju  La  Fayettu  ter  se  mu  potožil,  da  ne  more  priča- 
kovati  od  ruskega  cesarja  nobene  pomoci  za  svojo  nesrečno  domovino. 
To  je  dosegel  s  svojo  prošnjo,  katero  je  predal  Aleksandru  I.  za  po- 
miloščenje  izseljenih  poljskih  domoljubov,  ter  za  dobri  svet,  da  se 
proglasi  obnovljeni  poljski  kraljevini  za  kralja.  Pa  še  tudi  po  tem 
bridkem  izkustvu  je  gojil  Kosciuško  nado  o  boljši  bodočnosti  svojega 
národa ;  dal  se  je  pregovoriti  svojim  rojakom  ter  je  šel  na  Dunaj, 
kjer  se  je  razpravljalo  takrat  tudi  o  poljskem  vprašanju  na  tamošnjem 
shodu  evropskih  državnikov.  Ravno  o  poljskem  vprašanju  se  stránke 
niso  mogle  sporazumeti,  ker  so  neki  državniki  zahtevali,  da  se  obnovi 
Poljska,  dľugi  pa  so  bili  s  cesarjem  Aleksandrom  I.  proti  tému  pred- 
logu.  Radi  tega  so  nastale  na  tem  shodu  tako  hude  razprtije,  da  so 
se  mislili  državniki  že   raziti. 

Kar  se  je  iznenada  povrnil  Napoleon  z  otoka  Elbe  vPariz  (20.  sušca 
1.  1815.),  in  zavezniki  so  prepustili  cesarju  Aleksandru  I.  večji  del  veliké 
vojvodine  Varšavské,  samo  da  ostane  še  nadalje  njih  zaveznik  proti 
Napoleonu,  kateri  je  sedaj  zapretil  iznovič  celi  Evropi.  Sedaj  je  poklical 
ruski  cesar  sa  m  Kosciuška  na  Dunaj.  Leta  se  je  odpravil  tjakaj  s  po- 
bočníkom svojim,  toda  sešel  se  je  s  cesarjem  že  med  potom  v  Brav- 
navu  na  reki  Inu  27.  velikega  travnja  1.  181 5.  Razgovarjala  sta  se  na 
posti  komaj  četrt  ure.  Ko  je  Kosciuško  opomnil  cesarja  prisege  njegove 
glede  Poljske,  se  je  izgovarjal  leta  na  ražne  načine.  Tako  je  tudi  še 
ta  poslednja  nadá  prevarila  velikega  rodoljuba.  Vkljub  tému  je  pohitel 
na  Dunaj,  se  oglasil  pri  ruskem  poslancu  ter  razgovarjal  z  odličnimi 
poljskimi  domoljubi  o  žalostnem  položaju  domovine.  Vendar  je  po- 
slal še  eno  pismo  za  cesarjem  Aleksandrom  L  Leta  je  sprejel  list  ob 
enem  z  veselím  glasom  o  zmagi  nad  Napoleonom  pri  Waterloou;  vsled 
tega  ves  prevzeten,  niti  ni  odgovoril  Kosciušku.  Zalostnega  srca  je  za- 
pustil le-ta  Dunaj  ter  odpotoval  v  Solothurn  na  Švicarsko.  Od  tega  čaša 
je  mislil  le  na  bližnjo  smrt.  Napísal  je  oporoko,  a  dne  2.  malega  travnja 
1.  1 8 17.  izdal  pismo,  s  katerim  je  osvobodil  svoje  podložnike  na  po- 
sestvíh  v  Litvaniji.  To  je  bil  zadnji  dokaz,  kako  goreče  je  on  Ijubil 
svoj  národ  ter  želel,  da  postane  v  resnici  svoboden.  Umri  je  dne 
15.  vinotoka  leta   18 17.    na    dvorcu    prijatelja    Zeltnerja  v  Solothurnu. 
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Veliké  žalne  svečanosti  so  mu  izkazali  po  vsi  Evropi  in  v  Ameriki. 
Truplo  njegovo  so  prepeljali  v  Krakov  ter  je  položili  v  stolni 
cerkvi  na  Vavelu  v  mramornat  grob  poleg  kralja  Ivana  Sobieskega 
in  kneza  Josipa  Ponijatovskega.  Cetrt  ure  od  mesta  Krakova  se 
vzdiguje  gomila  Kosciuškova,  katero  so  nasuli  kot  trajen  spomenik 
prebivalci  svobodne  Ijudovlade  krakovské  od  leta  1820. — 23.  Semkaj 
so  prinesii  poljski  rodoljubi  domáce  zemlje  kot  zalog  pravé  domo- 
vinske  Ijubezni  iz  vseh  onih  krajev,  koder  se  je  boril,  zmagoval,  pa 
tudi  pádel  veliki  poljski  domoljub  —  Tadej  Kosciuško. 


a  ^^^ 


Dr.  Fran  Celestín. 

Spisal  Fran  Gostl.  1) 
I. 


íja  vernih  duš  dan  preteklega  leta  so  izročili  v  kraljevem 
Zagrebu  materi  zemlji  smrtne  ostanke  enega  najver- 
nejših  in  najumnejših  boriteljev  za  slovansko  idejo, 
našega  rojaka  prof.  Celestína,  s  katerim  je  izgubil  tudi 
^Lj.  Zvon«  vernega  in  marljivega  sotrudnika, 
Fran  Celestín  se  je  porodil  dne  13.  meseca  novembra  1843.  1. 
v  Klenku,  vaši  vaške  županije,  kjer  mu  je  bil  oče  Juri  kožar.  Detinská 
leta  je  preživel  v  domáci  vaši  z  leto  mlajšo  sestro  Heleno,  kí  je  po- 
stala sestra  milosrdnica.  Pohajal  je  prvá  dva  razreda  Ijudske  šole  v 
Vačah,  potem  pa  je  prestopil  na  svet  župnika  Kristana  in  učitelja 
Vrančíča  v  3.  razred  v  Ljubljano,  kjer  mu  je  bil  učítelj  domoljubni 
Andr,  Praprotnik.  Na  gimnazíji  pa  so  ga  zanimale  bolj  druge,  nego 
šolske  knjíge;  dobil  je  torej  konec  prvega  pol  leta  nezadostno  izpri- 
čevalo.  To  pa  ga  je  takoj  iztreznílo,  da  se  je  odslej  z  vso  vnetostjo 
poprijel  naukov  ter  bil  poslej   vedno   med  prvimi  odličnjaki,  četudi  se 


')  Četudi  si  iie  domišljam,  da  sem  »poklican  veščak«,  vendar  sem  rad  iistregel 
častuemu  pozivu  g.  ureduika,  naj  napíšem  za  »Lj.  Zvon«  ta  životopis,  tem  raje,  ker  sem 
istiuito  čislal  pokojnika  (s  katerim  se  osebao  seznaniti  in  občevati  mi  je  bila  sreča 
1890  1.  na  Dunaju).  Dolžnost  mi  je,  da  se  javno  zahvalim  vsem  onim  gg.,  ki  so  mi 
blagovoljno  postregli  z  raznimi  podatki:  g.  Fr.  Mamu,  k  r.  gimn.  prof.,  g.  Veljku  Tomic'u, 
pravuiku  v  Zagrebu  (ta  mi  je  tudi  dovolil  uporabo  životopisa  v  »Viencu«  1895.,  br.  45.), 
ter  g.   Fr.   Todgorniku,  izdajatelju    »Slovanskega  sveta«    na  Dunaju. 
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je  imel  kot  sin  zelo  revnih  roditeljev  boriti  z  mnogimi  neprilikami. 
Hodil  je  k  frančiškanom  na  iporto«  obedovať,  in  radi  verujemo,  da 
je  bil  upiavičen  pokojnika  vzdihljaj,  ki  ga  je  zabeležil  v  dnevniku:  »0h, 
da  bi  vsaj  imel  kľuha  zadosti«.  Sele  kot  šestošolec  je  dobil  ustanovo 
nekdanjega  tržaškega  vladike,  M.  Ravnikarja,  ki  je  bil  tudi  Vačan, 
torej  ožji  rojak  Celestínov.  Hvaležno  si  je  to  zaznantioval  v  dnevniku: 
>Bog  daj  ranjkemu  škofu  Ravnikarju  nebesá,  on  je  zdaj  moj  največji 
dobrotnik«. 

V  4.  gimnazijskem  razredu  je  utrdil  v  Celestinu  slovansko  zavest 
prof.  Macun  teľ  mu  tudi  priskrboval  hrvaške  novine  in  knjige  za  či- 
tanje.  Po  sošolcu  Alfonzu  Vilharju  se  je  seznanil  tudi  z  njegovim 
očetom  Miroslavom,  občeval  z  njegovo  rodbino  in  z  njim  pohajal 
» besede «  v  narodni  čitalnici  Ijubljanski,  kjer  se  je  navduševal  za  slo- 
venstvo.  Pri  neki  »besedi«  je  čital  n.  pr.  prof.  Macun  (kakor  pravi 
beležka  v  dnevniku)  neko  pesen  iz  kraljedvorskega  rokopisa  v  slo- 
venskem,  češkem,  hrvaškem,  maloruskem  in  poljskem  jeziku,  da  tako 
dokáže  sorodnost  slovanskih  jezikov,  a  njegova  gospa  je  krásno  pela 
slovenské  pesni.  ÍDasi  pa  je  blagodejno  nanj  vplivalo  rodoljubje  neka- 
terlh  učiteljev,  vendar  to  ni  bil  edini  vir  oduševljenosti.  »Narodna 
zavest«,  piše  prof.  Marn,  »je  takrat  prihajala  sama  po  sebi  od  vseh 
stráni.  Rekel  bi,  da  je  nekaj  plávalo  po  zraku,  kar  nas  je  oduševljalo. 
Ničesar  ni  bilo  videti,  in  vendar  smo  vsi  nekako  čutili,  da  se  čaši 
izpreminjajo.  Končana  je  bila  nesrečna  vojska  1.  1859  Kranjski  polk, 
tedaj  Hohenlohe,  se  je  vracal  po  vojski  izza  mnogih  in  mnogih  let 
z  Laškega  spet  v  Ljubljano.  Paglavci  smo  šli  domače  Janeze  priča- 
kovat  na  kolodvor.  Takrat  je  vojaška  godba  prvikrat  igrala  javno  po 
ulicah  slovenské  pesni  »Milo  lunicoc,  >Pridi  Gorenj'cc  in  dr.,  in  mi 
smo  kričali  » živio «,  kar  se  je  dalo.  Prišla  je  oktobrska  diploma  in 
prvi  deželni  zbor  .  .  .  Kako  željno  smo  čakali  na  Novice,  na  Glasnik 
in  na  Zgodnjo  Danico!  Sami  smo  se  vadili  v  slovenščini,  ker  nas  v 
soli  niso  učili.  V  5.  razredu  smo  čitali  že  Národne  Novine  in  Danico 
Ilirsko,  katere  nam  je  bil  izprosil  Macun  od  Gaja.  Na  češko  Besedo 
smo  bili  sami  naročeni.«  *) 


^)  Omenil  sem,  da  si  je  Celestín  v  gimuazijskih  letih  spisoval  dnevuik,  od  ka- 
terega  sta  se  ohranila  dva  zvezka.  Kazeta  nam  vrlega,  pobožnega  in  rodoljubnega  mla- 
deniča  v  najlepšem  svitu.  Zapisoval  si  je  vanj  redno  beležke  o  učenju,  o  vremenu  in  o 
raznih  dogodkih,  ki  so  se  mu  zdeli  vážni.  Ker  nam  najbolje  izpričujejo  njegovo  mišljenje 
in  najpiimerneje  označujejo  Celestina  kot  dijaka,  naj  objavim  vsaj  nekatere  teh  značilnih 
beležk.  Kot  četrtošolec  1.  1860.  piše  u.  pr.  15.  februvarja  doslovuo :  »Zvečer  sem  se  šel 
šetat;    naletel  sem    na  nekega    čuvaja    železnice.     S  tem  sem    se  pogovarjal  o  raznih  po- 
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Meseca  febmvarja  1.  1862.  je  bil  izredno  priljubljeni  gimnazijski 
ravnatelj,  vrli  Ceh  J.  N.  Nečásek,  premeščen  na  Malo  strán  v  Prago. 
Dijaki  so  mu  priredili  v  slovo  bakljado  in  podoknico,  v  deputacijo 
pa,  ki  se  mu  je  šla  poklonit,  so  bili  izvoljeni  Celestin,  Umek,  Staré 
in  Dolžan.  Podali  so  mu  vec  zvezkov  pesni,  katere  so  zložili  dijaki 
nalašč  zanj.  Kot  vodja  je  došel  v  Ljubljano  strogi  Mitteis,  trd  Nemec. 
Tedaj  se  je  pripetila  na  gimnaziji  znana  aféra,  o  kateri  poroča  prof. 
Marn  tako-le:  »V  6.  razredu  nam  je  bil  učitelj  iz  slovenščine  prof. 
Val.  Konschegg.  Ker  jih  je  bilo  mnogo,  ki  so  povsem  proučavali 
jezik  in  knjigo  slovensko,  je  bil  navadno  veden  ravs  in  kavs  med 
učiteljem  in  učenci.  Celestin,  ki  je  bil  posebno  nagel  in  vroče  krvi, 
se  je  sporekel  večkrat  z  učiteljem,  ki  je  slovenščine  znal  samo  toliko, 
kolikor  so  jo  sploh  znali  1848.  leta.  Vendar  je  nekako  srečno  prešlo 
do  zadnjih  mesecev.  Ali  kaj  se  zgodi  pri  procesiji  na  sv.  Telesa  dan ! 
Trije  osmošolci,  ki  so  imeli  nositi  šolsko  zastavo,  so  prišli  v  surkah 
v  šolo.  Ko  je  ravnatelj  to  zvedel,  je  zabránil  nositi  zastavo.  Mi  tega 
nismo  vedeli,  sicer  bi  se  bili  že  pred  procesijo  ali  pa  tudi  sredi  pro- 
cesije  razšli.  Zato  pa  je  drugi  dan  v  soli  bilo  vse  razburjeno.  Izhajal 
je  takrat  že  Vilhar-Levstikov  >Naprej«.  Če  se  ne  motim,  je  donesel 
Celestin  številko  »Naprejac,  kjer  je  bila  krátka  notica  o  tem  vprašanju, 
je-li  Bogu  frak  Ijubši,  nego  surka  ?  Sošolec  J.  Kos,  zdaj  trgovec  v 
Petrogradu,  nariše  na  tablo  možica  s  silno  dolgim  frakom  in  visokim 
cilindrom,  kako  nosi  zastavo.  Tedaj  pa  vstopi  naš  učitelj  slovenščine, 
imenuje  dva  ali  tri  za  poroke,  da  se  podoba  ne  bode  izbrisala,  in  ves 
besen  odleti,  da  se  kmalu  vrne  z  ravnateljem,  ki  se  je  ves  tresel  od 
srditosti.  Začel  je  izpraševati,  kdo  je  to  narisal,  a  ko  ni  dobil  odgo- 
vora,  je  zagrozil,  da  bode  dal  šolo  zapreti,  ako  do  jutri  ne  zve  krivca. 
Mi  smo  se  dogovorili,  naj  pride,  kar  hoče,  da  izdajice  med  nami  ni! 
Drugi  dan  se  je  pričela  v  konferenční  sobi  preiskava  .  .  .  seveda  brez 
uspeha.  Celi  razred  je  bil  kaznov^n,  posebno  občutljivo  poedinci,  na 
katere  se  je  sumilo.c 

Zadnje  leto  na  gimnaziji  je  bilo  zopet  burno.  Svojemu  nekda- 
njemu  součencu  J.  Alešovcu  na  Ijubo^  ki  je  napisal  igro:  »Dimež,  strah 
kranjske  dežele«,  je  šlo  več  dijakov  v  gledališče  k  tej  predstaví.  »Po 
predstaví,*  pripoveduje  prof  Marn,  »smo  bili  >pri  žrebcu«  na  vrček 
pive.  Prišli  so  k  nam  Kočevarji^  in  nekateri  od  nas  so  igrali  in  dobili 


trebah  sloveuskega  národa. «  —  Dne  21.  februvarja :  „Moj  gospodar  mi  je  rekel,  da  nije 
treba  v  kancelijah  sloven.  jezika.  Ali  jaz  sem  krepko  si  prizadeval,  mu  važnost  sloveu. 
jezika  za  izobraženje  našega  Ijudstva  dokazati.  Ali  ostal  je  pri  svojem  mnenji.  Žali  Bog, 
da  našinci  tako  malo  poznajo  potrelie  našega  národa," 
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nekoliko  pomeranč.  Ta  okolnost  v  zvezi  s  tem,  da  so  v  isti  noci  bila 
profesorju  nemščine  in  zgodovine,  Nusslu,  s  pomarančami  okna  razbita, 
je  bila  pôvod  velikanskim  pieiskavam  na  gimnaziji,  na  kateie  je  spa- 
dala tudi  naša  seveda  odbitá  piitožba  na  učno  ministerstvo  in  brez- 
uspešna  tožba  profesorja  proti  svojim  učencem  v  križankih.  Za  Cele- 
stina  vendar  te  homatije  niso  imele  daljnjih  posledic,  akotudi  se  je 
navdušeno  potegoval  za  našega  součenca  Edvarda  Pfeiferja,  kateremu 
se  je,  kakor  drugim,   godila  krivica  .  .  .« 

O  svečanem  šolskem  sklepu  je  imel  Celestín  govoriti  slovenski 
oprostni  govor.  Na  to  priliko  se  je  rodoljubna  mladina  zelo  veselila; 
tu  je  z  burnim  odobravanjem  dajala  dúška  svojemu  oduševljenju  in 
národnému  čuvstvu.  Lepo  je  sestavil  Celestin  svoj  govor  in  odušev- 
Ijeno  začel  govoriti,  ali  kom  aj  je  izrekel  nekoliko  besedi,  je  obtičal. 
Začel  je  vnovič  in  spet  obtičal  —  potem  pa  govoril  brez  pravé  zveze, 
brez  učinka.^) 

S  svojim  prijateljem  in  kolegom  Jos  Jurčičem  je  šel  Celestin  na 
Dunaj,  da  sluša  slovansko  jezikoslovje.  Stanoval  je  skupno  s  pokojnim 
Edvardom  Pfeiferjem,  bratom  našega  poslanca,  g.  Viljema  Pfeiferja,  s 
katerim  ga  je  vezalo  iskreno  prijateljstvo.  —  Celestin  se  je  vrlo  za- 
nimal  za  dijaške  razmere,  bil  član  slovenskega  dijaškega  društva  iSava« 
^n  ustanovnik  »Slovenije«,  katera  ga  je  imenovala  za  zasluge,  ki  si  jih 
je  bil  pridobil  za  društvo,  1.  i88i.  za  častnega  člana;  bil  ji  je  pa  tudi 
do  smrti  zvest  podpornik.  Tudi  v  narodnem  oziru  je  bil  delaven;  na 
dijaškem  shodu  14.  avg.  1.  1868.  v  Ljubljani  je  bil  perovodja;  na 
shodu  dne  4.  sept.  1.  1869.  pa  predsednik,  tedaj  že  kot  doktor  mo- 
droslovja.  Govoril  je  takrat  za  slovensko  vseučilišče  v  Ljubljani  in 
da  se  uvede  ruščina  kot  obci  slovanskí  književni  jezik.  2)  L.  1869.  je 
napravil  stroge  izpite  in  dosegel  doktorát;  izdelal  je  tudi  naloge  za 
profesorskí  izpit,  pa  jih  ni  izročil,  ker  je  že  meseca  novembra  odpo- 
toval  kot  t  slovanskí  štipendíjat«  v  Petrograd,  kjer  je  podpiral  prof. 
Izmael  Sreznevskij  njegovo  težnjo,  da  napraví  izpit  za  magistra  slo- 
vanské filologije.    Kakor  mi  je    sporočil  g.  Podgornik,  so  ga  spremili 

^)  Slična  nezgoda  se  mu  je  prínieiila  že  četrtošolcu  Prof  Maciinu  so  šli  čestitat 
za  god,  a  ko  v  sobo  pridejo,  tedaj  je  bil  pozabil  do  cela  pesem,  dasi  se  je  je  popreje 
učil  z  veliko  priduostjo.  No,  čislani  učitelj  se  je  prijazno  z  ujimi  razgovarjal,  kakor  se 
ne  bi  bilo. nič  dogodilo.  Tako  si  je  zaznamoval  sam  Celestin  ta  dogodek  v  dnevniku.  — 
Vsi  moji  obvestitelji  se  strinjajo  v  tem,  da  Celestin  ni  bil  govornik  Kolikor  se  sam 
spominjam  njegovih  govorov  v  „Sloveniji"  in  v  ,,Slovenskem  klubu",  so  bili  vsi  krntki 
in  jedrnati,  a  tihotni  in  brez  zanosa.  —  Omenil  sem  ta  nedostatek  iz  resnicoljubja  in 
zaradi  popolnosti,  saj   niti   najmanje    ne  more  kratiti    zaslúžene  sláve  pokojnikove. 

'^)  Primeri   Vencajzovo  spomenico. 
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slovenskí  vseučiliščniki  z  bakljado  na  kolodvor  severne  železnice  na 
Dunaju,  da  ťako  proslave  odhajajočega  rojaka.  1) 

Po  zimi  1.  1870.  so  mu  obolele  oči  zelo  opasno.  Vid  si  je  bil 
pokvaiil  na  gimnaziji.  Nikdar  vec  mu  niso  okrevale  popolnoma;  a  ko 
so  se  mu  vsaj  nekoliko  poboljšale,  je  krenil  jo  v  Moskvo,  kjer  je  kot 
»slovanski  štipendijatc  napravil  izpit  iz  latinskega,  grškega  in  ruskega 
jezika,  iz  ruské  povestnice  in  zemljepisja.  Toda  profesor  na  moskovskí 
gimnaziji,  kakor  se  je  nádejal,  in  kar  mu  je  obetal  vseučiliški  profesor 
in  uredník  >Moskovskih  Vedomosti «  Leontjev,  ni  postal,  temveč  na- 
mestili  so  ga  v  Viadimiru,  kjer  je  služboval  dve  letí.  Preveliká  zima 
ní  prijala  njegovim  očem,  in  zategadelj  je  dobil  1.  1872.  službo  v 
Harkovu  Proučeval  je  sanskrit  in  se  prípravljal  za  magistersko  díser- 
tacijo.  Nenaklonjenost  nekega  profesorja,  ki  mu  je  trikrát  premenil 
zadačo  za  disertacijo^  ga  je  tako  ozlovoljila,  da  se  je  jeseni  1.  1873. 
povrnil  na  Dunaj,  dasi  mu  je  bil  že  določen  izpítní  obrok. 

Ko  je  bíval  v  Rusiji,  mu  je  umrla  Ijubljena  mati.  Kako  zelo  ga 
je  zadela  ta  nesreča,  priča  najbolje  pesen,  ki  je  pač  izmed  najlepših 
proizvodov  njegove  múze ;  iz  tega  razloga  in  pa  hkratu  kot  vzgled 
njegove  poetične  sile    naj  jo  priobčímo  celo : 

Materi! 

Na  daljni  sever  je  osoda  me  zagnala 
Daleč  od  tebe,  draga,   milá  mati! 
S  solzami  bridkimi  sva  se  bila  razstala, 
Na  dolgo  sva  imela  se  razstati  I 


Na  daljnem  severu  sem  redko  mislil  na  te, 
Življenje,  šum,  skrbi   so  me  prevzele; 
Vesel  prišel  sem  bil  med  severne  nam   braté, 
Gojil  nadeje  krepke  in  veselé. 


1)  O  velikošolskem  življenju  Celestinovem  nisem  mogel  dosti  pozvedeli.  Cenjeui 
naš  pesiiik  in  pisatelj,  g.  prof.  Stritar,  ki  je  bil  tedaj  nekako  siedišče  literarno  delu- 
jôčim  dunajskim  Slovencem,  ni  vedel  o  njem  nič  značilnega.  ,,Bil  je  na  videx  tilia,  mehka 
duša,  vendar  v  resuici  ni  bil  brez  strasti  in  krepke  volje.  Njega  dni  je  rad  zahajal  zvečer 
z  nekim  mladim  Ljubljančanom  k  meni  na  stanovanje,  kjer  smo  se  lepo  po  domače  raz- 
govarjali  in  krompir  pekli.  Tudi  igrali  smo  včasih,  Mož  je  rad  tarokiral,  pa  slabo  kakor 
jaz,  in  izgubljal  je  pridno  s  prijetnim  humorjem  V  večji  družbi  je  rad  govoril,  pa  ne 
kaj  spretno  Posebno  intimen  jo  bil  z  Jurčičein.'-  —  Mnogoletni  prijatelj  pokojnikov, 
deželni  in  državui  poslanec  g.  V,  Pfeifer,  pa,  žal,  na  moje  pismo  ni  odgovoril  ničesar.  — 
O  bivanju  v  Rusiji  sem  povzel  največ  iz  Tomi('eveí:!;a  životopisa.  Le-ta  je  kot  sorodnik 
pokojnikov  preživel  več  let  v  njega  obližju  in  zato  mi  je  pač  v  vsakem  oziru  najzanes- 
.  Ijivejši    vir. 
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A  neki  dan  iz  prijateljev  srede  milé 
Domov,  na  stan  je  tihi  glas    me  klical, 
Le  tožne  misii  na-te  so  srce  polnile, 
Z  neznansko  silo  me  v  samoto  gnale. 

In  tu  v  samoti  tihi  je  srce  plamtelo, 
Polno  je  nežnosti  največe  bilo, 
Le  k  tebi,  k  tebi,   mati,  si  domov  želelo, 
Oko  solze  nevzdržne  za-te  lilo  I 

In  probudila  v  srci  vsa  se  mi  je  nežnost, 
S  katero  sem  te  Ijubil,  draga  mati ! 
Dvojno  Ijubezen  čutil  sem,  dvojno  hvaležnost> 
Le  k  tebi,  k  tebi  sem  hotel  bežati. 

Da  vroče  bi  te  Ijubil,  vroče  objemal, 
Na  srcu  ti  slonel  in  te  tolažil, 
In  tiho,  draga  mati,  bi  povedal  : 
J, O  Ijubim  tet ;  otožnost  svojo  blažil. 

Ihtel,  jecljal  sem:    ^ Draga,  draga  moja  mati, 

Kako  želim,  te  enkrat  še  objeti ! 

Od  tebe  dolgo,  dolgo  še  slovo  jemati 

In  na  Ijubečem   srcu  te  imeti*. 

A  solzno  tisto  uro,   britko,  britko  nežno 
Doma  si,  draga  mati,  ti  vmirala ! 
In  zapustiti  nisi  mogla  nas  na  večno, 
Ter  mene,  mene  vedno  si  klicala ! 

(Dalje  prihodujič.) 
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Tako 


Materino    srce. 

Spísal  Radoslav  Murnik. 
(Dalje.) 

V. 


rug  za  dľugim  je  odložil  z  običajnim  vzdihom  svoje  pero 
in  z  njim  današnje  dolžnosti  uradniškega  robstva.  Od- 
hajali  so  zaporedoma  s  kratkimi  pozdraví  iz  bančnega 
zavoda. 

Le  dva  sta  še  ostala,  vsaki  za  svojim  pultom. 
.  .  za  danes,  za  danes  smo  dobriU  je  dejal  črez  nekaj 
čaša  z  zadovoljnim,  krepkim  glasom  mlad  uradnik  s  starikavim,  že 
jako  iznošenim  obrazom,  sicer  pa  biser  in  dika  v  zadrugi  Ijubiteljev 
atletnega  sporta.  Tovarišem  je  bil  znan  po  imenu  »Zani,  železní 
mladenič«. 

»Ali  vi  še  ostanete,  gospod  Ladič  ?€  je  vprašal,  iztegujoč  se  in 
globoko  dihajoč. 

»Da,  nekaj  móram  na  vsaki  način  še  dovršiti,«  mu  je  odgovoril 
Ladič  in  se  iznova  vglobil  v  svoje  listine. 

»Potem  mi  pa  oprostite;  nečem  motiti  I  Prosím !«  se  je  opraví- 
čeval  naglo,  zavzdignil  léno  roke  in  jih  sklenil  zadaj  za  glavo.  Slekel 
si  je  písarniško  suknjo,  šumno  zasopel.  se  stresel  in  vstal.  Nato  je 
počenil  počasí  desetkrat  na  pol  in  desetkrat  do  tal.  S  tem  pa  navdu- 
šeni  občudovalec  glasovítega  Tiirka  in  Jagendorferja  še  ni  bil  zado- 
voljen;  ízpod  pisalne  mize,  iz  kóta  si  je  prívlekel  z  levo  nogo  črno 
nabarvane  težke  železné  ročke,  jih  sukal  in  suval  z  emfazo  na  vse 
straní  gorí,  doli,  na  desno,  na  levo,  vpošev,  naravnost,  vse  po  deset- 
krat, in  se  upíral  tako  sílovito,  da  se  mu  je  tresel  ves  život  in  mu 
zalila  kri  trpečí  obraz.  Ob  tem  je  kaj  umetno  in  gracijozno  brcal  zdaj 
s  to,  zdaj  z  drugo  nogo.  Naveličavši,  se  je  zavalil  ročke  zopet  nazaj 
pod  mizo  in  naredil  zadnjíh  deset  prostih  poklekljajev.  Naposled  se  je 
oprijel  ograje  in  postavil  svojo  močno  osebo  na  roke,  moleč  obe  nogi 
naravnost  proti  višavi!  In  že  je  bil  z  elegantním  odskokom  pri  umi- 
valníku,  se  oplaknil  in  oblekel,  pozdravil  Ladiča  in  odhajal,  diskretno 
žvížgajoč:  iMein  Liebchen  wohnt  am  Donaustrand  .  .  .  fifí-i  .  .  . 
fifi-i  .  .  .  fifíU 

»Vendar  enkrat*  . . .  je  šepníl  mladi  blagajnik.  —  »Sam  semc  . , . 
Vstane  in  posluša  ... 
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»Nikogar  .  .  .  Zdaj  .  .  .  Zdaj   paíc 
Stopi  k  blagajnici,  vtakne  ključ,    odpre. 

Redoma,  v  lesenih  skledicah  in  vrečah  leži  tu  zlato  in  srebro; 
ob  stráni  so  nakopičeni  polni   papirni  zavitki. 

Toda  oko  se  Ladiču  ne  mudi  niti  trenotek  na  njih.  — 

Uino  pritisne  na  prožno  pero;  mehanizem  rahlo  zaškriplje  in 
otvoľi  poseben,  tajen  predal,  v  katerem  so  shranjene  drage  obveznice 
in  vrednostni  listi. 

Na  levi,  tam,  bolj  zadaj,  na  dnu  so  stotaki  v  zvezkih,  enako 
debelih,  natanko  prešteti.  Vzame  si  vsaki  tretji  snopek,  sname  izpod 
etikete  po  eden  bankovec,  položi  zvitke  nazaj  in  se  loti  takisto  tudi 
petdesetakov, 

Razburjen  je  .  .  .  Roka  se  mu  trese,  spravljajočemu  denár  v 
zavitek. 

»Stirinajst  .  .  .  štirinajst  in  šest  .  .  .  dvajset!*  pomrmra  in  za- 
klene  blagajnico. 

Tačas  se  začujejo  zunaj  drsajoči  koraki. 

Prestrašen  se  Ladič  ozre  proti  vratom. 

»Dober  večer,  gospod  kasirlc  ga  pozdraví  s  češkim  naglasom 
stari  sluga,  neodločno  vstopajoč;  krátko  se  mu  nasmehava,  stoječ  ob 
durih,  in  spusti  metlo  na  tla. 

»Ali  .  .  .  morebiti  .  .  .  ali  še  ne  smem?»  vpraša  mehko  in  stiska 
krčevito  z  oteklimi  veki.  »Pa  počakam  .  .  .  počakam  še  nekoliko  .  .  . 
Mislil  sem  — « 

»0  .  .  .  lei  Le  .  .  .  Saj  sem  gotov,  Prikryl,  le  dajte,  le!c 

Sluga  poškropi  v  umetnih  krogih  po  tleh  naokolo  in  si  vzame 
metlo,  da  bi  začel   pometati. 

> Gospod  kasir,  dovolite  .  .  .  vaša  suknja  .  .  .  oprostite  — « 

>Saj  res  .  .  .  Kmalu  bi  se  bil  pozabil  preobleči!  —  Hvala  Prikryl !« 

Ladič  se  naglo  opravi.  Lahna  mrzlica  ga  stresava  .  .  .  Proč! 
Hitro  proč  od  tega  krájal 

» Gospod  kasir,  ne  zamerite  .  .  .  ključ  .  .  .  dovolite  mi  .  .  .  ključ 
od  kase  .  .  .  prosim,   vidíte  .  .  .  tam-le  .  .  .  prosím  !< 

Blagajník  se  zgane,  shrani  ključ,  podarí  slugí  nekaj  »za  cigare  c 
in  odíde  po  koridoru  doli  črez  stopnice  na  ulico.  Neubogljívo  mu  za- 
penjajo  drhtajoči  prstí  rokavice. 

»Tatl  .  .  .« 

Preplašen  se  ozre  naokolo. 
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Kdo  je?  .  .  .  ali  morebiti  —  Ne,  ne!  —  Čigav  je  ta  glas?... 
Saj  ni  nikogar  .  .  .  nikogar  ni  tukaj   .  .  .  nihče  .  .  .  nič  .  .  . 

»Bodi  previdenlc  mu  veleva  notranji  glas.  »Bodi  oprezen  .  .  . 
previden  1  Paži  .  .  .  Delaj  se  ravnodušnega !  .  .  .  Hodi,  hodi  počasi !  — 
Kam  tako  urno  ?  Kaj  tako  divjaš!  Bizdaj  .  .  .  brzdaj  sel  — 
Razburjenost  ?  Razburjenost  po  vseh  žilah ;  kaj  je  to  ?  —  Premaguj 
jo,  pokarjaj  si  živce!  .  .  .  Díži  se  na  smehl  .  .  .  Glej  veselo,  tako 
nekako  presenečeno  glej  .  .  .  toda  glej  prosto  in  smelo  vsakomu  v 
obraz !  .  .  .  Daj,  poskusi  —  zažvižgaj  si  katero  gredoč  .  .  .  Noče 
se  ti  ?  —  Dobro,  práv,  torej  pa  zapoj !  .  .  .  Zapoj,  zapoj !  .  .  .  Čakaj, 
katero  pa?  —  Onikrat  .  .  .  Fahrbah  je  dirigiral  .  .  .  to-le  —  lepa  je  .  .  .c 

Toda  pesem  mu  noče  iz  grla. 

iDefravdant!* 

To  besedo  zasliši  zdaj  práv  razločno  .  .  .  Zadaj,  hripavo,  z  jeznim 
poudarkom  .  .  .  Obrniti  se  za  tem    glasom?  —  Nikar! 

»Nažgi  si  smodko!  Postoj!  Počakaj  .  .  .  Počakaj,  da  te  prehiti 
oni  za  teboj  .  .  .  Potem  ...  že  vidiš,  kdo  da  je  .  .  .  Drží  se,  mirno 
.  .  .  mirno !« 

Ladič  postoji. 

Na  stranskem  tlaku,  pred  njim,  za  njim,  okolo  njega  vre  in  se 
tare  nebrojna  množica.  Dijaki  z  rdečimi,  rumenimi,  belimi,  zelenimi, 
modrimi,  zlatoveznimi  čepicami,  elegantno  oblečeni,  samozavestni,  mo- 
rebiti domišljavi  .  .  .  poleg  njih  akademični  meščani  revnejših  národov, 
revnejših  slojev,  morebiti  zato  bolj  nadarjeni  .  .  .  zidarji,  dninarji,  de- 
lavci,  delavke,  perice  .  .  .  bogato  livrirani  lakaji  s  prevzetnimi,  kakor 
zmrzlimi  obrazi  .  .  .  prosti  vojaki,  šarže,  oficirji  .  .  .  uradniki,  mu- 
zikalični  »pulherji«,  dunajská  posebnost  .  .  .  staro,  mlado,  žensko,  moško, 
pristno,   ttalmi«   .  .  .  vse  neprenehoma    naprej  brez  števila  in  reda. 

»Na  —  na  .  .  .  kaj  takega!«  se  oglasi  za  Ladičem  širok  možak, 
ki  se  je  krepko  zadel  ob  njega.  »Kaj  takega  je  le  pri  nas  na  Dunaju 
mogoče!  Tukaj-le  .  .  .  sredi  trotoarja  ne  potrebujemo  nikakršnih  mo- 
numentov!* 

Sitnež  hiti  dalje;   mladi  mož  se  oddahne. 

>Zdaj  .  .  .  zdaj  pa  hitro  v  stransko  ulico  .  .  .  Nikogar  ni  ... 
Toda  .  .  .  Slišiš?  Za  teboj  ...  že  ti  je  trdo  za  petami!  ...  To  je, 
da,  da  —  to  —  to  je  detektív!  .  .  .  Tiho  stopa  .  .  .  brzo,  lahno 
stopa  ,  .  .  l^akor  maček  .  .  .  Le  naglo  .  .  .  hitreje  ...  v  to  vežo 
noter  ...  on  prihaja  bliže  .  .  .  bliže!  —  *V  imenu  postave«,  ti  reče 
.  .  .  odpre  suknjo,  pokaže  orla  .  .  .  In  ti  .  .  .  kaj  boš  ti  na  to  ?  — 
Tu  .  .  .  je  že  tu  — « 
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Sleherna  žila  mu  trepeče  po  vznemirjenem  telesu.  Mimo  vrat 
prihiti  —  mlada  devojka  z  velikim  závitkom. 

On  se  zopet  oddahne. 

>Skozi  prehod  .  .  ,  proti  kanálu,  proti  Donavi,  črez  most  v  Leo- 
poldstadt!  —  Ne,  ne  .  .  .  Nazaj,  v  sredo  mesta!  —  Sumno  je,  če  se 
potikaš  po  temnih,  ozkih  ulicah  .  .  .  Torej  na  Graben,  po  Kärntner- 
strasse,  na  svetli  Ring  .  .  .c 

Visoke  hiše  v  bogatem  okrasju,  ponosnih  palač  oblastni  krovi , .  . 
plinove  in  električne  svetilke,  pripognjene,  enocvetnim  šmarnicam 
podobne  .  .  .  glasna  množica,  bobneči  vagoni  tramvaja  s  pisanimi  lu- 
čicami,  hitri  fijakarji,  brze  ekvipaže,  počasni  težki  tovorni  vozoví  .  .  . 
ropot,  zvenk,  hrum,  piski,  klici,  šum  .  .  .  življenje,  življenje  .  .  . 

»Tat  .  .  ,  defravdantíc 

Kdo  mu  to  očitá?  —  Ta  berač,  prodajajoč  vžigalice  in  mazila 
v  revni  mali  škatljici?  —  To  borno,  izstradano,  negodno  dekle  s  sve- 
žimi  cvetlicami  ? 

—  On  stopi  pred  okrogel  stolpek  in,  manoč  ključe  v  žepu,  polu- 
glasno  čita  vsakovrstna  oznanila.  — 

.  .  .»Hof-Opern-Theater.  Anfang  1/28  Uhr.  Excelsior.  Ballet  in 
5  Acten«.  —  Dvorno  gledališče  .  .  .  » Klein  Eyolf.  Schauspiel  in  drei 
Aufzugen  v.  Henrik  Ibsen.  Alfréd  Allmers,  Gutsbesitzerc  .  .  .  ^Ro- 
nacher  Saal.  Concert  Ziehrer  .  .  .  Circus  Schumann  .  .  .  Sofien-Säle. 
Balí  .  . .  Blumen-Säle.  Maskenball  .  .  .  Swoboda's  Prachtsäle,  k.  k.  Prater, 
26.  Bauernball  .  .  .  Theresien-Saal.  Militärconcert  .  .  .  Zobels  Bierhalle. 
Soirée  .  .  .  Musikvereinssaal.  Concert  von  Eduard  Strauss  .  .  ,  Grosser 
Musikvereinssaal.  Fiinftes  Gesellschafts-Concert  .  . .  Saal  Bosendorfer  — « 

>Cakaj  .  .  .  kam  pôjdeš?  —  To-le:  »Schwender's  Colosseum! 
Danes  soboto  vse  dvorane  otvorjene.  Z  maškarado.  Sodeluje  8  god- 
benih  kapel.  Novo!  Peklo  in  raj.  Novo!  —  Novo!  Ogrska  scarda  — c 

Ladiča  strešné;   požuri  se  dalje. 

>Ali  se  popeljemo,  gospod  barón .í*«  ga  vábi  debel  fijakar  z  rdečim, 
od  burje  in  pijače  opečenim  obrazom.   »Kam  izvolite,  gospod  barón  .?* 

Na  Dunaju  je  vsakdo  iz  boljših  slojev  doktor  ali  pa  najmanj 
barón. 

»V  Schonbrunn?  —  Zdaj-le.?  —  Morda  pa  v  Hietzing,  v  Dom- 
mayerjevo   kazino  ^€ 

Kasir  skoči  v  voz.  Ko  voznik  zopet  ustavi  konje,  se  Ladič 
premisli. 

»Naprej !  Skozi  Penzing  pojdeva!  —  Gori  v  Dornbach!  Zur  Wald- 
schnepfel« 
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Toda'  ves  čas  ga  ne  zapusti  in  ga  zbegava  vedno  iznova  no- 
tranji  nemir. 

»Ako  pride  jutri  direktorju  na  um,  da  pregleda  blagajnico,  kaj 
potem  ?  Kaj  potem,  če  ne  dobiš  o  pravem  času  vsote,  katere  si 
brzojavno  prosil   domov  ?« 

VI 

Ko  je  podpisala  gospa  Ladičeva  tretjo  menico,  se  je  gospodu 
Jemcu  znatno  ohladila  vljudna  prijaznost. 

»Cenjena  gospa, «  jo  je  opozoril  brezdušni  neusmiljenik,  »žal  mi 
je,  ker  vam  móram  izjaviti,  da  vam  od  zdaj  naprej  ne  morem  nič  več 
posoditi.  —  Hisa,  vrt^  polje,  kakor   sva  se  zmenila    -  * 

»0  saj  trdiio  upam,  da  mi  ne  bo  treba  odslej  več  nadlegovati 
vas.  Sami  si  lahko  mislite,  kako  mi  je  bilo  vselej   težkolc 

>Vem,  vem,  vem.  —  Pa  roka  mi  nikar  ne  pozabite!  To  ni  no- 
bena  sala  I  Z  Bogom!« 

—  Mešec  za  mesecem  je  minil. 

Vedno  bolj  se  je  bližal  dan  zadnjega  termina.  Toda  z  Dunaja, 
kamor  so  potovali,  nobenega    stotaka  ni  bilo  več  nazaj. 

Zopet  je  stala  gospa  Ladičeva  predjemcem,  vsa  izhujšana  in  bieda. 

tNe  ...  ne,  ne!  —  Ne  morem  I  Ne  smem!  Niti  za  en  dan  ne 
morem  počakati.  Takoj  móram  imeti  svoj   denár,  ali  pa  — c 

»Bodite  usmiljeni !  Potrpíte  še  nekoliko,  gospod  Jemec,€  je  prosila 
ponižno. 

»V  izgubo?  V  izgubo,  ne?  —  V  izgubo  ne  morem  delati,  raz- 
umete^  kaj  nedá?  c 

»Bog  vam  stotero  povrne,  kar  bodete  dobrega  storili  meni, 
osameli,  nesrečni  vdovi.  Ne  tirajte  me  v  pogubo  .  .  .  Saj  veste,  srce  — c 

»Srce?  —  Srcelc  je  izgovarjal  zategnjeno  špekulant  in  sunil  z 
obema  rokama  od  sebe.  »Srce  ...  á,  kaj  še!  —  I,  lejte  si,  i  i  kakšna 
neumnost !  —  Za  srce  vam  ne  da  dandanes  nihče  ničesar  .  .  .  Prosim, 
prosim  vas  —  nehajte  jokati  .  .  .  Taki  prizori^  veste,  so  mi  nad  vse 
zoprni !  c 

Ubožica  je  povesila  glavO;  iztežka  zadržujoč  skeleče  solze. 

»Ako  bi  .  .  .  ako  bi  bili  morebiti  tako  dobri,€  je  prigovarjala 
bojazljivo,  s  prosečim,  pohlevnim  glasom,  ne  dvigniv.ši  oči,  »ako  bi 
počakali,  moj  sin  bi  vam  gotovo  — « 
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>Kaj  bi  vaš  sin  ?  —  Kaj  ?«  je  jezuo  vzkliknil  starec,  se  široko 
ustopil  pred-njo  in  ril  z  rokami  po  hlačnih  žepih. 

»Moj  sin  bi  vam  vse  vrnil  v  nekaterih  mesecih.  Njemu  sem  po- 
šiljala  denarje.* 

»Tako,  tako  ...  In  —  ali  veste,  čemu  je  on  rabil  vsoticePc 

»Za  jamčevino,  za  kavcijo!  Za  višja  mesta,  za  boljšo  službo  je 
potreboval  večje  varščine.« 

»A.?  .  .  .  Kaj  mi  pripovedujetel  —  Za  .  .  .za  kavcijo!  Ha-ha-ha! 
Dovolite,  da  se  vam  smejem,   kajneda.  Ha-ha-ha  U 

Revica  ga  je  s  čudom  gledala.  Pokleknila  je  predenj  .  .  . 

tGospod  Jemec,  s  povzdignjenimi  rokami,  ne  za-se,  za  svojega 
siná  prosim!« 

>VstaniteI  —  Kaj  to!  —  Kaj,  čemu  také  komedije.?  Kar  sem 
rekel,  to  je  kakor  pribito!  Kakor  pribito,  zapomnite  si!< 

Stopil  ji  je  za  korak  bliže. 

»Gospa  .  .  .  jaz  sem  boije  informiran!  Predprejšnji  mešec  so  me 
privedie  kupčijske  reči  na  Dunaj.  —  Kavcija,  o  kateri  govorite,  tista 
kavcija  je  živa,  ha-ha-ha!  —  Živa,  živa  .  .  .  mlada  Madjarka,  potratno 
dekle,  umetnica,  plesalka  ali  kaj  takega  —  Ijubica  vašega  gospoda 
siná  .  .  .« 

Nekoliko  trenotkov  je  strmela  vanj  s  široko  odprtimi  očmi. 

>Ni  res  .  .  .  ne  .  .  .  ne,  ne  .  .  .  moj  sin!«  je  šepetala,  povzdig- 
nivši  desnico  proti  špekulantu,  kakor  bi  se  hotela  braniti  neusmiljenih, 
strašnih  udarcev  .  .  . 

»ResI  Vse  res,  do  pike!  Ali  naj  mari  lažem.í^«  seje  zadrl  nad-njo 
in  mrzlo  dostavil:  »Ako  vaš  sin  vam,  svoji  materi  ni  bil  mož — beseda, 
tudi  meni  ne  bo  plačall< 

Silno,  prsi  trgajoče  ječanje  se  ji  je  vzdignilo  iz  grudi  .  .  .  Jokala 
se  ni  več.  Tiho  je  odhajala  z  upognjenim  hrbtom,  z  globoko  sklonjeno 
glavo,  odhajala  z  negotovimi,  opotekajočimi  se,  kratkimi  koraki,  opri- 
jemajoč  in  opirajoč  se  ob  mizi,  stolih,  ob  zidu  .  .  .  odhajala  težavno, 
počasi,  kakor  da  jo  pritiska  pretežko  breme  siloma  v  tla,  doli  v  zemljo. 

(Konec  prihodnjič ) 
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C  a  r  i  g  r  a  d. 

Spísal  Šimon  Rutar. 

(Dalje.) 

II. 

arigrad  primerjajo  Turki  dragemu  kameňu  ter  ga  ime- 
nujejo  »dijamant  med  dvema  safiroma  in  dvema  sma- 
ragdoma,«  t.  j.  med  dvema  zemljinama  in  dvema  morjema. 
Najčešče  pa  ga  imenujejo  Stambul,  kar  je  nastalo 
iz  gľškega  reka  *£Í;  tyiv  izoliv*  t.  j.  »v  mesto  (gremo).c 
Turki  pa  razlagajo  to  ime  iz  »islam-bulc,  t.  j.  »po  božjem  sklepu 
najden « .  Pravijo  mu  pa  vendar  tudi  K  o  s  t  a  n  t  a  n  i  e  h ,  grški  K  o  n- 
stantinúpolis  (okrajšano  Kospoli)  po  Konštantinu  Velikem. 
Poetično  ľabijo  tudi  izraz   »Deri-Seadet«,  t.  j.  vráta  blaženosti. 

Prvo  naselbino  na  mestu  sedanjega  Stambula  so  utemeljili,  ko- 
likor  je  znano,  Grki  iz  Megare  okoli  1.  658.  pr.  Kr.  Zdelo  se  jim 
je  to  mesto  posebno  prikladno  za  ribarjenje;  kajti  močna  struja  iz 
Crnega  morja  prináša  s  seboj  obilo  rib.  Megarci  so  pri  vsakem  takem 
lovu  razvrstili  svoje  colne  med  Serajem  in  Skutarom,  potem  nagnali 
ribe  v  Zlati  rog  ter  jih  tam  polovili.  Zaradi  teh  bogatih  dohodkov 
so  mu  dali  tudi  ime  »Chrysokerasc.  Navzlic  tému  pa  je  ostalo  mesto 
neznatno  (niti  ob  peloponeški  vojni  mu  niso  pripisovali  posebne  váž- 
nosti), dokler  ga  ni  povzdignil  Konštantín  Veliki  za  glavno  mesto 
rimskega  cesarstva  ter  mu  dal  po  sebi  ime;  latinskí  pa  se  je  zvalo 
»Roma  novac.  Že  1.  326.  po  Kr.  so  začeli  mesto  obzidavati  s  trdnim 
zidovjem,  dne  n.  mája  1.  330.  pa  so  slovesno  posvetili  novo  pre- 
stolnico.  Poleg  hipodroma  je  imela  tedaj  le  še  dva  javna  trga,  ki  sta 
bila  obdana  z  lopam  podobnimi  hodniki  in  okrašena  s  kipi.  Kmalu 
pa  je  obsegalo  mesto  že  14  občin  (regiones),  in  od  vseh  stráni  rimske 
dŕžave  so  znášali  umetniške  spomenike  skupaj,  da  bi  z  ňjimi  okrasili 
novo  prestolnico,  n.  pr.  iz  Delfov  imenitni  kačasti  steber,  ki  je  bil 
pleten  iz  treh  velikanskih  kačjih  teles,  in  katerega  ostanki  se  še  sedaj 
vidijo  na  hipodromu.  Konštantín  sam  je  dal  postaviti  svojo  soho,  pred- 
stavljajočo  ga  kot  boga  Apolóna,  na  visok  steber,  ki  še  sedaj  stoji 
blizu  pazarja,  zvezan  z  zelenimi  obroči,  in  se  imenuje  »zgoreli  steber «, 
ker  ga  je  bila   poškodovala  strela. 

Ko  je  c.  Teodozij  razdelil  1.  395.  državo  na  vzhodno  in  zahodno, 
je  postal  Carigrad  prestolnica  vzhodne    polovice.     Dvor  je  sicer  Ijubil 
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sijaj  in  bliščobo,  ali  razuzdanost  in  spletkarstvo  sta  ga  kazili.  Ravno 
tako  pokvarjeni  so  bili  tudi  prebivalci,  ki  so  živeli  brez  dela,  samo  ob 
cesarskih  darovih  in  se  zabávali  z  igrami  v  dirkališču.  Strastni  gle- 
dalci  so  1.  532.  celo  napravili  sedem  dni  trajajoči  upor  (boj  med  mo- 
drimi  in  zelenimi),  da  je  moral  vojvoda  Belizar  30000  Ijudi  pokončati. 
Med  tem  so  bili  uporniki  mesto  zažgali  na  več  straneh,  a  Justinijan 
je  je  zopet  zgradil,  pa  mnogo  lepše,  in  je  okrasil  z  mnogimi  cerkvami, 
med  katerimi  je  sveta  Sofija  (»Aja  Sofia «)  pravi  biser  bizantinskega 
graditeljstva.  Tudi  za-njo  so  znesli  najdražje  stebre  in  najlepše  umo- 
tvore  z  vseh  stráni  bizantinske  dŕžave. 

Po  Carigradu  so  večkrat  hrepeneli  celo  najbolj  divji  narodi:  Obri, 
Perzijci,  Arabci  ali  Saraceni  (grški  ogenj !)  in  tudi  Rusi.  Genovčani  in 
drugi  Evropci  (»Fľanki«)  so  se  naselili  zaradi  trgovine  na  vzhodni 
stráni  Zlatega  roga  ter  ustanovili  naselbino  G  a  la  t  o.  L.  1204.  so 
premagali  križarji  Carigrad  in  strašno  divjali  po  mestu,  morili  prebi- 
valce  brez  razločka,  uničevali  umetnine  in  plenili  celo  cerkve.  Križarji 
in  njih  zavezniki  Benečani  so  uplenili  in  odpeljali  najdragocenejše  zá- 
klade, med  dľugimi  krásno  Lisipovo  kvadrigo,  ki  še  sedaj  stoji  nad 
vhodom  v  cerkvi  sv.  Marka  v  Benetkah.  Križarji  so  potem  ustanovili 
v  Carigradu  »latinsko  cesarstvoc,  ki  pa  je  trajalo  samo  do  1.  1261., 
ko  je  nicejski  car  Mihael  Paleolog  premagal  Carigrad  in  ponovil 
bizantinsko  državo,  V  boju  med  Genovčani  in  Benečani  so  prišli  le-ti 
1.  1295.  s  75  ladjami  pred  Carigrad,  požgali  genovske  hiše  v  Galati 
in  streljali  celo  na  mesto  samo. 

Najhujši  sovražniki  Carigradu  pa  so  postali  Turki  po  bitki  pri 
Nikopolju  1.  1396.  Ze  sultán  Bajazid  je  resno  pretil  mestu,  ali  Ti- 
muľlenk  ga  je  zvábil  na  drugo  bojišče.  Njegov  vnuk  Mohamed  II.  pa 
je  sezidal  1.  1452.  trdnjavo  »Rumeli  Hisaric  na  evropski  stráni  Bo- 
spora  in  tako  zapri  to  morsko  pot  v  Crno  morje  (Dardanele  so  bili 
dobili  Turki  že  poprej  v  svojo  oblast).  Spomladi  1.  1453.  je  začel  Mo- 
hamed redno  oblegati  Carigrad.  Zadnji  bizantinski  car  Konštantín  XII. 
je  imel  le  6000  pravih  vojakov,  in  njemu  je  pomagal  Genovčan  Ivan 
Giustiniani  s  3000  vojaki.  Vhod  v  Zlati  rog  so  zaprli  (blizu  sedanjega 
novega  mosta)  s  težkimi  verigami,  da  ne  bi  moglo  turško  brodovje 
vanj.  Mohamed  pa  je  imel  300.000  mož,  420  ladij  ter  velikánske  ob- 
legovalne  stroje  in  topove.  Neki  Madjar  Urhan  je  bil  ulil  nalašč  za 
to  obleganje  velikánski  možnar,  ki  je  metal  na  stote  težke  kamenene 
kroglje  v  mesto.  Kmalu  pa  je  možnar  počil  in  svojega  mojstra  raz- 
strelil  pred  vráti,  ki  se  po  topu  .še  sedaj  imenujejo  »Topkapu«,  ravno 
sredi  ozidja  proti    celini. 
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Navzlic  vsem  tem  turškim  prípravám  in  verskim  prepirom  med 
meščani  so  se  obleganci  hrabro  bránili  skozi  celih  štirideset  dni  ter 
močno  poškodovali  turške  utrdbe  in  ladje.  Tedaj  so  Turki  prevlekli 
svoje  ladje  na  valjaijih  skozi  Galato  v  Zlati  rog  in  začeli  tudi  od  te 
stráni  oblegati  mesto,  ki  je  bilo  tudi  ob  morju  okoli  in  okoli  obzidano. 
Mohamed  je  ponudil  Konštíintinu  celo  prost  odhod;  toda  ta  je  pre- 
zirno  odbil  ponudbo.  Nato  je  ukázal  sultán  splošni  náskok  za  dan 
29.  mája.  Obe  bojujoči  se  stranki  sta  se  pripravljali  k  tému  z  mo- 
litvijo  in  postom.  Na  vse  zgodaj  določenega  dne  so  napadli  Turki 
mestno  ozidje,  Kristjani  so  se  bránili  kar  najhrabrejše  in  so  celo  dva- 
krát odbili  náskok  janičarjev.  Naposled  pa  je  postajala  vrsta  branilcev 
na  zidovju  vedno  redkejša,  in  Turkom  se  je  posrečilo  v  mesto  pro- 
dreti.  Pravijo,  da  so  pri  »petih  vojaških  vratih«  (na  levi  stráni  potoka 
Lika)  vrgli  v  mesto  za  kroglje  pričvrščene  vrvne  lestvice  ter  po  njih 
črez  ozidje  splezali.  Napravili  so  potem  odprtino  in  pridrli  v  mesto. 
Giustiniani  je  zbežal,  Konštantín  pa  se  je  vrgel  v  največjo  gnečo  bo- 
rilcev  in  pádel  kot  slaven  junák.  »Pajek  prede  mrežo  v  cesarski  paláci, 
in  sova  čivka  čuvajsko  pesen  na  stolpih  v  Afľasijabu«,  tako  je  vzkliknil 
Mohamed  II.  z  nekim  arabskim  pesnikom,  ko  je  videl,  da  je  prišlo 
mesto  v  njegovo  oblast.  Na  tistem  kraju  pa,  kjer  so  Turki  v  Cari- 
grad prodrli  in  je  pádel  car  Konštantín,  raste  sedaj  neznatna  terebinta. 

Kolikor  je  bilo  preostalo  kristjanov,  so  bežali  vsi  v  cerkev  sv. 
Sofije,  ker  je  bilo  prorokovano,  da  neverniki  ne  bodo  mogli  prestopiti 
praga  tega  svetišča.  Turška  vojska  pa  se  je  uredila  in  s  sultánom 
na  čelu  pripravila  opoldne  slovesen  vhod  skozi  » zlata  vráta*  blizu 
grada  »sedmerih  stolpovc,  t.  j.  skozi  najjužnejša  celinska  vráta  blizu 
postaje  »Jedi-Kule€.  Janičarji  so  potem  pridrli  v  s  v.  Sofijo  in  gro- 
zovito  klali  tam  zbrane  neoborožene  kristjane.  Pravijo,  da  so  bila  vsa 
cerkvena  tla  s  krvjo  prepla vljena,  in  da  so  to  kri  naplali  v  rupo  ne- 
kega  stebra  blizu  levega  vhoda  v  poprejšnjo  cerkev.  Kristjanski  obi- 
skovalci  sedanje  mošeje  še  sedaj  vtaknejo  prst  v  to  rupo  in  se  pre- 
križajo.  Zadnji  ostanek  kristjanov,  ki  je  bil  krog  glavnega  oltarja 
zbraň,  se  je  udal  Mohamedu  in  obljubil  priznati  njegovo  vlado.  Sultán 
pa  je  báje  obljubil  spoštovati  njih  vero,  če  mu  bodo  zvesti  podložniki, 
in  v  znak  svoje  obljube  je  pomočil  desno  dlaň  v  kristjansko  kri  ter 
jo  pritisnil  na  bližnji  steber.  Ta  odtisk  dlani  s  peterimi  prsti  še  sedaj 
kažejo  in  odtod  izvajajo  »tugro«,  t.  j.  znak  turških  grbov  in  novcev. 
Pozneje  so  báje  iz  tega  znaka  napravili  turški  nápis  » vedno  zmago- 
vitic  1  Drugi  pa  pripisujejo  tugro  sultanu  Bajazidu,  ki  ni  znal  pisati, 
nego  je  báje    celo    dlaň  v  črnilo    pomakal    in  jo  namesto    podpisa  na 
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pisma  pritískal.  —  Mohamed  je  opravil  svojo  zahvalno  molitev  na 
velikem  oltarju  sv.  Sofije  in  jo  s  tem  kot  kalif  izpremenil  v  turško 
mošejo.  Potem  je  ukázal  vse  velikaše  in  višje  uradnike  pred-se  pri- 
gnati  in  jim  pred  svojimi  očmi  glave  odsekati.  Turki  so  mesto  po- 
polnoma  oplenili,  premnoge  umetnine  razdejali  in  neštete  základe  odpe- 
Ijali.  Razdejane  hiše  so  potem  večinoma  2^ova  pozidali  (izimši  cesarske 
palače),  a  mnogo  mestnih  vrat  so  zazidali,  tako  zlasti  » zlata  vráta  c, 
češ,  da  ne  bi  mogli  kristjani   drugikrat  v  Carigrad  priti. 

Premagalec  Carigrada  je  postavil  svojo  prestolnico  na  istem 
mestu,  kjer  je  stala  akropola  Bizanca  in  razdejana  cesarska  palača, 
t.  j,  na  najbolj  južnovzhodnem  kraju  Stambula.  Tu  se  nahaja  mnogo 
poslopij,  cel  obzidan  del  mesta,  ki  se  imenuje  »stari  seraj«  (palača), 
ali  To  p- kap  u  Serai.  Ozidje  je  trdnjavsko,  ima  štirioglate  stolpe  in 
ob  skalnati  obali  se  ujema  s  starim  mestnim  ozidjem.  Glavni  vhod  je 
blizu  »visoke  porte«,  t.  j.  z  mramorjem  okrašenih  vrat  k  palači,  kjer 
so  uradi  velikega  vezirja,  Večina  obzidanega  prostora  so  cipresni  vrti, 
ki  imajo  neredno  raztresene,  preproste  zgradbe  in  kijoske.  Na  naj- 
višjem  mestu  se  vzdiguje  palača  sultánova  s  prostornim  dvoriščem, 
katero  je  obdano  s  stebri.  V  ozadju  tega  dvorišča  je  bogato  okrašena, 
ali  majhna  >prestolna  dvorana*,  v  kateri  je  sultán  nekdaj  sprejemal 
svoje  dostojanstvenike  o  posebno  velikih  praznikih.  Ob  najnotranjejšem 
dvorišču  je  »divanska  dvorana*,  kjer  se  je  zbiralo  nekdaj  državno  sve- 
tovalstvo  in  je  sultán  sprejemal  tuje  poslance.  Tam  se  nahaja  sedaj 
cesarska  zakladnica,  kjer  so  zlati  meči  z  brilanti  obloženi,  toda  le 
redkoma  jo  odpro.  Sultán  Abdul-Mešid  je  prestavil  prestolnico  v  Dolma- 
Bagče,  in  v  Seraj  so  se  preselile  bivše  sultanice,  ki  so  poprej  bivale 
v  »novem  seraju«  blizu  vojnega  ministerstva.  L.  1865.  pa  je  pogorel 
večji  del  cesarskih  palač,  le  zgodovinsko  znamenite  dvorane  so  se 
ohranile. 

V  prvem  dvorišču  Top-kapu-seraja  se  nahaja  kovnica  za  denár 
in  stará  platana,  pod  katero  so  bili  janičarji  zvijačno  pokončani  in 
posekaní,  ker  so  hoteli  povzdígniti  sultanovega  siná  na  prestol.  Malo 
bolj  proti  severovzhodu  od  kovnice  so  nasadi  in  konec  njih  >fajančna 
palača «,  ki  je  obložená  s  fajančnimi  ploščamí,  polnimi  arabesk  in  turških 
nápisov;  v  njej  se  nahaja  sedaj  (od  1.  1880.)  muzej  za  starine.  Bogat 
ni  posebno,  ker  so  začeli  Turki  šele  pozno  mislíti  na  také  zbirke; 
vendar  hraní  mnogo  Schliemanovíh  izkopin  (zlatíh  základov  iz  Troje). 
V  novejšem  času  pa  se  mora,  kar  se  v  Tróji  izkoplje,  v  ta  muzej 
oddati.  V  nasprotnem  poslopju  je  umetníška  šola,  in  tu  se  nahaja  pri 
tleh  mnogo    lepih    sarkofágov,    med   njimi    »Alesandrov   sarkofag«,  ki 
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ima  jako  plastične  reljeve  o  bitki  pri  Gavgameli;  v  prvem  nadstropju 
pa  so  siľske  starine  (vse  polno  amuletov  in  čudodelnih  molitvic),  zlasti 
iz  Nifra  (južnovzhodno  od  Bagdada).  Na  južni  stráni  Seraja  je  ime- 
nitni  fGiilhane-kiosk«,  kjer  je  sultán  1.  1839.  izi'ekel  enakopravnost 
ver  in  národnosti. 

Zapustivši  Top-kapu-seraj,  pridemo  skozi  južnozahodna  vráta 
mimo  starokrščanske  cerkve  sv.  Irene,  v  kateri  se  nahaja  zbirka  orožja, 
ki  pa  sedaj  ni  nikomur  pristopna.  Takoj  južno  od  izhoda  stoji  krasen 
vodnjak  Ahmeda  IIL,  t.  j.  tisti  z  arabeskami  bogato  okrašeni,  štiri- 
oglati  kijosk,  v  katerem  nataka  od  devete  ure  dalje  (ob  tej  uri  se 
prične  v  Stambulu  šele  javno  življenje)  turški  samostanec  vode  v  pri- 
pravljene  kupice  vsakemu  mimogredočemu,  ki  hoče  piti.  Kupice  so 
postavljene  zaporedoma  na  vseh  štirih  straneh,  in  brž  ko  se  ena  iz- 
prazni,  jo  zopet  napolni  samostanec.  Tik  vodnjaka  proti  zahodu  je 
SV.  Sofija,  katero  je  bil  že  Konštantín  Veliki  zgradil  1.  325.,  a  Justi- 
nijan  jo  je  dal  po  požaru  razširiti  in  krasnejše  pozidati.  Premnoge  gra- 
nitne,  porfirne  in  mramorne  stebre  so  pripeljali  z  vseh  stráni  bizan- 
tinske  dŕžave,  n.  pr.  iz  poganskih  svetišč  v  Efezu  in  Balbeku.  Stene 
so  obložené  z  mramornimi  in  porfirnimi  ploščami;  mozajične  slike  so 
deloma  pobeljene,  ker  mohamedanci  ne  marajo  človeških  podôb  po 
svojih  cerkvah.  Crez  druge  slike  pa  so  obešeni  veliki  zeleni  ščiti  z 
imeni  Mohameda  in  štirih  prvih  kalifov.  V  glavni  dolbini,  ki  je 
obrnjena  proti  Meki  se  nahaja  pozlačena  skrinjica,  v  kateri  je  spravljen 
korán.  Tu  opravlja  duhovnik  božjo  službo;  na  desni  od  dolbine  je 
prižnica  z  zeleno  zastavo  prorokovo,  na  levi  pa  sultánova  loža  za  po- 
zlačenim  omrežjem.  V  nočeh  meseca  ramazana,  ko  se  mohamedanci 
poste,  razsvetljuje  mošejo  na  tisoče  lučic,  ki  so  obesené  na  mnogo- 
številnih  lestencih.  Svetlobo  dobiva  svetišče  skozi  44  oken.  Od  zgoraj 
drži  okoli  in  okoli  zamrežen  hodnik,  ki  ga  imenujejo  »ženski  kor«, 
namreč  še  izza  tiste  dobe,  ko  je  bila  mošeja  še  kristjanska  cerkev. 
Glavna  kupola  je  zelo  ploskasto  obokana,  in  nad  njo  se  vzdiguje  ve- 
likánski bakren  polumesec;  saj  Turki  časté  polumesec  tako,  da  ga 
postavljajo  celo  na  brzojavne  droge. 

Južnozahodno  od  sv.  Sofije  se  razprostira  najimenitnejši  trg  ca- 
rigrajski  Atmejdan,  t.  j.  konjski  trg.  Na  istem  mestu  je  stal  stari 
hipodrom,  a  o  njegovi  krasoti  priča  le  še  30  m  visok  graniten  obelisk 
iz  Egipta,  potem  tisti  v  sredi  odlomljeni  kačji  steber,  ki  je  držal 
nekdaj  v  Delfih  oni  zlati  trinožnik,  katerega  so  Grki  po  zmagi  pri 
Platejah  darovali  Apolonu ;  na  nasprotnem  koncu  pa  goli  steber  Kon- 
štantína Porfirogeneta,  ki  je  bil  nekdaj  z  bronastimi  pločami  obložen, 
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a  križarji  so  jih  odtrgali  in  odnesli.  Južno  od  Atmejdana  je  krásna 
Ahmedova  mošeja,  ki  ima  edina  v  Carigradu  šest  minaretov.  Blizu 
nje  se  nahaja  kot  sultánova  zadužbina  javen,  z  arabeskami  bogato 
okrašen  vodnjak  v  podobi  kapele.  Práv  blizu  hipodroma,  severno  od 
njega  je  vodnjak  »iooi  steber«,  t.  j.  nekdanji  podzemeljski  nabiralnik 
za  vodo,  v  katerem  pa  sedaj  vrvarji  vrvi  pleto. 

V  najbolj  južnozahodnem  delu  Štambula  prebivajo  Armenci, 
zlasti  v  mestnem  oddelku  Kum-kapu  (»peščena  vráta*),  kjer  so  se  pri- 
petili  znani  nemiri  in  poboji  dne  30.  septembra  lanjskega  leta.  Práv 
na  koncu  mesta  pa  stoji  razpadajoča  trdnjava  Jedi-kule  (»sedmeri 
stolpi*)  in  zraven  nje  že  omenjena  »zlata  vráta* «.  S  postaje  Jedi-kule 
se  navadno  jezdi  okoli  razpadajočega  carigrajskega  ozidja.  Práv  dobro 
se  še  pozná  mestni  jarek,  zunanje  (nižje),  notranje  (višje)  ozidje  in  pa 
práv  gosti  stolpi,  kakršne  vidimo  na  podobah  srednjeveških  trdnjav. 
Zahodno  od  imenovane  postaje  se  nahaja  zgodovinsko  imenitni  kraj 
Sv.  Štefan,  kjer  so  Rusi  s  Turki    mir  sklenili  dne  3.  marcija  1.    1878. 

Severnozahodno  od  »tisoč  in  enega  stebra*  se  pride  k  lepi  nad- 
grobni  kapeli  Mohameda  IL  (vsaki  sultán  si  da  namreč  sam  postaviti 
nadgrobni  spomenik)  in  k  >zgorelemu  stebru*.  Ta  je  stal  s  početka 
v  Apolovem  svetišču  v  Rimu,  a  Konštantín  Veliki  ga  je  dal  prepeljati 
na  » fórum  Constantini*  ter  postaviti  nanj  svoj  lastni  kip  (predstav- 
Ijajoč  Apolóna),  katerega  pa  je  strela  na  tla  vrgla  1.  108 1.;  odtod 
ime  izgoreli  steber«.  Takoj  za  njim  je  veliki  p  a  za  r  (čaršija),  t.  j. 
poseben  del  mesta,  ki  je  pokrit  ter  ima'  zelo  ozke  in  temne  ulice,  da 
obiskovalcu  kar  tesno  prihaja  pri  srcu.  V  njem  je  tudi  mnogo  kavarn. 
Po  noci  zapro  ta  del,  in  stražijo  ga  posebni  čuvaji.  Tu  je  nakopičeno 
in  razloženo  vse  mogoče  blago  iz  usnja,  volne,  svile,  bombaža  in  naj- 
dragocenejše  preproge.  Prodajalci  vabijo  vsakega  tujca  s  sirenskimi 
glasovi,  in  brez  velikih  denarnih  žrtev  ne  zapusti  nihče  tega  nepri- 
jaznega  mesta.  (Primeri  Aškerčevo  balado  »Bazaľska  legenda «  v  lanj- 
skem  »Zvonu«  v  št.  4.).  L.  1894.  je  potres  zelo  poškodoval  pazar, 
tako  da  so  ga  morali  zapreti.  Trgovci  so  se  naselili  v  bližini,  ali  pa 
so  se  razkropili  po  mestu.  Obetajo  pa^  da  bodo  pazar  prenovili  in 
lepše  pozidali.  Izstopivši  iz  pazarja,  pridemo  k  >seraskieratu*,  t.  j. 
vojnemu  ministerstvu.  Sredi  prostornega  poslopja  se  nahaja  vojaško 
vežbališče,  kjer  si  sultán  včasih  ogleduje  paráde,  in  na  njem  visok 
okrogel  stolp,  s  katerega  je  najlepší  razgled  po  celem  mestu,  ker  je 
to  najvišja  točka  v  Carigradu.  Zlasti  se  lepo  pregleda  odtod  Valentov 
vodovod,  na  katerega  je  prepovedano  stopiti,  ker  so  bili  tujci  preveč 
radovedni  na  bližnje  háreme.    Severno  od  seraskierata  stoji  velikánska 
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Suleimanie-mošeja,  ki  se  zaradí  vzvišene  leže  káže  najveličanstvenejše 
od  vseh  stráni,  zlasti  pa  z  Zlatega  roga:  izmed  deseterih  od  sultánov 
sezidanih  mošej  je  ona  najlepša,  najkrasnejši  vzor  turškega  graditelj- 
stva  (1550 -1560).  Sezidana  je  iz  tvarine  cerkve  sv,  Evfemije  v  Kal- 
cedonu  po  vzgledu  sv.  Sofije,  le  da  je  kupola  za  5  7n  višja.  Na  za- 
bodni stráni  je  kvadratno  dvorišče  za  ženské,  na  vzhodni  pa  vrtu 
podobno  pokopališče,  kjer  se  nahaja  mavzolej  Sultána  Sulejmana  in 
njegove  žene.  V  mavzoleju  je  korán,  katerega  je  sultán  svojeročno 
prepísal,  in  pa  vzbočena  podoba  mohamedanskega  svetíšča  »kabe«  in 
ozídanega  dvoríšča  v  Meki.  Velikánske  sveče  stoj  e  ob  oglih  obeh  krst. 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Slovenska  Matica  nam  je  poslala  to-le  okrožnico  v  ponatisk :  R  a  z  p  i  s 
častnih  nagrad.  Vedno  glasneje  se  v  novejšem  času  po  javnih  glasilih  in 
v  literarnih  krogih  izraža  želja,  naj  bi  Matica  močneje  gojila  v  svojih  dru- 
štvenih  knjigah  leposlovje.  Da  tej  želji  ustreže  ter  pospeši  razvoj  slovenské 
pripovedne  književnosti,  razpisuje  odbor  ^ Slovenské  Matice^  po  določilih 
t Jurčič - Tomšičeve  ustanove «  200  goldinarjev  častne  nagrade  izvirni 
povesti  slovenskí,  obsezajoči  najmanj  10  tiskovnih  pol.  Ko  bi  pa  ne  došla 
nobena  takšna  povest,  se  razpisujeta  zajedno  tudi  dve  častni  nagradi  p  o 
I  00  goldinarjev  dvema  izvirnima  povestima,  obsezajočima  najmanj  po 
5  tiskovnih  pol,  oziroma  dvema  daljšima  epičnima  pesmima,  ali  pa  eni 
povestí  in  eni  daljši  epični  pesmi. 

Spísi,  ki  se  poganjajo  za  častno  nagrado,  morajo  biti  takšni,  da  po 
obliki  in  vsebiní  ustrezajo  umetniškim  zákonom  pripovedne  književnosti 
vobče,  poleg  tega  pa  še  književnim  namenom  > Slovenské  Matice*  posebej. 
Pisatelji,  katerim  se  prisodijo  častne  nagrade,  prejmo  vrhu  tega  za 
svoja  dela  še  navadne  pisateljske  nagrade,  katere  plačuje 
>j Slovenska  Matica^  vsled  §  12.  svojega  opravilnega  reda  po  25 — 40  gld. 
za  tiskovno  polo.  Rokopise  je  brez  pisateljevega  imena  pošíljatí  odboru 
^Slovenské  Matice ^"= 

do   I.  julija   i8g6.  leta. 

Pisateljevo  ime  je  pridejati  rokopisu  zapečateno  in  opremljeno  z  do- 
tíčnim  geslom. 

Ker  hoče  odbor  s  tem  razpisom    ustreči    velikí   večini  Matíčníh  údov 
ter  jim   v  roke    podatí  lepo  zabavno  knjigo,    pričakuje,  da  se  slovenskí  prí- 
povedni    pisatelji   —   zlasti    priznaní    slovenskí  pripovednikí,    ki  so  se  došlej 
ogíbalí   *  Slovenské   Matice «   —  primerno  odzovejo  njegovemu  pozívu. 
V  Ljubljani  dne   i.   decembra   1895. 

Fr.  Levec,  E.  Lah, 

predsednik.  tajnik. 
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Vabilo  k  družbi  sv.  Mohorja.  Naši  čč.  gg.  poverjeniki  se  morajo 
mnogo  truditi,  predno  naberejo  toliko  število  údov,  kolikor  jih  je  štela  Mo- 
horjeva  družba  v  zadnjih  letih  in  zlasti  v  ravno  preteklem  letu.  Potem  pa, 
ko  dojdejo  vpisalne  pole  v  Celovec,  je  mnogo  dela,  da  blagajnik  vse  zneske 
vknjiži,  vse  ude  pregleda  ter  nove  zapíše  v  bratovske  bukve  in  na  podobice, 
pole  pa  uredi  za  imenik  in  natisk ;  a  kaj  še  je  dela  potem,  predno  tiskarna 
ves  ogromni  imenik  dovŕši !  Da  vse  to  doženemo  o  pravem  času,  je  treba, 
da  novi  in  stari  udje  za  goda  pristopajo  k  družbi.  Naj  se  to  že  zdaj  godi ; 
saj  ne  bo  vec  dolgo,  ko  po  družbenih  pravilih  nabiro  končaroo.  Do  dne 
5.  sušca  je  skrajnji  čas,  do  katerega  imajo  gg.  poverjeniki  doposlati  vpisane 
ude  in  udnino ;  kdor  se  oglasi  pozneje,  nima  pravice  do  vseh  knjig  po 
enem  goldinarju,  ampak  mora  plačati  za  knjige  po  pravilih  toliko,  kakor 
po  knjigarnah,  in  tu  veljajo  knjige  enega  leta   še  črez  3   gld.    50  kr. 

Zatorej  práv  lepo  prosimo  častite  naše  poverjenike,  vse  duhovnike  in 
rodoljube,  naj  ob  vsaki  ugodni  priliki  v  cerkvi  kakor  zunaj  cerkve  zopet 
zgovorno  besedo  zastavijo  v  korist  Mohorjeve  družbe  in  njenih  údov,  da 
nas  letos  ne  bode  nikakor  manj,  ampak  kar  mogoče  še  več  od  lanjskega 
leta.  Seveda  bo  to  marsikje  že  težko  šlo,  zakaj  v  nekaterih  župnijah  so  — 
hvala  Bogu  —  že  na  vrhuncu  in  ne  morejo  više,  a  z  druge  stráni  je  le 
še  dosti  krajev,  kjer  bi  se  dalo  še  mnogo  údov  pridobiti,  ako  se  Ijudstvo 
bolje  in  večkrat  opomni  na  Mohorjevo  družbo  ter  se  mu  razlože  veliké  in 
mnogovrstne  koristi,  ki  údom  dohajajo  iz  nje.  Gotovo  duhovnik  in  vsaki 
pošten  človek  z  bridkostjo  opazuje  in  ga  v  srce  boli,  ko  vidi,  kako  neote- 
saná je  tu  in  tam  mladina,  včasih  še  celo  starina,  in  koliko  se  nahaja  pri 
Ijudeh  še  res  pravé  dušne  grdobe.  Kaj  storiti,  kako  pomoci?  Eden  naj- 
gotovejših  pomočkov  je  Mohorjeva  družba!  Izkušaj  človeka  za- 
nimati  za  njene  knjige,  za  njih  berilo,  pa  ga  boš  ali  ohranil  nepokvarjenega 
ter  ga  še  više  olikal,  ali  pa  mu  boš  premenil  neugodno  podobo  v  tako, 
da  bo  zopet  človeku  dôstojná  in  naposled  božja.  V  to  delovati  —  kdo  bi 
ne  hotel,  kdor  ima  srce  na  pravem  mestu:  duhovnik  za  svojo  izročeno  mu 
čredo,  predstojnik  za  svoje  podložnike,  oče  im  mati  za  svoje  otroke,  go- 
spodar  za  svoje  domače  Ijudi! 

Knjige  izidejo  iste,  kakor  so  napovedané  v  »Glasniku  družbe  sv.  Mo- 
horja c  v  letošnjem  koledarju.  Večinoma  so  tudi  že  v  stávku  in  deloma  v 
tiskú  dovŕšené,  le  na  ^^Zgodbah  s  v.  pisma^  delujeta  najbolj  njih  mar- 
Ijivi  g.  pisatelj  in  potem  tiskarna,  družbenega  koledarja  za  1.  1897.  pa  se 
bomo  kmalu  lotili.  Za  zadnjo  to  knjigo  prosimo  g  g.  pisatelje 
še  práv  mnogih  dušnih  prispevkov. 

Molitvenik  ^^Marija  Devica,  majnikova  kraljica^*^  se  dobi 
vezan  v  plátno  z  rdečo  obrezo  po  40  kr.,  v  usnje  z  zlato  obrezo  po  60  kr. 
doplačila. 

Bog  nam  blagoslovi  v  novem  letu  Mohorjevo  družbo  tako,  da  bo  Slo- 
vencem  v  časno  in  večno  srečo,  pa  v  veliko  čast  pred  svetom  1  Torej  ne 
nazaj   —  ampak  le  naprej  1 

V  Celovou,   dne   16.   prosinca   1896.  leta. 
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Die  Slovenen  und  das  ôsterreichische  Verfassungswerk  von 
1848/9.  Von  Prof.  J.  Apih.  Str.  ;^6  vel.  8°.  Zaloga  in  cena?  —  O  tem 
najnovejšem  delu  našega  premarljivega  vojaka  nam  je  pi  sal  strokovnjak,  da 
je  jedrnat  izpisek  iz  istega  pisatelja  obširnejše  knjige,  ki  jo  je  izdala  Slovenska 
Matica  (tSlovenci  in  48.  leto«).  >0  tej  dobi*,  pravi  doslovno  tisti  stro 
kovnjak,  »je  prof.  Apih  vestno  porabil  vse  pristopne  vire,  vsako  svojo  sodbo 
dobro  podkrepil,  sploh  tedanji  položaj  tako  spoznal,  kakršen  je  bil  v  resnici. 
Jaz  ne  bi  vedel  v  Apihovem  razmotravanju  kaj  popravljati  ali  mu  kaj 
prerekati.« 

Slovanská  knjižnica  je  prinesla  v  46.  snopiču,  izdanem  dne  15.  ja- 
nuvarja  t.  1.,  ta-le  prevod:  Ikonija,  vezír  j  e  va  nmati.  Povest  iz 
XVII.  stoletja.  K  r.  srbská  akademija  nagradila  jo  s  prvo 
ceno  iz  Marinovičeve  ustanove  za  1.  1891.  Srbski  spisal 
Čeda  Mijatovič.  Poslovenil  Podravski.  Str.  104.  —  Došlej  še 
nismo  utegnili  prečitati  tega  snopiča. 

Prešernova  nová  izdaja.  Kakor  smo  pozvedeli  iz  dnevnikov,  je 
presenetil  Slovensko  občinstvo  Ijubljanski  knjigar  M.  Fischer  z  nepričakovano 
izdajo  Prešernovih  poezij.  Iz  istih  dnevnikov  smo  zvedeli,  da  je  Fischerjeva 
izdaja  jako  elegantná,  tiskana  v  »elzeviruc  in  opravljena  po  najnovejšem 
vkusu  v  Lipskem  i,  t.  d.  Dasi  došlej  našemu  uredništvu  še  niso  poslali  no- 
benega  izvoda  v  oceno  ali  vsaj  na  ogled,  so  nam  vendar  že  od  nekaterih 
práv  verodostojnih  in  poklicanih  mož  došlé  ne  bas  ugodne  sodbe  o  najno- 
vejšem Prešernu.  Soglašajo  se  te  priče  v  tem,  da  se  nahaja  v  njem  dokaj 
tiskovnih  hib,  veliko  preveč,  nego  da  bi  jih  mogli  odpustiti  dandanes  kaki 
pesniški  zbirki  sploh,  zlasti  pa  še  zbirki  Prešernovih  poezij.  Eden  izmed 
omenjenih  gospodov  nam  je  poslal  celo  natančen  zapisnik  vseh  tiskovnih 
napak  ;  hranimo  ga  ter  ga  objavimo  o  priliki.  —  Dalje  je  soglasna  sodba 
o  Fischerjevem  Prešernu  ta,  da  je  njega  tisk,  pa  se  imenuj  elzevir  ali  ka- 
korkoli,  veliko  —  predroben.  Baš  glede  tiská  nam  je  došel  drastičen  ugovor ; 
zato  navedemo  kar  doslovno  iz  njega  najznačilnejši  odstavek  :  »Jaz  imam 
izvrstne  oči  ko  ris,«  pravi  častiti  dopisnik,  »ne  potrebujem  naočnikov  — 
pa  samo  zarad  svojih  dobrih  in  zdravih  oči  ne  bom  čital 
Fischerjevega  Prešerna,  To  je  tisti  ...  tisk,  katerega  smo  se  srečno 
odkrižali  v    » Zvonu «    pri  pesmih*    .   .   . 

In  potem  pa  tekst,  tekst^  tudi  če  odštejemo  tiskovne  hibe  1  Ni  treba, 
da  bi  bili  »dlakocepitelji«,  a  vendar  nam  mora  biti  do  največje  natančnosti 
in  skropulozne  vestnosti  glede  besedila  Prešernovih  poezij.  Kar  je  Italijanom 
Dante,  kar  sta  Nemcem  Goethe  in  Schiller  skupaj,  to  je  nam  Prešeren,  preje 
več,  nego  manj.  Sedaj  pa  pomislimo,  kako  negujejo  in  čuvajo  in  obožujejo 
Italijani  in  Nemci  in  menda  vsi  omikani  narodi  svoje  Ijubljence.  In  glede 
Prešernovega  teksta  se  je  tudi  že  mnogokaj  zvršilo  in  dognalo.  Res,  da  se 
niso  dognala  niti  načela,  po  katerih  bo  treba  postopati  v  pravopisju;  ali  o 
mnogih  nedostatnostih  Levstikovega  besedila  (v  Stritar-Jurčičevi  izdaji)  so 
že  odlični,  slovenisti  razpravljali  in  mnoge  Levstikove  hibe  v  ločilih  tudi  res 
popravili.   Na  te  popravke  pa  se  Fischerjeva  izdaja  nič  ne  ozira. 

Po  vsem  tem  pač  ni  prenagljena  sodba,  da  po  Fischerjevi  iz- 
daji ni  postala  o  d  več  nová  kritična  izdaja  Prešernovih 
poezij. 
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Podpornega    društva    za    slovenské    visokošolce    na    Dunaju, 

ustanovljenega  1.  1888.  o  vladárski  štiridesetletnici  Nje- 
govega  Veličanstva  cesarja  Frančiška  Jozefa  L,  sedmo 
letno  poročilo.  Na  Dunaju  1895.  Izdalo  in  založilo  društvo. 
—  Str.  19  malé  8^  —  Iz  poročila  smo  razvideli,  da  je  imelo  društvo 
v  preteklem  šolskem  letu  vseh  dohodkov  112268  gld. ,  vseh  stroškov  pa 
1239-94  gld.  in  vsega  vkup  v  sedmih  letih  stroškov  6^^6-46  gld.  -  Kako 
blagonosno  delujejo  darovi,  ki  jih  naklanjajo  dobrotniki  tému  društvu,  do- 
kazuje zlasti  primer,  ki  se  navaja  v  tem  poročilu :  ^^Ko  je  pred  7  leti  društvo 
komaj  pri  čelo  svoje  delovanje,  je  prosil  tudi  koroški  Slovenec  podpore.  Se 
isto  leto  je  zvľšil  svoje  študije  Zelo  vesel  se  je  zahvalil  društvu  za  podporo, 
poudarjaje,  da  brez  te  podpore  svojih  študij  ne  bi  bil  mogel  tako  hitro 
zvršiti.*  Taká  fakta  in  pa  sestava  društva,  v  katerem  nahajamo  samo  imena 
odličnih  na  Dunaju  bivajočih  rojakov,  so  nam  trdno  poroštvo,  da  niso  zlepa 
kateri  narodni  novci  bolje  obrnjeni,  nego  so  žrtve,  ki  jih  doprinašajo  do- 
brotniki tému  društvu.  Naj  bi  mu  jih  probujena  krščanska  in  národná  za- 
vednost  naši  h  rojakov  obudila  in  naklonila  še  vec  po  vseh  slovenskih  zemljah  1 

Prešernovih  treh  nemških  sonetov  slovenskí  prevod.  —  Prilike 
Ijubezni. 

I. 

»Pomlad  je  tu,  pozdrav   do  nje  odmeva 
Z  livade,  gore,  reke  in  dobrave, 
Však  pesnik  spomni  zdaj   se  nje  proslave, 
Však  za-njo  se  v  navdušenju  ogreva; 

Samo  tvoj  spev  pomladi  ne  opeva, 
Poletja  ne,  jesenske  ne  narave; 
Ljubezni  srčno  bol  le,  nje  težave 
Bridkostne,  vendar  sladké,  razodeva. «   — 

»tZ  visokim  svodom  sinja  ti  nebesá 

Odsevajo  iz  jézerske  gladine 

In,  ki  ob  bregu  rastejo,   drevesa; 

Ko  pa  viharja  prihrumi  vršenje, 
Tedaj  pac  v  vodi  slika  ta  izgine, 
Valov  le  káže  jézero  kipenje.c*    — 

II. 

Tak,  kakor  tisti,   ki  mu  vse  imetje 
Razburkano  je  morje  pokopalo, 
Ki  čisto  sam  se  reši  na  obalo 
Otoka  zapuščenega  v  zavetje 

Ter  vse  prepleza,  kjer  li  kak  razgled  je, 
Če  bi  se  kod  rešilo  prikázalo, 
Če  ladje  bi  bandero  zavi  hralo,  — 
Ko  zavihra,  veselja  ves  prevzet  je: 
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Tak  jaz,  ki  mi  brez   tebe  tek  života 
Samotnega  otoka  je   pustota, 
Krog  kterega  vihar  valové  suka, 

Tak  jaz  se  veselím,  ko  na  vse  kraje 
Boječe  krog  in  krog  se    oziraje 
Uzrém   le  trake  tvojega  klobúka.    — 

III. 

Kak  hrepeni  ujétnik  koprneče 
V  podzemní  ječi,   kjer  le  téma  vláda, 
Po  jasnem  dnevu^   kjer  svetloba  mlada 
Prešinja  zrak,   kjer  solnce  se  leskeče.    — 

Todá  če  stopi   ven  iz  temne  ječe 
Pod  neba  sinji  svod  kar  iznenada, 
Svetlobe  ost  tako  v  okó  ga  zbadá, 
Da  vejica  nad  njim  mu  kar   trepeče.   — 

Kak  hrepením  po  nje  očesa   lúči, 

Ki  duši  moji  je  življenja  zarja, 

Ki  v  mojem  srcu  dan  in  noč  ustvarja  1 

Todá  če  se,  da  srečam  jo,  naključi, 

Njo,  ki  v  nadzemski  se  krasoti   sveti. 

Ne  upam  vanjo  si  očí  upreti.  — 

Dr.  Fr.  Pr. 
To  je  prevod  treh  Prešernovih  sonetov,  ki  so  bili  pod  naslovom 
>Liebesgleichnisse«  v  nemškem  jeziku  natisnjeni  v  21.  štev.  Ilirskega  lista 
iz  leta  1834.  (24.  majnika).  Kdor  iz  skušnje  ve,  kako  težavno  je  preva- 
janje  pesniških  proizvodov  (sonetov  pa  še  posebno),  tisti  se  ne  bo  čudil,  da 
se  prevod  ne  drži  z  dosledno  natančnostjo  nemške  matice.  Pa  za  silo  se 
že  bere.  —  Trudil  sem  se  sicer  zadeti  ton  Prešernove  dikcije,  vendar  sem 
moral  sprejeti  nekatere  izraze,  ki  jih  pač  menda  Prešeren  ne  pozná,  n.  pr. 
proslava,  svod,  uzreti  i.  t.  d.  —  Teh  sonetov  sicer  ni  šteti  med  najboljše 
Prešernove  pesni,  vendar  bi  morda  utegnili  ugajati  >Zvonovim«  čitateljem,  ker 
so  Prešernovi.  Pošiljam  jih  zato  > Zvonu «  v  ponatisk.  Če  tudi  slovenské  besede 
niso  Prešernove,  pa  so  misii,  in  te,  mislim,  da  so  po  večjem  neskaljene  — 
in  duh  je,  ki  oživlja,   ne   črka.  L.   P. 

Materialien  zur  súdslavischen  Dialektologie  und  Ethnographie.  I. 
Resianische  Texte,  gesammelt  in  den  J  J.  1872,  1873  ^^^ 
i877»  geordnet  und  iibersetzt  von  J.  Baudouin  de  Cour- 
tenay.  Nebst  Beilagen  von  Ella  von  Schoultz-Adaíewski. 
S  t.  Petersburg,  1895,  8°.,  LXVII,  708.  (Knjiga  ima  tudi  ruski 
našlo  v). 

Tudi  Slovencem  dobro  znani  poljski  učenjak  prof.  Baudouin  de  Cour- 
tenay,  sedaj  zastopnik  primerjajočega  jezikoslovja  na  krakovskem  vseučilišču, 
je  izdal  pri  ruski  akademiji  obširno  knjigo  natančno  zapisanega  dialektičnega 
gradiva.     Pravijice,    pesni,    pregovori    in  razgoyori   v  pristnem  in  nepokvar- 
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jenem  rezjanskem  narečju  —  to  je  vsebina  najnovejšega  truda  zaslužnega 
učenjaka.  Prof.  Baudouin  de  C.  ni  samo  práv  točno  zabeležil  vse  poseb- 
nosti  tega  narečja  pri  zapisovanju  svojega  gradiva  in  ternu  dodal  tudi  do- 
sloven  nemški  prevod;  on  je  storil  še  vec.  Zaznamenoval  je  s  posebnira 
tiskom  vse  románske  tiijke,  katerih  rezjansko  narečje  kar  mrgoli,  in  nemške 
izposojenke.  Knjiga  je  enako  vážna  za  dialektologa,  kakor  za  folklorista. 
Dobro  je  storil  izdajatelj,  da  je  na  koncu  dodal  jako  vestno  in  natančno 
izdelan  indeks.  Zanimiv  je  obšírni  úvod.  Naj  ga  prebero  vsi  oni,  ki  ne 
vedo,  kako  težavno  je  točno  zabeležiti  vse  malenkostne  posebnosti  in  nianse 
kateregakoli  živega  govora.  Zato  najdemo  tudi  v  tej  knjigi  za  isti  glas 
različne  črke  na  različnih  mestih.  Ko  je  izdajatelj  prvikrat  bival  med  Rez- 
jani,  mu  niso  bili  nekateri  rezjanski  samoglasniki  po  svoji  naravi  jasni ;  šele 
pozneje  je  njih  kakovost  spoznal.  To  je  tudi  vzrok,  da  je  v  njegovi  pred 
dvajsetimi  leti  izdani  knjigi  o  rezjanskem  glasoslovju  (Opyt  fonetiki  rez 
govor.)  nekoliko  netočnosti ;  kdor  hoče  to  knjigo  rabiti,  se  bo  moral  odslej 
ozirati  na  úvod  tu  oznanjene  knjige.  Razen  gradiva,  ki  ga  je  nabral  iz  ust 
národa  v  rezjanski  dolini,  je  objavil  v  knjigi  znova  še  rezjanski  katekizem; 
tega  imamo  tedaj  zdaj  že  v  treh  izdajah.  Tej  knjigi  bosta  sledili  še  dve, 
ki  prineseta  dialektično  gradivo  slovenskih  beneških  narečij  in  sicer  iz  krajev: 
Gemona,  Tarcento,  Cividale  in  Sv.  Peter.  —  Narečje  pozabljenih  in  odda- 
Ijenih  Rezjanov  je  med  vsemi  slovanskimi  narečji  izmed  najbolje  proučenih 
in  znanih.  lu  to  je  zasluga  prof.  Baudouina  de  C.  Z  nekakim  ponosom  lahko 
Rezjani  kažejo  na  to,  če  sploh  vedo  o  tem,  da  imajo  oni  in  njih  deželica 
v  slavistiki  že  celo  literaturico.  Vatroslav   Oblak. 

Slovensko  gledališče.  Intendanciji  slovenskega  gledališča  bi  delali 
krivico,  ako  ne  bi  priznali,  da  skrbi  za  raznovrstnost,  in  da  se  pošteno 
trudi,  da  bi  zadostila  svoji  ne  bas  lahki  nalogi.  Da,  rekli  bi  skoro,  da  sega 
l)reveč  hlastno  po  novostih,  ako  ne  bi  vedeli,  kje  tiči  tému  vzrok.  Gleda- 
lišča po  večjih  mestih  imajo  v  tem  oziru  pač  mnogo  ložje  stališče.  Tam  se 
ena  igra  ponavlja  teden  za  tednom  vsaki  večer,  in  gledališče  je  vedno  polno ; 
pri  nas  pa  je  kaj  izrednega,  ako  ena  igra  ali  opera  štirikrat  do  pekrat 
za  silo  napolni  gledališče.  In  kolikokrat  se  vára  intendancija  našega  gle- 
dališča v  svojih  najbolj  upravičenih  nadah!  Na  oder  se  spravi  n.  pr.  tako 
znamenitá  opera,  kakor  je  »Karmen«,  in  pričakuje  se  po  vsej  pravici,  da 
bode  gledališče  nekolikokrat  razprodano,  a  bilo  ni  došlej  niti  enkrat  tako 
polno,  kakor  je  bila  pri  opernih  novostih  v  prejšnjih  časih  navada.  Ni  čuda 
tedaj,  da  imajo  krogi,  katerim  je  skrbeti  za  repertoár  našega  gledališča, 
mnogo  preglavice,  in   da  izkušajo  spraviti  vedno  zopet  kaj   novega  na  oder. 

Ker  smo  že  omenili  opere  »Karmen*,  se  ])omudimo  najprej  nekoliko 
pri  njej.  Onim,  katerim  se  je  primilila  opera  > Janko  in  Metka«,  je  donela 
godba  v  tej  operi  vsekakor  nekoliko  tuje  na  uho.  Kontrast  med  obema 
glasbama  je  res  velik.  Toda  vsako  opero  moraš  itak  večkrat  slišati,  uho  se 
ti  je  mora  »tako  rekoč«  privaditi,  če  hočeš  imeti  užitek  od  nje.  Priča- 
kovati  je  tedaj  še  vedno,  da  se  tudi  naše  občinstvo  še  sprijazni  z  Bizetovo 
glasbo. 

Pela  se  je  dosedaj  ta  opera  in  sicer  v  času  od  15.  decembra  1.  1.  pa 
do  15  januvarja  t.  1.  trikrát  na  našem  odrú.  »Karmenc  se  odlikuje  mimo 
večine  drugih  oper  po  svojem  jako  dramatičnem  dejanju.    To  pa  je   vzrok, 
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da  ta  opera  ne  zahteva  samo  izvrstnih  pevskih,  temveč  tudi  dobrih  igralskih 
moci.  Zlasti  naslovna  uloga  mora  biti  v  spretnih  rokah.  In  pri  nas  je  tudi 
res  bila.  Gospica  Jungmanova  je  v  vsakem  oziru  práv  dobro  pogodila 
strastno,  po  uživanju  hlepečo,  a  nestanovitno  Karmen,  ki  z  neznatnimi 
sredstvi  in  z  majhnimi  umetnimi  hvati  mogočno  vpliva  na  moška  srca,  jih 
mami  ter  z  demonsko  silo  priteguje  na-se.  Pa  tudi  njenemu  petju  se  ne  da 
nič  očitati,  ker  je  bilo  vseskozi  primerno  in  značilno.  Nje  glas  je  mo- 
gočen,  dasi  ne  tako  čist,  kakor  gospice  Sevčikove,  ki  si  je  kot  Micaela 
pripela  zopet  mnogo  glasnega  priznanja.  Gospod  Purkrabek  (Don  José)  se 
nam  je  zdel  prvikrat  in  drugikrat  nekoliko  hripav,  pri  tretji  predstavi  pa 
mu  je  bil  glas  zopet  dober.  Pel  in  igral  je  s  potrebno  živahnostjo.  Ce  bi 
hoteli  govoriti  o  gospodu  NoUiju,  ki  je  pel  ulogo  Escamilla,  bi  morali  po- 
vedati  to,  kar  smo  povedali  o  njem  že  tolikrat,  da  je  namreč  dika  naši 
operi.   Takisto  je  gospod  Vašiček  kot  Zuniga  le  pohvale  vreden. 

Nekatere  manjše  uloge  bi  pac  zahtevale  boljših  moci.  Tudi  ženski 
zbor  nam  v  tej  operi  ni  ugajal  posebno.  Vobče  pa  smo  lahko  tudi  na 
uprizoritev  te  opere  ponosni.  Koraur  se  zdi  naša  hvala  nezaslúžená,  naj 
gre  kdaj  poslušat  opere  v  večja  provincijalna  mesta ;  in  prepriča  se,  da 
drugod  še  tako  ni,  kakor  pri  nas. 

Razen  tega  sta  bili  v  gori  navedenem  času  še  dve  operni  predstavi. 
Ponavljala  se  je  namreč  19.  in  29.  decembra  1.  1.  Humperdinckova  opera 
» Janko  in  Metka*  in  sicer  z  istim  uspehom,  kakor  se  je  pela  že  prej 
dvakrát. 

Dramatičnih  predstav  je  bilo  od  15.  decembra  1895.  1.  do  15.  ja- 
nuvarja  t.  1.  samo  toliko,  kakor  opernih,  torej  pet.  Dne  17.  decembra  1.  1. 
in  12.  januvarja  t.  1.  so  se  predstavljale  »Ugrabljene  Sabinke«,  búrka  v 
4  dejanjih,  ki  sta  jo  spisala  Frančišek  in  Pavel  pi.  Schônthati.  Pri  drugi 
predstavi  te  igre  je  imel  režisér  slovenskega  gledališča,  g.  Rudolf  Ineman, 
svojo  benefico.  Občinstvo  je  tému  tako  nadarjenemu  in  po  pravici  priljub- 
Ijenemu  igralcu  ta  večer  izkazalo  práv  v  obilici  svoje  simpatije.  Kaj  bi  pa 
tudi  bile  »Ugrabljene  Sabinke«  brez  takega  ravnatelja,  kakršnega  nam  je 
podal  gospod  Ineman !  In  vendar,  kako  preprosta,  kako-  naravna  je  njegova 
igra!  Seveda  je  tudi  njegova  maska  mnogo  pripomogla  k  smehu.  In  pa 
tista  njegova  hoja!  Tudi  če  nič  govoril  ni,  da  si  ga  le  hoditi  videl,  si  se 
mu  že  moral  smejati!  Takih  igralcev,  ki  bi  se  dali  uporabljati  v  tako  raz- 
ličnih  ulogah,  kakor  gospod  Ineman,  in  to  povsod  s  tako  lepim  uspehom, 
je  pac  malo.  Ne  želimo  druzega,  nego  da  bi  gospod  Ineman  še  dolgo  ostal 
pri  našem  gledališču,  ne  samo  zategadelj ,  ker  je  sam  izvrsten  igralec, 
temveč  tudi  radi  tega,  ker  se  nam  vidi,  da  iraa  precejšnji  vpliv  na  vse 
drugo  igralno  osobje.  Se  razdelitev  ulog  se  nam  zdi  sedaj  mnogo  srečnejša, 
nego  je  bila  včasih,  in  to  je  morda  tudi  g.   Inemanova  zasluga. 

Jako  dober  je  bil  v  tej  igri  goôpod  Verovšek  kot  profesor.  Gospod 
Verovšek  je  izmed  najmarljivejših  naših  igralcev.  Izročajo  se  mu  različne 
uloge,  in  zadovoljni  smo  večjidel  z  njim.  Seveda,  ko  bi  trdili  o  njem,  da 
je  poseben  umetnik,  bi  nam  morda  on  sam  ugovarjal.  Toda  včasih  ima 
práv  srečne  večere,  n.  pr.  ravno  pri  t  Ugrabljenih  Sabinkahc  Ne  vemo,  če 
bi  se  dalo  iz  tega  profesorja  kaj  mnogo  boljšega  ustvariti,  nego  je  ustvaril 
on.    Tudi  se  nam  zdi,  da  se   gospod  Verovšek  pošteno  trudi,  da  bi  napre- 
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doval;  to  pa  je  lastnost,  katere  pogrešamo  pri  mnogih  naših  igralcih.  Tako 
nam  n.  pr.  gospod  Lovšin,  ki  je  igral  v  tej  igri  ulogo  dr.  Novaka,  ne  da 
nikdar  })ovoda,  da  bi  o  njem  kaj  drugega  povedali,  nego  je-li  znal  svojo 
ulogo,  ali  ne.  Skoda,  da  ta  gospod  ne  ume  nekoliko  bolje  naloge  gleda 
liškega  igralca!  Saj  bi  drugače  ne  bil  neprijetna  prikazen  na  odrú.  Ravno 
tako  so  zelo  redke  uloge,  v  katerih  nam  gospod  Orehek  prija,  četudi 
mu  ne  odrekamo  talenta  V  igri,  o  kateri  ravno  govorimo,  vsekakor  ni 
bil  srečen. 

Gospa  Danilova  se  nam  je  zdela  kot  profesorjeva  soproga  vsaj  v  ne- 
katerih  potezah  nekoliko  premelanholična.  Gospicama  Polakovi  (Marjana)  in 
Slavčevi  (Pavla)  nimamo,  kar  se  igre  tiče,  ničesar  očitati,  dasi  bi  gospo- 
dični  Slavčevi  priporočali  to,  kar  se  ji  je  pri  drugi  priliki  priporočalo  že 
od  druge  stráni,  namreč  nekoliko  decentnejše  vedenje.  Način,  kakor  se  je 
ona  pri  drugi  predstavi  te  igre  sukala  na  odrú,  je  —  vsaj  ogromni  večini 
gledališkega  občinstva  —  nespodoben.  Tacih  slabosti  naj  se  omenjena  go- 
spica  iznebi,  in  ne  bo  se  ji  treba  bati  graje^  tem  manj,  ker  smo  izza  tistega 
čaša,  odkar  se  ji  ne  izročajo  več  uloge,  ki  presegajo  nje  moci,  z  njeno 
igro  vobče  práv  zadovoljni. 

Dne  2  1.  in  26.  decembra  se  je  predstavljala  novost  »Brat  Martine, 
Ijudska  igra  s  petjem  v  štirih  dejanjih,  nemški  spisal  Karol  Costa.  Ta  igra, 
dasi  se  o  njej  ne  more  reči,  da  je  poseben  umetniški  proizvod,  je  na  Dunaju 
neki  zelo  vleklá,  in  tudi  pri  nas  se  je  občinstvo  zelo  ogrelo  za-njo.  V 
bratú  Martinu  tiči  kos  filozofa.  ^Mundus  vult  dicipi,  ergo  decipiaturc,  s 
tem  izrekom  se  on  predstavlja  občinstvu.  Toda  delali  bi  mu  krivico,  ako 
bi  mu  verjeli,  da  se  drži  vseskozi  tega  načela.  On  nabira  milodare  za  reveže, 
zraven  pa,  in  nekoliko  bas  zaradi  tega,  zdravi,  kakor  ve  in  zna,  telesne  in 
srčne  bolečine.  Ako  se  semtertja  poslúži  kake  maj  hne  pre  vare,  mu  je  ne 
moremo  zameriti,  ker  z  njo  nikomur  ne  škoduje,  in  namen,  katerega  hoče 
s  tisto  prevaro  doseči,  je  vseskozi  plemenit.  Igra  ni  brez  moralnega  jedra, 
in,  ker  je  zraven  tega  zelo  zábavná,  upamo,  da  je  nismo  videli  zadnjič  na 
našem  odrú. 

Ta  igra  zahteva,  kakor  skoro  vse  Ijudske  igre,  mnogo  igralnega  osobja, 
kadar  pa  zagledamo  na  gledališkem  listu  tiskanih  mnogo  osôb,  navdaja 
nas  vselej  strah,  da  predstava  ne  bode  taká,  kakršna  bi  morala  biti.  Saj 
je  znano,  kako  včasih  majhna  nerodnost  uniči  in  pokvari  ves  učinek,  in 
kadar  sodeluje  toliko  osôb,  se  dogodi  práv  lahko,  zlasti  pri  nas,  kaj  tacega. 
Da  je  bil  naš  strah  neutemeljen,  in  da  se  je  izteklo  vse  práv  gladko,  je 
nov  dokaz  za  napredek  naši  h  dramatičnih  predstav.  Razen  gospoda  Ine- 
raana,  ki  je  igral  brata  Martina  s  primerno  dostojnostjo  in  potrebnim  hu- 
morjem,  se  je  odlikovala  zlasti  gospica  Polakova  kot  Lipčetova  soproga. 
Kdor  jo  je  videl,  je  moral  pač  vzdihniti :  »Tako  srditih  žen  nas  Bog  varuj  U 
Gospoda  Podgrajskega  Lipče  je  bil  tak,  kakrsni  so  vsi  krojači  na  odrú,  i 
vendar  radi  priznavamo,  da  je  mnogo  primomogel  k  smehu  in  torej  tudi 
k  uspehu.  Saj  kaj  drugega  se  iz  také  uloge  tudi  ne  da  napraviti. 

Práv  Ijubka  je  bila  tudi  gospica  Slavčeva  v  tej  igri.  Tisto  je  pa  res, 
da  bi  mlinarice  s  takimi  toaletami  po  Dolenjskem  zaman  Ískali.  Tudi  go- 
spoda Danila  (mlinarja)  in  gospice  M.  Nigrinove  (Špele)  nam  je  pohvalno 
omeniti. 
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Dne  6.  januvarja  t.  1.  pa  se  je  predstavljala  pri  nas  toli  priljubljena 
národná  igra  tRevček  Andrejček*.  Naslovno  ulogo  je  igral  gospod  Ineman, 
in  občinstvo  ni  bilo  z  igro  nič  manj  zadovoljno,  kakor  v  tistih  časih,  ko 
je  to  ulogo  še  igral  gospod  Borštnik.  Z. 

Matice  hrvaške  knjige  za  1.  1895.  so  nam  ravnokar  došlé,  a  po- 
ročilo  o  njih  smo  morali  radi  tesnega  prostora  za  to   pot  odložiti. 

Nová  protestantovska  knjiga.  Prof.  Jagic  je  dobil  v  roke  iz  ne- 
kega  gornje-avstrijskega  saraostana  došlej  neznano  hrvaško  protestantovsko, 
z  latinico  tiskano  knjigo,  ki  obsega  prevod  prorokov  in  ima  tudi  lesoreze. 
Žal,  da  nima  naslovnega  lista.  Zanimiva  je  tudi  za  Slovensko  književnost, 
ker  se  prevod  prorokov  v  Dalmatinovi  bibliji  strinja  s  to  hrv.  knjigo.  O 
tej   knjigi  bo  prof.  Jagic  obširneje  poročal  in  razpravljal  v  dunajski  akademiji. 

Dela  po  národopisní  razstavi  češkoslovanski. ')  (Konec.)  Iz  publi- 
kacij,  ki  so  že  izšle  ali  pa  se  še  priprav Ijajo,  omenim  samo  še:  Sborník 
Čech  ú  dolnorakouských.  Redaktor:  dr.  J.  Karásek.  Nákladem  náro- 
dopisného odboru  dolnorakouského  ve  Vídni  (Cena  2  gld.).  Ta  zbornik 
ima  tudi  za  nas  važnost,  kajti  ne  slika  nam  samo  probujenja  in  razvitka 
dunajskih  Čehov,  ampak  tudi  drugih  Slovanov,  katerim  so  bili  Čehi  učitelji 
slovanské  vzajemnosti.  S  posebnim  zanimanjem  se  torej  čitajo  ponatisnjeni 
spomini  Yx.  B.  Sevčíka  »Zpév  slovanský  a  pestováni  společenského  života 
ve  Vídni  od  r.  1841.  až  do  r.  i862.«  Češki  narodnjaki  so  se  začeli  naj- 
prej  po  gostilnicah  in  kavarnah  shajati  ter  gojiti  petje  in  godbo.  Že  1.  1842. 
je  bila  kavarna  Hrvata  Gerlovica  na  Bauernmarktu  priznano  središče  Cehov, 
Hrvatov,  Srbov  in  Slovencev,  h  katerim  se  je  semtertja  pridružil  tudi  kak 
Poljak.  Prvé  stalne  pevske  vaje.so  bile  1.  1842. —  43.  v  gostilnici  »Zum 
Ochsen*  v  VIII,  okraju  (zdaj  Florianigasse  št.  29);  ali  že  1.  1843.  so  se 
nahajale  tudi  že  v  drugih  okrajih  podobne  gostilnice,  kjer  so  se  vsi  Slovani 
brez  razločka  národnosti  in  stanu  shajali.  Dne  4.  febr.  1.  1844.  je  bila  tudi 
v  VIII.  okraju  prvá  plesna  zabáva,  iz  katere  so  se  raz  vili  v  naslednjih  letih 
velikánski  slovanski  plesi.  Njih  so  se  udeleževali  odlični  možje  in  ple- 
miči  iz  vseh  slovanskih  dežel,  pa  tudi  visoka  gospoda  dunajská,  kajti 
slovanski  plesi  so  prišli  hitro  v  modo.  L.  1845.  je  bil  prvi  javni  koncert, 
in  tudi  o  takih  slovanskih  »besedah«  se  je  govorilo  v  vseh  odličnih  krogih. 
Čehi  so  imeli  takrat  na  Dunaju  vec  imenitnih  umetnikov,  drugi  pa  so  jim 
prihajali  iz  domovine  ali  iz  tujih  krajev  na  pomoč.  Za  zabavo  je  skrbel 
od  1.  1845.  ^^-^J^  odbor  starejših  rodoljubov,  Vstopnina  se  k  besedám  do 
1.  1848.  ni  plačevala;  vstopnice  so  se  dajale  znanim  Slovanom,  visokim 
osebam,  plemstvu,  uradnikom  in  umetnikom,  katerih  prijaznost  se  je  hotela 
pridobiti.  Tudi  svojega  knjigotržca  so  imeli  Slovani  že  od  1.  1835.,  namreč 
Dunajčana  V.  Benedikta,  ki  se  je  marljivo  učil  slovanskih  jezikov.  L.  1848. 
in  njega  nasledki  so  pretrgali  to  mlado  življenje,  ali  njega  iskre  so  tlele 
dalje,  in  skoro  isti  dorevolucijski  rodoljubi  so  že  i.  marcija  1.  1 859.  zopet 
priredili  »slovanski  bale,  1.  1860.  oživili  slovanské  besede,  na  koncu  1.  186 1. 
pa  že  premišljevali  o  ustanoví  t  vi  slovanskega  pevskega  društva,  katerega 
pravila  so  bila  v  začetku  L  1862.  predložená  in  potrjena.  Iz  njega  se  je 
kmalu  (1.    1 8 64./ 6 5.)  izcimila    «,j Slovanská    beseda*^,  katere  zgodovino  je  rav- 

1)  Na  str.  64.  I.  št.  naj  se  čita  v  2.  in  3.  vrsti  piedzad njega  odstávka:  .^oŕického 
i7ofici'ch  nam.  Abŕického,    Äoficích. 
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natelj  A.  Jan  Kalandra  popísal  v  posebni  knjigi.  i)  Bila  je  pokiicana,  da 
])Ostane  društveno  središče  vseh  dunajskih  Slovanov.  Med  odborniki  naha- 
jarao  zares  zastopnike  vseh  slovanskih  národov  (izmed  Slovencev  P.  Koz- 
lerja);  med  udi  in  gosti  so  bili  najodličnejši  Slovani  vseh  plemen.  Slávni  poljski 
slikar  Grottger  je  načrtal  podobo,  na  kateri  Slovani  iz  velikega  kameňa  dol- 
bejo  mater  Slavo. 

Po  tridesetih  letih  bi  se  danes  dalo  že  tudi  o  tem  pisati,  zakaj  je 
slovanstvo  na  Dunaju,  posebno  pa  slovanská  vzajemnost,  vsaj  navidezno  na- 
zadovalo,  ne  pa  napredovalo.  Jaz  omenjani  tukaj  krátko,  da  je  mnogo  za- 
krivil dualizem,  ki  je  vse  Slovane  v  monarhiji  mnogo  bolj  razklal  na  dve 
polovici,  nego  navadno  mislimo.  Mogočne  stebre  je  izgubil  slovanskí  žívelj 
na  Dunaju,  ko  se  je  odpravila  hrvaška  dvorná  pisarnica  in  Hrvatje  in  Srbi 
niso  vec  príhajali  v  dunajskí  državni  zbor.  Počasí  pa  se  je  tudi  razkadila 
prvotná  všeslovanská  navdušenost,  ker  ní  imela  dovolj  realnih  tal,  Velíko 
Česko  plemstvo  z  malimi  ízjemamí  vendar  ní  bilo  za  taká  društva  ustvarjeno ; 
poleg  Ivana  Aksakova,  ruskega  arhiereja  Rajevskega,  Adolfa  víteza  Dobrjanskega 
niso  moglí  dolgo  ostatí  knezi  Czartoryskí  in  knez  Lubomirski ;  kajtí  ni  bilo 
skupnih  teženj  in  skupnega  —  jezika.  Vsa  slovanská  društva  (Pevsko  društvo, 
Beseda,  Sokol)  so  postala  bolj  alí  manj  Češka,  in  dandanes  se  le  še  »Zpé- 
vacký  spolek  slovanský ^^  drží  načelno  svojega  prvotnega  programa.  To  je 
bil  popolnoma  naraven  razvítek;  vendar  smo  zašli  predaleč,  in  bilo  bi  že 
treba  mislítí  na  nová  vezíla. 

Tudi  v  drugih  poročílíh,  ki  nam  jíh  podajejo  gróf  Jan  Harrach,  dež. 
sodn.  nadsodník  Rybička,  sekcijski  náčelník  H.  Jireček,  dr.  Lenoch  in  sam 
urednik  po  raznih  víríh,  nahajamo  marsíkaj  zanímívega.  Tako  je  gróf  Har- 
rach izpísal  iz  svojega  dnevnika,  da  so  v  znaní  palači  na  Freyungu  2.  apríla 
1.  1843.  ot)  godu  njegovega  očeta  igrali  členi  najvišje  aristokracije  Češke 
KHcperov  t  Rohovín  čtverrohj^c.  (Sedanji  najvišjí  deželni  maršal  češki  knez 
Juríj  Lobkovic  je  predstavljal  natakarja). 

V  drugem  oddelku  podaja  d  r.  Špaček  náčrt  zgodovíne  grófov  Har- 
rachov,  ki  so  v  14.  in  15.  stoletju  imelí  posestva  tudi  po  slovenskih  de- 
želah;  ražni  pisateljí  nam  predstavljajo  češko  šolstvo  na  Dunaju,  zgodovino 
češčíne  v  vojaški  akademiji  v  Dunajskem  Novem  mestu,  imenitne  Češke 
zdravnike  na  Dunaju  (napísal  prof  kirurgije  Maydl),  znamenitega  kiparja 
A,  Wagnerja  (njega  ^Gänsemädchen<  poznajo  pač  vsi  Slovencí,  ki  so  bili 
na  Dunaju),  proti  kateremu  so  njegovi  tekmecí  tolikokrat  izkoristili  njegovo 
češtvo  (tako  je  dobil  n.  pr,  tudi  prvo  darilo  za  Mozartov  spomenik,  alí  da 
se  njega  náčrt  ne  izvrši,  se  je  izpremenil  prostor  za  spomenik),  Arnošta 
Fôrchtgotta  Tovačovskega,  prvega  kapelníka  Slov.  pevskega  društva  (popísal 
J.  A.  Kalandra),  arhitekta  Fr.  Schmoranza,  katerega  nas  spominja  egiptovska 
soba  v  avstrijskem  muzeju  za  umetni  obrt,  in  za  dunajské  Čehe  záslužne 
môže,  kakor  so  Kalandra,  J.  Maruška,  dr.  Moser,  V.  Prousek  i.  t.  d  Svoje 
spomine  z  Dunaja  nam  prípovedujejo  tudi  nekateri  učenjaki  (Woldŕích, 
U.  Jarník)  in  umetnikí.  Zanimiva  je  zgodovina  češkíh  društev  na  Dunaju ;  ne- 
polítičnih  je  35,  sokolskih  5,  nekaj  polítičníh  in  gospodarskih  ter  mnogo 
delavskih,  ki  so  vsa  socijalno-demokratiška  alí  pa   radikalno-socíjalístična. 

*)  Dejiny  Slovanské  Besedy  ve  Vidui  za  první  tŕicetiletí  jejího  trviíní  (1865 
do    1894). 
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V  narodopisnem  oziru  je  posebno  važen  članek  dr.  J.  Karáska  o 
čeških  vaseh  Poštorňa  (Unter-Themenau),  Nová  Ves  (Ober-Themenau), 
Hlohovec  (Bischofvvart)  na  moravsko-ogrski  mejí,  Te  vaši,  ki  so  si  pred  ne- 
koliko  leti  priborile  pri  upravnem  sodišču  prvé  Češke  šole,  so,  kakor  ne- 
katere  druge,  bile  prej  hrvaške,  Ikavski  Hrvatje  so  se  posebno  v  17.  sto- 
letju  naselili  daleč  na  sever  po  zahodnih  ogrskih  županijah  do  Požuna. 
Ne  vem,  kako  se  hranijo  v  sosestvu  Nemcev,  ali  v  bližini  Slovákov  izgub- 
Ijajo  svojo  národnosť  ;  bolj  kompaktní  in  naprednejši  kultúrni  živelj  jih  slovači. 
Posebno  zanimiv  pa  je  ta  pojav  v  omenjenih  vaseh,  ker  tukaj  so  poslo- 
vačeni  Hrvatje  podvrženi  še  českému  kultúrnemu  življenju  in  jeziku,  tako 
da  govorijo  in  pišejo  slovaško-češko  mešanico,  ali  seveda  češčina  vedno  bolj 
prevladuje.  Samo  v  Hlohovcu  je  Karásek  našel  še  kakih  20  oseb,  ki  še 
med  seboj  govore  hrvaški,  drugače  pa  na  Hrvate  spominjajo  le  mnoga 
hrvaška  imena  in  pa  —  dunajsko  ime  za  ražne  krošnjarje  in  krošnjarice 
(posebno  trgovke  s  sadjem),  ki  se  redno  zovejo  »Kroboten,  Krobotinnen«. 
Podrobnosti  tega  članka  priporočamo  hrvaškim  filológom  in  narodopiscem, 
naj  se  z  njimi  seznanijo.  Iz  vsega  se  vidi,  da  se  izapuščena  veja«,  kakor 
zove  J.  S.  Machar  v  uvodni  pesmi  dolnje  avstrijske  Cehe  (uradno  jih  je  bilo 
1890.  1.  93.481,    na  Dunaju  samem  63.834),  precej  dobro  drži  svojega  debla. 

Vsi  književni  doneski  in  lepe  ilustracije  v  tem  zborniku,  izmed  katerih 
mnoge  predstavljajo  dunajská  dela  čeških  umetnikov,  pričajo,  da  so  se  Čehi 
marsikaj  na  Dunaju  naučili,  kar  so  potem  na  korist  svoje  domovine  pora- 
biU,  in  da  se  jih  izmed  onih,  ki  ostajajo  na  Dunaju,  vedno  manj  gubi  svo- 
jemu  národu,  ki  jih  tudi  podpira  v  težkem  boju.  Gotovo  je  za  češki  národ 
boljše,  ako  se  njega  sinovi  selijo  v  bližnje  pokrajine,  ne  pa  v  Ameriko; 
kajti  tukaj  celo  bolj  mnogoštevilni  naseljenci,  nego  so  češki,  morajo  svojo 
národnosť  skoro  izgubiti.  M.  Murko. 

Lekcii    po    slavjanskomu    jazykoznanju    Timofea    Florinskago. 

Castto  pervaja.  I.    Vvedenie.   II.   Jugo-zapadnye  slavjanskie  jazyki    (bolgarskij, 
serbo-horvatskij  i  slovinskij).   Kiev,    1895,   8^.,    526. 

Prof.  Florinskega  »Predavanja  o  slovan.  jezikoslovjuc  so  v  prvi  vrsti 
namenjena  vseučiliščnikom  in  so  prvo  rusko  izvorno  delo,  v  kaťerem  se 
skupno  obravnavajo  vsi  slovanskí  jeziki.  Pisaťelj  se  je  vestno  oziral  na  naj- 
novejše  preiskave  in  porabil  skoraj  vso  najnovejšo  znanstveno  literaturo, 
in  zato  se  zrcaU  v  njegovi  knjigi  napredek  slavistike  v  najnovejši  dobi.  V 
vsakem  jezikovnem  vprašanju  nas  pouči  o  najnovejših  nazorih  in  mnogokrat 
tudi  pokaže,  v  kateri  smeri  bo  treba  preiskovanje  nadaljevaťi.  Pri  večjih 
poglavjih  je  dodan  obširen  pregled  vse  literatúre,  le  malokaj  je  pri  tem 
prezri  vestni   pisatelj. 

Prvá  knjiga  nam  podaje  v  štirih  poglavjih  razen  uvoda  glasoslovje  in 
oblikoslovje  južnoslovanskih  jezikov,  in  sicer  v  prvem  poglavju  úvod  (i — 44) : 
pregled  slovan.  národov,  razmerje  med  slovan.  in  indoevropskimi  jeziki, 
slovan.  prajezik,  sorodnosť  slovan.  jezikov,  metodo  preiskavanja,  pregled  lite- 
ratúre o  primerjajoči  slovan.  slovnici ;  v  drugem  (4?  — 189):  bolgarski  jezik ; 
v  tretjem  (190  — 380):  serbohrv.  jezik;  v  četrtem(38i  —  520):  sloven.  jezik. 
O  vsakem  jeziku  razpravlja  pisatelj  na  podlagi  književnega  jezika  v  sle- 
dečem  redu:    najpoprej   kratek  pregled    literatúre   o  dotičnem  jeziku,  potem 
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obraz  in  razprostiranje  jezika,  zgodovinski  pregled  jezika,  glasoslovne  po- 
sebnosti,  naglas,  oblikoslovje,   pregled  in   karakteristiko  narečij. 

O  knjigi  ne  morem  tu  obširneje  poročati,  samo  toliko  naj  omenim 
o  slovenskem  oddelku,  da  iistreza  dosti  bolje  našim  sedanjim  zahtevam, 
kakor  dotična  poglavja  v  Mikloš.  primerjajoči  slovnici.  Vendar  je  tudi  v 
tej  knjigi  ruskega  učenjaka  naša  slovenščina  samo  nekako  fragmentarski  in 
neenakomerno  obdelana;  pisatelj  ni  mogel  upotrebiti  vsega,  kar  se  je  v  no- 
vejšem  času  pisalo  o  našem  jeziku.  Zato  se  je  tu  vrinila  tudi  marsikatera 
neljuba  pomotá.  Vobče  se  pa  tu  bolje  predstavlja  zgodovinski  razvitek  slo- 
venščine,  kakor  v  Mikloš.  knjigah,  in  o  slovenskih  narečjih  je  v  tej  knjigi 
zbrane  še  največ  podatkov.  Se  to-le.  Tudi  Fl.  pobija  odločno  zastarelo 
mnenje,  da  je  čakavščina  pravo  pravcato  hrvaško,  štokavščina  pa  prvotno 
le  srbsko  nareqe.  Kajkavsko  narečje  je  uvrstil  v  srbohrvaško  skupino.  Pri 
tem  mu  niso  bili  toliko  merodajni  jezikovni  razlogi,  kolikor  etnologične  in 
zgodovinske  razmere.  Toda  o  tem  se  ne  more  dvomiti,  da  so  pri  določe- 
vanju  vprašanja,  je-li  kajkavščina  sorodnejša  s  slovenščino  ali  s  sosednjo 
hrvaščino,  edino  merodajni  jezikovni  razlogi.  Da  so  Kajkavci  Hrvatje,  o  tem 
itak  nihče  ne  dvomi,  ker  se  sami  priznavajo  za  Hrvate,  in  ker  jih  z  njimi 
veže  večstoletna  zgodovina,  in  mi  se  jih  nismo  nikoli  lastili,  toda  drugo  in 
od  tega  neodvisno  vprašanje  je  o  sorodnosti  njih  narečja  z  južnoslovan- 
skimi  dialektičnimi  skupinami.  Severni  kajkav.  govor  je  sorodnejši  s  so- 
sednjimi  slovensk.,  južno  kajkav.  narečje  pa  s  hrv.  čakavščino.  Tudi  Fl.  pri- 
znáva, da  prodira  in  napreduje  starobolg.  ali  macedónska  teorija.  —  To 
knjigo  tedaj  labke  priporočamo  vsakomu,  ki  se  zanima  za  slovenščino  ali 
bližnjo  jej  srbohrvaščino.  Yatroslav   Oblak. 

Listnica  uredništva.  Zvonimir:  Kakor  zadnjič.  —  Pošilja- 
telju  »Prošnje  umrie «  :  Nobena  izmed  Vaših  dosedaj  nam  poslanih  pesrai, 
žal,  ne  zaslúži  naziva  p  e  s  e  m ,  ker  v  nobeni  ni  bilo  najti  nič  poezije. 
Smatramo  Vas  za  pametnega  moža,  pa  mislimo,  da  nam  boste  hvaležni 
zaradi  naše  odkrite  izjave.  Izkušajte  na  kakem  drugem  prosvetnem  polju 
koristiti  národu  svojemu.  —  B  o  za  n  S  :  Nerabno.  —  Notranjec:  Kakor 
zadnjič.  —  Adolf:  Poslali  ste  nam  pač  nekaj  verzov,  toda  —  nič  poezije. 
Sokolov:  Če  se  ,|ie  motimo,  smo  Vam  že  zadnjič  povedali,  da  niste  brez 
lirske  žile,  toda  v  novih  nam  poslanih  stihotvorih  ni  najti  nikjer  pravé  iz- 
virne,  krepke  misii;  vse  je  presentimentalno ;  sentimentalnost  pa  je  —  ne- 
zrelost.  —  Ž.:  Ne  naš  »Zvon«,  ne  nobeden  drug  književni  časopis,  kateri 
sploh  ve,  kaj  je  pravá  umetnost,  pravá  poezija  v  vezani  ali  v  nevezani 
besedi  —  vse  enol  —  ne  bode  sprejemal  Vaših,  kakor  sami  naivno 
poudarjate,  >>konservativnih^'^(!)  pesmi.  Kaj  je  ^konservatizem*^''  v  politiki, 
to  ne  spadá  v  naš  nepolitični  časopis;  konservatizem  v  umetnosti,  v  poeziji 
pa  pomenja  naravnost  propad  umetnosti  in  pravé  poezije  samé;  to  je  >^con- 
tradictio  in  adjecto*,  to  je  karikatúra  —  konservativna  umetnost  in  poezija 
je  negacija  pravé  božje  umetnosti  in  poezije  samé.  Zgodovina  literatúr  in 
umetnosti  nam  to  potrjuje.  Zajahajte  torej  svojega  Pegaza-evnuha  pred  kako 
drugo  leposlovno  uredništvo,  mi  ne  vemo  kaj  začeti  z  njim.  Pravá  umet- 
nost, pravá  poezija  bodi  nezavisna,  svobodomiselna  in  napredna  —  ali  pa 
je  ne  bodil  .   .  . 
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Iz  pesmarice  neznanega  siromaka. 
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I.  Božična  pesem  siromakova. 

palači  svetli  nisi  rojen  bil, 
Zaplakal  prvič  si  v  pastirski  koči ; 
In  v  zlato  zibel  položila  ní 
Te  mati  tvoja  revna  v  hladni   noci. 

Od  Betlehema  je   trpljenja  pot 
Do  Golgate  se  vila  tvoja  krutá, 
Uboštva,  borbe,  mučeništva  pot 
Z  bodečim  trnjem,  kámenjem  posiita. 

Bil  siromak  si  žive   svoje  dni ! 
Tovariš  naš  zato  si  na  vse  čase. 
A,  ki  žive  od  žuljev  naših  rok, 
Imeli  bi  te  radi  vsega  zá-se  .   .  . 

Ne!  Ti  si  naš  —  mi  bratje  tvoji  vsi, 

Kar  nas  zatirancev  po  svetu  tava. 

Kar  sužnjev  nas  brezpravnih  nosi  svet, 

Kar  hira  nas  in  stráda  in  zmrzava. 

Le  kdor  občutil  sám  je  kdaj  gorjé, 
Trpín  mu,  brat  njegov,  v  srcé  se  smili ; 
In  v  kočah,  ne  v  palačah  še  vsekdár 
Clovekoljubi  so  se  porodili. 


2.  Temni  nauki  pojasnjeni. 

•  JXc.ladina  preljuba,  ti  zlati  up  naš, 

Pripravljaj  se  resno  za  zrele  dni  svoje! 
S  krepóstmi  srcé  si,  značáj  okrašúj, 
Z  modróstjo  si,  z  znanjem  glavó   napolnjuj ! 
In  srečno  življenje  bo  tvoje,  c 
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Prekrasno,  prekrasno!  A  kaj,  da,  možjé, 
Odkrito  bojíte  se  vi  govoriti? 
Denár  je  najbolj  spo.štovana  krepóst 
In  znanost  najboljša,  najvišja  modrost: 
Umeti  bogastvo  množiti. 

3.  Delavčeva  hči. 

J-iepa  sem,  pravijo,  lepa   »ko  rožaU 
Pesem  to  sladko  mi  moški  pojó; 
Dan  na  dan  slišim  jo,  kjer  se  prikážem. 
Naj  jim  verjamem,  da  res  je  takó  ? 

Kaj  pa  ti  praviš,  zrcálo?  Ne  lažeš? 
Lep  je  li  bledi  moj  tá-le  obraz? 
Lepa  tá  ústa  k  poljubu  vabečar 
Lepših  nobena  res  nima  že  lás  ? 

Lepe  li  takšne  očí  so  veliké, 
Črne  ko  temná  brezraesečna  noč? 
Takšne  ko  moje   —    do  moškega  srca 
Res,  da  čaróvno    imajo  naj  moč? 

Lepa  ?  .  .  .  Neraara  bo  nekaj  resnice ! 
O,  ko  moj  oče  bi  bil  bogatín, 
Ženini  snúbili  bi  me  bogati, 
Bila  lastníca  bi  krasnih  graščín  I 

Délavec  oče  moj,  délavka  matil 
Z  delom  kruh  slúžim  svoj  sama  si  jaz  .  .  . 
O  Rojenicel  Zakaj  pač  mi  v  zíbel 
Dote  nasule  ve  niste  svoj  čas? 

Dote?!  Oh,  saj  jo  tu  nosim  na  licihl 
Préveč,  še  préveč  za  revno  deklé  .  .   . 
Revi  lepota  opasna  je  dota; 
Sama  bojím  se,  da  bo  mi  v  gorjé  .  .   . 

4.  Pokaj  .   .  .  ? 

okáj  pa  prišel  si  na  svet,  Zlorabil  svet  bo  tvojo  dlaň, 

Ti  siromakov  otrok  jadni  ?  Močí  zlorabil  bode  tvoje ; 

Na  svet  brezčutni,  trdi  tá.  In  glavo  tvojo  in  mladóst 

Na  svet  sebični  tá  in  hladni.  Zlorabil  svet  bo  v  svrhe  svoje. 

Ne  ves  še,  črvič  nežni  moj, 

Da,  kdor  z  bogastvom  ne  prvači, 

Verige  robstva  žive  dni 

On  skoz  življenje  svoje  vlači. 

A.  Aškerc. 
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v  krvi. 

Spisal  Fran  Govekar. 

(Dalje.) 

ťuga  Tončkina  prijateljica,  Grumova  Alenka,  pa  je  bila 
deva  drugačnih  názorov,  drugačnih  ideálov,  pa  tudi  dru- 
gačne  zunanjosti.  Vitke,  ponosne  postave,  krepke  hoje, 
odločnega  kretanja,  glasne,  skoro  kričeče  govorice,  bu- 
čnega,  krohotajočega  smeha,  pa  temnega,  nekam  žoltega 
obraza  s  širokimi,  črnimi  obrvmi  in  dolgimi,  resastimi  trepalnicami,  žarkih, 
gorečih  oči,  ravnega,  lepega  noska,  krasnih  belih  zob,  okroglega  pod- 
bradka  in  jedva  vidnih  brčic  na  zgornji  ustnici. 

Ej,  ta  Alenka  je  bila  lepa  grešiia  dušica !  —  Zaman  ji  je  hvalila 
in  hvalila  dobra  Nežka  različne  pridigarje,  zaman  ji  opisovala  vso 
divno  nebeško  krasoto  oltarjev  ob  ,šmarnicah/  zaman  jo  vabila,  naj 
si  sama  vsaj  enkrat  ogleda  oni  bájni  cerkveni  nakit,  ono  množino 
raznobojnih,  predragih,  dtíhtečih,  domačih  in  eksotičnih  cvetlic,  tráv 
in  grmov,  ono  neštevilo  lúči,  lučic,  svetilk,  sveč,  lampijonov  in  lestencev 
—  naj  gre  poslušat  vsaj  enkrat  ono  očarljivo,  dušo  vznašajoče  in 
vsako  čutnico  v  telesu  pretresajoče  mogočno  orgljanje  slavnega  slo- 
venskega  glasbenika,  pa  ono  milobno  petje,  ki  se  igra  s  človeško  dušo, 
dvigajoče  jo  sedaj  visoko  nad  oblake,  prestavljajoče  jo  v  rajské  pro- 
store  nebeščanov,  sedaj  pa  moreče,  uničujoče,  ponižuj oče  človeka  k 
tlom,  v  prah,  v  nič,  da  trepeta,  drgeta  z  vsakim  živcem,  z  vsako  žilico, 
da  ga  poliva  zóna,  pa  mu  zopet  pljuska  kri  iz  srca  v  lica  in  iz  lic  v 
srce  .  ,  .  Zaman  jo  je  vabila  Nežka  s  seboj,  da  si  z  njo  vred  napája 
dušo  in  srce  z  užitki,    kakršnih    bi  Ískala  sicer    brez    uspeha  po  vsem 
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svetu  .  .  .  Alenka  se  j  i  je  smejala,  se  j  i  rogala  ter  jo  nažívala  otročjo, 
neumno  .  .  .  Odgovarjala  ji  je,  da  je  bila  tudi  ona,  Alenka,  včasih 
Nežkinih  misii,  da  je  tudi  njo  nekdaj  veselilo,  očarovalo  in  vznášalo 
to,  po  čemer  hrepeni  in  hlepi  sedaj  še  Nežka  —  pa  minilo  j  o  je  vse. 
In  kadar  ji  je  začela  Nežka  vedno  znova  kazati  svoje  ,podobice'  s 
čipkastimi  robovi,  pisane,  bele,  črne,  zelene,  rdeče,  papirnate,  lesene 
in  iz  ribje  kosti,  tedaj  ji  je  pokazala  Alenka,  podlo  se  krohotaje, 
svoje  ,podobice*,  svoje  ,svetnike'  in  .zaščitnike' :  fotografije  mladih 
in  starejših  moških,  civilistov  in  vojakov.  V  dno  svoje  duše  ranjena, 
jo  je  nato  začela  pobožná  sestrična  karati  in  izpreobračati,  ji  pripo- 
vedovati  različne  odlomke  iz  pridig  o  deviški  čistosti.  Zaman;  Alenka 
ji  je  odgovorila  šaleč  in  rogajoč  se,  kaj  ji  je  dejal  ta  ali  oni  Iju- 
bimec  .  .  .  ter  sklenila  vselej :  »Pa  kaj  bi  ti  pravila  .  .  .  preotročja 
si  še  .  .  .  ko  boš  imela  tudi  ti  svojih  osemindvajset  let  .  .  .  hej,  kako 
drugačne  misii  ti  bodo  rojile  po    glaviU    — 

S  téma  tovarišicama  torej  je  občevala  Tončka  največ.  Njena 
duša  pa  se  je  počutila  v  njiju  družbi  kot  roka,  katero  pece  na  eni 
stráni  ogenj,  na  drugi  pa  skeli  mraz.  Začela  je  premišljevati  o  življenju, 
dvomiti,  se  ozirati  po  drugih  ter  primerjati,  katerim  se  godi  bolje,  ali 
onim,  ki  se  vedo  tako  kot  Nežka,  ali  onim,  ki  so  Alenkinih  misii. 
Včasih  je  obsojala  Alenkino  nevernost,  nje  zanikarnost  v  izpolnjevanju 
cerkvenih  zákonov  in  nje  lahkoživo,  vihravo  občevanje  z  moškimi  in  se 
zgražala  nad  njenimi  porogljivimi  opazkami  o  iskrení  molitví,  izpo- 
vedi  itd.  .  .  .  tedaj  se  je  tesneje  oklenila  Nežke  ter  hodila  z  njo  vred 
k  vsem  ^pobožnostim'.  Kmalu  pa  ji  je  postalo  tako  življenje  preeno- 
lično,  pusto,  dolgočasno;  njega  čar  se  je  polagoma  izgubljal,  in  — 
zaželela  si  je  zopet  veselé  Alenkine  družbe,  njenega  smeha,  njenih 
dôvtipov  in  sal  .  .  .  Tedaj  je  zapustila  bogoslužno  Nežko,  pozabila 
vse  ,nebeške  užitke'  ter  se  pridružila  zopet  Alenki,  poslušajoč  verno 
njene  dogodke  z  različnimi  Ijubovniki,  ki  so  bili  življenja  željni  Alenki 
le  sredstva  za  zabavo  poleg  svilenih  robcev  in  predpasnikov,  modnih 
solnčnikov  in  cipel,  zlatih  nauhvic  in  prstanov  .  .  .  Ko  pa  ji  je  začela 
Nežka  znova  obujati  vest  in  j  i  dokazovati,  kako  grešno  ži  vi  njena  lepa 
sestrična,  ter  ji  z  besedami  svojih  pridigarjev  živo  slikati  vso  grozo 
posmrtnega  vračila  za  sedanje  pregrešno  življenje,  tedaj  se  je  zbala 
Tončka,  in  razmerje  se  je  zopet  obrnilo  .  .  . 

Tako  omahovanje  je  trajalo  dve  letí.  V  tem  je  postala  Tončka 
pravá  delavka  in  se  preselila  v  oddelek,  kjer  zvijajo  smodke.  — 
Tačas  pa  je  zmagal  slabi  duh,  zmagali  nazori  Alenkini. 
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Nauki,  katere  je  slišala  iz  ust  svojega  dobrega,  nad  vse  jo  Iju- 
bečega  očeta,  nauki,  katere  je  čula  s  prijateljico  Nežko  v  cerkvi, 
ti  nauki  so  nasprotovali  sedaj  njenim  željam  in  mislim.  Bála  se  je, 
sraníiovala  včasih  sama  sebe,  toda  izpreobrnila  se  ni  vec;  nedostajalo 
ji  je  za  to  morálne  moci.   — 

Bilo  je  soboto  zvečer.  Delavci  in  delavke  tabačne  tvornice  so 
bili  prejeli  svoj  tedenski  zaslužek  ter  se  veselejši  kot  sicer  polagoma 
razhajali  na  vse  piati.  Marsikateri  delavec  je  krenil  v  bližnjo  gostilnico, 
da  si  uteši  žejo,  ki  ga  je  mučila  že  ves  teden,  misleč  si:  »saj  je  jutri 
na  š  dan,  dan  počitka  —  potegnem  jo  nocoj  lahko  malo  dlje.  Zakaj 
bi  si  vsaj  enkrat  ne  privoščil  par  veselih,  brezskrbnih  ur,  ko  se 
móram  potiti  in  mučiti  šest  dni  zaporedlc  —  Ko  pa  je  ob  zori  za- 
puščal  zabavišče,  mu  je  bila  glava  težka,  in  vest  ga  je  pekla; 
saj  je  bila  denarnica  zopet  do  malega  prazna  ...  Marsikateri  pa  je 
podvizal  svoje  korake  domov,  da  izroči  čim  preje  svoji  ženki  sad 
svoje  pridnosti,  da  poplača  dolgove  ter  kúpi  deci  vsaj  za  nedeljo  kosec 
belega  kruha  ... 

Pred  tvornico  so  se  tudi  zbirale  skupine  in  se  pogovarjale,  kam 
pojdejo  nocoj,  kje  se  snidejo  jutri, 

Ravnokar  sta  se  poslovili  Tončka  in  Nežka  z  obljubo,  da  pojdeta 
jutri  skupaj  na  veliki  shod  na  Smarni  gori,  ko  se  je  pridružila  Tončki 
Grumova  Alenka. 

>Glej  jo,  otodi  sem  povpraševala  po  tebi,c  jo  je  ogovorila 
Alenka.   >Kam  pa  se  je  tako  mudilo  Nežki  .?« 

fSla  je  k  perici  po  svoja  krila  .  .  .  jutri  pojdeva  na  Smarno 
goro,€   je  odvrnila  Tončka'. 

»Na  božjo  pot.?  Ha,  ha!  —  Pa  menda  vendar  ne  bosi  in  raz- 
oglavi,  pa  s  culico  v  rokah.?»  se  je  rogala  Alenka. 

»Ne,  popeljeva  se  z  vlakom. « 

tBeži,  beži!  Nikar  ne  hodi!  —  Kaj  misliš  res  postatí  cela  ter- 
cijalka?  —  Ha,  ha!  —  Nežke  z  zelenim  obrazom  in  zgrbljenim  hrbtom 
pac  ni  škoda;  nihče  se  ne  bo  jokal  za  njo.  to  ve  dobro  sama,  zato 
se  mora  zadovoljiti  s  svojimi  nebeškimi  ženini.  A  ti  in  pa  jaz  1  Z 
nama  je  vse  drugače.  Tončka,  ne  bodi  vendar  tako  neumna  in  slepá !« 

Prijela  jo  je  pod  pazduho,  in  šli  sta  proti  domu.  Tončka  je 
molčala. 

»Povedati  ti  móram  nekaj  boljšega,  zanimivejšega,  nego  je  vajino 
romanje,«  je  začela  Alenka.  »Tončka,  jutri  pôjdeš  z  menoj,  da  veš  — 
ne  bo  ti  žal,  saj  tako  nikamor  ne  prideš.c 
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fKam  pa?«  je  vprašala  Tončka  z  glasom,  ki  nikakor  iii  ugo- 
vaijal  prijateljičinemu  vabilu. 

»Jutn  ob  poludveh  me  čakaj  doma,  da  pridem  po-te.  Lepo  se 
obleci  .  .  .  vzemi  tisto  zeleno  jopico,  ki  se  te  tako  tesno  oprijemlje, 
pa  bel,  svilen  robec  si  deni  na  glavo,  da  veš!  —  potem  pojdeva  pred 
Št.  Pavelsko  cerkev,  kjer  me  bo    čakal  Janez  .  .  .c 

»Kateri  Janez? c 

»I  no,  moj  Janez,  ha,  ha  I  Pri  topničarjih  je  .  .  .  bogatih  starišev 
sin  z  Gorenjskega  je  .  .  .  tri  zvezdice  na  vsaki  stráni  zavratnika  in 
dolgo  sabljo  ima  .  ,  .  lep,  pošta ven  fánt,    boš  videla  U 

>In  kam  pojdemo  ?« 

»Iz  mesta  .  .  .  kam  v  okolico  ...  na  ples  —  ej,  zabávali  se 
bomo  krásno.  Tudi  dva  Janezova  tovariša   prideta  .  .  .* 

»Jaz  ne  znám  plesati,*  je  pristavila  napol  pomilujoč,  napol  bo- 
ječe  Tončka. 

»Ne  znaš.?^  —  Križ  božji,  niti  plesati  ne  znaš.?^  To  imaš  od  svo- 
jega  čepenja  po  cerkvah  I  Sramota !  —  No,  peti  znáš  ...  že  pôjde  ; 
začeti  moraš  .  .  .  Janez  želi  plesati;  obljubila  sem  mu,  da  pripeljem  s 
seboj  še  kako  tovarišico.  Iti  moraš  torej  na  vsaki  način  z  menojlc 

t  A  kaj  poreko  oče,  če  se  ne  vrnem  pred  mrakom  domov  .^^  — 
Bojim  se  .  .  .« 

>Kaj?  —  Torej  si  še  tako  odvisen  otrok!  —  Joj,  joj,  tega  ne 
bi  bila  mislilaU  je  javkala  Alenka.  >Saj  si  vendar  sama  služiš  kruh  1 
Saj  ti  vendar  ne  more  živa  duša  na  svetu  zapovedovati !  —  Joj,  joj, 
kaj  takega  mi  greš  zinit!« 

Tončko  je  bilo  sram,  zato  je  za  trdno  obljubila,  da  pôjde  z 
Alenko,  bodi  kar  koli. 

Potem  sta  se   ločili. 

Domov  prišedši,  si  je  skuhala  večerjo  in  jo  postavila  tudi  očetu, 
potem  pa  se  je  takoj  začela  umivati,  česati  ter  si  snažiti  obutal  in 
krila.  Hotela  je  biti  jutri  taká,  da  se  je  Alenka  ne  bo  sramovala  vzpričo 
svojega  Ijubimca,   bogatega  Gorenjca  ... 

Drugi  dan  pa  je  odšla  na  Šmarno  goro  pobožná  Nežka  sama, 
razžaljena  in  razjarjena,  ko  ji  je  povedala  Tončka,  da  mora  z  Alenko. 

»Ker  si  taká  prijateljica,  da  se  pôjdeš  raje  razveseljevat  na  grešno 
plesišče  z  zapeljivimi  vojaki,  pa  bodi  konec  prijateljstva  med  nama  — 
ne  poznám  te  večlf 

Tako  ji  je  dejala  Nežka  in  z  jezo  zaloputnila  duri  za  seboj. 
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Tončki  je  bilo  v  prvem  hipu  hudo,  potem  pa  se  je  domislila 
Alenkinih  besed:  »Nežka  .  .  .  zelena  .  .  .  ni  je  škoda,  da  je  tercijalka, 
saj  je  ne  mara  živ  krst!   A  ti  in  jaz!?« 

In  zaničljivo  se  je  namrdnila  ter  se  začela  oblačiti.  Kmalu  nato 
je  prišla  Alenka  v  lepi  novi  obleki,  z  zlatim  srčkom  na  baržunastem 
traku  okoli  vratu  in  v  gosposkih  cipelicah  iz  rjavega  usnja.  V 
orokavičenih  rokah  je  držala  pisan,  široko  s  čipkami  obrobljen  solnčnik 
z  belim,  umetno  zrezljanim   koščenim  držajem. 

»Ali  si  gotova,  Tončka  ?  —  Dobro,  kar  pojdiva!  —  Ne  —  stoj! 
—  Koliko  kril  pa  imaš  na  sebi,  da  si  široká  kot  razčeperjena  koklja  ?  — 
Joj,  joj !  —  In  za  vratom  tudi  nimaš  nobenega  robca !  —  Vzemi  ono 
rdečo  svileno  ruto,  da  se  te  lepo  prime  .  .  .  samo  malo  se  je  sme 
videti  .  .  .  glej,  kako  je  pri  menilc 

Tončka  se  je  popravljala  po  navodilu  Alenkinem,  dokler  ji  ni 
ustregla  v  vsakem  oziru. 

Potem  sta  šli.  Ko  pa  sta  stopili  iz  sobe,  jima  je  prišel  z  drsa- 
jočimi  koraki  nasproti  sključeni,  sivolasi  Tončkin  oče.  Ljubeznivo  se 
je  ozrl  po  svoji  hčerki,  in  njegov  pogled  je  nekako  božajoče  objemal 
vse  njeno  vitko  telo.  Tako  lepe,  tako  gosposke  je  še  ni  videl  nikdar, 
tako  se  ji  niso  svetile  še  nikdar  oči,  in  njena  lica  so  bila  napeta  ter 
z  rahlo  rdečico  zalita  kot  nikdar. 

Zadovoljno  ji  je  torej  pokimal  pa  jo  vprašal:  »Ali  gresta  že  k 
náuku.?  —  —  Hiteti  móram  tudi  sam,    —  Le  lepo  molita!«  — 

>Da,  da,c  mu  je  odgovorila  Alenka  ter  smehljaje  potegnila 
Tončko  s  seboj. 

V  srcu  Tončkinem  pa  se  je  oglasila  vest,  ki  ji  je  očitala,  da  je 
varala,  da  je  nalagala  očeta  —  prvič   .  .   . 

Pred  Št.  Pavelsko  cerkvijo  so  ju  čakali  že  trije  vojaki,  visoki, 
širokopleči  mladeniči  v  lični  topničarski  uniformi,  z  dolgimi,  blesketa- 
jočimi  sabljami  ob  levih  bokih. 

Smehljaje  so  jima  salutirali,  butnivši  peto  ob  peto,  da  so  za- 
zvenele  ostroge,  ter  jima  ponudili  svoje  roke  v  pozdrav. 

Alenki  se  je  pridružil  takoj  črnolasi  Janez,  tovariša  pa  sta  vzela 
Tončko  v  sredo,  in  odpravili  so  se. 

Tončki  je  bilo  spočetka  tesno  pri  duši  v  družbi  s  povsem  neznanimi 
vojaki;  sram  jo  je  bilo  Ijudi,  ki  so  se  ozirali  za  njimi.  Kmalu  pa  se 
je  pomirila,  ko  sta  ji  začela  spremljevalca  pripovedovati  o  svojem 
stanu,  o  svojih  domačih,  o  mestnih  novicah  ter  izpraševala  tudi  njo 
o  navadnih  stvareh,  neprisiljeno,  prijazno,  kakor  da  bi  si  bili  starí 
znanci. 
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Prišedši  iz  mesta,  sta  krenila  Alenka  in  Janez  po  česti,  vodeči 
v  bližnjo  vas. 

Toplo  je  sijalo  spomladnje  solnce;  ptiči  so  popevali  ob  rohu 
ceste,  zibajoč  se  po  leskah  in  jelšah,  ki  so  se  bas  ogľinjale  v  nov 
zeleň  plašč,  smreke  in  hoje  pa  so  veličastno  šumele  ob  najmanjšem 
pišu  s  svojimi  težkimi  vrhovi  in  do  tal   segajočimi  vejami. 

Tončki  se  je  zdelo,  da  ni  doživela  došlej  še  nikdar  tako  jasnega 
in  veselega  dne.  Zeleneči  gozd  s  svojimi  ptički  se  ji  ni  videl  še  nikdar 
tako  lep,  kot  danes.  Njena  prijateljica  Alenka,  stopajoča  pred  njo  ob 
roki  svojega  ponosno  vzklonjenega  Ijubimca,  se  ji  je  zdela  čudovito 
krásna,  in  njena  spremljevalca  sta  bila  v  njenih  očeh  najčednejša  in 
najljubeznivejša  mladeniča  na  svetu.  Tako  lahko  in  prijetno  ji  je  bilo 
pri  srcu,  da  bi  bila  najraje  zapela  .  .  .  Ko  pa  ji  je  ovil  njen  desni 
spremljevalec,  plavolasi  Toporišev  Tone,  svojo  roko  smelo  okolo  pasu 
ter  je,  dvignivši  in  zavrtevši  svojo  čepico  po  zraku,  krepko  zavriskal, 
tedaj  se  je  zasmejala  na  vse  grlo.  Ozrši  se  pa  v  Toneta  s  svojimi 
globokimi  plavimi  očmi,  je  zardela,  videč  v  njegovih  očeh  odkriti  izraz 
brezmejnega  občudovanja  .  .  . 

Prišedši  v  vas,  so  zaslišali  takoj  mogočne  glasove  harmonike, 
prihajajoče  skozi  odprta  okna  obcestne  gostilnice. 

Obširna  gostilniška  soba  je  bila  že  tdubkom«  polna  hrupnih 
gostov  in  plešočih  párov;  mize  so  bile  postavljene  po  veži  in  po  le- 
senem  hodniku  proti  vrtni  stráni.  Jedva  je  odpasal  Janez  svojo  sabljo, 
že  se  je  oklenil  svoje  Alenke  ter  jo  odvedel  na  ples.  Tone  ga  je 
ročno  posnemal  ter  se  zavrtel  s  Tončko.  Spočetka  j  i  je  uhajal  takt, 
kmalu  pa  se  je  privadila.  Krepko  sta  se  sprijela  s  Tonetom  ter  za- 
plesala  kot  najvrlejša  plesalca.  Ko  se  je  usopla,  jo  je  peljal  na  hodnik, 
kjer  sta  našla  še  prazno  mizo,  ter  ji  ponudil  vina.   In  Tončka  je  pila. 

Tončka  je  plesala  veliko.  Jedva  jo  je  spustil  iz  rok  Tone,  je 
prišel  po-njo  Janez,  ki  jo  je  izročil  tretjemu  tovarišu  Sušniku.  Póla- 
goma  so  jeli  hoditi  po-njo  tudi  drugi  plesalci,  med  katerimi  je  bila 
večina  infanteristov,  >Janezovc.  Zabávala  se  je  tako  dobro,  da  je  po- 
polnoma  pozabila  na  čas,  na  svojega  óčeta,  na  odhod.  Vriskanje  ple- 
salcev ,  bučni  zvoki  harmonike ,  topotanje  razbrzdanih  peta ,  smeh 
plesalk,  opojni  vinski  vzduh  .  .  .  vse  je  vplivalo  na  njene  živce  omotno, 
mamljivo. 

K  o  pa  so  prižgali  sredi  stropa  veliko  petrolejko,  tedaj  se  je 
spomnila  doma.  Prestrašená  se  je  oprostila  svojega  plesalca  ter  se 
začela  ozirati  po  Alenki  in  Janezu.  Ni  ju  bilo  najti  nikjer,  a  Tone  in 
Sušnik  sta  jo  potolažila,  da  že  zopet  prideta,  ter  sta  jo  zopet  odvedla 
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na  ples.  Samo  enkrat  se  bode  še  zavrtela,  potem  pa  bode  morala 
domov,  pa  če  tudi  pôjde  sama.  Ko  pa  je  minil  ta  ples,  jo  je  prego- 
voril  znova  Tone,  da  zapleše  še  enkrat  z  njim,  Plesala  sta  dolgo;  Tone 
ni  hotel  nehati,  zavrisnil  je  vsaki  hip  veselo,  izzivalno,  pa  ji  šepetal : 
»Tako  srečen  še  nisem  bil  .  .  .  juh  1  —  Kako  na  ju  gledajo  .  .  .  seveda, 
nevoščljivi  so  mi  za  plesalko  .  .  .  najlepšo  plesalkol  —  Tončka,  vi  ste 
moja  .  .  .  kaj  ne,  da  ste  moja?«  — ■  Tončka  mu  ni  odgovorila,  a 
rdeča  je  bila  kot  piruh^  pa  dobro  se  ji  je  zdelo,  da  ne  bi  bila  menjala 
z  nobeno  plesalko.  Sramežljivo  je  dvignila  trepalnice  ter  pogledala  za 
hip  Tonetu  v  razžarjeno  lice,  pa  jih  zopet  povesila.  Srce  ji  je  bilo 
burno  .  .  .  Ko  sta  nehala,  jo  je  peljal  k  mizi ;  žejna  sta  bila  in  pila  sta 
poželjivo  .  .  .  Tone  jo  je  držal  vedno  za  roko;  naslonivši  se  na  njen 
stôl,  ji  je  pravil,  kako  je  lepa,  da  jo  ima  rad,  in  prosil  jo,  naj  bo 
njegova  .  .  .  Tončka  je  molčala;  vrtelo  se  ji  je  v  glavi,  želela  si  je 
proč,  pa  se  zopet  naslajala  z  njegovimi   besedami. 

Naposled  so  odšli.  Sušnik  edini  je  še  ostal  med  infanteristi,  ki 
so  začeli  popevati  národne  pesmi,  ter  je  basiral. 

Janez  je  stopal  zopet  z  Alenko  spredaj.  Tone  in  Tončka  pa  sta 
šla  za  njima.  Tiho  so  govorili  med  seboj ;  ostroge  so  zvenele,  in  sablji 
sta  rožljali.  — 

Še  cesto  so  napravili  skupne  izlete  Tončka.  Alenka,  Janez  in 
Tone.  Postali  so  si  najboljši  prijatelji.  —  Mencejeva  Nežka  pa  ni  po- 
gledala nobene  več,  temveč  si  poiskala  novih  prijateljic,  ki  so  bile 
povsem  njenih  názorov  in  njenih  vzorov, 

V. 
Tone  Križaj  je  bil  kramarjev  sin,  doma  iz  Loža.  Oče  njegov 
se  je  ubijal  spočetka  z  malo  kmetijo,  toda  ker  mu  je  radi  slabih 
letin  donášala  le  dolgove  na  dolgove,  jo  je  poprodal,  očedil  in  po- 
belil  svojo  hišico,  kúpil  patent  ter  začel  kramariti.  Poleg  kramarstva 
se  je  pečal  še  z  nakupovanjem  starín,  ponošenih  oblek,  polomljenega 
pohištva,  zavrženih  slik  ter  nakaženega  kmetiškega  in  obrtnega  orodja. 
Dočim  mu  je  žena  doma  prodajala,  je  lazil,  prodajajoč  in  kupujoč,  po 
hišah  in  kočah  v  trgu  in  okolici  ter  privážal  na  večer  na  samokolnici 
najrazličnejše  šare  v  svojo  shrambo.  Ob  slabem  vremenu  je  ostajal 
doma  ter  šival,  krpal,  lepil,  zbijal  in  barval  svoje  starine.  Za  ničeven 
denár  jih  je  dobil,  cesto  jih  je  pobral  celo  na  kakem  smrdljivem  sme- 
tišču,  v  prašnih  drvarnicah  ali  v  zakajenih  podstreških;  toda  s  svojo 
spretno  roko  je  popravil  vse  reči,  da  so  bile  znova  za  rabo,  ter  jih 
prodal  skoro  za  celi  dobiček. 
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Ko  je  Tone,  kramarjev  edinec,  nekoliko  odrastel,  je  spremljal 
očeta  ter  mu  pomagal  mešetariti  in  stikati  za  ropotijo.  Križajev 
imetek  se  je  na  ta  način  množil  sicer  le  počasi,  toda  vztrajno.  Ker 
je  bil  skop,  je  privoščil  sebi  in  svojcem  jedva  najpotrebnejše  reči  ter  var- 
čeval  z  vsakim  vinarjem.  Za  dve  dvojači  dobička  je  bil  pripravljen 
iti  v  štiri  ure  oddaljeno  vas,  in  za  en  goldinar  izgube  se  je  jokal,  kot 
bi  izgubil  stotak.  Grabiti  in  gomiliti  na  kup  ter  množiti  število  svojih 
goldinarjev  mu  je  bil  največji  užitek,  edini  namen  in  vsa  sreča  živ- 
Ijenja  ... 

Neki  poletenski  večer  je  zopet  krparil  raztrgan  šaren  zastor, 
katerega  si  je  bil  izprosjačil  v  bližnji  grajščini.  Sam  je  sedel  med 
nakopičenimi  škatljami,  okviri,  papirnimi  in  platnenimi  slikami  —  med 
stoli,  mizami,  klopmi  in  posteljami  —  med  kmetiškimi  kočemajkami, 
indrami,  škrlaki,  kožuhi,  kučmami,  ošpetlji  in  avbami  —  med  gospo- 
skimi  krili  z  vlačami,  maskaradnimi  kostumi,  korzeti  in  modrci,  solnč- 
niki,  dežniki,  ženskimi  in  moškimi  klobuki,  cilindri,  palicami  in  pah- 
Ijačami  —  med  lopatami,  svedri,  kladivi,  motikami,  krampi,  verigami, 
žreblji  in  plugi  —  med  lonci,  steklenicami,  košarami  in  cajnicami  .  .  . 
tu  je  sedel  ter  krpal  neutrudno,  dasi  je  šlo  že  na  polnoc.  Okna  je 
zapri  z  oknicami,  z  železom  okovanimi,  vráta  pa  zaklenil  z  velikim 
ključem,  katerega  je  položil  tik  sebe  na  polico.  V  shrambi  pa  je  po- 
stajalo  čim  dlje  soparnejše,  dušeče.  Križaju  so  lezie  oči  skupaj,  vsaki 
hip  je  zadremal,  a  vendar  se  je  silil  še  vedno,  da  izgotovi  nocoj  pri- 
četo  delo.  Končno  pa  je  trdno  zaspal;  glava  mu  je  omahnila  na  na- 
slanjač,  roke  so  mu  visele  ob  životu,  noge  pa  je  imel  iztegnjene  po 
sobi.  Spal  je  jedva  četrt  ure;  ko  pa  se  je  hipoma  vzbudil,  ga  je  ob- 
jemalo  od  vseh  stráni  plameneno  morje  in  strašen  dim.  Planil  je  kvišku, 
podrl  poleg  stoječo  polico,  skočil  k  vratom  .  .  .  Zaklenjena  so  bila.  V 
tistem  hipu  se  je  spomnil,  kam  je  bil  položil  ključ  .  .  .  a  ni  bilo  ni 
stolice,  ni  ključa.  Dim  mu  je  žgal  oči,  da  ni  mogel  gledati,  pljuča  so 
mu  jedva  še  sopla,  plamenčki  so  segali  po  njem,  on  pa  se  jim  je 
zaman  otepa  val,  se  zaletaval  v  vráta,  bil  po  njih  s  pestmi,  dokler  so 
mu  krvavela,  ter  hropel:  »Na  pomoč!  Na  pomoč !«  —  Zaman. 
Nihče  ga  ni  čul.  Nagomiljena  obleka  pa  je  gorela,  tlela  in  se  kadila 
—  vse  se  je  užigalo;  shramba  je  bila  že  do  stropa  polna  smradnega, 
zadušljivega  dima  .  ,  . 

Ko  so  pregorele  oknice,  je  dobil  ogenj  dúška,  in  velik,  rdeČkasto- 
rumen  zubelj  je  švignil  skozi  okno  v  leseno  streho.  In  gorelo  je  že 
dolgo,  predno  je  opazil  prvi  Ložan,  da  gori  pri  kramarju.  Kriki  » goríl 
goríl «  so  se  razlegali  po  ulicah;   Ijudstvo  je  bežalo  iz  hiš,  zvonovi  so 


Fran  Govekar:   V  krvi.  139 


začeli  bučati  ter  so  še  pomnoževali  grozo  pretečega  požara.  Pred  Kri- 
žajevo  hišo  se  je  v  hipcu  nabralo  ogromno  Ijudstva;  ognjegasci  so 
se  pridrvili  od  nekod,  razganjali  Ijudi  ter  začeli  brizgati  iz  dveh  cevi 
skozi  okna  v  kramarjevo  shrambo  ter  po  strehah  sosednjih  hiš. 

Tedaj  pa  je  kriknil  hipoma  nekdo  med  množico  : 

»Oče  —   mati,  kje  ste? c 

Bil  je  kramarjev  edinec  Tone,  ki  je  menda  vasoval,  a  je  bil  sedaj 
pribežal  k  domu. 

»Moj  Bog,  kje  je  kramar?  —  kje  je  kramarica?!« 

»Hitite  .  .  .  brž  .  .  .  spitá  menda  v  svoji  sobi  .  .  .  zadaj  za  pro- 
dajalnico  .  .  .  brž!  —  udušita  se  .  .  .« 

Vpitje,  kričanje,  jokanje  Ijudi .  klici  zapovedujočega  načelnika 
ognjegascev,  prasketanje  in  vreščanje  ognja,  šumeče  sikanje  brizgane 
vode,  žalostno  nabijanje  zvonov  .  .  .  vse  se  je  mešalo  ter  glušno 
polnilo  zrak. 

Tone  je  hitel  s  tremi  gasilci  za  hišo,  odprl  vráta  in  tekel  v 
spalnico.  Povsod  je  bilo  že  vse  polno  dima.  Prišedši  v  spalnico,  pa  je 
omahnil  nazaj  .  .  .  oblak  dima  je  puhnil  vanj,  da  bi  ga  bil  skoro 
zadusil.  Navzlic  tému  pa  je  planil  na  ono  mesto,  kjer  sta  stali  očetova 
in  materina  postelja.  Hitro  je  segel  po  njiju  —  bili  sta  prazni. 

>MatiI  —  OčeU  je  zavpil  smrtno  prestrašen  ter  tipal,  preme- 
taval  in  iskal  po  posteljah  s  trepetajočimi  rokami.  Tudi  gasilci  so 
Ískali  po  sobi.  Kar  se  je  zadela  Tonetova  noga  ob  človeško  telo,  ležeče 
na  tleh.  Brzo  se  je  sklonil,  poiskal  z  dlanjo  obraz  —  mati  je  bila  ; 
zadel  jo  je  na  rameni  ter  hitel  z  njo  na  piano.  Nezavestna,  s  široko 
odprtimi  steklenimi  očmi  je  zrla  topo  ter  jedva,  z  velikimi  mukami 
dihala.  Tone  jo  je  položil  na  tla,  Ijudstvo  jo  je  začelo  dramiti  in  škro- 
piti,  sam  pa  je  tekel  zopet  nazaj  —  po  očeta.  Ko  pa  je  prisopel  do 
vrat,  so  planili  baš  gasilci  iz  hiše. 

>Beži  —  strop  se  že  udiraU  je  zavpil  eden  izmed  njih  Tonetu 
ter  ga  potegnil  za  seboj.  In  res,  v  tistem  trenotku  se  je  zmajala  vsa 
hiša  —  velikánski  trušč  in  hrušč,  urnebesen  krik  Ijudi  —  in  grozen 
plameň  je  švignil  proti  nebu  ter  nalik  ogromni  goreči  baklji  plápolal, 
vihral  in  cvrčal,  uničujoč  vse,  kar  je  mogel  doseči  .  .  . 

Tone  je  klečal  poleg  matere  ter  j  o  klical,  a  ni  se  vzbudila.  Di- 
hanje  je  postajalo  čim  dlje  mučnejše  in  počasnejše. 

>Se  ona  umre!«  je  dejala  stará  ženská,  otirajoč  si  mokré  oči. 

»Po  gospoda  bo  treba  —  sicer  bo  prekasnolc  je  pritaknila  druga. 

Jedva  pet  minút  pozneje  je  že  hitel  iz  cerkve  duhovnik  na  kraj, 
kjer  je  ležala  v  smrtnem  boju  stará  kramarica.  Ljudstvo  je  pokleknilo 
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okoli  nje,  gasilci  pa  so  dalje  neumorno  dusili  ter  omejevali  požar. 
Svetlo  je  bilo  kot  opoldne. 

Duhovnik  pa  se  je  sklonil  nad  kramaricO;  ji  pritisnil  na  ustnice 
SV.  razpelo,  jo  pokropil  ter  začel  moliti  antifono:  >Pokropi  me,  o  Go- 
spod,  z  izopom,  in  očiščen  bom;  operi  me,  in  bolj  bom  bel  kot  sneg.« 
Nato  je  mrmral  psalm:  >Usmili  se  me,  o  GospodU  ,  .  .  stopil  k  njej 
ter  jo  del  v  poslednje  olje. 

Po  zvršenem  svetem  opravilu  je  odšel, 

Kramarica  pa  se  ni  zganila ;  pojemala  je  in  proti  jutru  je  izdihnila  .  .  . 

Tone  je  izgubil  tako  očeta  in  mater,  pa  tudi  skoro  vse  premo- 
ženje.  Oče  je  hranil  svoj  denár  večinoma  doma  v  kovinski  šatulji. 
Ker  je  bil  uničil  požar  tudi  njo,  so  ostali  Tonetu  le  trije  stotaki,  katere 
je  bil  slučajno  naložil  starec  v  hranilnici. 

Ko  so  pokopali  mater  in  očetovo  sežgano  truplo,  je  zapustil 
Tone  rojstni  kraj  ter  se  odpeljal  v  mesto  si  iskat  zaslužka.  Kmalu  je 
dobil  službo,  kjer  mu  je  prijalo. 

Trgovec  Mirt  je  rabil  spretnega  hlapca  za  svojo  kupčijo  z  rib- 
niško  suho  robo.  Ker  je  bil  Tone  lep  in  postaven  mladenič,  ker  mu 
je  povedal,  da  je  bil  njegov  oče  kramar  in  starinar^  in  da  se  je  pri 
njem  privadil  marsičemu,    ga  je  Mirt  vzel   takoj  z  veseljem  v  službo. 

In  ni  mu  bilo  žal. 

Dasi  ni  bil  Tone  skoro  nič  izomikan,  dasi  je  znal  čitati  in  pisati 
jedva  za  silo,  je  vendar  pokazal  pri  vsaki  priliki,  da  ima  izreden  razum 
za  trgovino.  Gospodarju  je  bilo  jako  všeč,  da  je  dobil  tako  porabnega 
pomagača,  in  poučil  in  razkazal  mu  je  to  in  ono.  Tone,  tedaj  dvajset 
let  star,  je  imel  bistro  glavo.  V  nekaj  mesecih  je  že  poznal  vrednost 
in  ceno  vsakega  komada  ter  umel  prodajati  in  prekupovati  tako  dobro, 
kakor  njegov  šef.  Kmalu  je  najel  Mirt  drugega  hlapca ;  Toneta  pa 
je  vzel  v  prodajalnico  ter  ga  v  par  letih  imenoval  za  svojega  komija. 

Mladi  komi  je  pokazal  z  vsaki  m  novim  dnem,  kako  zmožen  in 
spreten  je  v  trgovini.  Dočim  se  je  stari,  godrnjavi  Mirt  omejeval  v 
svoji  trgovini  le  na  mesto,  je  poiskal  Tone  trgovinskih  zvez  z  mnogimi 
manj.^imi  prodajalci  na  deželi  ter  jih  zalagal  z  različnim  blagom.  Mirt 
je  imel  seveda  pri  tem  veliké  dobičke,  dohodki  so  se  mu  skoro  po- 
dvojili.  Crez  nekaj  let  je  na  Križajevo  prigovarjanje  prenovil  in  raz- 
širil  svojo  prodajalnico  ter  pričel  trgovati  tudi  z  galanterijskim  blagom. 
Podjetni  Tone  je  poiskal  nekaj  vaši,  kjer  so  izdelovali  glavnike,  igle 
za  lase,  ščeti,  zobotrebce,  nože,  vilice,  žlice,  čipke,  nogavice,  cipele, 
brezpetnike,  lepenke  in  druge  stvari  .  .  .  sklenil  pogodbe  s  posamič- 
nimi   podjetniki,   da   bodo   izročali  narejeno   blago  le  njegovi  íirmi,  in 
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S  tem  je  prisilil  druge  firme,  da  so  kupovale  dotične  izdelke  za 
mnogo  višje  cene  pri  njem,  ter  je  mnogo  naročenega  blaga  odpošiljal 
celo  v  inozemstvo,  práv  tja  v  Hamburg. 

Veliká,  najraznovrstnejša  zaloga,  lepa,  prikupna  zunanjost  in  no- 
tranjščina  prodajalnice,  točná,  nagla  postrežba  in  izredna  zgovornost 
Ijubeznivega  Križaja,  vse  to  je  vplivalo  tako  ugodno  na  Mirtove  do- 
hodke,  da  je  odslej  skoraj  vidno  raslo  njegovo  sicer  že  dotle  veliko 
imetje. 

Umevno  je,  da  je  bil  stari  Mirt  jako  zadovoljen  s  svojim  pod- 
jetnim  in  špekulativnim  komijem  ter  mu  je  prostovoljno,  včasih  pa 
tudi  na  Križajevo    zahtevo  práv  rad  povišal    vsako  leto  njegov  salér. 

Končno  je  postal  Križaj  poslovodja;  Mirt  mu  je  prepustil  po- 
polno  svobodo,  edini  njegov  posel  je  bilo  podpisovanje  računov,  na- 
ročil  in   pogodb. 

jPravcato  terno  sem  zadel  s  tem  človekom,  c  si  je  smehljaje 
mislil  cesto  starec,  zadovoljno  seštevajoč  vedno  se  množeče  tisočake 
v  hranilničnih  knjižicah.  >Vrag,  práv  rojen  je  menda  za  kupčijo  !  Oče 
njegov  si  je  z  barantanjem,  z  beraško  kramarijo  in  starinarstvom  nabral 
nekaj  stotakov  —  da  ga  ni  zadela  tolika  nesreča,  bi  imel  danes  vslcd 
sinovih  operacij  in  špekulacij  izvestno  že  precej  tisočakov  .  .  .  no,  no, 
po  njegovi  nesreči  se  je  rodila  moja  sreča.  Bodi  zato  mir  njegovi 
duši!  Siná  pa  mi  Bog  ohrani,  da  mi  pomore  še  do  dvakratnega  se- 
danjega  kapitála!  Potlej  me  za  Hermino  ni  skrb  .  .  .  dobim  ji,  če 
hočem,  baróna! c 

Pa  tudi  Križajevim  trém  stotakom,  dedščini  po  pokojnih  rodi- 
teljih,  se  je  bilo  pridružilo  z  leti  že  precej  tovarišev.  Kakor  oče,  tako 
je  tudi  sin  skoparil  in  hranil  vsaki  novčič.  Ničesar  nepotrebnega  si  ni 
kúpil ;  jedva  najpotrebnejše  si  je  privoščil  ter  zbiral  in  spravljal.  — 
Ker  je  imel  hrano  in  stanovanje  brezplačno  v  domači  hiši,  ker  si  je 
znal  pridobiti  od  firm,  s  katerimi  je  bil  v  zvezi,  tudi  obleko,  obutal 
in  še  marsikako  drugo  darilo,  mu  je  ostajala  vedno  vsa  plača  nedo- 
taknjena.  Trikrát  je  preobrnil  vsaki  svoj  novec,  predno  ga  je  spustil 
z  dlani,  trikrát  si  je  premislil,  predno  je  kaj  prodal,  ter  tuhtal  in  ugibal, 
kako  in  kje  bi  se  dal  učiniti  večji  dobiček,  kje  bi  se  kúpilo  ceneje, 
kje  bi  se  dali  opehariti  na  najpoštenejši,  pa  najizdatnejši  način.  Nje- 
gova  bistra,  lokava  glava  pa  si  je  izmislila  vedno  novih  pripomočkov. 

Tako  je  minilo  nekaj  nad  deset  let,  odkar  je  bil  Križaj  Mirtov 
posel. 

Stari  Mirt,  ki  je  štel  že  sedem  križev,  pa  je  začel  tedaj  bolehati. 
Starost  in  naduha  sta  ga  mučili,    da  je  moral  večkrat  leči.  Vendar  jé 
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vselej  zopet  za  malo  čaša  okreval,  dokler  ga  ni  znova  podrla  kaka 
sapica  na  ležišče,  kjer  je  hropel,  sopel  in  grcal,  kakor  bi  hotel  v  tem 
hipu  izdihniti  dušo. 

Ker  so  se  mu  taki  popadki  ponavljali  vedno  češče  ter  mu  tudi 
zdravniki  niso  mogli  kar  nič  pomagati,  si  je  kar  nanagloma  vtepel  v 
glavo,  da  mora  na  jug,  kjer  se  mu  pod  milejšim,  gorkejšim  podnebjem 
znova  povrne  nekdanje  zdravje.  Zanian  so  mu  odgovarjali  zdravniki, 
češ,  da  je  za  daljnjo  vožnjo  preslab,  ter  da  je  domáci  zrak  zdrav  in 
ugoden  njegovim  pljučem;  zaman  ga  je  prosila  tudi  njegova  hči  Her- 
mina,  naj  odloži  potovanje  vsaj  do  jeseni  ali  zime:  njegov  sklep  je 
bil  neomajen;  proti  otroški  njegovi  trmoglavosti  so  bili  vsi  ugovori 
bob  ob  steno. 

Starec  pa  si  je  bil  izmislil  še  drugo  pametno.  V  svesti  si,  da 
mu  je  naraslo  imetje  do  čistih  osemdeset  tisočakov,  se  mu  je  kar  za- 
zdelo,  da  ima  dovolj.  Poklical  je  torej  poslovodjo  k  sebi  ter  mu  suho- 
parno  naznanil,  da  kani  ob  novem  letu  zapreti  svojo  prodajalnico,  jo 
prodati  komu  drugemu  ter  v  kratkem    odpotovati  za  stalno  v  Italijo. 

Križaj  je  bil  po  tej  vešti  tako  osupel,  da  je  ni  mogel  niti  verjeti. 
Potem  pa  je  predlagal  šefu,  naj  izroči  prodajalnico  z  vsem  blagom 
in  z  vsemi  dovolitvami  njemu.  Obetal  mu  je  za  to,  da  mu  povrne  in 
poplača  v  petih  letih  z  obrestmi  vred  vse  v  denarjih.  Toda  starec 
ni  bil  zadovoljen  s  tem  predlogom  ter  se  je  izgovarjal,  da  je  dobil 
od  drugod  boljše  ponudbe. 

Tolika  nehvaležnost  pa  je  silno  užalila  Križaja.  Kar  divjal  je  I 

» Torej  sedaj,  skoraj  po  enajstih  letih  zvestega,  marljivega  in 
napornega  službovanja  naj  si  grem  iskat  službe  drugam?  —  Sedaj, 
ko  ima  dovolj,  me  hoče  vreci  na  polje?  —  Kdo  pa  mu  je  pridobil 
vsaj  polovino  imetja?  —  Starokopitni  trgovec  brez  energije  in  kup- 
čijske  podjetnosti  bi  barantaril  menda  še  dandanes  samo  z  rešeti, 
škafi,  žličnikí,  siti,  palicami  in  kuhalnicami,  da  ga  nisem  dvignil  jaz 
na  prvo  mesto  med  tukajšnjimi  trgovci!  In  sedaj  mi  niti  toliko  ne 
upa,  da  bi  mogel  jaz  pričeti  odslej  na  svojo  roko  !  —  Čakaj,  stareclc 

Tako  je  razmišljal  Križaj.  Sklep  njegov  pa  je  bil  storjen;  iz- 
vršitve  se  je  odločno  lotil  takoj,  da  ne  bi  bilo  prepozno  .  .   . 

Mirt  je  imel  tridesetletno  hčer,  Hermino,  preklasto  bitje  koza- 
vega  obraza,  majhnih,  škilastih,  zoprno  sivih  oči,  dolgih  rok  in  nog, 
vdrtih  prsi,  rdečih  las  in  ogromnih  uhljev.  Vsled  njene  suhote  in  ne- 
lepote  bi  jo  bil  lahko  šmátral  vsakdo  za  pravcato  sestro  glasovitega 
španskega  ,viteza  žalostne  postave'.  Dasi  je  bilo  znano,  da  bo  jako 
petičná,  dasi  je  zavijala  svoje  neokretne  ude  v  svilo  in  baržun  in  ko- 
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žuhovino,  dasi  je  obešala  na-se  največje  in  najsijajnejše  bisere  in  drago 
kamenje  ter  si  močila,  gladila  in  barvala  žolto  kožo  z  najfinejšimi 
lepotili,  esencami  in  barvili  .  .  .  navzlic  ternu,  da  je  presedala  vse 
večere  v  gledališču,  pri  koncertih  in  akademijah  ter  se  vozila  s  parom 
konj,  je  došlej  vendar  ni  maral  živ  krst.  Lažniva  bi  bila  trditev,  da 
ni  bilo  baš  v  Hermininem  mestu  nobenega  moderno-realističnega  mla- 
deniča  ali  samca,  kateremu  bi  bila  obilná  mošnja  zlatníkov  prvá  inte- 
resantnost  ženskega  stvora  —  zakaj  v  resnici  se  ni  manjkalo  niti  ondi 
takih,  vsake  sentimentalnosti  in  romanticizma  oproščenih,  vseh  poe- 
tičnih  muh  in  marenj  očiščenih  ,prosvetljencev'  brez  črk,  še  več  pa  s 
čľkami  »dr.c  in  >c.  kr.c  ...  V  njih  čast  pa  bodi  povedano,  da  se 
vendar  niso  bili  povsem  emancipovali  ,zastarelih  názorov  o  estetiki'  ter 
so  pri  svojih  nameravanih  snubitvah  radi  žrtvovali  nekaj  tisočakov, 
katere  bi  dobili  s  Herminino  loparsko  ročico,  zadovoljujoč  se  z  manjšo 
jinteresantnostjo'  svojih  nevest,  pa  tudi  z  manjšimi  njih  rokami  in  no- 
gami  in  ravno  zročimi  očmi. 

Tako  je  živela  ta  zlata  Hermina  že  edenintrideseto  leto  svojega 
dolgočasnega,  čim  dlje  intenzivnejše  hrepenečega  in  čim  dlje  manj  iz- 
birčnega  devištva. 

In  ta  Ijubezniva  deva  se  je  približala  s  solzami  v  očeh  svojemu 
»papa«  ne  dolgo  potem,  ko  je  odpovedal  Mirt  svojemu  poslovodji 
službo,  ter  mu  povedala,  da  se  morajo  njeni  napolnjeni,  že  za  poto- 
vanje  pripravljeni  kovčegi  zopet  izprazniti,  da  ne  more  nikamor  z  njimi, 
ker  .  .  .  ker  .  .  . 

Kakor  blazen  je  tekal  Mirt  po  skesani  Herminini  izpovedi  iz  kóta 
v  kot  ter  klel,  psoval  in  zmerjal  hčer  in  pretkanega  komija,  ki  mu 
je  tako  naredil. 

V  nekolikih  dneh  pa  se  je  pomiril  in  se  udal  v  svojo  usodo  . . . 
Dva  meseca  zatem  je  bila  poroka  interesantné  Hermine  z  lepim, 

prebrisanim  Mirtovim  poslovodjo.  Kmalu  nato  pa  je  izginila  nad  vráti 
Mirtove  prodajalnice  stará  deska,  in  namesto  nje  se  je  pojavila  nová 
z  nápisom :    AntonKrižaj. 

V  hiši  pa  je  ostalo  vse  pri  starem.  Hermina  je  tičala  v  svojem 
budoarju,  preganjajoč  si  dolgčas  s  primerjevanjem  novih  toalet  in  s  či- 
tanjem  románov ;  starec  Mirt  je  hropel  sedaj  na  postelji,  sedaj  v  na- 
slanjaču  ter  sanjaril  o  italijanskem  podnebju.  Križaj  pa  je  gospodaril 
v  svoji  prodajalnici  in  koval  nove  náčrte. 

Ko  pa  je  povila  Hermina  slabotno,  bolehno  deklico,  se  je  po- 
množila  družina  za  dva  posla :  dojiljo  in  pestunjo.  Gospa  Hermina  pa 
je  užívala  samo  stirinajst  dni  materinsko  srečo,  potem  je  umrla. 
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Mirt  je  jokal  za  njo,  Križaj  pa  iii  potočil  niti  solzice.  Njegovo 
edino  veselje  je  bila  trgovina,  trgovinsko  spletkarstvo  njegov  glavni 
užitek. 

Za  hčerko  Marijo  se  ni  veliko  brigal.  Dojilji  in  tastu  je  prepustil 
vso  skrb  za  deklico. 

Ko  je  imela  tri  leta,  ji  je  umri  tudi  dedek.  Pusto  in  dolgočasno, 
brez  Ijubezni  je  živela  odtlej  do  sedmega  leta  v  očetovi  hiši;  potem 
pa  so  jo  odpeljali  k  nunam  v  Ljubljano.  Ondu  je  ostala  do  sedem- 
najstega  leta.  Niti  na  počitnice  ni  prihajala  domov ;  saj  oče  ni  imel 
pri  svojih  poslih,  podjetjih  in  načrtih  za-njo  práv  nič  čaša;  pa  tudi 
sama  je  ostala  rajša  v  samostanu,  kjer  so  jo  Ijubili  in  negovali. 

Z  leti  so  vzgojile  nune  iz  Marije  tiho,  mirno,  blago  in  pobožno 
dekle,  ki  pa  je  ostalo  pri  tem  povsem  nevedno  glede  názorov,  želja 
posvetnih  Ijudi  zunaj  samostanskih  sten  in  glede  sredstev,  s  katerimi 
dosegajo  svoje  smotre.  Kanarček  v  kletki,  cvetice  na  vrtu,  redkobe- 
.sedne  redovnice  in  naivne  koleginje  so  bile  njena  družba;  molitev, 
učenje,  pletenje  in  vezenje  njen  edini  posel.  Že  od  rojstva  bolehavo, 
se  je  razvilo  dekletce  v  nežno,  previtko  plavolaso  devico  ozkih,  slokih 
pleč  in  bokov,  dolgega,  bledega  obrázka  in  velikih,  lepih,  vodenojasnih, 

a    OtOŽnih,    Sanjavih    oči.  (Dalje   prihodnjlč.) 

Národná  pesem. 

a  sem  jaz  ptičica,  kam  bi  zletela.^ 
Tja  bi  zletela  na  štajersko  strán, 
Ljubemu  tam  bi  na  okence  sela, 
Pa  o  zvestobi  mu  svoji   bi  pela, 
Glasno  mu  pevala  noc  bi  in  dan. 

Da  sem  jaz  rožica,  kje  bi  cvetela  ? 
Ljubemu  bila  .  bi  okenca  kras ; 
On  bi  me  trgal,  na  nedrih  duhtela, 
Ljubko  duhtela  bi,  krásno  žarela, 
Da  bi  v  nedeljo  me  zrla  vsa  vas. 

Da  sem  jaz  zvezdica,  kam  bi  svetila  ? 
Ljubemu  sevala  bi  na  obraz, 
Lice  bi  zrla  mu,  radost  bi  pila, 
K  sebi  v  višave  ga  sinje  vabila, 
Potlej  presrečna,  oh,  bila  bi  jaz ! 

Aleksij  Nikolajev. 
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Dr.  Fran  Celestin. 

Spisal  Fran  Gostl. 
(Dalje.) 

^ade,  katere  je  gojil,  in  veliké  osnove,  katere  je  guadil, 
ko  je  šel  v  mogočno  slovansko  dižavo,  v  Rusijo,  se 
niso  obistinile;  a  tudi  v  domovini  ni  povsem  dosegel 
zaželenib  uspehov.  Obljubljena  mu  je  bila  namreč  pro- 
fesúra v  Zagrebu.  Tedanji  šolski  nadzornik  in  zaslužni 
pisatelj  hrvaški,  Jurkovič,  mu  je  izposloval  od  hrvaške  vláde  mesečno 
podporo  50  gld.  že  za  celo  leto  prej,  nego  je  došel  v  Zagieb;  to  mu 
je  bila  veliká  podpora  za  bivanja  na  Dunaju,  ko  so  se  mu  izja- 
lovile  nade,  katere  je  stavil  na  svoje  učeno  delo :  »Russland  seit  Auf- 
hebung  der  Leibeigenschaft«.  Imenovan  je  bil  3.  sept.  1.  1876.  za 
namestnega  učitelja  na  zagrebški  gimnaziji,  dokler  ne  prebije  izpitov 
na  Dunaju.  Veliká  dobrota  je  bila  zanj,  ko  mu  je  Miklošič  izposloval, 
da  so  mu  veljale  naloge,  katere  je  bil  izdelal  še  pred  odhodom  v  Rusijo. 
Po  prebitih  izpitih  je  postal  27.  novembra  pravi  učitelj  in  1.  1878. 
učitelj  slovanskih  jezikov  na  vseučilišču.  Slabi  vid  in  nezgovornost 
sta  mu  pri  tem  provzročila  marsikako  nepriliko.  Vsled  tega  je  zaprosil 
zadnje  leto,  naj  ga  umirovijo  kot  gimnazijskega  učitelja;  na  vseučilišču 
pa  je  predával  do  smrti. 

Po  zagrebškem  potresu  se  je  oženil  z  vrlo  rodoljubkinjo,  gdč. 
Olivijo  pi.  Krajačičevo,  zadnjo  potomko  plemenite  rodbine  hrvaške, 
posestnico  obširnega  imenja  v  hrvaškem  Zagorju.  Tu,  »na  Puščic, 
poleg  Zagreba  je  prebival  o  počitnicah,  ako  n  i  kam  odpotoval.  Živel 
je  v  zákonu  srečno,  a  otrok  ni  imel.  Vendar  je  deco  zelo  Ijubil,  in  v 
tem  se  razodeva  njegova  dobročudnost. 

Bil  je  razdražljive  narave,  a  nikdar  ni  nikogar  razžalil,  da  ga  ne 
bi  bil  takoj  nato  prosil  odpuščenja.  Bil  je  tih  in  miren,  zato  tudi  na 
javno  mnenje  ni  dosti  vplival,  dasi  so  ga  spoštovali  zaradi  znanja  in 
nekateri  tudi  črtili  zaradi  žive  slovanské  zavesti.  Svojega  prepričanja 
ni  nikdar  tajil,  svojih  názorov  nikdar  prikrival.  Zato  je  imel  marsikako 
nepriliko  in  preziranje  pretrpeti;  in  ne  čudimo  se,  da  mu  je  vse  to, 
zlasti  poleg  telesne  bolehavosti,  napravljalo  na  njegovo  mehko  nrav 
globok  vtisk  ter  se  mu  je  v  srcu  včasih  pojavila  ogorčenost  in  srditost : 

»Prezir  in  srd  mi  duša  diše, 
Da  vsa  je  ogenj  hud  in  svet, 
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S  krvjo  mi  roka  pesem  piše, 

Besed  je  gneva  broj  neštet. 

Beseda  vodi  gnev  mi  vneta, 

Druhal  le  beži,  beži,  kleta; 

Pogrezni  v  temni  se  pekel !  " 

In  tam  se  muči  večná  leta 

Za  to,  kar  sem  od  te  trpel ! « 

Tako  poje  pesnik,  krotek  in  blag,  čistá  duša,  mehko  srce,  nav- 
dušen  za  vse,  kar  je  sveto,  dobro  in  lepo.  Tako  peva  mož,  ki  je  s 
pošteno,  resnobno  voljo  spájal  nenavadno  vztrajnost  v  delu  in  mno- 
govrstno,  redko  znanje  .... 

»Zastonj,  zastonj  mi  duša  hrepeni 
Po  tihem,  mirnem  onem  kraju  — 
Kjer  med  Ijudmi   závisti   gadne  ni, 
A  mir  cvete  v  Ijubezni   čistem  majú. « 

»Grenko,  grenko  življenja  kupo 

Izpil  na  enkrat  sem   do  dna 

In  pil  pijačo  sem  gorjupo 

Misleči,  da  je  zadnja  ta. 

Ko  kúpa  čarobnikov  zvitih 

Na  novo  moja  se  polni, 

Ne  vem  števila  muk   prebitih, 

Iz  staré  nová  se  rodi  .  .  .< 
A  vkljub  vsemu  ternu  je  posvetil  vse  svoje  življenje  delu  in 
bodril  na  delo  tudi  druge.  Ohranil  si  je  tudi  v  največji  borbi  ideal- 
nost  in  vero,  vero  v  Boga  in  v  bodočnost  toliko  Ijubljenega  slovenstva 
in  slovanstva.  Zaplakal  je  od  veselja,  kadar  je  čital  ali  slišal  kak  srečen 
pojav  v  življenju  kateregakoli  slovanskega  národa.  —  Zahajal  sicer  ni 
dosti  v  veliké  družbe,  —  a  rad  je  poslušal  pevanje  in  glasbo,  dasi 
sam  ni  bil  glasbeno  nadarjen;  lepa  pesem  ga  je  ganila  cesto  do  solz. 
A  tudi  znana  kranjska  trmoglavost  mu  ni  bila  neznana.  Zlasti 
se  ni  dosti  brigal  za  zdravniške  svete;  lečil  seje  sam  po  svoji  metodi 
in  si  s  tem  tudi  poslabšal  oči ;  in  v  svoji  zadnji  bolezni,  griži,  se  je 
vozil  pri  najslabšem  vremenu  v  Zagreb  in  nič  pazil  na  dijeto.  Bolehal 
je  pred  smrtjo  le  štirinajst  dni  in  bil  do  zadnjega  hipa  popolnoma  pri 
zavesti.  K  njegovemu  pogrebu  ga  je  spremila  vsa  hrvaška  inteligencija, 
a  krsto  sta  krila  venca  njegovih  najsrčnejših  prijateljev,  F.  Podgornika 
in  V.  Pfeiferja. 

S  Celestínom  smo  izgubili  vsestransko  izobraženega  učenjaka  in 
plodovitega  pisatelja.  —  Že  v  mladostnih  letih  si  je  skrbno  prizadeval, 
da  bi  si  pridobil  mnogo  znanja.  Že  v  gimnaziji  je  pričel  proučevati 
slovanské  jezike:    hrvaški,    češki,    ruski  in  poleg  tega  še  italijanski   in 
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ffancoski.  To  učenje  je  nadaljeval  na  Dunaju,  kjer  se  je  zlasti  v  če- 
ščini  vadil  pri  prof.  Semben.  V  Rusiji  se  je  seznanil  z  mnogimi  uče- 
njaki  in  ostal  z  njimi  v  prijateljskem  in  znanstvenem  dopisovanju.  Iz 
Zagieba  je  šel  enkrat  v  Krakov,  da  je,  poslušal  predavanja  o  poljski 
literatuľi.  Na  Hľvaškern  je  občeval  z  mnogimi  književniki.  Ker  je 
težko  našteti  vsa  imena  teh  odličnjakov,  naj  omenim  vsaj  nekatere; 
bili  so  n.  pr.  med  njimi  Platón  A.  Kolakowskij,  vseuč.  prof.  varšavskí; 
Lamanski,  vseuč.  prof.  peterburški;  Grott  (prej  v  Varšavi,  potem  v 
Petrogradu);  Budilovič,  Smičiklas,  Trnski  i.  t.   d. 

Dasi  je  pred  vsem  proučeval  rusko  literaturo,  je  poznal  dobro 
tudi  književnosti  drugih  národnosti  in  se  pečal  tudi  z  ekonomijo  in 
politiko.  —  Imel  je  izreden  spomin,  a  napravljal  si  je  pri  čitanju  vedno 
beležke.  ^) 

Zlasti  pa  smo  upravičeni,  Celestína  nazivati  apoštola  slovanské 
vzajemnosti.  Ta  mu  je  bila  vedno  vzor.  —  »Jako  mi  je  žal,«  je  písal 
dne  29.  apríla  1.  1891.  g.  Podgorniku,  »da  naši  Ijudje  kažejo  tako 
malo  zmisla  za  na.šo  občeslovansko  zadačo  in  specijalno  za  našo  Slo- 
vensko kulturno  zadačo.c  —  A  dne  i.  julija  1.  1895.  mu  je  písal: 
»Tudí  jaz  sem  žalosten  in  srdít  opazil  ono  poudarjanje  posebníh  práv 
(češkega  in  hrvaškega)  brez  ozíra  na  druge  Slovane  .  .  .  Samí  smo 
si  kriví,  da  se  nasprotnikí  tako  lahko  igrajo  z  nami.«  Vprav  to  mí- 
šljenje  mu  je  nakopalo  nasprotstvo  tudi  med  Slovaní,  zlasti  med  Hrvatí, 
o  kateríh  je  písal  dne  17.  októbra  1.  1894.:  t  Hrvatí  so  le  pogojní 
Slovaní,  najpreje  so  skoro  vsi  brez  ízjeme  nerazsodní  šovinistí  in  so 
ravno  zato  tako  zabredli.  Západná  kultúra  je  tudi  njih  vzor.  c  — 

Je-lí  čudno,  da  je  bridko  obžaloval  naše  prežalostne  politíčne  raz- 
mere,  da  je  ostro  obsojal  obe  naši  stranki  ter  se  okleníl  lista,  kí  se 
ediní  borí  za  slovansko  zadačo  našega  národa,  kí  pa  íma  práv  radí 
tega  najtežavnejše  stališče  in  največ  nasprotstva  t.  j.  —  »Slovanskega 
sveta«,  s  katerega  urednikom  se  je  pozneje  iskreno  pobratí).  Je-lí  čudno, 
da  je  bil  užaljen,  ko  je  videl  vse  malenkostno  naše  javno  in  zasebno 
žívljenje,  kí  preprečuje  vsako  vztrajno  in  uspešno  delovanje  v  prid  in 
prospeh  národov.?  (Konec  prihodnjič.) 

^)  To  znanje  je  dosegel  le  s  tem,  da  je  ves  svoj  čas  žitvoval  učeniu.  G.  Kos 
ízpriČuje,  da  Celestín  nikdar  ní  »krokariI«,  ampak  doma  ali  v  knjižnícah  čítal  ali  písal. 
—  Sreča  zanj  je  bila,  da  se  je  že  kot  gimnazijec  seznanil  z  rodoljubuímí  družinami :  s 
Kosovo,  Vilharjevo,  Macunovo  ;  da  je  na  Dunaju  iu  zlasti  na  Ruskem  mnogo  občeval  z 
odličnimí  učenjaki ;  tako  si  je  pridobil  resnobno  mišljenje  in  veselje  za  vztrajno  znan- 
slveno  delovanje.  —  Da  je  poleg  vsega  tega  živel  in  deloval  tudi  v  tovarištvu  s  svojimi 
vrstníki,  smo  že  popreje  omenili.   — 
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vSpisala    Pavlina   Pajkova. 

(Dalje.) 

III. 
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inilo  je  štirinajst  dni.  Okna  profesorjevega  stanovanja 
so  zaprta,  závese  spuščene  in  na  zaklenjenih  vhodnih 
vratih  visi  še  posebna  obešanka.  To  znači,  da  so  njega 
stanovniki  zapustili  domovje.  Zbežali  so  tudi  oni  na 
deželo,  kakor  tisoč  in  tisoč  drugih,  da  se  v  neznosnih 
pasjih  dnevih  rajši  izpotijo  med  zelenjem  in  pod  pekočimi  žarki  oblast- 
nega  solnca^  nego  da  bi  se  parili  v  zaduhli  senci  visokih  mestnih  hiš. 
Kakih  pet  do  šest  ur  hoda,  a  komaj  tri  četrti  ure  železniške 
vožnje  od  glavnega  mesta  leži  prijazen  trg.  Ta  trg  obstoji  skoro  iz 
samih  poletenskih  vil.  Po  zimi  je  ondi  dolgočasno:  vile  stoje  prazne, 
obrta  ni  nobenega,  dobiček  poneha,  in  kraj,  ki  je  sicer  živahen  in 
obljuden,  je  videti,  kakor  da  je  izmrl.  A  kako  je  tukaj  drugače,  kadar 
priroda  obhaja  svoj  praznikl  Počenši  z  majnikom  do  sredi  októbra 
se  s  čarom  pestrega  prirodnega  krása  združuje  tudi  razkošnost  veliko- 
mestnega  življenja.  Poleg  zábave  po  kopališčih  in  neizogibnih  šetališčih 
v  senci  drevesnih  očakov  in  gozdičev  se  zabavajo  tudi  s  koncerti  in 
gledališkimi  predstavami,  s  prirejanjem  skupnih  izletov  in  dirk,  z 
lovom,  sploh  z  vsem,  kar  omamlja  čutila  razvajene  gospode. 

Na  majhnem  holmu,  nekaj  streljajev  od  sredine  trga  oddaljenem, 
stoji  lična  poletna  hiša.  Prostá  nje  vnanjost  se  silno  razlikuje  od  drugih 
v  stavbinskem  oziru  bogato  izdelanih  vil.  Zato  je  niso  tržani  nazivali 
kakor  druge  gosposke  hiše  s  prikupnim  imenom  vile,  temveč  jo  samo 
imenovali  profesorjevo  hišo  na  holmu.  Toda  stanovniki  te  navidezno 
preproste,  a  silno  prijazne  in  pripravne  hiše  so  uživali  najlepší  razgled, 
katerega  si  more  želeti  najbolj  razvajeno  oko.  »Z  naše  verande  se 
vidi  svet, c  je  rekel  cesto  z  navdušenim  glasom  gospodar  te  hiše,  kadar 
je  nanesel  govor  na-njo.  In  skoro  da  ni  pretiraval.  Z  onega  holma 
se  je  odpiral  presenečenim  očem  eden  onih  mamljivih  prirodnih  prizorov, 
ki  se  nam  vidijo  kakor  nebeški  smehljaji.  In  v  tej  hiši  nahajamo  zopet 
svoje  znance  kot  goste  profesorja  Vidmarja. 

Vidmar  in  Emerih  sta  bila  tovariša  in  že  od  dijaških  let  v  pri- 
jateljski    zvezi.    Oba    sta    predávala    na    vseučilišču,    oba  sta  bila  zna- 
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menita  v  svojih  strokah:  Emerih,  kakor  že  vemo,  v  zvezdoslovju, 
Vidmar  pa  v  matematiki. 

Profesor  Vidmar  je  bil  za  nekaj  let  starejši  od  Emeriha  in  nad 
trideset  let  vprežen  v  zakonski  jarem,  Ko  se  je  oženil,  je  bil  šele 
docent,  in  gotovo  ne  bi  si  bil  úpal  ob  svojih  pičlih  dohodkih  usta- 
noviti  rodbine,  da  mu  ni  njegova  nevesta  prinesla  za  doto  še  enkrat 
toliko  tisočakov,  kakor  je  štela  let.  Toda  veliká  dota  se  redkokdaj 
druži  z  dragocenimi  lastnostmi,  katerih  si  vsaki  ženin  želi  pri  svoji  ne- 
vešti ;  tako  se  je  usoda  tudi  Vidmarjevi  izvoljenki  v  marsičem  izkazala 
mačeho.  Bila  je  omejenega  dúha,  neprijetne  vnanjosti,  domišljava  in 
bahata  do  smešnosti;  izbrala  si  je  kot  maloizobražena  žena  duhovitesfa, 

'J  o      ' 

učenega  moža  za  soproga,  vedoč,  da  znamenitost  enega  in  petičnost 
drugega  pomoreta  hiši  in  rodbini  do  sláve. 

Ta  neskladná  ženitev  je  belila  marsikomu  glavo,  a  naposled  so 
se  utolažili,  češ,  da  tudi  najmodrejši  možje  včasih  zablodijo. 

Iz  tega  zákona  sta  bila  dva  zarodnika:  sin  in  hči.  Oba  sta  nosila 
materine  poteze,  oba  sta  bila  podedovala  materina  svojstva.  Od  očeta 
nista  druzega  imela,  nego  ime.  Prvorojeni,  sedaj  osemindvajsetletni 
sin  Ervin,  je  v  svoji  primeroma  krátki  dobi  življenja  izpremenjal 
stanove,  kakor  ptica  perje.  Se  predno  je  delal  maturo,  je  bil  postal 
poročnik.  Od  vojaštva,  kjer  je  bil  namenjen  stalno  ostati,  jo  je  po- 
brisal  sam,  ker  bi  bil  moral  sicer  nečastno  izstopiti.  Potem  je  nekaj 
mesecev  služboval  pri  mestni  hranilnici,  a  ker  se  ondi  niso  računi 
vselej  ujemali  s  proračuni,  in  ker  se  je  bil  njegov  oče  naveličal  do- 
polnjevati  od  svoje  mesečne  plače  primanjkljaje,  je  romal  k  eskomptni 
banki.  A  tu  so  mu  po  njegovem  mnenju  za  precej  težko  službo  pla- 
čevali  premalo,  in  ker  je  bila  ravno  tedaj  razpisana  boljša  služba  pri 
borsi,  se  je  oglasil  za-njo  in  jo  tudi  srečno  dobil.  Služboval  je  ondi 
že  poldrugo  leto,  zanj  nenavadno  dolgo  dobo,  in  ker  je  v  tej  službi 
lahko  več  lenobe  pasel,  nego  delal,  je  bilo  upati,  da  se  ji  tako  kmalu 
ne  izneveri. 

Druga  rojenka,  štiriindvajsetletna  Sidonija,  četudi  nelepa  in  ma- 
lomodra,  je  imela  vsaj  dobro  srce,  in  to  je  nekoliko  poravnavalo  neu- 
godni  vtisk  njene  osebe. 

Kakor  je  sin  zavoljo  nestanovitnosti  po  službah  delal  skrb  svojima 
roditeljema,  tako  je  tudi  hči  obema,  posebno  materi,  belila  glavo, 
ker  ni  mogla  dobití  soproga.  Nič  ni  pomagalo,  da  je  mati  vsaki  znanki 
in  prijateljici  skrivaj  zaupala,  da  Sidonija  dobi  štiriindvajset  tisoč 
dote,  in  da  so  dotične  prijateljice  in  znanke  to  skrivnost  dalje  trobile 
v  pomnoženi    .številki.    Tisočaki    so    na   ta    náčin    kar  rasli,  in  celému 
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mestu  ni  bila  vec  tajnost,  da  profesorja  Vidmarja  hči  soprogu  vsuje 
v  naročje  štirideset  tisočakov. 

A  pri  vsem  tem  se  ženini  vendar  niso  oglašali.  Mati  se  je  radi 
tega  čudom  čudila.  Saj  je  ona  svojega  sicer  modrega,  a  v  marsika- 
terem  oziru  neizkušenega  soproga  ulovila  kar  tako  brez  truda.  Ogle- 
dovala  si  je  hčer  in  se  pri  tem  prepričala,  da  res  ni  privabljiva.  Bila 
pa  je  toliko  trdosrčna,  da  ji  je  očitala  nelepoto  lica  in  neprijetnost 
osebe  sploh.  A  izprevideti  ni  hotela,  da  Sidonija  ima  le  nje  bledo- 
mlečnato  polt,  nje  belkaste,  top  e  oči,  nje  veliká  ústa  in  nje  čokasto 
pošta  vo.  »Da  imam  tako  grdo  hčer!«  je  tožila  sama  sebi;  >po  kom 
se  je  neki  vrgla?«  Pred  drugimi  pa  jojemileje  sodila,  češ:  »Bledolična 
je  še  nekoliko  in  neraz  vitá,  a  to  vse  preide,  kadar  se  omoži.«  In  z 
vkusnimi,  bogatimi  oblekami  je  napravila  iz  nje  elegantno  punco,  da 
se  včasih  res  ni  dozdevala  tako  grda,  kakršna  je  bila  v  resnici. 

Vsakdo  bode  menda  po  tem,  kar  smo  omenili,  verjel,  da  je 
Franjev  nenadejani  prihod  v  Vidmarjevo  hišo  zanetil  skrivne  nade. 
Zdaj  je  ženin  prišel,  je  ukalo  na  tihem  materino  srce.  —  >Vrl  mož, 
ta  bosenskí  profesor, «  je  dejal  Vidmar  proti  svoji  ženi  in  ji  zadovoljno 
namežikal.  —  » Vendar  enkrat  žarek  upanja,«  se  je  pošalil  brat  Ervin. 
Vsi  trije  pa  so  dvorili  osuplemu  Franju  in  ga  osipavali  z  Ijubezni- 
vostmi,  in  Franja  je  ta  pretirana  prijaznost  spravila  skoro  v  zadrego. 

Ubogo  Sidonijino  srce  je  vzplamtelo  kar  hipoma  vzpričo  pri- 
kupne  podobe  mladega  moža.  A  ker  je  čut  nežne  Ijubezni  vselej 
združen  s  čuvstvom  sramežljivosti  in  tesnobe,  je  skrivala  svoje  mlado 
nagnjenje,  o  katerem  še  ni  vedela,  dali  bode  kdaj  povrnjeno. 

Mati,  ki  je  kmalu  izpregledala  hčerino  dusno  stanje,  jo  je  vsled 
tega  večkrat  pograjala.  »Ljuba  moja,«  je  dejala  nevoljna,  *ce  boš  tako 
ponižno  in  plaho  postopala  z  moškim  svetom,  se  ne  omožiš  nikoli. 
V  tvoj  obraz  se  svoje  žive  dni  nihče  ne  zagleda,  to  menda  sama 
izprevidiš,  pač  pa  v  tvojo  polno  mošnjo.  Franjo  se  mi  pa  vidi  premalo 
lakomen  in  preveč  nežnočuten,  da  bi  se  ti  približal  samo  zavoljo  tvo- 
jega  denarja.  Ako  mu  pa  ti  pokažeš  svoje  nagnjenje,  poseže  po  obojem, 
po  denarju  in  tvojem   srcu.« 

»Mati,«  je  odvrnila  Sidonija,  ki  je  bila  že  tudi  izkušena  v  Ijube- 
zenskih  rečeh^  toda  ne  vsled  lastne  izkušnje,  temveč  po  vzgledih  drugih 
devojk,  >čula  sem  vedno  pripovedovati,  da,  kadar  si  hoče  ženská  pri- 
dobiti  nagnjenje   moža,  katerega  Ijubi,  se  mu  ne  sme  vsiljevati.« 

»Neumnica,«  je  odvrnila  mati  osorno,  »ta  napotek  velja  samo 
ženskam,  ki  so  inamljive  po  zunanjosti,  ne  pa  onim,   ki  so  tvoje  vrste. 


Pavlina  Pajkova :  Dušne  borbe. 


Krasotice  seveda  ravnajo  pametneje,   če  se  hladno  vedejo,  ker  potem 
vpliva  njih  čar  s  pomnoženo  silo  na  moška   čutila.« 

Sidonija  je  nato  osramočena  in  užaljena  povesila  glavo.  Še 
nikoli  ji  mati  ni  tako  pogostoma  očitala  nje  nelepote,  in  še  nikoli  ni 
Sidonija  sama  tako  živo  obžalovala  svoje  grdosti  kakoľ  sedaj.  Ves 
svoj  denár  bi  bila  dala  za  dvoje  bistiih,  milih  oči,  kakor  so  bile  n,  pr. 
Feodorine;  saj  je  vedela,  da  s  svojimi  mrtvimi  nikoli  ne  presune  mo- 
škemu  srca^  nikoli  ne  bo  mogla  govoriti  sladké,  skrivnostne  govorice 
hrepenenja  in  Ijubezni. 

Med  tem  je  preživel  veselé,  zadovoljne  dneve  Franjo  in  ni  niti 
z  daleka  slutil  usode,  ki  je  visela  kakor  Damoklejev  meč  nad  njegovo 
glavo.  Ona  tesnoba,  katera  ga  je  prej  v  mestu  vselej  obšla,  ko  je 
sam  bival  ali  govoril  s  Feodoro,  ga  je  bila  skoro  popolnoma  zapu- 
stila, ker  se  je  shajal  z  njo  skoro  edino  v  družbi  z  drugimi.  Rad  je  Fe- 
odoro videl  in  najrajši  je  občeval  z  njo,  a  ker  se  je  zdaj  pri  tem 
čutil  mirnega  in  srečnega,  je  sklepal  iz  tega  sebi  v  veliko  tolažbo,  da 
se  ni  vanjo  zagledal,  kakor  se  je  spočetkoma  bal,  da  se  bode.  Sklepal 
je  iz  tega,  ker  je  vedel,  da  Ijubezen  in  pokoj  redko  kdaj  složno  kra- 
Ijujeta  v  enem  in  istem  srcu. 

Feodori  se  je  enako  godilo  kakor  Franju.  Kakor  se  ga  je  prej 
v  mestu  rada  izogibala  iz  neumljive  ji  plašljivosti,  tako  ji  je  zdaj  bila 
zaželena  njegova  bližina.  Razumen,  resen,  a  pri  tem  vendar  v  govor- 
jenju  in  ponašanju  tako  mladostno  se  kretajoč,  ji  je  mladi  mož  pri 
raščal  vedno  bolj  k  srcu.  Bilo  ji  je,  kakor  da  je  nenadoma  dobila 
brata,  ko  je  tolikokrat  obžalovala,  da  ga  nima.  Ali  j  i  ni  on  bil  res 
po  soprogu  brat? 

In  vedno  bolj  je  postajala  domača  z  njim,  in  vedno  bolj  je  nje- 
govo mirno,  zaupno,  preprosto  vedenje  odstranjevalo  pomisleke  in 
strahove,  kateri  so  ji  prej  vznemirjali  dušo.  Vsled  tega  se  je  čutila 
presrečno,  kakor  še  nikoli  poprej.  Nje  zamišljeno,  tožno  lice  je  žarelo 
tihe  zadovoljnosti,  nje  resnobne,  sanjave  oči  so  se  iskrile  včasih  v 
mladostnem  ognju.  Prejšnja  značilna  resnost  jo  je  bila  zapustila;  po- 
stala je  zgovornejša,  vedrejša,  in  to  jo  je  silno  pomlajalo.  Delala  je 
vtisk  mladega  dekleta,  ki  se  šele  zaveda,  da  je  svet  lep,  da  je  živ- 
Ijenje  mamljivo. 

Ta  nje  ugodna  izprememba  je  presenetila  vsakoga.  Celo  nje 
soprog,  ki  se  vendar  ni  nikoli  zanimal  za  nobeno  izpremembo,  katera 
se  ni  tikala  njegovih  ved,  je  postal  na-njo  pozoren.  Mel  si  je  veselo  roke. 
Franja  je  videl  vedrega  in  zadovoljnega,  Feodora  je  bila  kar  oživela 
po    vplivu    svežega    zraka    in    prijetne    družbe,    v    kateri    se   je    zdaj 
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gibala,  a  njega  domači  niso  preveč  nadlegovali  v  njegovem  premišlje- 
vanju.  Ali  ni  bil  izvrstno  pogodil,  ko  je  brata  sem  povabil  ?   — 

Toda  ni  imelo  dolgo  tako  ostati.  Tudi  Ervin  je  imel  oči  za  mi- 
kavno  Feodoro.  On  ni  maral  zákona.  Bal  se  ga  je  kakor  hude  pokore. 
Svobodo  prodati,  imeti  dolžnosti,  kakršne  zákon  nalaga,  to  se  mu  je 
zdelo  grozno.  A  dvoriti  mlado,  prikupno,  omoženo  ženo,  ki  ga  ne 
more  v  škripce  ujeti,  to  je  bil  njegov  vzor  od  nekdaj.  Prilika  se  mu 
je  zdaj  ponudila,  da  si  željo  izpolni.  Najdragocenejši  biser  se  mu  je 
zdaj  prikázal  v  dosego  njegovih  namenov,  pa  da  ne  bi  segel  po  njem 
z  obema  rokama.?* 

Toda  kmalu  spozná,  da  Feodora  ne  spadá  v  vrsto  onih  lahko- 
miselnih  ženskih  metuljčkov,  ki  frče  od  cveta  do  cveta,  in  s  katerimi 
je  on  bil  vajen  občevati.  Izprevidel  je,  da  se  mora  pri  njej  bližati  za- 
želenemu  namenu  z  drugimi  sredstvi,  nego  jih  je  sicer  uporabljal  pri 
svojih  zmagah.  Licemerstvo,  dobrikanje,  prazne  dvorljive  besede  niso 
bile  za-njo.  Vzorno,  krepostno  žensko  more  premagati  zopet  le  krepost, 
je  mislil  sam  pri  sebi.  In  začel  se  je  kazati  resnega,  nravnega,  senti- 
mentalnega  mladeniča.  V  občevanju  z  njo  je  bil  krotak  kot  jagnje. 
Karkoli  je  ona  trdila,  je  trdil  tudi  on,  karkoli  je  ona  zanikala,  je  za- 
nikal tudi  on,  če  je  tudi  bil  nasprotnih  misii.  In  pri  tem  so  se  njegove 
oči  junaško  izkazovale  v  izraževanju  čuvstev,  katerih  nikoli  ni  imel. 

Feodora  je  takoj  spoznala  njegovo  zvijačno  zanjko.  Če  ga  je 
prej  šmátrala  za  ničlo  v  nravstvenem  oziru,  se  ji  je  zdaj  zdel  celo 
ostuden.  A  ni  mu  kázala  svoje  zoprnosti.  Cemu }  Ni  se  ji  zdelo  vredno, 
da  bi  se  zanj  brigala,  četudi  samo  z  zaničevanjem.  Prezirala  ga.  je 
rajša  popol noma. 

To  poniževalno  preziranje  je  Ervina  še  bolj  vnemalo  in  ujuna- 
čevalo.  Čim  bolj  je  ona  bila  hladná  proti  njemu,  tem  bolj  je  on  hre- 
penel  po  zmagi.  Oglasil  se  je  bil  v  njem  oni  skrivnostni  nagon,  kateri 
več  ali  manj  biva  nam  vsem  v  srcu,  da  bi  se  polastili  tega,  česar 
nam  ni  moci  doseči ;  prevzela  ga  je  bila  slast  do  premage  onega,  kar 
je  najtežavnejše,  najnegotovejše,  najnevarnejše. 

Ervinovo  licemerstvo  tudi  Franju  ni  ostalo  taj  no.  Z  ostrim,  po- 
dvojenim  vidom,  ki  ga  dajeta  Ijubezen  in  Ijubosumnost,  je  spoznal 
takoj  njegove  podlé  namene.  Ni  se  prestrašil.  Saj  je  poznal  čisto  Fe- 
odorino  dušo,  a  razsrdil  se  je  bolj,  nego  je  mislil.  Ko  je  gledal,  kako 
se  prekanjeni  volk,  odet  v  nedolžno  jagnetovo  obleko,  zatajuje  in  do- 
brika  Feodori,  mu  je  zavrela  kri.  V  žepu  je  krčevito  stískal  pest, 
kakor  da  bi  se  na  maščevanje  rotil.  »Dokler  bom  jaz  tu,«  je  dejal 
sam  sebi,   »ne  oskruniš  niti  na  videz  nje  čistega  imena.« 
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In  izginil  je  njegov  navidezni  pokoj,  Strah,  da  bi  ErVin  v  svoji 
drznosti  ne  piovzročil  soblazni,  Ijubosumnost,  da  si  on  upa  zreti  v 
Feodorine  oči  z  drugim  čuvstvom  nego  z  navadnim,  to  dvoje,  druženo 
s  sočutjem,  katero  je  občutil  za  Feodoro  od  prvih  trenotkov,  kar  jo 
je  bil  spoznal,  je  zanetilo  v  njem  mogočno,  neutešno  čutje,  kakršno 
popadá  včasih  zrelega  človeka  s  povratkom  domišljavosti  in  z  novim 
razcvitanjem  prvé  mladosti.  Zastonj  si  je  sam  izkušal  očitati  nespa- 
metnost  tega  čuvstva,  zastonj  je  sebi  venomer  ponavljal,  da  ne  sme 
Ijubiti  Feodore  tako,  kakor  želi  njegovo  srce,  da  bi  bila  pregreha  v 
tem  slučaju  dvojna,  ker  ona  ni  samo  zakonska  žena,  temveč  tudi  žena 
njegovega  brata.  »0j,  zakaj  nisem  brž  takrat  odpotoval,  kakor  sem 
bil  sprva  namenjen,  ko  sem  bil  spoznal  nevarnost,  ki  me  čaká  U  si 
je  očital.  —  »Pa  zdaj  odpotuj,  še  je  čas!«  mu  je  odvrnil  glas  vešti, 
mu  je  svetovala  pamet.  Toda  kdaj  se  hladni  rázu  m  in  gorko  čuvstvo 
ujemata.?  Kadar  se  začne  modrovanje,  ondi  se  navadno  neha  čuvstvo- 
vanje.  A  Franjevo  skrito  nagnjenje  je  šele  práv  poganjalo  korenine, 
je  bilo  še  v  rasti,  v  razvitku;  zato  je  preraščalo  in  ogluševalo  takoj 
v  kali  notranje  njegove  dobre  svete  in  modre  ukrepe.  Da  bi  zbežal 
iz  njene  bližine,  za  to  ni  imel  več  poguma.  Saj  se  ni  bila  pridružila 
še  nobena  zlobna  misel,  nobeno  nesmetno  čuvstvo  češčenju,  ki  je  je 
gojil  za-njo:  želel  jo  je  le  gledati,  želel  le  poslušati  nje  glas,  želel 
bivati  v  nje  bližini.  Nikoli  naj  ona  ne  zve,  kaj  mu  je  ona,  kakšnih 
nebes  in  kakšnega  pekla  izvor  mu  je  ona.  To  si  je  sveto  obetal  ter 
se  s  slastjo  vdajal  čaru,  ki  je  prihajal   od  nje  mamljive  osebe. 

Franjo  je  držal  besedo.  Njegovo  občevanje  s  Feodoro  je  bilo 
poslej  še  spoštljivejše,  nego  kdaj.  Sploh  je  bil  postal  resnejši  in  ni 
več  uganjal  z  njo  nedolžnih  sal;  vsako  besedo,  katero  je  z  njo  govoril, 
je  preudaril  dobro,  in  skrbno  je  čuval  svoje  poglede,  da  ne  bi  nevede 
izdal  svojih  čuvstev.  A  čudo,  iste  izpremembe  je  on  opazil  tudi  pri 
Feodori.  Nič  več  ni  bila,  kakor  pred  kratkim,  veselá;  nje  lice  je  bilo 
zopet  resnobno,  nje  oči  zamišljene,  govorila  je  malo,  odtegovala  se  je 
družbi  in  udeležbi  skupnih  izprehodov.  In  zdelo  se  mu  je,  kakor  da 
se  njega  posebno  ogiblje,  dasi  mu  je  bila  vobče  vedno  prijazna  in 
dobra,  kakor  nekdaj ;  a  Ervina  se  ni  bránila,  četudi  je  z  njim  občevala 
s  kratkimi  in  pikrimi   besedami. 

Da  bi  ona  slutila,  kaj  se  vrši  v  njegovi  duši }  Ne,  ni  bilo  mo- 
goče!  Samo  vedežica  bi  bila  mogla  čitati  njegove  občutke  iz  nepro- 
dirnih   črt  njegovega  obraza. 

Franjo  je  tako  sodil,  ker  ni  vedel,  da  je  ženská  v  resnici  polu- 
vedežica,    kar   se  tiče    srčnih   razmer.    Mlado,  brezskrbno   dekle    ne  bi 
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bilo  niti  Z  daleka  uganilo  njegovega  diisnega  položaja.  Dekle,  živeče 
v  samih  sanjah,  sodi  po  sladkih  besedah  in  iskrenih  pogledih  o  nag- 
njenju  drugih  do  nje.  Vse  drugače  pa  žena.  Iz  bliska  nemirne  zenice, 
iz  nejasne,  preti'gane,  negotove  besede  ugane  ona  tajnosti,  ki  se  vrše 
v  globini  sľca,  o  katerem  sluti,  da  je  njej   nakloiijeno. 

Takšne  so  bile  razmere  v  prijazni  Vidmarjevi  poletni  hiši  na 
holmu  štiľinajst  dni  potem,  ko  so  se  bili  tjakaj  preselili  naši  znanci 
iz  mesta. 

(Dal  j  e  prihodnjič.) 


Helena. 


Zložil  Ivan  Savéljev. 


tt 


ot  začarane  stoje 

Hiše  črne  in  grozeče ; 
Tožno  včasih  iz  megle 

Luč  samotná  zatrepeče. 


V  tiho  noc,  v  temno  nebo 
Zro  očesca   ji  sanjava; 

Bog  ve,  kod  sedaj   lahnó 
Dušica  ji  srečna  plavá. 


Kam  me  vodí  temná  pot? 

O,  da  bi  imel  peruti, 
Daleč,  daleč,  le  odtod, 

Tja,  kjer  srce  vec  ne  čuti 


Ali  ji   prihodnje  dni 
Slikajo  veselé  sanjer 

Ali   si  nazaj   želi 

Spet  večere  nekedanje.-^ 


Glej,  visoko  v  megli  tam, 
Tam  so  okna  razvetljena: 

Ah,  to  je  Helenin  brara, 
In   pri  oknu  je  Helena. 


Ah,   zakrit  je  prejšnji  čas 
V  njeni  duši  sanjajoči 

In   pozabljen,  kakor  jaz 

Pod  nje  oknom  v  mŕtvi  noci. 


^ 


ečerni  mrak  svoj   črni  plašč 

Razgrinja  naokoli, 
V  skrivnostnem  miru  množica 

Po  teroni  cerkvi  moli. 


Ne  gleda  mi  v  oltár  oko, 
Temno  je  na  oltarji ; 

Očí  so  njene  zarji  dve, 
Nebeško  lepi   zarji. 


A  v   mojem   srcu  ni  miru, 
Kako  bi   mogel  biti  ? 

Strastí  mogočno  morje  kdo 
Bi  znal  upokojiti  ? 


>)V  teh  neizpolnjenih  željáh 
Pretežko  je  živeti ; 

Četudi  ti  ne  Ijubiš  me, 
Jaz  nočem   več  trpeti. 
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Objamem  in  poljubim  te, 
Da  v   mehkih   rokah   tvojih 

Ugasne  ta  ])ekoča  stiast, 
'ľa  ogenj   v  prsih   moji  h   .   . 


V  trepetajočih   lučicah 
Oltár  tedaj   zašije, 

In  orgelj   veličastni   glas 
Po  cerkvi   se  razlíje. 


In   zdi  se   mi,   kot  da   bi   pel 

«,jKlečite  in  molite, 
Četudi  srce  bráni  se, 

Molite  in  trpite  .   .   .* 


8. 


*\l/h,  Amor,  kaj   sem  ti  storil, 
Ua  me  sovražiš  tako? 
O  sladkem,  sanjavem  večeru 
Zakaj   si   pokazal  mi  njo? 

Zakaj  najostrejšo  puščico 
Izbral  si   za  moje  srcé, 

Da  tečejo  solze  iz  njega, 
Krvavé,   pekoče  solzér 

Kaj  ni  še  izteklo  zadosti 
Iz  srca   krvavih  solzá  ? 

Oj,   Amor,  ozdraví  mi  ráno 
Če  še  se  ozdraviti  da!c 


Sočutno  tedaj   nasmehlja  se 

Mogočni  krilati  car: 
>0,  da  bi  to  vedel,   verjemi. 

Ne  streljal  bi  na-te  nikdar. 

Zdravilo  je  čisto  domače 
In  tudi  preveč  ne  boli; 

Potrpí,  če  morda  priteče 
S  puščico  par  kapljic  krvi.« 

Pred  mano   brezkončna  praznota, 

Tisina,  terna  naokrog. 
Za  mano  pa   v  solnčni  svetlobi 

Smehlja  se  veseli  bog. 


» Postoj  še  trenotek,  oj  Amor! 

Se  eno,  le  eno  željó: 
Nazaj  jo  zabodi  puščico 

Globoko  v  to  srce  bolnó!« 


0 


h  kako  je  noč  strahotna, 
Ni  ne  zvezd,   ne  lune  jasne; 
Oh  kako  je  srce  tožno, 
Ni  ne  sreče,  ne  tolažbe   .   .   . 
Da  razjasniš  mojo  dušo, 
Pridi,  duh,   iz  svetle  čaše ; 
Da  pozabim  te,  Helena, 
Pijem  zdaj  na  tvoje  zdravje, 
Dneva  ni  brez  solnčne  iuči, 
In  naj  tudi  zvezde  zlate 
Lepše  kakor  kdaj  gorijo ; 
Sreče  ni  brez  tebe  za-me, 
N  i   brez  tebe  je.   Helena. 
Ah,   jaz  čutim,   ko  zrem  na-te, 


Da  Ijubiti  me  ne  moreš; 
A  povej,   kako  bi  rasle 
Rože  brez  svetlobe  solnčne  ? 
A  povej,   kako  brez  nade 
Moglo  bi  srce  živeti?  .   .  . 
Da  ne  vidim   te  nikdar  več, 
Da  pozabim  te,  Helena, 
Pijem  zdaj   na  tvoje  zdravje. 

A  na  tla  mi   páde  čaša  .  .   . 
O  povej,  kako  bi  rasle 
Rože  brez  svetlobe  solnčne? 
O  povej,  kako  brez  nade 
Moglo  bi  srce  živeti  ? 


crfU 
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„SocijalisťM 

Slika    iz    delavskega    življenja. 
Spísal  Marijan  Savič. 

.   .   .  Und  hart  stand  plotzlich  vor  der  Seele  mir 

Der  Unzählbaren  Los,  die  Jahr  um  Jahr 

Sich  miih'n  und  werken,  emsig  wie  die  Bienen, 

Und  ihres  Lebens  ganze  Ernte  doch 

In  fremden  Speichern  oder  Stuben  finden 

Zuletzt.  Wenn  heuť  sie  kameň,  angelockt 

Vom  Hauch  des  eig'nen  Schweisses,    wie  die  Bienen, 

Wer  í-älie  sie  im  Rechtr    Und  doch  begehrten 

Sie  mehr  nicht  als  das  kleine  Thierchen  hier: 

E  in  Theil  von  dem,  was  ihre  Miih'  geschaffen!   .   .  . 

Mein  Blick  ward  triib,  ich  lächelte  nicht  mehr. 

De  1  e  G  razie. 


rav  sľečno  in  zadovoljno  so  živeli  Ružičkoví.  Bogatí 
sicer  niso  nikakor  bili ;  pritlično  stanovanje  v  Hernalsu 
na  Dunaju  tudi  ni  bilo  prostoino,  še  manj  pa  svetlo; 
a  skľbnost  neumorno  delavnega  očeta,  prevdana  zve- 
stoba  žene  ter  Ijubezen  in  marljivost  otrok  so  bile 
zvezde,  ki  so  tako  blagodejno  razsvetljevale  tesni  dom,  da  ne  bi  ga 
strojevodja  Ružička  zamenjal  niti  z  najbolj  luksurijozno  palačo,  v 
kateri  gore  žaike  električne  lúči  ter  širijo  inozemske  cvetlice  in  rast- 
line bohotno  vonjavo  po  krasnih,  širnih  dvoranah,  katerih  stene  in 
tla  so  pokľita  z  najtežjimi  in  najdragocenejšimi  preprogami,  kjer  mikajo 
oči  in  razveseljujejo  dušo  krásne  slike  in  kipi  iz  mramorja  in  brona  .  ,  . 
kjer  pa  cesto,  da,  navadno  kraljujejo  zvito  prikrita  podlost,  hinavščina, 
sebičnost,  brezsrčnost  in  prevara  .  .  . 

Kadar  se  je  vrnil  zvečer  od  dnevnega  napora  utrujeni  Ružička 
domov,  ga  je  vsekdar  sprejela  njegova  družinica  s  tolikim  veseljem,  s 
tolikim  vriščem,  kakor  da  se  ne  bi  bili  videli  že  celo  leto,  a  minilo  je 
bilo  samo  —  dvanajst  ur  od  slovesa. 

Med  tem  ko  je  hitela  žena  Neža  napravljat  skromno  večerjo,  je 
prinesel  ročno  sin  Janko  očetu  v  ilnati  skledi  mrzle  vode,  petletna 
Nanka  je  tekla  po  milo  in  brisačo,  triletna  Marica  pa,  ki  je  ravno 
začenjala  govoriti,  je  oklepala  svoje  polne  ročice  okoli  očetovih  kolen, 
hoteč  se  tudi  sama  umivati,  in  pluskajoč  po  vodi,  je  kakor  račka 
razmetavala  mokroto  na  vse  stráni  .  .  . 
In  potem  so  sedli  za  mizo  večerjat. 

Mati  je  molila  glasno,  oče  in  deca   pa  so  ji  takisto  odgovarjali. 

Ej,  in  kako   jim   je    šla    nato   v   slast    preprosta  jed!  —  Ni  be- 

sedice  ni  izpregovoril  nihče  med  jedjo,  —  nu,  pa  saj  oče  tudi  ni  trpel, 
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da  bi  se  govorilo,  dokler  je  stala  skleda  na  mizi,  »Vse  o  pra\^m 
času!«  je  rekel.  »Hitro  jej,  pa  hitro  delaj!  —  Kakršen  jedec,  tak 
dela  vec.  ^^ 

Tem  živahnejši  pomenek  pa  se  je  vnel  po  končani  večerji,  ko 
so  zopet  odmolili  zahvalnico. 

Janko,  ki  je  hodil  že  v  Ijudsko  šolo,  je  moral  vselej  natančno 
povedati,  ali  in  kje  je  bil  vprašan,  koliko  je  znal,  kaj  je  dejal  gospod 
učitelj,  in  kaj  se  je  naučil  danes  novega  .  .  . 

Ružička  je  navadno  pohvalil  nadarjenega  sinčka,  ki  je  bil  vnet 
za  učenje,  v  soli  in  doma  pa  vzorno  poslušen.  Zal,  da  je  bil  radi 
nagle  rasti  pri  svojih  letih  jako  šibkega  telesa;  pač  pa  je  bil  mirni 
in  pohlevni  Janko,  s  temnorjavimi  očmi,  črnokodrastimi  lasmi,  okroglim 
obrázkom  in  fino,  belo  poltjo  jako  lep  deček.  Oče  ga  je  Ijubil  bolj, 
kot  zenico  svojega  očesal  Bil  je  njegov  ponos,,  njegova  nadá.  Nikdar 
se  ni  naveličal  kramljati  z  njim  in  besedičiti  v  modrostnih  mejah 
malega  učenjaka.  A  Janko  je  bil  tudi  materin  Ijubljenec;  saj  je  bil 
Jankov  obraz  do  pičice  tak,  kakor  je  bil  njen  v  prvi  mladosti,  Tako 
vsaj  ji  je  cesto  zatrjeval  srčno  jo  Ijubeči  soprog,  in  »onc  ni  lagal 
nikdar ! 

Vsled  izredne  Ijubezni  do  najstarejšega  pa  vendav  roditelja  nista 
zanemarjala  manjših  otrok;  tudi  k  tem  sta  se  obracala  vedno  z  veliko 
pozornostjo,  skrbjo  in  Ijubeznijo  —  seveda,  prvorojenec  je  imel  le 
povsod  prednosti 

Ko  so  se  spravili  otroci  drug  za  drugim  spat  v  svoje  posteljice, 
pri  čemer  sta  jim  pomagala  oče  in  mati,  zadevajoč  in  prekrižujoč  jih 
po  čelu,  ustih  in  prsih,  pa.poškropivši  jih  z  blagoslovljeno  vodo,  sta 
posedela  zakonca  še  nekaj   čaša  v  važnem  pogovoru. 

Ves  dan  nista  bila  skupaj,  Ijubeči  pa  si  imajo  vedno  veliko  po- 
vedati; in  tudi,  ko  jim  zmanjka  snovi  za  pogovor,  jih  osrečuje  že 
bližina  Ijubljenega   bitja,  najsi  tudi  molči  .  .  . 

Neža  je  pravila  soprogu  vsaki  večer,  koliko  je  izdala  ta  dan, 
kaj  je  kúpila,  kaj  delala,  kaj  je  z  vedela  novega  —  mož  pa  j  i  je  pri- 
povedoval  novice  iz  tvornice,  pa  ji  naročal  za  naslednji  dan  to  in 
ono  ter  ji  dal  potrebnih  novcev  za  nakúp  najnujnejših  reči. 

Potem  sta  pokleknila,  molila  tiho  vsaki  za-se  večerno  molitev 
in  šla  leč  .  .  . 

Drugo  jutro  za  rana  sta  bila  zopet  pokonci.  Neža  je  skuhala 
soprogu  zajutrek;  .še  enkrat  ji  je  naročil,  kar  je  bilo  treba,  da  ne 
bi  pozabila,  in  poslovila  sta  se  —  do  večera.  Ko  so  se  prebudili  otroci, 
je  bil  oče  že  dve  uri  na  delu  .  .  .  Ker  ni  hodil  domov  obedovat  radi 
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oddaljenosti  svojega  stanovanja  od  tvornice,  ki  je  bila  na  periferiji 
mesta,  je  ostajala  družinica  črez  dan  sama  .   .   . 

Tako  so  živeli  Ružičkoví  srečno  in  zadovoljno  že  osem  let.  Oče 
je  slúžil  malo  več,  nego  so  potrebovali,  da  so  mogli  plačevati  sta- 
narino,  se  oblačiti  ter  se  skromno  prehranjevati,  in  zdraví  so  bili.  Po- 
sebnih  skrbi  torej  bas  níso  poznali  Ružičkoví. 

Nekega  večera  pa  ni  bilo  Ružičke  nenavadno  dolgo  domov.  V 
velikanskih  skrbeh  je  bila  Neža  radi  tega,  saj  je  čula  tolikrat  in  tolí- 
krat  o  nesrečah  pri  strojih.  Morda  se  je  tudi  o  n  ponesrečil  —  morda 
je  tudi  njega  zgrabilo  kolo  ali  pa  butila  os  ter  mu  zlomila  kak  ud, 
alí  pa  —  kar  Bog  varuj!  —  ga  celo  ubila!  —  Kdo  bo  potem  skrbel 
za-njo  in  za  nedolžno,  nepreskrbljeno  deco!  ?  —  Razen  nekaj  petakov  v 
hranilnici,  razen  pohištva  in  obleke  nímajo  ničesar,  s  čimer  bi  se  mogli 
žívití !  —  Oh,  kdo  se  bi  brigal  za-nje,  ako  ne  bi  bilo  več  njega  med 
živimi!  —  Lakota,  siromaštvo,  bolezen  in  kdo  ve  še  kakšne  težave  in 
betežnosti  bi  potrkale  kruto  na  njih  vráta!  — 

Silná  skrb  je  torej  navdajala  Neži  srce.  Vsaki  trenotek  je  hitela 
gledat  pred  vráta :  alí  že  ne  prihaja  ?  —  Domišljívost  pa  ji  je  porajala 
vedno  hujše,  groznejse  slike  o  nesreči,  ki  se  je  morda  dogodila  so- 
progu  ... 

Ker  ní  mogla  radí  malih  otrok  sama  z  doma,  je  po.slala  Janka 
v  sosednjo  hišo  povprašat  k  Zajčku,  kí  je  delal  v  isti  tvornící.  Deček 
se  je  vrnil  z  vestjo,  da  tudi  Zajčka  ní  še  doma,  in  da  se  njegova 
žena   .   .   .  j  oka. 

Uboga  Neža  bi  bila  skrbí  in  strahu  skoro  skoprnela!  —  Otroci 
so  začelí  tožiti,  da  so  gladni;  dala  jím  je  jesti.  —  Potem  so  znova 
čakali. 

Ružičke  pa  še  vedno  ni  bilo.  • 

Maríca  je  Neži  zaspala  v  naročju,  Nanka  je  dremala  za  mizo, 
Janko  pa  je  nemíren  tekal  vsako  minuto  na  ulico  posluškovat,  se-lí 
ne  blížajo  znani  mu  očetoví  koraki.  Končno  pa  je  premagal  dremež 
tudi  Janka.  Mati  je  položila  torej  otroke  v  postelje,  kjer  so  kmalu 
trdno  zaspali.  Sama  pa  je  sedla  za  mizo,  izkušala  šivati,  a  skrb  se  je 
je  polotila  v  tej  osamelostí  še  sílneje.  Začela  je  moliti,  a  sredi  molítve 
je  prestala  in  tiho  govorila  s  seboj:  tMoj  Bog,  kje  je,  kaj  se  je 
zgodilo.í^^   — 

Kazalec  na  uri  je  kázal  že  blízu  enajstih,  ko  so  se  začuli  brzí, 
krepkí  koraki  mimo  okna.  Takoj  ga  je  spoznala  —  malo  nato  je 
vstopíl  Ružička  živ  in  zdrav,  a  smrtno  bied. 
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»Zakaj  mi  delaš  tolike  skrbi  ?«  ga  je  vprašala  takoj,  napol  oči- 
tajoče,  napol  boječe. 

Ružička  pa  je  odgovoril  osorno:   »Pridejo  še  hujše!< 

Nato  je  sedel  na  stôl  konec  mize,  si  pomaknil  širokokrajni  klobúk 
še  globlje  na  čelo  ter,  naslonivši  polno  brado  ob  levo  roko,  zri  molče 
pred  se. 

>0h,  moj  Bog,€  je  zaihtela  Neža,  »kaj  se  je  vendar  zgodilo?  Ne 
muči  me  s  svojim  strašnim  molkom  .  .  .  saj  vidiš,  da  umiram  od  sa- 
mega  strahu  .  .  .  govori !  —  zaupaj  mi  vse,  saj  sem  kot  tvoja  zvesta 
žena  došlej  vselej  sočutno  trpela  s  teboj ! « 

>Nič  —  nič,  Neža !  Pusti  me  —  samo  slabé  volje  sem  .  .  .  saj 
vidiš  —  ne  vznemirjaj  se  —  večerjo  mi  prinesi  .  .  .  pa  spat  pojdiva 
—  jutri  bo  že  dobro   —  ali  slišišlc 

Ružička  je  vstal  in,  obrnivši  obraz  v  strán  od  žene,  si  začel  ner- 
vozno  slačiti  delavno  suknjo  ter  oblačiti  lažjo.  Žena  ga  je  strmé  opa- 
zovala.  Ko  pa  je  segel  po  vrču,  da  bi  si  natočil  v  skledo  vode,  s 
katero  bi  si    umil  roke,  se  mu  je  tresla    desnica  tako,  de  je  polil  tla. 

Sedaj  se  ni  mogla  Neža  več  premagovati.  Stekla  je  k  môžu  in, 
objemši  ga  okoli  vratu,  z  obema  rokama  ga  prosila  ihteč:  >Jan,  Jan, 
zakaj  mi  tajiš  I  Ali  nisem  več  vredna  tvojega  celega  zaupanja  ?  — 
Saj  si  ravnokar  dejal,  da  pridejo  še  hujše  skrbi  črez  naju  I  Jan,  nekaj 
se  ti  je  zgodilo  žalega  —  povej !   —  zakaj   ne  poves!* 

In  žena  je  začela  zopet  bridko  plakati. 

»Neža,  tiho  bodi,  Neža!«  jo  je  miril  in  tešil  soprog.  »Glej,  otroci 
spe  —  ne  budi,  ne  plaši  jih!  —  Ali  čuješ  ?  Ne  plaši  jih!  —  Vse  ti 
zaupam;  saj  te  Ijubim  neizpremenjeno  kot  oni  dan,  ko  sta  se  združili 
najini  poti  —  da,  še  bolj  te  Ijubim  sedaj  radi  teh-le«  —  je  pokazal 
na  otročje  posteljice,  kjer  so  že  spančkala  mirno  nedolžna  bitijca  — 
»samo  ne  plákaj  mi,  ker  vsaki  tvoj  vzdih  mi  je  oster  nož  v  srce  in 
obupal  bi,  ako  ne  bi  veroval  v  Boga!« 

»Torej  začni,  začni  —  povedi  naglo;  zakaj  negotovost  mi  je 
hujša  od  smrti  I «  —  je  silila  Neža,  sedla  tik  moža  ter  gledala  naj  po- 
zorneje  soprogu  v  skrbi   polno  lice. 

^Neža,  moja  žena,  moja  prijateljica,*  je  začel,  Ijubeznivo  jo  pri- 
jemši  za  roke,  »ti  veš,  da  je  namen  mojega  življenja  tvoja  in  najinih 
otrok  sreča.  Ko  sem  te  spoznal  —  si  bila  navadna  dekla  trpinka  — 
ker  sem  te  Ijubil,  sem  te  takoj  snubil  s  trdnim  namenom,  da  ti  ústa- 
novim  lepšo,  ugodnejšo  bodočnost.  Takrat  sem  slúžil  še  kot  navaden 
delavec  v  naši  tvornici.  Dvigniti  se  višje,  do  uglednejšega  mesta,  do 
boljše  plače  je  bila  moja  edina   edincata  naloga,    ko  sem  se  združil  s 
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teboj.  Učil  sem  se  po  noci,  ker  po  dnevi  nisem  utegiiil,  ter  napravil 
izpit  za  strojevodjo.  Plača  se  mi  je  povišala  —  laze  sem  dihal  —  svo- 
bodneje^  mirneje  gledal  v  bodočnost.  Slabo  se  nama  bas  ni  godilo. 
Tudi,  ko  je  narasla  najina  rodbina  na  pet  glav,  se  nisva  mogla  pri- 
toževati,  da  trpiva  pomanjkanje.  Skromno,  a  dostojno  smo  živeli  .  .  . 
Ti  si  pridno,  varčno  in  razumno  gospodinjila,  jaz  pa  sem  storil  vselej 
svojo  dolžnost  .  .  .« 

»Ti  si  storil  vse,  dragi  moj,  jaz  sem  te  jedva  malo  podpiralaI« 
je  ugovarjala  Neža. 

»Ne  ponižuj  svojih  zaslug  brez  potrebe,  moja  Ijuba  žena, c  je 
dejal  resno  Ružička.  »Ce  nikjer  drugod,  goto  vo  se  je  pri  naju  ures- 
ničila  národná  prislovica:  »Zena  podpira  tri  ogle  hiše,  mož  pa  le 
enega.«  —  Ako  bi  bila  ti  léna,  zapravljiva,  nespretna,  bi  bilo  vse  moje 
delo  brez  uspeha  —  bil  bi  revež  jaz,  bili  bi  siromaki  mi  vsi !  Tako 
je,  Nežal  —  In  glej,  reveži,  siromaki  morda  vendar-le  skoro  posta- 
nemo,  morda  smo  že  radi  mene,    samo  radi  mene  .  .  .« 

»Jan,  ali  blazniš?  —  kaj  vendar  govoriš  ?  —  radi  tebe  siromaki? 
—  ne  govori  .  .  .  !c 

»Molči,  Neža,  in  poslušaj  1  —  Pred  tedni  sem  ti  pravil,  da  je  na- 
pravila tvornica  »Sonnenstern  und  Sôhne«  bankerot,  ter  da  je  s  tem 
izgubila  naša  tvornica  prvo  in  najnevarnejšo  konkurentinjo.  Naša 
tvornica,  naša  firma  je  pridobila  s  tem  glede  svoje  solidnosti  še  večji 
ugled  —  naročniki  propadle  tvornice  so  se  obrnili  do  naše  ter  tako 
skoro  potrojili  dohodke  gospodarju  naše  tvornice.  Razumevno  je,  da 
so  se  vsled  tega  vsi  ,artiklji*,  katere  izdeluje  vsled  bankerota  konku- 
renčne firme  v  Cislitvaniji  1  e  naša  tvornica,  znatno  podrazili,  ter  da 
je  ravno  radi  tega  izkupiček,  ki  ga  spravlja  sedaj  v  žep  naš  gospodar, 
za  nekaj  stotisočakov  mastnejší  .  .  .  Ker  je  stvar  taká,  smo  smeli  po 
vsej  pravici  pričakovati,  da  bo  delil  naš  delodavec  svoj  dobiček  z 
nami,  saj  mu  ravno  mi  pomagamo  do  bogastva  —  upali  smo,  da  nam 
sam  radovoljno  poviša  vsaj  za  nekaj  dvojač  naš  zaslužek,  kar  bi  se 
pri  njegovem  ogromnem  bogastvu  pač  ne  poznalo  skoro  nič  .  .  .  Nu, 
zmotili  smo  se  kruto!  Namesto  poboljška  smo  dobili  za  isti  za- 
služek le  še  več  dela;  kajti  tvornica  odpravlja  in  izvaža  svoje  izdelke 
sedaj  hitrejejn  v  večjih  množinah,  kot  došlej  —  in  mi  smo  samo  še  bolj 
napreženi.c 

»Zdelo  se  mi  je,  da  prihajaš  v  poslednjem  času  domov  res  veliko 
bolj  zdelan,  nego  sicer,  toda  mislila  sem,  da  si  slučajno  in  mimogrede 
malo  bolehen.  Zakaj  mi  nisi  tega  povedal  prej  ^€ 

»I,  čemu  bi  ti  neki  pravil!   Pomagati  bi  mi  itak  ne   mogla !« 
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»Res  je,  ali  .  .  .« 

tNič,  nič,  draga  moja  —  samo  žalostila  in  jezila  bi  se!  Zato  ti 
nisem  povedal  ničesar.  —  Nu,  nam  delavcem  pa  je  končno  tako  rav- 
nanje  le  presedalo;  pomoci  smo  si  hoteli  sami.  c 

» Štrajk?  —  Moj  Bog,  Jan  .  .  .!c 

»Ne,  ne,  štrajk  je  dandanes  še  vedno  opasno  sredstvo ;  hoteli 
smo  poskusiti  najprej  zlepa.  Zmenili  smo  se  torej  delavci,  da  pošljemo 
deputacijo  k  šefu  s  prošnjo,  naj  uvažuje  pri  svoji   sreči  tudi  nas.c 

>Kdo-li  bi  mogel  trditi,  da  n  i  naša  želja  po  božjem  in  človeškem 
pravú  umestna,  pravičnalpc 

»Naš  šef,  draga  Neža,  naš  šef  je  bil  drugega  mnenja.  —  Danes 
pred  začetkom  dela  smo  se  torej  do  dobra  zmenili,  da  pôjde  depu- 
tacija  k  tvorničarju  opoldne  med  počitkom.  V  deputacijo  so  bili  iz- 
voljeni  sosed  Zajček,  Beneš,  Bouhal,  Dvorak  in  —  jaz.« 

»Ti  tudi?  —  Seveda,   ti  tudi  —  starejši,  uglednejši  delavci !c 

»Da,  delavci,  ki  znajo  tudi  kaj  ziniti  1  —  Ko  smo  bili  torej  med 
12. —  I.  svobodni,  smo  šli  tisti  peteri  k  šefu.  Sluga  nas  najprej  niti  ni 
hotel  naznaniti;  ko  pa  smo  mu  dopovedali,  da  smo  prišli  v  korist 
tvornice  samé,  je  šel  z  osornim  obrazom  vendar-le  v  pisarnico  .  .  . 
Takoj  nas  je  pustil  šef  pred-se.  Vstopili  smo  torej  v  njegov  komptoar, 
ki  pa  je  po  svoji  potratno  bogati  opravi  bolj  podoben  spalnici 
kake  gledališke  ,boginje',  in  gospod  šef  nas  je  že  iz  dalje  nagovoril : 
>Kakšen  pes  vas  je  pa  prinesel  ob  tej  uri  semkaj  me  motit!?«  — 
Gospod  šef  je  ležal  —  závit  v  svilen  ,šlafrok'  —  iztegnjen  na  baržu- 
nastem  kanapeju  in  menda  baš  —  dremal  .  .  .  Seveda,  »motilic  smo 
ga !  —  Ponižno  smo  torej  pristopili  in  se  mu  poklonili  skoro  do  tal ; 
potem  pa  sem  začel  govoriti  jaz  v  imenu  vseh.  Najprej  sem  opravičil 
svoje  tovariše  in  sebe,  da  prihajamo  ob  tej  uri,  češ,  da  ga  ob  drugem 
času  ne  moremo  dobiti  doma.  Potem  pa  sem  mu  izrazil  skromno  in 
pohlevno  željo  tvorniških  delavcev :  da  nam  z  ozirom  na  sedanje  pre- 
ugodno  stališče  tvornice  svoje  poviša  plačo,  ali  pa  da  nam  odpusti 
vsaj  dve  uri  dela.  —  Vidiš  torej,  da  so  bile  naše  prošnje  jako  milé. 
V  nobeni  tvornici  ne  delajo  za  naš  zaslužek  celih  dvanajst  ur !  —  Nu, 
i  to  je  bilo  šefu  odveč!  —  »Nesramna  pakažalc  je  zavpil  nad  nami  — 
»kaj  vam  je  li  prišlo  na  misel !  Ha,  ha!  Večjo  plačo,  pa  manj  dela  — 
ha,  ha!  —  Komur  ni  všeč,  pa  pojdi !  Delavcev  je  dandanes  povsod 
preveč,  da  se  kar  vsiljujejolc  —  Pripomnil  sem,  da  naj  bi  bili  delavci 
in  delodavec  ena  družina,  ki  podpirajo  drug  drugega,  da  sta  uspeh  in 
korist  na  obeh  straneh  —  da  po  vsej  pravici  ne  gre  ves  dobiček 
tvorničarju,  ampak  tudi  delavcem  —  da  bo  imela  le  tvornica  korist  od  tega, 

II 
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če  se  olajša  delo  delavcem  za  dve  uri,  ker  bodo  ostalih  deset  ur  to- 
likanj  čilejši  in  marljivejši,  a  sedaj  mineta  poslednji  dve  uri  ob  občni 
onemoglosti  pravzaprav  skoio  brez  vsakega  haska.  —  Nu,  govoril 
sem  gluhira  iišesom.  Razkačil  sem  ga  le  še  boij.  Ko  pa  je  zinil  Dvorak 
besedo  štrajk,  je  bil  ogenj  v  strehi.  Razkoračil  se  je  pred  nami  ter 
vpil  in  zmerjal  nas  kot  pse:« 

,Maľš,  poberite  se  —  upornikov  ne  marajo  nikjer  —  socijalisti 
nimajo  kniha  v  moji  tvornici  —  izgubite  se  pri  tej  priči,  da  mi  ne 
nahujskate  še  ostalih !  —  marš,   marš  ľ 

»Pozvonil  je,  in  pritekel  je  blagajnik,  kateremu  je  ukázal,  naj  nas 
takoj  plača.  Zaman  smo  ugovarjali  —  zaman  smo  ga  prosili  —  plačali 
so  nas,  porinili  nas  na  ulico,  in  —  brez  dela  smo,  razvpiti  kot  uporniki, 
kot  socijalisti,  brez  kruha,  brez  službe  .  .  .« 

Ružička  je  umolknil  in  jezno  trmil  v  tla.  Potem  pa  je  skrčil 
roko  v  pest  ter  udaril  po  mizi,  da  je  poskočila  svetilka,  rekoč:  iPro- 
klete  pijavkelc 

>Ne  kôlni,  za  Boga,  ne  kôlni  !c  ga  je  tešila  Neža.  »Vzbudiš  otroke! 
—  Ne  skrbi,  še  imamo  nekaj  v  hranilnici  —  znan  si  kot  spreten 
strojevodja,  delo  doboš  drugod,  Jan  I  Ne  obupuj,  saj  niso  vsi  tvorni- 
čarji  taki.« 

»Da,  da,  niso  ne,  ali  kaj  to  hasni  delavcem!  —  Hej,  draga  moja, 
tudi  jaz  sem  živel  do  danes  v  slepi  veri,  da  so  krščanski  delodavci 
boljši,  pravičnejši  do  nas,  nego  židje.  Danes  pa  sem  se  prepričal,  kako 
resničen  je  pregovor,  da  vrana  vrane  ne  piplje,  da  so  vsi  kapitalisti 
enaki  sebičneži  in  izsesovalci  ubogih  delavskih  slojev.  Vsi  so  enaki, 
Neža,  vsi,  najsi  bodo  katoliki,  protestantje,  brezverci  ali  židje  .  .  . 
Denár  jim  je  Bog,  delavec  pa  le  sredstvo,  orodje,  s  katerim  vedno 
bolj  debele  in  rede  tega  svojega  boga! c 

»Pa  kako  si  prišel  do  tega   uverjenja?   —  Si-li  iskal  .   .  .  ?« 

»Seveda  sem  iskal  takoj  nove  službe!  Pomisli,  da  so  nas  okoli 
ene  ure  popoldne  že  izpodili  .  .  .  kaj  smo   hoteli  početi  drugega!?€ 

»Zakaj  nisi  prišel  domov? c 

»Domov?  —  Ha,  sram  me  je  bilo,  in  srce  mi  je  pokalo  od  pre- 
veliké skrbi,  kaj  da  porečeš  ti !  —  Hotel  sem  se  vrniti  domov  z  novo 
službo,  če  možno  že  nocoj  .  .  .  pa  varal  sem  se,  varal  grozno,  grozno!« 

Ružička  je  planil  pokonci  in  s  sklonjeno  glavo  —  potisnivši 
obe  pesti  v  hlačna  žepa  in  srepo,  divje  zroč  pred-se  —  je  tekal  po 
sobi  gori  in  doli. 

» Danes,  danes  sem  spoznal  šele  do  dobra  vso  zlobo  sveta  — 
danes  se  je  pretrgalo  zagrinjalo  pred  mojimi  očmi,  da  sem  izpregledal 
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námah  vso  nečloveško  krivico,  ki  se  godi  nam  delavcem  že  toliko  in 
toliko  let,  katere  pa  naši  odločilni  krogi  ne  morejo,  nočejo  odpraviti, 
ker  so  menda  takisto  v  krempljih  kapitalistov!  —  Da,  do  danes  sem 
bil  navzlic  svojim  štiridesetim  letom  še  naiven  deček,  ki  je  presojal 
Ijudi  po  svoji  glavi,  po  svojem  srcu  —  domišljal  sem  si,  da,  kar  gane 
mene,  kar  se  smili  meni,  kar  veseli  mene,  kar  obtežuje  mojo  vest,  da 
vse  takisto  občutijo  tudi  drugi  Ijudje.  Danes  pa  sem  izprevidel,  da  se 
godi   cesto  bas  narobel    Ha,  ha!  Jaz,  bedakU   — 

»Toľej  te  niso  hoteli,  Jan?<   je  vprašala  Neža. 

»Nikjer,  nikjer,  Neža!  —  Povsod  so  mi  pokazali  vráta,  boječ  se 
me  kot  gobavega  človeka!    Oh,  zblaznel  bi  .   .  .!« 

»Pa  kako  je  to  možno?  —  Tvoja  izpričevala  so  izvrstna  .  .  . 
že  štirinajsto  leto  si  slúžil  zdižema  v  prejšnji  tvornici,  torej  si'  zanesljiv, 
resen  delavec   .  .   .  !« 

^Da,  vse  je  res,  Neža,  a  ravno  to  mi  je  škodovalo!  —  Ti  se 
čudiš,  kaj  ne?  —  Ha!  —  in  vendar  so  včasih  človeku  celo  dobre 
lastnosti  v  škodo.  —  Čuj,  da  ti  povem  do  konca  1^ 

»Ko  smo  stali  torej  brez  službe  pred  tvornico,  smo  šli  v  prvi 
jezi  v  nasprotno  gostilnico.  Ondi  smo  si  dali  seveda  pošteno  dúška  I 
Dvorak  je  predlagal,  naj  počakamo,  da  mine  delavski  dan,  ko  pridejo 
tudi  naši  tovariši  iz  tvornice.  Hotel  je,  da  se  takoj  zmenimo  za  velik 
shod  vseh  tvorniških  delavcev  našega  bivšega  šéfa,  na  katerem  naj 
bi  sklenili  občen  štrajk,  ako  nas  petorice  ne  vzame  nazaj,  pa  ob  enem 
ne  ustreže  naši  želji,  t.  j.  noče  niti  povišati  plače,  niti  zmanjšati  števila 
delavnih  ur  .  .  .  Spočetka  smo  bili  vsi  složni  za  ta  predlog;  domenili 
smo  se  že  bili  o  vseh  posameznostih.  Kmalu  pa  smo  se  umirili  ter 
začeli  misliti  tudi  na  možne  posledice,  če  nas  prišili  trmoglavi  šef  do 
štrajka.  Najprej  je  mogoče,  da  večina  z  našim  predlogom  ne  bo  za- 
dovoljna,  torej  se  z  njim  le  še  bolj  počrnimo;  drugič  je  možno,  da 
ustreže  šef  delavcem  že  s  kako  mrvico,  nas  pa  navzlic  tému  ne  sprejme 
več;  tretjič  se  pa  lahko  primeri,  da  se  nam  sicer  posreči,  pridobiti 
večino  za  štrajk,  a  nato  bi  se  pa  morda  odzval  šef  s  tem,  da  bi  na- 
mesto  nezadovoljnih  delavcev  sprejel  odpuščene  delavce  propadle 
tvornice  »Sonnenstern  und  Sohnec,  ki  se  takisto  brez  dela  in  jela 
potikajo  okoli,  iščoč  si  službe;  ti  bi  bili  zadovoljni  še  z  manjšim  za- 
služkom,  nego  smo  ga  dobivali  mi  došlej  .  .  .  Začeli  smo  premišljevati 
vse  možne  strašne  posledice  svojega  hujskanja  —  začeli  smo  razma- 
trati,  koliko  tovarišev  bi  prišlo  vsled  tega  ob  kruh,  koliko  rodbin  bi 
zagazilo  poleg  nas  v  siromaštvo  —  začeli  smo  si  predstavljati  vso 
velikansko  odgovornost  tcr  že  v  dúhu  videli  biede,  upadle  obraze  otrok 


164  Marijan    Savič:    »Socijalist !« 


in  Žena  svojih  tovarišev  ter  že  v  dúhu  slišali  kletve,  ki  se  usipljejo  — 
na  nas,  zapeljivce  .  .  .  Zgrozili  smo  se,  upadel  nam  je  pogum  .  .  . 
Izprevideli  smo,  da  si  poišče  petorica  delavcev  laze  in  hitreje  nove 
službe,  nego  stotine  njih  —  in  premislili  smo  si  .  .  .  Zapustili  smo 
torej  gostilnico  ter  se  odpravili  takoj  v  različne  posredovalnice  za 
oddajanje  služb.  Razdelili  smo  med-se  okraje,  da  ne  bi  hodili  drug 
drugemu  v  napotje,  ter  smo  se  ločili,  želeč  si  uspeha  .  .  .  Jaz  sem 
pretekel  in  preiskal  došlej  že  tri  okraje ;  za  jutri  mi  preostaje  samo  še 
eden.  Nu,  upanja  nimam  nobenega  več  .  .  .  Kamor  koli  sem  prišel, 
povsod  so  me  vprašali  najprej,  zakaj  sem  zapustil  prejšnjo  službo?  — 
Povedal  sem  jim  po  resnici,  oni  pa  so  nejeverno  zmajevali  z  glavami. 
Navadno  je  stopil  šef  še  k  telefónu  ter  začel  zvoniti  in  klicati  številko 
telefona  v  naši  tvornici.  Potem  pa  se  je  začel  tak-le  pogovor: 
»,Haló,  haló!  —  Kdo  tamp'c 

>, Ťukaj  šef  firme  X,  —  Prosim  vas,  gospod  kolega,  da  mi  po- 
veste, zakaj  ste  odrekli  službo  bivšemu  strojevodji  Ružički?'« 

>,Kako  pravite?'« 

»,Soci  jalist?'* 
» —  —  — . « 

»,Hujskač?  —  Ah,  hvala  vam  lepa  za  Ijubeznive  informacije; 
ponuja  se  ravno  menil'c 

*  —  —  — .« 

»,Da,  da,  ni  možno;  také  Ijudi  treba  radikalno !  —  Sluga!  — 
Hvala  I  —  Konec  !'< 

»In  zopet  je  zazvončkljalo ;  šef  pa  je  stopil  k  mení  ter  dejal:  >Sami 
ste  čuli  večino  pogovora  z  bivšim  vašim  gospodom.  Popisal  vas  je 
kot  nevarnega  s  o  c  i  j  al  i  s  t  a ,  celo  komunista,  ki  bi  najraje  razdelil 
ves  njegov  imetek  na  enake  dele  med  delavce  —  hujskač  ste,  pravi, 
ki  je  nevaren  za  disciplino  v  tvornici  .  .  .  obžalujem  torej !  —  Soci- 
jalista  spustiti  med  delavce,  se  pravi :  deti  ščuko  med  postrvi  ...  Z 
Bogom ! « 

>In  šel  sem.  Tako  se  mi  je  zgodilo  povsod  .  .  .  Včasih  sem  naj- 
prej pokazal  svoja  dobra  izpričevala  ter  pravil,  koliko  let  da  sem 
slúžil  pri  enem  in  istem  gospodarju.c 

>,Pa  zakaj  ne  služite  več  ondi.^'t   so  me  vprašali. 

»Dvanajst  ur  skoro  nepretrganega  dela.  to  je  bilo  za  me  preveč,€ 
sem  odgovoril.   > Prosil  sem  svojega  bivšega  šéfa,  da  me  nekoliko  raz- 
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bremeni;  a  šef  me  je  odpustil,  češ,  da  dobo  lahko  drugega  delavca  za 
isto  plačo  in  za  isto  dobo  časa.« 

»,Hm!  čudno!  hm  I  —  Po  izpričevalih  ste  izvrsten,  jako  spreten 
delavec  —  kako  da  vas  je  kar  tako    odpustil?  —  Čudno,  sumnjivo  l'c 

*In  pustil  me  je  nekaj  minút  čakati  .  .  .  Zopet  je  začel  peti 
telefónov  zvonec  —  črez  nekaj  čaša  pa  se  je  vrnil  šef  k  meni,  sko- 
mizgnil  z  rámami,  pa  rekel:c 

>,Seveda,  seveda  .  .  .  zdelo  se  mi  je  .  .  .  tako  izvrstnega  delavca 
ne  izpode  kar  brez  tehtnega  povoda  .  .  .  seveda,  seveda  .  .  .  soci- 
jalist,  hujskač,  nezadovoljnež  .  .  .  obžalujem  ...  Z  Bogom  1  —  Po- 
skusite  v  Franciji,  v  Angliji,  v  Švici,  ali  pa  celo  v  Ameriki  ...  tu  v 
Avstriji  dobite  težko  znova  službo  .  .  .'c 

>Tako  porogljivo  in  brezsrčno  so  me  odslovili  povsod.  —  Ob- 
letal  sem  vse  firme,  prosil,  obetal  —  zaman  .  .  .  Jutri  še  enkrat  po- 
skusim,  morda  .  .  .c 

Neža  je  ihtela  še  dolgo  v  noč  .  .  .  Ružička  pa  se  je  premetavai 
brez  spanca  skoro  do  jutra,  ko  je,  utrujen  od  telesnega  in  duševnega 
napora,  malo   zadremal.   —  (Dalje  prihodnjič.) 


Carigrad. 

Spísal  Šimon  Rutar. 
(Dalje.) 

d  Sulejmanove  mošeje  se  gre  lahko  navzdol  mimo  Se- 
limove  mošeje  v  mestni  del  F  e  n  e  r  ali  F  a  n  a  r  ob 
Ziatem  rogu,  kjer  bivajo  bogate  grške  rodovine,  ime- 
novane  »fanarjoti«.  Tam  je  patrijarhova  cerkev  sv.Jurja 
in  pravoslávna  bogoslovnica  ter  sedež  »ojkumenskega 
patrijarha*.  katerega  nazivljejo  s  »presveti«.  V  Carigradu  je  40  pravo- 
slavnih  cerkev,  kapel  in  samostanov.  Bolgari  so  si  dali  lani  v  Meid- 
lingu  pri  Dunaju  uliti  železno  cerkev,  katero  so  pripeljali  na  36  vagonih 
v  Trst  ter  od  tam  na  parnikih  v  Carigrad.  Postavili  jo  bodo  letos 
spomladi  v  Fanarju,  kjer  so  morali  za-njo  tla  pilotovati.  Motivi  te 
cerkve  so  bizantinski,  toda  prikrojeni  sedanjemu  vkusu.  Vračajoč  se 
i  z  Fanarja  nazaj  doli  ob  Ziatem  rogu,  pridemo  najpoprej  do  tobačne 
tvornice,  v  kateri  je  ravnatelj  hrvaški  rodoljub  Gjuro  Klarič.  V  tvornici 
dela  okoli  1500  Ijudi,  večinoma  ženskih,  ki  razrežejo  na  dan  loooo  do 
12.000  kg'  tobaka  in  napravijo  pol  milijona  cigaret;  toliko  jih  ne  na- 
pravi  nobena  druga  tvornica  na  svetu. 
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Črez  Zlati  rog  vodita  dva  železná  mosta  na  ladjah.  ki  se  dasta 
na  sredi  odpreti,  da  morejo  vojne  ladje  ven  in  noter;  vojna  luka  je 
namreč  na  vzhodni  stráni  Zlatega  lOga,  tam,  kjer  sta  admiralstvo  in  vojni 
arsenal.  Med  obema  mostoma  je  tako  imenovana  trgovinska  luka, 
zunaj  dolenjega  pa  se  ustavljajo  parniki.  Poslednji  se  imenuje  tudi 
novi  most,  ali  most  » Sultán  Valide*,  ker  se  dotika  z  enim  koncem 
mošeje  enakega  imena.  Dolg  je  okoli  450  m^  in  na  obeh  straneh  so 
carinarji.  Vozniki  in  pešci  morajo  plačati  mostnino,  ženské  in  berači 
so  pa  prosti  te  pristojbine.  Sedaj  nameravajo  narediti  nov  most  od 
kamenja  in  železa,  ki  bode  imel  na  sredi  60  m  široko  odprtino,  tako 
da  bosta  lahko  dve  ladji  brez  ovire  hkratu  skozi   plule. 

V  Galati  pridemo  najpoprej  do  borze  in  avstrijske  pošte  (filijalka 
je  v  Peri).  Poleg  Avstrije  imata  tudi  Nemška  in  Rusija  svojo  pošto  v 
Carigradu,  ker  turškim  uradnikom  ne  zaupajo  práv.  Iz  Galate  nas 
pripelje  žična  železnica  skozi  predor  v  treh  minutah  v  Pero;  cesta  pa 
se  vije  daleč  okoli  mimo  otomanske  banke  in  zapuščenega  pokopa- 
lišča.  Na  meji  med  Galato  in  Pero  se  vzdiguje  galatski  stolp,  ali 
•  Kristov  stolp«  (TV'jpyo?  tou  Xpi^ToO,  tou  STaupou),  katerega  so  Genov- 
čani  sezidali  1.  1348.  Do  njegovega  razgleda  vodi  141  stopnic,  in  tam 
je  14  oken,  skozi  katera  si  lahko  ogledaš  ves  Carigrad.  Tudi  požarna 
straža  ima  tu  svojega  paznika.  Nad  razgledom  je  še  galerija,  48  m 
nad   temeljem  stolpovim. 

Od  galatskega  stolpa  se  pride  dalje  po  »Gľande  Rue  de  Perac 
mimo  samostana  iplešočih  dervišev«,  mimo  raznih  evropskih  konzu- 
látov in  poslanstev  (avstrijsko  veleposlaništvo  je  pod  katoliško  cerkvijo 
v  »Rue  Tom-Tom«)  in  mimo  letnega  gledališča  do  »Galata-seraja«,  kjer 
je  redarska  straža.  V  tej  ulici  so  najlepše  evropske  prodajalnice  in 
menjalnice.  Sploh  je  ta  ulica  poleg  >Grande  Rue  de  Galata«,  ki  vodi 
spodaj  blizu  morja,  najživahnejša  in  najbolj  Ijudnata.  V  glavni  ulici 
perski  so  odprli  letos  pisarnico  za  tujce,  da  jim  nakazujejo  stanovanja 
po  raznih  hotelih.  Za  20,  25  ali  30  frankov  na  dan  dobi  tujec  sta- 
novanje,  hrano  in  potrebne  vozové  (drožke,  železnico,  tramvaj  in  konje), 
da  si  lahko  ogleda  vse  mesto,  ne  da  bi  moral  še  kaj  druzega  po 
stráni  plačati.  Dr.  Dolinar  n.  pr.  je  plačal  1.  185 1.  samo  za  stano- 
vanje  v  »Hôtel  ďEurope«  po  30  pjastrov  =  3  gld.  na  dan.  Čim  dalje 
gremo  po  tej  ulici,  tem  lepša  in  večja  poslopja  se  nahajajo,  n.  pr. 
artilerijska  kasarna,  nemško  veleposlaništvo  i.  t.  d.  Po  tej  ulici  in  česti 
se  pripeljemo  do  sedanje  sultánove  prestolnice,  do  »Ildisk-kioska€,  t.  j. 
zvezdnatega  kijoska,   ki  se  nahaja  kakih  pet    kolometrov  zunaj   mesta. 
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III. 

Bospoľ  se  razprostira  šest  ur  daleč  od  juga  proti  severu.  Nje- 
gove  lepote  in  čarobnih  izpreinemb  ne  moreš  ni  opisati,  ni  naslikati  ; 
ľajni  dr.  Dolničar  je  zapisal  v  svoj  dnevnik,  da  njegova  lepota  pre- 
kaša  vsako  poitiisel.  Toda  evropska  sti'an  je  lepša  od  ázijské  in  ima 
tudi  nrinogo  vec  drevja  in  dražestnih  vil.  Struja  dere  tukaj  tako  močno 
iz  Crnega  moľja,  da  morajo  čolni,  ki  hočejo  n.  pr.  z  evropske  na 
azijsko  strán,  najpoprej  daleč  ob  levi  obali  navzgor  veslati,  ker  jih 
zanese  v  stisnjenem  loku  na  drugo  strán.  Zato  pa  je  vedno  priprav- 
Ijenih  mnogo  parnikov,  k  i  plujejo  od  postaje  do  postaje,  sedaj  na  to, 
sedaj  na  ono  strán,  kakor  po  velikem  kanálu  v  Benetkah.  Kakor  je 
lep  Bospor  ob  solnčnem  dnevu  (nepopisen  je  solnčni  zahod),  tako 
postane  lahko  nemiren  in  celo  strahovit,  kadar  se  črni  oblaki  pridrve 
sem  doli  od  Crnega  morja.  Nevihta  in  ploha  sta  hiponna  tu,  in  vsaki 
kajik  hiti   v  varno   zavetišče. 

Vozeč  se  po  Bosporu,  hitimo  ob  krasnih  palačah  Dolmabagče 
in  Bešiktaš  na  levi  ter  Bejlerbej  na  desni  stráni  proti  najožjemu  mestu , 
okolo  400  ///  širokému  (prvá  tretjina).  Tu  stojita  dva  stará  grada, 
rumeljski  in  anatolski  Hisari,  ki  sta  pa  bolj  slikovita,  nego  strahovita, 
Zlasti  prvi  mogočno  stoluje  na  strmem  rtu  sredi  manjših  in  nižjih 
utrdb.  Kmalu  potem  se  Bospor  razširi,  in  na  levi  se  nam  odpro  za- 
poredoma  kaj  Ijubki  zalivi  z  vilami  in  nasadi.  Ob  najlepših  teh  dragah 
stojita  krásni  mesteci  Terapija  in  Bojukdere  (druga  tretjina  Bo- 
spora),  kjer  prebivajo  evropski  veleposlaniki,  kajti  v  mestu  imajo  le 
svoje  úrade.  Ni  mogoče  opisati  vseh  kopališč,  izprehajališč,  zabavišč 
in  krepčališč,  ki  se  tu  kar  zaporedoma  vrste.  In  povsod  kar  mrgoli 
Ijudi  najrazličnejšega  kroja  in  jezika.  Vendar  tujec  povsodi  ob  obali 
najlože  opravi  z  novo  grščino.  Zadnja  tretjina  Bospora  je  sicer  mnogo 
širja,  pa  manj  slikovita  in  tudi  manj  obiskovana.  Konec  preliva  stojita 
zopet  dve  trdnjavi  in  naposled  ob  Crnem  morju  dva  mogočna  svetilnika. 

Sultánova  prestolnica  Ildizk-kiosk  ne  stoji  ob  morju  (in  se  sploh 
z  Bospora  skoro  ne  opazi),  nego  práv  skrita  je  nad  dolino  potoka, 
ki  teče  proti  Dolmabagče.  Vsaki  petek  je  pri  sultanu  tselamlikc,  t.  j. 
sultán  se  pelje  v  svojo  mošejo,  potem  sprejema  tuje  poslanike  in  gleda 
parado  mimo  korakajočih  polkov.  Vsaki  tujec  si  lahko  dobí  za  dva 
goldinarja  dovoljenje  pri  svojem  konzulátu,  da  sme  gledati  selamlik. 
Vozoví  pa  so  na  tak  dan  zelo  dragi,  ker  vsakdo  hiti  gledat  »velikega 
gospodac.  Ulice  so  ta  dan  z  zástavami  okrašene,  vsaj  tiste,  po  katerih 
se  vozijo  tujci.  Po  zelo  prašni  česti  se  pripeljemo  do  mosta  v  ome- 
njeni  dolini  in  potem  navzgor  do  zunanje  ograje   sultanovega  bivališča. 
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Tu  je  poseben  prostor  za  izvoščeke,  ki  čakajo  svojih  Ijudi.  Práv  blizu 
preproste  paláce  stoji  sultánov  adjutant  z  nekaterimi  vojaki.  Njemu 
se  izľoči  priporočilo  konzulovo.  Adjutant  odkáže  prišlecem  vzvisen, 
ograjen  prostor,  nekako  dvorišče,  s  katerega  se  vidijo  sultánova  pa- 
láca, dve  dohodni  česti  in  spodaj  stoječa  mošeja.  Dáme  dobe  prostor 
in  sedeže  v  bližnji  vrtni  hiši,  odkoder  se  pa  ne  vidi  sultánova  paláca. 
Po  obeh  cestah  prihajajo  razno  oblečení  in  razno  oboroženi  polki. 
Ko  se  ti  postavijo  ob  cestah,  pridejo  služabniki  ter  poškrope  cesto 
od  palače  do  mošeje  in  jo  posujejo  z  drobnim  peskom.  To  delo  po- 
nove  kmalu  zatem  še  enkrat. 

Okoli  ene  ure  se  pripeljejo  sultanice  in  njih  hčere  (le-te,  ako  še 
nimajo  14  let,  nezakrite)  v  bleščečih,  kričečih  svilnatih  oblekah.  Na 
dvorišču  pred  mošejo  jim  izprežejo  konje;  dáme  ostanejo  v  kočijah. 
Za  njimi  pridejo  tiho,  zelo  resno  in  umerjenih,  težkih  korakov  dvorski 
dostojanstveniki  in  mladi  princi,  vsi  pes.  Kar  pa  se  začuje  fanfára, 
znamenje,  da  sultán  prihaja  iz  palače.  Vojaki  zavpijejo  dvakrát  na 
eno  grlo:  »čokšah,  padišah«  (=  dolgo  naj  živi  padišah)  in  prikažejo 
(prezentujejo)  orožje.  Sultána  pripelje  kočijaž  na  enovprežnem  koleslju  ; 
star  generál  šedi  na  njegovi  levici.  Pred  mošejo  stopi  sultán  s  ko- 
leslja  in  gre  s  svojim  spremstvom  opravit  molitev. 

Ceremonija  v  mošeji  traja  skoro  celo  uro.  Medtem  so  došli 
tujci  sultánovi  gostje.  Dáme  dobe  črno  kavo,  moški  pa  limonado  ali 
sirup  z  vodo  in  vsaki  eno  cigareto.  Izhod  iz  mošeje  ni  več  tako  slo- 
vesen.  Za  dvorskimi  dostojanstveniki  in  princi  se  pripelje  sultán  v 
navadni  mladoturški  opravi  s  fesom  na  glavi,  brez  dekoracij,  sam  konja 
vodeč  in  brez  spremljajočega  generála.  Dáme  pripeljejo  za  njim  in 
jih  postavijo  v  kočijah  z  izpreženimi  konji  nasproti  oken,  pri  katerih 
sultán  gleda  parado.  Predno  začno  vojaki  defilovati,  preide  še  mnogo 
čaša,  kajti  sultán  ima  med  tem  ,serkeľ  s  tujimi  poslaniki  in  njih  so- 
progami. 

Pri  paradi  se  postavijo  bande,  ki  so  še  precej  dobro  izvežbane, 
zraven  dam  nasproti  sultanovega  balkóna.  Potem  začno  posamezni 
polki  v  kolonah  mimo  marširati.  Vsaki  polk  ima  svoje  trobentače, 
ki  korakajo  naprej,  ali  trobente,  pravé  svetopisemske,  drže  le  blizu 
ust  in  nič  ne  pihajo  vanje,  ker  godbe  igrajo.  Takoj  za  trobentači 
pride  zastáva  s  primerno  stražo,  potem  polkovnik,  za  njim  stotniki, 
ali  kar  že  so.  Pred  vsako  četo  koraka  po  eden  častnik.  Vojaki  drže 
puške  za  kopito  ob  desnem  boku;  na  njih  so  bajoneti  nataknjeni. 
Razen  suavov  (Arabci  s  turbanom)  marširajo  slabo,  brez  takta.  Tudi 
mnogo  oficirjev    ne  zna  ni  kolen    iztegniti,  ni  po  taktu    korakati.     Ko 
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odide    zadnji    polk  —  vseh   je    kakih  šest,    sedem   —  se  razidejo  tudi 
gledalci. 

Piedno  se  ločimo  od  sultána,  se  ozrimo  še  malo  na  njegovo  pri- 
vatno  življenje.  Njegovo  posestvo  v  Ildiz-kijosku  obsega  nad  500  oral. 
Oíicijelna  njegova  prestolnica  se  imenuje  tudi  »selamlikc,  privátna  pa 
»haremlik«.  Le-ta  sestoji  iz  vec  vrst  kijoskov,  ki  so  prebogato  okra- 
šeni  s  poľfirjem,  mramorjem  in  drugim  kamenjem,  zlatom,  rezbinami, 
preprogami,  mozajiki,  zrcali  i.  t.  d.  Vse  to  je  milijone  in  milijone 
vredno.  Med  cesarskimi  kijoski  in  palačami  se  nahaja  tudi  posebno 
gledalisče  in  posebna  zvezdarnica.  Pri  vhodu  stoje  stráže  redne  vojske 
in  skrivni  policisti  v  dolgih  suknjah.  V  prestolnici  biva  velikansko 
število  —  okoli  4000  oseb  —  služabnikov,  uradnikov,  igralcev  in  igralk, 
pevcev  in  klavnov,  t.  j.  glumačev,  ki  morajo  sultána  zabavati.  Veliki 
evnuh  ima  maršalsko  čast  in  naslov  »veličanstvo«  ;  on  nadzira  vhod 
k  cesarskemu  háremu.  Ta  sestoji  iz  veliké  množine  posameznih  pa- 
lačic  in  je  popolnoma  ločen  od  druzega  sveta,  tako  rekoč  majhen  svet 
ali  kozmos  za-se,  ki  ne  ve  nič  o  zunanjih  dogodkih  in  vplivih.  Živa 
bitja  v  njem  so  sami  sužniki  in  sužnice. 

Vodstvo  nad  celim  háremom  izvršuje  sultánova  mati  >validé«, 
ali  če  ona  umre,  pa  njegova  redilka  ali  dojka.  Njej  izkazujejo  Turki 
izredno  spoštovanje,  kakor  ne  bi  bila  umrljiva  ženská.  Njej  mora 
poslu.sna  biti  sultanica  ter  druga,  tretja  in  četrta  »kadina«,  to  so  štiri 
zákonite  sultánove  žene  (sultanica  je  umrla  po  leti  1895.  1.).  Validé  ima 
oblast  nad  življenjem  in  smrtjo  vseh  žensk  v  háremu,  ona  sme  tudi  pomi- 
lostiti.  Sultánova  mati  uživa  posebne  časti  tudi  zunaj  harema.  Če  se 
pelje  iz  palače  s  svojim  knežjim  spremstvom,  prezentujejo  vse  stráže. 
Večkrat  se  vržejo  moslimi  na  tla  ob  poti,  po  kateri  se  ona  vozi,  in  jo 
prosijo,  naj  ona  posreduje  za-nje  pri  padišahu.  Vse  prošnje  do  sul- 
tána se  morajo  na-njo  odpraviti,  in  tudi  sultanice  morajo  njej  izročiti 
svoje  želje. 

Za  zakonitimi  ženami  pridejo  po  vrsti  sultánove  favoritinje  >ikbalc 
(ena  do  štiri),  potem  pa  vse  one  mlade  sužnice  »hurÍ€,  katere  je 
sultán  milostno  pogledal  in  jih  ogovoril,  ter  imajo  upanje,  da  posta- 
nejo  kdaj  favoritinje.  Sele  za  temi  pridejo  matere  cesarskih  princev 
»kadine-effendisc  —  vsaka  sužnica  zadobi  svobodo,  ko  rodi  siná  — 
in  »sultanasc,  t.  j.  neomožene  princesinje  cesarske  krvi.  Vsaka  teh 
žensk  ima  svoje  posebno  gospodinjstvo  in  postreštvo,  namreč  kakih 
deset,  dvanajst  imenitnih  dam  z  našlo vom  »katfas«  (gospodarice),  od 
katerih  ima  zopet  vsaka  po  kakih  6  —  10  novic,  tako  da  šteje  dvor 
sultanice  okoli  80  ženskih. 
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Ko  sultán  obišče  katero  ženo,  se  nališpa  ves  hárem.  Vse  ženské 
se  oblečejo  tako,  da  se  njih  lepote  najugodnejše  spoznajo,  in  se  po- 
stavijo  potem  v  eno  vrsto.  Brž  ko  sultán  sede,  mu  postrežejo  sužnice  s 
kavo,  šoľbetom,  cigaretami  itd.  Pri  tem  imajo  najlepío  priliko,  da  mu 
pokažejo  svoje  kiasote.  Govoreč  z  damo,  kateri  je  namenil  svoj  poset, 
se  ozre  na  diažestno  »hun«,  ki  mu  je  kavo  ponudila,  ali  katera  je 
dľugače  vzbudila  njegovo  pozornost.  Sultán  vptaša:  >Kdo  je  ta  lepa 
sužnica,  kako  se  imenuje?«  S  tem  postane  sužnica  sultánova  favo- 
ritinja.  Sultanica,  pri  kateri  se  je  to  zgodilo,  ukáže  sužnici,  naj  poljubi 
resice  (=  franže)  ob  stolici,  na  kateri  sultán  šedi ;  potem  jo  odpeljejo 
v  posebno  sobo,  kjer  čaká  sultána.  Zgodi  se  pa  tudi,  da  sultán  ne 
pride  k  njej ;  če  pride,  dobi  nová  favoritinja  svoje  posebno  gospo- 
dinjstvo  in  mesečnino  za  slučajne  potrebe.  S  tem  je  sprejeta  med  ha- 
remsko  aristokracijo,  samo  da  ne  živi  tako  bogato,  kakor  kadine. 
Sultán  jo  lahko  tudi  odpusti,  in  potem  se  mora  iz  harema  izseliti.  Mo- 
slimi, zlasti  uradniki,  radi  vzamejo  za  ženo  tako  damo,  ki  je  uživala 
sultánovo   naklonjenost. 

Sultán  je  kot  prorokov  následník  oproščen  vseh  ženitvenih  po- 
godb  in  drugih  formalnosti  mohamedanskega  obreda;  zato  pa  tudi 
njemu  ni  treba  nikakršne  zakonske  ločitve.  Navadne  favoritinje  se 
lahko  z  drugimi  omože,  kadine  pa  ne,  vsaj  zákonito  ne,  niti  po  sul- 
tánovi smrti.  Mladi  sultán  mora  ostro  čuvati  vedenje  kadin.  Stanovati 
morajo  navadno  v  stari  paláci  —  vsaki  sultán  si  namreč  izvoli  ali 
sezida  novo  palačo  —  šele  po  petdesetem  letu  svoje  starosti  smeje 
živeti,  kjer  hočejo.  Ce  kadina  postane  mati  —  nerodovitnost  je  mo- 
hamedancem  madež  —  ostane  v  cesarski  paláci  in  vzgaja  svoje  otroke. 
Drugače  pa  se  zabavajo  kadine,  dokler  sultán  živi,  s  petjem,  glasbo, 
se  lišpajo  in  preoblačijo  ter  vezejo  arabeske  in  sprejemajo  prijateljice. 
Ce  pa  imajo  siná,  delajo  spletke  in  zarote,  da  bi  spravile  svojega  siná 
na  prestol  in  postale  vplivne  validé. 

Sultánove  hčere  imajo  večjo  svobodo,  kakor  druge  ženské  v 
háremu.  Vsaka  izmed  njih  ima  majhen  dvor,  katerega  obdrži  tudi  po 
svoji  možitvi ;  »katfe«  si  kupijo  iz  svojega  denarja  sužnice,  ki  lahko 
postanejo  favoritinje.  One  jih  oblačijo  in  skrbe  za-nje,  celo  za  njih 
doto.  One  hranijo  bogate  servise  za  kavo  in  čaj,  a  dobivajo  za  svojo 
službo  večkrat  nakrasnine  in  briljante.  Vsega  vkup  živi  okoli  1500 
ženskih  v  sultanovem  háremu,  in  za  vse  te,  zlasti  tudi  za  njih  obleko 
in  lišp  mora  skrbeti  dŕžava.  Iz  tega  se  lahko  spozná,  zakaj  je  »visoka 
porta«   vedno  v  denarnih  stiskah. 

(Ivonec  prihodnjič.) 


í 
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Spísal  Radoslav  Murnik. 

(Konec.) 

VII. 

ŕikryl«,  je  godrnjal  , železní  mladenič'  za  svojim  pultom, 
»Pŕikľyl,  kaj  ste  poslali  pamet  na  popotovanje  okolo 
sveta,  da  ste  danes  popoldne  zakurili  peč  tako  pe- 
klensko  vroče  1  —  Kaj  ?« 

»Dovolite  .  .  .  prosim  .  .  .  oprostite*  seje  smehljal 
sluga  v  zadregi  in  obstal. 

» Danes,  ravno  danes,  ko  je  tako  toplo  zunaj  !  Pomladansko  vreme 
je,   nikakor  ni  zimskol  Prikryl,  kaj   vi  mislite?« 

» Pomladansko,  seveda  .  .  .  popolnoma  pomladansko  .  .  .  pripo- 
ročam  se  .  .   ,  pomladansko  .  .  .  vdani   sluga!« 

»Ali  že  ne  bodete  tiho.?«  se  je  oglasil  zdaj  suhi  tovariš  atlétov 
pri  sosednji  mizi.  >Prav  je,  da  je  zakurjeno !  Dobro,  Pi^ikryl,  dobro, 
práv   dobro!  Pametno!  Potrebno!« 

>Lepa  pesem,*  se  je  norčeval  krepki  telovadec.  »Lani,  da,  da, 
lani  je  tukaj  nekdo  zmrznil  v  pisarnici  o  svetem  Jakobu,  v  najlepših, 
ali  recimo  —  kaj  recimo.^  —  v  najlepših  letih  !  —  Pa  so  ga  še  o 
pravem  času  našli  —  prostovoljno  rešilno  društvo.  —  Našli  so  ga  in 
ga  odvedli  na  kliniko,  in  vpričo  devetih  ačenih  profesorjev  se  je  po- 
lagoma  otajal.c 

»Joj,  joj,  taki  dovtipi!    -    To  boli.  Na,  servusU 

Obžalovanja  vredni  Prikryl,  boječ  se,  da  bi  se  zameril  tému  ali 
drugemu  gospodu,  je  melanholično  poškilil  proti  Ladiču,  češ,  kaj  bo 
ta  rekel  o  vsem. 

Toda  mladi  kasir  se  ni  zmenil  za  nikogar. 

Pred  seboj  je  imel  nežno  pisemce,  v  katerem  mu  je  lepa  Irma 
naznanila  práv  krátko  in  nujno  in  nad  vse  odkritosrčno,  da  je  z  viso- 
korodnim  gospodom  in  grófom  Sandersbergom  na  direktnem  potu 
v  Pariz.  — 

Se  drugo  pismo  je  bilo  odprto  pred  njim,  pisano  mu  že  pred 
dobrim  tednom:    list  od  matere;  okorne  poteze  tresoče  se  roke. 

Naznanjevala  mu  je,  da  je  jako,  jako  bolna.  Prosila  ga  je,  naj 
jo  takoj  obišče.    — 
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> Stará  je  .  .  ,  bolna  je  vsaki  čas  .  .  .  nič  posebnega  ne  utegne 
biti. «  Kakor  prvikiat,  je  vrgel  tudi  zdaj  materino  pismo  ravnodušno 
v  strán. 

Pred  seboj  pa  je  videl  zopet  in  zopet  le  Irmo  .  .  .  Gledal  je 
nje  krásni,  bronobarvni,  temnordevajoči  obraz,  sveže,  ponosno  vzpete 
ustnice,  bleščeče  zobe,  sivomodre,  svetlikajoče  se,  mrzle  in  vendar  iskre 
oči  .  .  .  Zdelo  se  mu  je,  da  jo  vidi  zopet  plešočo,  izmikajočo,  krčečo 
in  iztegujočo  proste  bele  roke;  zdelo  se  mu  je,  da  vidi  natanko  v 
sijajni  lúči  beli  njen  »ingváll«,  krátke,  široké  rokave,  blesteče  niže 
dragocenih  koral  na  njenem  vratu;  zelenosvileni  »pruszlik«,  srebrne  spone 
in  priveze,  prišite  zlate  vrvice;  širokogubno,  krátko  krilo  »rokolyjo€  ; 
črni  gubati  predpasnik,  rdeče  čreveljčke;  zdelo  se  mu  je,  da  sliši  njih 
udar  in  zvenenje  kraguijčkov,  madjarskih  dekliških  ostrog  .  .  .  ob  pre- 
sekanih  kratkozvokih  ritmih  strastnega   »csardasa«   .  .  . 

Tačas  imenuje  nekdo  njegovo  ime. 

»Gospod  Julij  Ladič!* 

»Prosim  .  .  .  tam-le  ...  je  že  práv,*  veli  Prikryl  za  pečjo  in 
pokaže  s  prstom. 

Blagajnik  se  ozre.  Sluga  brzojavnega  urada  stojí  pred  njim. 

>  Telegram!* 

VIII. 

Na  dunajskem  južnem  kolodvoru  so  zasedli  mnogobrojni  po- 
potniki  zakurjene  kupeje. 

»Gotovo!«  Postajni  zvonec  zapoje  tretjič,  signál  se  oglasi,  ventil 
zažvižga  dolg  žvižg,  silno,  nejasno,  napeto. 

Vagoni  sunejo  hipoma  naprej,  zaporedoma  zazvene  prožni  za- 
lopniki,  kolesa,  stene  zastokajo.  Stroj  potegne. 

Vlak  se  premakne,  zadrči  na  visokem  nasipu,  se  izvije  umetni  zanjki 
kolodvorskih  tirov,  se  pomika  hitreje  in  hitreje  ob  sivih  vrstah  visokih 
hiš,  mimo  ogromnih  reklamnih  nápisov,  dimnikov,  mimo  plotov  in 
zapornic,  med  vinske  bregove  nižjeavstrijskih  gričev,  glasno  ropotajoč 
in  bučeč  v  tiho  zimsko  noč  .  .  .  Rdeče,  krvavé  iskre  plavajo  iz  puh- 
tečega  dimnika  ob  oknih  voz  in  nad  njimi  po  vzburkanem  zraku. 
Dve  mirni,  medlordeči  očesi  mu  zreta  v  temoto. 

Žvižgajoč,  grmeč  in  bobneč  hiti  brza  vrsta  težkih  voz  skozi 
prebodne  postaje,  obstane.  Časnikov,  šopkov  belih  planičic,  frankobrod- 
skih  klobasic,  piva,  vode  ponujajo  kričeči   glasovi. 

Polagoma  jame  snežiti.  Belkaste  muhe,  redke  snežinke  se  love 
ob  oknih,  se  prilepljajo,  tajajo.  In  iznova  zaigrajo  kolesa,  tolčejo  ob 
tir;  vlak  sopiha  v  goro. 
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Ob  globokih  činih  prepadih,  kjer  so  dopustile  stnne  rebri  in  lazi 
ozko  pot,  vozí  zdaj  železní  stroj,  se  vzpenja  v  serpentínah  črez  Se- 
merník,  se  zíblje  strop,  se  ziblje  pod,  brní  steklo.  Slabo  gorí  svetílka 
in  slíka  svetle  proge  v  sneg  ob  potu;  zdaj  na  to,  zdaj  na  drugo  strán 
vísne  voz,  enakomerno  se  tresejo  prometní   napisí  na  steni. 

Zdaj  beže  temne  sence  sunkoma  z  žarečímí  lisamí  mimo.  Vlak 
je  srečal  vlak. 

V  enem  srednjih  kupejev  sedí  Ladič.  V  rokah  se  mu  trese 
brzojavni  list.  Le  malo  besed  stojí  na  tankem  papirju: 

>Matí  Vam  umírajo!« 

Vedno  hitreje  in  hitreje,  blískoma  se  zvíra  vlak  črez  menjane 
proge,  glasno,  na  moč  bije  ob  sklepe  in  zmene,  brzí  naprej,  letí,  hrúmi, 
drdra,  sopiha,  divja! 

Prepočasno ! 

Prepočasno  sinú,  kí  se  vozí  k  umirajoči  materí  .  .  .  Nejasne, 
slabozvezne  misii,  hitrejše  od  koles,  se  mu  pojajo  in  roje  skozí  raz- 
grete  možgane. 

Pred  temno  sedanjostjo  mu  beží  mučená  duša  v  jasno  dobo  sreč- 
nega  detinstva !  Poraja  se  mu  spomin  za  spominom.  Sam  sebe  vidí 
zopet  nedolžnega  dečka,  pred  sabo  mlado,  lepo  gospo.  Tako  rad  jo 
ima;  saj  ta  lepa,  mlada  gospa  s  srečním  nasmehom  okolo  ustnic,  to 
je  njegova  mama !  Ona  ga  boža  po  lícu ;  držeč  ga  za  desnico,  še  toli- 
kanj  neukretno,  mu  pomaga  delati  kríž;  sklene  mu  roke  in  molí  z 
njim  k  angeljčku  varuhu  .  .  .  In  še  globlje  mu  hite  misii  po  lestvi 
spominov  doli;  pokažejo  mu  zibelko.  V  njej  leží  malí  bratec  Janko; 
mama  ga  uspáva  in  poje : 

»Prídi,   pridi,  grlíca, 
Da  boš  sinka  zibalal 

Priletela  grlíca 

In  je  sinka  zibala  .  .  .« 

Tako  mu  je,  kakor  da  bi  res  zopet  slíšal  sladkí  materin  glas.  — 
Se  neki  drug,  enako  preprost  nápev  mu  prihaja  na  spomin  in  mu 
prináša  čuvstva  prvé  mladostí  tako  sveže  ohranjena: 

»Ali  ste  ga  videli 

Naš'ga  sinka  Janka  ^ 

Ali  ste  ga  videli, 

Naš'ga  sinka  Janka,   Janka? 

Naš'ga  sinka  Janka!* 

Janka  so  pokopali  mladega  moža ;  predno  je  umri,  je  prosil  Julija  : 
>Skrbi  za  našo  mamo!  Nikar  je  ne  zapustí  nikdar!« 
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In  zopet  in  zopet  se  čujejo  klici;  postajni  električni  zvončki  se 
glase  in  done,  kakor  bi  stresal  goste  kamenčke;  boječe,  strahotno 
plašno  bije  bron,  udarjajo  in  pojo  signali  .  .  .  pojo  .  ,  .  pojo  .  .  . 
pojo  smrtno  pesem. 

»Mati  Vam  umirajolc 

Crez  pota  in  mostové  in  reke,  mimo  mest  in  sel  in  ti'gov  in 
vaši  teko  razsvetljeni  vozoví,  hrope  navzgor,   hite  navzdol. 

Prepočasno! 

Tam  .  .  .  tam  za  gorami  .  .  .  tako  daleč  še  .  .  .  tam  ugasuje 
življenje  njej  —  edini  materi!  —  —  Hitreje,  hitreje! 

Po  dolgi  južnoštajeľski  ravnini  drdrajo  kolesa ;  ob  oknu  lete  iskre, 
se  vzvija  dim,  izginevajo  brzojavni  stebri,  padajo,  vstajajo  žice,  se  vrte 
poljane,  ravani,  gozdi,  se  sučejo  griči,  zastajajo  gore.  Ze  bije  na  uho 
slovenská    govorica  .  .  .  Snežiti  je  nehalo.     Hvala  Bogu,  tir  je  prost ! 

Hitreje  .   .   .  hitreje!  — 

Ostro  zavije  urna  vrsta  voz  proti  Savi  med  gore  na  desno,  po- 
stane na  Zidanem  mostu. 

Svitá  se  .  .  . 

Tam  .  .  .  tam  za  gorami  ...  za  sivo  zaveso,  za  meglenim  za- 
storom  se  zaznáva  beli  dan.  Stroj  nadaljuje  svojo  naglo  pot.  Strmine 
ob  Savi  se  nižajo,  otvarjajo  širno  posavsko  dolino,  sveta  domáca  tla  .  .  . 

IX. 

»Ljubljanal  —  Pet  minút  .  .  .  Ljubljana'c  kriče  izprevodniki. 
Nekoliko  Ijudi  prihaja  iz  toplih  kupejev  v  mračno,  mrzlo  jutro.  Na 
perónu,  nasproti  izhoda,  stoji  majhna,  jako  živahna  dáma,  maha  s 
precej  dolgimi  rokami  obupno  na  vse  božje  stráni  in  kliče  venomer: 
tKiki,  Kiki  1  —  Čaro  miol  —  Carissimo  mio  .  .  .  Dove  —  Čaro,  čaro, 
Kiki,  Kiki!« 

Izgubil  se  ji  je  prisrčno  Ijubljeni  psiček  Kiki,  najlepši  kužek  vse 
večerné  dežele,    o  krásni  kužek,  ideálni  kužek! 

»Dove  é  il  mio  bel,  bel  cagnolino.^c  se  ji  usujejo  iznova  goste 
besede  tako  hitro  druga  za  drugo,  da  bi  jo  stežka  dohajal  tudi  naj- 
spretnejši  stenograf  v  parlamentu.  »0h,  Kiki,  non  ti  vedro  mai  piú !  — 
Qual  sarä  la  tua  sorte  ?  —  Mio  unico  e  fedele  essere  é  stato  stritolato 
dalla  locomotiva  I  —  Oh,  me  infelice  !  —  Dove,  dove.?*  —  Lo  hanno 
amazzato !  Scannato  I  Strangolato !  Ucciso !  Avvelenato  !  Annegato !  — 
Gente  —  —  —  gente  cru  — « 

Toda  že  ji  prináša  strežnik  pogrešano  milorejeno  in  nežnodebelo 
živalco  .   .  .    Par  poljubov,    kakor  med    zaljubljencil  —   Okolo  stoječi 
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se  obračajo  in  izpuščajo  glasne:  »Fej  te  bodi,  baba  neumna!*  —  »Jaz 
bi  te  že  pošteno  .  .  .*  in  dáma  izgine,  jezeč  se  nad  tľdosrčnimi 
suroveži. 

Pred  kolodvoľom  nájde  Ladič  svojega  vozniUa  s  sanmi,  katere 
si  je  naročil  brzojavno  po  Ijubljanskem  znancu   trgovcu. 

»V  Razdor  I  —  Ali  veste,  kje  je  Razdor?«   ogovori  fijakarja. 

»I  —  kaj  pa!  —  Saj  sem  Laščan.c 

»Hitro!  —  Le  hitro  !  —  Slišite?  Vlak  je  imel  zamudo.  Meni  se 
mudi !  —  Kam  pa  ?  Ne  skozi  mesto!  —  Obrnitelc 

Ljubljansko  mesto  zagrinja  gosta  megla  .  .  .  Sivkast  dim  je  po- 
goltnil  grád  .  .  .  Sani  zavijejo  na  Resljevo  cesto;  tiho  je  na  šempe- 
terskem  predmestju.  Tu  hiti  pobožná  ženica,  zavitá  v  gorko,  veliko, 
trikotno  ruto,  k  maši  v  Senklavž;  tam  prikoraka  pek,  pristopica  hitra 
mlekarica,  se  prikáže  iz  gostega  para  vojak,  noseč  zgodnji  raport  po- 
veljniku  svoje  stotnije.  Od  daleč  se  razlega  bolj  krepkoglasni  kakor 
žlahtni  spev  Ijubljanskih  »barab«,  primernega  ekvivalenta  dunajskih 
»Pulcherjev<.  Glasoviti  šempeterski  realistični  petelini  in  petelinčki  kli- 
čejo  tovariše  naturaliste  in  dekadente  ob  poljanskem  nasipu  na  skrajnjo 
korajžo.  Drugače  je  vse  tiho  in  pusto  in  prazno. 

—  Mraz  brije  .  .  .  Sneg  poka  in  škriplje  pod  sanmi.  Od  konj 
se  kadi  neprestano  sopar.  Vedno  enako  zvončkljajo  nemirni  zvončki 
na  živalih  .  .  .    Ljubljanski  Grád  se  zagrne  počasi  zopet  v  sivi  zastor. 

Ladič  zaspi  .  .  . 

>Wiener-Neustadt  .  .  .  Oedenburg-Kanisza-Barcs  umsteigenlc  mu 
doni  še  zmeraj  po  ušesih.  ^Gioggnitz  .  .  .  Bruck  .  .  .  Graz  .  .  .  Ma- 
ribor  .  .  .  Celje  .  .  .  Zidani  most  .  .  .c 

Opoldne  postaneta  v  vaški   kŕčmi. 

Ladič  sede  v  boljšo  sobo.  Za  njim  vstopijo  trije  kmetje  v  prvo 
izbo.  Njih  glasni  pogovor  prihaja  k  mladému  môžu;  krčmár  je  po- 
zabil  zapreti  vráta. 

»V  Razdoru  si  tudi  b'ú?  —  Kaj  pa  je  tam   kaj  novega?« 

t  Stará  Ladičevka  leži  na  smrtni   postelji.« 

»Taka  hiša!  —  Stari  gospod  —  no,  kaj  bi  pravil !  Saj  ste  ga 
poznali.  Stari  Ladič,  to  je  bil  mož!« 

»Mož,  da  malo  takih  U 

>Sin  je  pa  od  zlomka!  —  Vso  domačijo  je  spravil  v  nič! c 

>Kje  pa  je  .^< 

»íía  Dunaju!  Neki  ženski  je  šel  na  limanice  —  saj  pravim,  vse 
se  zve.  Vsel« 

»Pa  ona,  mati,  ni  nič  vedela  o  tem?« 
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»Kaj  bi  ne!   —  Zlomka  bi  ne  vedela,   ako  še  mi  vemo!« 

»Lejte,  in  vedno  ga  je  zagovaľjala.« 

>Tisti  Jemec,  saj  ga  poznáte  oderuha  zvitega  —  Jemec  ji  je  vse 
vzel.  Morala  je  v  podstrešje,  kjer  je  prej  spala  njena  dekla.  Delala  je, 
dokler  ni  zbolela.  Kako  bi  ne,  ko  je  šivala  cele  noci! c 

»Sin  se  pa  ni  nič  pobrigal  za  njo?« 

>Kaj  še!  —  Od  nikoder  ga  ni !  Se  zdaj  ne!  Casa  nima,  čaša, 
zdaj  v  veselem  predpustu,  ko  se  ženi  U 

»Ubil  jo  je!« 

»Ubil,  ubil!  Saj  se  ne  ubija  samo  s  sekirolc 

» Svojo  mater!* 

»Svojo  mater  je  ubil!« 

»Hujši  kakor  Kajn  !< 

»Vse  življenje  mu  bo  očitala  vest:  »Monlec!*  — Nam  kmetom 
očitajo  surovost  —  ej!   Gosposki  človek,  pa  tak!* 

—  Sneg  .  .  .  sneg,  kamoikoli  ti  zre  oko.  Bledomodrá,  prejasna 
bleščava  seva  od  čistega  neba.  V  bajnem  zlatu  se  žare  daljnji  vrhovi 
severnih  planin.  Srebrn,  svilenorahel  ovoj  objema  širno  razpete  brzo- 
javne  žice.  Tako  nežno,  kakor  iz  finih,  sijajnih  zrnec,  pobeleva  otrdela 
skorja  goste  mreže  golih  drevesnih  vejic. 

>Hitreje,  hitreje  «    kliče  Ladič  vozniku. 

Hitreje,  da  ne  bo  prepozno!  —  Hitreje,  da  nájde  nesrečni  sin 
umirajočo  mater  še  živo;  da  sliši  iz  njenih  ust  le  eno  besedo,  le  eno 
samo  besedo:    »Odpuščam!« 

Léno,  težko  mahajo  vrane  tam  ob  česti  z  otrplimi  krili,  se  ustav- 
Ijajo,  sedajo,  zmrzujejo,  prinagibljejo  trupla  k  tlom,  odletavajo  tolpoma, 
zagledavši  nagle  sani  v  bližini.  Ne  daleč  se  izpuste  zopet  v  sneg  doli. 
Ladiču  se  zdi,  da  ga  zasledujejo  črni  ptiči  neprenehoma  ves  čas  že  od 
Semernikovih  predorov.  Kako  so  dejali  kmetje  v  gostilnici?  >Hujši 
kakor  Kajn!«   —  >Morilec!* 

Nepremagljive  solze  mu  zalijejo  oči  .  .  . 

Lep,  veder  zimski  dan  .  .  .  Vse  se  sveti  in  sijaji  v  polzkem 
lesketu  .  .  .  Krasota  okolo  in  okolo  po  širni  samoti,  krasota  povsodi 
naokrog  —  toda  smrtno  mrzla,  ledena,  tako  breznadna,  tako  mŕtva 
krasota ! 

In  tam  gori  nad  zasneženimi  vinskimi  griči  visi  žaren,  svetel 
krog  —  mrtvaška  luč  umrli  prirodi. 

Hitreje  potegnejo  konji.  —  Vendar,  vendar  že  enkrat:  sani  se 
bližajo  Razdoru  1  Na  desni,  na  levi  skromne  koče,  zadaj  zvonik  do- 
máce cerkve. 
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Ladič  stoji   pred  rojstno  hišo!   Sapa  mu  zastaja.   — 

Skokoma    hiti  po    stopnicah    gori,    postane    pred   podstreíno  so- 


bico 


Ťukaj  notri  torej !  — 

Nasloni  se  ob  zid,  posluša.  Vse  tiho   .  .  .  Tako  tiho!  .  .  . 

:&Bog,  ti  si  pravičen,  ali  ti  si  tudi  dobroten  !  —  Zanesi  mi!  Le 
tega  ne,  da  bi  bil  prišel  prepozno!  —  Daj,  da  slišim  besedo  tolažbe  .  .  .c 

Vráta  se  odpro  ...  Na  pragu  se    prikáže  stará    dekla  Marjeta. 

»Ali  še  živePc 

Ona  ga  ostro    pogleda. 

»Govorite,  zaklinjam  vas  —  ali  še  žive   moja  mati?« 

Dekla  mu  pokaže  s  prstom  v  sobico.  — 

V  nizkem,  ozkem  prostoru,  na  siromašni  postelji,  ogrnjena  z 
rdečo,  revno  odejo,  v  temnem  kótu,  tam  leži  .  .  .  leži  njegova  mati, 
tiho,  mirno,  nepremično,  desnico  tesno  ob  truplu,  levico  ob  prsih  nad 
srcem  ... 

Sin   stopi  bliže.  — 

Spavá  .  .  .  Mati  spavá  .  .  . 

Hvala  Bogu !  —  Se  je  prišel  o  pravem  času  1  Tresoč  se  po  vseh 
udih,  se  pripogne  nad  spavajočo  materjo  in  jo  poljubi  na  čelo  .  .   . 

Mrzlo  1 

Prime  jo  za  roko.  — 

Mrzla  1  Mrzla! 

Zgrozi  se.  —   Marjeta  se  vrača  s  svečo. 

>Umrli.?€ 

»Bog  jim  daj  vse  dobro!   Amen! c 

»Umrli .?  —  Ni  res!»  šepeta  sin.  Spe  .  .  .  spe  .  .  .  še  dihajo, 
vidite,  kako  se  še  vzdigujejo  prsi  .  .  .  še  gledajo  oči  .  .  .  roke  se  še 
premikajo !« 

»Ni  dobro  četrt  ure,  kar  so  umrli  gospa«,  izpregovori  dekla 
in  si  otira  neprenehoma  solze.  »Tako  težko  so  vas  čakali!  Pa  vas 
le  ni  bilo  in  ni  bilo !  —  Zadnje  besede,  katere  so  izpregovorili,  so  bile 
namenjene  vam:  >Reci  mojemu  sinuc,  so  mi  dejali  s  pojemajočim 
glasom,  tda  mu  zapuščam  svoje  zadnje  pozdrave  in  materin  blagoslov, 
in    da    bom    molila    zanj  pri  Bogu  .   .   .< 

Sin  poklekne  k  postelji,  poljublja  pokojnici  hladne  roke  in  jih 
stiska  .  .  . 

»Mama,  tvoj  sin  je  tukajl«  kliče  brezupno.  >Mama  .  .  .  ti  ga 
nočeš  več  slišati  ?  .   .  .  Poglej   še  enkrat    svojega   otroka   .   .   .  svojega 
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sina  .  .  .  svojega  siná,  ki  te  piosi  odpuščanja  .  .  .  Reči,  o  reči  .  .  . 
reči,  da  si  mi  odpustila  .  .  .« 

Tiho  .  .  .  tiho  je  v  mračnem  prostoru  ...  Ne  gane  se  žena  na 
bornem  ležišču,  spavá  .  .  .  trdno  spavá  .  .  .  spavá  nevzdramno.  — 
Konec  boja  in  težav,  mir  ji  seva  z  upadlega  obraza,  v  katerega  so 
zasekale  solze  globoke  brázde.   Zastonj  .  .  .  zastonj  prosi  sin! 

Prepozno  .  .  . 

Zunaj  zaropota  oknica.  Hi porna  zatemnujoči  se  mrak  je  ugasil 
solnčni  svit  z  ostrim  severom  ...  V  nizkih  valovih  tu,  tam  skokoma 
in  kupoma  beže,  prše  in  sie  kade  lahne  megle  sneženih  igel  pred  divjim, 
strastnim  vetrom,  ki  burno  odhaja  in  se  burno  vrača  in  vedno  iznova 
siplje  raz  strehe  beli  prah. 

Se  kleči  sin  ob  smrtni  postelji  matere  ...  V  glavi  se  mu  vrti 
in  vije.  Srce  se  mu  kŕči,  vso  dušo  mu  tare  divje  zmetená  bojazen ; 
brezup,  stud  do  samega  sebe  mu  vnema  možgane,  mu  reže  mozeg.  Ne 
da  se  pregnati  kesanje  .  ,  .  kesanje! 

Prepozno  .  .   . 

Prepozno  I  —  Saj  ne  bije,   saj  ne  utriplje  vec  .  .  .  materino  srce  I 
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Velikorusskija  uaroduyja   pjesni.   Izdany.  prof.  A.  I   Sobolevskim.   Tom.  I.  Sankt-Peterburg. 
Vel.  leksikonski   formát.   Stráni  Ó28.   Cena   3  rublje.   — 

rofesor  Sobolevskij  se  je  lotil  velikanskega  truda.  Zbrati 
hoče  in  izdati  vse  národne  pesmi  velikoruske.  Rav- 
nokar  je  izšel  na  svetlo  tega  zborníka  prvi  del,  obse- 
zajoč  (manjše)  epske  pesmi.  Za  tem  zvezkom  izide  še 
šest  daljnjih,  različnih  po  vsebini.  Že  debela,  elegantno 
opremljena  knjiga  káže,  čigave  so  te  pesmi,  katerih  je  že  v  tem  prvem 
delu  lepo  število  —    503. 

Kaj  opevajo  epske  pesmi  prvega  toma } 

Od    sladké   Ijubezni    do    grenkega    gorja,    od    vojaske    hrabrosti 
na  bojišču   do    temnega  zločina,    od  ženitve   do   smrti  .  .  .  skoro  vse 
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faze  človeškega  življenja  se  pomičejo  v  tej  poetični  panorami  mimo 
naših  oči.  Skoro  vsaki  vzdih  ali  vzkrik  človeškega  srca  odmeva  iz 
teh  pesmi,  med  katerimi  nahajamo  nekaj  pravih  poetičnih  biserov, 
bodisi  glede  originálne  misii,  krásne  dikcije,  ali  pa  glede  globokega 
čuvstva. 

Tu  in  tam  te  miče  nekatera  taká  pesem,  da  bi  jo  preložil  na 
naše  narečje.  Toda,  če  že  sploh  velja  stará  resnica,  da  pri  najboljšem 
prevodu  vendar-le  nekoliko  obledi  kolorit  originálov,  moramo  reči,  da 
velja  ta  resnica  pač  posebno  o  prevodih  pravih  tnarodnihc  pesniških  reči. 
Marsikaj  se  kar  ne  da  prevesti,  in  če  si  vendar  prevedel,  vidiš  sam, 
da  prevod  tvoj  ni  več  —  izvirnik.  Najpristnejši  estetični  užitek  nam 
daje  torej  kak  tak  umotvor  v  izvirnem  jeziku  samem  —  ako  smo 
popolnoma  vešči  tému  jeziku. 

Za  primer,  kake  globokočutne  piese  se  nahajajo  med  epskimi 
poezijami  tega  prvega  toma,  sem  prevedel,  kolikor  se  je  dalo  natanko, 
število  400.  Dajmo  tej  baladi  naslov: 

Mŕtvi    kazak. 
Bo  ncľb,  ľiojit  MHCTOM'b  MorflJiyiiiKa  cronn.  .  .  . 

V  polji  tam,  polji  čistem  gomila  stojí, 
A  v  gomili  belo  telo  leží, 

Pa  vojakovo. 

Tam  leží  ubit  on,  ubit  in  izranjen   ves, 

In  izsekan  je,  razmesarjen  ves ; 

Roke,  noge  —  štirikrat  ranjene. 

Nad  glavój  mu   križ   zlat, 

Križ  zlat  stoji,  kován, 

Kován,  dragocén. 

V  rokah  drží  mi  pisemce, 
Drží  pisemce  popisano. 
On   pa  čita  ga  in  čita  ga. 

A  pri  nogah  stojí  njegov  zvesti  konj ; 

Stojí,  bije  s  kopiti  na  mokro  zemljó, 

On  bije  zemljó,  razkopana   tla, 

Razkopana,  do  mladca  že   prišel  je : 

»Vstani,  mladec  moj  dobri,  ti  hrabri  kazak, 

Vstani,  vzbudi  se  ti ! 

Oj,  pokaži  mi  pot  in  cesto  mi 

Tja  v  moj  domáci,   tja  v  rojstni  kraj!« 

A  predragi  mladenič  kazak  ni  vstal, 

Samo  glavo  je  malko  privzdignil  od   tal 

Pa  je  svojemu  konju  pokazal  pot, 

Kázal  pot  mu,  govoril  takó  : 

>l]eži,  beži,   konjič  moj,   ti  dragi  vrán, 
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Po  širokí  tja  česti  naprej,   naprej  ! 

Pa  prispeješ  ti  k  vratom  novim,    konjič ! 

Tam  s  kopiti  bij   v  vráta  mi    nová  tá, 

Dokler  odpre  ti  mati  rodná  moja; 

Ona  prime  za  uzdo  te   svileno 

Pa  povede  te  v  hlev,  dá  ti  ovsa,  sena; 

Pa  te  začne  tam  mati  izprašávati, 

Izprašávati,  pred-te  padati 

In  s  solzami  te  gorečimi  umivati : 

»Kje  si  bil,    kje  si  bil? 

In  kakó,  da  si,  vranec,   pribežal  ti  sám  ? 

Gospodar  kje  je  tvoj,  mladec  hrabri,  sin  moj?«   — 

»»0n  ubit  je,  ubit  na  poljani  leží, 

Na  poljani  leží,   pod  gomiloj   tam  spí  .  .   .  c « 

*  * 

Kadar  izide  vse  ogromno  delo,  bodo  pač  imeli  učenjaki  dosti 
gradiva  študijam  svojim.  In  s  kako  različnih  stališč  se  bode  dalo  pro- 
učevati  to  narodno  blago !  Ruski  učenjaki  bodo  gledali  in  videli  v 
ruskih  narodnih  pesmih  kakor  v  velikem  čarov  nem  zrcalu  velikí  ruskí 
národ  ^)  sam  in  slišali,  kako  trpí  in  se  veseli,  kako  se  joče  in  smeje, 
kako  se  nádeja  in  obupava;  v  tem  zrcalu  bodo  videli  dušo  narodno 
do  dna,  videli  bodo,  kakšna  je  ta  duša,  nedotaknjena  še  ali  le  deloma 
dotaknjena  od  obce  kultúre  človeške,  bodisi    zapadne    ali  vzhodne  .  .  . 

Zatorej  bode  pač  vsa  ogromna  zbirka  zanímala  v  prví  vrsti 
folkloriste,  v  drugí  vrsti  estetike  kot  také. 

Estetiku,  književnemu  zgodovinarju  se  vriva  samo  od  sebe  za- 
nimivo  vprašanje: 

Biva-lí  kaka  bistvena  razlika  med  narodním  in  umetnim  pesni- 
štvom .? 

Naravni  razum  in  izkušnja  odgovarjata  negativno.  Ni  je  bistvene 
razlike  med  tako  zvanim  narodním  in  tako  zvanim  umetnim  pesníštvom 
glede  ustvarjanja.  Kakor  vsaka  ,umetna',  tako  je  vsaka  , národná*  pesem 
delo  posameznega  človeka,  čeprav  pri  narodnih  pesmih  skoro  níkoli 
ni  znano  íme  pesnikovo.  To  anonímnost  razumemo  práv  lahko,  ker 
vemo,  da  narodnih  pesmí  iz  začetka  níso  písali,  nego  so  se  samo 
ustno  2)  sirile  od  roda  do  roda.  Da  bi  se  ime  kakega  narodnega  poeta 
ohranílo  potomstvu,  za  to  se  pač  ni  brigal  nobeden  národní  pesnik, 
še  manj   važno  se  je  to  zdelo  tístim,  kí  so  se  pesmí  njegovih  učili  na 

1)  Namestu   ,narod'  bi  bi^lo  tukaj  boljše  reči:   ,ljadstvo'  .  .  .  Pis. 

2)  Koliko  število  narodnih  pesmi  morejo  nekateri  preprosti  Ijudje  nositi  v  glaví, 
ka/.e  n,  pr.  fenomenálni  spomin  Bošnjaka  Mehméda  Kolaka  Kolakovica,  ki  je  pred  par 
leti  pred   odborom  Matice  lirvaške  recitíral   na  paniet   na<l   40.000   verxov  !  Pís. 
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pamet;  stvar  sama  se  je  torej  ohranila  —  okrajšana,  popravljena,  po- 
kvarjena  ali  pa  podaljšana  in  modificirana  v  raznih  varijantah  —  ime 
poetovo  pa  se  je  medtem  že  zdavnaj    pozabilo  ... 

Ako  imamo  torej  pred  očmi  naravni  princíp,  da  ima  tudi  vsaka 
národná  pesem  posameznega  človeka  za  svojega  duševnega  očeta,  nam 
postane  takoj  vse  jasno ! 

Vsakdo  da  tudi  v  umetnosti,  v  poeziji  to,  kar  ima  sam;  kakršen 
umetnik,  takšen  umotvor  njegov. 

V  umotvoru  vidimo  duh  umetnikov ,  vidimo  duševno  obzorje 
njego.vo  in  pa  njegove  názore  o  svetu.  Vse  to  pa  je  odvisno  od  iz- 
obrazbene  stopinje,  na  kateri  stoji  umetnik  ali  pesnik;  ta  pa  je,  kakor 
vsaki  drug  človek,  čaša  svojega  sin.  Motijo  se  torej  tisti,  ki  tako 
zvane  národne  pesmi  precenjavajo  in  jih  smatrajo  za  nekaj  »višjegac, 
kot  nekak  proizvod  národa  samega  kot  takega  itd.  Ako  sodimo 
národne  pesmi  s  stališča  poprej  označenega,  bodemo  razumeli,  zakaj 
so  poedine  národne  pesmi,  bodisi  lirske  ali  epske,  silno  različne  poetične 
vrednosti.  Bržčas  pa  se  je  pri  vsakem  národu  ohranilo  to,  kar  je  naj- 
boljše,  to  je,  kar  je  najbolj  ugajalo  pevcem  in  poslu.salcem  in  jim 
še  ugaja  .  .   . 

Da  tudi  umetni  pesnik  postane  lahko  naroden,  je  jasno.  Na- 
roden,  t.  j.  najširšim  slojem  znan  postane  tem  lóže,  čim  bliže  stoji  s 
svojimi  nazori  názorom  občinstva,  kateremu  >poje«.  A  čim  vi.^e  stoji 
s  svojim  duševnim  obzorjem  nad  obzorjem  svojega  čaša  in  tistih  mas, 
kateri  m  poje,  tem  teže  postane  naroden  t.  j.  široko  znan  in  razumljen. 
Vse  je  torej  odvisno  od  snovi,  s  katerimi  se  peča  muža  poetova. 
Razumeva  se  pač  samo  ob  sebi,  da  imam  tukaj  zmerom  v  mislih 
pravega  poetičnega  genija  —  takega,  ki  sme  o  sebi  reči:  »Est  deus 
in  nobis,  agitante  calescimus  illo.«   — 

Pesnjenje  malo  izobraženega  narodnega  »pevca«  je  nekako  ne- 
zavedno  ustvarjanje;  pesnjenje  na  višini  sočasne  kultúre  stoječega 
poeta  pa  je  popolnoma  zavedno  ustvarjanje  .  .   . 

Toda  umetno  pesništvo  izobraženih  pesnikov  je  vendar-le  dedščina, 
je  nadaljevanje  tako  zvanega  narodnega  pesništva.  Puškini,  Lermon- 
tovi,  Nekrasovi,  Majkovi,  Apuhtini,  Minski,  Vjeličkovi  i.  dr.  z  modernega 
ruskega  parnasa  so  torej  nasledniki  vseh  tistih  »brezštevilnih«  brez- 
imnikov,  kateri  h  pesniške  proizvode  je  začel  zbirati  in  izdajati  prof. 
Sobolevskij.i) 

1)  Per  analógiám  smenio  tudi  smelo  trditi,  da  so  ruskí  romauoplsci  in  novelisti  v 
nekem  oziru  nasledniki  tistih  brezimnih  poetov,  ki  so  v  nevezani  besedi  ustvarjali  ruské 
národne  bájke  in   pravijice  .    .   .  Pis. 
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Kdor  čita  n.  pr.  Puškina,  vidi,  kako  rad  se  je  naslanjal  v  obliki 
in  dikciji  na  tako  zvane  národne  pesmi.  Lermontov  je  v  slogu  in 
dúhu  národne  pesmi  zložil  »Pesem  o  carju  I  vanú  Vasiljeviču, 
m  lad  e  m  opričniku  in  hrabrem  kupcu  Kálaš  nik  o  v  u;  in  ta 
pesem  po  mojem  mnenju  ni  samo  najlepša  pesem  Lermontovljeva, 
ampak  bržčas  najlepša  epska  pesem  v  ruski  literaturi  vobče;  v  vseh 
drugih  slovanskih  književnostih  pa  se  bode  težko  našla  epska  pesem, 
ki  bi  prekašala  imenovano  Lermontovljevo,  kar  se  tiče  plastičnosti  in 
krepkosti. 

Kakor  pa  so  se  naslanjali  ruski  umetni  poeti  nehote  in  hote  na 
> národne «  vzore  in  motive,  ravno  tako  so  dela) i  in  še  delajo  poeti 
drugih  slovanskih  in  neslovanskih  národov.  Primerov  si  poišče  lahko 
vsakdo  sam. 

Seveda  se  moderní  izobraženi  pesniki,  bodisi  kateregakoli  ev- 
ropskega  národa,  ne  naslanjajo  izključno  na  národne  pesniške  vzore 
svojih  dotičnih  národov,  nego  postópajo  po  svojem  individualnem 
vkusu  in  svobodno.  Marsikateri  moderni  ruski  poet  je  že  peval  v  ne- 
ruskih  sonetih  in  prenekateri  slovenski  poet  je  vlival  svoje  misii  in 
čuvstva  svoja  tudi  že  v  neslovenské  sonete,  v  perzijske  gazele  in 
starogrške  in  starolatinske  distihe  .  .  . 

Namen  modernega  pesnika  pa  ni,  da  bi  samo  slepo  smel  po- 
posnemati   >ton«   národne  pesmi.  1  Ne! 

Moderni  pesnik  zajemaj  iz  globočine  svoje  čuteče  duše,  iz  svoje 
očiščene  individuálnosti,  iz  svojega   >jaz€-a  in  iz  realnega  življenja. 

Moderni  poet  poj  in  piši  s  stališča  svojega  čaša  in  izobrazbe 
svoje  ter  z  višine  svojega  sočasnega  duševnega  obzorja  brez  ozira  na 
desno  in  na  levo!  Nad  svojo  pisalno  mizo  pa  imej  z  zlatimi  črkami 
zapisan  ta-le  program:  »V  imenu  národa,  pravice,  resnice,  lepote  in 
svobodne  misii  I  V  imenu  vseh  zatirancev,  preganjancev  in  trpinov  I 
V   imenu  vseobčega  napredka  človeškegaU   .  .  . 

Neka  etična  resnoba  bodi  modernému  pesniku  tista  skrivnostna 
luč,  ki  razsvetljuj  vsaki  umotvor  njegov,  pa  bodi  ta  umotvor  še  tako 
realističen  in  naturalističen. 

....     tJÍHKTyeTb    COBtCTb, 
llePCMb    CePÄHTbl   BCAHTt    yM-b.c 

Tako  pravi  Lermontovljev  pisatelj.  V  brezozirnosti  pa  naj  bi 
bili  starozavezni  preroki  modernému  poetu  vzor.  Govôri  naravnost ! 
—   pa  naj  te  čaká  zato  kaka  »inkvizicija«    .  .  . 
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Literárne  zgodovinarje  kakor  tudi  folkloriste  bode  v  ruskih  na- 
rodnih  pesmih  zanimala  tudi  vnanja  oblika;  mislim  namreč  verzno 
obliko,  strofo  in  pa  pesnisko  mero  (litem). 

Kar  se  tiče  stiha  in  ritma,  vláda  v  ruskih  namdnih  pesmih  ve- 
liká svoboda ;  rekel  bi,  da  se  tudi  v  tej  svobodi  zrcali  znana  ruská 
» široká  nátura*.  Ritem  nekaterih  pesmi  se  bliža  že  čisto  ritmu  próze. 
Že  pri  površnem  čitanju  pa  zapazimo,  da  v  pesniški  meri  (ritmu)  pac 
prevladuje  anapest  (^  ^  — ),  ki  pa  v  posameznih  verzih,  kakor  rečeno, 
nikakor  ni  dosledno  in  pedantično  izveden.^) 

Pomisliti  treba,  da  so  se  vse  národne  pesmi  zlagale  za  petje, 
a  narodni  pevec  preskočí  z  elastično  lahkoto  črez  kakršnekoli  rit- 
mične  nepravilnosti  —  in  menda  boljše  rečemo:  pevec  si  takih  na- 
videznih   > nepravilnosti*   nalašč  ustvarja  sam  zarad  —  napeva. 

Da  se  dajo  ruské  národne  pesmi,  tudi  z  najsvobodnejšim  ritmom, 
prekrasno  pevati,  o  tem  sem  se  1.  1890.  v  Zagrebu  prepričal  sam,  ko 
sem  slišal  Agrenjeva  Slavjanskega  in  njegov  mešani  zbor. 

Folkloristi  in  narodni  psihologi  gotovo  tudi  ne  pozabijo  omeniti, 
da  ritem  ruskih  narodnih  pesmi  ne  more  biti  čisto  slučajna  reč,  nego 
da  se  tudi  v  njem  kaj  fino  izraža  značaj  ruskega  národa  samega. 

Zakaj  pa  je  temeljna  pesniška  mera  južnoslovanskih  narodnih 
pesmij  trohej  ( — u)? I  .  .  . 

V  ruskih  narodnih  pesmih  se  že  káže  čitatelju  vsa  moč,  vsa 
lepota,  izrazitost  in  plastičnost  ruskega  jezika.  Pravi  duševen  užitek 
je  že  zarad  jezika  samega  čitanje  knjige,  napísane  v  tem  bratovskem 
jeziku  slovanskem. 

Mladina  slovenská  pa  naj  bi  se  resno  in  marljivo  poprijela  učenja 
ruskega  jezika,  ki  ima  bogato  književnost  ne  samo  v  poeziji,  nego  v 
vseh  strokah  znanosti  in  umetnosti. 

A.  Aškei'c. 


1)  Primeri  gori  prevedeno  pesem  »Mrtvi  kazak«.  —  Bodi  mi  dovoljeno  čitatelja 
opozoriti  na  to,  da  sem  jaz  izkušal  uvesti  to  »rusko  mero«  v  naše  pesiiištvo.  Omenjam 
pesmi:   »Afauasij  Sjemjonovič«,   »Satanova  smrt«,  »Titus  Marcus*   in   »Bazarska  legenda*. 

Pis. 
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A.  Gangl 

ekaj  malega  sem  že  enkrat  pisal  o  tem  môžu ;  naj  se 
mi  dovoli,  da  izpregovorim  tu  še  nekaj  besed  o  tem 
našem  prvaku  v  plastični  umetnosti.  Če  ga  imenujem 
tako,  menim,  da  ne  delám  krivice  nobenemu  izmed  naših 
umetnikov,  ne  živému,  ne  mŕtvemu.  Pôvod  tem  vrsticam 
je  lepi  dar,  s  katerim  me  je  mož  kaj  prijetno  iznenadil  o  lanskem 
božiču.  Dvojno  prijetno  iznenadil !  Prvič  je  dar  bil  sam  na  sebi  tak, 
da  sem  se  ga  res  razveselil,  in  drugič  zato,  ker  sem  se  moral,  kakor 
je  vse  kázalo,  bati,  da  je  nesrečni  Ijubljanski  potres  razrušil  tudi  mojo 
doprsnico.  Moja  doprsnica  namreč  je  bila  gori  omenjeni  dar,  ki  mi  je 
prišel  lani  o  božiču  iz  Ljubljane.  Več  čaša  že  mi  je  Gangl  na  Dunaju 
prigovarjal,  naj  si  dam,  ali  bolj  práv  rečeno:  pustim  narediti  svojo 
doprsnico.  Mož  namreč  ni  hotel  od  mene  nikakršnega  plačila.  Jaz  sem 
se  dolgo  čaša  bránil,  ker  nisem  čutil  nikakršne  potrebe,  v  malcu  iz- 
delano  videti  svoje  neimenitno  obličje.  Gangl  pa  ni  odjenjal.  Slednjič 
sem  se  vdal  njegovi  pri  jaznosti ;  in  ni  mi  bilo  žal  I  To  Ganglovo  delo 
je  zares  mojstrsko  delo,  pravega  umetnika  delo,  ne  kakega,  četudi  ^e 
tako  spretnega  rokodelca.  Toliko,  mislim,  smem  reči,  četudi  nisem 
strokovnjak.  Saj  je  človek  vendar  nekaj  videl  v  svojem  življenju,  da 
si  sme  prisvajati  nekoliko  sodbe! 

Silno  zanimljivo  je  že  opazovati  umetnika  pri  delu,  gledati,  kako 
mu  delo  raste  pod  rokami.  Včasih  je  kakor  zamaknjen ;  nekako  strastno 
obdelujejo  roke  njegove  mŕtvo  tvarino,  in  zdaj  pa  zdaj  te  pogleda 
tako  nekako  čudno,  da  te  je  skoraj  groza;  práv,  kakor  bi  ti  hotel 
izpiti  duso  iz  telesa  1  Tako  dela  samo  pravi  umetnik. 

Ker  je  moral  odpotovati  v  Ljubljano,  je  vzel  podobo  s  seboj, 
da  bi  jo  v  svojem  novem,  stalnem  bivališču  ulil  v  malec.  Potres,  ki 
je  napravil  Ganglu  veliko  škodo,  je  milostno  prizanesel  moji  doprsnici, 
in  tako  stoji  zdaj  srečno  na  mestu,  za  katero  je  bila  namenjena,  in 
kdor  jo  vidi,  jo  hvali. 

Te  besede  imajo  dvojen  namen :  prvič  hočem  z  njimi  tudi  javno 
izreči  svojo  hvalo  genijalnemu  môžu,  in  drugič  bi  ga  rad  tudi  malo  — 
priporočil  svojim  rojakom.  Umetnik  namreč  —  čudno  je  res,  ali 
vendar  je  tako  —  mora  jesti,  se  oblačiti  in  pod  streho  biti;.  po  zimi 
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se  tudi  greti  pri  peci,  kakor  kak  drug  navaden  človek.  Gotovo  bi  on 
rad  živel,  kakor  »lilije  na  polju«,  ko  bi  se  dalo!  Ali  ne  da  se,  pa  se 
ne  da.  Vsaj  zdaj  je  tako;  kako  je  bilo  v  lepih  prejžnjih  časih,  ne 
vem;  mogoče,  da  so  v  tisti  blaženi  pretekli  dobi  umetniki,  sosebno 
pesniki  živeli  o  sami  rosi  in  mesečini;  dandanašnji  to  ne  gre,  toliko 
vem.  Vendar  še  zdaj  menijo  nekateri,  da  ni  boljšega  pospešila  umet- 
nosti,  kakor  krepko,  izdatno  stradanje !  Koko.^,  predobro  rejena,  pra- 
vijo,  ne  nese  več  jajec;  tako  menijo,  da  dobro  življenje  ne  de  dobro 
iimetniku,  njim  pa,  njim!  Denár  si  služiti  z  umetnostjo,  podli  mamôn, 
kaka  sramota,  kaka  debela  materijalnost !  Mene  pa  ni  nič  sram,  reči 
pred  vsem  svetom,  da  me  noben  denár  ne  veseli  tako,  kakor  tisti,  ki 
sem  si  ga  pridobil  s  peresom ;  da,  práv  ponášam  se  z  njim ;  samo  da 
bi  imel  več  prilikel  Tudi  ko  bi  bil  jaz  bogatin,  ne  bi  spisal  nobene 
vrstice  zastonj  ;  ali  pripisani  denár  vem,  kam  bi  obrnil.  Ce  hoče  kak 
pismouk  ali  farizej  kje  napačno  porabiti  te  moje  postené  besede,  pa 
naj  jih ;  njemu  bo  dobro  delo,  in  mene  ne  bolelo. 

Kaj }  se  mi  poreče,  saj  Gangl  ima  službo,  brez  skrbi  lahko  živi. 
Službo  ima  res,  ali  skromno  službo.  Mož  ima  zmožnost,  in  tudi  v 
svesti  si  je  te  zmožnosti,  da  bi  si  lahko  zaslúžil  s  svojo  umetnostjo 
na  leto  toliko  tisočakov,  kakor  zdaj  slúži  stotakov.  Ni  torej  čudo,  da 
mož  ni  ukal  od  veselja,  odpravljaje  se  z  Dunaja  v  svojo  »stalno 
službo «.  Umetniku  je  treba  veselja,  dobre  volje,  malo  bolj  ohlapnega 
življenja,  in  potreba  mu  je  priznanja,  solnca  !  Slovenci  nimamo  boga- 
tinov  Bog  ve  koliko,  vendar  dovolj  mož,  ki  lahko  dajo  kaj  tudi  za 
umetnost.  Fotografija  je  lepa  stvar,  gotovo ;  in  cenená  tudi ;  vsaka 
kuharica  si  jo  lahko  privošči;  ali  podoba  slikana,  ali  celo  plastična, 
to  je  vendar  vse  kaj  druzega.  In  poleg  tega  ima  človek  tudi  še  zavest, 
ponosno  zavest,  da  podpira  narodno  umetnost.  Na  noge  torej,  mece- 
nati  slovenskí  1  vsaki  si  omisli  pri  Ganglu  doprsnico  svojo  ali  pa  ka- 
kega  uda  svoje  rodovine.  Ne  bo  mu  žal.  Lahko  tudi  kaj  druzega ;  mož 
zna  vse.  Tako,  jaz  sem  storil  svojo  dolžnost.  Gangla  pa  prosim,  naj 
mi   ne  zameri  te  moje  reklame  iz  dobrega  namena  I 

!)^os.  Stritar. 
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L  I  S  T  E  K. 

Slovenska  pesmarica.  Zdi  se  nam  potrebno,  prijatelje  družbe  sv.  Mo- 
horja  še  posebej  opozoriti  na  eno  knjigo,  ki  začne  to  leto  kot  družbena 
knjiga  izhajati,   To  je   ^Slovenska  pesmarica*. 

Koliko  vrednost  ima  pošteno  petje  za  ves  národ,  kakor  za  posamez- 
nike,  tega  nam  ni  jjotreba  tukaj  razkladati.  Omenimo  le  krásne  besede  na- 
šega  nepozabnega  škofa  Antona  Slomšeka,  katere  je  zapísal  pred  triintride- 
setimi  leti  v  svoji  pesmarici :  ^.Sola  veselá  lepega  petja^\  On  pravi 
ondi :  >j  Veselá  pesem  žalostno  srce  zvedri  =  milá  pesem  ohladi  njegove 
rane.  L  e  p  a  pesem  je  b  o  ž  j  i   d  a  r  *^ . 

Slovenci  vobče  radi  j^ojejo,  toda  naše  krásne  pesmi  so  še  vse  premalo 
prodrle  v  sredino  národa.  Pri  policu  sladkega  vinea  ali  omamljivega  žganja 
res  da  marsikdo  povzdigne  svoj  glas  in  zakroži  kakšno  pesmico,  ali  ne 
vprašajmo,  kakšna  je  ta  pesem.  Čestokrat  je  práv  nespodobna  in  nelepa. 
Zlasti  ob  jezikovnih  mejah,  v  prvi  vrsti  na  Koroškem,  čujemo  dostikrat 
mladeniče  in  tudi  deklice  také  pesmi  prepevati.  Namesto  slovenskih  pesmi 
pa  se  širijo  tukaj  tudi  nemške.  Ali  ternu  se  ne  smemo  čuditi.  Saj  se  otroci 
v  šolah  po  Koroškem  vadijo  le  nemške  pesmi  popevati;  slovenskih  pesmi 
mili  glas  se  žal  ne  sliši  iz  njihovega   grla. 

Pri  tako  žalostnih  razmerah  je  pac  opravičena  želja  vsakega  rodo- 
Ijuba,  da  se  prej  ko  prej  odstráni  ta  rana  na  sicer  zdravení  telesu  sloven- 
skega  národa,  t.  j.  da  se  domáca  postená  pesem  razširi  med  najširše  sloje 
našega  Ijudstva.  'ľo  so  izkušali  doseči  pri  nas  navdušeni  prijatelji  slovenské 
pesmi  s  tem,  da  so  u.stanavljali  pevska  društva,  prirejali  pevske  veselice  in 
tako  širili  slovensko  petje  v  raznih  krogih.  Ali  to  se  je  godilo  le  bolj  po 
mestih  in  trgih.  Na  deželi,  med  preprostim  slovenskim  národom,  pa  se  še 
niso  dovolj  razširila  pevska  društva.  Le  tu  pa  tam  je  kak  navdušen  rodo- 
Ijub  zbral  vaške  mladeniče  in  deklice,  jih  vadil  v  petju  ter  tako  ustvaril 
majhen  i)evski  zbor.  Taki  pevski  zbori  se  morajo  med  Slovenci  pomnožiti; 
slovenská  pesem  mora  dobiti  tudi  v  najmanjši  vaši  svoje  častno  mesto.  V 
tem  smislu  imajo  naši  učitelji  in  oni  duhovniki,  ki  so  zvedeni  glasbeniki, 
pa  tudi  orgljarji  mnogo  lepega  in  zaslužnega  dela  med  našim  Ijudstvom. 
Vsaka  večja  žu|)nija  naj  bi  imela  svoj  pevski  zbor.  Duhovnik  ali  učitelj  ali 
drug  izurjen  pevec  bi  prevzel  mesto  pevovodje.  Ob  nedeljah  in  praznikih 
bi  imeli  po  doslúžení  službí  božji  skupno  pevsko  vajo,  in  tako  bi  se  oživ- 
Ijale  med  našo  odraslo  mladino  ne  le  cerkvene,  temveč  tudi  druge  postené 
domače  pesmi.  Uspeh  takih  društev  bi  se  kmalu  pokazal;  saj  je  vsakemu 
znano,  kako  blaží Ino  vpliva  na  človeško  srce  lepa  pesem. 

Veliká  ovíra  in  zadržek  pri  snovanju  pevskíh  društev  pa  je  bila  in 
je  še  zdaj  med  drugim  tudi  to,  da  je  težko  dobiti  potrebnih  muzikalij,  t.  j. 
tiskanih  nápevov  z  besedami  vred.  Res,  da  je  mnogo  pesmi  in  nápevov 
izdala  záslužná  naša  »Glasbena  Matica«  v  Ljubljani,  toda  vse  te  skladbe  so 
za  naš  preprosti  národ  predrage. 

Marsikateri  navdušen  prijatelj  slovenskega  petja  je  morda  že  tu  in  tam  na 
kmetih  namerjaval  osnovati  kako  pevsko  društvo,  ali  prevelikí  stroški  so  ga 
/savirali  v  njegovem  namenu,  in  dobra  misel  je  ostala  neplodovíta  in  mŕtva. 
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To  oviro  hoče  odstránili  j,Slovenska  pesmarica*,  katero  začne 
to  leto  izdajati  družba  sv.  Mohorja.  Uredbo  te  pesmarice  sta  prevzela  znana 
naša  glasbenika  in  skladatelja,  g.  župnik  Jakob  Aljažna  Dovjem  (na 
Gorenjskem)  in  koncertní  vodja  >,jGlasbene  Matice*  v  Ljubljani,  g.  Matej 
Hubad.  »Glasbena  Matica«  sama  je  proti  primerni  odškodnini  dovolila, 
da  sme  Mohorjeva  družba  vse  po  iGlasbeni  Matici «  izdelane  skladbe  po- 
rabiti  za  svojo  pesmarico. 

>;, Slovenska  pesmarica*  izide  v  treh  ali  štiriii  snoi)ičih,  izmed  katerih 
bode  vsaki  okoli  200  stráni  v  ])rav  lični  in  praktični  obliki  obsegal.  V  le- 
tošnjem  prvem  snopiču  bodete  našli  skladbe  raznih  priljubljenih  skladateljev, 
in  sicer  ^)  m  oske  zbore,  /J*)  mešane  zbore  in  čľ)  nábožne  ])esmi. 
Med  temi  bode  vec  práv  lahkih,  obce  znanih  četverospevov,  ki  ne  bodo 
delali  pevcem  nobene  težave ;  a  tudi  za  izvežbane  pevske  zbore  je  nekaj 
večjih  umetnih  skladb  pridejanih,  toda  le  také,  ki  so  se  že  v  izobraženih 
krogih  udomačile.  Pesmarica  bode  torej  tako  urejena,  da  bo  slúžila  omika- 
nemu,  kakor  tudi   preprostemu   pevcu. 

Pa  tudi  na  tiste  ude  družbe  sv.  Mohorja  snio  se  ozirali  v  tej  pesmarici, 
ki  ne  poznajo  sekiric  ali  not,  in  ki  niso  pevci.  To  pa  smo  dosegli  s  tem, 
da  smo  za  vsako  skladbo,  ki  je  tiskana  štiriglasno  in  ima  med  notami  tudi 
besedilo  (po  eno  ali  dve  kitici),  ponatisnili  takoj  spodaj  v  so  p  ese  m.  Na 
ta  način  dobijo  tisti  udje,  ki  niso  pevci,  lepo  zbirko  slovenskih  pesmi,  in 
ta  pesmarica  jim  bode  slúžila  kot  nekak  >cvet  slovenskega  pesništva«.  V 
teh  pesmih  bodo  našli  veliko  lepega,  vzvišenega,  blažilnega.  Ker  ima  ta 
pesmarica  namen,  da  ponese  ]:)lemenito  Slovensko  pesem  v  najširje  kroge 
slovenskega  národa,  zato  bodi  tudi  vsakega  prijatelja  slovenskému  petju  sveta 
dolžnost,  da  širi  in  gladi  tej  pesmarici  pot  v  najnižjo  kočo  slovenskega  se- 
Ijana.  Vsaki  pevec,  bodisi  mladenič  ali  deklica,  vsaki  ud  kakega  sloven- 
skega pevskega  zbora  naj  se  že  zaradi  te  pesmarice  vpiše  letos  za  Mo- 
horjana,  ako  se  še  ni  prej  prišteval  naši  veliki  družbi.  S  tem  bodete,  slo- 
venskí pevci  in  pevke,  najbolje  pokazali,  kako  visoko  čislate  plemenito 
pesem  Slovensko. 

V  Celovou,   dne   25.   prosinca   1896.  /)       <y     c 

» Slovenské  Matice «  knjige  so  nam  ravnokar  došlé,  malo  kasno,  a 
tému  so  menda  vzrok  potresne  neprilike.  Razen  >Letopisac  smo  prejeli  to 
pot  še  četvero  knjig:  prvi  snopič  »Slovenskih  narodnih  pesmi«,  ki  jih  je 
uredil  dr.  K.  Štrekelj,  drugi  del  Glaserjeve  »Zgodovine  slovenskega  slov- 
stvac,  drugi  zvezek  »Knezove  knjižnicec  in  deveti  zvezek  » Zábavne  knjiž- 
nicec.  Seveda  si  moramo  obširnejšo  oceno  prihraniti  dotlej,  ko  knjige  nekaj 
sami  proučimo,  nekaj  pa  naši  sotrudniki -strokovnjaki.  To  pa  že  sedaj  z 
lahkim  srcem  in  prepričanjem  rečemo,  da  knjižni  trud  naše  Matice  káže  to 
pot  lep  napredek.  Lani  osorej  smo  na  tem  mestu  i:)rostodušno  izrazili  misel 
in  svet,  naj  bi  Matičine  publikacije  krenile  bolj  v  leposlovni  in  poljudno- 
znanstveni  tir,  in  s  tem  svetom  smo  menda  govorili  iz  srca  večini  Matičinih 
údov.  Matica  je  že  v  preteklem  letu  upoštevala  v  svojih  razpisih  te  nasvete, 
ki  so  ji  dohajali  tudi  od  drugih  stráni,  in  ni  ji  treba  biti  žal,  da  jih  je. 
Zadnje  književno  izdanje  je  tako,  da  bo  ustrezalo  tudi  širšemu  občinstvu, 
tedaj  večini  njenih  naročnikov;    saj  je  večina  knji<y   (troje)   leposlovnega  ob- 


1 88  Listek. 

sega^  namreč  poleg  >> Zábavne*  in  ^^Knezove  knjižnice*  tudi  » Slovenské  ná- 
rodne pesmic.  Vprav  ternu  snopiču  je  zagotovljeno  najširše  zanimanje  v 
Matičinih  krogih ;  ker  je  zbirka  urejena  po  strogo  znanstvenih  načelih,  dobro 
dojde  i  preprostim,   i  učením  Matičarjem, 

Samo  » Letopis*  je  po  našili  mislih  še  preučenjaški,  in  veliká  večina 
neučenih  Matičarjev  ne  bo  vedela  z  njim  kaj  početi.  Toda  po  dosedanjih 
izkušnjah  se  je  nadejati,  da  Matica  ne  obstane  na  pol  pota,  temveč  da  tudi 
glede  »Letopisa«  opusti  krivo  dosedanje  mnenje,  češ,  da  nam  Matica  bodi 
nekako  nadomestilo  za  učeno  akademijo,  katere  še  nimamo,  in  » Letopis* 
nje  znanstveno  izdanje.  Vrnitve  na  staro  pot  in  do  tistih  starih  krivih  misii 
naj  Matico  varuje  spomin  na  one  žalostne  čase,  ko  so  šmátrali  nje  dru- 
žabniki  naročbo  pri  njej  zgolj  za  narodno  dolžnost,  a  nje  knjige  so  služile 
v  drugotne  namene,  nego  v  čitanje.  Novo  pot  pa,  po  kateri  hôdi  naša 
Matica,   ji  káže    »Hrvaška  Matica*. 

Dasi  ne  sodijo  jezikovne  opazke  v  ta  splošni  razgovor,  naj  vendar 
takoj  na  tem  mestu  zabeležimo  neko  opazko,  ki  se  nam  je  mimogrede 
vrinila,  ko  smo  prebirali  knjige.  Matičini  korektorji  se  namreč  še  vedno 
drže  tistega  krivega  (menda  Levstikovega)  pravila,  da  se  mestnik  edn.  moške 
in  srednje  sklanje  za  palatalniki  končuj  na  i,  sicer  na  //  —  dasi  je  doka- 
zano  (gl.  Oblakovo  »Die  nominale  Declination  im  Sloven.*),  da  ta  razloček 
v  slovenščini  že  dávno  več  ne  velja.  In  ker  je  v  književnem  odseku  precej 
srednješolskih  učiteljev,  bi  pričakovali  glede  rabe  ločil  več  dôslednosti  in 
skladnosti  s  pravili,  ki  jih  je  določila  avstrijska  vláda  glede  ločil  v  nem- 
škem  pravopisju;  saj  po  teh  pravilih  bode  treba  prej  ali  slej  vendar-le  urediti 
tudi  naše  (uradno)   pravopisje. 

Glede  vnanje  oblike    —   last  not  leat   —    pa  bi   imeli  prigovarjati   po 
nekod  tiskú,   ki    je  v  nekaterih  knjigah  res  še  jako  staroverski. 

Knjižnice  za  mladino  snopič  12.  obseza  dve  povesti:  Hudoben 
tovariš.  Povest  za  mladino.  Srbski  spisal  Peter  Despotovič. 
Poslovenil  S.  G.  Str.  5.-59  ;  potem :  Zmrzle  solze  na  cvetkah 
Marije  Antoinette,  francoske  kraljice.  Spisal  Chambrier, 
Poslovenila  Ljutomerska.  Str.  63. — 84.  —  Žal,  da  se  o  prvi  po- 
vesti ne  moremo  kar  nič  povoljno  izraziti.  i Hudoben  tovariš*  je  práv  tiste 
vrste  zmašilo,  kakor  je  bila  povest  ^^Dva  brata ^"^  v  drugem  snopiču  istega 
zbornika.  Vse  trpké  besede,  ki  smo  jih  napisali  v  krepki,  pa  upravičeni 
nevolji  na  platnicah  četrte  številke  lanjskega  »Zvona«,  bi  moraii  tukaj  po- 
noviti.  Pisatelj  nam  naslika  par  Ijudi,  ne  —  angeljev,  skoro  brez  hib,  in  pa 
par  hudobnih  Ijudi,  pravih  izrodkov,  na  katere  ne  more  nanesti  dovolj 
črnila,  a  vse  to  ne  z  dejanji,  v  katerih  bi  se  kázalo  tisto  angeljstvo  in  tisto 
demonstvo,  nego  z  golimi  besedami,  z  opisovanjem,  nasičenim  z  modrimi 
pregovori,  »brumnimi*  izreki,  pobožnim  premišljevanjem ;  to  je  recept,  po 
katerem  je  zvarjen  tudi  ^^ Hudoben  tovariš*,  a  mi  ga  vzpostavljamo  práv 
kakor  tista  »Dva  brata*  kot  vzorec,  kakšen  ne  bodi  mladinski  spis.  Če 
hočeš  mladini  ogreniti  čitanje  mladinskih,  navidezno  po  pedagoških  načelih 
uravnanih  spisov,  pa  ji  daj  v  roko  »Dva  brata*  ali  pa  tHudobnega  to- 
variša*. —  Vedno  poudarjajo  novodobni  vzgojeslovci  po  pravici  pri  pouku 
nazornost.  Kaj  pa  je  nazornost  pri  zabavnem  berilu ?  Pač  zanimivo  raz- 
pleteno  dejanje,  živahno,  v  lepi   obliki    pripo  v  edo  vano.     V 
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^Hudobnem  tovarisu^'^  pa  razen  precej  pravilne  próze  vsega  tega  n  i;  na 
mrvico  pripovedne  vsebine  se  usuje  vselej  cela  toča  premodrih  naukov, 
vzgojeslovnih  načel,  moralnega  razmišljevanja.  Da  ne  bode  čitatelj  mislil,  da 
pretiravam,  samo  eden  vzgled  izmed  mnogih,  ki  bi  jih  lahko  navedel.  Na 
stráni  ^^.  je  pet  vrstic  pripovedovanja  (>> Strie  Stojko  ga  s  prvá  ni  hotel 
sprejeti  v  svojo  hišo*  itd.),  a  zatem  30,  reči  trideset  vrstic  refleksij.  Kako 
daleč  se  je  spozabil  pisatelj  s  svojim  vsiljivim  moralizovanjem,  to  razvidimo 
iz  tega,  da  eden  njegovih  moralistov  pridiguje  človeštvu  celo  v  —  oporoki: 
>.  .  .  Svoje  malo  premoženje  zapuščam  Milici  .  .  .  Miloju  pa  zapuščam 
dober  svet,  naj  bode  vedno  dober,  pa  bode  tudi  srečen  ( ! ).  Vsem  očetom 
pa,  ki  bi  me  hoteli  poslušati,  pa  priporočam  to:«  (sledi  6  vrstic  dobrih 
náukoví). 

Da  so  karakteristike  delujočih  oseb  navzlic  vsem  estetiškim  načelom 
silno  dolge,  daljše,  nego  pripovedovanje  njih  činov,  smo  že  namignili.  Kako 
pa  se  izklesavajo  tisti  angelji  in  hudobci,  za  to  samo  en  primer.  Hudobní 
Vid  se  opisuje  na  str.  23.  med  drugim  tako-le:  »in  slušal  je  lačen  in  žejen, 
ko  so  pripovedovali  kaj  o  tatvini,  ropu  in  drugih  hudodelstvih.  In  kar  prsi 
so  se  mu  nadimale  (vzdigovale)  od  miline,  kar  rezal  se  je  od  smeha  (sic !)  pri 
teh  pripovedkah  (kar  bi  bil  poslušal  kak  drug  otrok  le  z  največjim  strahom)c, 
in  na  str.  25.  zopet:  »Vid  posluša  gladen  in  žejen  te  razgovore,  in  prsi  se 
mu  vzdigujejo,  ko  čuje  pripovedovati  o  kaki   hudobiji«    itd. 

Toda  kaj  bi  trošili  še  dalje  le  besedico;  vsaka  sodba  bi  bila  š  e  pre- 
mila  za  ta  —  ^^mladinski  spis!«  —  Nekoliko  nas  je  po  neprebavni  prvi 
povesti  utešila  druga  povestica,  ki  je  res  práv  mična  in  ganljiva;  tudi  prevod 
je'čeden  in  lahko  umeven.   Taki  spisi  prijajo  naši  mladini! 

Slovanské  knjižnice  imamo  to  pot  oceniti  dva  snopiča;  46.  in  47. 
Snopič  46.  obsega,  kakor  smo  že  zadnjič  na  krátko  omenili,  >,jIkonijo*. 
Srbski  spisal  Čeda  Mijatovic.  Poslovenil  Podravski.  —  Prebravši  »Ikonijo*, 
smo  se  uverili,  da  je  ni  brez  vzroka  nagradila  kr.  srbská  akademija  s  prvo 
ceno  iz  Marinovičeve  ustanove  za  1.  1891.  Povest  je  sama  na  sebi  res  lepa, 
njeno  vrednost  povzdiguje  to,  ker  se  nam  v  njej  tako  živo  in  s  krasnimi 
barvami  in  menda  tudi  pristno  slikajo  socijalni  odnošaji  med  Srbi  in  Turki 
v  XVII.  stoletju.  Prevod  se  vobče  gladko  čita.  Vendar  bi  mu  želeli  tu 
in  tam  malo  več  čistote,  distinkcije  in  jasnosti.  Da  ne  govorimo  o  neka- 
terih  drugih  slovniških  hibah,  naj  povemo  samo,  da  smo  opazili  nekako 
omahljivost  in  nestalnost  o  rabi  naslonjenic.  —  Trivijalni  se  nam  vidijo  v 
prevodu,  ki  hoče  biti  sicer  jako  dostojanstven,  izrazi  » čude  n  patrón «,  »ves 
zateleban  v  tebe«  (str.  15).  —  Glede  jasnosti  pa  bi  imeli  prevodu  marsikaj 
prigovarjati.  G.  Podravski  in  z  njim  vred  vsi  prevodilci  umotvorov  iz  drugih 
slovanskih  jezikov  naj  pomislijo,  da  njih  prevodov  ne  čitajo  zgolj  temeljiti 
poznavalci  odnošajev  drugih  slovanskih  plemen  —  ti  so  med  nami  silno 
redko  sejani  —  nego  da  imajo  njih  prevodi  šele  namen,  da  odvrnejo  naše 
Ijudi,  zlasti  naš  ženski  spol,  od  čitanja  nemških  in  laških  knjig  ter  jih  na- 
potijo  do  prebiranja  slovanskih  umotvorov  in  do  sjjoznavanja  slovanskih  reči. 
Ta  vzvišeni  smoter  si  je  postavila,  misHm,  tudi  » Slovanská  knjižnica*.  AU 
mi  pa  morejo  gg.  prevodilci  v  dosego  tega  namena  povedati  drugo  sred- 
.stvo,  nego  da  izbirajo  za  svoje  prevode  najboljša  in  najprikupljivejša  dela 
iz  slovanské  književnosti  ter  nam   jih   podajejo  v   čisti,  a  laliko  umevni 
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slovenščini?  Vemo,  da  ta  naloga  ni  lahka.  Prvič  mora  prevodilec  te- 
meljito  poznati  oba  jezika,  poleg  slovenščine  tiidi  oni  slovanskí  jezik,  iz 
katerega  prevaja.  To  nikakor  ni  tako  lahko.  Splošno  razširjena,  a  čisto 
krivá  je  misel,  da  se  je  kateremu  koli  Slovanu  sploh  silno  lahko  privaditi 
kateremu  koli  drugemu  slovanskému  jeziku ;  mogoče  da  za  praktično  rabo, 
za  katero  zadostuje  par  sto  besed;  mogoče  da  tudi  za  učenjaško  rabo, 
katera  je  takisto  navadno  omejena  v  poedinih  vedah  na  majhen  kosček 
jezikovnega  obsega.  Ali  predno  proučiš  kako  slovansko  narečje  tako,  da 
razumeš  njega  umotvore,  treba  ti  skoro  enoliko  truda  in  čaša,  kakor  zá 
proučitev  kakega  neslovanskega  jezika.  To  neovržno  resnico  je  že  dostikrat 
dokázal  in  zabičil  Jagič  hrvaškim  prevodilcem  riiskíh  umotvorov.  Zato  se  nam 
vedno  jako  smešno  zdi,  kadar  koli  čujemo  neredko  pohvalo:  »Slovenec 
J.  J.   pozná  temeljito  vse  slovanské  jezike*. 

Driigič  bi  pa  moral  prevodilec  obsežno  i  temeljito  poznati  slovstvo 
slovanskega  národa,  iz  katerega  nam  hoče  kaj  prevesti;  potem  se  je  šele 
nadejati,  da  ne  prevede,  kar  mu  pride  slučajno  pod  prste,  ampak  nam 
izbere  izmed  najboljšega  to,  kar  je  nam  primerno.  In  ker  so  nam  vzhodnih 
Slovanov  odnošaji  bore  malo  znani,  so  v  takih  prevodih  krátke  pojasnje- 
valne  opazke  neizogibne. 

Ugovarjalo  se  mi  bode,  da  so  te  zahteve  tako  napete,  da  se  nam 
poleg  njih  in  poleg  kukavnih  prelagateljskih  nagrad  nikoli  ni  nadejati  do- 
brih  slovanskih  prevodov.  Popolnoma  uvažujemo  ta  ugovor,  in  ne  vemo 
druzega  pomôcka  ternu  našemu  siromaštvu,  nego  da  svetujemo  prevodil- 
cem, naj  se  ravnajo  po  znanem  načelu  delodelja;  naj  ne  segajo  sedaj  po 
ruščini,  sedaj  po  srbščini  i.  t.  d.,  nego  vsaki  izmed  njih  naj  se  omeji,  vsaj 
za  nekaj  let,  na  en  slovanskí  jezik  ter  naj  se  izobrazi  v  tistem  do  one  vir- 
tuoznosti,  kí  je  neizogibna  prevodilcu  leposlovnih  umotvorov. 

Snopič  47.  > Slovanské  knjižnice«  pa  obsega  » Národne  pripovedke  v 
Soških  i)laninah.  III.  Zbral  in  zapísal  Josip  Kenda.c  Str.  96.  —  ^Uvod^ 
(5. —  II.  str)  nam  pojasnjuje  pomen  tradicijonalnega  slovstva  vobče,  pa  slo- 
vanskega in  slovenskega  ter  podaje  krátko  zgodovino  slovenskih  zbirk  na- 
rodnega  blaga;  iz  uvoda  pa  tudi  zve  čitatelj,  da  je  dr.  Polívka  v  Pragi 
(kar  poročamo  mi  tudi  na  drugem  mestu  v  današnjem  » Lístku  c)  jako  lá- 
skavo ocenil  prejšnja  dva  snopiča  »Narodnih  pripovedk  v  Soških  planínahc 
ter  primerjal  slovenské  pripovedke  z  enakimi  prípovedkamí  drugih,  zlastí 
slovanskih  národov.  —  Tretji  snopič  obsega  19  pripovedk,  izmed  katerih 
je  13  iz  zbirke  Kendove,  6  pa  iz  zbirke  urednika  Gabrščeka.  Zapísané  pa 
pripovedke  niso  v  národní  govorici,  nego  v  navadni  knjižní  slovenščini.  Po 
eni  straní  seveda  treba  to  obžalovati ;  ali  če  pomislimo,  katerim  krogom  je 
^Slov.  knjižnica*  zlastí  namenjena,  tedaj  ízdajateljev  ne  moremo  grajatí. 
Isti  pomislek  je  nas  napotil,  da  smo  narodno  blago,  kí  smo  je  príobčílí  na 
platnícah  lanskega  ^^  Zvona ^,  nekolíko  retuširali,  seveda  samo,  kar  je  bilo 
neizogibno ;  g.  Lamurskij  pa  nam  je  zameril,  da  ga  nismo  še  bolj  po  strogih 
zakoníh  knjižnega  jezika. 

>jDomače  pesmi*  je  čítal  prof.  Strítar  dne  9.  svečana  t.  1.  v 
jSloven.  klubu *^  na  Dunaju.  Elegantní  »cesarski  salón*  v  hotelu  t  Interna- 
tional* je  bil  že  eno  uro  pred  naznačením  časom  do  cela  poln  Stritarjevih 
prijateljev  in  častilcev.     Poleg  lepega  venca   slovenskih  in  čeških  dam  se  je 


Listek.  191 


zbrala  večina  starejših  zastopnikov  >;>sloven.  kolonije*  na  Dunaju;  posebno 
veliko  pa  je  došlo  akademikov.  Stritarjeve  t  domáce  pesmi«  so  —  po  nje- 
govem  izreku  v  úvodu  k  predavanju  —  nekako  nadaljevanje  njegovih  pesmic, 
priobčenih  v  slavnoznani  zbirki  »Pod  lipof^..  Tudi  >,j  domáce  pesmi^'^  se  od- 
likujejo  po  izredno  preprosti  vsebini,  jasni  in  razumljivi  dikciji,  posebno  pa 
po  skoro  da  nedosežni  čistoti  in  gladkoti  stihov.  Dotikajo  se  domačih  del 
v  hiši  in  na  polju,  domačih  šeg  in  običajev,  praznikov  in  domačih  križev 
in  težav.  Sam  sem  čul  iz  ust  Ijudskih  učiteljic  in  učiteljev,  da  so  se  Stri- 
tarjeve pesmi  iPod  Hpo«  otrokom  na  mah  tako  omilile,  da  jih  z  največjim 
veseljem  krasnoslovijo  doma,  med  seboj,  med  igranjem  in  v  soli.  Meni  sa- 
mému pa  je  s  pravim  navdušenjem  deklamoval  jedva  petleten  decko  par 
onih  pesmic,  stoječ  na  stolu  in  živahno  kretajoč  z  rokama;  naučila  ga  je 
bila  tako  njegova  mlada  mamica.  —  Čestitajoč  našemu  dičnemu  Nestorju 
na  takih  uspehih  v  poeziji,  sem  preverjen,  da  doseže  nič  manjše  tudi  v  onih 
krogih,  katerim  so  bas  te  preproste  >>domače  pesmice"^"^  v  prvi  vrsti  name- 
njene !  —  Pesniku  so  se  seveda  tudi  verni  poslušalci  práv  primerno  zahvalili 
za  lepo  predavanje.  Fr.    G — r. 

Došlej  neznan  rokopis  Jenkovih  pesmi.  Ravno  zdaj,  ko  se  nam 
obeta  nová  izdaja  Šimona  Jenka  —  upajmo,  da  bode  bolj  kritična,  nego 
je  najnovejša  Prešernova  —  mislim,  da  ne  bodo  odveč  naslednje  vrstice  o 
nekem  došlej  neznanem  rokopisu  njegovih  pesmi.  Rokopis,  zvezek  v  mali 
osmerki,  je  pisan  z  Jenkovo  roko  in  je  lastnina  g.  H.  pi.  Herzfelda, 
zasebnika  v  S  v.  Hi  poli  t  u  (St.  Pôlten)  na  Spodnjem  Avstrijskem.  Ta  ga 
je  dobil  od  pesnika  samega,  ki  je  bil  v  njegovi  obitelji  domači  učitelj,  ob 
odhodu  za  spomin.  L.  1892.  ga  je  poslal  Herzfeld  po  posredovanju  g.  nad- 
poročnika  Oblaka  in  prof.  H  oračka  prof.  Levcu  s  prošnjo,  da  ga  po- 
nudi  v  nakúp  deželnemu  muzeju  v  Ljubljani.  Ker  ni  hotel  dati  kustos 
Miillner  za  rokopis  več  kot  5  gld.,  a  Herzfeld  je  zahteval  50  gld.,  je 
romala  ta  ostalina  našega  j)esnika,  žal,  zopet  iz  domovine  nazaj  v  Sv.  Hipolit. 
Morda  pripomorejo  te  vrstice,  da  se  nájde  kak  zaveden  Slovenec  ali  slo 
venski  závod  (Matica  ali  pisateljsko  društvo?),  ki  bi  hotel  in  mogel  kupiti 
rokopis,  v  katerem  je  ohranjenih  tudi  nekaj  došlej  še  nena- 
tisnjenih  pesmi.  Vladiniir  Levec. 

>)Zeitschrift  fúr  ôsterreichische  Volkskunde*,  nov  znanstven  list, 
urednik  dr.  M.  Haberlandt,  je  prinesel  v  letošnjem  6.  sešitku  oceno  >Na- 
rodnih  pripovedek  v  Soških  planinah«,  ki  so  izšle  v  25.  in  29.  zvezčiču 
;^  Slovanské  knjižice*^^  Gosp.  dr.  G.  Polívka  je  navedel  k  vsaki  sorodne  pri- 
povedke  iz  drugih   arijskih  jezikov,  S.  R 

Elzejev  spis  o  slovenskem  protestantovskem  slovstvu.  V  »Jahr- 
buch  der  Gesellschaft  fíir  die  Geschichte  des  Protestantismus  in  Oesterreich  * , 
herausgeg.  von  G.  Loeschke,  16.  Jahrgang,  3.  und  4.  Heft,  objavlja  znani 
zgodovinar  T  h.  Elze  spis:  »Die  slovenischen  protestantischen  Bibelbiicher 
des   16.  Jahrhundertes«.    —  R.  P. 

Prešernovih  nemških  sonetov  slovenskí  prevod.  Od  g.  prof. 
L.  P.  smo  zopet  prejeli  prevod  nemških  sonetov  Prešernovih  (4)  in  pa  enega 
Prešernu  namišljenega,  ki  ga  je  zložil  neki  ^Milko*.  Toplo  zahvaljujoč 
g.  pošiljatelja,  objavljamo  na  tem  mestu  njegov  prevod  s  prijaznimi  vrsticami 
vred,  s  katerimi  je  spremil  svojo  pošiljatev.  Evo  oboje: 
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Ker  so  bili  poslani  trije  Prešernovi  soneti  v  prevodu  »Zvonuc  dovolj 
dobri,  da  jih  je  objavil,  tedaj  Vam  pošiljam  tu  še  štiri.  —  Tudi  tu  ima 
prevod  iste  napake  —  namreč  Prešernovi  dobi  še  neznane  izraze:  baš,  vzor, 
vrlina,  preporna  točka,  imovina,  milosodnost,  poprišče,  utočišče,  najčišči 
(=  čistejši)  i.  t.  d.  —  Toda  sila  kola  lomi ;  mnogo  je  treba  napora,  da 
človek  spravi  skupaj  vse  rime,  ki  so  za  sonet  potrebne. 

L.  P. 
Sonet. 

»Ni  znati,  da  ga  pevski  ogenj   greje, 
Kakó  li,  da  se  vendar  s  petjem  vkvärja; 
Vse  drugo,   kakor  káže,  zanemarja, 
Mendä  mu  nič  na  svetu  ne  uspeje; 

Nesrečen  do  brezupa,  pac  ne  šteje, 

Da  sláve  si  pripoje  aľ    denarja  — 

In  vendar  precej   dobre   pesmi  vstvarja.«    — 

Pomisli  naj,  kdor  tega  ne  umeje: 

Labod  je  sicer  tih,  sam  svoj.  otožen, 
Nihče  ne  sodi,  da  je  petja  zmožen, 
A  smrtno  ranjen  vendar-le  zapoje. 

Z  Ijubezni  pšico  ranjen  neozdravno 
I  jaz  začel  sem  peti,    dasiravno 
Baš  pesništvo  ni  bilo  zvanje  moje. 

Dr,  Fr.  Pr. 

Caruiolia  III.  Nro.   59.   20.    November   1840. 

Gospodu  C.  k  r.   apelacijskemu    svetniku    Anton  u  Copu  o  pri- 
liki    njegove   premestitve  v  Celové  c. 

Slovo  Ti  srčno,  ko  zapuščaš  braté, 
Kjer  vesten  si  sodniške  vzor  vrline 
Jasnil  Ijudem  prepornih  točk  temine, 
Vršíl  razumne  sodbe  in  možate  1 

Pravično  svobode  oropan  zlate 
Ni  mogel  pač,  da  žal  besedo  zine ; 
Da  se  odreče  tuje  imovine, 
Primorani  se  budoval  ní  nate. 

Sirotám  si  zaščitnik  bil.   In  vneto 
Pravičnost  z  milosodnostjo  si  družil, 
Priznanje  vseh  stanov  si  s  tem  zaslúžil. 

Oj,  čvrsto  živi  še  premnogo  leto! 
Tvoj  vpliv  deželo  našo  naj  zaslanja, 
Ki  si  došlej  ji  dika  bil  sijajna. 

Dr,  Fr.  Pr. 

Caruiolia  V.  Nro.  74.    13.  Jänner    1843. 
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Mladi  pesnikinji. 

Ce  v   prsih   čuješ  pevske  klic  siréne, 
Če  srce  ti  prepolno  dúška  išče, 
Na  [)evsko  moraš  stopiti   poprišče 
Kot  slávna  prednica  iz  Mitilene; 

Ogniti  se  ne  moreš  potí   njene, 

Četudi  zgréšiš  sreče  utočišče, 

Zastonj   medleč,   Ijubezni   mroč  najčišče, 

Naj   grozna  smrt  v  valovih   te  zadene.   — 

Če  si  pa  prostá  pevskega   nagona, 
-  Okleni  srečnejšega  se  zákona, 
Dokler  ti  lice  še  rudí  v  mladosti, 

Ljubezen  ti  je  jela  rož  trositi 

Na  pot  življenja   —  mirta  zelení  ti   — 

Oj,  pusti  lavoriko  brez  radosti!    — 

I)k  Fr.  Pr. 

Carniolia  VI.   Nro.   53.    i.   Júli    1844. 

S  1  o  V  C  n  C  e  m ,   k  i  v  n  e  m  š  k  e  m  j  e  z  i  k  u   p  e  s  m  i   z  I  a  g  a  j  o. 

Iz  roda  vi  slovanskega  rojeni, 
A  svoji  materi  iz  reje  vzeti, 
Da  v  nemški  izredila  vas  prosveti, 
Dojílji  nemški  v  rejo  izročeni ! 

Obsojam  vas  jaz  ne,   Bog  ne  zadeni, 
Ker  za  Germanko  ste    hvaležno  vneti, 
Nevoljo   to  samo  mi  v  srcu  neti, 
Da  mati  se  umakni   tuji    ženi.   — 

Prvenstvo  se  spodobi  le  rodníci,    — 
Zahvale  dar  pokloniti  redníci 
Spodobno  za  rejenca  je  seveda; 

Ta  dar  pa  bodi  od  srebrá  in  zlata, 
Ne  malovredna  glina;  —  prebogata 
S  posmehovanjem  na  beraštvo  gleda.   — 

Dr.  Fr.  Pr. 

Illyr.   Blatt  Nr.    14.   7    April    1838. 

D  r.    Prešernu    pôvodom    njegovega    soneta    v    Ilirskem    listu 

ste  v.    14. 

Dolžiš  nas  nebvaležnosti  najhuje, 
Da  srca  gorki  čut  nam  v  pesmi  vreje, 
Ki  muža  jih   domáca  ne   umeje, 
l^a  nemški  hrast  Slovenec  ovcnčuje. 

13 
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Práv!   —   Toda  speve  skúša  rad  i   tuje, 
Komur  za  petje  se  srcé  ogreje ; 
Dasí  mu  ton  do  cela  ne  uspeje, 
Prisiljen  v   tujo   pesem  se  vsiljuje, 

Kamén  domačih  bgi   so  mu  kraji 

Svetejši  še  celo  kot  tuji  gaji, 

Ker  níhče  ga  ne  uvede,   zunaj  roma.  — 

Ljubímec  muz  domačih,  dvigni  ti  se!. 
Za  vzglednikom  podvignemo  i  mi  se, 
I  mi  zapojemo  na  slavo  doma!   — 

Milko. 

Illyr.   BI.   Nro.    17.   28.  April    1838. 

»Ilirija  oživljena«  v  francoskem  prevodu.  V  iBibliothéque  Sláve 
Elzévirienne«  v  Parizu  je  izšla  te  dni  nekaka  slovanská  antologija  pesniških 
proizvodov  z  naslovom  »Choix  de  Poésies  Slaves,  recuillies  par  Adolphe 
ďAvril«.  Med  raznimi  prevodi  je  »Libušin  sod*,  »Kraljevič  Marko<  in 
Vodnikova  »Ilirija  oživljena«  (Le  reveil  de  Ľ  Illyrie).  Pred  vsakim 
prevodom  je  krátka  zgodovinska  črtica  o  postanku  dotične  pesrai.  Pred 
»Ilirijo  oživljeno«  je  razložena  s  kratkimi  besedami  okupacija  »Slovenije«, 
Hrvaške  in  Dalmacije  po  Francozih,  Med  drugim  je  čitati  :  »Le  sentiment 
de  ce  réveil  inattendu  est  exprimé  dans  une  ode  du  moine  Vodnik 
en  langue  slovéne.  C  est  un  peu  desordonné,  si  vous  voulez;  mais  il 
y  a  de  ľ  élan :  c' est  une  explosion  vraement  lyrique,  trop  lyrique  peut-étre«. 
Po  teh  besedah  je  natisnjena  »Ilirija  oživljena«  v  franc.  prevodu,  katerega 
naj  podám  prvo  kitico : 

Napoleon  dit: 

^Illyrie,  léve  —   toi!^'^ 

Elle  s'éveille;  elle  soupire; 

^Qui   me  rappelle  á  la  lumier  du  jour?* 

Fr.  V. 
Slovensko  gledališče.  Predpustni  čas  gledališču  ni  bil  jako  ugoden. 
Ne  samo,  da  obisk  ni  bil  vseskozi  povoljen,  tudi  glede  kakovosti  nekaterih 
predstav  v  dobi  od  15.  prosinca  pa  do  15.  svečana  se  ne  moremo  po- 
sebno  pohvaliti.  Nekatere  večere  moramo  seveda  izvzeti.  Tako  smo  bili  z 
opereto  »Mam'zelle  Nitouche*,  ki  se  je  —  báje  na  splošno  zahtevo  — 
ponavljala  dne  16.  prosinca,  v  vsakem  oziru  zadovoljni,  Zlasti  gospica 
Polakova  je  bila  ta  večer  zares  dražestna  Denisa.  Veselilo  nas  je,  da  je 
ťako  uvaževala  naše  opomine ;  ne  —  toliko  vpliva  na  omenjeno  gospico  in 
sploh  na  naše  igralno  osobje  si  ne  pripisujemo  —  recimo  torej  raje:  veselilo 
nas  je,  da  je  prišla  omenjena  gospica  do  istega  spoznanja,  kakor  mi,  da  je 
namreč  na  našem  odrú  možná  le  taká  Denisa,  kakor  smo  jo  videli  ta 
večer. 

Med  najlepše  večere,  kar  nam  jih  je  pribavilo  gledališče  v  letošnji 
sezoni,  smemo  šteti  brez  dvojbe  tudi  one,  ko  se  je  pela  nesmrtna  Smeta- 
nova opera   »Prodana  nevesta*,  t.  j.  dne   21.  in   24.  prosinca   pa  dne  11.  sve- 
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Čaňa.  Bas  pri  tej  operi,  bolje  nego  pri  vsaki  drugi^  se  je  dalo  primerjati, 
je-li  naša  opera  proti  lanjski  dobi  nazadovala,  ali  napredovala.  Navajeni  v 
tej  operi  gospice  Leščinske,  smo  mislili,  da  jo  bomo  precej  občuŕno  po- 
grešali.  'ľoda  to  pot  nas  je  slutnja  varala.  Sprijaznili  smo  se  kmalu  z  nje 
naslednico;  kajti  gospica  Sevčikova  kot  Marenka  ni  bila  le  po  zunanjosti 
zelo  Ijubka  prikazen,  temveč  je  tudi  s  svojim  zvonkim  in  milobnim  glasom 
kar  očarala  občinstvo.  Kako  zelo  si  je  ta  izborna  pevka  prisvojila  simpatije 
občinstva,  se  je  pokazalo,  ko  se  je  pela  ^^Prodana  nevesta*  dne  11.  svečana 
njej  na  korist.  Obdarovaná  je  bila  z  lepim  vencem  in  krasnimi  šopkij  in 
prirejale  so  se  ji  celi  večer  búrne  ovacije.  To  pa  po  vsej  pravici,  Inten- 
danciji  našega  gledališča  je  le  čestitati,  da  se  j  i  je  posrečilo  pridobiti  naši 
operi  tako  odlično  moč.  Presenetil  nas  je  v  »Prodani  nevešti*  gospod  Pur- 
krabek.  Ne  bas,  da  bi  nam  bil  dal  kdaj  pôvod,  dvojiti  o  njegovi  sposob- 
nosti  —  saj  smo  ga  kot  izbornega  ])evca  že  večkrat  ocenili  —  ampak  le 
v  tem  oziru  nas  je  iznenadil,  ker  se  nam  je  prej  vedno  dozdevalo,  da  ne- 
dostaje  njegovemu  glasu  v  nežnejših  partijah  potrebne  raehkobe.  V  tej  operi 
tega  nedostatka  nismo  opažali.  Gospod  Purkrabek  je  imel  bas  tu  priliko 
pokazati,  da  v  marsikaterem  oziru  daleč  nadkriljuje  svojega  prednika.  Mnogo 
pohvale  je  žel  tudi  gospod  Vašiček  tako  radi  izvrstnega  petja,  kakor  radi 
živahne  in  primerne  igre.  Gospod  Podgrajski  kot  Vašek  morda  ni  dosegel 
g.  Pavšeka,  kateri  je  imel  baš  za  to  ulogo  izredna  svojstva,  vendar  je  po 
naši  misii  zadostoval  in  je  bilo  tudi  občinstvo  práv  zadovoljno   z  njim. 

Posebej  nam  je  omeniti  tudi  benefice  gosp.  Purkrabeka.  Pel  se  je  njemu 
na  korist  dne  4.  svečana  Trubadúr  in  sicer  s  takim  uspehom,  kakor  le 
malokdaj  poi)rej.  Pevcem  se  je  práv  videlo,  da  se  zavedajo  častnega  ve- 
čera; kajti  peli  so  s  posebno  navdušenostjo  in  ognjevitostjo.  Razen  bene- 
ficijanta  sta  se  odlikovali  posebno  gospici  Sevčikova  in  Jungmanova  ter 
gospoda  NoUi  in   Vašiček. 

Predstavo  srednje  vrednosti  smo  imeli  dne  26.  prosinca.  Igrala  se  je 
ta  večer  znana  igra  s  petjem:  >;>  Materin  blagoslov  ali  nová  Chonchon^'. 
Klasičen  proizvod  ta  igra  ni,  toda  izmed  onih  iger,  ki  so  namenjene  širšim 
slojem  občinstva,  vsekakor  izmed  boljših.  Tacih  ulog  v  tej  igri  ni,  da  bi  se 
mogli  v  njih  igralci  posebno  odlikovati.  Se  najtežja  je  uloga  Komanderjeva, 
katero  si  je  pridržal  režisér  gospod  Ineman  S  tem  je  tudi  povedano,  da  je 
bila  ta  uloga  v  jako  dobrih  rokah.  Gospica  Polakova  kot  Chonchon  morda 
ni  bila  práv  razpoložena ;  vsaj  nam  se  je  zdelo.  kakor  bi  se  nekoliko  silila. 
Driige  uloge  v  tej  igri  so  našim  igralnim  močem  dovolj  príkladne,  zato  so 
jih  tudi  večinoma  dobro  pogodili.  Samo  govoriti  mnogi  naši  igralci  ne  znajo 
na  odrú.  Nekaterih  včasih  čisto  nič  ni  razumeti,  bodisi,  da  so  tako  nesrečno 
obrnjeni  od  občinstva  proč,  bodisi,  da  se  jim  ne  Ijubl  práv  ust  odpirati. 
Naj  bi   v  prihodnje  naša  dramatična  šola  igralce   tudi  govoriti  učila! 

Sedaj  pa  k  predstavám,  ki  so  nas  manj  zadovoljile !  Dne  18.  prosinca 
se  je  predstav Ijala  prvič  na  našem  odrú  národná  igra  s  petjem:  »Moj 
Pepček«.  Nemški  je  spisal  to  igro  Adolf  Ľ  Arronge,  poslovenil  in  našim 
razmeram  prikrojil  pa  jo  je  V.  Benkovič.  Ne  vemo,  kdo  je  po  tej  igri  po- 
segel,  a  bodisi  kdor  hoče,  srečne  roke  gotovo  ni  imel.  Dramatičen  izdelek 
ta  igra  sploh  ni,  kajti  káže  se  nam  v  njej  le  šest  prizorov,  kakršni  se 
morda  dogajajo   v   življenju,  ali   pa   tudi  ne.      Pravé  zveze   med   posameznimi 
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prizori  ni,  in  onega  ,;>pri  Kozlerju*  bi  čisto  lahko  nestalo,  dasi  je  morda 
še  najverjetnejši  izmed  vseh.  Če  je  imela  ta  igra  res  kje  kaj  iispeha,  so 
jo  spravili  gotovo  le  igralci  do  veljave;  kajti  ne  moremo  si  misliti,  da  bi 
tistih  par  obrabljenih  dôvtipov,  katere  smo  slišali  rai,  moglo  napravili  kje 
poseben  učinek.  Pri  nas  pa  se  je  tudi  igralo  tako  slabo,  kakor  na  srečo  le 
rnalokdaj.  Edino  gospod  Fneman  je  storil  iz  svoje  malo  hvaležne  uloge,  kar 
se  je  sploh  storiti  dalo;  tudi  gospici  Polakovi  in  gospodu  Verovšku 
ne  bi  imeli  kaj  posebnega  očitati ;  vsi  dnigi  igralci  pa  so  se  kázali 
tako  odvisne  od  šepetalca,  da  jim  je  bilo  vsako  prosto  gibanje  na  odrú 
nemogoče. 

Isto  tako  se  dne  30.  prosinca  in  i.  svečana  nismo  nič  kaj  zado- 
voljni  vracali  iz  gledalisča.  Oba  ta  večera  se  je  igrala  ^^Starinarica*,  veselá 
igra  v  enem  dejanju,  in  pela  Supeejeva  opereta:  »Deset  deklet,  a  za  no- 
benega  možac. 

j,Starinarica*  ni  ravno  tako  slabá  igra,  da  ne  bi  se  smela  nikdar  več 
prikazati  na  oder.  Predmet  ji  je  sicer  star,  a  obdelan  je  še  precej  origi- 
nalno.  Seveda  ima  ta  igra  velik  nedostatek,  ta  namreč,  da  obseza  preveč 
monológov.  Bodi  Slavka,  katera  ima  glavno  ulogo,  še  tako  mično  dekletce, 
gledalcu  postane  sčasoma  vendar-le  nekako  dolgčas,  če  jo  vidi  vedno  samo 
na  odrú.  Gospica  Slavčeva,  ki  je  igrala  Slavko,  se  je  mnogo,  morda  preveč 
trudila,  da  bi  v  občinstvu  vzbudila  zanimanje.  Tedaj  pa,  ko  se  je  preobla- 
čila,   ne  bilo  bi  po  naši  sodbi   škodilo  nekoliko    ^^španske  stene*. 

Opereta  »Deset  deklet,  a  za  nobenega  možac  je  práv  príkladná  za 
predpust.  Vrednosti  je  iste,  kakor  so  vse  glume.  Saj  tudi  ni,  da  bi  človek 
Ískal  v  gledališču  vedno  le  višjega  užitka.  Včasih  se  je  treba  tudi  nasmejati. 
Toda  nam  so  dokaj  izpridile  veselje  lastne  primesi  posameznih  igralnih 
moci.  Saj  ne  trdimo,  da  ne  bi  bilo  dovoljeno  igralcu  včasih  pokazati  svo- 
jega  ímprovizovanega  dovtipa  ali  humorja,  zlastí  v  tacih  igrah  ,  kakršna  je 
ta.  Toda  tudi  za  to  veljajo  gotove  meje,  Povsod  se  ne  sme  vse.  Kar  nas 
šili  na  smeh  morda  v  gostilnici  pri  duhteči  kranjski  klobasi  in  kozarcu  po- 
štenega  dolenjca,  nam  vzbuja  v  gledališču  nejevoljo.  Zlasti  ko  se  je  ta 
opereta  drugikrat  pela,  je  govoril  do  malega  že  vsakdo,  kar  mu  je  prišlo 
baš  na  jezik.  Tudi  vedenje  desetih  hčera  ní  bilo  posebno  vzgledno.  Ena 
je  uhajala  venomer  z  odra,  druga  je  šepetala  z  nekom,  ki  ji  je  bil  za  hrbtom 
skrit,  in  ki  ni  spadal  na  oder,  tretja  pa  se  je  kar  naravnost  zabávala  s 
prebivalci  bližnje  lóže.  Nam  se  zdi,  da  sega  to  nekoliko  predaleč,  in  da 
treba  tudi   v  predpustnem  času  nekoliko  več  disciplíne  na  odrú.    ^ 

V  nekaterem  oziru  še  slabejši  pa  je  bil  .J^umpacij  Vagabund*,  ki  se 
je  predstavljal  dne  9.  svečana.  Ko  ne  bi  bilo  g.  Inemana,  ki  je  bil  zares 
orígínalen  črevljar,  in  g.  Podgrajskega,  ki  je  s  svojo  gibčnostjo  vzbujal  mnogo 
smeha,  ne  vemo,  če  bi  bil  kdo  v  gledališču,  ki  mu  ne  bi  bilo  žal  vstop- 
níne,  katero  je  moral  plačati. 

V  boljšo  voljo  nas  je  spravila  zadnja  predstava  gledališke  dobe,  o 
kateri  govorimo.  Predstavljala  se  je  dne  15.  svečana  prvikrat  »Precijozac, 
igrokaz  v  štírih  dejanjíh,  nemški  spísal  Pij  Aleksander  Wolff,  preložil  Jos. 
Cimperman,  Mi  smo  se  čudíli,  da  se  je  po  nei)rijetnih  izku.snjah  zadnjih 
dni  seglo   po   tej   igri,   kí   zahteva  nenavadne    pridnosti   od   igralcev.      Igra  je 
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pisana  namreč  v  verzih,  in  gotovo  n  i  brez  pomeria,  da  si  je  intendacija 
slovenskega  gledališča  upala  kaj  tacega  spraviti  na  oder.  O  vrednosti  te 
igre  ne  káže  govoriti  sedaj.  Pisana  je  bila  v  tistih  časih,  ko  romantika  ni 
bila  še  tako  prepovedana,  kakor  je  dandanes.  Vsekakor  zahteva  ta  igra 
boljših  igralnih  moci,  in  z  veseljem  priznavamo,  da  smo  bili  s  predstavo 
vobče  práv  zadovoljni.  To  je  res,  da  nam  semtertja  kaka  »dona«  ni  po- 
vsem  ugajala,  tudi  marsikateri  >don«  se  ni  gibal  vedno  s  primerno  »gran- 
dezzo*,  a  vsaj  gladko  je  šlo  še  precej  vse.  Naslovna  iiloga  je  bila  v  rokah 
gospice  Slavčeve,  ki  nam  je  podala  práv  Ijubko  Precijozo.  Mnogo  so  se 
občudovale  njene  toalete  ta  večer.  V  tem  oziru  káže  ta  gospica  zmeraj 
dober  vkus,  in  to  tudi  ni  brez  pomena  na  odrú.  Skoda  pa,  da  ji  organ 
ne  dopušča  obsežnejšega  izpreminjanja  glasu.  Radi  tega  je  uianj  sposobna  za 
vse  uloge,  k  jer  je  treba  s  potrebnim  poudarkom  kazati  razvnetje,  strast  ali 
ognjevitost.  V  naivnih  ulogah  se  nam  vidi  njena  igra  še  najbolj  naravna.  V 
tragičnih  ulogah  na  primer  se  nam  zdi  njen  glas  premalo  prisrčen,  premalo 
prepričevalen,  zlasti  njen  jok  se  nam  zdi  večkrat  nekako  posiljen.  Je-li  tému 
tudi  le  organ  kriv,  ali  pa  ji  také  uloge  sploh  manj  prijajo  ?  Sicer  pase  i)ri 
nas  porabljajo  igralske  moci  sploh  v  preraznovrstnih  ulogah  —  iz  znanih 
vzrokov.  Vse  ni  za  vsakoga,  ako  ni  tak  izreden  igralski  talent,  kakor  je 
gospod  Ineman,  ki  nam  je  bil  ta  večer  kot  grajski  valpet  zopet  povsem 
nová,   originálna  prikazen.  Z. 

Knjige  Matice  hrvatske.  Uredništvo  je  prejelo  knjige,  katere  je 
izdala  Matica  hrvaška  za  leto  1895.  Letos  dobodo  članovi  9,  reči  devet 
knjig  za  neznatni  prinesek  treh  goldinarjev.  Matica  hrv.  skrbi  er^ako  za 
zabavno  in  za  poljudno  znanstveno  in  poučno  književnost.  Leposlovne  knjige 
so  te-le: 

1.  Josip  Eugen  Tomic.  —  Za  kralja  —  za  dom.  Historička  pri- 
poviest.  Dio  drugi.  —  V  tem  obširnem  románu,  katerega  prvi  del  je  izdala 
Mat.  hrv.  v  lanjskem  letu,  opisuje  spretni  pisatelj  zgodovinsko  verno  ustavno 
borbo  Ogrov  in  Hrvatov  proti  novotarijam^  katere  je  hotel  uvesti  cesar 
Josip  II.  Zgodovinska  fakta  opisuje  Tomic  na  podlagi  dokumentov,  katere 
je  črpal    iz    raznih  arhivov,    zgodopiscev,    nekoliko  tudi   iz    ustnega  izročila. 

2.  Osman-Aziz.  Bez  nade.  Pripoviest  iz  mostarskoga  života.  — 
Krátka  doba  avstrijske  okupacije  je  pobudila  celo  vrsto  darovitih  književ- 
nikov,  ki  polnijo  predale  leposlovnih  novin  hrvaških  in  srbskih.  Med  njimi 
sta  posebno  priljubljena  dva  mlada  pisatelja,  eden  katolik  Ivan  Miličevič, 
drugi  muhamedovec  Osman  Hadžič;  oba  spisujeta  in  izdajata  svoja  dela 
skupno  po  vzgledu  Francozov  Erckmanna  in  Chatriana.  Predmeti  njijnih  pri- 
povesti  so  vzeti  večinoma  iz  življenja  hercegovskih  muhamedovcev,  katero 
poznata  temeljito.  Na  koncu  je  pridejan  ,tumač  turskih  i  dialektičnih 
rieči',  žal,   da  premalo  obširen.   — 

3.  Vojnovič  Ivo.  Ekvinokcij  Dráma  v  četiri  prikáže.  — Duhoviti 
Dobrovčan  je  napisal  lani  dramo  iz  dobrovniškega  življenja,  katero  je  na- 
gradila  deželna  vláda  hrvaška.  Dráma  je  nekak  hvalospev  materinské  Iju- 
bezni.  Dráma  je  dobro  uspela,  čeprav  se  ji  da  kaj  prigovoriti.  Posebno  od- 
lične  so  prikázané  epizóde.  Zadnji  prizor  je  tiskan  v  drugi  obliki,  nego  je 
bil   prikazan   ])ri   prvi   predstaví     Dráma  je  napísaná  v  dobrovniškem  narečju. 
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4.  H  a  r  a  m  b  a  š  i  c  August.  Izabrane  pjesme. —  Pesnik  je  povil  v  šopek 
nekaj  svojih  najboljših,   večinoma  Ijubavnih  in  domorodnih   pesmi. 

5.  Mirko  Bogovic.  Pjesnička  djela.  Svezak  treci.  —  Ta  zvezek 
obseza  tragedijo  »Frankopan«  in  pa  » Izabrane  pjesme  c  O  dramah  prvega 
zvezka  smo  priobčili  v  predlanjskem  letiiiku  obširno  oceno  in  pokazali  da- 
rovitost  tega  malo  znanega  pesnika.  Letošnjemu  j)Oslednjemu  zvezku  Bogo- 
vicevih  del  je  napisal  životopis  in  uvod  Milivoj  Šrepel,  Knjigo  krasi  tudi 
lična  slika  pesnikova.  —  Pri  tej  priliki  si  usojamo  opozoriti  tudi  našo 
Matico,  naj  bi  nadaljevala  izdanja  starejših  pisateljev,  katera  je  začela  z 
zbranimi  spisi  Erjavčevimi, 

6.  Tretja  knjiga  »Slavenske  knjižnice*  prináša  dve  povesti  J.  N.  Po- 
tapenka,  glasovitega  pripovedovalca  ruskega,  ^Generálovo  hčer«,  katero 
pisatelj  sam  ceni  kot  svoje  najboljše  delo,   in   pa   ^^Selski  román ^^ 

Poučné  knjige,   katere  je  Matica  letos  izdala^   so   te-le: 

7.  Kučera  Oto  n.  Naše  nebo.  —  Črtice  iz  astronomije.  V  knjigo  je 
vtisnjenih  142  slik,  in  4  priloge  so  pridejane.  Umevno  razlaga  in  prikazuje 
pisatelj  temeljne  náuke  iz  astronomije ,  opisuje  najznamenitejša  zvezdišča, 
solnce,  mešec  in  planéte.  Potem  opisuje  zvezdarnice  in  delovanje  v  njih, 
posebno,  kako  se  merijo  daljine  v  vsemirju.  ~  Poseben  oddelek  govori  o 
svetlobi,  o  spektrih,  sploh  o  astroíiziki.  Dalje  sledi  zgodovinska  črtica  o 
harmoniji  vsemirja  od  najstarejše  dobe  do  Galileija  in  Newtona.  Iz  astrofizike 
se  popisujejo  natančnejše  ona  nebeská  telesa,  katera  se  vrte  okolí  našega 
solnca.    Poslednje  poglavje  govori  o  drugih  solncih  in  o  življenju  v    vsemirju. 

8.  Lo pašie  Radoslav.  Prerano  umrli  zgodovinar  je  ostavil  knjigo, 
katero  je  izdala  na  svetlo  Mat.  hrv.  Ta  knjiga  je  naslovljena:  lOko  Kupé 
in  Koráne.  Mjestopisne  i  povjestne  crtice*.  V  njej  opisuje  pisatelj  kraje, 
ki  leže  ob  desnem  bregu  Kolpe,  katera  deli  Kranjsko  od  Hrvaške.  Jasno 
je,  da  hranijo  zgodovinske  črtice  o  teh  mestih  marsikak  zanimiv  podatek 
tudi  za  sosednje  slovenské  dežele.  Rokopis  je  popolnil  ŕ^milij  Laskrowski. 
Obširen  životopis  s  sliko  je  posvečen  sj)ominu  na  pisca.  Knjiga  ima  23  slik 
in  zemljepisno  karto. 

9.  Znamenitá  je  tretja  knjiga  »slik  iz  svjetske  književnosti«,  j, Ruska 
književnost  u  osamnaestom  stoljecu,  Napisao  V.  Jagic.*  V  štirih  poglavjih 
razjjravlja  literárne  pojave  in  struje  v  dobi  dopetrovski,  v  dobi  Petra  Ve- 
likega,  dalje  cesarice  Kataríne  in  slednjič  v  Karamzinovi  dobi.  Knjigi  je 
pridejana  obširna  biblijograíija  predmetov.  Pisatelj  razpravlja  temeljito,  toda 
zanimljivo,  jasno  in  gladko    književne  in   kultúrne   prilike  ruské  v  oni   dobi. 

Razen  teh  knjig,  katere  dobi  vsaki  član  za  svojo  članarino,  je  izdala 
Matica  v  svoji  zalogi 

10  Sofoklove  tragedije.  Preveo,  uvod  i  tumač  napisao  Koloman  Rac. 
Uvod  govori  obširno  o  gledališču  in  tehniki  grške  tragedije,  o  prvakih 
grške  tragedije  in  o  njih  posnemalcih  v  novejši  dobi  (o  renesansi).  Pred 
vsako  tragedijo  je  poseben  uvod,  na  koncu  knjige  pa  je  obširen  tolmač.  — 
Prevedene  so  tragedije  v  prozi,  ker  je  bilo  prevodilcu  več  do  tega,  da  podá 
veren  prevod  originala,  nego  da  vnanjemu  sijaju  in  krasoti  žrtvuje  jezgro. 
—  Knjiga  torej  ni  dovršen  prevod  pesnikov,  kar  priznavata  prevodilec  in 
Matica  hrv.,  saj   Sofoklove  tragedije  so  umotvori,   in   oblika  je  pri  umotvorih 
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biten    del    umetnosti.   Prevod  bode  tedaj   pomagal  pri  čitanju  originala,  toda 
iz  prevoda  samega  v   prozi  ne  more  nihče  spoznati  vrednosti  pesnikove. 

Končno  je  poklonila  Mat.   hrv.    slovenskim   članom  svojim  še 

II.  Rječnik  hrvatsko- slovenski.  Drugo  pregledano  izdanje.  Ta  mali 
besednjak  raočno  olajša  Slovencem  čitanje  Matičinih  knjig.  V  ta  rečnik  so 
sprejete  tudi  mnogobrojne  turške  besede,  ki  delajo  Slovencem  in  tudi  za- 
padnim  Hrvatom  dosta  preglavice. 

Ta  površni  pregled  knjig  káže  jasno,  koliko  množino  zdravega  lepo- 
slovnega  in  imenitnega  poučno  -  znanstvenega  štiva  (sto  in  sedemdeset  pol) 
iz  vseh  strok  leposlovja  in  različnih  znanstvenih  strok  podaje  Matica  hrv. 
svojim  članom  za  mali  donesek  treh  goldinarjev. 

Tem  bolj  smo  se  začudili,  da  je  bil  dosedanji  odziv  Matičarjev  znatno 
manjši,  nego  bi  bil  moral  biti  v  primeri  z  lanjskimi  letom.  To  je  znamenje 
neodpustne  mlačnosti  in  grde  nehvaležnosti  proti  závodu  in  njega  odboru, 
ki  bi  z  največjo  požrtvovnostjo  in  delavnostjo  pac  zaslúžil,  da  občinstvo 
vsaj  s  točnim  plačevanjem  prinosov  in  z  mnogobrojnim  pristopom  nekoliko 
poplača  odboru  velikí  trud,  ne  glede  na  to,  da  bi  se  moral  vsaki  izobra- 
ženec   srečnega    šteti,   da  dobi   za  tako  neznatno  vsoto  toliko  duševne  hrane. 

Naše  rojake  pa  ponovno  pozivljemo,  da  se  v  kar  največjem  številu 
vpišejo  v  to  znamenito  družbo,  ki  jim  podaje  knjig,  iz  katerih  se  poleg 
zábave  in  pouke  tudi  najlaže  nauče  hrvaškega  jezika,  ki  naj  bi  bil  nekako 
občevalni  jezik  med  južnimi    Slovani.  R.  P. 

Hrvatska  stenografija  (sústav  Gabelsbergerov).  Priredio  Franjo 
Magdic,  profesor  kr.  vel.  reálke  u  m.;  ravnatelj  saborskog  stenografskog 
ureda;  struční  izpitatelj  kr.  izpitnog  povjerenstva  za  učitelje  stenografije; 
predsjednik  hrvatskog  stenografskog  društva  u  Zagrebu.  Treče  preradjeno 
izdanje.  Kruto  vezana  stojí  i  krunu  80  íil.  Zagreb,  1895.  Autotípografski 
tisak  Jul.  Hiihna  u  Zagrebu,  95  str.  vel.  8^  —  Vsebína:  Predgovor.  Kázalo. 
Úvod.  Dio  L :  Písmena  in  njihovo  spajanje.  Dio  II.  :  Kračenje  rieči.  Dio  III. : 
Kracenje  izreka.  Dodatak  :  Prevod  primjera  in  vježaba.  —  Práv  zanimíva 
je  premena  znakov  v  tej  tretji  izdaji.  Dobro  znaní  strokovnjak  je  uvedel 
nov  krajší  znak  za  r  —  podoben  znaku  za  g,  s  spodnjim  delom  zasukanim 
na  levo  —  namesto  prejšnjih  dveh  znakov,  katera  se  rabita  v  neraški  ste- 
nografijí  za  c,  z  \n  tz  \  besedah,  kakor  centrál,  Herz,  Netz  in  v  češki  za 
c  v  besedah,  kakor  cep,  pec;  nadalje  je  premenil  známe nji  za  z  in  i,  in 
sicer  rabi  znaka,  katera  mu  zaznamujeta  še  v  drugí  izdaji  iHrvatske  ste- 
nografijee  [Zagreb,  1881]  po  češkem  originálu  ^,  v  tej  novi  predelaní  izdaji 
za  i;  a  ta  dva  znaka,  pisana  v  krajší  oblíki  med  2.  in  3.,  t.  j.  med  drugo 
gornjo  črto  in  osnovnico,  sta  mu  z ;  slednjič  označuje  zlogotvorní  alí  samo- 
glasni  r  s  prekriževanjem.  To  novo  označevanje  samoglasnega  r  utemeljuje 
obširno  v  svojem  »Stenografuc,  glasilu  hrvaškega  stenogr.  društva  v  Zagrebu; 
gl.  II.  1892,  str.  44. — 48.  (56),  prím.  IV.  1895,  .str.  36. — 44.  —  Knjiga 
obsega  korespondenčno  in  debatno  písmo.  Učňa  tvarína  je  urejena  sístema- 
tično;  stenogr.  tekst,  ki  je  vložen  med  tisk,  kakor  n.  pr.  v  príznano  dobri 
nemškí  šolski  knjigí  Kíihneltoví  alí  Couujevi,  je  pravilen  in  jako  čist  in  se 
zaradí  tega  tudi  práv  lahko  číta;  posamezna  pravila  so  točná,  jasná,  vzpo- 
rední  vzgledí  primerní  in  inštruktívni.  Skratka:  Delo  g.  prof.  Magdiča  za- 
dostuje    popolnoma    vsem  zahtevam  šolske  knjige;    kajtí   kot  učňa  knjiga  se 
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ima  rabiti  po  vseh  hrvaških  srednjih  in  višjih  trgovskih  šolah,  po  katerih 
se  poučuje  z  odlokom  vis.  kr.  zem.  vi,  z  dne  4.  októbra  1893.  1.  hrvaška 
stenografija  po  sistemu  Gabelsbergerjevem  kot  neobligaten  predmet.  Knjigo 
toplo  priporočamo  vsem  slovenskim  stenografom,  ki  se  zanimajo  za  hrvaško 
stenograíijo  N. 

Hrvaško  protestantovsko  sv.  písmo  v  latinici.  ^)  Nedávno  je 
izľočil  profesor  dunajskega  vseučilišča  F  r.  MiiUer  prof.  V.  Jagicu  lepo 
tiskano  knjigo,  da  jo  pregleda,  je-li  znana  ali  ne.  J.  je  bil  ves  presenečen, 
spoznavši  v  njej  hrvaško  protestantovsko  izdanje  starega  veka,  in  sicer  j> Pro- 
rokov*, tiskano  z  latinico.  Žal,  da  knjiga  nima  zaglavnega  lista,  in  da 
se  torej  ne  more  reči,  kje  in  kdaj  se  je  tiskala,  Jagic  raeni  (v  pismu,  pri- 
občenem  v  ,Viencu*  št.  4.  t.  1),  da  se  najlaglje  vzporedi  s  sloven.  Dalma- 
tinovo  biblijo  (1.  1584.),  ker  je  obema  slúžil  Lutrov  prevod.  Toda  tisk  ni 
isti  in  tudi  lesorezi  ne.  V  hrvaškem  izdanju  so  črke  nekoliko  natančnejše 
in  lepše  kakor  v  slovenskem,  torej  najbrže  riista  obe  knjigi  tiskani  v  isti 
tiskarnici.  (Kakor  znano,  je  izšla  slovenská  biblija  v  Vitenbergu).  Gotovo 
se  ne  more  reči,  je-li  imel  hrvaški  prelagatelj  slovenskí  prevod  pred  seboj, 
ali  ne,  a  najbrže  ga  je  imel.  Ker  Jurij  Dalmatin,  slov.  prelagatelj,  ni  ní- 
česar  omenil  o  hrvaškem  prevodu,  bi  se  moralo  prisoditi  prvenstvo  slov. 
prevodu;  hrvaški  pa  je  bil  izdelan  in  tiskan  v  isti  dobi  ali  i  —  2  letí  po- 
zneje.  Če  je  prerejal  hrv.  tekst  Štefan  Istranin,  tedaj  je  delal  z  Jurjem  Dal- 
matinom,  kakor  pri  novem  veku  z  Antonom  Dalmatinom.  Zato  se  morata 
primerjati  med  seboj  hrv.  in  slov.  tekst  in  oba  zopet  z  Lutrovím  originálom. 
V  hrv.  prevodu  so  lesorezi  znamenitega  lesorezca  Hansa  Brosamerja,  ki 
jih  je  izdelal  za  Lutrovo  biblijo  že  okolí  1.  1549.;  na  enem  lesorezu  je 
vpisano  leto.  V  nemškem  Lutrovem  izdanju  ^^  Prorokov "^"^  1.  1561.  so  isti 
lesorezi,  kakor  v  hrv.  prevodu,  v  slovenskem  pa  ne,  izimši  enega,  katerega 
pa  zopet  hrv.  prevod  nima.  Lutrova  biblija  1.  1561.  se  je  tiskala  v  Viten- 
bergu pri  Hansu  Lufftu.  Ker  so  se  pa  menda  že  tedaj  kakor  dandanes 
prodajalí  lesorezi  na  vse  straní,  se  ne  more  trdíti,  da  se  je  i  hrv.  prevod  tískal 
pri  Luíftu  v  Vitenbergu. 

Dr.  Bosanac  je  opozoril  (v  isti  št.  Vienčevi),  da  je  že  Šafárik  v  >Ge- 
schíchte  der  sudslav.  Literatúr*  I.  166,  II.  196,  omenil  hrv.  prot.  izdanje 
SV.  písma  z  latinico.  S.  píše  namreč:  ^^Probe  von  den  Propheten  —  des 
Isaias  vermuthlich,  den  Leonhard  Merčeric  aus  Dalmatien  ubersetzt  hatte 
—  in  kroat.  (d.  i.  illyri.scher)  Sprache  mit  lat.  Schrift,  gedruckt  zu  Tii- 
bingen  1561.*  Tiskalo  se  je  báje  samo  50  eksemplarov,  o  katerih  praví 
S.,  da  so  >Jetzt  unbekannt.«  (Schnurrer,  Slavíscher  Bíicherdruck  in  Wíir- 
temberg  im  XVI.  Jahrh.  Tiibingen  1799,  pag.  69,  71  ;  Dobrovský,  Slavín 
p.  135.).  Morda  je  knjiga,  katero  je  zasledil  Jagic,  v  zvezi  z  ono  ^^ Próbe 
aus  den  Proph.«,  o  kateri  píše  tudi  S.:  »ob  der  Druck  beendet  wurde, 
ist  nicht  gewiss.«  Knjiga  bi  bila  torej  popolnjena  » Próbe  aus  d.  Proph*. 
Če  se  to  dokáže,  bi  vedeli:  i)  Kje  je  knjiga  tiskana,  t.  j.  v  Tubingi, 
2)  íme  prelagatelj  e  vo  (Leonardo  Merčeric),  ako  ima  Dobrovský  práv.  Daljše 
razískavanje  in  primerjanje  z  drugímí  biblíjamí  dožene  gotovo,  kdaj  in  kje 
se  je  tiskalo  to  delo,  in  kdo  je  prelagatelj.  Fr.  Vidic. 


1)  Na  krátko  smo  že   v  zadnji   številki   sporočili  o  tej   knjigi. 


Štev.  4. 


V  Ljubljani,  dne   i.  malega  trávna   1896.        Leto  XVI. 


Skala  v  Savini. 

*\l/j,  dober  večer,   déklel   Kam?' 
Cetudi  te  še  ne  poznám. 

Cigava  in  odkod   si  ti  ?«    — 
»>Hodá  imam  še  ure  tri; 

Tri  ure  še  imam  hodá  .   .   . 
Pač  pozno,   pozno  bom   domá. «  « 

»Mračí  se  in   samotná  pot  .   .   . 
Smem  jaz  U  spremljati  te  tod  ?« 

»»Še  nikdar  strah  me  bilo  ni   — 
O,  ne  bojim  se  jaz  noči!«« 

» Prehodil  že  sem  križem  svet 
In  lepih  videl  sem  deklet: 

Najlepša  ti  si  izmed  vseh 
Po  mestih,  trgih  in  vaseh ! 

Srcé  ti  meni  vnela  si, 
Pokoj  mi  dušni  vzela  si. 

Ne  sliši  nihče  .   .   .   Vse  molči. 
Savina  mimo  le  šumi. 

Ne  vidi  nihče   .   .   .   Téme  n   mrak. 
Poljub  mi,  dékle,  daj  sladak !   .   .   . 

Bežiš ?!  —  O,  ne,  ne !   —   Se  nocoj 
V  Ijubezni  združim  se  s  tebojI« 


Pripomnja.  Ta  balada  je  spisana  po  narodni  pravljici,  ki  sem  jo 
slišal  svoje  dni  bivši  dijak  v  Celju.  Skala,  okoli  katere  se  ovija  pravljica, 
stoji  ob  Savini  med   I^aškim  in  Celjem.  Pis. 
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A  ona,   ona  na  vso  moč 

Beži  pred  tujcem   v  temno  noc. 

In  on  za  njoj,    z  njoj   vštric   —   pa  kam? 
Kam  dirjata,  ne  ve  ni   sam. 

t  Postoj,  postoj!  Oh,  še  nocoj 

V  Ijubezni  skleneš  se  z  menoj ! « 

In  dalje,  dalje  na  vso  moč 

Beži  pred  njim   —   kam?  V   črno   noč. 

»»Tu  združím  zdaj   se  jaz  s  teboj ! 
Imaš  pogum   —   pa  za    menoj ! « « 

To   bil  je  skok  črez  skalni  rob 
Tja  dol  v  Savine   mokri  grob ! 

Od  strasti  gnan   za  njoj   on    —   kam  ? 

V  tomun  globoki  padá  sám. 


A.   Aškerc. 


Sultánove  sandále. 


A?: 


Romanca. 


SI  vezírji  m  vse  pase, 
Vse  klečalo  je  pred  njim: 

» Sláva  ti,  nebeško  solnce, 
Sláva,  sultán  Ibrahim ! 

Nihče,  kar  jih  je  sedelo 
Na  prestolu  kdaj   popred, 

Do  kolena  ti  ne  seže, 
Niti   prorok  Mohamed. 

Ah,  kedár  te  vzame  Allah 
K  sebi   v  sveti  sedmi  raj, 

Kaj   bo  z  nami,    kaj    bo  z   nami 
S  hlapci  tvojimi  tedaj!« 

To  so  tarnali,  jokáli, 

In   še  bolj   in  zmerom   bolj ; 
On  pa  snarae  z  nog  sandále, 

Položi  jih  na  prestol. 


»Ne  prestánite,   otroci, 
Le  togújte  še  naprej : 

Ťukaj   dam  vam  te  sandále, 
Da  slavite  jih  odslej.c 

In  vse  paše,  vsi   vezirji, 
Vse  hitelo  je  navzkriž: 

>0j  sandále,  naša  radost, 
Ve  naš  bog,   naš  paradiž   - 

To  poskočí  tákrat  sultán, 
To  jim  zakričí  v  obraz : 

»Uh,  vi  tepci,  vi  sleparjí, 
Kaj  ste  rekli,  da  sem   jaz? 

Ibrahim  je  na  prestolu  — ■ 
On  je  solnce,    on  je  kralj ; 

Na  prestolu  so  sandále, 

In  vaš  kralj  je  par  sandál. 


Pridi,  Omar,   pa  jih   ženi 
Po  vsem  mestu  naokrog 

In   oznanjaj  :    »To  so  hlapci 
In  sandále  so  jim  bog  !« 


Ivan  Saveljev. 


v  krvi 


Spísal  Fran  Govekar. 
(Dalje.) 

oktoľ  Karol  Pajk  je  odprl  svojo  samostojno  pisarnico. 
Kot  začetnik  v  odvetništvu  je  potreboval  najprej  denatja, 
mnogo  denarja.  Da  bi  si  ga  pridobil  na  najlažji  način 
in  nanagloma  kar  največ,  ga  je  bila  prvá  skrb,  da  se 
—  oženi  čim  preje  in  čim  bogatejše.  V  to  svrho  je 
obiskoval  vse  družbe,  si  pridobil  vstop  v  najboljše,  najodličnejše  ro- 
dovine,  kjer  so  imeli  kaj  godnih  hčera,  ter  pohajal  vse  elitné  zábave. 
Doktor  Pajk  je  bil  lep  mož.  Dolga  črna  brada  mu  je  padala 
na  široké  prsi,  ob  čelu  so  mu  krožili  lepi,  bujni  črni  kodri,  izpod 
močnih  obrvi  so  mu  zrie  žive,  ostré,  pa  vendar  prijazne  oči;  pod  ne- 
dolgim,  malce  zakrivljenim  nosom  pa  so  robile  mala  ústa  lepo  nasú- 
kané brke;  obraza  je  bil  zagorelega,  podolgastega,  rasti  pa  izredno 
visoke  in  krepke.  Nosil  se  je  vedno  po  najnovejšem  kroju  fino  in 
elegantno,  kretajoč  se  povsod  lahko  in  varno,  ter  se  je  vedel  naproti 
vsakomu  prijazno  in   Ijubeznivo. 

Kakor  povsod,  je  bilo  tudi  v  njegovem  mestu  možitve  željnih 
vdov  in  deklet  na  izbero;  kakor  povsod,  je  pa  bilo  tudi  ondi  kaj  malo 
mladega  ženstva,  ki  bi  se  odlikovalo  s  čednostjo,  ki  je  najzapeljivejša 
za  naše  prozaično-praktično  stoletje  —  z  bogastvom.  O,  mnogokatera 
je  bila  lepa,  duhovita,  izobražena,  gospodinjska,  blaga,  postená  i.  t.  d. 
—  a  ni  imela  nič,  ali  pa  veliko  premalo,  da  bi  bila  mogla  očarati 
doktor  j  a  Pajka. 

Brez  denarja  ni  ugleda,  brez  ugleda  ni  zaupanja,  brez  zaupanja 
pa  ni  klijentov:  tako  je  sodil  mladi  odvetnik.  Pajk  pa  je  hotel  postatí 
prvi,  najveljavnejši  in  najimovitejši  med   mestnimi  svojimi  tovariši. 
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Dolgo  je  izbiral  med  meščankami,  katerih  večina  bi  se  mu  bila 
vdala  bľez  uvetov  z  veseljem,  osrečena.  Matere  in  očetje  so  ga  od- 
likovali  vedno  in  povsod,  kolikor  so  mogli  in  znali;  hčerke  pa  so  se 
mučile  z  vsemi  sredstvi  koketnosti  in  zapeljivosti,  da  bi  omiežile  nje- 
govo  srce.  Dr.  Pajk  Ijubeznivosti  ni  odklanjal;  zabával  se  je  pri  tem 
predobro  in  doživel  marsikaj  lepega  in  užil  mnogokaj  sladkega.  Toda 
previden  in  oprezen  v  besedah  in  dejanjih,  si  je  vendar-le  vedel  ohraniti 
svojo  prostost  in  nezavisnost  na  veliko  jezo  in  žalost  marsikateri  pre- 
Ijubeznivi,  a  premalo  izkušeni  malomeščanki. 

Neko  popoldne  pa  se  je  usula  ploha  dežja.  Presenečeni  pasantje 
so  bežali  na  vse  stráni.  In  Pajk  je  koračil  bas  iz  svoje  pisarnice  domov, 
po  svoji  navadi  s  cilindľom  na  glavi  in  v  salonski  obleki.  Ko  se  je 
ulil  dež,  je  dospel  baš  do  Križajeve  prodajalnice.  Hitro  je  stopil  vanjo. 
Kľižaj  ga  je  peljal  takoj  v  svoj  komptoar,  ki  je  bil  vkusno  opravljen 
s  fotelji,  zofo,  čino  pisalno  mizo  in  dvema  stolicama  za  knjige  in  za- 
pisnike.  Po  stenah  je  viselo  nekaj  fotograťij  in  športnih  slik  ter  majhna 
zemljevidna  karta. 

»No,  no,  veseli  me  .  .  .  jako  veselí,  gospod  doktor,  da  ste  stopili 
vendar  tudi  pod  moj  krov  U  ga  je  nagovoril  Križaj,  ko  sta  bila  sedla. 
»Pa  veste,  da  ni  lepo,  da  vas  je  moral  šele  slučaj  pritirati  k  menil 
—  No,  no,  seveda,  seveda,  kaj  bi  imeli  neki  opraviti  pri  meni,  kra- 
marju,  ki  se  ne  tožari  z  nikomer,  pa  tudi  ne  prireja  zabavnih  večerov 
s  čajem,  godbo  in  drugimi  užitki.c 

»0,  prosim,  prosim,  gospod  Križaj «  —  se  je  bránil  odvetnik  ter 
brisal  z  robcem  zmočene  krajce  svojega  cilindra  —  »nikar  me  ne 
morite  z  očitki,  kateri  niso  niti  umestni,  niti  upravičeni  1  Družba  resnih, 
razumnih  mož  mi  je  vendar  Ijubša  od  tistih  čajevih  večerov,  toda  — 
saj  veste  — « 

^V  družbi  resnih  mož  ni  gospic  in  vdovic,  s  katerimi  se  more 
človek  tako  divno  zabavatil  —  To  je  .  .  .  No,  no,  gospod  doktor, 
saj  vem,  vse  vem,  kaj  počenjate!  Zvrtoglavili  ste  že  glavice  vsem 
našim  nadobudnim  in  nade  goječim  lepoticam,  naposled  pa  jih  zapu- 
ščate  ,brez  upa  zmage'.  Ha,  ha !  —  Nikar  preveč,  gospod  doktor, 
sicer  se  dvigne  na  vas  črna  ženská  vojska,  pomnožena  s  kompanijo 
Ijubosumnih  Ijubimcev  in  soprogov.  Potem  pa  —  gorje  vam!c 

Odvetnik  se  je  smejal  tem  trgovČevim  besedám,  Križaj  pa  je 
odprl  buteljko  vina  ter  natočil  dve  kupici.   Trčila  sta. 

»Bog  vas  živi,  gospod  odvetnik!  —  Nádejam  se,  da  me  odslej 
posetite  večkrat.  Ako  želite,  vam  pripravim  imenitno  nevestoU 
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»Ha,  ha  —  torej  kupčujete  celo  z  nevestami  1  —  Koliko  pa  imate 
provizije  od  vsake  ?  Ha,  ha ! « 

>No,  no,  pazite,  da  vas  kdo  ne  čuje!  Sicer  me  naša  dvomljivo 
slávna  policija  še  zapre.  Toda  salo  v  strán,  gospod  doktor;  koliko 
zahtevate,da  bodi  težka  ?  —  Dvajset  ?« 

>0,  o,  dvajset  .  .  .  dvajset!  Kaj  pa  mislite!?  Imel  sem  že  štiri 
na  ponudbo  s  tridesetimi  tisočaki,   a   .  .  .« 

>No,  no,  morda  so  bile  grbave  in  neomikane,  sicer  .  .  .« 

>Nikakor,  gospod  Križaj  1  Bile  so  čedne  in  zadostno  razumne  ; 
na  posebno  lepoto  in  omiko  itak  ne  tiščim.  —  Da  le  ni  pregrda; 
samo  denarja  mora  imeti,  denarja,  ker  tega  potrebujem  sedaj  tako 
nujno  kakor  vode  riba,  ki  je  padla  na  peščen  breg.<   — 

»Razumem,  gospod  doktor,  razumem;  tudi  meni  se  je  pred  se- 
demnajstimi  leti  godilo  tako.  Práv  ravnate.  Človek  dandanes  samo 
toliko  velja,  kolikor  ima,€  je  dejal  rejeni  in  rdečelični  kupec.  Nato  je 
segel  v  predalce  svoje  mize  ter  vzel  iz  njega  kabinetno  fotografsko  sliko. 

»Poglejte  to-le  dekle!«  —  je  rekel  odvetniku.  Ta  je  vzel  sliko 
v  roke  ter  jo,  stopivší  k  oknu,  ogledoval. 

Gospica  v  beli,  z  obilimi  čipkami  nakičeni  obleki,  sloke  rasti, 
šibkih  bokov,  brez  oprsja,  dolgega  finega  obraza,  a  velikih,  sanjavo 
otožnih  oči  mu  je  zrla  nasproti. 

Odvetnik  je  skomizgnil  z  rámami,  ter  nemo  vprašujoč,  pogledal 
kupca.  Križaj  je  sedel  mirno  za  mizo  ter,  vrteč  kupico  vina  med  prsti, 
opazoval  pozorno  doktorjevo  lice. 

»Petdeset  tisoč,  gospod  doktor  U  —  je  izpregovoril  potem  kupec 
hladno  in  segel  po  sliki,  da  jo  zopet    spravi  v  miznico.    — 

»Petdeset.?«  —  je  ponovil  odvetnik  ter  znova  upri  oči  v  sliko, 
katero  je  že  oddajal  iz  rok.   »Videti  je  iz  boljše  hiše.« 

»Iz  hiše  preprostega  tukajšnjega  meščana,c  je  odgovoril  Križaj. 
»Uveľjam  vas  pa,  gospod  doktor,  da  je  ta-le  plavolaska  izobražena 
in  izomikana,  kakor  malokatera  tukajšnjih  gospic,  in  dobra  je,  tiha, 
blaga.« 

Pajk  se  je  vrnil  od  okna  ter  sedel  zopet  v  fotelj ;  prijel  je  kupico, 
jo  dvignil  proti  lúči,  pogledal  skozi  steklo  ter  jo  na  en  dušek  izpraznil. 
Potem  pa  se  je  vnovič  nagnil  črez  podobo,  si  vihal  brke  in  si  gladil 
lepo  dolgo  brado.  Nato  je  položil  fotografijo  na  mizo  ter,  stisnivši 
trepalnice,  upri  svoje  ostré,  rjave  oči  v  kupico  ter  vprašal:  »Petdeset 
ste  rekli,  kaj  ne.? c 

»Da,  petdeset,  takoj  —  na  roko.c 

»In  koliko  je  stará  ?« 
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»Sedemnajst  let.« 
»Vaša  sorodnica  ?« 

»Moja  hči  —  edinka  —  M'ciľija,«  je  odgovoril  Križaj  ter  segel 
v  ponujeno  odvetnikovo  desnico,  katero  je  krepko  stisnil  .   .  . 

VI. 

^Ven,  ven,  nesramna  vlačuga!  —  Ven,  klada  pijana  1  —  Hajdi 
—  takoj!« 

In  nekaj  hripavih  glasov  se  je  odzvalo:  »Ven,  venl«  —  potem 
glasen^  surov  krohot. 

Vráta  obcestne  gostilnice  konec  St.  Pavelskega  predmestja  so 
se  hipoma  bučno  odprla,  in  na  temno  ulico,  ki  jo  je  medli  plin  kaj 
slabo  razsvetljeval,  je  priletela  ženská,  se  lovila  par  hipov,  mahajoč 
z  rokami  po  zraku,  ter  padla  zviška  na  obraz. 

Med  odprtimi  durmi  je  stalo  in  zijalo  nekaj  razcapanih  posto- 
pačev  z  zabuhlimi  obrazi,  rdečevišnjevimi  nosovi  in  krvavo  obroblje- 
nimi  očmi ;  na  vse  grlo  so  se  krohotali,  potem  pa  so  se  zopet  obrnili 
ter  zaloputnili  vráta.  Iz  gostilnice  pa  se  je  kmalu  začula  pouličná 
popevka. 

Ženská,  ki  se  je  bila  vzpričo  padca  onesvestila,  je  ležala  nekaj 
minút  nepremično  na  tleh  —  v  umazani  snežni  brluzgi.  Ko  pa  jo  je 
prebudil  mraz,  je  vzdihnila,  sedla,  se  prijela  za  glavo,  takoj  nato  pa 
za  koleno  in  ústa.  Prebila  si  je  bila  ustnice,  in  kri  ji  je  curela  iz  njih  .  .  . 
Nekaj  hipov  je  trajalo,  predno  se  je  zavedla,  kje  da  je,  in  kaj  se  je 
zgodilo  z  njo.  Potem  pa  se  je  dvignila,  bolestno  vzdihujoč,  ter  začela 
kričati,  psovati  in  zmerjati  gostilniške  goste  z  grdimi  priimki  .  .  .  Od- 
zval  se  j  i  ni  nihče.  Iz  krčme  se  je  razlegala  dal  je  ona  popevka  — 
kitica  za  kitico  —  pevci  se  niso  kar  nič  dali  motiti.  To  pa  je  žensko 
razkačilo  še  bolj.  Kakor  besná  je  razsajala  pred  gostilnico,  in  psovke 
so  se  ji  kar  usipale  iz  ust,  in  od  samé  togote  se  je  tresla  po  vsem 
životu. 

Ker  pa  le  ni  iz  gostilnice  bilo  nobenega  odgovora^  je  prišepala 
k  vratom  in,  odprši  jih  nekoliko,  je  zakričala  v  sobo  naglo  nekaj 
psovk,  potem  pa  zbežala  .  .  .  Iz  krčme  je  stéklo  za  njo  nekaj  gostov, 
toda  le  par  korakov;  vrgli  so  tudi  par  kep  snega  za  njo,  pa  vpili  in 
ji  grozili.  Ženská  pa  je  zbežala  skokoma  po  česti,  vodeči  proti  barju. 
Napadalci  so  se  takoj  vrnili  zopet  v  svojo  beznico. 

Ženská  se  je  menda  svojih  pivskih  tovarišev  jako  bála,  kajti  tekla 
je,  dokler  je  mogla.  KonČno  pa  se  je  usopla;  dusilo  jo  je,  srce  ji  je 
hotelo  uiti,  in  nog    ni  skoro    več    čutila.    Tik    brzojavnega  kola  se  je 
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zgľiidila  na  kolena  ter  sopla  in  sopla.  Kuštľavi  lasje  so  ji  bili  zlezli 
izpod  ľobca  ter  se  prejemali  vratu  in  obraza,  potnega  od  napornega 
bega,  ustnice  pa  so  ji  še  vedno  krvavele.  V  glavi  se  ji  je  vse  vrtelo  .  .  . 
Pila  je  bila  veliko  več  nego  kdaj  .  .  .  Zakaj  se  je  sprla  z  Grabljcv- 
čevim  Pepetom  in  z  Mohorjevim  Zanijem,  zakaj  jo  je  začela  kar  na 
lepem  zmeijati  tista  kozava  Kljukčeva  Roza  teľ  se  zaganjati  vanjo, 
zakaj  jo  je  udaril  Pepe,  a  potem  sta  se  stepla  z  Žanijem,  kako  je 
nastal  nato  splošen  prepil*  in  polom  .  .  .  nič  ji  ni  bilo  več  jasno  .  .  . 
Samo  to  je  še  vedela,  da  so  jo  vrgli  na  ulico,  grozeč  ji,  da  jo  po- 
bijejo  .  .  . 

Pa  ne  bodo  je.  Daleč  jih  je  pustila  za  seboj.  Le  brzo  zopet 
dalje,  da  je  ne  doidejo! 

In  vstala  je  ter  se  opotekala  dalje,  dasi  jo  je  strašno  bolelo 
desno  koleno,  katero  si  je  bila  hudo  razbila.  —  Sia  je  mehanično,  nič 
ne  pomišljujoč,  kam  pride,  instinktivno  bežec  pred  svojimi  sovražniki, 
ki  jo  hote  ubiti  .  .  .  Ubiti  jo  hote,  in  vendar  so  si  bili  včasih  naj- 
boljši  prijatelji !  In  Pepel  Zani!  Kaj  sta  res  na  mah  poza  bila,  kaj  so 
si  bili?  —  Ha,  ta  Ijubosumna  Roza  ju  je  naščuvala  in  nadražila  proti 
njej,  in  zdaj  jo  hočeta  pobiti .?  Norcal  —  Ali  ne  bi  bili  lahko  vsi  trije 
prijatelji  ^ 

Ko  je  prišla  do  prvega  postranskega  pota,  je  zavila  nanj.  >Pre- 
motim  jih,«   si  je  mislila;   »ne  dobe  me,  nel«   —  in   šepala  je  dalje. 

Z  barja  pa  so  se  dvigale  megle.  Bila  je  gosta  terna,  da  nisi  videl 
skoro  ni  za  stopinjo  pred-se.  Vse  barje  je  bilo  prepreženo  in  prevle- 
čeno  z  mokrotno,  nepredirno  megleno  temino. 

Tedaj  pa  se  je  izgubila  tudi  pot,  po  kateri  je  bežala  ženská,  in 
na  mah  je  stala  na  mehkih,  grezastih  tleh ;  jedva  za  dva  prsta  debela 
plast  snega  je  ležala  na  njih,  —  Minilo  je  bilo  že  nekaj  ur,  odkar  je 
bila  začela  bežati  .  .  .  sedaj  pa  se  ji  je  začelo  daniti  in  jasniti  v  glavi, 
in  strah  in  mraz  sta  jo  streznila  polagoma  popolnoma  .  .  .  »Kje  sem 
\\}€  se  je  začela  izpraševati,  »kam  sem  zašla .?*  —  kod  hodim.f^*  — 
Groza  jo  je  obšla  .  .  .  Povsem  tuj  kraj  —  ne  vidi  se  nikamor  —  ni 
glasu  ni  slišati  —  in.  ona  sama!  —  Robec,  katerega  je  tiščala  na 
skelečo  ráno  na  ustnici,  je  bil  že  do  cela  premočen,  desná  nogavica 
pa  se  je  čutila  kot  bi  bila  zledenela ;  bila  je  pač  polna  zmrzle  krvi  1 
Začela  je  iskati  pota  ter  tavati  počasi  nazaj.  Ali  temno  je  bilo  po- 
polnoma, in  vsaki  hip  je  zašla  v  strán  ter  zagazila  v  blato.  S  težavo 
se  je  izľinila  vendar  zopet  na  pot.  Začela  je  na  pomoč  vpití,  a  čul 
je  ni  nihče.  Znova  se  je  vleklá  dalje,  zopet  zašla  v  jarek  poln  blatné 
vode  in  se  zopet    izkobacala  iz  mlakuže  .  .   .  dokler  ni  naposled  one- 
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mogla.  Sedaj  se  je  plazila  po  kolenih  in  dlaneh  dalje,  obupno  plakaje. 
»Pomagajtel  Pomagajtel  —  Kje  je  Icaka  božja  duša?  —  Zašla  sem  — 
oh,  na  pomoč  —  na  pomoč !«  —  Zaman !  Rila  je  dalje  po  blatu,  snegu, 
po  kamenju,  da  si  je  ogulila  prste  skoro  do  krvi  .  .  .  Naposled  pa  je 
omagala.  Nič  več  se  ni  mogla  ganiti.  Telo  je  bilo  brez  moci,  a  duh 
ji  je  bil  čil,  zdrav.  »Umrem,  zmrznem  —  povsem  zapuščena  —  v 
grehih,  v  velikih  grehihU  —  Grozen  obup  jo  je  objel.  Tresla  se  je 
in  jokala  krčevito.  Hipoma  ji  je  bilo  svetlo  pred  dušo  vse  njeno  živ- 
Ijenje;  a  zgražala  se  je,  ko  je  je  gledala  .  .  .  Jej-li  more  odpustiti 
Bog  vse  —  vse?  —  On  je  neskončno  pravičen,  oster  sodnik.  Ob- 
soditi  jo  mora  v  pekell  O,  o  I  —  Pa  saj  je  tudi  neskončno  usmiljen 
in  dobrotljiv.  Samo  pokore  zahteva  in  resničnega  kesanja  .  .  . 

In  ženská  je  začela  moliti.  Ze  dolgo  ni  molila,  sedaj  pa  je  molila 
iskreno  .  .  .  Njena  molitev  pa  niso  bile  samo  besede,  o  katerih  ne 
ve  ničesar  srce;  njena  molitev  je  bila  kesanje,  priznavanje  in  več- 
nému očetu  izpoved  vsega  onega,  kar  se  je  bilo  nagomililo  v  dolgi 
dobi  mnogih  let  na  njeno  dušo  .   .  . 

Izpovedovala  se  je  Vsevišnjemu  uboga  duša,  nekdaj  čistá,  jasná, 
vzorno  lepa,  potem  pa  propadla,  oskrunjena,  pogažena  po  Ijudeh,  ka- 
terim  poljubljajo  roko  in  suknjo,  po  Ijudeh,  katere  spoštuje  in  časti 
vse  kot  najpoštenejše,  najbolj  nravne  in  v  najíinejših  krogih  živeče 
môže  —  po  možeh,  ki  je  sedaj,  ko  so  jo  pogubili,  niti  več  poznati 
nočejo  .  .  .  Rafinirana  zapeljivost  teh  mož,  njih  brutalnost,  od  njene 
stráni  njena  —  lakota,  ničemurnost  in  zaničevanje  prepohlevnega  moža 
,   .  .  vse  to  je  bilo  vzrok  njene  propasti. 

In  ženská  je  skesano  ječala  ter  molila,  goreče  molila! 

A  pri  tej  iskreni  molitvi  j  o  je  premagala  slabost  —  zadremala 
je.  —  Izpod  neba  pa  so  začele  padati  poredke  snežinke  .  .  . 

* 

Dva  dni  po  tem  dogodku  je  bilo  veliko  govorjenja  o  čudni  smrti 
znane  loteristovke. 

iMoj  Bog,  kakoli  je  zašla  na  barje?  —  Zmrznila  je!  —  Nekí 
kmet  jo  je  našel  ležečo  na  obrazu.  Sneg  jo  je  bil  zametel.  Hm,  ka- 
kršno  življenje,  taká  smrt.  Bog  nikomur  ne  ostane  dolžan !  —  No, 
hvala  mu,  sedaj  je  naše  mesto,  že  od  nekdaj  vzor  morálnosti,  zopet 
čisto.  Uh,  saj  res,  koliko  pohujšanja  je  prizadela  ta  ženská!  Pravá 
pravcata  sramota  je  bila.  —  Ta  ubogi  Vrhnik  I  Ko  so  mu  pripeljali 
mŕtvo  ženo  na  dom,  je  plakal  kakor  dete.  Ljubil  jo  je  vse  življenje, 
trpel  in  se  mučil  za-njo;  ona  pa  je  njegovo  preproščino  izkoriščala  ter 
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ga  prevaľjala  in  vodila  za  nos  ...  In  naposled  je  od  žalosti  radi  nje 
še  obolel.  —  Báje  so  ga  že  prevideli.  Starec  ne  okreva  več,  saj  je 
tako  le  še  živ  okostnjak.   —  Naj  bi  počival  skoro  v  miruU   .  .  . 

Tako  se  je  govorilo  po  mestu.  In  lesnico  so  pravili.  Tretji  dan 
po  loteristovkinem  pokopu  je  umri  tudi  stari,  ubogi  Vrhnik.  Práv 
lahko  je  izdihnil  —  práv  tako,  kot  ugasne  svetilka,  kateri  nedostaje 
svečave  .  .  . 

In  pokopali  so  ga  tik  njegove  Ijubljene  ženke  Urške  in  pa  tik 
Janezka.  Ko  so  nešli  njegovo  krsto  tja  k  sv.  Pankraciju,  sta  ga  sprem- 
Ijala  le  sodni  sluga  Kovič  in  njegova  žena  in  pa  —  Tončka. 

Jokal  pa  se  ni  n  i  h  č  e  .  .  . 

Ko  se  je  vrnila  Tončka  domov,  jo  je  pričakovala  prijateljica 
Alenka.  Ravno  je  bila  prišla  iz  tvornice. 

»Veš,  kaj  sem  si  izmislila,  Tončka .?«  je  začela  Alenka.  »K  meni 
pôjdeš  stanovat.  Tu  ne  moreš  ostati  —  groza  te  bi  bilo.  Pomisli,  sama ! 
Morda  te  bi  hodila  mat  i  še  strašit.  Tako  čudno  je  umrla  —  saj  veš 
—  morda  ti  je  imela  še  kaj  povedati.« 

tKaj  neki.í^  —  Z  materjo  nisem  nikoli  dosti  govorila,c  je  odgo- 
vorila  Tončka  pa  pristavila:    »Zlasti  v  poslednjih   letih  ne.c 

»Vem,  vem,  saj  je  bila  tako  —  tako  —  sama  za-se.  —  Pa  vendar 
pôjdeš  k  meni,  kaj  í\e^  Oh,  to  bo  prijetno!« 

Tončka  je  bila  tega  vabila  práv  veselá.  Zmenili  sta  se,  da  bosta 
plačevali  odslej  stanovanje  in  hrano  skupaj.  —  Še  tisti  večer  se  je 
preselila  Tončka  k  Alenki. 

Naslednje  jutro  —  bila  je  nedelja  —  pa  je  oblekla  Tončka  svojo 
najlepšo  obleko  ter  se  šla  zahvalit  Pajkovki  za  dobrote,  katere  je  na- 
klanjala  toliko  let  njej  in  starišem. 

Prijazna  gospa  jo  je  sprejela  práv  Ijubeznivo. 

»Uboga  Tončka«,  ji  je  dejala,  »sedaj  si  sirota.  Kako  boš  živela 
odslej  ?€ 

>0  gospa,  ni  me  skrb!«  ji  je  odgovorila  Tončka.  » Slúžim  si  že 
sedaj  toliko,  da  sem  zadovoljna;    sčasoma  pa  mi    plačo  še  povišajo.c 

>Da,  da  —  kdor  je  priden,  nikoli  ne  stráda;  denár  leži  na  ulici, 
samo  videti  ga  je  treba  in  pobratí  znati,«  ji  je  pritrdila  odvetnica.  — 
»Pa  kje  boš  stanovala? c 

tPri  prijateljici  Alenki. « 

V  istem  hipu  je  vstopil  dr.  Pajk. 

»0,  o,  Tončka  —  izgubila  si  tako  naglo  očeta  in  mater!  Ža- 
lostno,    žalostnol  —  Práv    rad    sem    imel    Vrhnika,    res  —  práv    rad. 
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Priden  delavec  je  bil,  da  mu  ga  nimam  para  sedaj.  Hej,  to  je  pa  res- 
nica:  Vihnik  se  ni  nadelal  v  pisarnici  nikoli.« 

Sedel  je  naspioti  Tončki,    ne  da  bi  se  ozrl  na  soprogo. 

>In  kaj  misliš  sedaj  ?«  je  vprašal  dalje  dekle  ter  opazoval  njeno 
gizdavo  oblečeno  ponosito  telo,  njeno  kipno  postavo. 

»Delala  bom,«  je  odgovorila  Tončka.   »Kaj   naj  H  storim  sicerpc 

»Delala  —  delala  —  v  fabiiki  ?  —  cigare?  —  Brrr!  To  pac  ni 
za-te.  Prefina  si  za  tak  posel.  In  uniči  te  tisti  smrad  —  tisti  prah. 
Hm  I  Hm!  —  Koliko  si  pa  že  stará  ?« 

»Sedemnajst  let  bom.  c 

»Sedemnajst  šele!«  se  je  začudil  Pajk.  »Hej,  pa  si  že  taká 
punca !  —  Pa  ne  bi  li  hotela  zapustiti  svoje  službe  ter  se  polotiti  česa 
druzega?« 

»Kaj  meníte,  gospod  doktor?  —  Ničesar  ne  znám  —  samo  v 
fabriki  .  .  .« 

»No,  no,  mlado  dekle  se  vsega  naglo  nauči.  Zato  pa  mislim,  da 
ostaneš  odslej,  ker  nimaš  starišev  vec,  pri  nas  « 

>Pri  —  pri  vas,  gospod  doktor!*   se  je  začudila Tončka  ter  zardela. 

>Glej,  moja  gospa  je  malo  bolehna;  pomagala  bi  ji  pri  posprav- 
Ijanju  po  sobah,  delala  bi  ji  družbo,  pa  v  kuhinji  bi  šla  na  roko  Ma- 
rijani.  —  Saj  veš,  draga  Maľi,«  se  je  obrnil  tedaj  k  soprogi,  ki  je  ves 
čas  molčala,  »da  sem  ti  že  cesto  rekel,  da  nam  treba  še  sobarice.  Ti 
nisi  hotela,  ker  nisi  dobila  pripravne  osebe  —  evo,  Tončka  je  kakor 
nalašč!«^ 

»0,  gospod  doktor,  bojim  se,  da  milostivá  ne  bo  zadovoljna  z 
menoj!c 

t  Kakor  hočeš,  Karol,  c  je  dejala  odvetnica.  »Tončko  imam  rada 
že  od  otroških  let.« 

»0,  gospa,  kako  dobra,  kako  Ijubezniva  ste!«  je  vzkliknila  Tončka 
in  sramežljivo  zrla  v  tla.  »Toda  —  toda  —  ne  morem  —  ne  upam 
si  —  res,   da  ne  —  hvalalc 

»Kaj  ?  Ti  nočeš  —  ti  nočeš,  Tončka?*  se  je  začudil  in  se  jezil 
Pajk.  »Ze  iz  hvaležnosti,  Tončka  —  že  iz  hvaležnosti  bi  mi  morala 
storiti  to  uslugo.  Vraga,  mnogo  križev  sem  imel  s  tvojim  očetom,  in 
pozneje  .  .  .  saj  vendar  sama  veš   ...   Ti  moraš,   moraš!« 

V  Tončki  pa  sta  se  borila  dva  čuta,  podili  dve  misii:  >Delo  v 
tvornici  je  težje,  plača  slabša,  a  —  svobodna  sem ;  tu  bo  posel  igrača, 
plača  dobra,  stanovanje  lepo,  hrana  izborna,  a  —  odvisna  bom,  mogla 
ne  bom  nikamor  brez  dovoljenja!  Svoboda  in  zabáva  pa  je  moje 
življenje.« 
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Tako  je  razmisljala  Tončka  ter  Ískala  izgovora. 

Tedaj  je  pristopil  Pajk  k  njej.  Prijemši  jo  za  okroglo  biadico, 
ji  je  dvignil  obrazek  ter,  gledaje  ji  srepo  naravnost  v  tiste  veliké, 
plavé  oči,  dejal  skoro  proseč:  >Tončka,  bodi  pametna!  —  Poslušaj  in 
ostani  pri  nas  v  pomoč  moji  ženki!   —  Ali  boš?  —  Da,  dalc 

Tončki  pa  je  bilo  čudno  pri  srcu.  Gledajoč  dr.  Pajku  v  oči,  je 
pozabila  na  vse;  ničesar  ni  slišala,  a  čutila  le  eno,  da  ga  mora  po- 
slušati.  V  pogledu  njegovih  oči  je  izgubila  vso  svobodo  svoje  volje; 
storila  bi  bila  tačas  vse, 

Pristopila  je  torej  omočena  k  Pajkovki  ter  ji  poljubila  roko, 
rekoč:  »Milostiva,  rada  ostanem  —  bála  sem  se  samo  —  imejte  po- 
trpljenje  z  menoj   —  hvaležna  vam  bom  vedno  —  vedno. « 

»Prav,  práv  je,  Tončka,c  je  dejala  odvetnica.  »Bog  blagoslovi 
tvoj  vstop  v  našo  hišo!« 

In  Tončka  je  ostala. 

VIL 

Doktor  Pajk  ni  Ijubil  svoje  soproge.  Kar  je  čutil  do  Marije,  bi 
smeli  imenovati  jedva  hvaležnost.  Z  njenimi  novci  si  je  ustanovil 
ugodno  in  na  mah  ugledno  socijalno  stališče;  njena  dota  je  bila  temelj 
njegovi  karijeri. 

Prvá  leta  svojega  zákona  se  je  pečal  vsaj  nekoliko  z  njo.  Ko 
pa  je  bil  izgubil  upanje,  da  dobi  potomca  od  svoje  prenežne,  šibke 
žene,  ki  je  začela  malo  mesecev  po  poroki  še  bolehati,  jo  je  zanemaril 
popolnoma,  a  se  tem  bolj  brigal  za  druge.   — 

Iz  početka  je  mladi  odvetnik  Pajk,  iščoč  si  klijentele,  napravljal 
skoro  brezplačno  ubožnejšim  stránkam  različne  prizive,  tožbe  in  vtoke. 
Prevzemal  je  pravde,  katerih  se  radi  njih  ničnosti  ali  pa  ocitne  brez- 
uspešnosti  ni  hotel  lotiti  nihče  drug,  Kot  sin  kmetiških  starišev  —  v 
Ijubljansko  normalko  je  bil  došel  bos,  svoje  na  kveder  sešite  črevlje 
oprtiv  noseč,  v  hodnični  srajci  in  irhastih  hlačicah  1  —  je  poznal  dr.  Pajk 
vrlo  dobro  značaj,  življenje  in  potrebe  slovenskega  kmeta  ter  umel 
zato  v  občevanju  z  njim  ubrati  vedno  pravé  strune.  Ker  je  bil  razen 
tega  še  silno  prijazen,  priljuden  in  zgovoren,  je  postal  v  par  letih  po- 
znan  in  priljubljen  vsem  okoličanskim  kmetom  posestnikom,  pa  tudi 
malim  obrtnikom,  delodavcem  in  delavcem.  Ker  si  je  znal  s  svojim 
samosvestnim,  toda  kulantnim  nastopanjem  pridobiti  tudi  srca  in  za- 
upanje  meščanov,  kupcev,  velikih  obrtnikov  in  uradnikov,  se  mu  je 
množila  klijentela  od  dne  do  dne,  in  kmalu  je  imel  med  vsemi  od- 
vetniki  največjo,  naj  bolj  razširjeno  in  najbogatejšo.  Vzeti  si  je  moral 
kmalu  koncipijenta  in  še  drugega    diurnista;    ko  pa  tudi   ta  dva  nista 
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mogla  z  njim  in  Vrhnikom  vred  zmagovati  vsega  dela,  je  združil  svojo 
pisarnico  s  pisarnico  spretnega  odvetnika,    doktorja  Strela. 

Sedaj  ni  hotel  že  več  sprejemati  malenkostnih  tožb;  pečal  se  je 
le  s  pravnimi  nalogami,  ki  so  mu  bile  vážne,  imenitne  ter  so  mu 
obetale  —  mnogo  ekspenzarja.  Kot  izboren  právnik  je  vedel  in  po- 
zvedel  skoro  v  vsakem  poedinem  slučaju,  kateri  se  mu  je  ponudil,  da 
ga  reši,  že  naprej,  kakov  bode  konec.  Ako  je  izprevidel,  da  bode  re- 
šitev  skoro  gotovo  ugodna,  ga  je  prevzel,  sicer  ne.  Na  ta  način  si  je 
pridobil  glas,  da  se  z  njegovo  pomočjo  reši  vsaka  pravdna  reč  le 
ugodno.  Ko  pa  je  izročil  klijentu  končni  račun,  tedaj  se  je  klijent  na- 
vadno  obupno  popraskal  za  ušesi,  češ:  »Bes  te  plentaj,  Pajk  jo  zna 
vselej  izvoziti,  a  zabeli  jo  pa  tudi  tako  mastno,  da  ne  vem,  bi  li  ne 
bilo  boljše,  da  sem  pravdo  izgubillc 

Premnogi  mu  računa  sploh  niso  mogli  plačati.  Prosili  so  ga,  naj 
potrpi.  Pajk  je  tedaj  nabral  obraz  v  velikodušne  gut)e  ter  zatrjeval, 
da  on  ni  pijavka,  da  se  za  plačilo  práv  nič  ne  mudi,  da  pa  se  radi 
varnosti  intabulira  na  posestvo. 

In  obresti  in  od  obresti  obresti  so  tekle  včasih  leto  za  letom  po 
sedem,  osem,  deset,  tudi  dvanajst  od  sto.  Prigodilo  se  je  cesto,  da  je 
zadela  njegove  kl'jente  kaka  uima  ali  druga  nesreča;  tu  se  je  pojavila 
prasičja  kuga,  ondi  je  pobila  toča,  tam  je  zamorila  vse  suša  ali  pa 
požrl  črv,  tu  se  je  utrgal  oblak,  in  nastala  je  povodenj,  prihrumeli 
so  hudourniki  ter  raztrgali  njive,  travnike  in  pašnike  .  .  .  Slednjič  je 
prišlo  to  in  ono  posestvo,  ki  je  bilo  že  nekaj  let  na  šibkih  nogah, 
na  boben.  Na  dražbi  je  Pajk  dražil  posestva  tako  dolgo,  da  so  pri- 
padla zemljišča  s  hišo  in  živino  vred  njemu;  na  podrobní  razprodaji 
pa  je  izkupil  cesto  dvakrát  toliko,  kolikor  je  izplačal  sam  kmetovim 
upnikom,  ter  spravil  velikánski  dobiček.  —  Mnogim  kmetom  in  obrt- 
nikom  je  posojal  večje  vsote,  a  vedel  že  naprej,  da  mu  jih  ne  bodo 
mogli  vrniti  nikdar.  In  zopet  so  tekle  leto  za  letom  vprav  oderuške 
obresti  v  Pajkovo  listnico.  Končno  pa  je  stavil  svojim  obubožanim 
dolžnikom  termin,  do  katerega  more  še  čakati,  da  mu  vrnejo  posojilo; 
ko  je  pretekel  rok,  jih  je  neusmiljeno  tožaril  ter  spravil  večino  njih 
na  beraško  palico.  Kdo  mu  je  mogel  kaj  očitati.^^  Nili  postopal  po 
pravú }  —  Kot  odvetniku  so  mu  bile  na  razpolaganje  tudi  zemljiške 
knjige,  iz  katerih  je  zvedel,  koliko  realnega  imetka  ima  ta  ali  oni,  pa 
tudi  koliko  dolgov,  intabulacij  visi  po  onih  posestvih.  Večina  intabu- 
lirancev  je  navadno  jedva  čakala,  da  pride  do  svojega  deleža.  Mnogi 
izmed  njih  so  torej  prišli  sami  od  sebe  k  dr.  Pajku  —  mnogo  pa 
jih  je  tudi  zvábil  po  svojih    dovodnikih  k   sebi  —  s  ponudbo,  da  jim 
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odkúpi  intabulirane  vsote.  Bogati  odvetnik  je  pokupil  vse  deleže  seveda 
za  znatno  nižje  cene  ter  imel  zopet  pri  tem  izdatne  dobičke.  S  tako 
kupljenimi  dolgovi  pa  je  ptitii'al  dľ.  Pajk  znova  marsikaterega  zadol- 
ženca  do  prodaje  vsega   imetka. 

S  takimi    in  drugimi    špekulacijami    in    sredstvi  je  raslo  Pajkovo 
bogastvo  tako,  da  je  postal  naposled   eden  prvih  bogatinov  ... 


»Doktoľ  Pajk  je  najlepši  mož  in  najspretnejši  odvetnik  našega 
mesta, €  je  pisal  Marijin  oče  svoji  hčerki  inštitutki;  fzato  sem  vprav 
ponosen,  da  si  je  izbral  ravno  tebe  za  soprogo.  Marsikatera  lepotica 
ga  je  že  izkušala  ujeti ;  no,  ko  je  videl  tvojo  sliko,  me  je  povprašal 
takoj,  ali  ne  bi  te  hotel  dati  njemu.  In  zmenila  sva  se.  Vse  je  v 
redu.  Pridi  le  čim  preje  domov !« 

Osupnila  je  Marija,  prejemši  iznenada  to  pismo.  Zapusti  naj  tihe 
samostanske  zidove,  svoje  blage,  Ijubeznive  družice  —  pa  naj  gre  med 
bučni  svet  ter  postane  takoj  ugledna  soproga  imenitnega  odvetnika  .  .  . 
Kolika  izpremenal  —  V  glavi  se  ji  je  zavrtelo,  kadarkoli  je  pomislila 
na  to;  vsa  je  bila  vzburjena.  Kmalu  pa  se  je  umirila:  Oče  zahteva, 
da  vzame  neznanega  odvetnika  za  moža,  torej  ga  mora  vzeti.  Oče  j  i 
gotovo  najboljše  hoče;  njena  prvá  dolžnost  pa  je  pokorščina.  —  In 
zakaj  bi  se  bránila  Pajka !  Pajk  je  veljaven,  lep,  nadarjen  mož  s  krásno 
bodočnostjo.  Kako  druge  hrepene  po  njem  1  On  pa  hoče  bas  njo  — 
Marijo  I  To  je  godilo  njeni  ženski  ničemurnosti  in  samoljubnosti,  katere 
ne  mogo  zatreti  ni  pobožnost,  ponižnost  in  pohlevnost  samostanske 
vzgoje.  Prirojene,  s  krvjo  podedovane  lastnosti  odgoja  lahko  le  ublaži, 
zatreti  pa  jih  ne  more  nikdar. 

In  ko  se  je  seznanila  Marija  s  svojim  ženinom,  ko  je  videla, 
kako  lep  in  ponosen  mož  je,  ko  je  čula  njegove  Ijubeznive  besede,  se 
je  zaljubilo  njeno  čisto,  deviško  srce  v  Pajka  z  vsem  žarom  in  čarom 
prvé  Ijubezni.  Obožavala  ga  je.  Ni  se  ga  mogla  nagledati,  nikdar  se 
ga  ni  naveličala  poslušati,  naj  si  je  govoril  z  očetom  še  tako  suho- 
parne  trgovinske  stvari.  V  svoji  duši  si  je  zgradila  oltár,  nanj  je  po- 
stavila podobo  svojega  ženina  ter  jo  molila.  Z  odprtimi  očmi  je  sanjala 
o  krásni,  divni,  presrečni  bodočnosti  ob  stráni  moža,  katerega  vse  ceni 
in  spoštuje,  katerega  pa  sme  Ijubiti  le  ona,  kateri  Ijubi  samo  njo. 
Blaženosti  je  drhtela,  kadar  ji  je  stisnil  ročico,  kadar  ji  je  smehljaje 
pogladil  lase,  in  samé  sreče  se  je  onesveščala,  če  jo  je  rahlo  pritisnil 
k  sebi  ter  jo  poljubil. 


214  Fran  Govekar:  V  krvi. 


Ko  pa  je  minila  poroka,  ko  je  minilo  nekaj  mesecev  njiju  zá- 
kona, so  padlé  tudi  nekdaj  naivni  inštitutki  luskine  raz  oči,  in  spo- 
znala je  resnico  —  grozno  resnico.  Mahonia  so  se  ji  ľazpršili  vsi 
gradovi  donnišljevane  sreče  v  nič,  in  videla  je,  da  je  bila  prodana  člo- 
veku, ki  ni  Ijubil  nikoli  nje,  nego  le  njene  novce,  kateri  so  mu  bili 
sredstvo,  da  doseže  svoje  namene  čim  preje.  Obupana  je  bila  iz  početka ; 
potem  pa  se  je  trudila  in  premišljevala,  kako  bi  se  omilila  svojemu 
lepemu  môžu,  katerega  je  Ijubila  iz  vse  du.še.  ískala  ga  je;  bila  pre- 
Ijubezniva  z  njim,  se  mu  dobrikala,  mu  vse  rada  storila,  brez  ugovora 
—  samo,  da  bi  si  ga  osvojila,  da  bi  jo  i  on  Ijubil.  Ko  pa  je  izpre- 
videla,  da  ume  odgovarjati  soprog  na  njene  najnežnejše  pojave  Ijubavi 
le  z  vsakdanjostmi  in  včasih  —  celo  s  surovostmi;  ko  je  videla,  da 
se  mož  cesto  le  šili,  da  bi  bil  prijazen  z  njo;  da  mu  je  navadno  ona 
nadležna;  nedobre  došla:  tedaj  je  bila  njena  prerahlo  čuteča  duša  smrtno 
ranjena.  Spoznavši,  da  jo  soprogovi  objemi  le  onečaščajo,  se  mu  je 
odtegnila  popolnoma ;  Pajk   pa  je  —  ni  iskal. 

Gospa  odvetnica  je  živela  torej  pusto  in  dolgočasno  le  za-se  in 
s  svojimi  solzami.  Shajala  sta  se  samo  pri  obedu,  redkokdaj  pri  javnih 
zabavah,  katerih  odvetnica  ni   Ijubila. 

Obiskovala  je  cesto  očeta,  a  oče  je  bil  navadno  čemeren,  slabé 
volje,  pa  dela  je  imel  vedno  črez  glavo,  da  ni  utegnil  mnogo  govoriti 
z  njo.  —  O,  da  bi  dobila  detel  —  Kako  bi  je  Ijubila,  kako  negovala! 
In  čas  bi  ji  mineval  hitreje,  tako  je  mislila  .  .  .  Kako  je  bila  tedaj 
veselá,  ko  ji  je  svetoval  izpovednik  sredstvo,  ki  bi  ji  uspešno  prega- 
njalo  dolg  čas,  njeno  dušo  pa  napolnjevalo  z  najlepšími  čuvstvi  samo- 
zadovoljstva ! 

tGospa,  bogati  ste,«  ji  je  dejal  stari  páter;  >spomnite  se,  s  čim 
si  pridobite  najlažje  sveta   nebesá  1« 

Razumela  ga  je.  Telesná  dela  usmiljenja  so  bila  poslej  njeno 
edino  veselje. 

Njeno  največje  razvedrilo  so  bili  obiski  takih  sirôt  in  siromakov, 
ki  so  se  skrivali  v  svojih  podstrešnih  zaduhlih  izbah  lačni  in  bedni, 
ker  se  iz  samé  sramežljivosti  niso  mogli  odločiti,  da  bi  prosjačili.  Takih 
sramežljivih  beračev  je  iztaknila  gospa  Marija  premnogo,  in  njeno 
blago  srce  je  občutilo  največjo  srečo,  ako  jim  je  mogla  izdatno  po- 
magati.  Po  dolgem  trudu  se  ji  je  končno  celo  posrečilo,  da  je  pri- 
dobila  nekaj  uglednejših  pospej  in  gospic  ter  ustanovila  društvo  v 
podporo  vdov  in  sirôt.  Izvoljena  je  bila  za  voditeljico  društvu,  ki  je 
nabiralo  milodarov  po  vseh  stanovih  ter  podpiralo  marsikaterega  mar- 
Ijivega    mladeniča,    da    se  je    mogel    posvetiti    svojemu  poklicu,  rešilo 
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premnogo  siromašnih  deklic  preteče  morálne  propasti,  katero  prečesto 
provzroči  beda  in  zapuščenost,  ter  preskrbovalo  mnogo  nadložnih 
vdov  in  osirotelih  otrok  .  .  .  Neumorna  je  bila  odvetnica  v  dobrot- 
Ijivosti ;  zato  pa  je  bilo  njeno  ime  znano  in  spoštovano  povsod,  kjer 
so  imeli  srce  in  roko  za  siromaka  .  .   . 

V  sedmem  letu  njenega  zákona  pa  ji  je  umri  oče,  zapustivší  ji 
osemdeset  tisočakov.  Toda  tudi  njene  telesne  moci  so  bile  skoro  iz 
črpljene.  Hud  črv  ji  je  glodal  tiho,  a  neprestano  v  njenih  ozkih  prsih. 
Mesece  in  mesece  je  prebila  po  kopališčih,  a  zdravja  ji  ni  moglo  vrniti 
nobeno. 

V  tistem  času  pa  je  vzela  v  službo  Vrhnikovo  Tončko. 

Iz  početka  je  bila  Tončka  silo  lahkomiselna  in  razposajena.  Delo 
in  red  ji  nista  dišala.  Najrajša  bi  se  bila  vedno  lišpala  in  napravljala, 
pa  letala  po  mestu  kot  vešča  .  .  .  Ko  jo  je  celo  párkrát  zalotila  gospa 
v  prijaznem  pomenku  z  vojaki,  ji  je  zagrozila,  da  jo  takoj  odslovi, 
ako  se  ne  poboljša,  ter  ji  krepko  in  jasno  razložila,  v  koliko  škodo 
in  nevarnost  j  i  utegnejo  biti  taki  sestanki.  —  Z  Ijubeznivimi  besedami 
ji  je  obetala  potem,  da  ji  hoče.  ako  bode  postená  in  pridna,  ustanoviti 
lepo  prihodnjost.  Vedoč,  da  je  delo  največji  sovražnik  slabim  mislim, 
željam  in  dejanjem,  je  nalagala  Tončki  vedno  toliko  opravila,  da  ji  ni 
preostajalo  nikdar  čaša,  v  katerem  bi  mogla  uganjati  kakršnekoli  ne- 
rodnosti  .  .  . 

Pač  se  je  iz  početka  cesto  stemnil  Tončki  lepi  obrazek,  češ,  kolika 
sužnja  je,  niti  minuté  nima  proste,  da  bi  se  zabávala  tako,  kakor  se 
zabavajo  njene  bi  vše  tovarišice  s  svojimi  Ijubčki  po  plesiščih  in  šeta- 
liščih  brez  nadzorstva  in  brez  ure,  ki  bi  določevala  konec  veseljul 
Hudovala  se  je  na  tihem  na  odvetnico,  ki  ji  je  obljubila  več  prostosti, 
ko  jo  je  vzela  v  službo,  ter  se  jezila  na  usodo,  ki  ji  je  radi  odvet- 
ničine  dobrotljivosti  proti  njenim  starišem  in  njej  velevala,  da  je  hva- 
ležna  in  poslušná. 

Gospa  je  dobro  vedela,  kaj  se  godi  v  Tončkini  duši.  Zato  pa 
ni  bila  osorna  z  njo.  Nasprotno.  Navezala  jo  je  počasi  z  Ijubeznivostjo, 
materinsko  skrbnostjo  in  pa  z  darili  še  bolj  na-se.  Jemala  jo  je  vedno 
s  seboj,  kadar  je  šla  na  trg  ali  v  prodajalnico,  a  nikdar  je  ni  pustila 
iz  oči.  Na  noč  pa,  kadar  je  legala  odvetnica  k  počitku,  je  vselej  po- 
klicala  k  sebi  staro  kuharico  Marijano  pa  Tončko  v  spalnico,  kjer  so 
molile  večerno  molitev.  V  tem  je  bila  gospa  skrajnje  stroga.  Določila 
je,  da  je  vsaki  večer  molila  Tončka  ali  pa  Marijana  del  rožnega  venca 
naprej.  Po  molitvi  je  pozvonila  hišniku,  ki  je  potem  zaklenil  vsa  vráta 
in  vse  duri ;  tako  ni  mogel  poslej   nihče  več  na  ulico  .  .  . 


2l5  Fran  Govekar:  V  krvi. 


Odvetničina  bolezen  pa  se  je  hujšala  od  dne  do  dne.  Že  je  ino- 
rala  prebi vati  večino  dneva  v  postelji.  Kičevit,  brezkončen  ka.šelj  jo 
je  mučil.  Dolgega,  upadlega  obraza,  globoko  iidrtih  oči  se  je  s  težavo 
vláčila,  oprta  ob  Tončkina  ramena,  ali  pa  ležala,  podprta  s  .^tirimi, 
petimi  blazinami,  ter  tožno  trmila  skozi  okno  na  veliki  vrt  s  cvet- 
ličnimi  gredicami  in  košatim  sadnim  drevjem.  Kadar  je  bilo  vroče,  je 
šla  s  Tončko  tudi  na  vrt  pod  širokovejnato  hruško,  kjer  je  slonela 
v  širokem  naslanjaču  ter  poželjivo  dihala  vaše  topli  zrak. 

Tončka  je  morala  sedeti  vedno  pri  njej,  ji  podajati  zdravila,  po- 
pravljati  blazine  in  pažiti  na-njo.  Razen  tega  ji  je  morala  čitati  čas- 
nike,  pripovedne  in  zanimive  poučné  knjige.  Marsičesa  ni  razumela 
Tončka;  to  ji  je  odvetnica  razložila  s  kratkimi,  a  jasnimi  besedami. 
Kadar  je  bolnici  odleglo,  tedaj  je  rada  kramljala  o  tem  in  onem,  po- 
učevala  Tončko  ter  jo  opozarjala  in  svárila.  Ker  je  bila  Tončka  bistre 
glave,  si  je  vsako  reč  lahko  in  hitro  zapomnila.  Sčasoma  se  je  naučila 
marsikaj  lepega  in  koristnega;  njeno  vedenje  je  postalo  bolj  uglajeno, 
njena  govorica  bolj  izbrana  in  njena  zunanjost  gosposka.  Postala  je 
cela  gospodična,  tiha,  molčeča,  úslužná  in  prijazna;  te  lastnosti,  četudi 
samo  navidezne,  pa  so  njeno  teiesno  lepoto  še  povišale.  — 

Naposled  pa  ni  mogla  odvetnica  nič  več  iz  postelje.  Telo  ji  je 
oslabelo  popolnoma.  Niti  ganiti  se  ni  skoro  več  mogla.  Sapa  j  i  je 
zastajala,  da  je  bil  njen  dih  kratek  in  nagel.  Strašno  se  je  potila,  in 
huda  žeja  jo  je  mučila  noč  in  dan.  Odmirala  je  počasi  svetu  ter  si 
želela  le  še  miru,  miru  .  .  .  Veliko  je  molila;  v  molitvi  pa  je  našla 
utehe  in  tolažbe  v  žalostnem  spoznanju,  da  bo  morala  že  tako  mlada 
s  sveta. 

Dva  meseca  je  bila  že  priklenjena  dr.  Pajka  soproga  na  ležišče. 
Hrepeneč  po  samoti  in  tišini,  se  je  preselila,  ko  se  ji  je  najbolj  shuj- 
šalo,  v  soprogovo  vilo,  ki  je  stala  ob  róbu  zelenega,  s  smerekami  in 
hojami  porastenega  hriba.  Za  vilo  je  šumel  gozd,  pred  njo  pa  se  je 
raztezala  širna  planjava  z  njivami,    pašniki  in  raztresenimi  logi. 

Za  gozdom  onkraj  hriba  je  bil  trg  T.  z  železnično  postajo. 

V  tej,  jedva  uro  od  mesta  oddaljeni  vili  je  torej  ležala  na  smrt 
bolna  odvetnica.    Le  Tončka  in  kuharica  Marijana  sta  bivali  pri  njej. 

Soprog  je  ostal  v  mestu.  Imel  je  vedno  veliko  posla.  Razen 
tega  se  je  bližal  bolj  in  bolj  čas,  da  razpiše  vláda  volitve  za  državni 
zbor.  Kot  veljak  in  bogataš  je  hotel  doseči  še  državnozborski  mandát . . . 
Ker  pa  je  bil  med  Ijudstvom  poznan  kot  sebičnež  in  oderuh,  je  hotel 
z  navdušenimi  članki  in  plamtečimi  nagovori  in  pa  s  podkupovanjem 
pridobiti  volilce.     Četa  prijateljev,    dolžnikov  in  plačanih  pristašev    ga 
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je  hvalisala  ter  priporočala,  kolikor  in  komur  je  le  mogla.  Dr.  Pajk 
pa  se  je  vozaril  od  tľga  do  trga,  od  vaši  do  vaši  ter  razkladal  vo- 
lilcem  svoj  poUtični  in  kultúrni  program.  Imel  je  težko  stališče.  Več- 
kiat  so  mu  zadoneli  med  govoľom,  obetajočim  vse,  kar  je  kdo  hotel, 
na  uho  porogljivi  smehi  in  vzkliki,  jasno  izražajoč  narodno  nezaupanje 
v  Pajkove  medene  besede,  ki  so  bile  v  dijametralnem  nasprotju  z  nje- 
govimi  dejanji.  Njegovi  nasprotniki  so  postavili  za  kandidáta  trgovca 
Tirbiča  iz  tľga  T  ,  ki  je  imel  med  obrtniki  in  kmeti  jako  veliko  pri- 
stašev.  Vendar  dľ.  Pajk  ni  izgubil  poguma.  Bil  je  dober  govoinik,  ki 
je  umel  z  blestečimi  puhlicami  zabavljati  protislovanskemu  sistemu 
tedanje  vláde,  kapitalizmu  in  židovstvu,  klerikalizmu  in  aristokratom. 
Izdal  je  tudi  v  posebni  brošuri  deseterico  svojih  bojevitih  článkov, 
ponatisnjenih  iz  »Narodnega  prijaté  1  j  a«,  ter  jo  dal  brezplačno 
razdeliti  med  kmete,  obrtnike  in  meščane.  Na  shodih  pa  je  teklo  vino 
in  pivo  na  Pajkov  račun. 

Razumevno  je,  da  poleg  takega  delovanja  dr.  Pajk  ni  imel  kar 
nič  čaša  za  svojo  bolno  ženo.  Obiskal  jo  je  jedva  enkrat  na  teden. 

Skoro  vsaki  dan  pa  se  je  pripeljala  v  mesto  Tončka  sporočit 
gospodu  o  gospejinem  zdravju,  pa  po  ražne  potrebščine,  bodisi  po 
zdravila,  perilo,  jestvine  ali  kaj  druzega,  česar  ni  bilo  dobiti  v  trgu 
T.  .  .  Včasih  je  prišla  z  njo  tudi  stará  Marijana,  a  tedaj  je  bila  pri 
bolnici  hišnica  one  vile.   Navadno  pa  se  je  pripeljala  Tončka  sama. 

In  v  tistem  času  sta  se  zapletala  in  se  zapletla  odvetnik  Pajk 
in  lepa  Ton  čka  v  mrežo  grešne  Ijubezni ;  saj  sta  bila  svoja  gospo- 
darja  brez  nadzorstva  in  brez  nevarnosti,  da  bi  ju  kdo   opazovaL 

Odvetnika  je  že  dávno  mikalo  zdravo,  krepko  in  lepo  dekle.  Ve, 
Ijuba  nebesá,  Tončka  —  odvetnica,  kolik  razloček!  —  Zalazoval  jo 
je  torej,  se  ji  láskal  in  dobrikal,  jo  obsipal  z  darili  ter  jo  zapeljeval  ; 
saj   izkušen  je  bil  v  tem  poslu. 

Tončka  pa  se  mu  je  znala  odtegovati.  Odbíjala  ga  je  dolgo  čaša 
odločno,  nekoliko  iz  bojazni  do  odvetnice,  najbolj  pa  iz  góle  koket- 
nosti.  Krepost,  vest,  sramežljivost,  ta  krasota  vseh  ženskih  čarov, 
kateri  brez  onih  nimajo  pravé  veljave,  niso  vplivale  na  njeno  vedenje 
práv  nič.  Vedela  je,  da  je  lepša,  nego  katerakoll  druga  v  mestu, 
vedela  torej,  da  ima  v  svoji  lepoti  neprecenljiv  kapitál.  In  da  bi  žrt- 
vovala  ta  kapitál  zaljubljenim  muham  oženjenega  in  ne  več  mladega 
bogatinca,  ne  da  bi  imela  za  to  kaj  zadostila  }  —  Ne,  za  to  je  bila 
Tončka  prepraktična,  pa  tudi  že  preoniikana.  Vzgledi  prijateljice  Alenke, 
pokojne  matere  po  eni  stráni,  po  drugi  stráni  pa  gospe  odvetnice  so 
se  bili  pri   nji  obnesli  ! 
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Prebila  je  torej  najhujše  boje  s  čim  dlje  silnejšim  Pajkom  .  .  . 
Ko  pa  ga  je  pritirala  njena  rafiniranost  do  skrajnjosti,  iz  katere  se 
ni  mogel  ganiti  nikamor  več,  tedaj  mu  je  nastavila  nož  na  grlo^  in 
Pajk  je  zinil  odločilno  besedo.  Ko  je  dosegla  to,  so  se  odprla  širom 
vráta  vseh  čarov  in  sladkob  Tončkine  Ijubezni;  odvetnikova  zapeljiva 
možatost  je  triumfirala  nad  vsemi  pomisleki.  Castihlepnost,  ničemurnost 
in  prirojena  ji  poltnost  so  premagale  vse! 

In  kmalu  je  osrečila  srečna  Tončka  še  srečnejšega  Pajka  z  no- 
vico,  kakršne  je  toliko  in  toliko  let  zaman  čakal  iz  ust  svoje  soproge. 

»Brr  .  .  I  —  še  par  tednov,  in  umakniti  se  mi  mora  njegova 
žena.  Potem  pa  bom  jaz  —  jaz  milostljiva  .  .  .  jaz  od  vseh  odliko- 
vana  odvetnica,  soproga  dr.  Pajka! c 

To  je  bil  náčrt  in  tolažba  Vrhnikove  Tončke,  ki  pa  ju  je  znala 
skrivati  tako  premeteno  in  hinavsko,  da  ni  slutil  nihče,  kaj  se  godi 
za  njenim  čelom,  kaj  vrši  v  njenem  srcu.  Njen  obrazek  je  bil  nabran 
vedno  v  najpoštenejše  in  najskromnejše  izraze.  Proti  odvetnici  se  je 
delala  najvdanejžo,  najhvaležnejšo  deklo  in  prebivala  z  njo  večino  čaša. 
Kakor  hčerka  se  je  brigala  za  vsako  malenkost,  ki  bi  jo  mogla  raz- 
veseliti  ali  utolažiti  vsaj  za  trenotek  .  .  .  vse  ji  je  storila  naglo  in  z 
navideznim  veseljem  ter  pomagala,  kjer  in  kar  ji  je  le  mogla.  Na  ta 
način  pa  se  je  obvarovala  vsakega  suma  in  bila  svobodna  vsakega 
opazovanja. 

Tiho  in  postrežljivo  Tončkino  vedenje,  Ijubeznivo  kramljanje  in 
njen  nedolžni  smeh  se  je  bil  tako  zelo  omilil  bolnici,  da  ni  mogla 
živeti  brez  nje.  Le  Tončka  ji  je  znala  práv  postlati,  le  Tončka  jo  je 
znala  tako  rahlo  prijeti,  prenašati  in  obračati,  da  je  ni  bolelo. 

Kot  sestra  usmiljenka  se  je  nagibala  Tončka  nad  odvetnico,  ji 
gladila  lase  s  čela,  če  so  ji  zlezli  izza  čepice,  ji  brisala  oči  in  ústa  ter 
jo  Ijubkujoče  tolažila. 

^0  Ijuba  moja  gospa,  le  nikar  ne  obupajte!«  ji  je  dejala  često- 
krat.  »Se  vse  bo  bolje.  Dobri  Bog  in  premila  mati  božja  vam  morata 
pomagati;  saj  molim  k  njima  vsaki  danU 

Doktorici  so  se  ob  takih  besedah  porosile  veliké  tožne  oči  s 
solzami. 

t  O  Tončka,  meni  ni  več  zdravila,  c  ji  je  odgovorila  šepetaje,  vdano. 
»Hvala  ti  za  dobrohotne  besede.  Želim,  da  bi  se  ti  na  zemlji  vedno 
dobro  godilo,  ker  si  tako  blaga!« 

»0h  gospa,  kaj  bom  brez  vasU  —  je  vzdihnila  Tončka,  »Vi 
ste  skrbeli  za-me  že  od  malega,  vi  ste  me  vzeli  v  svojo  odlično  hišo, 
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me  poučevali  in  likali,  kakor  bi  bila  vaša  hči  ...  o  milostljiva,  kako 
sem  vam  hvaležna  ! « 

Pľijela  je  koščeno  ročico  bolničino  ter  jo  poljubila.  Potem  si  je 
zakrila  oči  ter  poskúšala  plakati  —  no,  solz  ni  bilo   .  .  . 

Doktorica  je  užila  tako  malo  Ijubezni  v  življenju,  je  videla  tako 
malo  dôkazov  sične,  globoke  vdanosti  do  sebe  v  vseh  svojih  zakon- 
skih  letih,  da  ni  umelá  ločiti  hinavstva  od  pristnega  čuvstvovanja. 
Pač  je  kanila  marsikatera  solza  siromakov  in  sirôt  na  njeno  dobrôt- 
Ijivo  roko,  a  pri  tem  je  šmátrala  sebe  le  za  izvršilni  organ  podpornega 
društva  in  njegovih  podpiralcev.  Nje  samé  —  tako  si  je  domišljevala 
—  ni  Ijubil  razen  pokojne  mamice  nihče  na  svetu  brez  sebičnosti.  Iz 
Tončke  pa  si  je  bila  vzgojila  v  enem  letu  bitje,  ki  je  hvaležno  le  njej 
za  vse,  kar  je,  in  kakršno  je  .  .  .  tDa,  da  —  Tončka  je  pridno,  po- 
šteno  in  lepo  dekle.  Srečna  bo,  práv  srečna,  ako  le  ona,  odvetnica, 
tako  hoče.  —  In  zakaj  ne  bi  hotela!?  Iz  največjega  uboštva,  iz  ne- 
varnosti,  da  se  pogrezne  v  smrdljivo  blato  nenravnosti,  jo  je  dvignila 
polagoma  na  mesto  svoje  družabnice  .  .  .  Zakaj  bi  svojega  započetega 
dela  ne  izvršila  do  konca!  —  Ona  sama  je  prežila  toliko  tožnih  let, 
prelila  skrivoma  toliko  in  toliko  najgrenkejših  solza,  ker  ji  ni  dala 
narava,  da  bi  se  omilila  svojemu  môžu,  ker  ni  bila  ustvarjena,  da  bi 
zadostila  poklicu  soproge  .  .  .  naj  bo  srečna  vsaj  Tončka,  ki  ima  razen 
novcev  vse !«    — 

Tako  je  premišljevala  cesto  odvetnica  ter  v  dúhu  že  videla  Tončko 
srečno  omoženo,  v  krogu  zdravih  in  lepih  otrok,  ki  vedo  vsi,  da  jim 
je  ustvarila  to  srečo  dobra  rajnica,  blaga  gospa  Pajkova  ...  In  ta 
obitelj  se  pomenkuje  naj  raje  in  največ  o  svoji  dobrotnici  ter  moli  vsaki 
dan  za  večno  blaginjo  njene  duše  .  .   . 

V  tem  pa  je  šlo  z  odvetnico  čim  dlje  tem  hitreje  h  koncu.  Sapa 
ji  je  včasih  skoro  popolnoma  prestala.  Hropeč  jo  je  lovila  v  svoje 
prazne  prsi.  Bile  so  jo  že  samé  kosti.  Vsaki  dan  so  pričakovali  njene 
smrti.  Tudi  dr.  Pajk  se  je  bil  preselil  v  vilo. 

Neko  popoldne  je  bilo  odvetnici  posebno  slabo.  Ukázala  je  torej 
poklicati  vnovič  duhovnika;  po  sv.  opravilu  pa  mu  je  povedala  svoj 
sklep,  da  hoče,  predno  se  loči  s  sveta,  določiti  pismeno  svojo  po- 
slednjo  voljo. 

Duhovnik,  star,  blag  gospod,  ki  je  poznal  bolnico  že  od  mladih 
nog,  ji  je  pritrdil  ter  na  njeno  željo  in  po  njenem  narekovanju  sestavil 
oporoko. 

Koga  ima  na  svetu,  komur  more    zapustiti  kaj  svojega  imetka  ? 

Soproga  1 
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Soproga?  Saj  mu  je  donesla  v  hÍšo  poleg  bogate  bale  petdeset 
tisočakov.  Gospodinjila  mu  je  marno  vsa  leta  njiju  zákona  ter  mu 
bila  verná  in  potrpežljiva  družica.  Soprog  pa  je  ni  Ijubil  —  zanemarjal, 
preziral  jo  je  popolnoma.  Zahtevati  ne  more  ničesar  od  nje.  Vendar 
mu  vôli  v  znak,  da  mu  odpušča,  še  dvajset  tisoč  in  vse,  kar  je  pri- 
nesla  s  seboj. 

In  ostalih  šestdeset  tisoč?  — 

Sorodnikov  nima,  otrok  tudi  ne.  Otroci  njeni  so  bili  siromaki, 
sirote  in  vdove;    njim  torej   zapušča  dvajset  tisoč  za  ustanove. 

Tisoč  goldinarjev  vôli  cerkvi  sv.  Pavla,  kjer  se  naj  bero  vsako 
leto  maše  za  njeno  in  njenih  starišev  duši. 

Devetintrideset  tisočakov  pa  naj  dobi  —  Tončka  Vrh- 
nikova  I  — 

Ko  sta  podpisala  oporoko  še  dva  svedoka,  se  je  duhovnik  po- 
slovil, 

Zmračilo  se  je. 

Odvetnika,  kakor  po  navadi,  ni  bilo  doma.  Ko  se  je  po  polnoci 
vrnil,  je  spala  že  vsa  hiša;  le  pri  bolnici  je  brlela  svetilka.  Odšel  je 
v  svojo  sobo,  ne  da  bi  pogledal  do  svoje  soproge  ali  pa  vsaj  po- 
vprašal  po  njej. 

Isto  noč  je  strážila  Tončka  pri  bolnici.  Vrstila  se  je  z  Marijano 
in  hišnico.  Ležala  je  na  naslanjaču  v  bolničini  sobi,  da  je  bila  vsaki 
hip  pri  rokah. 

Proti  jutru  pa  je  začela  odvetnica  ječati,  hropeti  in  pojemati. 
Tončka  se  je  začela  bati,  da  bi  ji  umrla;  šla  je  torej  klicat  kuharico. 
Ko  je  prišla  Marijana  k  postelji,  se  je  vila  doktorica  že  v  smrtnem 
boju.  Urno  je  prižgala  blagoslovljeno  svečico  s  sv.  Višarij,  katero  je 
imela  že  pripravljeno  v  predalčku  pri  postelji,  ter  začela,  pokleknivši 
ob  vznožju,  glasno  moliti  molitve  za  umirajoče. 

Tončka  pa  je  stekla  med  tem  klicat  odvetnika.  Ko  je  prišla  v 
odvetnikovo  spalnico,  ni  razločila   v  temi  ničesar. 

Z  vinskim  duhom  prenasičen  zrak  ji  je  udaril  v  nos,  ko  je  odprla 
vráta.  Pajk  pa  je  glasno  smrčal  in  prhal. 

Stoječ  med  vráti,  je  zavpila : 

>Gospod  doktor!  Vstanitel  Milostljiva  umiralc 

Nobenega  odziva.  Odvetnik  je  grcal  in  smrčal  dalje. 

Znova  in  še  glasneje  je   zaklicala: 

»Gospod  doktor  —  vstaniteU 

Zopet  nobenega  odgovora. 
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Tedaj  pa  se  je  pritipala  do  njega  in  ga  krepko  zmajala,  prijemši 
ga  za  ramo  in  glavo. 

Odvetnik  je  hrknil,  globoko  vzdihnil,  se  prevrgel  z  desne  na  levo 
strán  teľ  vprašal  zaupno : 

»Kdo  pa  je?« 

>Jaz  —  Karol  —  vstani!  —  Ne  morem  te  že  vzbuditi,c  je  še- 
petala  Tončka,  da  bi  je  ne  čula  Marijana,  ker  je  bila  pustila  vsa  vráta 
za  seboj  odprta. 

»Tončka,  ti,  ti?!«  — 

Takoj  je  bil  trezen. 

» Vstani  I  —  Mudi  se  —  ženi  tvoji  je  slabo  —  ah  I« 

»Tiho,  tiho,  golobče  moje  —  srček  moj  —  sreča  moja!«   — 

Ko  sta  prispela  Tončka  in  Pajk  k  bolničini  postelji,  je  klečala 
Marijana  že  plakaje  tik  njenega  vzglavja;  ihteč  je  poljubljala  suhe, 
mrzle  roke  gospej  Mariji,  preko  katere  voščeno  bledega  in  globoko 
udrtega,  upadlega  obraza  je  bil  razlit  blažen  nasmeh  —  odsev  rajské, 
nadzemeljske  sreče. 

(Dalje   prihodnjič.) 


Ptici. 
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Zm^ársívsi,  ptica,  zdravá!  Mlade  v  gnezdu  bodeš 

Spet  si  priletela,  —   Kot  nekdaj   —   gojila, 

Spet  pod  streho  mojo  S  petjem  dušo  bolno 

Gnezdo  si   pripela.  Bodeš  mi  vedrila  .  .  . 

Carmen. 

Planinski  cvet. 

V   življenja  dneve  meni  enolične 
Naključje  vpletlo  je  podobe  mične. 
Kjer   moci  Sava  in  sestríca  Kokra  svet, 
Razvil  se  meni  krasen  je  planinski  cvet. 

Razvil  se  cvet  na  nepristopni  skali, 

Da  meni   nedosežen,    to  me  žali. 

Čeprav  srečnejše  v  šopek  ga  dobi  dekle, 

Na  cvet  planinski  mi  spomin  nikdar  ne  vmre. 

Breda. 


Fťidolin  Kavčie :  Zuameuiti  Sloveiici. 


Znamenití  Slovenci. 

Spisuje  Fridolin  Kavčie. 
57.  Valentín  Črne. 

alentin  Čine,  porojen  v  Šiški  pri  Ljubljani  1.  1723.,  je 
bil  sin  imovitih  knnetiških  roditeljev,  ki  so  ga  poslali  v 
Ijubljanske  normálne  šole.  Oče  mu  je  bil  vzoren  kme- 
tovalec,  in  tudi  sin  je  po  očetovi  smrti,  prevzemši  lepo 
urejeno  posestvo,  mahoma  zaslul  po  vsej  kranjski  deželi 
kot  strokovnjak  v  kmetijstvu.  Z  največjim  veseljem  in  posebno  vrlino 
se  je  bavil  naš  rojak  s  konjerejstvom,  čebelarstvom  in  sadjarstvom 
ter  znal  tako  izvrstno  gospodariti  na  svojem  posestvu,  da  je  bil  vzgied 
vsem  kmetovalcem  na  Kranjskem,  Ob  prostem  času,  zlasti  ob  ne- 
deljah  in  praznikih,  pa  je  vabil  k  sebi  svoje  sosede  ter  jih  poučeval, 
kako  naj  gospodarijo,  kako  naj  rede  živino,  kako  cepijo  in  plemenitijo 
sadno  drevje.  Mnogo  se  je  trudil  mož,  da  bi  pospešil  med  rojaki  če- 
belarstvo,  ki  je  ravno  za  one  dobe  le  skromno  uspevalo.  Marsikaj 
koristnega  in  porabnega  je  izumil  za  naše  čebelarje,  med  drugim  tudi 
poseben  panj,  ki  je  bil  prirejen  iz  šesterih  desek  in  se  je  dal  lahko 
prenašati.  Mnogo  se  je  ukvarjal  Črne  tudi  s  konjsko  rejo  ter  za-njo 
vnemal  svoje  sosede  kmete,  jih  izpodbujal  in  poučeval,  kako  naj  po 
svoji  izkušnji  vzrejajo  lepe  konje.  Njegov  trud  ni  bil  zastonj,  nego  je 
obrodil  mnogo  srečnega  uspeha  pri  rojakih.  Pa  tudi  daleč  črez  meje 
kranjske  dežele  se  je  raznesel  glas  o  tem  môžu  ter  prišel  celo  do 
cesarja  Jozefa  II,  Cesar  je  odlikoval  Crneta  zaradi  posebnih  zaslug  pri 
izboljšanju  konjerejstva  s  tem,  da  mu  je  izročil  in  poveril  vse  cesarske 
žrebce  za  kranjsko  deželo,  češ,  da  z  njimi  okrepi  in  izbolj  ša  domače 
konjsko  pleme.  Črne  je  bil  torej  p  r  vi  cesarski  žrebca  r  na 
Kranjskem. 

Za  našega  vrlega  rojaka  so  se  zanimali  celo  inozemci  ter  ga 
čislali  učenjaki.  Profesor  Belsazer  Hacquet,  ki  je  oni  čas  služboval  na 
Ijubljanskem  liceju,  je  poročal  o  Črnetu  učenému  izdajatelju  knjige: 
»Oekonomisch-technologische   Encyklopädie«  ^)    doktorju    Ivanu    Kru- 

^)  Oekonomisch-technologische  Eucyklopaedie  oder  allgemeines  System  der  Stnats-, 
Stadt-,  Haus-  uud  Land-Wirtschaft  und  der  Kunstgeschichte  iu  alphabetischer  Ordnung 
vou  Dr.  Johanu  Georg  Kriinitz.  Sechsundvierzigster  Theil,  von  Korn-Preis  bis  Krám. 
Nebst  17  Kupfertafebi  auf  48/^  Bogen  und  ^/.^  Bogen  Tabelle.  Mit  Kôuigl.  Preussisclien 
und   Churfiirstl.  Sächsisclieu  Privilégium.    Berliu    1789  bey  Joachim  Pauli,  Buchhäudler. 
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nitzu  v  Beľolinu,  in  ta  je  v  46.  delu  omenjenega  znamenitega  zborníka 
objavil  Cľnetov  životopis,  priobčil  sliko  Crnetovo  ter  ga  priporočal 
severnonemškim  kmetom  v  vzgled  —  gotovo  veliká  čast  slovenskému 
kmetijstvu  tedanje  dobe. 

58.   Anton  Košutnik,  1) 

iz  Tľbiža  na  Koroškem,  porojen  dne  4.  nov  1.  1683.,  j^  s  17.  letom 
stopil  v  družbo  jezuviško.  Učil  je  osem  let  na  Dunaju  in  v  Gradcu 
poetiko  in  govorništvo  ter  vec  let  načeloval  šolam  in  semeniščem. 
Naposled  je  bil  vodja  jezuviškega  kolegija  v  Dunajskem  Novem  mestu. 
Umri  je  22.  julija  1.    1745.  v  Trnovem   na  Ogrskem. 

Spisal  je  sledeče  knjige:  i.)  Scholastica  Parnassi  Graecensis  Ex- 
ercitia.  Graecii,  Widmanstadii  1718.  2.)  Irae  Sapientium  sivé  Invectivae 
Philosophorum.  Graecii  1720.  8^  3.)  Pallas  armata  seu  militaris  fortis- 
simorum  beili  imperatorum  eloquentia.  Graeci  i  172 1.  4.)  Innocentia 
Victrix,  seu  Ferdinandus,  Fuscini  christianissimi  Regis  filius,  de  calum- 
niantis  invidiae  fraudibus  gloriose  triumphans.  Dráma.  Graecii  17 19.  8*^. 
5 )  Viennensium  Poetarum  Exercitationes  Scholasticae.  Carmen  ele- 
giacum.  Viennae  Wolfg.  Schwendiman  1722.  12^.  6.)  Fraterni  amoris 
de  invidia  Triumphus  a  Naramoino  et  Neambendord  Trimumparae 
Cocini  Regis  filiis  relatus.  Dráma.  Viennae  1723.  Schilgen  I2^  7.)  No- 
bile  íidelitatis  mutuae  certamen  inter  Fabium  Maximum  patrem  et 
filium  ejus  Selium.  Dráma.  Viennae  1725.  I2^  8.)  Feriae  aestivae  Rhe- 
torum  Viennensium  seu  discursus  familiares  de  rébus  memorabilibus 
urbis  Viennensis.  Viennae.  1725.  I2^  9)  Vellus  au  reum  burgundo- 
austriacum,  seu  augustissimi  et  celeberrimi  ordinis  torquatorum  aurei 
velleris  fidelis  et  succincta  relatio  historica.  Viennae.   1728. 

59.  Dr.  Gašpar  Žitnik,^) 

Ljubljančan,  brat  matere  Ijubljanskega  skofa  Tomaža  Hrena,  je  bil 
profesor  modroslovne  morale  na  Dunaju,  naposled  pa  vládni  svetnik 
v  Gradcu.  Ko  je  Tomaž  Hren  v  Ljubljani  dovŕšil  gimnazijo,  ga  je 
vzel  ujec  Gašpar  k  sebi  na  Dunaj,  in  pod  njegovim  nadzorstvom  je 
bil  Hren  izprva  na  dunajskem  vseučilišču  kandidát  prostih  umetnosti 
(artes  liberales). 

Zitnik  je  v  tiskú  izdal :  i.)  In  Augustissimi  Rom.  et  Bohemiae 
Regis  Divi  Maximiliani  D.  P.  P.  etc.  exoptatissimum  in  Patriam  re- 
ditum  gratulatorium  Carmen.   Vien.  1563.  4°.   2.)  Epicedium  in  obitum 

1)  Stoeger.  Scriptores  etc. 

2)  P.  Marci.  Biblioth.  Carnioliae. 
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clariss.  D.  Lucae  Guttenfelder  Artium  et  Philosophiae  Doctoris.  Vien. 
excudebat  Mich.  Zimmermann.  1562.  4^.  3)  Epigramma  ad  clariss.  D. 
Martinum  Reuchaliuin.  Ibid.  1563.  4^.  4.)  Epicedion  in  lUmum  Comitem 
Nicolaum  Zrinium  etc.  (legi  potest  in  Schwandtneri.  Tom.  L  de  Scriptor. 
rerum  Hungaricar.  pag  738  editionis  in  foL). 

60.  Dr.   Tomaž  Kristan,  1) 

z  Bieda  na  Gorenjskem,  je  bil  v  Ljubljani  na  glasu  kot  izvrsten 
zdravnik  in  učeň  mož.  Izdal  je:  i.)  Dissertatio  Chemico-Medica  de  hi- 
stória acidi.  Vien.  177 1.  2)  Beyträge  zur  Geschichte  und  Behandlung 
natíirlicher  Pocken,  nach  der  Vernunft  und  Erfahrung.  Theile  11.  Wien 
bey  Ghelen  178 1.  8®.  3)  Kurze  Geschichte  und  pathologische  Schil- 
derung  der  neuen  Epidémie  aus  den  bisherigen  eigenen  Beobachtungen, 
dem  Wohl  des  Publikums  gewidmet.  Wien  bey  Ghelen  1782.  8^ 
4.)  Physikalisch-politisches  Tagebuch  iiber  die  merkwurdigen  Umstände 
und  Folgen  des  Eisstosses  im  Jahre  1784.  Wien  beym  Schmidt  1784.  8". 

61.  Frančišek  Tomičič,  2) 

poľojen  na  Kranjskem,  je  bil  predsednik  in  ravnatelj  bogoslovnega 
oddelka  na  graškem  vseučilišču. 

Spisal  je:  i.)  De  fontibus  Theologiae  moralis.  Grace.  8^^.  2.)  Al- 
lerunterthänigste  Zuneigungsschrift  an  ihre  kaiserliche  konigliche  apo- 
stolische  Majestát,  welche  vom  Herrn  Praeses  und  Director  in  praestito 
ex  Ecclesiastico  tentamine  propugnandae  im  Jahre  1773  vorausge- 
stellet  und  nun  von  einem  seiner  Freunde  in  das  Deutsche  iibersetzt 
worden.  Graec.  apud  Widmanstaetterianos  heredes.  8°. 

1)   P.  Marci.  B.  C. 
'')  P.  Marci.  B.  C. 


íí 


Nad  nama  cvetoči  kostanj. 

ad  nama  cvetoči  kostanj,  In  vetrič  pihne  po  drevu 

Krog   naju  dehteča  poralad,  'ľer  s  cvetjem  in  z  listjem  šumí 

Na  najinih  licih  veselje  In  čudne,  skrivnostne  besede 
In   v  srcih   pa  polno  nad.  Cvetočemu  drevu   golči. 

Poslušava  tajno  šumenje, 

V  radosti  u  tri  pije  srcé  ; 
Na  lica  cvetoča,  smejoča 

Pri.sijejo  nama  solzé. 


/^I^ 


I  Freuensfeld. 
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Dušne  borbe. 

Spísala    Pavlina  Pajkova. 

(Dalje.) 

IV. 

il  je  krasen  večer.  Po  travnikih  in  gozdih  sta  bila  legla 
mrak  in  tihota  ter  sta  jih  v  spanje  zazibavala.  Po  gaju 
in  drevoredih  so  se  vedno  bolj  izgubljale  dolge,  nedo- 
ločne  črte  visokih  dreves;  mešec  se  je  polagoma  do- 
tikal  njih  vršičev.  Zrak  je  bil  popolnoma  miren;  niti 
najmanjša  sapica  ni  motila  svečanega  pokoja.  Dopolnjevala  je  čarobno 
sliko  rosná  krajina,  zavitá  v  lahno  srebrno  meglo,  nad  njo  pa  neizmerno 
obzorje  najlepše  zcíirove  boje,  skoz  in  skoz  se  lesketajoče,  kakor  bi 
bila  kraljevska  roka  po  njem  nasula  bisere  in  demante. 

Z  verande  Vidmarjeve  vile  je  občudovalo  ta  prekrásni  večerní 
prizor  četvero  oseb:  Vidmarjeva  gospa  in  Sidonija,  Ervin  in  Franjo. 
Feodore  ni  bilo  med  njimi.  Pismo  je  imela  pisati  prijateljici  za  god ; 
obljubila  pa  je,  da  se  jim  pridruži. 

Pod  verando,  po  lični  stezici,  posuti  z  drobnimi,  pisanimi  ka- 
menčki  in  obrobljeni  z  duhtečo  ograjo  gostih  smrekovih  drevesc,  sta 
se  shajala  v  veleučene  pogovore  oba  profesorja;  nad  njima  pa  je  od- 
mevala  živahna  govorica,  včasih  tudi  smeh,  ki  je  pričal,  da  družba  na 
verandi  ne  toži  o  njiju  odsotnosti. 

»Zares,  milostljiva  gospa,  s  svojo  poletno  hišo  ste  pridobili  sebi 
in  svojim  dragocen  základ, <  se  oglasi  Franjo,  ki  je  nekaj  čaša  bil 
kar  zamaknjen  v  veličastno  prirodo.  »Pač  ste  vsi  vredni  zavidanja,  ker 
vam  je  dano  prebivati  tretjino  leta  v  tem  malem  raju.  c 

Pahalica  gospe  Vidmarjeve,  ki  je  dozdaj  rahlo,  le  tako  igraje 
mahala  z  njo  sem  in  tja,  se  je  začela  v  tem  hipu  živahno  gibati.  To 
je  bilo  znamenje,  da  je  gospa  Vidmarjeva  dobre  volje.  In  v  resnici, 
ona  preprosta,  odkritosrčna  Franjeva  pohvala  ji  je  neizmerno  godila, 
jo  neizmerno  razveselila,  ker  je  tako  rekoč  vodila  vodo  na  nje  mlin, 
to  je,  dala  ji  je  priliko,  da  se  pobaha,  in  bahavost  je  bila  od  nekdaj 
nje  slabost. 

«Da,«  je  dejala  samozadovoljna,  »tudi  moj  soprog  je  vaših  misii. 
Kolikokrat  se  mi  Je  že  hvaležno  zahvalil  za  mirne,  srečne  dneve,  ka- 
tere  uživa  v  tej  blaženi  samotni  hiši  sredi  zelenja.    Da,  da,  svoje  po- 
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šteno  zatišje  imeti,  to  je  kaj  vredno.  Vaš  gospod  brat  se  je  že  večkrat 
proti  nam  pritoževal,  da  ga  nima.  Pomislite,  da  on  niti  ne  zahaja 
vsako  leto  na  letovišče.  Pravi,  da  mu  ni  nič  nadležnejše,  nego  bivati 
po  tedne  in  tedne  po  natlačenih,  nnalo  pripravnih  hotelih,  ali  pa  kot 
gostač  v  zasebni  hiši,  kjer  nedostaje  vsega,  kar  bi  bilo  potrebno  za 
življenje.  Res.  on  bi  moral  tudi  imeti  kako  čedno  hišico  kje  na  deželi; 
to  bi  bilo  zanj.« 

»Ali  kako  naj  bi  do  tega  prišelpc  se  smeje  Franjo.  »Cetudi 
ima  visoko  plačo,  vendar  nikakor  še  ni  tako  obilná,  da  bi  si  mogel 
iz  svojih  prihrankov  kupiti  vilo  Sami  veste,  koliko  denarja  izdaja  na 
leto  vseučiliški  profesor  samo  za  knjige  in  učene  časopise,  skoro  majhno 
glavnico.c 

»Kaj  ne  bi  tega  vedela!*  je  odgovorila  gospa.  »Saj  moj  mož 
kar  potrato  dela  s  knjigami.  Toda  moškim  je  kmalu  pomagano  v 
denarnih  stiskah ;  treba  se  jim  je  le  bogato  oženiti.  Toda  Feodora  ni 
imela  dote.< 

»Dota  res  ni  nič  napačnega ;  toda  pri  sklepanju  razumnih  zá- 
konov pride  navadno  še  kaj  druzega  v  poštev,  ne  samo  denár,*  je 
menil  Franjo,  ugovarjajoč  nje   zadnji  opazki. 

»Feodora  naj  bi  bila  tudi  še  doto  imela?*  je  vzkliknil  Ervin,  ves 
oduševljen;  «saj  je  ona  sama  na  sebi  največji  základ,  kakršnega,  ne 
zamerite  mi,  gospod  Franjo,  vaš  brat  niti   ni  vreden.« 

»Zakaj   ne?«   ga  je  zavrnil  Franjo   naglo  in  precej   osorno. 

»Ker  ne  zna  ceniti  tega  dragocenega  zakladá,*  je  odgovoril  Ervin, 
»Feodori  se  práv  dobro  zna,  da  ni  srečna  z  njim.* 

»Ni  srečna  z  njim?*  se  je  zavzela  gospa  Vidmarjeva.  *Zenska, 
ki  ni  prinesla  soprogu  ni  belica  dote,  pa  da  ne  bi  bila  zadovoljna  z 
môžem  tacega  častnega  socijalnega  stanja,  tacega  znamenitega  imena  ? 
To  bi  bilo  nezaslišano.  Štiriindvajset  tisoč  dobi  naša  Sidonija  za  doto 
—  lep  denár,   kaj  ne  ?  In  vendar,  ko  bi    -  « 

»Mama,  ne  govorite  vedno  o  moji  doti,  saj  to  vendar  ni  zasluga 
imeti  denár,*  s  temi  besedami  je  pretrgala  Sidonija  materino  zgovor- 
nost.  Pri  tem  pa  je  še  živeje  zardela,  nego  je  že  ves  čas  zardevala, 
odkar  se  je  razpravljalo  o  dotah  in  ženitbah.  Revica  ni  imela  drugih 
svojstev,    nego    molčati    ter  zardevati  po    potrebnem  in  nepotrebnem. 

»To  sem  le  tako  mimogrede  omenila,*  se  je  izgovarjala  gospa 
z  lehkotnim  glasom.  Na  tihem  se  je  pa  jezila,  da  jo  je  nespametno 
dekle  ustavilo  sredi  važnega  pogovora,  ki  bi  lahko  imel  za-njo  úspešne 
učinke.  »Ali  je  to  res,  gospod  Franjo^^  —  mimogrede  bodi  omenjeno, 
da  so  Franja  v  Vidmarjevi  hiši  nazivali  sploh  samo   » gospod  Franjo* 
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in  mu  niso  nič  pridevali  naslova  profesorskega  —  je  pristavila  nato 
gospa,  vrnivši  se  k  prejsnjemu  predmetu,  »kar  trdi  Ervin,  da  Feodora 
ni  sľečna  na  stráni  vašega  občečislanega  brata  ?« 

Franjo  je  prvi  čas  svojega  bivanja  rad  in  z  velikim  navdušenjem 
govoril,  s  komer  je  le  mogel,  o  Feodori.  Videti  je  bilo,  kakor  da  ne 
more  sam  prenašati  občudovanja,  katero  je  čutil  za-njo.  Ko  mu  je 
pa  gospa  zastavila  ono  delikatno  vprašanje,  mu  je  bilo  hipoma  nevšeč, 
javno  povedati  svoje  mnenje  o  njej.  Kakor  se  je  sploh  s  Feodoro 
zadnji  čas  oprezno  vedel,  ravno  tako  se  je  zdaj  izogibal,  omeniti  v 
pogovorih  njcno  osebo  in  njeno  ime.  In  to  je  bilo  popolnoma  na- 
ravno.  Cigár  Ijubav  je  še  v  kali,  kaj  rad  omenja  svoj  vzor;  kadar  pa 
se  Ijubezen  razvije  do  dušne  strasti,  bodisi  Ijubezen  srečna  ali  nesrečna, 
tedaj  se  skrbno  izogiblje  onega  predmeta  vzpričo  nekakšne  dušne  sra- 
mežljivosti. 

Zato  Franjo  resno  odgovori:  »Dovolite,  milostljiva  gospa,  da  se 
okanim  kakršnekoli  opazke  o  svojih  najbližnjih  sorodnikih.« 

»Seveda,  umeva  se  samo  ob  sebi,  da  bi  vam  bilo  nekoliko  te- 
žavno  presojati  rodbinsko  srečo  svojega  brata,  c  je  odvrnila  gospa, 
vidno  osramočena  po  Franjevem  hladnem  odgovoru.  »Zelela  sem 
samo,  da  bi  vi  z  nasprotno  trditvijo  odbili  nepremišljeno  in  prenag- 
Ijeno  Ervinovo  opazko.  Pa  saj  mu  ni  zameriti  te  nepremišljenosti,«  je 
nadaljevala  z  velevažnim  glasom;  »on  je  še  v  onih  letih,  ko  si  človek 
domišljuje,  da  je  zakonska  sreča  ali  nesreča  odvisna  samo  od  večjega 
ali  manjšega  srčnega  nagnjenja.  Pa  ni  tako.  K  zakonski  sreči  je  treba 
tudi  drugih  važnih  pogojev,  in  med  temi  je  izmed  najpoglavitnejših 
brez  dvojbe  imovitost,  če  se  tudi  ta  resnica  ne  strinja  z  zakonikom 
poetov.  Poleg  gmotnih  stisk  in  neprilik  ijubav  kmalu  izpuhti,  naj  reče 
kdo^  kar  hoče.c 

Franjo  je  začel  razumevati,  kam  meri  gospejino  navdušenje  za 
bogastvo.  Ozrl  se  je  sumnjivo  na  Sidonijo,  ki  je  še  vedno  žarela  kakor 
kuhan  rak.  Ta  rdečica,  ki  je  bila  vidna  celo  pri  slabi  svetlobi  na  ve 
randi,  je  potrdila  njegovo  slutnjo.  Prestrašil  se  je,  videč  svoj  nevarni 
položaj,  Takoj  je  sklenil  zatreti  na  mah  vse  neutemeljene  upe,  ki  se 
morda  goje  na  njegov  račun. 

Tedaj  je  odgovoril  z  razdraženim  glasom:  »Ako  bi  se  meni  kaj 
tacega  primerilo  —  toda  vem,  da  se  mi  ne  bode,  ker  nisem  nikoli  bil 
vdan  mamonu  —  postavimo,  da  bi  vzel  v  zákon  žensko,  katere  ne 
bi  prisľčno  Ijubil,  ne  bi  bil  samo  nesrečen,  temveč  utegnilo  bi  se  celo 
zgoditi,  da  bi  postal  tudi  hudoben.  In  tedaj  gorje  ubogi  soprogi ;  go- 
tovo  ne  bi  imela  prijetnega  življenja  poleg   mene.« 
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Sidonija,  ki  je  ves  čas  z  zadržano  sapo  in  z  utripajočim  srcem 
poslušala  njegove  besede,  se  je  zdaj  hlastno  obrnila  od  njega,  in  čudo, 
nje  vedno  žaieče  lice  je  mahoma  pobledelo. 

»Ha,  ha,  dragi  gospod  Franjo,  kako  ste  se  ideálni, c  se  je  smejala 
Vidmarjeva  gospa  ter  jezno  zapiiala  pahalico.  V  njenem  smehu  je 
bilo  nekaj  posiljenega,  pikrega,  da  se  je  Franju  zdel,  kakor  bi  bil  za- 
ničljiv.  »Kako  dolgo  pa  tudi  traje  ona  sentimentálna  Ijubezen,  o  kateri 
vsi  zakonski  kandidatje  obojega  spola  toliko  saiijarijo?  Malo  čaša, 
veľujte  mi,  da,  silno  malo!  Ljubezen  je  nestanoviten  prijatelj,  ki  se 
nam  pridruží  samo  tedaj,  ko  nam  šije  solnce  zadovoljnosti,  denár  pa 
je  zvest,  stanovit  prijatelj,  ker  nam  vselej  in  vedno  olajšuje  in  olep- 
šuje  življenje.« 

Bog  zna,  do  katere  meje  bi  bil  zašel  ta  kočljivi  razgovor,  da  ga 
ni  o  pravem  času  pretrgal  prihod  obeh  profesorjev.  Počasi  sta  sto- 
picala  životná  moža  po  stopnicah,  ki  so  vodile  na  verando.  V  tistem 
trenotju  pa  je  švignil  mimo  njiju  navzdol  Ervin.  On  se  je  bil  le  po- 
vršno  udeležil  pogovorov,  ki  so  se  razpravljali  na  verandi.  Kaj  so 
njega  brigali  nauki  in  nasveti  o  srečnem  ali  nesrečnem  zákonu;  saj 
se  on  ni  mislil  nikoli  ženiti,  Pač  pa  ga  je  skrbelo,  zakaj  da  Feodore 
tako  dolgo  ni  med  njimi.  Vedno  se  je  oziral  po  mnogoštevilnih  vrtnih 
stezicah  in  drevoredih,  razsvetljenih  od  skrivnostne  mesečine,  ali  ne 
bi  zagledal  med  njimi  vitke  Feodorine  postave.  Vedel  je,  da  se  ona 
kaj- rada  odteguje  družbi;  posebno  v  zadnjem  času  je  kaj  pogostoma 
samotno  pohajkovala.  In  njegovo  ostrovidno  oko  je  zapažilo  nena- 
doma  med  drevjem  nekaj  svetlega.  Zeljno  je  upiral  svoje  sokolje  oči 
v  neznani  predmet,  ki  se  je  naprej   pomikal. 

Ni  se  motil.  Nenadoma  je  stopila  izza  drevoreda  Feodorina  viso- 
kostasna  podoba.  Po  vrtu  so  stále  posamezne  vabljive  klopi ;  na  eno 
teh  ona  sede.    Ervin  ni  zamudil  ni   trenotka    ter  se  ji  je  pridružil.  — 

Feodora  ni  govorila  resnice,  ko  se  je  bila  odtegnila  vsakdanjemu 
skupnemu  pomenkovanju,  katero  je  navadno  imela  zbrana  družba  do- 
mačinov  po  večerji  na  verandi.  Za  pismo  se  ni  mudilo,  napísala  bi  je  bila 
lahko  tudi  po  dnevi;  a  gojila  je  iskreno  željo,  da  bi  bivala  enkrat 
pod  božjim  milim  nebom  sama  s  svojimi  mislimi  in  čuvstvi.  Ce  se  je 
tudi  po  dnevi  zdaj  pa  zdaj  otresla  moške  družbe,  vender  ni  bila  skoro 
nikoli  sama.  Gospa  Vidmarjeva  ali  pa  Sidonija  sta  ji  bili  vedno  za 
petami.  A  ona  si  je  želela  miru;  da  bi  mogla  zbrati  zmetene  misii 
ter  zopet  enkrat  do  dobra  premotriti  sama  sebe.  Sama  s  seboj  ni  bila 
zadovoljna;  bilo  ji  je,  kakor  da  preti  nesreča  nje  dusnému  pokoju,  nje 
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domácemu  miiu.  Zavedala  pa  se  je,  da  to  zlo  lahko  zabráni.  Kako  ? 
to  je  hotela   premišljevati. 

Krožila  je  dobro  uro  po  zelenih  travnikih  in  njivah  okrog  doma ; 
naposled  pa  je  utrujena  sedla  na  omenjeno  klop,  ki  je  bila  streljaj 
od  verande  oddaljena. 

Kakoľ  tihotapec,  in  rahlo  kakoľ  bi  hodil  po  iglah,  se  je  pribli- 
ževal  Ervin  klopi,  kjer  je  Feodora  premišijevala.  Mislil  si  je,  da  bode 
učinek  mnogo  večji,  ako  nenadoma  stopi  pred-njo,  nego  če  bi  ga 
ona  že  iz  dalje  zagledala.  Tako  lepa,  tako  veličastna,  tako  nebe.^ka 
se  mu  je  zdela  Feodora  v  čarobni  svetlobi  nočné  kraljice!  Z  globokim 
vzdihom  je  naznanil  svojo  prisotnost.  Njegov  nategnjeni  vzdih  je  res 
vzdramil  Feodoro.  Ko  je  zagledala  Ervina,  se  ji  je  zmračilo  čelo,  in 
nje  prvá  misel  je  bila,  da  bi  vstala  s  sedeža  in  se  vrnila  k  družbi  na 
verando,  a  nje  ponos  se  je  tému  protivil.  Ervín  bi  si  nje  beg  gotovo 
krivo  tolmačil  in  sebi  v  prid;  zatorej  je  počakala.  Z  znakom  največje 
nevolje  se  je  ozrla  nanj  in  ga  nemo,  a  smelo  pogledala,  češ:  kaj 
hočeš  od  mene? 

(Dalje  priliodnjič.) 


„Socijalist"! 

Slika    iz    delavskega.    življenja. 

Spísal  Marijan  Savič. 

(Konec.) 

11. 

užička  je  ostal  brez  dela,  brez  službe.  Kolikor  se  je  trudil, 
vse  je  bilo  brez  uspeha.  Povsod  so  ga  odslavljali,  včasih 
z  zaničevanjem,  včasih  pa  tudi  s  strahom. 

Strojevodjo  je  radi  tega  nepopisno  srce  bolelo.  Ne 
samo,  da  ga  je  mučila  skrb  noč  in  dan,  kaj  bode  v 
bodočnosti,  ko  jim  poidejo  prihranjeni  novci;  tudi  brezdelnost  sama 
ga  je  trpinčila.  Saj  človeku,  ki  je  vajen,  da  gre  vsaki  dan  z  veselo 
dušo  na  delo,  ni  zlepa  kaj  hujšega  od  posedanja  in  pohajanja  brez 
nade,  da  se  mu  kmalu  zopet  ponudi  prilika,  ko  bode  mogel  rabiti 
svoje  moci  1 

No  Ružička  ni  miroval  ni  sedaj.  Neutrudno  je  hodil  od  delodaj- 
nice  do  delodajnice,    nadejajoč  se,  da  se  mu  primeri    vendar-le  še  kaj 


230  Marijan  Savič:    »Socljalist !« 


ugodnega.  Ko  pa  je  minil  tako  že  mešec,  je  začel  iskati  službe  sploh, 
naj  si  bi  bila  tudi  netvorničarska,  in  naj  si  bi  bil  tudi  zaslužek  pičlejši 
od  dosedanjega.  Mislil  si  je:  za  nekaj  čaša  potrpim  —  sčasoma  se  mi 
že  posreči,  da  pridem  zopet  na  boljše  mesto.  Pa  tudi  tega  ni  dosegel. 
Zima  se  je  bližala,  delavske  službe  so  bile  že  vse  oddane;  kjer  pa  se 
je  katera  izpraznila,  jih  je  bilo  oglašenih  za-njo  že  celo  tolpo.  —  Ru- 
žička je  hodil  tudi  k  svojim  prijateljem,  delavcem  v  različnih  tvor- 
nicah,  ter  jih  prosil,  naj  pozvedujejo,  kje  da  je  kaj  praznega,  da  ga 
pripoľoče.  Obljubili  so  mu  vsi  in  imeli  tudi  resno  voljo,  da  mu  po- 
magajo,  toda  službe   Ružička  vendar  le  ni  dobil  .   .  . 

Tako  je  mineval  že  tretji  meseC;  odkar  je  bil  odpuščen ;  zima, 
krutá,  ostrá  zima  se  je  začela.  Iz  početka  je  snežilo  dan  za  dnem, 
potem  pa  se  je  zjasnilo,  in  mraz  je  pritisnil,  da  je  bilo  v  toplo  za- 
kurjeni  sobi  za  malo  čaša  znova  zopet  mrzlo. 

Ružičkoví  pa  so  začeli  okušati  trdi,  grenki,  moreči  kruh  bede  in 
pomanjkanja.  Kar  so  imeli  prihranjenega,  so  polagoma  porabili  — 
začeli  so  jemati  na  upanje.  Toda  tudi  to  ni  moglo  trajati  dolgo;  pro- 
dajalec  je  začel  godrnjati,  denarja  pa  od  nikoder.  Začeli  so  torej  nositi 
v  zastavljalnico  vse,  česar  niso  najnujnejše  potrebovali,  da  so  se  pre- 
živili.  Zajček,  sosed,  ki  je  bil  dobil  službo  pri  nekem  svojem  sorodniku, 
mu  je  posojal  majhne  vsote;  drugi  tovariši,  samci,  so  se  razpršili  na 
vse  stráni  —  v  mestu  ni  ostal   nihče. 

Otrokom  je  trebalo  nove,  gorke  obleke ;  zakaj  poletenska  je  bila 
prelahka,  da  bi  kljubovala  rezkému  mrazu.  Pa  odkod  vzeti  novce  ?  — 
Cepeli  so  okoli  železné  peci,  katero  so  zakurili  le  po  dvakrát  na  dan ; 
kadar  je  postala  mrzla,  so  zlezli  v  postelj,  kjer  jih  je  mati  odela 
do   vratu. 

Oče  in  mati  pa  sta  zmrzovala  I  — 

Mali  Janko  je  hodil  še  vedno  v  šolo,  ki  je  bila  jedva  par  stre- 
Ijajev  od  stanovanja  oddaljena.  Namesto  zimske  suknjice  mu  je  za- 
vezala  mati  svojo  veliko  ruto  okoli  vratu  in  prsi,  Roditelja  sta  bila 
veselá,  da  je  vsaj  Janku  ves  dan    toplo  v  zakurjeni  soli. 

Jedli  so  le  po  trikrát  na  dan,  pa  še  tistikrat  práv  pičlo.  Otroci, 
vajeni,  da  so  dobili  i  dopoldne,  i  popoldne  kosec  kruha,  jabolko,  ali 
celo  skodelico  káve,  so  sedaj  cesto  jokaje  tožili,  da  so  lačni.  Rodi- 
telja sta  strádala  sama,  si  odtrgovala,  kolikor  r>ta.  si  mogla,  da  bi  po- 
tešila otročji  jok,  ki  ju  je  silil  k  obupnosti;  navzlic  tému  jim  je  zri 
glad  iz  oči  tako  očitno,  da  ga  je  moral  zapaziti  vsakdo. 

Ružička  ni  vedel,  kaj  bi  storil.  Svoje  črevlje  je  že  povsem  raz- 
trgal  z  večnim    tekanjem    in    letanjem   po    mestu  za  službo.     Sedaj  je 
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bil  pľipravljeii  postatí  navaden  postrežček,  navaden  dninar,  če  bi  ga  le 
kdo  hotel.  Poskusil  je  vse,  toda  povsod  je  bilo  že  prenapoliijeno,  ali 
pa  so  mu  odrekli  z  istim  vedno  se  ponavljajočim  razlogom  :  »Soci- 
j  a  1  i  s  t  ste  ! « 

Nekega  dne  pa  je  prijokal  Janko  domov  Tožil  je,  da  ga  strašno 
zebe,  da  ga  gtozno  glava  boli,  kmalu  pa  zopet,  da  mu  je  nepopisno 
vroče. 

Prestrašená  roditelja  sta  ga  položila  brzo  v  postelj.  ^Ljubi  Bog, 
ne  hoti,  da  nastane  iz  te  bolezni  kaj  hudegaU  sta  molila  tiho  v 
svojem  srcu. 

^)Daj   mu  še  mojo  juho,  Nežal*    je  dejal  Jan. 

>Ne,  ne,  le  izpij  svojo,  Jan  —  dam  mu  jaz  svojo, «  je  odgo- 
vorila  žena, 

»Neža,  prosim  te  —  jaz  sem  mož;  krepkejši  sem,  lažje  mi  je 
brez  obeda,  nego  tebi,  slabotni  ženskiU 

»0  Jan,  kako  si  doberl  —  Toda  poslušaj  me  to  pot  —  vidim, 
da  si  slab.4 

»Ne,  nisem,  res  da  nisem,  Nežal « 

»Saj  si  tudi  včeraj  razdelil  ves  svoj  delež  med  otroke  —  lačen 
si;  da  omedlevaš!  — Jan,  le  pij,  sam  pij  1  Danes  mu  dam  jaz  .  .  .« 

»Jutri  pa  zopet  jaz  .  .  .   dobro. « 

In  žena,  ki  je  bila  takisto,  kakor  njen  soprog,  že  vec  dni  zapored 
porazdelila  skoro  ves  svoj  delež  med  deco,  si  je  odtrgala  še  tisti 
krožnik  juhe  in  kosec  mesa  v  prid  svojemu  bolnemu  sinku. 

No,  njiju  skrb,  njiju  tekmujoča  Ijubezen  je  bila  kmalu  za  Janka 
brez  haska.  Se  tisto  prvo  noc  se  je  onesvestil  in  zmešano  govoril  o 
soli,  o  snegu,  o  otcu,  o  Nanki,  pa  zopet  o  mrazu  in  hudi  vročini. 
Lotevala  se  ga  je  mrzlica,  pa  zopet  vročica.  Nekaj  čaša  se  je  tresel, 
kot  bi  ležal  gol  med  samim  ledom,  kmalu  nato  pa  se  je  zopet  potil, 
paril  in  kuhal,  kot  bi  ležal  v  razbeljeni  peci.  Poznal  ni  nikogar,  niti 
mamice. 

Bile  so  to  strašne  ure,  katere  sta  preživela  gladni  otec  in  gladna 
májka  v  mrzli,  nezakurjeni  sobi  ob  postelji  svojega  Ijubimca. 

Neža  je  ihtela,  soprog  jo  je  tolažil  in  osrčeval,  pa  njegove  oči 
so  bile  tudi  rosné,  in  njegove  roke,  polagajoče  mrzle  obkladke  sinú 
na  žareče  čelo,  so  se  tresle. 

»Po  zdravnika  pôjdem, «  je  dejal  proti  jutru  Ružička. 

»Da,  da,  moraš  iti...morda  mu  pomore, .  .sicer  ga  izgubiva...« 

»Mama,  mama,  zakaj  si  huda }  —  saj  sem  bil  priden  .  .  .  samo 
zeblo  me  je  .  .  .  huj !  Ta  sneg  .  .   .  dvakrát  sem  pádel  —  ah,   Nanka, 
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Nanka,  kam  si  dela  moje  beiilo  ?  —  Daj  je  nazaj !  —  Ata  bodo  hudi ! 
—  Ata,  ata,  kako  me  pece  ...  tu  v  glavi,  v  pľsih  ...  ah,  Marica, 
zakaj  se  smeješ?  —  AH  se  ti  nič  ne  smilim.í^« 

Sinček  je  govoril  skoro  nepretigoma;  malo  je  včasih  potihnil, 
pa  znova  začel,  mahal  z  rokami  okolo  sebe,  pa  kakor  nezavesten  obležal. 

Jedva  se  je  malo  zdanilo,  že  je  šel  Ružička  po  zdravnika.  Ulice 
so  bile  še  prazne,  le  mlekaiski    vozoví  so   hiteli  po  zasneženih  ulicah. 

Ružička  je  obstal  pred  visoko,  lepo  hišo,  na  katere  vratih  je 
bilo  nabitih  premnogo  majhnih  in  velikih,  črnih,  belih  in  pisanih  tablic 
z  napisi.  Največja  med  njimi  —  bila  je  črna  z  rumenimi  črkami  —  je 
imela  nápis :  Medici  n  ae  et  chirurgiae  Doctor  Samuel  Sil- 
berstein,  o  r  d.  od  3  —  4  popoldne. 

Poleg  vrat  je  bil  rumeň  ročaj,  nad  njim  pa  okrogla  črna  tablica 
z  besedami :   i Zvonec  k  zdravniku  S.  Silbersteinu.« 

Za  ta  ročaj  je  poprijel  Ružička  ter  dvakrát  krepko  potegnil. 

Dolgo  nobenega  odziva. 

Še  enkrat  je  potegnil  zmrzujoči  Ružička  ter  —  čakal.  Raztrgana 
obutal  je  kaj  malo  bránila  mrzli  snežnici  in  ostri  sapi  skozi  luknje; 
prsti  so  mu  premirali.  Stopical  je  z  ene  noge  na  drugo,  si  pihal  v 
dlani,  in  naposled  je  začel  tekati  pred  vráti  semtertja.  Solze  so  mu 
zalile  oči,  in  po  vsem  životu  je  drgetal  kot  šiba  na  vodi. 

Slednjič  se  je  odprlo  v  prvem  nadstropju  okence,  in  skozi  nje 
je  pogledala  bradatá  črna  glava, 

>Kdo  je  .^  —  Kaj  želite.í^Ä  je  vprašala  glava. 

iGospod  zdravnik,  prosim,  da  mi  oprostite,  ker  prihajam  ob  tej 
zgodnji  uri  —  jaz  sem  Jan  Ružička,  strojevodja  —  sin  mi  je  nenadoma 
opasno  obolel  —  biede  se  mu  —  bojim  se,  da  — « 

t  AU  imate  fijakarja.í^   —   Ta  grozna  burjal« 

»Ne,  gospod  zdravnik,  nimam  ga  —  ne  morem  ga  plačati  — 
sicer  pa  nobenega  ni  — € 

iTako?  —  Torej  peš  naj  grem  z  vami  ob  tem  prokletem  vre- 
menu,  ko  ne  bi  niti    svojega    psa  gonil  na    ulico!  —  Kaj  li  misliteU 

» Gospod  doktor  —  revež  sem  —  otrok  mi  umira  —  plačam 
vas  takoj,  ko  dobim  službo  .  .  .« 

»Kaj,  kaj.?  —  službo  }  —  kaj  niste  strojevodja  v  tvornici  ,Lôwy 
in  nečaki'.í^c 

>Ne,  gospod  zdravnik  —  odpuščen  sem  bil  brez  povoda  pred 
meseci,  toda  — * 

>0h,  oh,  torej  tako!.?  —  Glej,  človek,  kaj  ste  si  izmislili!  —Jaz 
sem  zdravnik    I  e  za    delavce  firme  ,Lôwy  in    nečaki'  —  vedeli  ste  to 
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sami  —  pa  me  ste  vzbudili  in  izvlekli  iz  gorke  postelje  na  ta  vražji 
mraz  .  .  .  Boga  mi,  zaslúžite,  da  vas  dam  aretirati!  —  Mars! c 

Okno  v  prvem  nadstropju  se  je  gromko  zapilo,  in  Ružička  se 
je  opotekaje  odpravil  zopet  domov. 

Srce  mu  je  hotelo  počiti.  Zaihtel  je  in  začel  plakati  —  plakati, 
kakor  še  ni  plakal,   odkar  je  bil    mladenič  in  mož. 

Torej  revež  se  nikomur  ne  smili  ?  —  Ubožec,  radi  neusmiljenosti 
drugih,  ki  se  valjajo  v  milijonih,  tak  ubožec  ne  nájde  pomoci  nikjer  ?  — 
Njegov  otrok  naj  pogine  kot  ščene  na  gnojišču,  ker  nima  novcev,  da 
bi  prišel  po  zdravnika  s  kočijo  —  ker  nima  zlatov,  da  bi  mu  kra- 
Ijevski  nagradil  ,muko',  da  je  vstal  uro  prej  izpod  pernice  in  se  pet 
minút  pomudil  ob  ležišču    trpečega  črvičal?  — 

Ružička  se  je  ustavil  mahoma  sredi  ceste  in,  iztegnivši  roko  proti 
nebu,  kjer  je  bledel  mešec  in  so  ugasovale  zvezde,  je  jecljaje  in  ihteč 
vzdihnil:  »Moj  Bog,  tu  glej  pravico,  tu  glej  Ijubezen!  —  Umreti  mi 
mora  sinko,   ker  sem  berač  —  berač  —  berač!« 

Besedo  ,ber^č*  je  govoril  vedno  glasneje,  dokler  je  ni  v  silnem 
obupu  na  ves  glas  zakričal  ... 

V  istem  hipu  so  prišli  izza  ogla  štirje  moški.  Bas  so  odpeli  tiho, 
pridušeno,  a  lepo,  razločno  četveroglasno  Slovensko  narodno  pesem  : 

»Sinoči  je  pa  slanca  pala 

Na  zelene  travnike, 

Je  gotovo  pomorila 

Vse  prežlahtne  rožice  .  .   .« 

Se  so  čuli  Ružičkin  krik  , berač'  —  in  takoj  utihnili. 

Eden  izmed  četverice  pa  je  pristopil  k  strojevodji,  ki  se  je  že 
jedva  premikal,    ter  ga  nagovoril: 

»Prijatelj,  vi  ste  Slovan!  —  Kaj  se  jezite?  —  Ali  vas  je  kdo 
razžalil.?  —  Povejte,  slovenskí  visokošolci  smo.c 

»Gospodje,  jaz  sem  Ceh,c  je  odgovoril  Ružička,  vesel,  da  se  vsaj 
kdo  pobriga  za  njegov    položaj. 

»0,  Ceh,  Ceh,  naš  brat!«  mu  je  odgovoril  veselo  Slovenec.  »Ži- 
vela  češko-slovanska  vzajemnost!*  je  pristavila  ostala  trojica,  pa  brž 
enodušno  intonirala  ter  začela  zopet  tiho,.  pridušeno,  a  lepo,  razločno 
četveroglasno  peti  češko  narodno  himno: 

»Kde  domov  rauj  ? 
Kde  domov  muj? 
Voda  huči  po  lučinách, 
Bory  šumi   po  skalinách  ... 
Zeme  česká  domov  muj  U 

16 
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In  pojoč  SO  vzeli  Ružičko  v  sredo  med-se  ter  šli  dalje  svojo  pot. 
Tedaj  pa  je  zapažil  eden  veseljakov,  da  jih  Ružička  jedva  dohaja. 

»No,  braté  Čeh,  te-li  bôle  noge?  —  Stopaj,  stopaj  junaško!« 

»Gospodje  Slovenci,c  je  dejal  Ružička,  >ne  morem  —  ne  morem ; 
ves  sem  premrl  —  jedva  čutim  prste  na  nogah  v  svojih  raztrganih 
črevljih.c 

»Kaj  zlomkal  Vas  zebe?  Mi  pa  popevamo,  ker  nam  je  gorko 
v  srcu  in  —  želodcu.  Kaj  ste  pa,  braté   Čeh? c   , 

»Ubog.  preziran  in  zatiran  delavec  sem,  gospodje,  kateremu 
umira  doma  edineclc  je  začel  pripovedovati  Ružička  ter  jim  krátko 
povedal  vse. 

»Ti  bore,  bore  Slovan I«  je  dejal  ginjen  oni,  ki  je  Ružičko  prvi 
nagovoril.  t  Taká  je  ta  kápitalistovska  svojat  —  evo  vam  ene  tožne 
slike  izmed  stoterih  in  stoterih  slučajev  I  In  potem  se  svet  še  čudi, 
da  se  porajajo  socijalistične,  anarhistične  in  še  druge  také  prevratne 
zarotelc  —  »Gospod  Ružička, «  se  je  obrnil  do  strojevodje  z  Ijubez- 
nivim  glasom,  »peljite  nas  na  svoj  dom!  Brat  bo  bratú  izkušal  po- 
moci !  —  Glejte,  baš  včeraj  sem  bil  promoviran  za  doktorja  vsega 
zdravilstva  —  nocojšnjo  noč  sem  preživel  zadnjič  v  veselem  krogu 
svojih  mlajših  prijateljev  -  rojakov  —  na  poti  domov  smo  naleteli  — 
peljite  me  k  svojemu  sinku,  ki  bodi  moj   prvi  pacijentlc 

»0,  hvala,  hvala  vam,  gospod  doktor !«  je  izpregovoril  ginjeni 
Ružička;  besede  sočutnega,  prijaznega  mledeniča  so  mu  s  čudovito 
milobo  prevzele  vso  dušo.  tDa,  hitimo,  gospodje,  hitimo  .  .  .  morda 
ga  še  rešitel« 

Z  novimi  upi  je  stopal  Ružička  čilejši  s  svojimi  znanci,  ki  so, 
malo  preje  veseljaško,  brezskrbno  popevaje,  postali  hitro  resni.  — 

Vstopili  so  v  Ružičkovo  stanovanje. 

»Ali  si  prišel?   —  Zdravnik?c 

tDa,  Neža   —  štirje  zdravniki!  —  Kako  je  Janku  ?c 

>  Slabo,  slabo  U 

Mladi  zdravnik  je  pristopil  s  svojimi  tovariši  k  bolniku  ter  ga 
začel  takoj  preiskovati  in  povpraševati  stariše  o  tem  in  onem.  Ko  pa 
je  videl  suho,  propadlo,  šibko  telesce  dečkovo,  je  zmajal  z  glavo. 

»Deček  je  silno  slaboten  —  preslabo  ste  ga  hranili  —  prehladil 
se  je  .  .  .  hm!  revček!« 

Ko  je  izpregovoril  zdravnik  te  besede,  sta  vedela  roditelja,  da 
je  vsaka  nadá  nespamctna.  —  Jokaje  sta  se  objela  ter  krčevito  jokala. 

tLačen  je  bil  —  slabo    oblečen  —  moj   Bog  —  moj  BogU   — 
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Bledih  lic  so  stali  na  stráni  mlajši  Slovenci,  zroč  ta  prizor: 
oči  so  se  jim  porosile,  in  pretieseni  v  dno  sľca  so  se  obrnili  k  vratom. 
Zdravnik  pa  je  dejal : 

»Stojte,  prijatelji!  —  Okrutnost  brezsrčnega  kapitalista  je  krivá 
te  stnitne  žrtve  .  .  .  Lakota,  mraz  je  pôvod  boleznim  in  večini  smrtnih 
slučajev  v  najubornejših  delavskih  slojih  .  .  .  Evo  vam  slučaja!  —  Ne 
pozabite  ga,  pomnite  ga  za  življenje  in  svoje  delovanje  —  zlasti  ti, 
juľist  Franlc 

Potem  pa  je  segel  v  svojo  listnico  ter  jo  skoro  do  cela  izpraznil. 

» Obdržal  sem  si  le  za  vožnjo  do  Ljubljane,  ondi  dobim  od  sváka 
na  posodo,«   je  dejal. 

Tovariši  so  ga  razumeli. 

Drug  za  drugini  so  pristopili  k  mizi   in  obracali  svoje  žepe. 

»Evo  vse!c  je  rekel  jurist  Fran ;  »malo  je,  a  vsec  —  Tovariša 
sta  ga  posnemala. 

Potem  so  se  poslovili  od  obupanih  stari.šev. 

»Bog  vas  blagoslovi,  gospodjel*  jih  je  zahvaljevala  Neža,  zdržema 
plačoč.   —    »Bog  vam  stoterno  povrni,  gospod  doktor!* 

Ružička  ni  izpregovoril  niti  besedice.  Le  roke  jim  je  stískal  ter, 
tiščeč  si  desno  dlaň  na   oči,  ihtel  in  ihtel  .   .   . 

Mladi  slovenski  zdravnik  je  govoril  resnico. 

Janku  se  je  bledlo  neprenehoma;  potem  pa  je  umolknil  ter  s 
široko,  topo  zročimi  očmi  ležal  pri   miru,  a  globoko  sopel. 

Nikogar  ni  več  poznal.  Zaman  mu  je  gladila  mamica  razžarjena 
ličeca  ter  ga  klicala  z  najljubeznivejšimi  besedami;  groznica  ga  je  po- 
pustila sicer  popolnoma,  a  srce  je  omagovalo  bolj  in  bolj. 

Ko  sta  se  vzbudila  zjutraj  Nanka  in  Marica,  sta  že  klečala  mati 
in  otec  tik  Jankove  posteljice,  na  stolu  poleg  pa  je  brlela  svečica  — 
bratec  je  umiral.  Jokaje  sta  planila  otroka  iz  posteljic,  videč  objokane 
stariše,  čudno  lice  Jankovo  ter  sluteč,   da  mu  je  hudo  —  hudo. 

Brzo  ju  je  oblekla  mati ;  ko  sta  pristopila  k  trpečemu  bratcu,  je 
baš  vzdihnil  —   zadnjič  .   .   . 

III. 

Meglen,  otožen  dan  je  bil.  Sneg  se  je  počasi  topil,  in  ob  ulicah, 
ki  so  bile  obdane  z  gomilami  nakopičenega  in  še  ne  odpeljanega  snega, 
so  se  delale  grde,  umazané  luže. 

Iz  neke  hiše  v  Hernalsu  je  stopila  moška  oseba,  noseč  na  desni 
rami  belo,  zanikarno  postruženo  krsto.  Plašno  se  je  ozrla  naokoli  ter 
brzih   korakov  krenila  proti  hernalskemu  pokopališču.  Hitro  je  stopal 
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mož,  izogibaje  se  Ijudem,  ki  so  se  radovedno  ozirali  v  njegovo  čudno 
bledo,  upadlo  lice,  in  je  zagazil  vsaki  hip  v  ostudno  obcestno  brluzgo . . . 

íČuden  izprevodlc  je  pripomnil  nekdo.  »Koga-li  nese  ?  —  Sa- 
momorca?  —  Nihče  ga  ne  spremlja,  niti  oče,  niti  mati  .  .  .« 

In  vendar  se  je  dotičnik  motil 

Ubožec,  ki  je  ležal  trd  in  mrzel  v  oni  krstici,  je  bil  dobrí,  pridni 
in  pohlevni  Janko,  njegov  nosilec  pa  je  bil  —  njegov  oče. 

Ružička  ni  mogel  najeti  in  plačati  drugega  pogrebca,  tudi  du- 
hovniku  ni  mogel  izročiti  določene  pristojbine,  da  bi  prišeľ  na  dom 
blagoslovit  truplo  sinčkovo  —  sam  ga  je  moral  nesti  k  večnému  po- 
čitku  —  doma  pa  je  jokala  žena  z  otročičema,  ker  ni  mogla  radi  si- 
romašne  letne  obleke  z  njim    ... 

Daleč  je  hernalsko  pokopališče,  in  težka  je  postarala  krstica,  da 
je  moral  nosač  párkrát  počiti  ter  vzeti  breme  sedaj  na  levo,  sedaj 
na  desno  ramo,  brišoč  si   obilní  pot. 

Ko  je  dospel  do  mrtvaščnice,  je  stalo  ondi  že  nekaj  Ijudi,  čaka- 
jočih  duho vniká,  da  blagoslovi  truplo  in  gomilo  neke  deklice,  ki  je  uinrla 
za  nalezljivo  boleznijo.  Ružička  je  stopil  v  mrtvasčnico,  kjer  je  dišalo 
po  voščenih  svečah  in  gnilih  cvetlicah,  ter  položil  na  kamenito  mizo 
svojega  Janka.  Na  mizi  poleg  je  bila  lepa,  zlato  odičena  krsta  one 
deklice;  na  krsti  sta  ležala  dva  veliká  venca  iz  svežih  cvetlic  z  dol- 
gimi  trakovi  in  zlatimi  napisi.  Okolí  mize  pa  so  stále  goreče  sveče, 
debele  voščenke  —   na  vsaki  straní  po  tri. 

Jankova  slabo  postružena  rakev  pa  ni  imela  ni  venca,  ní  cvetke, 
ni  traku,  ni  napisa  in  nobene  voščenke.  — 

Ružička  se  je  umaknil  na  strán  ter  sedel  ondi  na  stôl.  Ljudje 
so  vstopili,  pokropili  dekličino  krsto,  molili  pa  se  začelí  glasno  po- 
govarjati,  kako  lepa,  prijazna  deklica  je  bila  Amalija,  kako  dobro 
glavico  je  imela,  kako  rada  je  molila ;  potem  so  začelí  hvaliti  vence 
in  nápise  ter  ugibati,  koliko  stanejo   sveče. 

Potem  so  se  ozrli  na  Jankovo  krsto. 

»Koliko  siromaštvo!«  je  dejala  gospa  v  črni  obleki  s  pajčolanom 
do  tal  sezajočim. 

»Delavčev  sin  menda,c  je  dostavila  suha  ženská  živih,  ostrih  oči. 
»Revež  bi  bil  in  trpin  —  bolje  je,  da  ga  je  rešila  smrt!« 

»0h,  res  je,  res  je!  Kaj  je  to  naše  življenje !  —  Pena  —  sanje 
—  nič,€  je  pritrdila  okrogla,  tolsta  žena  rdečega,  zabuhlega  obraza 
ter  sklenila  roke. 

»Pa  niti  ene  lučice  níma  revček  —  oh,  ti  bedaU  je  rekla  znova 
ona  suha   ženská. 
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»0h,  saj  je  res,  niti  ene  svečice  —  to  so  pac  čudni  staiiši !  — 
Pa  seveda,  delavci  nimajo  rahlega  srcal  —  Ohl« 

»Tu  imam  majhen  kosček  —  dober  je  za  ubožčka!«  je  dejala 
gospa  s  pajčalonom  in  segla  v  žep,  iz  katerega  je  potegnila  kosec 
svečice,  Prižgala  jo  je  pri  voščenki  ter  jo  postavila  pred  Jankovo  krsto 
na  mizo. 

Potem  so  zopet  odšle;  Ružička  pa  je  ostal  sam  v  mrtvaščnici. 
Jokal  ni,  tudi  vzdihoval  ni;  le  srepo,  topo  je  strmel  pred-se  s  sklo- 
njeno  glavo. 

In  kaj  je  mislil?   — 

Pred  dušo  so  se  mu  vrstili  prizori  .  .  .  divní,  čarobni,  osrečujoči 
prizori  od  rojstva  Jankovega  pa  do  njegove  bolezni;  pred  dušo  so  se 
mu  ponovile  vse  zorné  nade,  vsi  zlati  upi,  katere  je  gojil  še  pred 
kratkim  o  svojem  pridnem,  vrlo  nadarjenem  sinku  —  potem  pa  je  po 
bliskovo  prešel  vso  dobo  od  tedaj,  ko  je  pribežal  domov  brez  dela 
pa  do  danes,  kóje  zabil  s  svojo  roko  zadnji    žrebelj  v  sinovo  krsto... 

Globok  vzdih  mu  je  prodrl  iz  prsi,  z  obema  rokama  si  je  obje! 
glavo  in  hropeč  govoril:   »Je-li  možno?  —  je-li  resnica  vse  to?« 

Potem  pa  je  nekako  otrpnil,  ničesar  vec  ni  mogel  misliti  jasno; 
trmil  je  v  tla  in  sanjal  z  odprtimi  očmi  .  .  .  Niti  duhovnika  ni  čul, 
ko  je  vstopil  s  cerkovnikom  v  mrtvaščnico;  ni  se  brigal  za  Ijudi,  ki 
so  stali  okoli  njega  in  okoli  krst  —  nepremično  je  sedel  na  svojem 
stolu,  glavo  med  dlanmi  držeč  in  upirajoč   oči  v  tla. 

Šele  ko  mu  je  potrkal  cerkovnik  na  ramo,  pomignivši  mu  z  glavo 
proti  nepostruženi  rakvi,  se  je  dvignil,  se  plaho  ozrl  po  izprevodnikih 
ter  vzdihnil.  Ni  vedel,  kaj  mu  je  storiti.  Tu  se  je  obrnil  duhovnik  k 
vratom,  dva  črno  oblečená  nosilca  s  srebrnimi  obšitki  sta  dvignila 
krsto  dekličino,  tretji  pa  je  pograbil  v  vsako  roko  en  venec,  in  Ijud- 
stvo  je  šlo  za  njimi.  Tedaj  šele  se  je  spomnil,  da  mora  tudi  z  njimi. 
Hitro  je  torej  stopil  k  rakvi,  se  sklenil  nadnjo  ter  jo  objel  z  obema 
rokama.  V  istem  hipu  pa  se  je  domislil,  da  je  zadnjič  tako  blizu  svo- 
jemu  Janku,  da  mu  ga  bodo  črez  malo  čaša  že  pokopali  tja  v  globoko 
jamo,  in  srce  mu  je  zatrepetalo;  vsi  živci  so  mu  popustili,  in  obje- 
majoč  krsto,  je  ležal  na-nji  ter  ihteč  hropel  —  hropel  .  .  . 

Sam  je  bil  v  mrtvaščnici,  tišino  je  motilo  le  njegovo  krčevito, 
sunkoma  se  ponavljajoče  ihtenje.  Iz  pokopališke  kapelice  sem  pa  se 
je  začulo  zvonjenje  dveh  drobnih  glaskov,  ki  se  je  lovilo  med  križi 
in  spomeniki  tako  slabotno,   pa  tako  milobno,  kakor  plač  dveh  sirotk. 

To  zvonjenje  ga  je  vzbudilo.  Slišal  je  harmonično  odgovarjanje 
pogrebcev  na  molitev  duhovnika  in  spomnil  se  je,  da  je  sedaj  skrajnji 
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Čas.  Poljubil  je  torej  krsto  živo,  goreče,  kakor  bi  poljubil  svojega 
sinka,  ter  jo  poprijel  z  desnico. 

Malo  pozneje  je  stal  poleg  sinove  jame.  Ravno  se  je  približal 
duhovnik.  Tudi  nekaj  ženskih  je  šlo  za  njim,  med  njimi  one,  ki  so 
prižgale  Janku  kosček  svečice  .  .  . 

Duhovnik  je  pokropil  in  blagoslovil  jamo,  potem  je  pristopil 
cerkovnik  ter  ovil  rakov  na  vsakem  koncu  z  debelo  vrvjo  .  .  .  Ko 
se  je  to  zgodilo,  je  pomignil  Ružički,  naj  prime  za  konec.  —  Ružička 
je  to  mehanično  storil.  Ko  pa  mu  je  namignil  cerkovnik,  naj  dvigne, 
je  tudi  dvignil,  in  položila  sta  polagoma  rakev  v  globočino.  Takoj 
nato  je  začel  duhovnik  zopet  kropiti,  kaditi  in  moliti,  sipajoč  na 
rakev  z  majhno  lopato  prst,  ter  glasno  govoril:  »Iz  prsti  si  ga  na- 
redil,  s  kostmi  in  kitami  si  ga  sklenil ;  obudi  ga,  o  Gospod,  poslednji 
dan.  Po  Jezusu  Kristusu,  Gospodu  našem.  Amen. «  .  .  .  Nato  so  začeli 
Ijudje  zopet  harmonično  odgovarjati  na  duhovnikovo  molitev;  zatem 
so  vrgli  nekateri  z  lopatico  še  nekaj  prgišč  prsti  na  rakev  pa  —  odšli. 

Ružička  je  sedel  na  prevrnjen  nagrobni  kameň  ter  zri  v  napol 
zakopano  gomilo.  Videl  je  dve  sivkastorumeni  lobanji  z  velikimi  očes- 
nimi  in  nosnimi  luknjami;  ena  je  imela  še  vse  zobe  v  zgornji  čeljusti, 
druga  pa  le  sprednje  tri.  Lobanji  sta  bili  obrnjeni  tako,  da  se  je  zdelo, 
kakor  bi  se  rezali  onému,  ki  ju  je  gledal  s  svojimi  krvavordeče  ob- 
robljenimi,  mrtvimi  očmi.  Ružička  je  upiral  nepremično  svoj  pogled 
v  jamo,  in  v  tem  hipu  se  mu  je  zdela  lobanja  z  vsemi  belimi  zobmi 
čim  dalje  bolj  podobná  glavici  pokojnega  Janka.  Potem  pa  je  začel 
sam  sebi  prigovarjati,  da  je  tako  domnevanje  noro,  nemožno :  saj  Janko  je 
še  cel  in  lep,  ta  lobanja  pa  je  sprhnela,  prazna,  ostudno  razjedena  .  .  . 

»Da,  da,  moj  Janko  je  bil  lep,  pameten  fantek  —  pa  ni  ga  več, 
ni  ga  več!  Šel  je  —  tja  —  tja  —  gori  nad  zvezde,  med  angeljce  in 
sedaj  že  moli,  moli  za  ateja,  katerega  je  tako  Ijubil,  po  katerem  mu 
je  sedaj  —  dolg  čas  .  .  .  Sinko,  sinko  moj,  tudi  meni  je  po  tebi  — 
tudi  moje  oči  koprne  po  tvojem  Ijubkem,  nedolžnem  nasmehljaju  — 
tudi  moje  srce  hrepeni  po  tvoji  družbi,  po  tvojem  glasku !  Vidiš,  Janko, 
takoj  bi  šel  s  teboj ;  hotel  bi  leči  poleg  teh  dveh  lobanj,  da  me  za- 
kopljejo  poleg  tebe,  da  bi  bila  zopet  skupaj  srečna  tam  gori  —  tam 
gori  — .  A  mama  me  kličejo  domov,  Nanka  in  Marica  sta  lačni  ter 
plakata  —  jaz  pa  jima  nimam  dati  ni  skorjice  kruha  —  ni  enega  vi- 
narja  ne  premore  več  moja  listnica  1  Vidiš  Janko,  sinoči  mi  je  posodil 
Zajček  goldinar  .  .  .  Rekel  mi  je:  ,To  je  zadnje,  kar  ti  morem  dati 
—  poslej  si  išči  drugod  —  sam  nimam'.  —  Tako  je  dejal  Zajček,  ki 
je  dober    prijatelj,    blaga  duša.     Dolžan  sem    mu  že  precej  desetakov. 
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In  vidiš,  Janko,  z  darilom  Slovencev  in  Zajčkovim  goldinaijem  sem  ti 
kúpil  rakvico,  ponižno,  kakor  si  bil  ti  ponižen,  ko  si  še  živel,  uborno, 
kakor  smo  mi  uborni  —  kúpil  sem  ti  to-le  jamico,  da  v  njej  počivaš 
mirno  in  varno,  pa  duhovnika  in  cerkovnika  sem  plačal  —  mrtva- 
škemu  ogledniku  sem  ostal  še  dolžan  — .  Sam  sem  te  moral  nesti, 
Janko,  na  to  pokopališče;  —  pa  saj  sem  te  rad,  tako  rad  nesel;  kot 
sem  te  rad  pestoval  in  prenášal,  ko  si  bil  še  majhen,  kodrolas  poni- 
glavčekl  Bila  sva  zadnjič  skupaj  drug  pri  drugem  1  —  Sedaj  pa  se 
morava  ločiti,  Janko !  Ne  boj  se  —  še  cesto  te  pridem  obiskat,  pa 
mama,  Nanka  in  Marica  ...  Z  Bogom,   Janko!  —  Do  svidenja!« 

Vstal  je  raz  kameň  in  pošiljal  z  roko  poljube  v  gomilo  .  .  . 

Zmračilo  se  je  bilo  med  tem  ;  nič  več  ni  mogel  razločiti  lobanj 
v  temni  jami,  samo  oni  beli,  lepi  zobje  so  se  še  svetili.  — 

Ružička  je  šel  počasi,  opotekaje  se  domov.  Glava  se  mu  je  po- 
vešala globoko  na  prsi.  Slabosti  so  ga  izpreletavale  —  lačen  je  bil 
in  zeblo  ga  je. 

Burja  je  začela  briti ;  megla  je  bila  izginila,  nebo  pa  se  je  zjasnilo. 

Po  ulicah  so  že  užigali  plinove   svetilke. 

Ružička  se  je  priplazil  do  doma.  Ko  pa  je  odprl  vráta  v  svoje 
stanovanje,  mu  je  zadonel  na  uho  trojen  jok. 

»Ata  —  lačná !«  je  vpila  Nanka. 

»Ata  —  zebeic  je  tožila   Marica! 

iLačna   —  lačná  —  kruha,  mamaU  je  prosila  venomer  Nanka. 

Strahoma,  obupno  se  je  ozrla  žena  v  soproga;  Ružička  pa  je 
skomizgnil  z  ramo  ter  še  globlje  sklonil  glavo. 

Otroka  sta  ležala  v  isti  postelji,  poleg  njiju  pa  je  sedela  Neža, 
zavitá  v  različne  čape. 

Ružička  je  obstal  bied  in  prepadel  sredi  sobe,  tiščeč  obe  pesti 
za  hlače.  Obleka  njegova  je  bila  že  raztrgana  in  razcefrana  —  iz  levega 
črevlja  mu  je  gledala  slama  ... 

Burja  je  ropotala  z  oknicami,  zaganjaje  se  vanje  z  vso  silo.  Zunaj 
je  bilo  zopet  ledeno  mrzlo. 

»Jan,  otroka  nama  zmrzneta  in  lakote  pogineta,«  je  izpregovorila 
črez  nekaj  hipov  zopet  Neža.   iZakurilc 

Ružička  jo  je  čudno  pogledal,  a  sledeč  njenim  očem,  zgrabil  stôl 
ter  ga  začel  lomiti.  Potem  je  zakuril. 

Ostala  sta  samo  še  stôl  in  miza,    pa  dve  postelji. 

Za  malo  hipov  pa  je  dejal:  »Premalo  je  —  peč  je  čisto  mrzla, 
in  burja  se  lovi  po-nji.c 

Zlomil  je  še  zadnji  stôl  ter  ga  nesel  v  peč. 
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Kmalu  se  je  začela  širiti  po  sobi  prijetna  gorkota;  otroka  sta 
nehala  ječati,  da  ju  zebe,  a  tožila  še  vedno,  da  sta  lačná. 

Ružička  je  stal  s  hrbtom  prislonjen  poleg  peci  ter  si  grel  premrle  ude. 

iKdaj  sta  jedla  otroka  ?«  je  vprašal  ženo. 

»Davi  sem  jima  dala  skodelico  kave,«  je  odgovorila. 

»Kje  si  jo  dobila  ?« 

»Naprosila  sem  Zajčko.« 

»Kaj  je  rekla?« 

>Nevoljna  je  bila  —  dejala  je,  da  je  tega  večnega  beračenja  že 
sita,  in  da  bi  bilo  že  čas  .  .  .« 

Žena  je  začela  znova   ihteti. 

»In  prodajalec?  —  Ti-li  nič  več  ne  upa  ?  —  Včasih  smo  mu 
bili  dobri  kupci,  c 

»Ne,  nič  več  —  danes  sem  bila  zopet  dvakrát  pri  njem.  Zapodil 
me  je  —  dejal  je,  da  nas  pôjde  jutri  tožit  — « 

Zakonska  sta  omolknila. 

»Mama  —  kruha,  lačná! c   se  je  oglasila  Marica. 

»Počakaj,  Marica,  počakaj  —  kmalu  ga  dobiš  —  zaspančkaj  malolc 
j  o  je  tolažila  mati. 

Otrok  je  zopet  utihnil. 

»In  še  nekaj,  Jan!«  je  začela  znova  Neža.   »Hišnik  je  bil  prej  tu.c 

sHišnik.í^  —  Kaj  je  hotel  .í^« 

»Že  pred  tednom  bi  bili  morali  plačati  stanarino;  dejal  je,  da 
sme  čakati  samo  še  do  jutri  opoldne  — .« 

>In  potem  h 

-»Potem  nas  postavijo  na  cesto !« 

»Ahlc  — 

In  zopet  sta  molčala.  Gorkota  pa  je  začela  pojemati.  Ružička  je 
prevrnil  mizo  ter  ji  odlomil  noge  in  šel  kurit. 

Ko  je  bil  zanetil,  je  vprašala  ravno  zopet  Nanka :  » Ali  imate  že 
kruha,  mama.?  —  Zakaj  ga  ne  gre  kupit  ata?  —  Oh,  tako  sem  lačná! c 

»Mama  —  lačná,  lačná  I  c  se  je  oglasila  še  Marica,  in  otroka  sta 
začela  glasno,   neuteŠljivo  jokati. 

»Neža,  leč  pojdi  .  .  .  jaz  grem  iskat  .  .  .  morda  dobim  kaj!« 

Ružička  je  zapustil  sobo,  žena  pa  je  legla  poleg  otrok  ter  ju  tolažila. 

Močna,  ledena  burja  je  brila  po  ulicah.  Le  poredkoma  je  srečal 
Ružička  človeka,  ki  je  tekal  domov  na  gorko. 

Ružička  se  je  ustavil  na  oglu  hiše  ter  čakal.  Ko  je  prišel  mimo 
visok  gospod  v  težki,  s  kožuhovino  podšití  suknji  in  z  zlatim  nanos- 
nikom,  se  je  odkril  Ružička  ter  ga  prosil; 
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»Gospod,  par  novcev  .  .  .  kruha  kúpim  .  .  .« 

Niti  ozrl  se  ni   nanj. 

In  prišel  je  drugi.  Z  levico  je  držal  za  cilinder,  da  mu  ga  ne 
odnese  burja,  desnico  pa  je  držal  v  širokem  haveloku. 

>Gospod;  lepo  prosim  .  .   .  otroke  imam  .  .  .« 

>Vrag  te  neši!  —  V  taki  burji  I  —  Beračenje  je  sploh  prepo- 
vedano  .  .  .  pazite  se  policija  U 

In  tekel  je  dalje  svojo  pot. 

Prišel  je  tretji  mimo.  Zopet  ga  je  naprosil  miloščine  od  mraza 
drgetajoči  delavec. 

»Kaj.?  tako  mlad,  pa  berači  .í^ —  Sram  vas  bodi!  —  Pijanec  ste 
menda. « 

In  brzil  je  dalje  svojo   pot. 

Ružička  je  naprosil  še  četrtega,  petega  —  naprosil  jih  je  še 
mnogo  -  dobil  pa  ni  ne  belica.  Nič  več  ni  mogel  vzdržati  krutega 
mraza ;  tresel  se  je,  zobje  so  mu  šklepetali  —  vlekel  se  je  domov  .  .  . 

Priplazivši  se  do  vrat  svojega  stanovanja,  je  poslušal.  Globoko, 
enakomerno  dihanje  je  čul  .  .  .  Spe  .  .  .  Tiho  je  odprl  vráta  ter  stopil 
v  sobo.  Videl  je  ležati  ženo  vznak ;  na  vsaki  stráni  je  ležal  otrok  .  .  . 
z  rokami  ju  je  tiščala  na  svoje  prsi   ter  ju  grela  ... 

Dolgo  jih  je  gledal  Ružička ;  solze  so  mu  kapale  na  tla,  in  tiho 
je  vzdihoval. 

Potem  pa  je  segel  varno  po  dva  veliká  železná  lonca  in  šel  iz 
sobe  .  .  .  Vrnivši  se  z  loncema,  ju  je  postavil  tik  postelj. 

Bila  sta  polna  žarečega  oglja  .  .  . 

Ko  je  izvršil  to,  je  stopil  še  zadnjič  k  svoji  ženi  in  k  svojima 
otrokama  .  .  .  Prekrižal  jih  je  zapored  in  na  lahko  poljubil  .  .  . 

Potem  se  je  zaril  v  svojo  postelj  ter  začel  moliti  .  .  . 

* 

Naslednjega  dne  je  prišel  zopet  hišnik  terjat  dolžno  stanarino. 
Ne  da  bi  potrkal,  je  stopil  ogorčen  v  sobo;  dušeč  puh  ga  je  vrgel 
nazaj  .  .  . 

Na  posteljah  so  ležali  štirje  mrtveci  .  .  .  Večerni  velikokapita- 
listični  listi  pa  so  prinesli  vsi  isto  notico,   ki  se  je  glasila : 

(,S  a  m  o  m  o  r  a  I  i  n  e  s  r  e  č  a  .í^)  Socijalist  Ružička ,  katerega  je 
pred  meseci  radi  nevarnega  hujskanja  odslovila  firma  »Lowy  in  ne- 
čaki«,  se  je  nocojšnjo  noč  s  svojo  ženo  in  dvema  otrokoma  vred  za- 
dusil z  ogljenim  plinom*  ... 
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zvezdami  okrašeno  nebo  in  njegove  različno  razdeljene 
lučice  nam  bude  s  prijaznim  svojim  migljanjem  tem 
rahlejše  čute  v  prsih,  čim  bolj  razburjeno  nam  je  si'ce 
od  posvetne  žalosti  in  bede.  Oči  naše  so  tista  vráta, 
skozi  katera  prihajajo  zvezdne  lučice  v  naše  prsi  ter 
prinašajo  naši  duši  neugasljive  vire   skrivnostne  tolažbe. 

Že  od  mladih  nog  se  nam  je  prikúpil  pogled  jasnega  zvezdnatega 
ponočnega  neba  in  nam  zasadil  v  dušo  neusahljive  kali  otročjega  za- 
upanja  do  vsemogočnega  bitja  božjega.  Še  v  poznih  letih,  ko  smo 
se  že  dávno  otresli  vsake  mladeniške  domišljivosti,  se  nam  zdi,  kakoť 
da  bi  gledali  z  neba  na  nas  stari  zvesti  prijatelji  in  nas  spremljevali 
na  posvetni  poti  življenja.  Nikdar  nam  ne  usahne  ta  vir  miru  in  raj- 
skega  dušnega  čutja,  kadaikoli  ogledujemo  nebo,  obsejano  s  tolikanj 
različnimi  krdeli.  Kaj  čuda,  da  so  stará  Ijudstva  Ískala  na  zvezdnem 
nebu  voditeljev   svoje  usode! 

Po  zimi,  v  mrzlih  nočeh,  ko  so  tla  pogrnjena  z  belim  sneženim 
prtom,  posutim  z  leskečimi  biseri,  se  nam  na  videz  približujejo  tudi 
zvezdice  na  nebu,  bolj  čisto  ko  je  ozračje.  In  kakor  da  bi  nas  po- 
zdravljale  zvezde,  ne  migljajo  samo  od  daleč,  ampak  se  odtrgajo  z 
neba  ter  se  poganjajo  curkoma  proti  zemlji  —  zvezde  se  u  tri  n  ja  j  o. 

Utrinjalka  potegne  po  nebu  za  seboj   žarečo  pot. 

Od  kod  prihaja,  kaj  je  in  kam  leti } 

Vprašanja  in  odgovora  o  tem  se  ogiblje  preprosti  človek,  do- 
mišljujoč  si  natihoma,  da  je  videl  leteti   dušo  umrlega  človeka  v  nebesá. 

Také  in  druge  ognjene  prikazni  v  ozračju  naše  zemlje  se  ime- 
nujejo  meteor  i,  t.  j.  utrinjalke,  pa  tudi  svetle  krogle,  ognjene  metle 
i.  dr.  Kadar  páde  bodisi  katerokoli  takih  trupel  z  neba  na  zemljo, 
se  vdere  v  tla,  in  dostikrat  se  nájde  tam  kameň,  ki  je  včasih  železní 
rudí  podoben.  V  znamenje,  da  je  iz  zraka  pádel,  se  ímenuje  ta  kameň 
a  e  r  o  1  í  t. 

Kinezi,  kí  so  ízmed  najstarejših  nam  znanih  Ijudstev,  ki  so  be- 
ležílí  že  več  tisoč  let  pred  Kristovim  rojstvom  pota  in  mrakove  solnca 
in  lune,  so  nam  ohranili  tudi  najstarejše  zapisnike  tedanjih  aerolítov. 
Iz  starodavnih  predzgodovinskih  časov  pripoveduje  mongolská  Ijudska 
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povest,  da  je  blizu  izvirka  rumenega  potoka  padla  z  neba  na  tla  črna, 
štirideset  črevljev  visoka  skala. 

V  prvih  bolj  znanih  zgodovinskih  časih  je  pádel  okoli  Sokrato- 
vega  rojstnega  leta  (okoli  1.  470.  pr.  Kr.)  na  Grškem  silno  velik 
aerolit  pri  Egos  Potamih.  Sporočila  govore,  da  je  bil  velik  za  dva 
mlinska  kameňa.  Modrijan  A  n  a  k  s  a  g  o  ľ  a  i  z  K 1  a  c  o  m  e  n  je  bil  dva- 
intrideset  let  star,  ko  se  je  pripetil  ta  znameniti  prirodni  dogodek. 
Dosti  star  je  bil  torej,  da  je  mirno  presojeval  to,  kar  uči  padec  tega 
aerolita.  Premišljujoč  o  njem,  je  prišel  do  sklepa,  da  zvezde  niso 
druzega  kot  kosovi,  kateri  so  se  odtrgali  od  zemi  j  e  za- 
radí silovitega  njenega  v  r  ten  j  a.  Vse  nebo,  pravi  Anaksagora, 
je  polno  kamenja!  Kamenene  tvarine  se,  po  nebu  letec,  vnamejo 
ob  ognjenem  »etru«  ter  odsevajo  proti  zemlji  etrovo  luč.  —  Nižje, 
nego  plavá  luna,  toda  še  med  luno  in  zemljo,  pravi  Anaksagora,  se 
giblje  veliká  množica  drugih  t  e  m  n  i  h  trupel,  od  katerih  utegne  tudi 
otemneti  luna. 

V  tistih  časih  je  po  misii  tedanjih  učenjakov  zemlja  stala  sredi 
sveta  in  zavzemala  tisti  prostor,  katerega  zavzema  po  Koperní- 
kovi osnovi  v  istini  solnce.  Ako  pa  postavimo  v  zgornjem  premišlje- 
vanju  Anaksagorovem  besedo  solnce  namesto  zemlje,  se  pa  glasi 
njegovo  spoznanje  skoro  práv  tako,  kakor  se  glasi  Kantova  in 
Laplaceva  teorija  o  izviru  planetov  in  solnca.  Tedaj  se  spodobi 
grškemu  modrijanu  prvenstvo  glede  osnove,  ki  je  dandanes  v  veljavi 
glede  nasega  osolnčjal 

Se  bolj  natanko  in  pod  mogočnim  vtiskom  silne  aerolitne  pa- 
davine  je  razlagal  Diogen  i  z  Apolonije  to  prikazen  tako-le : 
»Razen  vidnih  zvezd  se  gibljejo  tudi  temne  in  nevidne  kame- 
nene tvarine,  izmed  katerih  páde  včasih  ta  ali  oni  kos  na  zemljo 
ter  ugasne.  Saj  tako  se  je  zgodilo  pri  padcu  kamenene  zvezde 
pri  Egos  Potamih. « 

Vendar  je  še  celih  d  v  e  t  i  s  o  č  let  in  črez  trajal  prepir  med  uče- 
njaki  v  akademijah,  ali  so  aerolitje  zemeljskega  ali  planetnega  izvora. 
Sele  celih  triindvajset  stoletij  potem,  ko  je  pádel  oni  velikánski  aerolit 
v  Traciji,  je  prenehala  tista  dvomba,  ko  je  naníreč  B  i  o  t  natančno 
preiskal  tisti  aerolit,  kateri  je  pádel  26.  septembra  1.  1803.  '"^^  Fran- 
coskem  v  okraju  ľ  Orn.skem  pri  A  i  giet  u. 

Pri  lepem  vremenu  se  je  naredila  na  obnebju  samotná  majhna 
meglica;  bila  je  temná  in  je  stala  skoraj  na  miru.  Kar  se  zasliši  iz 
nje  ropotanje  in  pokanje,  kátero  je  trajalo  kakih  5  minút  ali  še  dalje. 
Slišalo    se  je  po  pokanju    tudi   donenje,    kakor  se    sliši  v  daljnjih  hri- 


244  Dr.  Simou  Šubic :  Kameneni  dež, 

bovskih  krajih  odmev  vojaške^a  streljanja  in  bobnanja,  prihajajočega 
z  daljnje  ravni.  —  Ko  se  je  megla  razpočila,  se  je  pokazala  iz  nje 
veliká  ognjena  krogla,  in  popadalo  je  mnogo  kamenja  na  zemljo.  Naj- 
večji  kameň  je  tehtal  dobrih   sedemnajst  funtov. 

Posrečilo  se  je  B  iotu,  da  je  prišel  na  lice  mesta  takoj  po  padcu, 
ko  je  bilo  aerolitno  ali  nebeško  kamenje  še  tako  razgreto,  da  je  šo- 
pa rica  puhtela  iz  njega,  dasi  ni  bilo   razbeljeno  do  rdečega. 

Skoraj  tristo  let  preje  se  je  dogodila  na  Laškem  pri  Kre  mi 
in  ob  rekiAdi  aerolitna  padavina,  katero  je  popisal  Peter  Mar  t  i  r. 
Bilo  je  4.  dan  meseca  septembra  1.  15  n.  Okoli  poldneva  je  stopila 
temná  meglica  na  jasnem  nebu  pred  solnce,  da  se  je  skoraj  popol- 
noma  stemnilo.  Kar  je  pričelo  bobneti  in  bučati  v  ozračju,  in  kmalu 
se  je  dvignila  iz  temine  svetla  krogla  z  gorečim  repom.  Od  te 
goreče  krogle  in  metle  je  bilo  vse  naokoli  tako  razsvetljeno,  da  so 
prebivalci  v  Bergamu  vso  okolico  kremsko  natanko  razločevali,  dasi 
je  bilo  solnce  otemnelo  kakor  pri  solnčnem  mraku. 

Veliko  aerolitov  ali  svetovnegä  kamenja  je  popadalo  iz  imeno- 
vane  temne  megle  posebno  takrat,  ko  se  je  pokazala  svetla  krogla. 
Kamenje  je  ubilo  vec  ovac  in  ptičev.  —  Nekateri  trdijo  celo,  da  je 
aerolit  nekega  meniha  ubil. 

Kar  dana  s  pravi,  da  je  nad  tisoč  in  dve  sto  aerolitov  tačas 
padlo  z  neba  na  zemljo,  katerih  je  najtežji  tehtal  stoindvajset  funtov. 
Nadalje  pripoveduje,  da  so  zarad  silne  imenitnosti  te  dogodbe  poslali 
z  Laškega  na  Spansko  enega  teh  nebeških  kameňov  in  sicer  Angieri. 
Angiera  je  šel  s  tem  aerolitom  k  dvoru  ter  ga  pokazal  kralju  Ferdi- 
nandu    Katoliškemu    vpričo    slovečega    voj  vode    Gonzala    de    Kordová. 

Začudenje,  kaj  da  vzdržuje  težka  trupla  v  zraku,  je  izrazil  Kar- 
danas  s  tem  besedami:  ».  .  .  ut  mirum  sit,  tantam  molem  in  aére  su- 
stineri  potuisse.« 

Dolgo  čaša  niso  mogli  naravoznanci  razločiti  natančno,  ali  pa- 
dajo  aeroliti  z  u  t  r  i  n  j  a  1  k  a  m  i  vred  ali  z  o  g  n  j  e  n  i  m  i  k  r  o  g  I  a  m  i. 
Nekaj  vzgiedov  nam  bode  pomagalo    pri  tem  vprašanju. 

Leta  1790.  dne  24.  junija  je  padlo  več  aerolitov  pri  Bar  bo  tanú 
na  Francoskem  (departement  des  Landes).  Prikázala  se  je  najpoprej 
tako  imenovana  meteorna  sivkasta  meglica.  Iz  te  se  je  prikázala  og- 
njena  krogla,  in  takoj  za-njo  je  popadalo  več  kamenja  z  neba.  Enake 
so  bile  prikazni  pri  aerolitnem  dežju  v  Indiji  pri  mestu  Benaresu 
dne  13.  decembra  1.  1798.  —  Kameneni  dež  pri  Aigletu,  katerega 
je  Biot  tako  natanko  opazoval,  se  je  tudi  pojavil  iz  meteorne  meglice 
z  veliko  ognjeno  kroglo, 


Dr.  Šimon  Šubic:   Kameneni  dež.  245 

Pri  vaši  Luce  na  Francoskem,  dve  milji  od  Saitra  proti  za- 
hodu,  so  videli  dne  13.  septembra  1.  1768.  ob  pol  petih  popoldne  na 
nebu  temnikasto  meteorno  meglo.  Kar  se  je  začul  iz  nje  pok,  kakor 
da  bi  bil  ustrelil  s  topom ;  v  zraku  se  je  zaslišalo  tisto  lovcem  dobro 
znano  žvižganje,  ki  spremlja  iz  puške  izstreljeno  svinčeno  kroglico; 
toda  to  žvižganje  je  provzročeval  padajoči  črni  kameň.  Njegova  teža 
je  znášala  sedem  funtov  in  pol;  vroč  je  bil  tako,  da  ga  ni  bilo  moci 
prijeti.  Lúči  pri  tej  prikazni  ni  bilo  videti  nobene. 

Pri  utrinjalkah,  katere  so  padale  v  Tuluzi  dne  10.  aprila  1.  18 12. 
in  v  U  t  r  eh  tu  dne  23.  avgusta  1.  18 12,  so  ogledovalci  videli,  kako 
se  je  pokazala  najpopreje  svetla  točka,  iz  katere  je  nastala  lepa  zvezda, 
in  zvezda  se  je  hitro  izpremenila  v  ognjeno  kroglo,  katera  je  bila 
veliká  kakor  luna. 

Leta  1835.  ^'^^  13-  novembra  je  goreč  meteor  —  ali  je  bila 
utrinjalka  ali  ognjena  krogla,  tega  ne  vedo  povedati  —  zažgal  slam- 
nate  strehe  v  občini  belmontski  na  Francoskem. 

Enak  požar  je  provzročila  ognjena  krogla,  ki  se  je  dne  22.  marcija 
1.  1 846.  ob  treh  popoldne  razpočila  nad  francosko  občino  S  t.  Paul 
pri  Bagnére  de  Luchon. 

Leta  1822.  dne  9.  junija  pa  je  pádel  pri  Angersu  aerolit  iz 
krásne  utrinjalke,  katero  so  natanko  ogledovali  pri  Poitiersu. 

Med  tistimi  meteori,  kateri  so  padali  zelo  gosto  leta  1799.  in 
1833.,  J^  ^'^^  videti  mnogo  ognjenih  krogel  med  neštevilnimi  utrinjal- 
kami.  —  Pri  vsem  tem  pa  le  še  ni  bilo  moci  natančno  presoditi,  je 
H  kak  bistven  razloček  med  ognjenimi  kroglami  in  med  utrinjalkami ; 
kvečjemu  so  trdili  to,  da  se  utrinjalke  redno  v  nekih  časih  prika- 
zujejo,    ognjene    krogle  pa  brez  nobenega  reda. 

Vendar  se  drži  veliko  učenjakov  te  misii,  da  aerolitje  ne  padajo 
iz  utrinjalk,  ampak  iz  ognjenih  krogel.  —  Aleksander  Humboldt,  ki 
je  imel  priliko  na  svojem  potovanju  posebno  v  Ameriki  ogledovati 
veliké  množice  svetlih  meteorov,  vsaj  v  prvih  svojih  poročilih  ni  poznal 
bistvenega  razločka  med  utrinjalkami  in  ognjenimi  kroglami.  On  pravi : 
» Ognjene  krogle  skoraj  gotovo  niso  druzega  nego  zvezde,  katere  se 
utrnejo,  razpočijo  ter  narastejo  do  velikosti  meseca  in  provzročijo 
silno  svetlobo.  Je  pa  tudi  veliká  množica  tako  majhnih  meteorov,  da 
je  njih  proga  videti,  kakor  da  bi  potegnil  kdo  ognjeno  nitko  po  nebu ; 
taki  meteori  so'  posebno  v  bolj  jasnem  podnebju,  kjer  je  zrak  bolj 
čist,  cesto  ponavljajo  s  prelepimi  barvami. 

(Dalje   prihodiijič.) 
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(Konec.) 

:saki  petek  popoldne  si  lahko  ogledamo  tudi  »plesoče 
deľviše*  v  Peri,  v  začetku  glavne  ulice,  kjer  imajo  svoj 
samostan.  V  plesni  dvorani  je  po  zidu  obešenih  vse 
polno  inštrumentov.  Za  gledalce  — bakšiš  je  glavna 
stvar  !  —  je  poseben,  ograjen  prostor.  Derviši  so  oble- 
čení v  dolge  bele  haljine;  zasebniki  se  lahko  udeleže  ceremonije  v  svoji 
obleki.  Najprej  gredo  derviši  trikrát  okoli  plesišča  in  se  priklonijo 
pred  sedežem  svojega  predstojnika,  ki  se  nahaja  nasproti  vhodu. 
Potem  pa  se  začno  posamezni  vrteti  okoli  svoje  osi  in  dalje  sukati 
okoli  plesišča  z  raztegnjenimi  rokami,  tako  da  je  desná  dlaň  navzgor, 
leva  pa  navzdol  obrnjena.  Pravijo,  da  s  tem  posneniajo  tekanje  pla- 
netov  okoli  solnca.  Sredi  plesišča  čepi  derviš,  ki  jim  igra  na  gosli 
takt  in  kima  z  glavo.  Pri  tem  vrtenju  se  zelo  utrudijo  in  strahovito 
spote,  tako  da  srage  kar  od  njih  teko.  Vendar  pa  je  ta  ceremonija 
popolnoma  dôstojná  in  slovesná. 

Vse  drugače  se  ponašajo  ituleči  derviši*  v  Skutariju,  katere  je 
mogoče  vsaki  četrtek  opazovati.  Nahajajo  se  v  precej  strmi  ulici,  ki 
vodi  k  svetovno  znanemu  pokopališču.  Ker  čakajo,  da  bi  se  zbralo 
čim  več  gledalcev,  in  da  bi  bil  > bakšiš «  čim  obilnejši,  zato  preide 
cela  ura,  predno  dado  znamenje  za  začetek.  Za  gledalce  so  posebne 
galerije  pripravljene.  Sprednja  stena  je  okrašena  s  pi'eprogami,  orož- 
jem,  činelami,  tamburicami  i.  t.  d.  Derviši  prihajajo  počasi  iz  ospredja 
in  se  postavijo  zadaj  v  eno  vrsto  z  obrazom  proti  Meki.  Na  levem 
krilu  se  ustopi  dostojanstveno  njih  prednjik  z  lepo,  polno  brado;  drugi 
dvanajsteri  so  kaj  različnih  obrazov  in  nošenj ;  nekateri  so  le  v  širokih 
gačah,  in  med  njimi  so  tudi  Arabci.  Dva  mlada  pevca  s  sonornim 
glasom  počepneta  sredi  sobe  na  preproge.  Tudi  tukaj  opaziš  privátne 
osebe,  ki  se  od  stráni  udeležujejo  derviške  pobožnosti;  nekateri  pri- 
hajajo celo  s  ščipačo  na  nosu. 

Ob  3/44  se  je  ob  mojem  posetu  začela  ceremonija  in  je  trajala 
do  1/26.  Najpoprej  so  zažgali  kadilo,  da  je  prijetno  zadišalo  po  vsej 
sobi.  Potem  so  začeli  kričeč  peti  >allah-il-allah«,  od  levega  krila  pri- 
čenši  drug  za  drugim,  z  zaprtimi  očmi,  vedno  močnejše  in  močnejše. 
Pri  tem  pregibljejo  glavo  na  levo  in  na  desno,  pa  tudi  naprej  in  nazaj. 
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Pote  se  pri  tem  neizrečeno  in  si  vedno  brišejo  obraz.  Kmalu  začno 
tudi  obleko  raz  sebe  metati  —  čudo,  koliko  imajo  v  vročem  času 
obleke  na  sebi  1  Slečeno  obleko  sprejema  mežnar  in  jo  skladá  ob  stráni. 
Crez  nekoliko  čaša  malo  prenehajo,  kakor  bi  se  hoteli  odpočiti.  Ne- 
kateri  gredo  tudi  ven  in  poljubijo  mimogrede  roko  svojemu  pred- 
stojniku. 

Pozneje  se  povrnejo  in  z  njimi  tudi  nekaj  mladih  novincev,  ki 
se  pa  léno  kretajo;  eden  izmed  njih  se  je  celo  smejal.  Potení  na- 
daljujejo  petje,  ki  je  podobno  našim  litanijam  ali  pa  lamentacijam  v 
velikem  tednu.  Pri  tem  se  razumejo  pridevki :  »el  gazi,  el  geme,  el 
medze «  i.  t.  d.,  ki  nehajo  s  >selim  allah!«  Gibanje  z  životom  postaje 
vedno  hitrejše,  pri  nekaterih  celo  konvulzivno.  Potem  snamejo  po- 
krivala,  jih  poljubijo  in  nataknejo  nekakšne  bele  kape.  Vedno  bolj  se 
začno  potiti  in  obleko  odlagati;  marsikateri  umolkne  in  le  mehanično 
posnema  gibanje  drugih.  Sredi  sobe  pojo  sedaj  štirje  naprej.  Kar  začno 
drviši  z  nogami  teptati  in  s  prsti  pokati  kričeč:  »haj-lau,  haj-lau,  lau- 
lau!«  in  to  ponavljajo,  dokler  jim  ne  zmanjka  sape  in  ne  postanejo  po- 
polnoma  hripavi.  Zlasti  divje  se  je  vedel  črnec  sredi  kôra,  ki  je  vedno 
tulil:  »jaj-la,  hej-la-la!«  Nazadnje  začno  vsi  ihteti  in  grgrati  s  hri- 
pavim  glasom:  thej-la-la,  jaú-jaú,  lau-lauU  Pot  jih  popolnoma  zaliva, 
tako  da  se  ti  reveži  človeku  kar  smilijo.  Ko  vsi  upehani  naposled 
popolnoma  umolknejo,  pojo  predpevci  še  vedno  dalje  svoj:  »Oman, 
oman!«  Potem  začno  ti  zadnji  vzdihovati,  ihteti  in  jokati,  a  ženské  v 
ložah  jim  pomagajo.  Med  tem  se  nekateri  derviši  zopet  opomorejo 
in  začno  tu  pa  tam  znova  tuliti  in  se  zibati.  Toda  to  ne  traja  dolgo, 
in  vse  obmolkne. 

Med  tem  prineso  ženské  maj  hne  otroke  raznega  spola  in  jih 
polože  pred  sprednjo  steno  na  trebuh,  druzega  poleg  druzega.  Pred- 
stojnik,  ki  se  nikakor  ni  upehal,  ker  je  bil  poprej  iz  vrste  stopil,  si 
sezuje  črevlje  in  začne  práv  rahlo  in  previdno  malim  po  hrbtu  stopati. 
Ali  rabi  pri  tem  kak  skriven  pripomoček,  mi  ni  znano  ;  to  pa  vem, 
da  ni  nobeden  otrok  zaječal,  niti  dal  glasu  od  sebe.  Pravijo,  da  to 
stopanje  predstojnikovo  ozdravi  otroke  vseh  bolezni  ali  pa  jih  varuje 
novih.  Kaj  ne  da,  čudná  navada  to  } 

Nekoliko  dalje  nad  samostanom  dervišev  je  velikansko  p  o  k  o- 
pališče  skutarsko,  največje  na  celem  svetu.  Mohamedánska  po- 
kopališča  so  pravzaprav  javni  nasadi,  podobni  cipresnim  gajem,  med 
katerimi  se  razprostirajo  gosti  poti  na  vse  stráni.  Ti  nasadi  niso  ni 
kraj  miru,  ni  kraj  žalosti:  mohamedanec  kadi  po  njih  svoj  tčibuk«, 
leže,  ako  ga  spanec  premaga,  pod  nagrobni  kameň  in  zaspi  blizu  svoje 
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mŕtve  drage.  Tudi  piknike  napravljajo  mohamedanci  na  svojih  poko- 
pališčih.  Mnoge  ciprese  so  tako  staré,  da  je  njih  deblo  že  otlo,  in  da 
se  reveži  o  slabem  vremenu  vanje  zatekajo.  Turki  se  dajejo  zato  tako 
radi  na  skutarskem  pokopališču  k  zadnjemu  počitku  polagati,  ker  so 
v  srcu  prepričani,  da  kristjani  Turke  iz  Evrope  preženo,  in  oni  nečejo 
niti  po  smrti  med   tdžavric   počivati. 

Turška  pokopališča  s  pokončnimi,  vitkimi  nadgrobnimi  kameni 
se  nahajajo  tudi  med  hišami  v  Stambulu,  v  Peri  in  po  drugih  pred- 
mestjih  Eno  najlepših  takih  pokopališč  z  mnogimi  mavzoleji  se  nahaja 
v  predmestju  Ej  u  b,  na  severni  stráni  Stambula.  Tam  je  báje  po- 
kopan  Mohamedov  sobojevnik,  in  v  tamošnji  mošeji  si  opáše  vsaki 
novi  sultán  svoj  meč ;  zato  je  vsakemu  mohamedancu  strogo  prepo- 
vedano  vanjo  stopiti,  ín  sploh  vsakemu  svetujejo,  naj  gre  tam  skozi 
čisto  mirno  in  pasivno,  Ob  česti  se  vidijo  v  Ejubu  lepi  nadgrobni 
spomeniki.  Kameni  so  popisani  z  vzbočeno  in  pobarvano  arabsko  pi- 
savo.  Na  moških  grobih  se  vidijo  ali  fesi,  ali  turbani,  na  ženskih  pa 
navadno  kaka  rastlina,  vrtnica  ali  vinska  trta ;  če  je  na  rastlini  tudi 
sad  izklesan,  pomeni  to,  da  je  imela  dotičnica  svoj  zarod.  Poleg  vsa- 
cega  kameňa  je  izdolbena  tudi  majhna  četverooglata  rupa,  v  kateri 
se  nabira  izpodnebna  voda,  da  jo  prihajajo  čebele  in  ptice  pit  ter 
tako   »pokojnike   obiskavat.« 

Ne  pozabimo  tudi  avstrijskih  prosvetnih  závodov !  —  V  glavni 
ulici  perski,  nad  avstroogrskim  konzulátom,  je  farna  cerkev  00.  ka- 
pucinov.  Ob  nedeljah  in  praznikih  je  polna,  zlasti  mladih  zijal.  V  kon- 
zulatskem  poslopju  je  tudi  avstrijska  Ijudska  šola,  v  kateri  poučujejo 
nemški,  italijanski  in  tudi  —  madjarski!  Nadzornik  avstrijskih  šol  v 
Carigradu  je  g.  Gjuro  Klarič.  Druga  nemška  šola  s  sirotiščem  za 
dečke  in  deklice  je  v  samostanu  sv.  Jurja  v  Galati,  kjer  so  nastanjeni 
lazaristi  in  sestre  usmiljenke.  Tu  imajo  tudi  bolniščnico  za  bolne  na 
očeh,  in  lani  (1895)  so  odprli  v  tem  závodu  celo  gimnazijske  razrede. 
Avstrija  vzdržuje  tudi  soli  v  Dolmabagče  in  Bojukdere,  kjer  je  nase- 
Ijenih  mnogo  naših  delavcev,  zlasti  steklarjev.  Tudi  »alliance  isra- 
elite«  ima  svojo  Ijudsko  šolo  z  nemški  m  učnim  jezikom,  ki  je  pod 
avstrijskim  pokrovitejjstvom. 

Katoličani  uživajo  sedaj  popolno  versko  svobodo  v  Carigradu. 
To  nam  dokazuje  zlasti  velikánska  procesija  sv.  rešnjega  telesa.  Go- 
tovo  je  to  čuden  prizor,  če  se  vidi  v  Carigradu,  v  prestolnici  kalifovi, 
(seveda  le  v  Peri  in  Galati)  velikánska  katoliška  procesija  z  zvonje- 
njem  in  petjem,  ki  se  pomika  po  ulicah,  okrašenih  z  zástavami  in 
cvetlicami,  spremljevana  od  turških  orožnikov  in  vojakov,  ki  skrbe  za 
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red  in  varnost.  Na  praznik  hodita  procesiji  iz  St.  Benoita  v  Galati 
in  St.  Marije  v  Peri,  naslednjo  nedeljo  pa  iz  St.  Petra  v  Galati.  Ta 
je  največja  in  najveličastnejša.  Velikánska  množica  jo  spremlja,  bodisi 
kot  gledalci,  aii  kot  pobožni  udeleženci.  Na  širših  prostorih  so  na- 
stavljene  tuíške  žene,  španski  židje,  Arabci,  Grki,  Armenci  i.  t.  d.  s 
svojimi  rodovinami,  ki  nestrpno  čakajo,  »kdaj  pôjde  mimo  Bog  krist- 
janov«.  Tudi  nekatoliške  hiše  dotičnih  ulic  so  vse  z  zástavami  in  venci 
okrašene.  Celo  požaina  straža  na  galatskem  stolpu  posoja  svoje  sig- 
nálne zastavice  za  okrasitev  bližnjih  hiš.  Z  mnogih  balkónov  in  oken 
sipljejo  cvetlice,  listje  in  akacijevo  cvetje  na  zástave,  baldahine,  belo 
oblečené  deklice  i.  t.  d.  Nikomur  ne  pride  na  misel,  da  bi  te  izpre- 
vode  motil. 

Marcija  meseca  1.  1895.  so  ustanovili  v  Carigradu  »ruski  arheo- 
loški  inštitút*,  ki  naj  podpira  ruské  učenjake  pri  njih  raziskavanju 
zgodovinskih  in  umetniških  starin  po  Turškem,  Grškem,  Mali  Aziji  in 
sploh  po  vseh  krajih,  po  katerih  je  nekdaj  zapovedovala  bizantinska 
oblast. 

Naposled  se  malo  štatistike.  Pravi  Carigrad  šteje  okoli  640.000 
prebivalcev  (Stambul  400.000,  Pera-Galata  240.000).  Vrhu  tega  štejejo 
še  kraji  ob  B  osporu  na  evropski  stráni  okoli  100.000,  Skutari  in  kraji 
na  azijski  stráni  pa  150.000,  vsega  vkup  torej  okoli  900.000  prebi- 
valcev. Natančnejših  podatkov  ni  mogoče  navesti,  ker  na  Turškem 
prebivalcev  ne  štejejo,  nego  le  cenijo.  Vseh  hiš  je  okoli  72.000,  mošej 
2441,  cerkva  112,  sinagog  36,  mohamedanskih  samostanov  260,  ko- 
pališč   170  ter  več  nego   11.000  vrtov  in  javnih  prostorov. 

Sol  je  vseh  733,  med  njimi  177  »medres«  t.  j.  mohamedanskih 
verskih  učilišč,  kjer  vzgajajo  »ulenie«  t.  j.  pismouke;  na  vädni  turški 
učenci  se  imenujejo  *softa*.  Vrhu  tega  imajo  Osmani  še  svojo  vojno 
šolo,  mornarsko,  medicinsko,  pravniško,  inženirsko,  rudarsko  in  go- 
zdarsko  šolo.  Mnogo  je  elementarnih,  deških  in  dekliških  šol,  kjer 
poučujejo  deco  brezplačno  v  čitanju,  pisanju  in  računanju.  Javnih 
knjižnic  je  45,  v  katerih  hranijo  mnogo  krasnih  rokopisov  korana.  V 
Carigradu  izhaja  v  raznih  jezikih  okoli  40  listov.  Za  žaba  vo  skrbi 
mnogo  pripovedovalcev  pravljic  in  pripovedk.  Drugi  gledajo  rajši  rnar- 
jonete,  poslušajo  robate  šále,  ali  pa  se  vozijo  na  izprehod  po  morju. 
Skratka:  v  Carigradu  je  čisto  drugaČno  življenje,  kakor  po  drugih 
evropskih  mestih.  Vsakdo  bode  popolnoma  zadovoljen,  če  si  je  bode 
mogel  sam  ogledati  in  izkusiti. 


^J 
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L  I  S  T  E  K. 

Zábavná  knjižnica.  Založila  in  na  svetlo  dala  ^Slovenska  Ma- 
tica*. IX  zvezek  :  T  e  m  n  i  o  b  1  a  k  i.  Povest.  Spisal  Dobrá  vec.  Č  o  1  n  a  r  j  i 
in  brodniki  na  Ljubljanici  in  Savi.   Spisal  Ivan   Vrhovec. 

Upoštevajoč  v  vseh  slovenskí  h  listih  izražene  želje  po  leposlovnih  in 
poljudnoznanstvenih  spisih,  je  izdal  Matičin  odbor  letos  kar  troje  knjig  le- 
poslovno  -  znanstvene  vsebine.  Izvestno  so  vsi  Matičini  člani  za  to  odboru 
práv  hvaležni  ter  žele  z  nami  vred,  da  bi  slávni  odbor  vztrajal  v  tej  smeri ; 
potení  se  gotovo  poveča  Matičarjev  število,  ki  za  Slovensko  razumništvo 
dandanes  še  nikakor  ni  častno.  Mnogo  so  pa  krivi  nezanimanju  naše  inte- 
ligencije  za  ^^Matico*  tudi  nespretni  in  brezbrižni  poverjeniki,  ki  raenijo,  da 
se  j  im  ni  treba  ni  ganiti,  češ^  saj  ^delam'  zastonj !  Navdušujoče  besede  o 
pravem  času  nirtia,  resnega  opazovanja  in  drezanja  ne  ume  večina  teh  go- 
spodov;  zato  pa  imamo  med  seboj  še  mnogo  mnogo  Ijudi,  ki  za  Matičine 
knjige  niti  ne  vedo.  Koliko  bi  se  dalo  pridobiti  n.  pr.  še  ženskih  članov 
po  slovenskih  vaseh,  trgih  in  mestih !  Ako  bi  se  naročile  enkrat,  ostale  bi 
izvestno  Matici  stalne  prijateljice ;  saj  malenkost  dveh  goldinarjev  na  leto 
ne  spravi  nikogar  v  zadrego.  Predlagamo  torej,  da  izkuša  Matičin  odbor 
pridobiti  za  isti  kraj  ali  okraj  po  več  poverjenikov,  ki  se  bodo,  občujoč 
v  različnih  krogih  in  slojih,  podpirali.  Zlasti  učitelji  in  mlajši  duhovniki 
došlej  nikakor  niso  storili  za  Matico  vsega  onega,  kar  bi  bili  mogli.  Očitati 
seveda  ne  smemo  nikomur  nič,  a  spominjamo  jih  le  že  premnogokrat  citi- 
ranega  verza  Gregorčičevega  :  Ne  samo,  kar  veleva  ti  stan,  kar  more, 
to   mož  je  storiti  dolžan!  To  smo  omenili    mimogrede. 

Kolikor  pa  smo  letos  zadovoljni  z  množino  beletrističnih  spisov  naše 
» Matice*,  toliko  manj  smo  veseli  —  z  njih  kakovostjo.  Odbor  je  zašel  iz 
ene  zagate  v  drugo ;  niti  zameriti  mu  ne  smemo  tega  v  očigled  veliki  le- 
poslovni  súši  slovenski.  Hoteč  ugoditi  zahtevi  članov,  je  pobral  menda  odbor 
brez  jjosebne  kritike  skoro  vse,  kar  se  mu  je  ponudilo,  da  je  le  mogel  na- 
polniti  zevajoče  stráni  dveh  praznih  knjig.  Le  tako  si  moremo  razlagati,  da 
je  zašla  v  ^^Zabavno  knjižnico^'^  n.  pr.  Dobrávčeva  povest  »Temni  oblaki«, 
katera  ne  zaslúži  nič  druzega,  nego  —  temo  koša.  Ako  bi  bil  urednik 
tega  IX.  zvezka  rabil  práv  pridno  in  obilno  svoj  rdeči  svinčnik,  potem  bi 
bili  dobili  vsaj  nekaj  kolikor  toliko  dostojnega;  ker  pa  je  pustil  menda  vse 
na  miru,  pa  so  »Temni  oblaki*  brez  ugovora  najslabší  spis,  ki  je  zagledal 
dan  v  letošnjih  Matičinih  knjigah.  V  12.  št.  lanjskega  ^^Lj.  Zvona*  smo  po- 
hvalíli  Dobrávčevo  pisateljsko  marljivost,  letos  pa  si  usojamo  trditi,  da  je 
morda  pretirana  plodovitost  vzrok  plitvosti  in  ničnosti  tega  njegovega  spisa. 
Vso  svojo  trpko,  tačas  le  rahlo  izraženo  grajo  o  Dobrávčevem  »Smodinu* 
bi  morali  tu  le  še  pohujšati.  Pisatelj  v  ^Temnih  oblakih*  ni  samo  nič 
napredoval,  nego  nazadoval.  Dvomimo,  da  pisatelj  nájde  med  Slovenci  člo- 
veka, ki  bi  mogel  to  njegovo  naivno,  zmešano  in  nezanimivo  kriminalno 
povest  čitati  zdržema  ali  pa  celo  dvakrát.  Enkrat,  pa  nikdar  več  ne  bo 
čitana,  ali  pa  še  enkrat  do    konca  ne! 

Napisali  smo  si  cel  kup  opazk  o  tem  delu,  a  smilijo  se  nam  čitatelji, 
da  bi  jih  mučili  z  Dobravčevimi  —  duhovitostmi.     Konfuzno  pa    praznotno 
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dejanje  je  prenasičeno  z  modrovanjem,  refleksijami,  aforizmi,  opomini,  vzdihi  in 
pobožní  mi  izrcki,  ki  se  zde  Dobrávcu  menda  ali  silno  pametni  ali  pa  —  poetični. 
Iz  množice  takih  poetično-duhovitih  vzdihov  naj  navedemo  le  tega-le:  >0,  ko 
bi  mogel  človek  iimeti  tajno  šepetanje  bistrih  valov,  ko  bi  iimel  njih 
ž  i  vi  j  enje!  Da,  umeš  ga  človek  —  na  perotih  poezije.  Kako  bi  ti  mogla  bití 
tukaj  poezija  neumljiva?*  —  Iz  kope  neslanosti  n.  pr.  to-le :  Zaljubljenca 
>sta  gledala  v  prihodnjost  tako,  kakor  gledamo  skozi  odprta  vráta  v  cerkev, 
ko  ni  še  pozvonilo  k  sv.  opravilu*.  —  ^^  Pozdravljen  na  sivi  skali  stari  grád, 
pozdravijen  ti  vrli  znanec  Korenčan,  tisočkrat(!)  pozdravljen,  Bistrice  hladni 
vir,  ranogokrat (!)  j^ozdravljen,  spomin  .  .  .*  (Takisto  navdušeno  je  pozdravljal 
Dobrávec  v  >jSmodinii^'^  penečo  se  Belo  i,  t.  d.  Mimogrede  bodi  onienjeno, 
da  so  začetki  vseh  Dobrávčevih  povesti  po  istem  kopitu :  —  »tisočkrat, 
mnogokrat  pozdravljeni !«)  —  »Ogibal  se  je  sladkega  vinčka,  kakor  se  ogiblje 
trezen  človek  zapeljive  ženské*.  >jE,  mrzlo  je,  mrzlo  novodobno  solnce*^ 
(t.  j.  električna  luč !)  —  »Frankič  je  bil  človek  srednje  rasti,  okrogel,  tre- 
bušat,  sicer  (!)  pa  zlata  duša   od  pete  do  temena*. 

Ljubavne  prizore  risati  tako,  da  so  verjetni,  in  da  se  ne  zdita  resnemu 
čitatelju  »on«  in  ^ona*  smešna,  to  ni  lahko.  Treba  za  to  pravih  tónov, 
pravih  izrazov  in  finih,  postranskih  malenkosti,  katerih  mora  imeti  pisatelj 
zlasti  tu  obilo  na  razpolaganje.  Dobrávčevi  zaljubljeni  prizori  pa  so  taki, 
da  ne  ves,  ali  bi  se  jezil,  ali  pa  smejal;  vse  brez  krvi,  brez  temperamenta, 
brez  individuálnosti,  a  šablóna  vse.  On  jo  drží  za  ročico,  kí  se  seveda  malo 
trese  .  .  .  Nekaj  čaša  oba  molčita  .  .  .  potem  pa  vzdihne  »on^'^  n.  pr. 
iMílica,  brez  vas  —  brez  tebe  mi  ni  živeti!  Ne  zapusti  me!*  —  Do- 
brávec je  baš  v  takih  situacijah  še  pravi  pravcati  diletant,  ki  meni,  da  je 
s  par  idealnimi  vzdihi  in  solzicami  storil  že  vso  svojo  dolžnost.  Vrhu  tega 
se  pa  pisatelj  vedno  med  tek  povesti  vsiljuje  ter  ogovarja,  opominja,  vábi 
in  prosí  čitatelja;  seveda  ízobraženega  čitatelja  silno  moti,  in  nas  spominja 
tiste  zastarele  tehnike  nemškíh  románov,  v  katerih  smo  čitali :  >In  sedaj  se 
preseli,  blagovoljni  čitatelj,  v  dúhu  nazaj  za  deset  let,  pa  poglejva,  kaj  se 
je  zgodilo  nekega  večera  v  .  .  .«  Ali  pa:  »Poslušajmo  pogovor!^  —  »Kaj 
pa  Milica.f^*  ^ —  »Kaj  počne  Ivan?  Tako  slišim,  da  povprašuje  marsikdo.« 
—  t  Povedali  smo  že  .  .  .«  Písatelju  dobre  tehnike  in  —  vkusa  takih  vsi- 
Ijívíh  opomb  ni  treba.  Ako  omenimo  še,  da  se  opira  vsa  ta  v  vidni  naglici 
zmašena,  a  razblinjeno  pisana  povest  le  na  nevednost  in  slepoto  preisko- 
valnega  sodnika,  iz  česar  izvirajo  seveda  samé  gorostasne  neverjetností,  in 
ako  dostavimo  še,  da  so  vsi  značají  motni,  brez  markantne  karakteristike 
z  dejanji,  smo  povedali  večinoma  vse.  Slog  je  trd,  dikcija  malo  spretna  in 
tehnika  jako  uborna. 

Obžalujemo,  da  smo  morali  obsoditi  g.  Dobrávca  to  pot  tako  nemilo ; 
no,  menimo,  da  baš  njemu  ne  bo  škodovalo  radikalno  zdravilo,  ker  smo 
prepričani,  da  se  še  lahko  poboljša  in  morda  doseže  še  práv  lepih  uspehov. 
Saj   nekaterí   njegovi   prejšnji   krajší   spísi  so  nam   vzbujali  práv  lepe  nade  1 

Spis  prof.  Vrhovca  v  tej  knjižnici  se  pa  odlikuje  po  isti  zanimivosti, 
lahkoumnosti,  združení  s  tehtovitostjo  in  temeljítostjo,  radi  katerih  so  prí- 
Ijubljení  vsi  njegovi  poljudni  spisi  kulturnozgodovinske  vsebine.  Popísujoč 
na  podlagi  vírov  od  najdavnejšega  do  sedanjega  čaša  pomen  čolnarstva  in 
brodarstva    za    Ljubljano    in    deželo,   nas  seznanja    pisatelj  z  mnogimí  histo- 
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ričnimi  dogodki,  pa  s  težavami  in  zábavami,  prepiri  in  nezgodami  kranjskih 
brodnikov  in  sicer  v  lepem  in  jasnem  slogu  in  jeziku.  Izvestno  so  mu  vsi 
čitatelji   zahvalni  za   ta  novi,  velezanimivi   prinos  k   zgodovini  slovenskí! 

y.  y. 

Zábavná  knjižnica  za  Slovensko  mladino.  Urejuje  in  izdaje 
Anton  Koši,  učitelj  vSredišču.  V.  zvezek.  VLjubljanijiSgó. 
Samozaložba.  —  NatisnilaKatol.  Tiskarna.  Cena  15  k  r.  (30  h). 
Str.  47.  —  Tudi  ta  peti  zvezek,  ki  nam  je  bil  za  zadnjo  številko  pre- 
pozno  došel,  ima  raznovrstno,  zanimivo  vsebino ;  poleg  A.  Kosija  življenje- 
pisne  črtice  o  pokojnem  Josipu  Freuensfeldu  (do  2.3.  str.)  in  C.  Crneja 
pesmi  > Slovenska  mladina  Freuensfeldu*  obsega  še  nekaj  pripovednega, 
vmes  tudi  narodnega  blaga,  pesmi,  poučné  črtice  (Svinčnik  ali  olovka,  Spisal 
prof.  Iv.  Koprivnik),  pregovore,  izreke  in  pametnice,  » ražne  stvari«,  krat- 
kočasnice  in  >^zmešano  štreno*^-  ali  kitico  zastavic  i.  t.  d.  Ker  je  polfg  raz- 
nolike  vsebine  tudi  jezik  dosti  čeden,  je  tudi  to  pot  » Zábavná  knjižnica* 
toplega  priporočila  vredna.  Radi  priznavamo,  da  smo  tudi  mi  sami,  iščoč 
primernega  gradiva  za  pismene  naloge  v  slovenščini,  našli  v  »Zabavni  knjiž- 
nici«  že  marsikako  dobro  zrno,  k  i  nam  je  s  pridom  slúžilo.  Seveda  pri 
toliki  mnogovrstnosti  niso  vsi  kosčki  enolike  vrednosti ;  zato  pa  mislimo, 
da  ne  bi  bila  napačna  ta-le  misel:  Kadar  bi  bil  potreben  drugi  natisk  neka- 
terih  zvezkov  j^Zab.  knj.*,  naj  bi  g.  izdajatelj  izbral  samo  one  kosove  iz 
prejšnjih  zvezkov,  ki  se  odlikujejo  po  notranji  jedrovitosti  in  lepi  vnanjščini 
(in  ta  naj  bi  se  pri  tej  priliki  še  malo  prepilila),  ter  jih  združil  v  večjo 
zbirko.  Tako  bi  podaril  naši  mladini  in  nje  prijateljem  in  vzgojiteljem  knjigo 
trajne  vrednosti. 

Obnarodimo  še  nekaj.  Dodatek  razpravi  .^Cuvajmo  svoje 
prastarine*.  Objavil  M.  A.  JlaMypCKÍH.  V  Trstu,  Tiskom  i  na- 
kladoj  Dolenčeve  pečatnje.  1896.  Ponatis  iz  >Edinosti*.  — 
Že  párkrát  smo  imeli  priliko  izjaviti,  da  smo  o  bistvu  jezika  vobče  drugih 
názorov,  nego  g.  Lamurskij,  dasi  se  zopet  v  premnogih  poedinostih  z  njim 
strinjamo  in  je  g,  L.  že  tudi  sam  pohvalno  omenil  in  potrdil  našo  raz- 
pravico  o  slov.  dovršnikih  in  nedovršnikih,  objavljeno  v  nel^m  prejšnjem 
letniku  »Ljublj.  Zvona «.  Mi  smo,  v  soglasju  s  H.  Pavlom,  te  misii,  da  so 
živi  jeziki  liki  živalstvo  in  rastlinstvo  v  vednem  razvitku,  v  nepretrganem 
izpreminjanju  in  razcepljanju,  proti  kateremu  je  knjižni  jezik  samo  umetno, 
dasi  potrebno  sredstvo  kot  splošno  občilo  celega  národa.  Toda  kakor  jez 
ne  more  uničiti  onega  prirodnega  zákona,  po  katerem  voda  navzdol  teče, 
nego  jo  more  samo  za  nekaj  čaša  zaustaviti,  da  nabrana  voda  na  dolo- 
čenem  kraju  tem  močneje  padá  —  po  prirodnem  zákonu:  práv  tako  knjižni 
jezik  z  vsemi  sólami  in  knjigami  in  drugimi  umetnimi  nápravami  vred  ne 
uniči  in  ne  preobrne  onih  prirodnih  vekovečnih  zákonov,  po  katerih  se  vsi 
jeziki  vedno  in  vselej  pretvarjajo.  G.  Lamurskij  pa  smatra  neko  dobo  v 
razvitku  slovanskih  jezikov  —  staroslovensko  ali  staroslovansko  ?  —  kot  zá- 
konito, normativno,  kot  nedotakljivo,  a  vsaki  odstopek  od  tistega  normála, 
vsako  izpremembo,  vsako  pretvoritev  izza  tiste  dobe  smatra  za  —  greh, 
popačenost,  iznenarodelost  i.   t.  d. 

Prezamudno  bi  bilo,  in  to  mesto  tudi  ni  primerno  poprišče,  na  ka- 
terem bi  se  dognala  resnica  glede  teh  tako  bistveno  različnih  načel.   G.  La- 
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murskemii  dajemo  samo  to-le  na  pomislek:  po  istem  zákonu,  po  katerem 
so  iz  prvotne,  enotne  slovanščine  nastala  rázna  slovanská  narečja,  po  istem 
zákonu  so  tudi  nastali  poedini  indoevropski  jeziki  iz  prvotnega  skupnega 
arijskega  jezika,  in  arijski  prajezik  ima  morda  tudi  s  semitskim  in  hamitskim 
prajezikom  skupen  izvor,  ki  bi  ga  morda  smeli  zvati  kavkaški  prajezik ;  a 
po  istem  zákonu  se  je  tudi  vsako  slovansko  narečje  razcepilo  in  se  še  cepi 
in  se  bode  vedno  cepilo  v  premnoga  razrečja.  Levstik  je  nekje  resno  izrekel 
mnenje,  da  pridemo  Slovani  na  ta  način  do  skupnega  jezika,  da  opustimo 
vsaki  vse  posebnosti,  ki  smo  se  jih  navzeli,  odkar  smo  šli  vsaksebi;  če  bi 
bil  ta  názor  pravi,  ne  vem,  kaj  bi  bránilo  onim  človekoljubom,  ki  sanjarijo 
o  večnem  miru  med  narodi,  poseči  nazaj  v  ono  arijsko  dobo  ter  predlagati 
za  občevalni  jezik  v  Evropi  namesto  volapika  tisti  arijski  jezik,  v  katerem 
je  Schleicher  v  kompendiju  že  celo  rekonstruiral  neko  basen.  —  Kako  si- 
sifsko  delo  je,  če  izkušajo  književniki  zavirati  živi  tok  národne  govorice,  zato 
lahko  navedemo  bas  iz  slovanščine  dva  preočitna  dokaza :  iz  ruščine  in  iz 
srbščine;  i  Rusi  (v  17.)  i  Srbi  (v  našem  stoletju)  so  bili  naposled  prisiljeni, 
opustiti  zastarelo,  okamenelo  cerkveno  (staro-)slovenščino  ter  poseči  po  živi 
govorici  narodovi:  a  nam  vsem  je  znano,  da  bas  zategadelj  čislajo  Srbi 
Vuka  kot  preporoditelja  svoje  književnosti   práv  kakor  Italijani   Danteja. 

Se  par  besedic  glede  konkretnih  i)redlogov  g.  Lamurskega  Glede 
>bombikanja«  ali  >bombardovanja«  se  pač  ne  mislimo  več  prepirati,  tem 
manj,  kér  se  lahko  sklicujemo  na  to,  kar  je  dognal  o.  Skrabec  preje  in 
vnovič  na  platnicah  zadnje  (2.)  številke  letošnjega  »Cvetja«  ;  le-tu  je  jasno 
dokazano,  da  >bombikanje«  z  dovršniki  ni  germanizem,  ampak  se  je  or- 
ganski  razvilo  ne  le  v  kranjščini,  ampak  tudi  v  drugih  slovanskih  jezikih. 
Radi  priznavamo,  da  je  prihodnjiška  raba  dovršnikov  v  sedanjiku  (n.  pr.  po 
Goriškem)  lep  starinski  ostanek,  ki  ga  našim  pisateljem  z  o.  Skrabcem  vred 
toplo  priporočamo,  saj  se  z  njim  iz  stilistiških  vzrokov  práv  cesto  služijo, 
kjerkoli  to  dopušča  jasnost;  a  ta  mora  biti  in  ostati  pisatelju  vrhovno  vodilo. 
Toda  celo  smešno  je,  da  so  nekateri  Slovenci,  rojeni  v  krajih  presrečnih, 
kjer  se  še  ne  »bombikuje«,  strašno  ponosni  na  svoje  prirojeno  jim  >nebom- 
bikovanjec  ter  pomilujejo  in  zaničujejo  one  svoje  nesrečne  braté  na  Kranj- 
skem  in  Štajerskem,  katere  je  že  do  kosti  oglodal  bombikovalni  črv  (bombyx 
Carnioliae). 

Tudi  križarske  vojne  proti  rabi  historičnega  sedanjika  v  živahni  pri- 
povedi  ne  odobrujemo  do  cela  in  popolnoma  ])ritrjujemo  dokaznilom 
o.  Škrabca  (na  mestu  rečenem),  češ  da  v  živahnem  pripovedovanju  izvrstno 
slúži  krátki  sedanjik  namesto  neokretne  zložené  oblike  preteklega  čaša,  ka- 
tere mi  ne  moremo  kakor  n.  pr.  Rusi  okrajševati  z  opuščanjem  pomožnika. 
Radi  pa  priznavamo,  da  naši  stilisti  mnogo  v  tem  greše,  da  v  živahnem  in 
neživahnem  pripovedovanju  s  čudovito  izpreminjavostjo  rabijo  kar  vprek 
sedanjik  poleg  preteklega  čaša  Zlasti  pogrešno  pa  se  nam  vidi  nadome- 
ščanje  logiškega  perfekta  s  sedanjikom ;  to  ti  je  grd  in  preprostega  Slo- 
venca  ušesom  celo  neumeven  germanizem.  Par  vzgledov  iz  neke  šolske  knjige 
dokáže  resnico  naše  trditve :  >j  Po  smrti  škofa  Janeza  Tavčarja  i  m  e  n  u  j  e 
(namreč  nadvojvoda  Ferdinand  II.)  Tomaža  Hrena  za  škofa  Ijubljan- 
skega  leta  1597.  Sedaj  se  prične  z  vladno  in  jezuitsko  pomočjo  proti- 
reformacija  .   .   .   Jedva  pričeto    književno   delo  prestane  na  enkrat.     Pro- 
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testantske  propovednike  pahajo  v  ječe;  kdor  se  noče  vrniti  v  naročje 
katoliški  cerkvi  in  ne  podpise  slovenské  ali  nemške  prisege  ...  ta  mora 
brez  usmiljenja  iz  dežele,  in  njegovo  premoženje  prípade  državi.  Zlasti 
so  pre  žal  i  na  knjige  protestantské,  Pridno  se  nabirajo  in  sežigajo; 
še  celo  nedolžnim  se  ne  prizanaša*  itd.  itd.  V  vseh  teh  in  premnogih 
drugih  primerih,  ki  bi  jih  še  lahko  navedli  iz  iste  in  iz  drugih  knjig,  bi 
bil  seveda   edino  pravilen  pretekli  čas. 

Naposled  naj  pripomnimo,  da  tudi  mi  odobravamo  in  potrjujemo  g.  La- 
murskega  priporočilo  in  zaznamek  onih  slovenskih  piscev  in  spisov,  v  katerih 
se  nahaja  po  njegovih  mislih  pristna,  dasi  preprosta  slovenščina ;  hkrati  pa 
smo  toliko  hudomušni,  da  si  dovoljujemo  izreči  željo,  naj  bi  tudi  g,  L.  sam 
pisal  tako  po  domáce,  kakor  pišejo  njegovi  priporočenci :  g.  L.  Podgoriški 
g.  dr.  Fr.    Detela  i.  dr. 

Májka  u  rada  za  Boga  i  Hrvatsku  (Mati  pri  delu  za  Boga  in 
Hrvatsko)  ili  dar  hrvatskim  ženám  poklanja  Ivan  Nep.  Jemeršič, 
župnik  grubišnopoljski.  Cena  60  kr.  -  S  tem  našlo vom  je  izšlo  že  tretje 
izdanje  te  znamenite  knjige  v  krátki  dobi  poldrugega  leta.  Tretji  natisk  je 
že  predelan  v  zmislu  dobrohotne  kritike  od  veljavnih  stráni.  —  V  tretji 
izdaji  so  na  prvem  mestu  čestitke  mnogih  škofov,  namreč :  Strossmayerja, 
dr.  Aloj.  Mat.  Zorná  v  Gorici,  dr.  Jak.  Missie  v  Ljubljani,  o.  Šimuna 
M  i  1  i  n  o  v  i  c  a ,  nadbiskupa  glagoljaša  v  Baru  (Črna  gora),  Marijana  M  a  r  k  o- 
viča  v  Banji  luki,  Ivana  F  lap  p  a  v  Poreču,  Julija  Drohobeczkega  v 
Križevcih,   Pavla  Guglerja  v  Zagrebu  in  Marceliča   v  Dubrovniku. 

Najbrže  ni  še  bilo  na  slovanskem  jugu  knjige,  ki  bi  bila  dobila  to- 
liko in  takih  priznanj,  kakor  ta.  In  zares:  ako  se  bodo  matere  ravnale  po 
njenih  bisernih  naukih,  bodo  vzgajale  svoje  otroke  tako,  da  bo  dobro  po- 
skrbljeno  za  njih  dušni  blagor  v  večnosti,  na  tem  svetu  pa  bodo  tudi  vredni 
delavci  za  blaginjo  Ijubljene  domovine. 

V  slovenskih  časopisih  se  je  bila  izprožila  misel,  naj  bi  se  presadila 
ta  krásna  knjiga  na  slovenská  tla.  V  istem  času  je  imela  ^^Goriška  ti- 
skarna*  A.  Gabrščeka  v  Gorici  pripravljen  že  dober  slovenski  prevod; 
ali  ker  je  bila  med  tem  naznanjena  tretja  predelana  izdaja  izvirnika,  je 
tiskarna  še  počakala  s  tiskom,  a  prelagatelj  je  popravil  prevod  po  tretji 
izdaji,  ki  je  došla  pred  nekaj  tedni  iz  Scholzeve  tiskarne  zagrebške  — 
Opozarjamo,  da  je  to  edini  slovenski  prevod,  katerega  je  do- 
volil pisatelj,  veleč  g.  župnik  Jemeršič  Prevod  ima  naslov:  >>Mate- 
rino  delo  za  Boga  in  domovino.  Hrvaški  spisal  Ivan  Nep.  Jemeršič. 
S  pisateljevim   dovoljenjem  po   3.   izdaji   poslovenil  Šimon   Pomolov*. 

Slovenski  prevod  izide  tekom  poletja  v  lično  tiskani  knjigi,  obsezajoei 
12  do  13  tisk.  pol.  Cena  v  razprodaji  bo  60  k  r.,  po  posti  70  kr., 
kolikor  stane  izvirnik.  —  Za  tiste  rodoljube  pa,  ki  se  naprej  naroče  in 
pošljejo  denár  do  konca  mája  t.  1.,  znáša  cena  le  50  k  r.  s  poštnino 
vred.  Knjiga  se  bo  tiskala  najmanj  v  1 000  iztiskih.  —  Izdajatelj  želi,  da  bi 
se  oglasilo  mnogo  naročnikov,  ki  pošljejo  50  kr.  do  konca  mája  ;  tako  bo 
vedel   po  priliki,   koliko  iztiskov   mu  je  narediti,   da  ne   bo  na  škodi. 

Dunaj  v  zgodovini  slovenskega  slovstva.  (Črtice  od  prvé  ondi 
natisnjene  knjige  do  »Sloven.  kluba«  1.  1896.).  —  Kar  je  bila  Slovencem 
njega  dni  Tubinga,    kar  so  nam    bili    poslej  Celovec,    Maribor  in  Ljubljana, 
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to  nam  ni  bila  cesarska  prestolnica  nikdar  v  slovstvenem  oziru.  Vendar  pa 
se  je  vprav  na  Dunaju  že  nekolikokrat  odločevala  smer  slovenskému  slov- 
stvenemu  gibanju;  vprav  od  ondod  je  posegel  marsikateri  mož  v  razvoj 
naše  literatúre  z  vplivom,  kateremu  so  se  kianjali  v  domovini  cela  desetletja. 
Dasi  ni  Dunaj  vec  središče  slovstvenega  delovanja  in  vplivanja,  vendar  je 
še  dandanes  po  svojih  ondi  živečih  literatih  v  našem  slovstvu  prevažen  in 
še  vedno  v   marsičem  odločevalen. 

Kdaj  je  vznikla  na  Dunaju  prvá  slovenská  knjiga,  in  ni  H  bila  to 
znana  slovnica,  katero  je  spisal  Berlogar  cesarju  Maksu,  ni  dognano.  V 
onih  časih  so  si  dopisovali  dunajskí  izobraženi  Slovenci  vsekakor  ponajveč 
v  nemščini  in  latinščini,  dasi  menimo,  da  se  je  začelo  v  tem  oziru  takoj 
s  pričetkom  luteránske  dobe  nagibati  na  boljše.  Seveda  pa  tudi  tedaj  ni 
nobeden  naših  dunajskih  doktorjev  objavil  svoje  disertacije  v  materinščini, 
ker  so  se  spisavale  le-te  še  vedno  samo  v  latinščini.  Vsekakor  hrani  du- 
najská vseučiliška  knjižnica  med  mnogimi  zanimivimi  in  včasih  tudi  važnimi 
rokopisi  in  knjigami  i  za  Slovence  znamenit  kodeks  izza  dobe  cesarja  Fer- 
dinanda II.,  prisežno  knjigo  Ijubljanskega  mesta,  ki  ima  sedemnajst  prisežnih 
oblik  v  slovenskem  jeziku. 

Bosopetnik  Marko  Pohli  n,  bivajoč  malone  petindvajset  let  zdržema 
na  Dunaju  (1775  — 1801),  je  spisal  in  izdal  ondi  poleg  mnogih  neplodnih 
tudi  nekaj  porabnih  slovenskih  knjig,  med  njimi  znano  ,K.metam  za  potrebo  inu 
pomoč-,  ki  je  bila  vážna  in  vplivna  radi  tega,  ker  so  jo  domači  pisatelji 
preradí  posnemali  tudi  v  vseh  njeníh  čudnih  in  cesto  nezaslišaníh  ízmišljenkah 
in  slovničnih  napakah.  Vplivnost  Pohlinova  pa  je  kmalu  ponehala,  zakaj  po 
1.  1808.  je  Kopitar,  na  Dunaj  prišedši,  naglo  in  do  cela  izpodbil  vsako 
veljavo  Pohlinovo  ter  zatri  vsako  upíranje  njegovih  slepih  posnemalcev. 
Kopitarjeva  slovstvena  diktatúra  je  dospela  do  vrhunca  1.  1836.,  ko  je  izdal 
preimenitno  delo  ,Glagolíta  Clozíanus*. 

Leto  svobode,  1.  1848.,  pa  je  narodilo  na  Dunaju  kar  celo  vrsto 
spisov.  Prvi  slovenskí  spis  ,brez  cenzúre'  je  bil  iz  peresa  L  o  v  r  a  'ľ  o  m  a  n  a : 
,Slovenije  slobodní  nje  zvestí  sinovi  na  Dunaju' ;  izdala  ga  je  ,Slovenija', 
društvo  vseh  dunajskih  Slovencev.  Tému  sta  sledila  K.  Dežmana  poziv 
proti  Frankobrodu  in  ,klic'  Jurja  Jenka  ,svojim  slovenskím  bratom'. 
Od  1.  1852.  je  izdajala  državna  tiskarnica  redovito  ,Državljanski  za- 
konik';  1.  1853.  je  natisnila  po  Kranjcu,  Dolencu  in  Cigaletu  izdelano 
pravno  terminologijo,  poslej  pa  večíno  naših  šolskih  knjig,  katere  je 
izdala  c.   k  r,   šolska  založnica  práv  do    današnjega  dne. 

L.  1852.  je  začel  slovstveno  delovati  krog  mladeničev,  ki  se  je  dan- 
danes vsled  smrti  že  precej  skrčil,  ki  pa  je  položil  tedaj  temelj  svojemu 
sedanjemu  odličnemu  imenu  v  naši  líteraturi,  to  je  krog :  Ž  e  p  i  č ,  V  a- 
Ijavec,  Trdína,  L  Svetec  in  Jeriša.  Jeseni  1.  1855.  pa  so  prišli 
na  Dunaj  še  ,Vajevci':  D.  Jenko,  S,  Jenko,  Mencinger,  Stritar 
in  Žvegelj,  ki  so  po  letí  1.  i86o.  prídobili  svojemu  íHainbunduc  še 
Zarnika,  Erjavca  in  druge. 

L.  1867.  pa  se  je  ustanovila  kar  cela  akademija ;  vodíl  jo  je  Jos. 
Stritar,  ki  je  bil  že  tedaj  vplíven,  Stritar  je  vabil  in  zbiral  okolí  sebe  vse 
nadarjene  in  navdušene  mladeniče.  Jurčič,  Levstik  in  Ogrinec  so 
bili  njegoví  najboljší  tovariši;  za  temi  so  se  vrstílí  Celes  t  i  n ,  Kos,  Mar  n 


256  Listek. 

in  Šuklje.  Z  novim  letom  1870.  i)a  je  ulil  Stritar  svoj  »Zvon«.  Vsi 
bivši  njegovi  pristaši  in  učenci  so  mu  pomagali  zvoniti  ter  so  vzbudili  s  Stri- 
tarjem  na  čelu  v  našem  slovstvu  novo,  čilo  življenje.  Že  Stritarjevo  ime 
samo  je  bilo  tedaj  porok,  da  bo  list  i  po  vsebini  i  po  jeziku  odličen.  Vsa 
slovenská  mladina  je  bila  navdušena  zanj.  ^)  In  vendar  je  zaklical  užaljeni 
urednik  že  konec  prvega  tečaja:  ,Diem  perdidi,  amiď  ter  —  uraaknivši  se 
brezprimerno  podlim  nápadom  —  prenehal  z  listom.  Skoro  ob  enem  z 
»Zvonom«  je  začel  briti  rezké  dôvtipe  ,zabavljivo-šaljivi'  list  >>Pavliha^% 
ki  ga  je  urejeval  Levstik  in  ga  po  dvakrát  na  mešec  izdajal.  Pa  tudi  tému 
listu  ni  bilo  usojeno  dolgo  življenje;  tudi  ,Pavlihi'  so  očitali  in  podtikali 
vse  možne  in  celo  nemožné  reči,  tako  da  je  moral  umreti  že  s  7.  štev. 
(31.  jul.).  Kot  vse  iz  Levstikovega  peresa  je  bil  tudi  »Pavliha«  pisan  v 
klasični,  jedrnati  slovenščini.  A  še  tretji  list  je  izhajal  v  onem  letu:  ,Slo- 
vanska  lipa',  takisto  dvakrát  na  mešec,  in  je  zastopal  federalistiška  na- 
čela.   No,  tudi   ,lipa*  se  je  že  1.    1871.   posušila  za  vedno. 

Toda  navzlic  tem  nesrečam  ni  prenehalo  dunajsko  slovstveno  delo- 
ianje;  to  dokazuje,  ker  so  nameravali  še  tisto  leto  ustanoviti  v  ^Sloveniji*^ 
društven  list  ,Sokoľ.  Sploh  predavanja  v  ^^Sloveniji*^  niso  nikdar  prestala, 
in  društveniki  so  se  s  početkom  1.  1873.  razdelili  celo  v  štiri  literárne  sku- 
pine:  v  pravno,  realistično,    beletristično  in  humanistično.   — 

Ob  novem  letu  1876.  pa  je  zavladala  znova  po  Dunaju  in  po  vsem 
Slovenskem  veliká  radost,  ko  je  častni  član  »Slovenije«  Jos.  Stritar  naznanil, 
da  bode  njegovo  » dolgo  počivajoče  pero  zopet  slovenskí  omiki  posvečeno*, 
ter  pozival  Slovensko  mládež,  naj  ga  znova  podpira.  In  zapel  je  zopet  čisti 
dunajskí  ,Zvon',  njegovega  ,prelivalca'  pa  je  proslavila  ^^Slovenijac  s  ko- 
merzom.  »Skozi  pet  let  je  neprenehoma  zvonil  po  vseh  slovenskih  pokra- 
jinah  v  največje  veselje  starim  in  mladim  Slovencem.  Dve  leti  si  je  izkušal 
celo  s  podobami  zaljšati  zunanjo  obleko. «  Kako  vrie  sotrudnike  je  imel 
Stritarjev  »Zvon«,  kako  mogočno,  trajno  in  plodovito  je  vplival  ta  list  na 
ves  tedanji  in  nadaljnji   razvoj  naše  poezije,   próze  in   kritike,  je  obce  znano. 

Z  ustanovitvíjo  »Ljubljan.  Zvona*  pa  nam  je  postala  Ljubljana  to,  kar 
so  bile  Grkom  Aténe. 

Začela  se  je  druga,  cesto  prejšnji  nasprotna  doba.  Tavčar,  De- 
tela,  Levec^  Trstenjak,  Podgornik,  J.  Huba  d,  Turner, 
Poznik,  Schreiner,  Kavčič,  Karlin  in  dr.  so  glavni  zastopniki 
nove  dunajské  dobe. 

Od  1.  1870.  do  1 88 T.  je  ravnal  in  določeval  smer  našemu  slovstvu 
Dunaj,  odtlej  pa  se  je  preselila  slovstvena  diktatúra  stalno  v  Slovensko  me- 
tropolo. 

Nov  slovstveni  pojav  dunajskega  delovanja  je  bil  ,  A 1  m  a  n  a  h  slo- 
vanské mladine  dunajské',  katerega  je  izdal  R.  Poznik,  in  pri  ka- 
terem  je  sodelovalo  precej  »Slovenijanov«.  Razdeljen  v  osem  oddelkov  (ruski, 
maloruski,  češki,  slovaški,  hrvaški,  srbski,  bolgarski  in  slovenskí)  je  imel 
štirinajst    urednikov,    med    katerimi    sta    bila    Slovenca    D.  Hostnik  in  R. 

^)  V  »Zvoiiu«  I.  so  písali  večinoma  velikošolci  ter  ga  podpirali  kot  svoje  dni  Ja- 
nežičev  »Glasnik«.  Na  duuajskem  vseučilišču  je  imel  naročnikov  45,  na  Ijubljanski  gim- 
uaziji    140,  ua  goriški    ii5(!),  na  maiiborski  53,   na  novomeški  pa  46.   — 

Op.  pis. 
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P  U  k  1.  V  slovenskí  oddelek  so  písali :  Cimperman,  Eržen,  Gregorčič, 
Pavlina  Fajková,  Podgornik,  Sterle  in  Zbašnik.  1)  Stritar  je 
písal  o  tem  L  »Almanahu«,  da  so  ga  »z  nekakim  strahom«  pričakovali,  da 
pa  je  vse  >prijetno  iznenadil«,  in  da  je  bil  slovenskí  del  >,>vsaj  ravnoroden*. 
Ko  se  je  sestavil  noví  uredníškí  krog  z  zastopnikoma  Puklom  in  Podgor- 
níkom,  je  menil  ,Zvon',  da  je  bil  »I  Al.  neprírakovano  vzprejet*,  in  da 
se  nádeja,  da  se  bo  II.  Alm  »enako  dobro  in  ugodno«  sodil.  Namera  pa 
se  ni  izvedla,  ker  slávna  polícíja  je  zasledíla  v  pogostem  shajanju  vseuči- 
liščnikov  nekako   —   ,zaroto'.   Zato  se  je   moralo   vse  opustití. 

L.  1879.  se  je  zasnovalo  dijaško  ,Líterarno  društvo',  »kí  mu 
je  bil  namen :  gojití  Slovensko  slovstvo  ter  se  vadítí  v  vedi  in  umetnosti, 
izimší  politične  tendencije. «  Sodelujočí  člani  tega  društva  so  bili:  Bežek, 
Brence,  Franko,  Hubad,  Hudovernik,  Jarc,  Kavčnik,  Lapanja,  Lílek,  Majaron, 
Mikuš,  Petelin,  Pozník,  Škofic,  Stritof,  Štrekelj,  Siihač,  Susník,  Trstenjak  in 
Volčič.  Ta  krog  je  obnovil  idejo,  da  se  izda  »ir.  Almanah*,  a  takisto 
kakor  leto  prej  sta  pretrpela  uredníka  Poznik  in  Majaron  celo  vrsto  pre- 
iskav,  in  misel  je  —  ugasnila.  S  početkom  istega  (1880)  leta  je  začel  de- 
lovati  v  ^^Sloveniji^'^  pravníški  odsek,  kí  pa  je  po  treh  tečajih  že  zaspal; 
isto  usodo  je  imel  1.  1881.  agronomskí  odsek.  L.  1883.  je  umorila 
slaná  po  štíriletnem  uspešnem  delovanju  tudi  ^^Literarno  društvo*.  Dunajskí 
Slovencí  so  bili  sedaj  brez  pravega  slovstvenega  ognjišča;  le  »Sloveníja«  je 
oskrbela  včasíh  za  svoje  seje  primerno  berílo.  L.  1885.  pa  se  je  ustanovil 
med  .Slovenijaní'  »knjíževní  odsek«,  kí  bodrí  sedaj  svoje  člane  že 
enajsto  2)   leto  k  slovstvenemu  delovanju. 

Dogodki  leta  1883.  so  rodili  dr.  Murka  brošurico :  »Míklosich  in 
Hrvatjec,  kí  jo  je  založila  ^^Slovenija*  ;  1.  1884/5.  ^"  188^. /ó.  pa  sta  pri- 
neslí  društveni    «,^  letní   poročili*. 

L.  1884.  in  1887.  se  je  stavil  predlog,  da  ízdado  velíkošolski  krogi 
^slovenskí  almanah*,  a  predlog  je  obakrat  propadel  iz  gmotnih  ozirov. 
Odtlej  pa  do  leta  1891.  ni  bilo  čuti  o  nobenih  takih  slovstvenih  pojavih 
iz  sredíne  dunajskega  velikošolstva.  Le  ^Krokar^"^  ^),  šaljívo-zabavljivi  dijaškí 
list,  je  vzletal  posamič  ob  slavnostnih  prílikah  (navadno  hektografiran)  med 
akademíčni  svet. 

L.  1 89 1,  so  hoteli  dunajskí  velikošolci  izdatí  brošuríco  o  prepiru  radí 
>-,Brusa^  in  »Rim.  Katolíka*,  a  ta  misel  je  ostala  na  rokopisu  v  arhivu 
»Slovenije«. 

1)  Kakor  je  misel  o  »Almanahu«  vznikla  med  Slovenci,  tako  je  našla  tudi  med 
njimi  najboljšo  podpore.  Med  73Ô  naročniki  je  bilo  335  Slovencev,  127  Čehov,  119  Slo- 
vákov, 40  Malorusov,  31  Hrvatov,  20  Rusov,  9  Srbov  in  7  Bolgarov.  Med  Slovenci  je 
bilo  135  kranjskih,  90  štajerskih,  70  dunajskih,  29  primorskih  in  6  razlreseuih  naroč- 
uikov;  le  4  so  bili  iz  Koroške.  Med  vsemi  naročniki  je  bilo  316  dijakov,  med  temi 
171   slovenskih  !    —  Op,  pis 

2)  Ta  odsek  sicer  od  čaša  do  čaša  malo  zadremlje,  vendar  pa  se  je  vzdržal  do 
današnjega  dne  Došlej  je  štel  »knj.  odsek*  78  raznovrstuih  beril,  katerih  večina  se  je 
objavila.   Tudi   čitanja   pri  društvenih  sejah  so   l)ila  marljiva  (75  čitateljev  in    122   beril). 

Op.  pis. 
'^)  L.    1895.    j®    začelo    izhajati    na  Dunaju    »glasilo    slovenskega  katol.  dijaštva: 
»Zora»t,   ki  zastopa  pod  uredništvom  F  r.  Jan  k  o  v  i  ča  interese  onih  (i  i  —  i3ČIanov)  sloven. 
velikošolcev,    ki    so  si  ustanovili   svoje   »katoliško-slovensko«   društvo    >Danico«      »Zore« 
so  izšle  došlej  4  štev,  Op.  pis. 
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Po  preosnutku  tSlovenije«  se  je  slovstveno  delovanje  (kritika)  omejilo 
le  na  majhno  število  udeležnikov  ter  se  umaknilo  v  »slovstveni  klub« 
in  v   »tehniški  klub«.   Oba  kluba  sta  samostojna,  vsaki  s  svojimi  pravili 

in    določili.  (Konec   prihodnjič.) 

Sía7'  *Slovenijan€,  sedaj  Han   t>SIov.  kluba 'í. 

Slovensko  gledališče.  O  nekaterih  predstavah  našega  gledališča  v 
predpustu  smo  se,  žal,  prisiljeni  manj  povoljno  izrazili  i  glede  njih  etične 
i  glede  njih  pesniške  vrednosti  sploh;  sedaj  pa  radi  priznavamo,  da  se  je 
naše  gledališče  v  postnem  času  zopet  na  práv  znamenito  stopinjo  povzpelo 
in  sicer  glede  opere  kakor  glede  dráme.  S  tem,  da  je  dramatično  društvo 
spravilo  na  oder  Gounodovo  opero  »Margareto«  —  poznejši  gledališki  listi 
so  napovedovali  >Fausta«,  a  pravzaprav  se  ta  opera  iraenuje  »Faust  in 
Margaréta*  —  je  dokázalo,  kako  visok  smoter  si  stavi.  Besedilo  za  to 
opero  sta  preredila  francoska  pisatelja  J.  Barbier  in  S.  M.  Cané.  Samostojno 
delo  torej  libreto  ni,  kajti  naslanja  se  preočitno  na  Goethejevega  Fausta. 
Nemci  govore  o  tem  tekstu  radi  nekako  prezirljivo,  izpodtikajoč  se  ob 
^francoskem  vkusu ^^  Da  delo  omenjenih  dveh  francoskih  pisateljev  glede 
pesniške  vrednosti  ne  dosega  nesmrtnega  proizvoda  Goethejevega,  je  ne- 
dvomno,  a  Bog  ve  kaka  krivica  se  nemškemu  geniju  po  tej  predelavi  iz- 
virnika  tudi  ni  zgodilo.  Vsaj  zaokroženo  je  dejanje  v  operí  dovolj  lepo,  in 
kolikor  je  v  žaloigri  nežnih  in  pretresljivih  momentov,  so  se  vsi  sprejeli  v 
tekst,  kolikor  je  bilo  glede  na  operno  tehniko  sploh  mogoče.  Že  dejanje 
samo  na  sebi  v  tej  operi  je  torej  tako,  da  zanimlje  gledalca  popolnoma  in 
mu  naslaja  dušo,  vrhu  vsega  tega  pa  še  prekrásna,  rekli  bi,  nebeská  glasba, 
ko   bi   bil  v  današnjih  realističnih   časih  še  dovoljen  tak  izraz. 

Ni  nam  znano,  koliko  cenijo  umetniki  in  glasbeni  kritiki  to  Gou- 
nodovo delo,  a  zdi  se  nam,  da  ni  mnogo  glasbenih  umotvorov,  ki  bi  se 
odlikovali  po  tolikih  lepih  melodijah,  kakor  jih  čuješ  v  »Faustu<.  Skoro  v 
vsaki  operi  se  nahaja  več  ali  manj  posameznih  mest,  ki  človeku  manj  se- 
gajo  v  srce ;  v  Faustu  tacih  vrzeli  in  praznot  ni.  Naj  si  so  zvoki,  ki  ti  done 
na  uho,  svečani  in  veličastni,  ali  pa  nežni  in  milobni,  nikdar  ni  njih  učinek 
samo  vnanji,  vedno  ti  pretresajo  tudi  dušo  in  prodro  v  srce.  Zato  pa  se 
tudi  ni  samo  na  Francoskem,  zlasti  v  Parizu,  pel  že  neštetokrat,  ampak  je 
dosegel  tudi  povsod  drugod  izredne  uspehe.  Za  trdno  upamo,  da  se  ga 
tudi  naše  občinstvo  ne  naveliča  tako  kmalu,  in  sicer  upamo  to  tem  bolj, 
ker   se  je  pel  pri  nas  jako  dobro  in  uprizoril  zelo  lepo. 

Med  igralci  se  je  pred  vsem  odlikovala  gospica  Sevčikova  kot  Mar- 
garéta. Ne  le,  da  je  pela  dovršeno,  tudi  njena  igra  je  bila  povsem  primerna. 
Ta  gospica  ima  v  vsem  svojem  vedenju  in  nastopanju  nekaj  tako  naravno 
Ijubkega  in  preprosto  Ijubeznivega,  da  se  človeku  na  prvi  pogled  prikúpi. 
—  Gospod  Purkrabek  (Faust)  je  bil  ali  nekoliko  hripav,  ali  pa  posameznih 
mest  v  tej  operi  sploh  práv  ne  zmaguje  -  tega  s  ])opolno  gotovostjo  nismo 
mogli  dognati  —  a  istina  je,  da  mu  je  dvakrát,  trikrát  glas  malo  odrekel. 
Toda  občinstvo  je  to  rado  prezrlo  vzpričo  tega,  ker  je  drugače  dovršeno 
pel.  —  Gospod  Vašiček  (Mefisto)  nas  je  tudi  pri  tej  priliki  prepričal,  da 
je  izvrstna  moč  naše  opere.  Da  nam  ni  ničesar  grajati  na  gospodu  Nolliju, 
ki  je  pel  Valentina,  je  samo  ob  sebi  umevno.  Njegov  glas  je  v  vseh  ulogah 
^nako  čil  in  lepo  doneč,  a  kot  Valentin  se  je  izkazal  gosp.  Nolli  tudi  zelo 
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spretnega  igralca,  osobito  v  prizoru,  ko  smrtno  zadet  prekolne  svojo  sestro. 
—  Práv  Ijubka  je  bila  tudi  gospica  Polakova  kot  Siebel ;  zlasti  v  3.  de- 
janjii  jo  je  občinstvo  radi  njenega  nežnega  in  prisrčnega  petja  burno  odli- 
kovalo.  Gospica    Jungmanova    je  imela  kot   Marta  v  tej   operí  neznatno 

ulogo.   —   Zbor  je  dobro  pel,  zlasti  moški. 

Pela  se  je  ta  opera  v  času  od  15.  februvarja  do  15.  marcija  štirikrat 
in  sicer  dne  21..  27.,  29.  februvarja  in  6.  marcija,  zadnjikrat  na  korist 
basistu  Vašičku,  kateri  se  je  ta  večer  •  lahko  prepričal,  da  uživa  obilo  sim- 
patij   pri  občinstvu. 

Tudi  kar  se  tiče  drarae,  nam  je  zabeležiti  velevažen  dogodek.  Dne 
3.  in  14.  marcija  se  je  igral  pri  nas  prvič  »Otello«.  Tako  smo  se  torej 
srečno  povzpeli  do  Shakespearja  I  Ko  sn\o  čuli  prvič,  da  mislijo  »Otella«  z 
domácimi  močmi  spraviti  na  naš  oder,  smo  zmajevali  nekako  neverno  z 
glavo.  Báli  smo  se  —  in  ta  bojazen  se  nara  je,  žal,  že  tako  cesto  ob- 
istinila  —  neuspeha,  in  radi  priznavamo,  da  smo  bili  tudi  to  pot  prečrno- 
gledi.  Neumestno  bi  torej  bilo,  ako  bi  se  glede  te  predstave,  ki  nas  je  tako 
prijetno  iznenadila^  izpodtikali  ob  vsaki  malenkosti.  Ne  smemo  prezretí,  da 
je  to  pravzaprav  šele  začetek,  in  da  se  tudi  naše  dramatične  predstave 
sčasoma  še  v  marsikaterem  oziru  spopolnijo.  Tako  upamo  za  trdno,  da  se 
še  izvežbajo  in  poboljšajo  osebe,  katerim  so  bile  izročene  v  »Otellu«  manjše 
uloge,  in  ki  so  se  kazale  še  nekoliko  okorne  i  v  kretanju,  i  v  govoru,  ali 
pa  da  se  nadomestijo  sčasoma  z  drugimi.  spretnejšimi.  Glavne  uloge  pa  so 
bile  vseskozi  v  srečníh  rokah.  Kar  se  tiče  gospoda  Verovšeka,  ki  je  igral 
naslovno  ulogo,  naravnost  priznavamo,  da  nas  je  presenetil.  Imeli  smo  ga  pač 
za  spretnega  igralca,  a  da  bi  zmagal  tudi  tako  veliko  in  težavno  ulogo, 
tega  nismo  pričakovali  od  njega.  Ne  trdimo,  da  se  ne  bi  dalo  v  tej  ulogi 
semtertja  še  fineje  nijansovati  in  še  podrobneje  karakterizovati,  toda  vobče 
je  g.  Verovšek  dokázal,  da  zna  misliti  in  čutiti  s  pesnikom.  Včasih  se  v 
raalenkostih  spozná  dober  igralec;  tako  nam  je  zares  imponiral  način,  kako 
je  gospod  Verovšek  kot  Otello  konec  4.  dejanja  odslovil  svojo  soprogo;  no- 
tranji  duševní  boj  je  práv  dobro  razodevala  njegova  nemirna  desníca,  s 
katero  je  krčevito  poprijemal  in  stresal  zvitek  papírja,  od  beneškega  po- 
slanstva  mu  izročenega.  Odkar  smo  videli  gosp.  Verovšeka  kot  Otella,  smo 
te  misií,  da  se  mu  je  dajalo  premalo  prilíke,  da  bi  se  bil  izkusíl  v  večjíh 
ulogah.  —  Kar  se  tiče  njegovega  glasu,  bi  bili  pač  želeli,  da  bi  bil  sem- 
tertja malo  bolj  zamolkel.  V  tej  igri  je  morda  sploh,  vsaj  pri  veliki  večini 
igralcev,  nekoliko  preveč  grlo    trpelo. 

Desdemono  je  igrala  gospica  Terševa  umetniško  dovršeno,  Imeli  smo 
že  večkrat  príliko,  da  smo  izreklí  pohvalo  o  tej  igralki,  a  kot  Desdemona 
nam  je  posebno  ugajala.  Kako  primerno  se  je  znala  vešti  v  težavnem  po- 
ložaju,  ko  se  je  morala  odločiti  ali  za  očeta,  ali  za  moža,  s  koli  pristním 
čutom  je  kázala  neskončno  vdanost  do  svojega  soproga,  kako  naivno  je 
izražala  prebridko  presenečenje,  ko  se  je  razljutil  nad  njo  njen  tako  Ijubljeni 
mož  ter  jo  v  plačílo  za  vso  nje  zvestobo  in  Ijubezen  bil  v  obraz;  in  kako 
pretresljiva  je  bila  njena  igra  v  zadujem  dejanju,  ko  je  izkušala  najpoprej 
ubežati  môžu  —  morilcu,  a  končno,  videč,  da  ji  ní  rešitve,  se  je  vdala  svoji 
usodi  z  resignacijo,    kakršno  vzmore  le  pravá  Ijubezen. 
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Videli  smo  Shakespearjeve  žaloigre  na  večjih  odrih,  in  vec  kot  enkrat 
smo  bili  priča,  da  je  bil  konec  dejanja,  ko  je  dospel  tragični  moment  do 
vrhunca,  sprejet  z  burnim  —  sraehom.  Takrat  smo  to  pripisovali  nezrelosti 
in  podivjanosti  občinstva,  sedaj  smo  druzega  mnenja.  Kjer  ^Otella*  igrajo 
tako,  kakor  so  ga  igrali  pri  nas,  ni  mogoče,  da  bi  se  završek  dejanja  spremljal 
s  smehom 

Da  se  je  gospod  Ineman  tudi  v  ulogi  Jagovi  odlikoval,  kakor  dosedaj 
še  v  vseh  ulogah,  ni  treba  poudarjati;  pogodil  je  satanski  značaj  tega  ne- 
človeka  vseskozi  dobro.  Vrla  je  bila  tudi  gospa  Danilova  kot  Emilija.  Tudi 
gospod  Danilo  kot  Cassio  ni  bil  slab.  Samo  v  zadujem  dejanju  se  nam  je 
videlo,  da  malo  preravnodušno  opazuje  krvavo  igro,  ki  se  vrši  okrog  njega. 

Razen  tega  so   bile  v  gori  omenjeni  dobi  še  sledeče  predstave : 

Dne  23  februvarja  se  je  igrala  v  drugič  »Precijoza«.  Dne  8.  marcija 
sta  bili  dve  predstaví,  ki  sta  obe  izvrstno  uspeli;  popoldne  se  je  pela  opera 
^Janko  in  Metka*,  zvečer  pase  je  igral  zopet  ^^Brat  Martin*.  Dne  19.  marcija 
pa  je  prišel  prvikrat  v  letošnji  sezoni  na  oder  .^  Čarostrelec  * ,  ki  pa  se  je 
radi  neprimerne  razdelitve    posameznih   ulog  ponesrečil.  Z. 

Dva  koncerta  »Glasbene  Matice «  sta  si  sledila  krátko  drug  za 
drugim  dne  9.  in  16.  sušca  t.  1.,  rekli  bi,  kot  generálne  preskušnje  pred 
ožjim  občinstvom  Ijubljanskim  za  veliká  dva  dobrodelna  in  zah valná  kon- 
certa, katera  je  priredila  »Glasbena  Matica «  dne  23.  in  25.  i.  m.  širjemu 
dunajskému  občinstvu.  Dobri  izid  in  vtisk  Ijubljanskih  koncerte  v  naj  bi  bila 
dobro  znamenje  za  uspeh  na  Dunaju.  In  res,  dala  sta  nam  to  zagotovilo. 
Znana  železná  pridnost  dirigentova  in  neumornost  pevcev,  ki  jima  ni  kmalu 
para,  sta  se  združili  ter  delovali  skoro  pol  leta,  da  brez  odmora  opilijo 
in  izcizelirajo  cele  vrste  manjših  in  večjih  skladb  in  veliko  Dvoŕakovo  balado 
»Mrtvaški  ženin*.  Kar  se  more  od  zbora  zahtevati,  to  se  je  podalo:  gib- 
čnost  in  krasota  tónov,  enaka  v  vseh  nijan.sah  od  najnežnejšega  sotto  voce  do 
burnega  íif;  minucijozno  íraziranje  in  deklamacija  (vzbujala  se  nam  je  pač 
mestoraa  bojazen,  da  bode  marsikdo,  komur  je  jezik  neznan,  in  ki  sodi 
zgolj  izza  glasbenega  stališča,  ojjorekal,  da  sta  fraziranje  in  deklamacija,  formi 
v  kvár,  preminucijozna),  povsem  jasná  in  izrazita  vokalizacija  in  pri  tem 
popolná  čistost  intonacije  —  kaj  naj  si  še  boljšega  želimo.'^  Vse  te  vrline 
se  uveljavijo  pač  najbolje  v  izključno  vokalnih  skladbah.  Pričakovati  je  iz 
tega  razloga,  pa  tudi  vzpričo  njih  resnične  veliké  glasbene  krasote  največ- 
jega  uspeha  od  narodnih  ])esmi ;  vem,  da  so  napravile  enako  kakor  tudi 
Foersterjeva   ^Ljubica*   na  tukajšnje  občinstvo  najglobji  učinek. 

V  ostalem  se  nam  ni  treba  baviti  z  nadrobnim  razmotrovanjem  po- 
sameznih številk  programa.  Govorili  smo  o  vseh  že  tačas,  ko  so  se  prvič 
izvajale,  ter  ocenili  i  poetično  Fibichovo  »Pomladansko  romanco«  i  Dvora 
kovo  velikolepo  balado    fMrtvaški   ženin*. 

Kot  novo  skladbo  (vsaj  za  Ljubljano)  nam  je  omeniti  Smetanovo 
predigro  k  slávnostní  glasbeni  drami  iLibuša*,  grandiozno  simfoniško  pesem 
o  Libuši  in  Pŕemyslu.  Po  fanfarah,  označujočih  sijaj  knežjega  dvora,  se 
začuje  nežni  motiv  Libuše;  tému  se  pridruží  ter  z  njim  splava  v  celoto 
motiv  Pŕemysla.  Nov  je  bil  tudi  Ant.  Brucknerja  ^/Pe  Deum*.  Bruckner, 
postaren  mojsterorganist,  napreduje  sveže  in  mladeniški  brhko  v  prvih  vrstah 
naprednjakov ;  kot  komponista  -  umetnika  ga  je  šteti   med    » mlade*.    Z   naiv- 
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nostjo  in  lahkoto  svojega  ustvarjanja  temelji  pač  v  stari  dobi,  piše  pa  z 
refleksijo,  ki  je  značilna  za  privržence  najmlajših  šol,  a  pri  tem  ga  izpodbada 
njegov  čudovito  mladostni  talent.  Sicer  pa  ga  nam  njegov  ^Te  Deum*  ne 
káže  celega.  Tu  vidimo  zgolj  nabožnega  modernega  umetnika,  ki  se  je 
uklonil  s  svojo  umetnostjo  pod  velikolepo  monotonsko  liturgiško  besedilo, 
da  napíše  v  njega  slogu  mogočno  cerkveno  skladbo,  ki  je,  kakor  tekst  sam, 
velikolepa  in  monotonska.  Pogrešamo  tu  celega  Brucknerja,  to,  česar  ni  pri- 
puščal  tekst:  bogatost  in  raznoličnost  mišljenja  in  ono  eruptivno  silo  nje- 
govih  simfonij. 

Omenjeno  bodi  še,  da  se  je  nam  predstavila  v  Dvoŕakovi  skladbi  in 
Fibichovi  5>romanci*  mlada  novinka  v  umetnosti,  gospodična  Mira  Devova, 
gojenka  »Glasbene  Matice «.  Bodi  konstatovano,  da  druži  gospica  z  zelo  pri- 
kupljivo  zunanjostjo  (kar  pri  pevkinji  ni  odveč)  zelo  simpatičen  in  svež,  mil 
glas,  práv  za  práv  glasek,  kateremu  se  še  ne  prilegajo  tragiški  akcenti 
Dvoŕakovi  in  boj  z  razburkanimi  valovi  njegove  orkestracije.  Pri  mirnejših 
mestih   pa  se  je  zelo  ugodno  pokazala  njena  dosti  znamenitá   muzikalnost. 

K.    Hoffmeister. 

;jVstajenje  Kristusovo*.  Ploskvorezba  Alojzija  Progarja.  Mi- 
nolo  jeseň  je  bila  razstavljena  v  delavnici  celovškega  kamenoseka  Fr.  Vo- 
glerja  visoka  ploskvorezba  (haute-relief),  predočujoča  »Kristusovo  vstajenje«, 
katero  je  od  kararskega  marmorja  izklesal  Alojzij  Progar,  akademični 
])odobar  v  Celovcu.  Navedená  vzvišenina  se  je  potem  vzidala  na  pročelje 
nagrobnega  mavzoleja,  katerega  je  dala  postaviti  grofica  Egger  umrlemu 
svojemu  soprogu  v  Rottensteinu  na  Koroškem.  Ker  so  o  tem  izrednem  ki- 
parskem  proizvodu  takrat  jako  pohvalno  pisale  n  e  m  š  k  e  novine  celovške 
ter  so  po  njih  prinesli  izvestja  tudi  nekateri  časopisi  slovenski,  si  dovolimo 
o  njem  izpregovoriti  tudi  mi  nekoliko  opisujočih  besed.  V  to  svrho  pa 
nam  je  predstaviti   svojim   čitateljem   najprej   stvaritelja  omenjenega   umotvora. 

Alojzij  Progar  se  je  porodil  dne  30.  októbra  1.  1857.  v  D  o- 
lenji  vaši,  v  fari  mirnopeški  na  Dolenjskem.  Prvotni  pouk  v  kiparstvu 
si  je  prisvojil  pri  Jerneju  Jerebu,  cerkvenem  podobarju  v  Metliki,  h 
kateremu  ga  je  bil  dal  oče  na  prigovarjanje  tedanjega  župnika  Antona 
Mlakarja;  le-ta  je  bil  namreč  cesto  naletel  čilega  dečka  na  paši,  rezlja- 
jočega  raznovrstne  podobice.  Dovŕšivší  pri  tem  mojstru  zákonito  število 
učnih  let,  je  bil  Progar  za  podobarskega  pomocníka  pri  Franju  Zajcu  v 
Ljubljani,  pri  Franju  Ozbiču  v  Celovcu  in  pri  nekem  akademičnem  kiparju 
v  Monakovem,  In  tam  zunaj,  v  »Atenah  ob  Izari*,  se  je  vzbudila  tudi 
našemu  rojaku  neugasna  želja  po  sistematični  izobrazbi  v  kipotvorstvu.  Toda 
ker  mu  je  nedostajalo  zasebnega  imetja  in  se  mu  tudi  ni  bilo  nadejati  kake 
tuje  pomoci,  se  je  vrnil  v  Celovec  k  Fr.  Ozbiču.  Ta  ga  je  poslal  na  cer- 
kveno delo  v  Silberegg,  kjer  se  je  seznanil  z  ondotnim  grajščakom,  ba- 
rónom Rihardom  Sterneckom,  nečakom  admirála  Sternecka,  seda- 
njega  poveljnika  naše  vojne  mornarnice.  Imenovani  grajščak  je  prihajal 
namreč  večkrat  ogledovat,  kako  kaj  napreduje  restavracijsko  delo  v  njegovi 
cerkvi,  in  pri  tem  je  izpraševal  marljivega  podobarja  blagohotno :  od  kod 
da  je,  kje  in  koliko  se  je  učil,  ter  kaj  in  kako  misii  o  svoji  bodočnosti. 
Le-ta  mu  opise  svoje  življenje  ter  mu  zaupno  razodene  tudi  svoje  hrepenenje 
po  sistematičnih,    višjih  naukih  v  izvoljeni    umetnosti.     In  glejte  !  Ko  je  do- 
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vŕšil  svoj  opravek  v  cerkvi,  mu  je  naročil  veledušni  grajščak  še  rázna  za- 
sebna  dela,  in  ko  je  tudi  ta  dokonca),  mu  je  podelil  potrebne  podpore  ter 
ga  napotil  na  dunajsko  akademijo  upodabljajočih  umetnosti.  Ondu  se  je 
pod  vodstvom  prof.  E  Helimerja  in  rektorja  G.  Zumbuscha  kaj  pridno  učil, 
zlasti :  anatomije,  perspektíve  in  slogoslovja  ter  si  je  v  teh  predmetih  pri- 
dobil  izvrstna  izpričevala.  Narisal  je  mnogo  lepili  náčrtov  in  podôb  po 
vzorcih  in  po  živih  modelih ;  modeloval  je  po  naravi  tudi  ražne  portréte  v 
poprsnih  oblikah  in  ploskvoreznih  medaljonih.  Prebil  je  v  tem  času  mnogo 
bede,  kajti  razen  baróna  Sternecka  ga  ni  nihče  podpiral,  in  od  deželnega 
odbora  kranjskega  je  dobil  šele  poslednja  leta  nekoliko  podpore  in  še  to 
le  na  energično  zahtevanje  prej  omenjeníh  učiteljev.  Toda  neustrašni  mla- 
denič  je  vztrajal  hrabro  ter  se  pri  tem  navzel  one  samozaupne  podjetnosti, 
ki  je   temelj   njegovemu  sedanjemu  delovanju. 

Po  štiriletnih  študijah  na  dunajskí  akademiji  se  je  naselil  Alojzij  Progar 
kot  samostojen  podobar  v  Celovou.  Ťukaj  je  izvršil  od  tiste  dobe  že  mno- 
govrstna  cerkvena  dela :  posamlčne  podobe,  tabernaklje  in  celotne  oltarje, 
katerih  pa  tu  ne  bodemo  naštevali;  kajti  z  njimi  se  je  ukaželjni  naš  umetnik, 
rekli  bi,  le  vežbal  ter  se  pripravljal  za  višji  svoj  poklic.  Ko  si  je  namreč 
ob  trudoljiibivera  delovanju  in  zmernem  življetiju  prihranil  potrebno  vsoto, 
se  je  napotil  leta  1893.  sredi  februvarja  meseca  v  —  Italijo,  v  do- 
movino  klasičnih  umetnosti,  da  si  ondu  ob  nesmrtnih  delih  italijanskih 
mojstrov  razširi  in  popolní  znanje  na  polju  kiparske  umetnosti.  Prepotoval 
je  v  štirih  mesecih  malone  vse  italijansko  kraljestvo  ter  pohodil  naslednja 
rnesta  :  Videm,  Benetke,  kjer  je  ostal  mešec  dni,  potem  P  a  d  o  v  o , 
Verono,  Mantovo,  Modeno,  Bolonjo,  Florencijo  in  Rim, 
kjer  je  bival  poldrug  mešec.  Iz  »večnega  mesta*  je  posetil  T  i  vo  I  i  in 
Frascati  ter  napo.sled  tudi  Napol  j,  kamor  se  je  peljal  z  grófom  Pet- 
t  e  n  e  g  g  o  m ;  skupno  sta  si  ogledala  Castellamare  in  Sorent  ter 
končno  tudi  Pompeje  in  Herkula  n.  Po  vseh  teh  mestih  je  proučeval 
vse  najznamenitejše  umetnine  ter  o  njih  poročal  piscu  teh  vrst  in  raznim 
drugim  svojim  znancem,  prijateljem  in  pokroviteljem  kar  sproti  v  obširnih 
pismih.  Podpisanec  je  priobčil  v  >^Slov.  Národu*^  odlomke  iz  teh  zasebnih 
prijateljevih  poročil,  ki  obsezajo  potovanje  od  Vidma  do  Modene;  pa  ker 
ob  nemírnem  svojem  življenju  predlanjskim  in  lani  ni  utegnil  tistih  odlomkov 
nadaljevati,  stori  to  letos  in  sicer  v  naslednjih  številkah  tega  lista,  ker  se 
mu  zde  umetnlškl  vtlski,  zabeleženi  v  teh  pismih,  prevážni,  nego  da  bi  jih 
pustil,  da  se  polzgube  skoro  brez  sledu  v  feljtonsklh  predalih  efemernega 
žurnala.  Saj  vsaki  dan  tudi  ne  zaide  kak  slovenskí  umetnik  v  one  kraje.  In 
kakor  mi  je  sam  povedal,  namerava  prijatelj  Progar  to  spomlad  zopet 
vzleteti  v   Italijo,  toda  v  čisto  druge    kraje,   kakor  1.  1893. 

Prišedši  konec  junija  1.  1894.  s  svojega  potovanja  po  Italiji  domov,  se 
je  lotil  Progar  z  vso  vztrajnostjo  in  umetniško  gorečnostjo  proizvajanja  naro- 
čene  mu  ploskvorezbe :  ^Vstajenje  Kristusovo*.  Ko  je  izvršil  dotični 
osnutek  od  gllne  po  živem  modelu,  je  ulil  po  njem  .sadren  vzorec,  po  ka- 
terem  je  potem  punktoval  ter  izklesal  skupino  od  sivkastega  marmorja  ka- 
rarskega.  Njena  oblika  je  poprečno  raztegnjen  tnkotnik,  katerega  dolenja 
strán  meri  270  w,  a  visok  je  85  cm.  Znani  evangeljski  dogodek  nam 
predočuje  umetnik  tako-le : 
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Na  sredini  trikotne  vzvišenine  poševno  navzgor  je  v  skalo  izdolben 
grob;  iznad  groba  je  odvalil  krilati  angelj  v  dolgi  halji  kameň,  in  iz  nje- 
gove  globine  vstaja  od  smrti  zveličar,  ogrnjen  z  belo  tančico,  katera  se  mu 
ovija  v  slikovitih  gubah  okolo  krasnega  života,  plapolaje  v  zrak  ob  kvišku 
dvignjeni  desnici.  V  levi  roki  drži  Kristus  v  mehko  draperijo  zvito  ban- 
derce,  znak  zmage  nad  smrtjo,  a  po  odprti  dlani  z  navzgor  iztegnjenimi 
prsti  se  razodeva  radost  novega  življenja.  Iz  groba  se  vale  odrešeniku  ob 
vznožju  lahni  oblački,  po  katerih  se  zibljejo  mične  glavice  angeljev  keru- 
bimov.  Izza  telesa  Kristusovega  smelo  kvišku  se  vzpenjajočega  se  razliva 
po  vsem  ozadju  daleč  naokrog  bujni  sijaj  tankih  žarkov.  Zveličarju  na 
levo  sta  dva  strážnika  :  prvi  beži  z  naglimi  koraki  od  groba,  zakrivaje  si 
s  plaščem  obraz  pred  nebeškim  bliščem,  a  drugi  leži  v  kótu  na  tleh,  s 
kvišku  obrnjenim  životom,  ves  preplašen  in  strmeč  o  čudovitem  prizoru.  Na 
desni  piati  v  kótu  za  Serafimom,  ki  odpira  grob,  se  zgraža  nad  čudesnim 
vstajenjem  tretji  strážnik,  padajoč  ves  omamljen  in  nezavesten  na  zemljo; 
obraz,  ki  je  od  gledalca  proč  obrnjen,  si  skriva  v  gube  svojega  plašča.  Med 
tem  vojakom  in  ob  grobu  stoječim  angeljem  prihajajo  tri  žalujoče  žene  od 
Jeruzalema,  ki  se  dviga  v  mehkih  obrisih  na  obzorju.  Na  levo  tam  na  Kal- 
variji  se  vidijo  trije  križi;  od  njih  navzdol  v  kótu  stoje  skupine  oljičnih 
dreves. 

Posamične  podobe  na  tej  skupini  so  proizvedene  povsem  naravno  in 
anatomsko  pravilno ;  vidí  se  jim,  da  jih  je  umetnik  posnel  po  živih  modelih. 
Posebno  izvrstno  je  izdelan  Zveličar ;  njega  božansko  lepi  život  je  etersko 
nežen,  vprav  simbolsko  izražen ;  zlasti  plastična  in  plemenito  modelovaná 
pa  je  njegova  glava,  katero  krasijô  bujni,  valovito  na  ráme  se  usipajoči 
kodri.  In  odrešenikovo  obličje  je  prikrojeno  v  klasičnem  ovalu,  nad  katerim 
se  boči  visoko  čelo,  razodevajoče  modrost  njegovih  božjih  naukov.  Kaj 
plastično  ter  anatomsko  vešče  so  isklesane  prsi  in  pa  desná  roka,  ki  je 
lahkotno  ter  naravno  privzdignjena  kvišku.  Enako  naravno  in  pravilno  so 
izvršene  tudi  ostale  osebe,  kolikor  glede  na  njih  razno  postavo,  toliko  tudi  glede 
na  obraze,  s  katerih  odsevajo  pristni  izrazi  najrazličnejših  dušnih  pojavov : 
strah  in  groza,  presenečenost  in  občudovanje.  In  kakor  so  vse  te  podobe 
sorazmerno  razvrščene,  določeni  obliki  trikotnikovi  primerjene  ter  v  ubrano 
skupino  združené:  takisto  skladná  in  oni  skupini  ter-  evangeljski  tradiciji 
popolnoma  primerna  pa  je  tudi  pokrajinska  okolica  s  perspektivnim  ozadjem, 
tako  da  je  videti  celotna  slika  kakor  okamenela  vizija,  polna  svetlobe  in 
blagodejne  milobe,  katere  ne  páči  nobeden  pretrd  izraz,  niti  kaka  nepri- 
stojna   senca. 

S  tem  prvim  znamenitejšim  kipom,  izklesanim  iz  plemenitega  mar- 
morja  kararskega,  katerega  je  izdeloval  malone  leto  dni,  je  stopil  Progar  v 
vrsto  pravih,  samostojno  ustvarjajočih  umetnikov.  V  znak  popolné  zadovolj- 
nosti  mu  je  pridodala  izobražena  in  razumna  groííca  vrhu  pogojene  cene 
še  stotak  ter  mu  naročila,  da  izvede  tudi  nje  portrét  od  marmorja. 

Razen  tega  mu  je  poverjen  tudi  marmornat  doprsni  kip  njegovega, 
žal,  prerano  umrlega  pokrovitelja,  baróna  Riharda  Sternecka,  kot  nagrobni 
spomenik;  takisto  mu  je  gróf  Pettenegg  že  v  Rimu  naročil  izvršitev  na- 
grobnega  spomenika  za  sebe  samega. 
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In  te  kiparske  proizvode  namerava  naš  umetnik  modelovati  v  Italiji, 
kamor  se  zopet  pripravlja  na  spomlad. 

Poleg  teh  izključno  kiparskih  naročil  ima  A.  Progar  tudi  mnogo  cer- 
kvenega  dela.  Lanjsko  poletje  je  na  Magdalenski  gori  popravil  ter  popol- 
noma  prenovil  polomljeni  gotiški  oltár,  ki  je  bil  prvotno  postavljen  1.  1502. 
Nadalje  ima  naročilo  za  novi  gotiški  oltár  in  to  po  izvirnem  náčrtu  za 
župno  cerkev  v  Veliko  v  c  u  in  za  novi  veliki  oltár  v  baroškem  slogu  za 
župno  cerkev  v  Grabštanju  na  Koroškem.  Vsa  ta  dela  so  mu  naklonili 
dotičniki  na  priporočilo  koroških  konservatorjev :  g.  Grôsserja,  žu^^nika  v 
Kotarčah,  in  g.  benediktinskega  pátra,  prof.  Lebingerja  v  Celovcu,  potem 
ko  so  bili  odobreni  Progarjevi  načrti  od  centralnega  umetniškega  društva. 
O  božiču  1.  1894.  je  izdelal  za  grabštanjsko  cerkev  >Rojstvo  Kristus  o  v  o« 
od  lesa  po  vzgledu  mojsterske  ploskvorezbe  Bonazzijeve,  ki  se  nahaja  v 
cerkvi   St.   Giovanni   e   Paolo  v   Benetkah. 

Gospod  Progar  je  zdaj  v  najlepši  moški  dobi,  in  nam  gotovo  ustvari 
še  mnogo  lepih  kiparskih  umotvorov.  On  je  jako  marljiv  in  poleg  vse  umet- 
niške  idealnosti  povsem  praktičen  mož,  in  kar  je  najvažnejše :  on  živi  kaj 
redno,  zmerno  ter  vzgledno  varčno ;  zategadelj  pa  se  mu  tudi  ni  treba 
klanjati  tistemu  pogubljiveniu  fatalizmu,  kateremu  se,  žal,  le  prečesto  udajejo 
slovenskí  umetniki,  češ:  Slovenec  nima  sreče!  Toda  s  tem  skoraj  že  ste- 
reotipnim  fatalistiškim  vzklikom  mnogi  naši  umetniki  samo  prikrivajo  svojo 
lahkomiselnost  in  delomrznost  Z  neumornim  delom,  za  katero  zahteva  pri- 
merno  plačilo  ter  z  varčevanjem  pridobljenega  zaslužka,  se  je  dokopal 
Progar  do  trdne  gmotne  podstave  in  do  morálne  nezavisnosti,  in  zdaj  se 
lahko  giblje  svobodno  in  samostojno  ter  poleg  tega  lahko  popolnjuje  svoje 
znanje  v  izvoljeni  stroki  po  klasičnih  vzgledih  italijanskih  mojstrov-kiparjev. 
Na  svoje  stroške  (deželni  odbor  Kranjski  mu  je  bil  naklonil  v  ta  namen 
le  120  gld.  podpore)  je  šel  leta  1893  na  umetniško-poučno  potovanje 
v  ítalijo  in  ob  svojih  sredstvih  pôjde  tudi  letos  zopet  v  domovino  lepih 
umetnosti,  kamor  mu  želimo  :    srečen  pot !  V.  H — z, 

Kumičič  Evgenij.  Urota  Zrinsko  Frankopanska.  Poleg  Sandora  Gjal- 
skega  (Ljube  Babica)  je  Evgenij  Kumičič  najplodnejší  in  najboljši  pripove- 
dovalec  hrvaški.  Zanimivi  román  njegov  »Urota  Zrinsko- Frankopanska* 
opisuje  krvavo  dramo  iz  hrvaške  povesti  one  dobe,  ko  se  je  udusil  pokret, 
ki  je  imel  namen  pridobiti  Hrvaški  samostalnost ;  pobudil  je  toliko  zani- 
manja  med  hrvaškim  čitajočim  občinstvom  in  tako  priznanje  kritike,  da 
je  v  kratkem  času  založnica  -  knjigarnica  L.  Hartmana  (Kugli  i  Deutsch 
Zagreb,  liica)  morala  prirediti  drugo  izdanje,  katero  pa  je  nekoliko  pre 
delano.  Vsebina  knjige,  ki  nam  riše  znamenito  dobo  hrvaške  zgodovine  na 
podlagi  zgodovinskih  študij,  veščina  pripovedovalčeva,  krásna  oprava  (tisk 
in  papir)  in  umerjena  cena  (i  gld.  za  knjigo,  ki  brojí  531  stráni  navadne 
osmerke)  nájde  brez  sumnje  tudi  med  Slovenci  mnogo  čitateljev  in  kupcev. 
Knjiga  je  posvečena  »Otcu  otačbine  dru.  Anti  Starčeviču«.  —  Dobiva  se 
pri  izdajatelju.   V   Ljubljani  jo   ima  na  prodaj    tudi   Ant.   Zagorjan. 

R.  P. 


Stev.    C. 
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Leposloveri  in  znanstvert  lisť 


V  Ljubljani,  dne   i.  velikega  trávna   i8g6.       Leto  XVI. 


Na  blejskem  otoku. 


^ 


ponižno  sklonjeno  glavó 
Sem   stopil  v  Marijin   hrám, 
Upri  oči   v  Brezmadežno ; 
Ne  misii te,  da  se  babám. 

Ponižno  sklonjeno    kleči 
Pobožno    Ijudstvo  v  klopeh, 
Nekteri  drže  se  žalostno, 
No  — ■    drugi    drže    se    na  smeh. 

Tam   gori   zre   pa  Davidnja 
Po  beli  cerkvi  dol, 
O  ko  bi  res  le  živa  bila, 
Zaslúžila  bi   prestol. 

In  sél  in  gledal  sem,   kakó 
Lepó  molilo  si  ti, 
Pobožno  Ijudstvo  romarsko, 
Za  božje  milosti. 

Najpréj  je  prišla,  Bog  ve,  Bog  ve, 
Aľ  angeljček  ali   demón, 
Prijela  za  vrv  je  s  prebelo  rokó 
In  tenko  zaklenkal  je  zvon. 

»0j   sveta  božja  Poródica, 
Pred  svetoj  velikoj   nočjoj 
Ostavil  me  je;    da  vrne    se,  daj, 
Galantni  štotnik   moj. 

Kakó  me  je  vozil   po   tihih  valéh 
Ta  bledi,  prekrásni   raož   .    .    . 
Kaj   ne,   o  božja  Poródica, 
Da  me  uslišala  boš?« 


No,  druga  pride   ženka   stará 
S  tresočo,    ko.sčeno  rok(3, 
Da  tudi  ona  zacingljá 
In  milost  veliko  dobo. 

» Prišla  sem   stará    revica 

Na  zvonček  zacinglját, 

Da  šel  bi   iz  osme  šole  moj   sin 

V  Ijubljanski  lemenát. 

Pa  prej  je  mislil  bi  ti  kaplán, 

Pa  zdaj   neče   slišati  več, 

O   daj,    da  bi  Dunaj  in  doktor  in  jus 

In   druge  skušnjave  šle  preč.« 

In  tretji  se  bliža  gorjanskí  kmet 
In  prime  nerodno  za  vrv, 

V  oltár  upre  zaupljívi  pogled 
In  tožno  namrši   obrv. 

»Oh,   padarji  jo    zdravijo 
S  planinskimi  rožicami, 
A   vendar  nič  ne  odpravijo, 
Umrla  bo  vbožica  mi. 

Pa  če  bi  umrla  ženica  moja, 
Kdo  naj   bi   tolažil   njih  jok? 
Pomisli,   o   mati  Jezusova, 
Da  ímam   pet  majhnih  otrok. 

In  ako   bi   nosil  Jezuščka 
Z  osličkom  le  Jozef  samo, 
Pomisli,   kakó  bi   pač  Jozefu 
N-erodno  in  težko  bilo. 

1$ 
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Oh,  daj,  da  ozdraví  ženica  moja, 
In  jaz  obljubim   ti  v  dar 
Tri  srčka  voščena  in  tebi  v  čast 
Šest  belih  sveč  v  oltár. « 

Četrti  nastopi  —   kedó  je  to  ? 
Četrti  bil  sem  jaz, 
Ki  sem  prijel  za   milostno  vrv 
In  gledal  v  Madónin  obraz: 

Čuj !    Ljubita  sinčka  mater  bolnó 
In  jo  tolažita, 

A  med  seboj  se  hudó,  hudó 
Ta  sinčka  sovražita. 

In  pride  k  majki  prvi  sin, 
Zdravil  najboljših  nesoč. 
In   z  driigimi   pride  drugi   sin, 
Ko  bliža  temná  se  noc. 


>Ná,  májka,  sprejmi  zdravila  le-ta, 

Gotovo  ozdravela  boš!< 

»  » Kaj   tvoja,    moja  vzela  bo 

Iz  lepih  planinskih  rož!«« 

tSeveda,  seveda,  le  proč  od  nje, 
Ná^  májka,  tó-le  pi  j  .  .  .!« 
tiNikdár  tegá  ne  dopustime  c, 
Brat  drugi    govori. 

Takó  se  brata    prepirata, 
A  májka  umira  med   tém, 
A  jaz,   ki  Ijubim  jo  tudi  gorkó, 
Pribežal  sem  k  tebi  sem. 

O  sveta  božja  Poródica, 
Usmili,  usmili  se  nas, 
Sprijazni  brata   sovražnika. 
Saj  je  že  zadnji  čas  .  .  . 

Mihael  Mihajlov. 


Vem. 


^ 


em,  da  svet  za  taboj  gleda, 
Vem,  kaj   pravi,  da  si  lepa; 
Ali  sodbo  to,  seveda  — 
Svet  samo  po  vnanjem  sklepa . . . 


>^ 


Mene  duša  tvoja  vleče, 
Ki  je  zlata  kot  nebesá, 
Ki  nedolžna  ti  leskeče, 
Kakor  biser  iz  očesa. 

I.  N.  Resman. 


f 


Sirota. 


oleg  okna  v  koči   mali 
Prede  na  kolo  sirota, 
In  pri  peci  teta   stará 
Niti  tanke  v  klobke  motá. 


Vrsta  sank  drsi  po  česti 
Z  družbo  pražnjo    in  veselo  - 
Svatom   zvon  na  čast  zapoje, 
Ko  dojdo   pred  cerkev  belo  . 


Starká  hitro  se  prekriža: 
» Kaj  že  ,večno  luč'  pozvanja  ? « 
Dekle  prebledi,  zajoče  — 
Kaj  li  njej   ta  zvon  naznanja  ? 


I.  N.  Resman. 


v  krvi. 

Spisal  Fran  Govekar. 

(Dalje.) 

VIII. 

rajščakinja  Zuljanka  je  imela  poset 

Bile  so  priŔle  njene  najintimnejše  prijateljice:   gospa 
sodnica,  gospa    notárka  in  gospica  zdravnikova  ter  če- 
tverica  gospodov:  Rihard  Berčič,  edinec  bogatega  tvor- 
ničarja,    ritmojster  pi.  Jekler,    slikar  Tužen    in  profesor 
dr.  Čeh. 

»Entre  nous  povedano,  ni-li  to  velik  škandál  .  .  .  taká  zorokal?  — 
On  polumilijonar,  ona  pa  beračica!« 

Grajščakinja,  lepa,  visoka,  bujná,  jedva  osemindvajsetletna  vdova, 
črnolaska  velikih,  žarkogledih  oči  in  krasnih  belih  zob  je  pričela  s  tem 
nov  pogovor.  Jezno  so  se  ji  svetile  oči,  in  klasični  obrazek  se  j  i  je 
silil  v  ogorčen  izraz. 

»Kdor  mnogo  ima,  mnogo  velja;  kdor  pa  nič  nima,  ga  tudi  nihče 
ne  pozná, c  se  je  odzval  profesor.  »Dr.  Pajk  je  bogatinec,  zato  ugleden 
mogotec,  ki  si  more  in  sme  privoščiti  celo  —  ubogo,  a  lepo  nevesto.« 
»Tudi  jaz  vam  móram  ugovarjati,  milostljiva  prijateljica,«  se  je 
oglasil  hohnjaje  Berčič,  mladenič  nervozno  elegantne  in  ekstremno 
moderne  toalete  ter  z  geometrično  natančnostjo  počesljanih  redkih  las 
in  na  obeh  straneh  nosu  enako  navihanih  brkic.  t  Pardon  .  .  .  tisočkrat 
pardon,  milostljiva,  toda  moj  princíp  je:  v  ekstravaganci  je  užiteklc 
*Kaj  hočete  reči  s  tem  svojim  principom,  mon  cher  ami?«  je 
vprašala  Zuljanka. 

i8* 
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»Pardon,  ako  sem  bil  nejaseiil  Moj  princíp  je  torej :  sladoled  z 
vročim  čajem  .  .  .  salón  in  kravarica  .  .  .  Ganimed  in  Venera  .  .  . 
eau  de  cologne  in  smrad  hleva  ...  eh,  saj   me  razumete!« 

»0  fej,  fej!  Tak  princíp!  Uh !  Kolika  nemorala  .  .  .  sram  me 
je! c  se  je  jezíla  navidezno  sodnica,  nežná  plavolaska  bledega,  finega 
obrázka  in  sanjavih,  hrepenečih  oči. 

»No,  no,  ma  belľ  amie,«  jo  je  tešila  grajščakinja,  >ne  bodi  tako 
malomestna!  Rekla  sem  že,  da  smo  entie  nous  .  .  .  zato  se  lahko 
pomenimo  o  vsem.  Saj  vendar  nismo  kratkokrile  goske!  Ni-li  tako, 
milé  moje  prijateljice .?  —  No,  vidíš,  ma  petitel  Sicer  pa  je  gospoda 
Berčiča  princíp  práv  realen,  in  zdi  se  mi,  da  mi  je  pravil  nekdaj  go- 
spod  doktor  nekako  isto   načelo  iz  nekega  filozofa  .  .  .c 

»Da,  da,  milostljiva  .  .  .  iz  filozofa  Schopenhauerja.  Vsa  čast 
vašemu  spominuI«  je  pristavil  naglo  dr.  Ceh. 

»Quod  erat  demonstrandum,  milostljiva!  Mhe,  ogenj  in  voda  — 
Goljat  in  palčkovka  —  Helena  in  Terzit  —  i.  t.  d.  —  i.  t,  d.«  se  je 
oglasil  še  ritmojster,  šepetajoč  z  gospico  zdravnikovo,  bohotno  raz- 
cvelo  brinetko  na  pragu  mladosti.  »Tudi  jaz  bi  vam  vedel  povedati 
slučaj   iz  lastne  Ijubavne  prakse,  a  .  .  .  mhe!«   .  .  . 

».  .  .  ne  verjeli  bi  vam  ga  .  .  .  ha,  ha!«  je  pritaknila  notárka, 
majhna,  živa  debeluška,  sedeča  tik  Tužna,  ki  je  bil  zaljubljen  v  njene 
malé  noge  in    roke. 

»Oho,  ne  verjeli!  —  Protestujem  svečano,  da  dvomite  o  istini- 
nosti  mojih  besed  .   .  .  oficír  sem,  milostljiva !« 

>Ah,  ah,  s  tem  argumentom  me  ne  prepričate,  gospod  ritmojster  I 
Med  ženskimi  ste  le  mož,  galanten  in  Ijubezniv  in  .  .  .  in  lažniv  .  .  . 
ha,  ha  I  —  da,  lažniv  mož. c 

>A  vaš  slučaj,  gospod  ritmojster .?c  je  silíla  radovedna  zdravni- 
ková.   >Jaz  vam  verujem  vse,  vse  .   .  .  ha,  hal« 

»Da,  da,  vaš  slučaj,  monsieur  chevalier!«  je  silila  tudí  Žuljanka. 
»A  ta  mora  bíti  eklatanten  dokaz,  da  je  Berčičev  princíp  doberl* 

*0  gotovo,  gotovo,  moja  milá  c  ...  je  odgovoril  ritmojster  ter, 
položivší  svojo  na  temenu  plešasto  glavo  na  naslonílo  stolovo,  prižgal 
novo  cígareto,  zavihnil  važno  svoje  junaške  brke  ter  začel  malomarno 
prípovedovati : 

»Mhe  —  da,  divizijske  vaje  smo  imeli  —  mhe,  da  —  pričetkom 
mínole  jeseni  —  tam  okoli  Studenca,  Kremenice,  tja  do  železničné  po- 
staje  ...  no,  postaje?  —  vrag,  za  imena  imam  tako  slab  spomin !  — 
Ravno  smo  vrgli  z  energično  atako  dveh  eskadronov  celo  levo  so- 
vražníkovo  krilo.  Nato  smo  dobili  povelje,  naj  se  umaknemo  za  gozdič, 
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ki  se  je  razprostiral  práv  južnozahodno  ob  nizkem  hľibcu  ...  da,  da, 
južnozahodno  —  za  kraje  imam  izvrsten  spomin.  Poskákali  smo  z 
iitľujenih  konj,  da  se  malo  izpočijejo  in  napasejo;  moštvo  in  častni- 
štvo  je  posedlo  po  trávi  in  parobkih.  Nevarnosti  nobene  .  .  .  povsod 
vedete  —  žeja  strašná  —  vse  stekleničice  prazne.  —  Tu  se  spomnim, 
da  sem  opazil  med  vajo  pred  gozdičem  malo,  okusno  zidano  poslopje 
—  mhe,  da,  vilo  novorenesanškega  sloga.  Za  to  imam  izvrsten  spomin. 
Grmenje  topov  in  prasketanje  pušk  se  je  oddaljevalo  čim  bolj  v 
strán  .  .  .  Hitro  prekoračim  gozdič,  velevši  skrajnji  vedeti,  naj  me 
poišče,  če  treba^  ob  vili.  Se  deset  korakov  in  —  evo  vile  z  vrtom  in 
logom!  Na  vrtu  pa  lopa.  Grem  mimo  —  mhel  —  v  lopi  šiva  krásno 
dekle  .  .  .  menda  sobarica,  z  belim  predpasnikom^  v  kratkem  krilu, 
izpod  katerega  so  se  videle  —  ah!  —  malé  nožice,  in  —  ahl  —  lepe 
fine  ročice,  góle  preko  komolca  —  mhel  —  obrazek  pa  kot  bas  raz- 
cvel  popek  vrtnice.  Mhe  —  skratka:  dekle,  da  ni  treba  lepšega  .  .  . 
a,  mhe  —  sobarica,  postrežkinja!  —  Salutiram  .  .  .  dekle  zardi  in 
povesi  oči  kot  najsramežljivejša  inštitutka  .  .  .  »Mhe  —  golobičica  — 
žejen  sem  .  .  .  malo  vode,  mhe  .  .  .«  Nič  odgovora.  Samo  pogleda 
me  —  ah,  tisti  pogled!  —  pa  steče  iz  lope  .  .  .  Torej  nič.í^  —  Mhe, 
evo  je  —  za  hip  se  zopet  vrne  s  kupo  vode.  Izpijem.  tHvala,  golo- 
bičica! —  kako  ti  je  Ime^t  —  Ne  pove.  —  »Čigava  si.?«  —  Ne  pove  — 
Mhe!  Sedem  na  široko  klop,  ovijem  obe  roki  okoli  njenega  pasu  — 
eh,  ta  stas!  —  posadim  jo  poleg  sebe  .  .  .  bránila  se  je  —  mhe,  vrag, 
močna  je  bila !  —  a  preprosim  jo^  pa  hvalim  njene  jamice  v  licih, 
njene  krásne  modre  oči,  njene  zobke,  ročice,  nožice.  In  konec.^  —  Po- 
lagoma  jo  je  minevala  plahota,  in  v  četrti  ure  je  bila  že  pogumna 
tako,  da  me  je  hotela  zadušiti  —  ahl  —  s  poljubi!  —  Mhe,  faktum, 
faktuml  —  A  poljubi  tiste  sobarice  .  .  .  mhe,  še  nikdar  takihi  — 
Da,  da,  princip  gospoda  Berčiča  je  pravi  .  .  .  sobarica  in  aristokrat  . .  . 
mhel  Quod  erat  demonstrandumU 

»Ha,  ha,  zakaj  pa  je  zopet  ne  poiščete  —  pikantne  sobarice,  vi 
stari  grešnik.^c  je  vprašala   zdravnikova  malo  pikirano. 

» ískal  sem  jo.  Zal,  vila  je  prazna  .  .  .  golobičica  je  izletela  — 
kdo  ve  kam.c 

>Bien,  tres  bienl  Imejte  torej  svoje  princípe,  nam  pa  pustite 
svoje Ic  —  je  odgovorila  Zuljanka  ter  nadaljevala;  »A  naše  bodoče 
razmerje  do  gospe  odvetnice  Pajkove  št.  II. }  Tu  treba  novega  prin- 
cipal  —  Ona  je  vendar  otrok  razvpite  loteristovke,  ki  je  bila  — •  pardon, 
gospoda!  —  tout  simplement  prijateljica  pokojnega  finančnega  kon- 
trolorjalc 
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>Kaj?  —  kaj  ?  Je-li  res!?  —  Škandál  U  —  je  vikala  lepa  notárka 
in  sklepala  indignirano  roke  na  svojih  bujnih  prsih. 

»Da,  javna  tajnost  je  to,  za  katero  samo  njen  mož  ni  vedel, «  je 
pristavil  dr.  Čeh. 

»Tak  izrodek  človeštvalc   se  je  togotik  zdravnikova. 

»Bivša  dekla  —  odvetnicaU   se  je  zajezila  sodnica. 

>Tobačna  delavka!«  je  dostavila  Zuljanka.    >Vojaška  Ijuba  U 

>In  s  tako  naj  se  pajdašimo?   Nikdar!«   se  je  budovala  sodnica. 

»In  zakaj  ne;  milostljiva.?«  je  zinil  hohnjaje  Berčič.  »Pardon!  Moj 
princip  je:  ženská  je  ženská  — ■  da  je  le  bogata  ali  pa  lepa,  fina,  tem- 
peramentná .  .  .!« 

»Mon  eher  ami,  vi  ste  grozen  človek!  —  Molčite  vendar  s  svojimi 
principiU   ga  je  zavrnila   grajščakinja  nevoljno. 

» Pardon,  milostljiva   —  pa   to  je  moj  princip  U 

»A  kaj  menite  vi,    gospod  ritmojster.?c  —  je  vprašala  notárka. 

>Jaz.?^  —  mhe,  jaz.í^  —  mhe,  jaz  se  seveda  popolnoma  strinjam 
s  tem,  kar  menite  vi,  milostljiva !«   je  odgovoril  ritmojster. 

Tu  se  odpro  duri  in  sluga  javi  —  odvetnika  Fajka  z  nevesto. 

Družba  je  kar  onemela,  ne  vedoč,  kaj  storiti.  In  še  predno  je 
mogla  Zuljanka  kaj  slugi  odgovoriti,  se  je  pojavila  med  vráti  junaška 
postava  Pajkova  in  njegove  dražestne  sedemnajstletne  neveste  Tončke. 
Oblečená  je  bila  okusno,  drago  in  elegantno. 

•  Oprostite,  milostljiva,  da  sem  vas  tako  iznenada  napadellc  je 
nagovoril  odvetnik  domačico.  »No,  šmátral  sem  za  dolžnost,  da  se 
vam  prvi  poklonim  kot  ženin  ter  vam  predstavím  svojo  nevesto. « 

»Ah,  ah,  koliko  presenečenje !  — Torej  jaz  naj  vama  prvá  če- 
stitam.?  —  Vso  srečo  —  vso  srečo,  gospicalc 

Zuljanka  se  je  Ijubeznivo  naklonila  Tončki  ter  ji  ponudila  roko. 
Potem  jo  je  predstavil  Pajk  še  ostalim  gostom  skupaj.  Prepustivší 
Tončko  dámam,  se  je  zapletel  v  pogovor  z  gospodi. 

»Torej  z  volitvami  se  ne  pečate  več?<  je  vprašal  odvetnika  Tužen. 
»  Škoda  1« 

•  Saj  ste  čitali  mojo  izjavo  —  ali  ne.^  Umaknil  sem  svojo  kan- 
didaturo  že  pred  štirinajstimi  dnevi.  Kdo  se  bo  ruval  za  tako  nehva- 
ležen  posel,  ako  ga  Ijudje  nočejo  razumetil  Da  bi  stiskal  vsakemu 
umazanému  volilcu  smrdljivo  roko,  pa  moledoval  okoli  zabitih  kme- 
tavzov,  domišljavih  ,purgarjev'  in  revolucijonarnih  obrtnikov  za  glasove, 
pa  prosil,  obetal  in  mazal  ...  o,  tega  pa  že  ne!  Moj  program  je  bil 
jaseň;  razložil  sem  ga  na  shodih  ustno,  potem  v  »Prijatelju«  in  še  v 
posebni  brošuri.  Pa  da  bi  ga  razlagal   vnovič  in  vnovič  v  vsaki  kme- 
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tiški  bajti  posebej  —  za  to  nimam  niti  čaša,  niti  volje.  Storil  sem 
vse  —  žľtvoval  veliko  za  dobro  stvar  .  .  .  no,  naš  národ  je  še  vedno 
neveden,  Bodi !  Saj  mi  tega  ni  treba!  Naj  volijo  torej  prihodnji  teden 
reakcijonarca  sami  sebi  v  sramotolc    — 

Jezno  je  govoril  Pajk  te  besede,  a  se  delal,  kakor  da  mu  ne  bi 
bilo  za  mandát  práv  nič,  V  istini  pa  ga  je  grizel  poraz  v  dno  duše. 
Umakniti  se  je  m  oral  s  pozorišča  pred  poštenim  Tirbičem,  ki  je  bil 
priljubljen  vsem  nižjim  in  srednjim  slojem  narodovim. 

Tirbič  je  prijazno  občeval  z  vsakom  ter  rad  kramljal  bodisi  s 
kmetom,  delavcem,  obrtnikom  ali  pa  meščanom.  Poznal  je  temeljito 
želje  in  potrebe  vseh  svojih  volilcev.  Saj  je  živel  vedno  med  njimi  I  — 
Tirbič  n  i  bil  sicer  sijajen  govornik,  a  beseda  mu  je  šla  od  srca  ter 
segla  zopet  poslušalcem  v  srce.  Bil  je  miren  človek ;  nikdar  mu  ni 
ušla  jezna  psovka,  niti  tedaj,  ko  so  se  posluževali  agitatorji  njegovega 
protikandidáta  vseh,  tudi  najpodlejših  sredstev.  Bil  je  resen,  vztrajen 
in  Ijubezniv  mož  čistega  značaja  in  najčistejših  namenov.  Sebičnosti, 
častilakomnosti  mu  ni  mogel  očitati  niti  njegov  sovražnik.  —  Dočim 
je  menil  dr.  Pajk,  da  se  že  ponižuje,  ako  izpregovori  z  okornim,  a 
poštenim  kmetom  prijazno  besedo,  ter  je  šmátral  za  veliko  narodno 
delo  svoje  govore,  katere  je  imel  po  mestnih  dvoranah  in  nekaterih 
okoličanskih  gostilnicah  navadno  le  pred  peščico  svojih  inteligentnih 
pristašev,  je  hodil  Tirbič  tudi  med  najpreprostejše  Ijudstvo  ter  mu 
govoril  domače,  jasno  in  trezno. 

Ljudstvo  ga  je  umelo,  saj  mu  je  govoril  iz  duše,  ter  ga  je  Ijubilo. 
Zato  pa  so  bile  brezuspešne  vse  agitacije   Pajkovih  pristašev. 

»Tega  gospoda  ne  poznamo,«  so  rekali  nekateri.  » Došlej  ga  ni 
bilo  še  nikdar  v  naše  kroge  .  .  .  kako  more  torej  vedeti,  kaj  nas  boli ! 
In  še  sedaj  ne  káže  volje,  da  bi  se  seznanil  z  našimi  težnjami  nepo- 
sredno.  Zakaj  ne  pride  v  našo  družbo,  da  mu  povemo  iz  lica  v  lice 
svoje  želje  in  svoje  zahteve,  če  hoče  biti  naš  zastopnik,  naš  zago- 
vornik  v  svetli  prestolici  ?  Moško  šedi  z  notarjem,  adjunktom,  nad- 
učiteljem  in  bogatini  .  .  .  nas  pa  jedva  pogleda.  Morda  ga  je  sram 
nas  bornih  kmetov,  trpinov  delavcev,  obrtnikov  ?  Pa  dobro  1  Tirbič  je 
drugačen  človek.  —  On  je  naš  mož,  on  pozná  našo  dušo  in  naše  telo  1 
Njega  bomo  volili,  c   — 

Drugi  pa  so  dejali:  tPajk  je  hinavec  in  lažnivec!  On  da  bode 
deloval  na  to,  da  se  razbremeni  kmetovstvo,  da  se  zajezi  konkurenca 
veliki  industriji  z  malimi  obrtniki  —  pa  oí\^\  Ta  človek,  ki  nima  srca 
do  obubožancev,  kateremu  se  ne  smili  ni  beraški  kmetič^  ni  stradajoči 
rokodelec,    temveč    jima    proda  iz  hleva    zadnjo  kravico  in  zarubi  po- 
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slediijo  postelj !  —  Pajk  se  je  došlej  vedno  kázal  pravega,  krvoločno 
izsesavajočega  —  p  aj  k  a  našega  Ijudstva.  Odkod  pa  ima  svoje  veli- 
kansko  premožeiije?  OJ  kmetiških  iii  obrtniških  žuljev  1  —  In  da  bi 
volili  takega  odemha  in   neusmiljenca  I  ?«   — 

Tietji  pa  so  pili  Pajkovo  vino.  »Zakaj  bi  se  ga  pa  bránili,  če 
lahko  plača!  Saj  je  skoro  milijonar!  —  Le  pijmo  ga!  Bog  ga  živi!  — 
Volili  bomo  pa  navzlic  ternu  vendar-le  Tirbiča/   — • 

Dľ.  Pajk  in  njegovi  agitatorji  so  kmalu  spoznali,  da  bo  zaman 
ves  tľud.  Propadli  bi  gotovo  z  veliko  manjšino.  Cennú  bi  se  blamovali?! 
—  Na  svojo  veliko  jezo  in  žalost  se  je  torej  odpovedal  Pajk  svoji 
kandidaturi,  objavivší  v  svojem  glasilu:  >da  se  zahvaljuje  vsem  svojim 
mnogobrojnim  pristašem  za  dobro  voljo  in  preodlikujoči  namen;  da 
pa  prosi,  naj  se  pridruží jo  volilcem  kandidáta  Tirbiča  v  znamenju 
sloge  in  Ijubezni  do  milega  naroda!«    — 

Na  tak  neodkritosrčen  način  se  je  rešil  Pajk  blamaže,  katero  bi 
mu  bil  brez  dvombe  priredil  ogorčeni  národ,  ki  vsekdar  instinktivno 
sluti,  kdo  mu  je  res   prijatelj  .  .  . 

Tončke  se  ni  polotila  v  družbi  grajščakinje,  sodnice  in  notárke 
niti  za  trenotek  zadrega.  Pač  je  čutila  njih  prezirljive  poglede  in  pri- 
siljeno  prijazni  naglas  govorice,  pa  to  je  ni    motilo  kar  nič. 

>Najlepša  in  najbogatejša  sem  med  vami  .  .  .  menda  pa  tudi  še 
najpoštenejša,*  si  je  mislila,  a  se  láskala  vsaki  posebej,  govorila  od- 
ločno  in  pogumno  ter  odbila  naglo  še  tako  prikrit  nápad  hladno  se 
držečih  dam.  Kretajoč  se  povsem  neprisiljeno  v  bogati  svoji  toaleti, 
je  imponovala  počasi  vendar-le  dámam,  pričakujoč  im,  da  vidijo  v  nji 
neokretno  dekle,  ki  se  izda  vsaki  hip  kot  bivša  delavka.  Ker  je  bila 
razen  tega  preljubezniva,  a  ponosna  Tončka  še  izredna  krasotica,  si 
končno  niso  vedele  drugače    pomagati,  nego  z   veliko  prijaznostjo  .  .  . 

Potem  sta  se  zaročenca  poslovila,  ponavljajoč  svoje  povabilo 
na  poroko. 

Ko  pa  se  je  približal  tudi  pi.  Jekler,  ki  je  stal  dotlej  v  mraku 
tik  debelega  zastora,  da  se  poslovi  od  Tončke,  se  je  stresnila  zaro- 
čenka,  kakor  bi  bila  stopila  bas  na  mrzlo  kačo.  A  le  za  hip!  —  Potem 
pa  ga  je  pogledala  s  polnim  očesom,  v  katerem  je  bilo  izraženo  ro- 
tenje:   »Molči  1*  — 

Ritmojster  ji  je  stisnil  krepko  ponujeno  ročico  ter  dejal  neraz- 
ločno  mrmraje:   >Svojo  kavalirsko  besedo  —  milostljiva   gospica!« 

Samo  Tončka  ga  je  razumela  ter,  Ijubeznivo  se  smehljaje,  odšla 
s  Pajkom  in  Žuljanko,  ki  ju  je  spremila  do  vrat. 
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»Evo  je!  —  Deus  ex  machina!  —  Sedaj  smo  v  pästi, t  je  izpre- 
govorila  dornačica,  vrnivši  se  v  sobo.   »Kaj   naj  storimo?  Ali  obolimo?c 

iCemu,  milostljiva!  — Meni  gospica  nevesta  ugaja  izredno!«  — 
je  ugovarjal  Tužen.   t  Malo  takih  lepotic* 

iCela  dania  .  .  .  niti  sledu,  da  je  bila  kdaj  dekla!  Pardon!  — 
Moj  princíp  se  je  obnesellc    je  triuinfoval  Berčič. 

^In  ta  toaleta!  —  To  sigurno  kietanje  !«  —  seje  čudila  notárka. 

»Pokojna  odvetnica  ji  je  bila  dobra  učiteljica,c  —  je  razlagal 
dr.  Ceh.  »Razen  tega  je  bila  ravnokar  na  Dunaju  skoro  šest  tednov 
v  nekem  inštitútu  za  neveste!* 

>Pa   bogata  je  tudi!«    je  dostavil  pi.  Jekler. 

tBogata?!  —  In  prej  niste  .   .  .« 

»Povedal  nam  je  ravnokar  Pajk  sam :  —  čistih  devetintrideset 
tisoč  goldinarjev  bo  imela!*  je  nadaljeval  pi.  Jekler. 

>In  pri  njeni  lepoti  je  ta  dota  veliká  —  za  malomestne  odnošaje 
jako  veliká !«  je  pristavil  Čeh. 

»Pa  odkod  ima  tako  premoženje,  mére  de  Dieul«  je  vpraševala 
strmeč  Zuljanka. 

^Podedovala  je  je  po  pokojni  odvetnici !  —  Mhe  1  Kaj,  čudno.?!c 
je  odgovoril  ritmojster. 

;>Morebiti  je  torej  že  blaga  rajnica  želela  to  zvezo !  Čudno,  ne- 
verjetnol*  je  ugibala  sodnica. 

;>Vse  mogoče,«  je  dejala  notárka.  >jIzredno  jo  je  Ijubila.  Vzgajala 
jo  je  in  pazila  na-njo,  kot  bi  bila  njena  hči.* 

^Vsekakor  .  .  .  mhe,  gospoda  I  se  treba  iznebiti  malomestnih 
názorov/  je  izpregovoril  ritmojster.  Jaz  mislim  .  .  .  mhe  —  in  upam, 
da  se  strinjate  z  menoj  —  da  je  treba  vedno,  posebno  pa  v  tem  slu- 
čaju  uvaževati  individuvalnost  in  vzgojo  bolj,  nego  rojstvo  in  vse  druge 
razmere  gospice  Tončke.  Ona  je  lepa,  bogata,  íina  —  kaj  hočemo  še 
večl?  —  Ugledna  bo  tudi.  More-li  ona  kaj  za  svojo  mater?  —  Ergo! 
Koliko  poznamo  gospic  iz  boljših  .  .  .  mhe!  da  —  iz  najboljših  krogov, 
katerim  ni  nedostajalo  ničesar,  in  vendar  .  .  .  mhe,  kakšne  so  bodisi 
po  omiki,  bodisi  po  zunanjosti  I  —  Bodimo  torej  pravični  in  ne  de- 
vajmo  grehov  njene  že  pokojne  matere  na  rováš  gospice  neveste 
Pajkove!^ 

jBien,  tres  bien,  mon  cher  ami  I  Tudi  jaz  se  zlagam  z  vašimi 
nazori.  Ne  bodimo  preostri  1«  je  pritrjevala  Zuljanka.  ^Koliko  vzgledov 
imamo,  da  so  se  poročili  ugledni  možje  z  ženskimi  iz  najnižjih  slojev  ! 
Državni  pravdnik  dr.  Jug  ima   kmetico  za  ženo,    sodni  svetnik  Grdinič 


274  Fran  Govekar :  V  krvi. 


mesarjevo    hčer,    profesor    Kraljič    trafikantinjo,    profesor    Žolna  nata- 
karico  i.  t.  d.  i.  t.  d.  Vse  te  so  sedaj  čestite  salonske  daine!^   — 

In  tako  so  bili  zopet  vsi  složni  v  priznanju,  da  uboštvo  n  i  sra- 
mota,  in  da  je  storil  dr.  Pajk  popolnoma  práv,  ker  se  je  zaročil  s 
Tončko.  —  Lepota,  denár,  odlikovanje  uglednega  odvetnika,  laskanje 
Ijubeznive  krasotice  .  .  .  vse  to  je  vplivalo  v  hipu  na  názore  Zuljanke 
in  njenih   gostov. 

Vox  populi  .  .  . ! 

In  še  dolgo  so  se  pomenkovali  o  lepem  paru,  hvalili  Pajkovo 
značajnost,  nesebičnost  in  Ijubeznivost,  pa  Tončkino  krásno  zunanjost 
in  dobro  vzgojo. 

IX. 

Novoizvoljeni  poslanec  Tirbič  je  sklical  v  T.,  predno  odide  v 
državni  zbor,  svoj  prvi  veliki  volilni  shod,  da  razloži  vsem  volilcem 
skupaj  svoj  kultúrni  in  politični  progrann  ter  se  domeni  z  národom  ne- 
posredno  o  njega  najnujnejših  željah. 

Shod  je  bil  sklican  za  četrto  uro  popoldne  v  največji  trški  go- 
stilnici  »Pri  labodu«.  A  že  kmalu  po  tretji  uri  so  bili  natlačeno  polni 
vsi  prostori  do  zadnjega  kóta.  In  še  vedno  so  dohajali  Ijudje.  Gostil- 
ničar  je  postavil  precej  miz  in  stolov  še  v  obširni  veži;  ko  so  bili 
zasedeni  tudi  ti,  so  morali  ostati  oni,  ki  so  prekasno  došli,  zunaj 
na  vrtu. 

Vsem  prihodnikom  pa  je  sijala  z  obraza  samozadovoljnost,  radost 
in  zmagovitost.  Smehi,  vzkliki,  kriki,  glasno  govorjenje,  trkanje  kupic 
in  nazdravki  so  odmevali  po  prostorih. 

Tudi  dr.  Karol  Pajk  je  prišel  s  svojimi  pičlimi  pristaši  na  shod. 

Moško  je  sedel  blizu  m'zkega  govorniškega  podija,  se  z  zanič- 
Ijivim  smehom  oziral  po  národu  ter  le  včasih  in  izjemno  naklonil  mi- 
loítno  svojo  pomadizovano  glavo  v  jedva  znaten  pozdrav. 

Zavist  in  silná  ježa  sta  ga  mučili. 

Zakaj  ne  slávi  danes  on  tega  uspeha.?  —  Zakaj  ne  more  reči 
o  n :  evo,  vsi  ti  so  moji  somišljeniki  —  vsi  ti  mi  v  Ijubezni  in  spošto- 
vanju  zaupajo  varstvo  svoje  blaginje }  —  Zakaj  je  moral  o  n  sramotno 
zapustiti  s  tolikim  ognjem  zapričeti,  s  tolikimi  žrtvami  podpirani  in 
s  tolikim  samozatajevanjem  nadaljevani  boj  ter  se  umakniti  človeku, 
ki   ni  niti  bogataš,  niti  izučen  jurist. 

In  s  silnim  sovraštvom  je  meril  Tirbičeve  volilce.  V  srcu  pa  je 
sklenil  osveto  národu,  ki  se  drzne  odtegniti  čast  in  zaupanje  njemu, 
mogočnemu  bogatinu  in  najuglednejšemu  odvetniku. 
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»Hm,  radoveden  sem  na  to  kramarsko  politike,*  je  zinil  zasmeh- 
Ijivo  napram  sosedu,  doktorju  Strelu. 

,Tudi  jaz*,  se  je  odzval  Strel,  Pajkov  sodružnik.  » Človek,  ki 
nima  vseučiliške  izobrazbe  —  človek,  ki  ni  niti  pogledal  preko  ograje 
svoje  filistrske  domovine,  tak  naj  igra  važno  ulogo  v  parlamentu,  sredi 
samih  izobražencev  1  Ha  I  kurijozno  I*^'^ 

jDa,  da,  kurijozno,  gospod  doktor  !^  je  hitel  uslužno  urednik 
»Narodnega  prijatelia*"  ;  >J<olikokrat  sem  že  dokázal  tudi  jaz,  da  imajo 
poklic  za  poslance  edino  le  izobraženci,  v  prvi  vrsti  pravniki  .  .  . 
zaman.  Naš  kmet  in  obrtnik  na  deželi  sta  še  prezabita,  da  bi  mogla 
umeti  to/"^ 

iHvala  Bogu,  da  imamo  vsaj  v  mestih  povsod  še  mi  prvo,  od- 
ločilno  besedo,*^*^  je  dodal  zadovoljno  Strel  ter  si  pogladil  svojo  pleso. 
Bil  je  mlajši  od  Pajka,  gigrlsko  eleganten,  zraven  pa  kmetiško  ošaben. 

»Res  je,  res  je,  gospod  doktori^  je  pritrjeval  suženjsko  urednik. 
jNaša    naloga  bodi   zato  poslej,  da  raztegnemo    svojo    hegemonijo  še 
na  národ.    Ako    dosežemo    to,  se   bo  vršilo    v  domovini  vse  po  naši, 
le  po  naši  voljiľ*^ 

^Tedaj  pa  pride  tudi  vaša  ura,  gospod  doktor!^  je  pristavil  mlad 
koncipijent.  >>Tedaj  spozná  národ,  kako  slep  je  bil,  ko  ni  videl  pokli- 
canega  svojega  zastopnika,  ki  bi  s  svojo  duhovitostjo,  pravno  temelji- 
tostjo  in  velikim  svojim  ugledom  dosezal  nová  ter  bránil  stará  njegova 
pravá.  In  tedaj  vas  bodo  še  prosili,  gospod  doktor,  da  sprejmete  kak 
mandát!*^ 

J  Ha,  ha,  možno  .  .  .  možno,  ^"^  je  odgovoril  Pajk.  Strašno  mu  je 
ugajalo  láska nje  njegovih  prijateljev.  Kri  mu  je  silila  v  obraz ;  na- 
pihnil  se  je  párkrát  zapored,  potegoval  svoj  prekratki  telovnik  preko 
naraščajočega  trebuha  ter  si  gladil  brado. 

Tedaj  pa  so  se  začuli  hipoma  vzkliki:  >Zivel,  gospod  poslanec! 
Živio!  Živio  1«   —  in  prisotniki   so  začeli  ploskati. 

Na  podiju  pa  se  je  pojavil  vitek,  simpatičen  mož  plavih  las  in 
rdečkaste  brade,  poslanec  Tirbič.  Z  Ijubeznivim  nasmehom  se  naklo- 
nivši,  se  je  zahvalil  za  pozdrav  ter  izpregovoril  z  mirnim,  sonornim 
glasom : 

»Gospoda! 

Predstavljajoč  se  Vam,  Vas  najpreje  zahvajjujem  za  izkazano  mi 
zaupanje  in  odlikovanje.  Pri  kandidaturi  moji  me  ni  vodila  častiželj- 
nost,  nego  vroča  želja,  da  koristim  Vam,  svojim  volilcem,  in  gelernu 
slovenskému  národu. 
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Že  opetovano  sem  imel  priliko,  vsaj  na  krátko  razjasiiiti  cenjeni 
gospodi  svoje  misii  o  pravi  politiki  slovenske^a  državnega  poslanca. 
Da  ste  istih  misii  tudi  Vi,  za  to  mi  je  dokaz  moja  skoro  soglasna 
izvolitev.  Danes  pa  mi  dovolite,  gospoda,  da  se  izrečem  malo  obšir- 
nejše  o  svojih  nazorih  glede  na  avstrijsko-ogrsko  politiko  sploh  in  na 
sedanjo  in  bodočo  politiko  avstro-ogrskih  Slovanov  posebej.  S  tem 
načinom,  menim,  Vam  podám  povsem  jasno  sliko  svojega  programa, 
ki  bi  naj  bil  program  vsakega  značajnega  in  resnega  slovenskega 
poslanca!  c 

»Domišljavi  tepecU  je  siknil  Pajk  v  svoje  brke. 

»Kakor  da  bi  naša  stránka  ne  imela  že  jasnega  programa  U  se 
je  togotil  Strel;  urednik  pa  je  sporazumljivo  prikimaval. 

»Gospoda!«  je  začel  znova  Tirbič,  položivší  pred-se  nekaj  listov 
z  beležkami. 

»Pravo  politiko  na  vse  odločilne  stráni  more  ukreniti  in  hoditi 
le  tak  narodni  državni  poslanec  cislitvanske  polovine,  ki  uvažuje  vedno 
in  povsod  bodočnost  Avstro-Ogrske  in  njenih  národov.  Usoda  ná- 
rodov je  tesno  združená  z  usodo  Avstro  Ogrske.  Vprašanje  je,  kaka 
bode  njih  usoda  v  daljnji  —  bodočnosti.  In  ta  usoda,  ta  bodočnost 
národov  je  zavisna  že  od  sedanjega  tira  zunanje  in  notranje  politike.* 

(Dalje   prihodujič.) 


Dunajská  pisma. 


Konec ! 

O  pismo  je  naravnost  namenjeno  Vam,  gospod  urednik; 
vendar  bo  dobro,  če  mu  daste  prostora  v  svojem  listu, 
v  nekako  opravičenje  svoje  in  moje;  saj  bi  se  vendar 
utegnilo  zgoditi,  da  bi  kak  blagovoljen,  ali  pa  tudi  kak 
zlovoljen  bralec  ali  čitatelj  vprašal :  Kje  so  pa  zdaj  tista 
»Dunajska  pisma«,  ki  jih  ni  več  } 

Sokrat  je  imel,  kakor  je  pravil  sam,  svoj  »daimónion«,  nekak 
notranji  glas,  ki  ga  je  vselej  sváril,  ko  je  modri  mož  nameraval  kako 
nerodnost:  Tega  ne!  Jaz  čutim,  da  sem  kaj  malo  podoben  glasovitemu 
aténskemu  modrijanu,  ali  nekaj  podobnega,  kakor  je  bil  tisti  njegov 
notranji  glas^  imam  tudi  jaz.  In  kadar  ga  nisem  poslušal,  vselej  je  bilo 
napak.  Tako  se  mi  je  ta,  rekel  bi,  božji  glas  tudi  oglasil  práv  o 
pravem  času  ter  mi  dejal :   Zdaj  pa  bodi  pameten :    odloži  tisto  svoje 
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skľhano  pisateljsko  pero  ter  je  položi  na  polico,  na  najvišjo  policol 
Tam  naj  leži  in  rjavi  v  zasluženem  pokoju.  Vsaka  stvar  o  svojem 
času !  Tvoja  doba  je  minila,  če  si  bil  sploh  kdaj  kaj  pridá.  Drugi 
čaši,  drugi  pisatelji;  nov  rod,  novi  nazori,  novi  -  ne  I  vzori,  ideali  ne 
smem  reči,  to  je  zastarelo  1  —  Človek  se  težko  odvadi  svoje  staré 
govorice.  —  Tako  mi  je  govoril,  pametno  govoril,  to  sem  spoznal  in 
čutil,  notranji  glas  ;  vendar  sem  se  dal  pregovoriti  vnanjemu !  Človek 
je  res  pravá  uganka,  tudi  sam  sebi  uganka !  Odkod  tisti  vnanji  glas, 
to  Vi,  gospod  urednik,  dobro  veste.  Da  se  očitno  izpovem:  res  je, 
da  sem  si  domišljaval  v  svoji  nepoboljšljivosti,  da  imam  morebiti 
vendar  še  kaj  povedati,  kar  bi  utegnili  s  pridom  slišati  moji  rojaki, 
tudi  mladi.  Práv  se  mi  torej  godi,  in  tako  se  naj  godi  vsakemu,  ki 
ne  spoznáva  práv  sebe  in  svojega  čaša  pa  rine  v  svoji  onemoglosti 
med  prvoboritelje  in  prvake  národne  1  Kaj  ima  od  tega.í^  Večina  se 
ne  zmeni  zanj,  eni  se  mu  posmehujejo  in  eni  ga  celo  zasmehujejo; 
práv  se  mu  godi  1 

Bob  ob  steno  metati,  je  nehvaležno  in  dolgočasno  delo;  jaz  sem 
se  ga  naveličal.  V  svesti  sem  si,  da  sem  po  svoji  zmožnosti  izpolnil 
svojo  narodno  dolžnost.  Talenta,  da  svetopisemsko  govorim,  ki  sem 
ga  prejel  od  stvarnika,  nisem  zakopal,  kakor  tisti  malopridni  hlapec 
v  evangeliju.  Delal  sem  pošteno  z  njim;  ali  pa  sem  kaj  pridelal  svo 
jemu  národu  v  prid,  o  tem  meni  ne  gre  sodba.  Hvale  ne  pričakujem 
in  tudi  ne  maram.  Kdor  dela  za  hvalo  in  čast,  ni  pravi  rodoljub.  Ko 
se  mi  je  nekdaj  očitalo,  da  se  nekako  približujem  in  dobrikam  vladi, 
sem  proglasil  v  tedanjem  slovenskem  vladnem  listu,  da  si  od  vláde 
ne  želim  druzega,  kakor  da  naj  me  pusti  v  miru.  In  to  se  je  tudi 
zgodilo.  Ko  bi  bil  jaz  kak  »Streber«,  hakor  pravi  Nemec,  menim 
vendar,  da  ne  bi  tičal  še  danes  na  skromnem  mestu  srednješolskega 
učitelja,  kar  pa  mene  popolnoma  zadovoljuje.  Kakor  od  vláde,  tako 
si  tudi  od  svojih  rojakov  ne  želim  druzega,  kakor  miru.  To  je  mirno 
rečeno,  brez  kake  zagrenelosti.  Nič  hvale,  nič  sláve  I  Človek  ki  ima 
nekoliko  izkušnje,  ve,  koliko  je  vredna   tista   >aura  popularisc ! 

Zasramovanja  pa,  seveda  menim,  da  tudi  nisem  ravno  zaslúžil; 
vsaj  meni  se  zdi  tako.  Kako  sem  si  sosebno  od  mladega  roda  na- 
kopal nekako  mrzenje,  da  sovraštvo,  to  mi  je  čisto  nedoumno.  Moja 
vest,  naj  jo  izprašujem  še  tako  natanko,  mi  na  to  strán  ne  očitá  ni- 
česar.  Nasprotno:  jaz  sem  si  v  svesti,  da  sem  vedno,  kjer  sem  mogel, 
izpodbujal,  negoval  in,  če  mi  je  bilo  moci,  tudi  podpiral  mlade  ta- 
lente. In  če  nisem  mogel  druzega,  pa  sem  jih  hvalil  in  povzdigoval 
navdušeno;  včasih  menda  še  malo  preveč.   Se  to  me  ni  motilo,  da  se 
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mi  je  malo  h  vale  vedelo  za  to.  Hvaležnost  je  nekateiim,  sicer  po 
štenim  môžem,  stiašno  težko  breme,  kakoľ  káže.  Od  nekega  moža 
me  je  pa  vendar  malo  bolelo;  ne  bom  tajil.  Vendar  odpuščeno  mu 
bodi  iz  srca,  tem  bolj  ker  je  mož  pozneje  sam  izkusil,  kako  slast  ima 
nehvaležnostl  Jaz  sem  bil  vselej  vesel,  kadar  se  je  bil  prikázal  kak 
nov  talent  na  našem  slovstvenem  obzorju.  Tista  zavidnost,  ki  se,  žal, 
tako  pogosto  vidí  med  pisatelji,  dvakrát  žal.  tudi  med  našimi,  je 
bila  in  je  še  meni  čisto  tuja.  Jaz  nikoli  nisem  mislil  z  Wallen- 
steinom:  >Nacht  muss  es  sein,  w^o  Friedlands  Sterne  strahlenc.  Dva 
ščinkovca,  pravijo  pri  nas,  ne  gnezdita  hkrati  na  enem  vrtu.  Tako 
vendar  ne  bi  smelo  biti  pri  pisateljih,  kaj  pa  še  pri  pesnikih  1  Jaz 
si  po  svoji  stari  navadi  ne  morem  misliti  pravega  pesnika,  da  ne 
bi  imel  blagega,  plemenitega  srca.  Pa  naj  rečem  še  to ,  ker  je 
ravno  beseda  nanesla  tako.  Tudi  občinstvo  naše  ima  neko,  ne  hvale 
vredno  posebnost.  Slovenci  so  pobožní  Ijudje;  cerkva  je  po  slovenskih 
pokrajinah,  kolikor  menda  nikoder  drugod.  In  v  vsaki  cerkvici  je  po 
več  oltarjev,  vsaki  s  svojim  svetnikom.  V  slavohramu  pa  moji  rojaki 
ne  trpe  po  več  svetnikov  ob  istem  času.  Ce  dobe  druzega,  ki  se  jim 
zdi  bolj  časti  vreden,  pa  mora  stari  hitro  z  oltarja  tja  med  staro  šaro  I 
In  tu  se  lahko  zgodi,  da  se  ga,  ko  ga  neso  z  oltarja,  kdo  tudi  malo 
z  nogo  dotakne.  Ti  pa,  ki  zdaj  prestoluješ  v  oltarju  in  gleda.š,  kako 
se  ti  klanjajo  in  pripogibljejo  kolena,  pomisli:  »Danes  tebi,  jutri  meni. c 
Pa  še  eno  se  mi  ne  zdi  hvale  vredno  pri  mojih  rojakih;  moj 
Bog,  vsaki  národ,  kakor  vsaki  človek,  ima  poleg  svojih  vrlin  svoje 
slabosti.  Slovenci  namreč  ne  vidijo  radi,  če  si  kak  pisatelj  kaj  pri- 
pisari.  AU  se  jim  zdi  to  grd  materijalizem,  nevreden  idealnega  moža, 
ali  kaj  ?  ne  vem.  Meni  vsaj  se  je  z  ene  stráni  kar  naravnost  očitalo, 
od  drugod  pa  namigavalo,  češ,  da  si  dajem  tako  drago  plačevati  svoje 
spise,  in  da  se  tako  redim  in  mastim  ob  krvavih  žuljih  svojega  siro- 
maškega  národa  I  Naj  o  ti  priliki  nekoliko  odgovovim  tudi  na  to  oči- 
tanje!  Svoje  zbrane  spise  sem  prodal,  in  to  nemškemu  založniku  — 
Slovenska  Matica  jih  ni  hotela  —  za  dve  tisoč  goldinarjev  a.  v.  1  To 
je  ogromna  vsota!  Meni  se  ne  zdi  tako  ogromna.  Ce  pomislim  in 
preudarim,  koliko  je  bilo  samo  čaša  treba,  da  se  je  spisalo  teh  šest 
zvezkov,  vidim,  da  ne  spadá  na  uro  morda  toliko,  kolikor  zaslúži  v 
tem  času  postrežček,  ki  nosi  »pakete«  od  hiše  do  hiše.  In  to  bi  se  mi 
morda  vendar  smelo  privoščiti.  Če  je  mene  tu  kaj  sram,  je  samo  to, 
da  moji  spisi  niso  več  vredni!  Prodani  spisi  so  zdaj  kupčeva  last,  z 
njimi  mož  dela,  kar  hoče.  Jaz  mu  móram  še  hvaležen  biti ;  brez  njega 
bi  moji  spisi    pač  ne  bili  nikoli    skupaj  zagledali   belega  dne.     Kaj   pa 
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Levstikovi?  Kar  se  tiče  plačila  pisateljem,  zaslužka  s  peresom,  moji 
rojaki,  po  mojem  mnenju,  ne  sodijo  práv.  Vsaki  delavec  je  svojega 
plačila  vreden,  zakaj  ne  duševní?  Kaj  duhovni  gospodje  ne  žive  »od 
oltarja«,  od  svojega  svetega  opravila?  Ce  kak  pisatelj,  pesnik  ali  sploh 
umetnik,  hodi  v  iepi  gosposki  suknji,  menim,  da  to  ni  v  sramoto  nje- 
govemu  národu.  In  če  si  celo  kak  tak  mož,  recimo,  sezida  na  staré 
dni  svojo  hišico,  kdor  jo  vidi,  misii  naj  in  govori  z  nekim  veseljem 
in  ponosom :  Tudi  jaz  sem  prispel  môžu  in  pripomogel  za  eno  opeko 
ali  dve.  Ne  pa:  Glejte  ga,  ta  človek,  ta  grdi  materijalist,  si  žida  hiše 
z  našimi  žulji.  Mož  pa  si  je  zidal  svojo   kočico  —  s  svojimi  žulji  1 

In  pa  še  to,  da  izpraznim  do  dna  svoj  kos,  ker  ne  bo  več  prilike 
v  prihodnje.  Očitalo  se  mi  je,  in  očitá  se  mi  zopet  v  »zgodovini  slo- 
venskega  slovstva*,  kakor  sem  bral  včeraj,  da  sem  se  v  tisti  nesrečni 
Prešernovi  izdaji,  ki  ima  na  čelu  poleg  Jurčičevega  imena,  žal,  tudi 
moje,  predrznil  »popravljatic  našega  prvega  pesnika  —  po  krivici !  Se 
enkrat  torej  pľoglašam  >urbi  et  orbic,  da  se  nisem  jaz  z  mazincem 
doteknil  svetih  Prešernovih  poezij.  Kar  je  v  tisti  izdaji  mojega,  to  je 
edino  úvod.  Ko  ima  človek  dovolj  svojih  grehov,  kaj  bi  se  pokoril 
še  za  tuje? 

Zdaj,  ko  sem  se  malo  olajšal,  pa  se  vrnimo  po  dolgem  okolišu 
zopet  k  prejšnjemu  predmetu.  Dejal  sem,  da  ne  vem,  kaj  mi  je  na- 
kopalo sovraštvo  slovenské  mladine.  Ne  samo  v  svojih  krepkih  letih 
sem  se  veselil  vsakega  novega  talenta,  tudi  zdaj  v  svoji  »okoreloijti« 
nisem  kak  hudomušen  tlaudator  temporis  acti.c  Tudi  zdaj  z  veseljem 
pozdravljam  vsako  novo  prikazen  na  našem  slovstvenem  polju,  ki  kaj 
obeta,  četudi  hodi  po  novih  potih,  ali  pa  práv  zato  še  posebno.  Po- 
sebno  tista  dva  mlada  pripovedna  talenta,  ki  jima  prorokujem  lepo 
prihodnjost,  slovenskému  národu  v  čast  in  veselje,  ko  bodo  moje  kosti 
trohnele  v  tuji  zemlji.  Vsaki  v  svojem  času!  Jaz  nasprotnik  tnovi 
struji«  ?  Ali  nisem  jaz  prvi  med  Slo venci,  kolikor  je  meni  znano,  pisal 
o  » novih  potih «  in  pohvalil,  kar  se  mi  zdi  h  vale  vrednega,  in  tega 
je  mnogo,  v  novi  soli?  Sam  sem  se  tudi,  če  se  ne  motim,  prvi  v 
nekih  spisih  dotaknil  tistega  socijaínega  vprašanja,  ki  poxiaje  gradiva 
brez  konca  in  kraja,  novega  gradiva  vsaki  umetnost i.  In  tudi  Vam, 
gospod  urednik,  sem  dajal  pogum,  češ,  da  ste  s  svojim  vodstvom 
»Ljubljanskega  Zvona  c  na  pravem  potu.  Pa  so  dejali  nekateri,  kakor 
se  mi  je  pravilo,  da  so  tiste  moje  osrčevalne  besede  —  ironija  1  Čudni 
Ijudjel  Izrekel  sem  tudi  nekdaj  željo,  naj  bi  nam  nebesá  poslala  novega, 
velikega  pesnika,  kakršnega  potrebuje  in  željno  pričakuje  naša  doba. 
»Vi  oblaki  ga  rosite*.    In  ta  želja  se  mi  je  tudi  izpolnila  —  jaz  sem 


28o  Jos.  Stritar:  Dunajská  pisma. 


les  siečeii  človek  —  če  tudi  nekako  čudno  izpolnila!  Genij  poezije 
namieč,  da  tako  govon'm,  si  je  izvolil,  da  bi  se  po  njej  razodel  člo- 
vestvu,  preprosto  deklico  italijansko,  uboge  tvorniške  delavke  hčeiko, 
z  imenom:  Ada  Negri;  blaženo  njeno  ime!  Vi,  pesniki,  če  se  morete 
kaj  učiti,  k  tej  deklici  se  hodite  učit.  To  je  novo,  »moderno«,  da  ne 
more  bití  bolj,  in  lepo,  kako  lepo !  Prebravši  drobno  knjižico :  >  Fa- 
talitá«,  sem  bil  sklenil,  o  prvi  priliki  svojim  rojakom  pisati  o  tej 
blaženi  ženski  in  tako  du§ka  dati  svojemu  navdu.^enju.  Zdaj  me  je 
veselje  minilo,  seveda  ne  veselje  do  Ade  Negri!  Kdor  je  zmožen 
italijanščine,  naj  j  o  bere;  kdor  ne,  pa  naj  se  je  nauči  toliko,  da  jo  bo 
mogel  brati.  Samo  prevoda  ne!  Bog  nas  varuj  prevodnikov;  itra- 
duttore  traditore*  !  Cim  boljsa  je  pesem,  tem  bolj  se  bráni  prevoda. 
Našemu  Prešernu  tudi  Samhaber  ni  kos;  to  še  enkrat  poudarjam,  naj 
se  reč,  kar  se  hoče.  Ada  Negri  torej  je  skozi  in  skozi  moderna,  in 
vendar  sem  jaz  tako  navdušen  za-njo:  iz  tega  kakor  tudi  iz  prej  re- 
čenega  bi  se  dalo  menda  sklepati,  da  jaz  nisem  tako  grozen  nasprotnik 
inovi  struji« ! 

Svetov  ne  bom  dajal  našemu  mladému  rodu;  ko  bi  jih,  saj  vem, 
da  jih  nihče  ne  bi  poslušal.  Ali  prositi  se  bo  pa  menda  vendar  smelo, 
to  ni  oblastno.  Prošnja  moja  pa  je  ta.  Mladi  rod  naj  se  veseli  svojih 
čilih  moci;  veseli  se  naj  novega  spoznanja,  novih  resnic.  Ce  z  nekakim 
milovanjem  pogleduje  nas  staré  okorele,  tudi  nič  ne  de.  Samo  tega 
naj  ne  misii,  da  je  do  konca  devetnajstega  stoletja  človeštvo  tavalo 
po  gosti  temi ;  v  tej  blaženi  dobi  da  mu  je  šele  zasvetilo  solnce  pra- 
vega  spoznanja;  zdaj  gleda  resnici  iz  oči  v  oči.  Kar  se  je  do  zdaj 
mislilo  in  pisalo  pri  raznih  narodih  vseh  časov  o  umetnosti,  poeziji, 
vse  ena  dolga  zmotá !  Vse,  kar  se  je  do  zdaj  šmátralo  za  lepo,  vse, 
kar  je  povzdigovalo  in  tolažilo  človeka  —  vse  smešno,  sentimental- 
nost,  romantika,  idealizem  1  Zdaj  šele  vemo,  kaj  je  lepo,  kaj  je  umet- 
nost,  poezijal  Mi  starci  okqreli  se  nasmehujemo,  ne  posmehujemo, 
Bog  varuj  1  ko  to  slišimo,  pa  si  mislimo :  Taká  ni  zgodovina  dušev- 
nega  razvoja  človeškega.  Takega  skoka  ni  v  naravi.  Le  potrpljenje, 
»čez  sedem  let  vse  práv  pride«.  Mnogokrat  se  je  kaj  zavrglo  včeraj, 
in  danes  se  je  zopet  poiskalo.  Torej  ne  prenaglo !  Pa  še  nekaj,  in  to 
je  nekako  tudi  osebna  prošnja.  Ti  srečni  mladenič  ífin  de  siéclec,  ko 
vidiš  starca,  ki  se  je  trudil  vse  svoje  žive  dni,  se  učil  in  premišljal 
teľ  svojega  truda  sad  v  dar  prinesel  svojemu  národu,  če  ta  sad,  ta 
dar  ne  ugaja  tebi,  miluj  čudáka,  posmehuj  se  mu,  to  je  tvoja  pravica ; 
ali  zaničevati,  sovražiti  ga  vendar  ni  treba,  kakor  ne  vem  kakega  hu- 
dodelca  1    Kaj   more  siromak  za  to,    da  se  je  rodil   prezgodaj  ^    Ko  bi 
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kakega  pol  stoletja  pozneje  prišel  na  svet,  Bog  ve,  morebiti  bi  bil 
realist,  naturalist,  verist,  da  bi  ga  bilo  veselje;  »decadent«,  »parnassiea€, 
simbolist,  ali  pa  še  kaj  gorjegal  Blago  potrpljenje  torej,  ne  pa  ka- 
menja  ali  blata  sirotil 

Na  zadnje  pa  še  Vam  eno,  gospod  urednik.  Vi  zavzemate  po- 
sebno  imenitno,  vplivno  mesto.  S  krepko  roko  krmite  našo  literarno 
ladjo  (Bog  mi  odpusti  to  frazo !)  po  viharnem  morju  med  skalami, 
vidnimi  in  skľitimi.  Vi  mi  ne  boste  zamerili,  upam,  če  Vam  dam  neki 
svet.  Saj  ste  bili  vedno  tako  prijazni  in  potipežljivi  z  menoj  1  Ta  svet 
sem  dal  tudi  mladima  možema,  katera  sem  že  enkrat  tako  častitljivo 
v  misel  vzel  v  tem  pismu ;  enemu  písmeno,  drugemu  pa  ustno. 

Ptice  pevke  so  ne  samo  prijetne,  ampak  tudi  koristne  živalce; 
sadovnjak  se  ti  ne  bo  dobro  obnášal  brez  njih.  Vrabec  —  jaz  ga 
zdaj  dobro  poznám  —  je  neprijeten,  nadležen  ptič,  in  škode  stori  člo- 
veku, kolikor  more.  Ali  ne  samo  to:  kjer  se  zaplodi  ta  potepuh,  in 
in  ploden  je  silno,  prežene  vse  druge  ptiče.  Oduren  jim  je  gotovo  ta 
drzoviti  kričaj,  in  ne  marajo  se  prepirati  in  kavsati  z  njim.  Kdor  ima 
veselje  s  svojim  vrtom  in  bi  rad  tudi  kaj  užitka  od  njega,  kar  sovraži 
in  preganja  tega  malopridnega  paglavca,  kakor  more.  Rešpekt  pa  ima 
ta  prekanjeni  nebodigatreba  samo  pred  puško.   Dobro,  torej  puška! 

Homerjevega  Terzita  poznáte,  tistega  hudobnega,  napihnjenega 
in  širokoustnega  vpijata,  ki  nam  ga  pesnik  tako  izvrstno  popisuje.  Bere 
se  to  kaj  prijetno;  ali  v  življenju  Terziti  niso  prijetni;  da,  če  prevla- 
dajo,  so  pravá  nesreča  národu,  kakor  vrabci  sadnemu  vrtu.  To  so 
Ijudje,  ki  se  niso  ničesar  učili,  vsaj  korenito  ne,  pa  vse  vedo.  Sami 
podlo  misleči  in  čuteči,  si  človeka  še  misliti  ne  morejo  plemenitega.  Z 
nekimi  pobranimi  frázami  slepé  in  begajo  nerazsodno  občinstvo.  Tej 
svojati  se  je  treba  v  brán  postaviti;  vsi  plemeniti  možje,  ki  resnično 
in  iz  srca  Ijubijo  svoj  národ,  se  morajo  združiti  zoper  njo.  Gorje,  ko 
bi  to  terzitovstvo  zavladalo  po  deželi  in  strahovalo  postené  Ijudi !  Ter- 
zitov  je  povsod,  povsod  so  nevarni;  povsod  jim  je  treba  napovedati 
vojsko,  jih  v  strah  prijeti,  ugonobiti  ali  jim  vsaj  sapo  zapreti.  S  puško 
seveda  se  ne  sme  iti  nadnje,  kakor  nad  vrabce;  tudi  tega  ne  bi  jaz 
ravno  priporočal,  da  naj  se  strahujejo  tako,  kakor  je  Odisej  strahoval 
svojega  paglavca,  krepko,  izdatno,  zbranemu  Ijudstvu  na  veselje  in 
zadovoljnost.  Razen  tega  pa  z  vsakim  poštenim  orožjem  in  orodjem. 
Slovstvene  Terzite  prijeti,  v  to  ste  v  prvi  vrsti  poklicani  Vi,  gospod 
urednik  Na  noge  torej,  pa  nič  milosti!  Vsaki  poštenjak  bo  Vaš  za- 
veznik,  in  vse  Vam  bo   hvaležno. 
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In  slednjič  še  eno  prošnjo.  Vzemite  v  zavetje  in  branite  našo 
ubogo  slovenščino.  Kako  grdo,  neusmiljeno  ravnajo  nekateri  z  njo, 
Meni  se  smili  sirota,  ali  jaz  ji  ne  morem  pomagati  I  Poskusil  sem  pac, 
ali  pokazal  samo  svojo    nezmožnost. 

Tako,  zdaj  smo  pri  kraju.  Poslovil  sem  se  brez  patosa,  a  ne 
čisto  brez  humorja,  od  Vas,  od  Vaših  bralcev  in  sploh  od  slovenskega 
občinstva,  ki  mu  želim  mnogo  mož,  boljših  ko  jaz,  mož,  ki  naj  do- 
sežejo,  kar  sem  jaz  nameraval;   pa  bo  dobro!  Brez  zámere  I 

Na  Dunaju,  o  veiiki  noci   i ; 


Jos.  Siritar. 


Dušne  borbe. 

Spisala    Pavlina   Pajkova. 

(Dalje.) 

^  eprijazen  sprejem  je  sicer  Ervinu  nekoliko  ohladil  navdu- 
šenost,  podnetil  pa  zato  njegovo  drznost  Vse  ženské 
se  iz  početka  na  videz  branijo  moške  prijaznosti,  hoteč 
se  s  tem  prikupiti,  tako  si  je  mislil  na  tihem.  Neustra- 
šeno  je  torej  zadusil  svojo  nevoljo  ter  zopet  nadaljeval 
ulogo  sentimentalnega   mladeniča. 

»Gospa,c  je  dejal  z  očitajočim,  pomilovalnim  glasom,  »zakaj  vas 
ni  bilo  nocoj  na  verandi  ?  Tako  pusto  se  mi  vidi  povsod,  kjer  po- 
grešam  vaše  mične  osebe ;  tako  dolgočasna  se  mi  zdi  govorica,  ako 
med-njo  ne  odmeva  vas  mili  glas.c 

Feodora  ni  vedela,  ali  bi  se  bila  jezila,  ali  pa  rogala  njegovim 
neslanim  besedám.  Tako  vážne  trenotke  je  bila  nocoj  preži vela  sama 
s  seboj,  tako  bridko-resno  ji  je  bilo  pri  srcu,  pa  da  bi  se  ji  zljubilo 
poslušati  prazno  govoričenje  tega  glumača? 

>Ker  ste  se  zdaj  tudi  vi,  glavni  junák,  izneverili  prijazni  družbi, 
bode  vsled  tega  v  njej  brez  dvojbe  še  dolgočasnejše,c  mu  je  naposled 
odgovorila,  samo  da  bi  nekaj  rekla.  »Svetovala  bi  vam,  da  se  čim 
preje  povrnete  na  verando;  jaz  pôjdem  tudi  skoro  tja.c 

»Da  bi  imela  pravico  postatí  drzna  in  dolgočasna,  zato  nisi  niti 
lepa,  niti  dovolj  mogočna.c  si  je  mislil  Ervin,  kljubujoč  sam  pri  sebi. 
» Videli  bodemo,  čigava  bode  končno  obveljala!« 
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»Pa  pojdiva  skupaj,  če  že  hočete  iti  na  verando,€  je  rekel  nato 
z  milim,  prosečim  glasom  ter  pripognil  nekoliko  glavo,  da  ji  je  bolje 
pogledal  v  oči.  »Cemu  iščete  vedno  samote  .í^  Vi  bi  se  morali  vedno 
gibati  v  družbi  mladih,  veselih  Ijudi,  ki  bi  vas  mogli  razvedriti  in  od- 
škodovati  za  dolgočasnost,  katero  prestajate  na  stráni  starikavega 
soproga.« 

Feodora  je  skočila  pokonci.  tKaj  menite  s  tem  reči?  je  zaklicala 
z  razsľjenim  glasom  in  ga  s  čudnim,  nezaupnim  pogledom  premerila 
od  nog  do   glave. 

»Hočem  reči,«  je  razlagal  Ervin  vesel,  da  se  je  vendar  govor 
nanesel  na  toliko  zaželeni  predmet,  »da  niste  srečna.  Bilo  bi  tudi 
čudo,  ko  bi  bila  ;  ali  se  je  kdaj  čulo,  da  bi  se  cvetoča  pomlad  in  le- 
dena  zima  ujemali  ?« 

»Ne  umejem  vas,  c  mu  je  prestrigla  Feodora  nit  zgovornosti  in 
se  obrnila  od  njega,  kakor  da  je  ni  volja,  ga  se  dalje  poslušati.  V 
resnici  pa  je  samo  hotela  prikrivati  svojo  presenečenost.  Kakor  ostro 
bodalo  so  ji  prodrle  njegove  besede  dušo,  »Moj  Bog,c  si  je  dejala 
natihoma,  »ali  je  moje  vedenje  proti  soprogu  takšno,  da  vzbujam  sum?» 

»Ne  umejete  me,  ker  me  nočete  umeti,*  ji  je  razlagal  Ervin. 
Njegov  pogum  je  rastel  vzpričo  njene  preplašenosti,  katero  je  bistro 
opazil.  tUboga  gospa,«  je  sočutno  nadaljeval  ter  se  ji  zaupno  približal, 
»da  bi  tako  bogatemu,  tako  vročemu  srcu,  kakršno  je  vaše,  zado- 
stovala  medla  Ijubezen  vašega  soproga.f*  —  Zakaj  bi  se  vi  odpovedala 
slasti  žareče,  iskrené  Ijubezni,  ki  je  sicer  dusno  trpljenje,  ki  pa  cdino 
pomenja  življenje.?  Feodora,  poskusite  — «. 

Ni  mogel  do  konca  izreči  svoje  misii,  niti  se  dotakniti  nje  roke, 
po  katero  je  bil  segel.  Feodora  se  mu  je  umaknila.  Zdaj  šele  ga  je 
umelá.  S  pretečim  pogledom  mu  je  zaprla  drzno  besedo  ter  mu  ustavila 
smelo  roko.  Srd;  sram  in  globoko  poniževanje  jo  je  prevzelo :  poni- 
ževanje,  da  si  on  upa  z  njo  tako  maločastno  govoriti;  ob  enem  pa 
tudi  rešilno  čutje.  No,  saj  ona  s  svojim  vedenjem  gotovo  ni  dala  po- 
voda  njegovemu  nepoštenemu  vedenju,  temveč  vse  to  je  zakrivila  samo 
njegova  strastna,  podlá  narava. 

»Jaz  spoštujem  svojega  soproga,  in  on  me  ceni  in  ljubi,«  mu  je 
odgovorila  s  povzdignjeno  glavo;    »to  vam  bodi  v  odgovorlc 

Ervin  ni  pričakoval  te  izpremembe.  Se  pred  nekolikimi  minútami 
je  bila  tako  pohlevna  in  preplašena,  da  je  menil,  da  jo  že  ima  v  svoji 
oblasti.  Stisnil  je  ustnice  in  zavihal  nos,  kakor  bi  ga  črevlji  tiščali. 
tSoprog  vas  ljubi,c  se  poroga  nato,  »a  s  kakšno  Ijubeznijo  .í^  Veste, 
čemu  naj  jo  primerjam.?   tistemu  solncu,  ki  se  sicer  blešči,  a  ne  ogreva.« 
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Feodora  je  pobledela.  Čutila  je,  da  je  nekaj  resiiice  v  teh  be- 
sedah,  jezilo  jo  je  pa  veadar,  da  jo  je  on  iztaknil. 

»Oditi  móram,  c  je  rekla  resno  in  se  obrnila,  »sicer  postanete 
drzni  do  skrajnjosti.  Vedite,  ko  ne  bi  bila  gostinja  vaših  roditeljev, 
kateľih  nočem  žaliti,  bi  še  ta  trenotek  zapustila  za  vselej  vaše  do- 
me v  j  e.  c 

»Ali  se  smem  pridružiti?«  se  je  oglasil  v  tem  trenotku  znan  glas 
v  njiju  bližini.  Bil  je  Franjo.  Z  verande  je  opazoval  njiju  sestanek, 
kateri  se  mu  ni  zdel  prijazen,  sodeč  po  kretanju  obeh.  Postal  je  bil 
nemiren.  Oprostivší  se  od  družbe,  je  pogledal  k  njima. 

»Dobvo  mi  došel,c  je  odgovorila  hitro  Feodora  na  njegovo 
vprašanje,  in  nje  bledo,  razburjeno  lice  je  mahoma  oživelo  in  se  raz- 
jasnilo.  Ni  je  sicer  Franja  samega  prihod  posebno  razveselil,  temveč 
prihod  tretje  osebe  sploh. 

»Zdi  se  mi,  da  vaju  motim,c  je  dejal  Franjo  z  nezaupnim  glasom 
ter  je  Ervina  ostro  pogledal. 

Ervin  je  vtaknil  roke  v  žep,  privzdignil  ráme  pa  opazoval  svoje 
črevlje  ter  se  drzno   nasmihal. 

»Kar  sva  midva  razpravljala,  sme,  kolikor  zadeva  mene,  ves  svet 
zvedeti,<  je  naglo  dejala  Feodora,  ker  jo  je  Ervinovo  dvoumno  mol- 
čanje  in  posmehovanje  silno  dražilo.  Hudo  bi  ji  bilo  dejalo,  ko  bi  si 
bil  Franjo  o  njiju  delal  sodbo,  ki  bi  za-njo  ne  bila  častna. 

»0,  prosim,  oprostite,  jaz  se  ne  ujemam  z  vašo  trditvijo,€  je  od- 
govoril  Ervin  drzno.  >Kar  sem  zdaj-le  z  vami  razpravljal,  je  veljalo 
samo  vam,  gospa,  in  pri  tem  ne  bi  si  želel  nobenih  prič,  niti  naj- 
boljših  prijateljev.  Zato  odložim  nadaljevanje  najinega  pogovora  na 
drugikrat.  Za  nocoj  se  pa  priporočam.« 

Obrnil  se  je  na  peti,  mahnil  s  palico  po  gredici  pisanih  cvetk, 
da  je  nekaj  glavic  odletelo  daleč  proč,  momljal  med  zobmi  neskladen 
nápev  ter  se  izgubil  v  temi. 

Ko  sta  bila  Franjo  in  Feodora  sama,  sta  molčala  nekaj  tre- 
notkov  oba. 

»Čemu  tu  stojivapc  je  opomnil  nato  Franjo.  »Pojdiva  na  verando.« 

tPojdiva,«  je  pritrdila  ona  poluglasno.  Toda  ne  da  bi  bila  stopila 
na  desno  stezo,  po  kateri  je  bilo  najbliže,  kamor  sta  se  bila  namenila, 
ampak  krenila  sta  raztresena  na  levo.  Tudi  po  tej  poti  se  je  prišlo 
do  verande,  toda  z  velikim  ovinkom, 

Nekaj  čaša  sta  hodila  molče  dalje.  Znalo  ?e  jima  je,  da  je  to 
molčanje  obema   neugodno. 


Pavlina  Pajlcova  :   Dušue  borbe.  285 

»Zdi  se  mi,  da  te  je  gospodič  nadlegoval,«  je  izpregovoril  na- 
posled   Franjo. 

»Ali  si  moreš  Ervína  dmgačnega  misliti,  nego  nadležnega  in 
drznega?«  je  odgovorila  ona  dostojno. 

lErvin,  gospa  Vidmarjeva  —  z  eno  besedo  vsi  v  tej  hiši  so 
nadležni,«  je  potožil  Franjo  silno,  kakor  bi  se  budoval. 

»Ne  bodi  krivičen,  Franjo,  in  ne  zamenjaj  dvojine  z  množino,* 
ga  je  posvarila  ona.  »Mati  in  sin  res  nista  kaj  pridá,  a  oče  in  hči 
sta  boljsa.  Posebno  Sidonija  je  dobro,  nepokvarjeno  dekle.  Skoda  res, 
da  je  tako  malo  lepa.« 

»In  pa  tako  malo  duhovita,c  je  pristavil  Franjo. 

»0,  pri  ženskih  se  ne  gleda  toliko  na  bistrost  dúha,  da  je  le 
srce  blago.  Res,  ko  bi  ona  bila  količko  prijetnej.še  zunanjosti,  bi  ti 
svetovala,  da  — c 

Z  prirojeno  prisrčnostjo  in  Ijubeznivostjo  se  je  bila  Feodora  do 
tod  potegnila  za  Sidonijo.  A  ravno,  ko  je  hotela  izreči  najvažnejšo 
besedo,  ji  je  obtičal  glas  v  grlu. 

jDa  bi  jo  zasnúbil,*  je  dopolnil  Franjo  z  bridkim  nasmehom. 

»Zakaj  ne,  ona  ti  je  naklonjena,«  je  mrmrala  Feodora,  a  glava 
ji  je  klonila  pri  teh  besedah. 

»A  jaz  ji  nisem  naklonjen,*  je  zaklical  on  z  razburjenim  glasom. 

In  zopet  sta  hodila  nemo  dalje.  Prišla  sta  bila  do  vodometa. 
Veselo  je  pljuskala  voda,  in  Ijubki  kolobarčki  so  nastajali  vsled  pa- 
dajočih  kapljic.  Mešec  se  je  zrcalil  v  vodi,  da  se  je  ondi  iskrilo  in 
blestelo,  kakor  samo  srebro  in  zlato.  Obema  se  je  ustavila  noga  vzpričo 
krasnega  prizora;  oba  sta  zrla  v  nemirne  valčke,  kakor  bi  tam  česa 
Ískala. 

Kar  se  je  začulo  onkraj  vodometa  tožno  čívkanje.  Sredi  vode  je 
plávala  odlomljena  veja,  na  njej  pa  je  čepel  premočen  in  vzplašen 
ptiček  mladíc,  ki  še  ni  bil  goden  ter  ni  mogel  zopet  nazaj  na  drevo 
zletetí.  Z  ením  mahom,  kakor  bi  se  bila  dogovorila,  sta  segla  oba  po 
neokretnem  utopljencu.  Feodora  ga  je  že  držala  v  roki,  a  v  tem  hipu 
je  tudi  Franjo  popadel  ptička. 

Feodora  je  vzdrgetala,  izpustila  malo  stvarco,  kí  je  takoj  ízgíníla 
na  dno  vode,  a  ona  se  je  preplašena  Franju  umakníla. 

Mladi  mož  jo  je  bolestno  pogledal.  ^Tí  se  me  bojíš  ?«  ji  je  rekel 
zamolklo,  skoro  očítajoč. 

Ona  je  dvignila  proti  njemu  oči,  iz  katerih  je  odsevala  največja 
zaupnost.  —  ^>Ne  bojím  se  te,<^  je  rekla  s  počasním,  tako  silno  ža- 
lostnim  glasom.    iVem,  da  si  mož.  Jaz  se  bojím  le  —  sebe.* 


286  Pavlina  Pajkova:   Dušue  borbe. 

Povedala  je  to  ponižiio,  skiomno,  brez  hlimbe  in  koketnosti.  Samo 
nežná  rdečica,  katera  jo  je  bila  pri  tem  oblila,  je  značila,  da  si  je  v 
svesti  svoje  hude  samozatožbe. 

Franju  je  postalo  gorko.  Kakor  strela  so  udarile  nje  preproste, 
a  pri  tem  toliko  pomembne  besede  v  njegovo  srce.  Nje  veliká  zaup- 
nost,  nje  láskavo  mnenje  o  njem  ga  je  ganilo  in  vznemirilo  ob  enem. 
Če  si  prej  ni  bil  popolnoma  v  svesti,  je  vedel  od  tega  trenotka,  da 
vsaka  misel,  vsaka  želja,  vsako  hrepenenje  njegovo  velja  tej  ženski. 
Konec  je  bilo  njegovega  samoprevarjanja.  Vedel  je,  da  Feodore  ne 
bode  nikoli  drugače  Ijubil,  kakor  jo  bas  Ijubi :  črez  vse,  brezmejno,  in 
da  bi  bilo  zastonj  vsako  premagovanje  in  borjenje.  Stvar  je  bila  zanj 
dognana;  jaseň  mu  je  bil  lastni  položaj,  Zanj  ni  bilo  več  pomoci, 
vdati  se  je  moral  neizprosni  usodi.  A  vznemirjala  ga  je  misel,  da-li 
bode  tudi  mogel  in  znal  vselej  prikriti  to  svoje  mogočno,  nesrečno 
nagnjenje.  Vedel  je,  da  bi  se  neizmerno  ponižal  v  njenih  očeh,  ko  bi  se 
v  slabem  trenotju  izpozabil.  In  tega  ni  hotel.  Biti  od  nje  čislan,  se 
mu  je  zdela  največja  sreča,  katera  ga  je  mogla  doleteti  v  njegovem 
žalostnem  položaju. 

Prišla  sta  pod  verando.  »Jaz  pôjdem  v  svojo  sobo;  od  gospode 
sem  se  že  poslovil,€  je  menil  zdaj  Franjo  ter  je  hotel  Feodori  podati 
roko,  kakor  je  storil  vsaki  večer,  predno  je  šel  počivat.  Toda  takoj 
si  je  premislil.  Roko,  katero  ji  je  bil  ponudil,  je  umaknil  ter  rekel  na 
krátko:   ;^Lahko  nočľ*^ 

V. 

Drugi  dan  po  zajutrku  sta  sedeli  Feodora  in  Sidonija  na  znani 
verandi  z  delom  v  rokah.  Gospoda  je  sicer  skupno  obedovala  in  ve- 
čerjala,  a  k  zajutrku  se  navadno  ni  shajala.  Vsakdo  je  sam  za-se 
zajutrkoval  v  svoji  spalnici,  ob  katerikoli  uri  je  hotel,  ker  niso  imeli 
določene  ure  za  vstajanje.  Feodora  se  je  po  zajutrku  navadno  nekoliko 
izprehajala  po  domačem  vrtu,  potem  pa  se  pridružila  gospema  in  pri 
delu  s  pogovorom  kratkočasila.  Moški  pa  so  si  vsaki  po  svoje  pre- 
ganjali  čas  do  obeda,  ta  pri  knjigah,  oni  izven   doma. 

Na  verandi  ni  danes  Feodora  našla  obeh  gospa,  kakor  sicer, 
temveč  samo  Sidonijo.  Njenega  prihoda  Sidonija  ni  takoj  zapažila,  in 
ko  jo  je  potem  nenadoma  zagledala,  se  je  vidno  vzplašila.  Feodoro 
je  pozdravila  površno,  potem  pa  se  globoko  sklonila  nad  razpetim 
okvirom,  na  katerem  je  nekaj  vezla. 

Feodora  je  takoj  zapažila,  da  se  je  Sidonija  jokala,  in  da  je  vsled 
tega  v  zadregi  pred-njo.  Revica  je  bila  tako  izpremenjena  v  obraz, 
da  je  Feodoro  srce   zabolelo. 
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Da  se  je  Sidonija  jokala,  ko  je  bila  vendar  vedno  zadovoljna 
s  seboj  in  z  vsem,  s  čimer  je  bila  v  dotiki,  to  bi  se  bilo  vsakemu 
drugemu  zdelo  veliko  čudo ;  toda  Feodori  se  ni.  Zenska  narav,  težaven 
predmet  moškim,  je  ženskim  lahko  umljiva.  Feodora  je  takoj  slutila 
in  vedela,  kaj  je  vzrok  nje  nepričakovane  tóge.  A  Sidoniji  ni  hotela 
kazati,  da  je  zapažila  nje  solzno  lice.  Zato  je  hitro  sedla  na  nasprotno 
strán,  kjer  je  Sidonija  sedela,  vzela  kvačkanje  iz  lične  baršunaste 
mošnjice  in  se  vanje  navidezno  vglobila. 

Ko  je  nekaj  čaša  premišljevala  težaven  umeten  vzorec  čipk, 
katere   je    kvackala,    je    izpregovorila,    ne  da  bi    se  na  Sidonijo  ozrla : 

»Ali  se  nama  je  mama  danes   izneverila,  gospodična?* 

Malo  prej,  nego  ste  vi  prišla,  je  zapustila  verando,*  je  odgovorila 
Sidonija  z  glasom,  kateri  je  še  drgetal  od  zadnjega  joka. 

»Ali  se  povrnepc 

>Bojim  se,  da  ne.  Hudovala  se  je  na-me  in    me  zato  zapustila. « 

^Malenkost,  majhna  nesporazumnost,  kaj  ne  da?«  je  dejala  Fe- 
odora lahkotno. 

»0j,  ni  malenkost  ne,«  je  vzdehnila  Sidonija;  t  mama  ni  za-me 
nikoH  preveč  marala,  a  tako,  kakor  zdaj,  še  ni  nikoli  kázala,  kako 
zoprna  sem  ji.< 

»Ali  Sidonija,  kaj  neki  govoľite,«  se  zavzame  Feodora.  »Da  mati 
ne  bi  marala  za  svojega  lastpega  otroka,  za  dobrega  otroka,  kakršen 
ste  vi.?« 

»Kaj  njej  mari  dobrota;  ona  bi  rajša  videla,  da  sem  lepa,c  je 
odvrnila  Sidonija  bridko.  >Omožila  bi  me  rada,  in  ker  me  ne  more  z 
lepa,  me  hoče  prodati  ter  baranta  za  mojo  osebo,  kakor  se  baranta 
za  neumno  živino.  In  ker  jaz  tega  ne  dovoljujem,  me  zmerja,  me 
imenuje  bedasto,  me  zaničuje.  Vem,  da  mene  ne  bode  mogel  nihče 
Ijubiti,  a  vsiljevati  se  tudi  nočem  nikomur,  in  ko  bi  mi  srce  pri  tem 
počilo.«  —  In  zopet  jo  je  oblila  znana  rdečica,  vnovič  so  ji  silile 
solze  v  oči. 

Feodori  je  postajalo  čudno  pri  srcu.  Dekle  se  j  i  je  črez  vse 
smililo ;  rada  bi  jo  bila  tolažila,  toda  kako,  s  čim  ^  Cutila  je,  da  bi 
lagala,  ko  bi  v  njej  zanetila  upe,  ko  bi  jej  obetala  pomoci.  Saj  je 
vedela,  s  kom  bi  jo  rada  mati  omožila,  saj  je  slutila,  komu  je  Sido- 
nija srčno  vdana.  Ne,  ne,  ona  ni  mogla  biti  njena  priprošnjica.  Po- 
skusila  je  bila  to  že  sinočí,  pa  ni  šlo,  a  danes  —  danes  bi  šlo  še  manj. 

Vstala  je  s  svojega  sedeža  ter  sedla  zraven  Sidonije.  cVi  ste 
razdražena,  in  zato  pretiravate  v  svojih  trditvah,«  je  dejala  do  dna 
duše  presunjena.   »Ni  ga  menda  na  svetu  bitja,   ki  ne  bi  bilo  Ijubljeno, 
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in  tem  manj,  če  je  ženská.  Ako  ni  še  prišel  vaš  čas,  pa  gotovo  kdaj 
pride.* 

»0  vem,  da  je  vobče  vsaka  ženská  bolj  ali  manj  ljubljena,«  je 
odvrnila  Sidonija  svojeglavno,  »a  malokatera  tako,  kakor  bi  si  želela. 
Ce  bode  kdaj  mene  kdo  Ijubil,  stori  to  samo  zaradi  mojega  denarja, 
in  ta  zavest  me  boli.  c 

>Kdo  more  videti  v  bodočnost.^c  je  rekla  Feodora,  hoteč  vsaj 
nekaj   odgovoriti.  Prepričana  je  bila,   da  dekle  govori   resnico. 

»Če  me  niti  moji  najbližnji  sorodniki  ne  marajo,  kdo  bi  me 
potem?€ 

> Sidonija,  oče  vas  ima  jako  rad,  c   praví  Feodora  resno. 

»Da,  on  je  edini,  ki  me  ne  gleda  neprijazno,  a  očetova  Ijubezen 
vendar  ne  zadostuje  ženskému  bitju.c 

Sedaj  je  bila  Feodora  v  zadregi.  Ko  bi  bila  mogla  govoriti,  kako 
lahko  bi  jo  bila  utešila  s  slikami  in  izkušnjami  iz  lastnega  življenja. 
A  govoriti  ni  mogla,  ni  smela. 

» Sidonija, «  ji  reče  iskreno,  »ali  ste  res  tega  prepričanja,  da  samo 
lepa  zunanjost  izvablja  Ijubezen.?  Kaj  pa  čednost,  kaj  pa  blago  srce.?« 

>Ervin  je  sinoči  dejal,c  odvrne  Sidonija  z  žarečim  licem,  toda 
z  žalostnim  pogledom,  »da  samo  Ijubav,  ki  jo  vzbuja  in  neti  telesná 
lepota,  je  ognjena  in  osrečevalna,  ona  pa,  ki  nastane  vsled  blagosti, 
da  je  hladná  in  dolgočasna.  Gospod  Franjo  pa  je  menil,  da  on  bi  se 
najraje  potezal  za  ono  Ijubav,  katera  vznikne  iz  duševnih  prednosti, 
ker  samo  taká  Ijubezen  je  resna  in  globoka ;  a  trdil  je  tudi,  da  se 
taká  Ijubezen  jako  redko  nahaja.  Jaz  pa  nisem  ni  lepa,  niti  duhovita, 
za-me  ostane  torej  samo  še  ona  hladná,  dolgočasna  Ijubezen,  katero 
porodi  dobrota.    A  jaz  vem,  da  niti  te  ne  bodem  nikoli  deležna.c 

»Jaz  vas  danes  kar  ne  poznám  več.  Odkod  ta  razjarjenost,  ta 
pikrost,  to  samozaničevanje.?*«  se  začudi  Feodora.  >Kaj  je  tému  pôvod? 
Saj  vendar  danes  ni  drugačen  dan,  nego  včeraj,  a  včeraj  ste  bila  še 
tako  mirna,  zadovoljna.  Odklenite  mi  svoje  srce,  Sidonija,  ako  se  vam 
zdim  zaupanja  vredna.* 

>Ce  ste  zaupanja  vredna.?<  vzklikne  Sidonija  z  odkritosrčno  nav- 
dušenostjo  in  jo  iskreno  pogleda  ;  >pa  še  kakšnega  zaupanja!  Mene 
ste  tudi  začarala,  kakor  vsakoga.  Ali  ne  vidite,  da  vas  mora  vsakdo, 
ki  se  vam  približa,  Ijubiti  in  ceniti  ?  Vas  je  Bog  potratno  obsul  s 
svojimi  darovi,«  je  nadaljevala  z  nekoliko  zavidnim  glasom.  tLepa  ste, 
blaga,  razumna  I  Morala  bi  vas  pravzaprav  črtiti !  Zdi  se  mi  večkrat, 
da  ste  vi  najbolj  na  poti  moji  sreči,  a  sovražiti  vas  pa  vendar  ne 
morem.  Zavidam  vam  pa  močno,  močnoU  Po  teh  besedah  je  globoko 
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vzdihnila,  kakor  da  si  hoče  breme    odvaliti  z  duše.     Obrnila   se  je  pa 
v  strán,  da  bi   zakľila  uporne  solze,   ki  so  danes  tekle  neusahljivo. 

»Ko  bi  vam  mogla  odstopiti  one  čare,  katere  vi  na  meni  vidite, 
verujte  mi,  da  bi  rada  to  storila;  meni  niso  nič  pridá,  vam  pa  bi 
morda  koristile,«  je  zašepetala  Feodora  z  žalostnim  glasom  in  zrla 
sočutno  na  žalujoče  dekle.  Najrajše  bi  se  bila  oklenila  njenega  vratu 
ter  primešala  svoje  solze  njenim. 

»Vi  tako  govorite,  ker  veste,  da  je  to  nemogoče,«  odgovori  Si- 
donija.  Vendar  hvala  vam  za  sočutnost ;  saj  mi  tako  dobro  deje.  — 
Zdi  se  m\,  da  nekdo  prihaja,c  je  pristavila  vzplašena  ter  posluhnila. 
»Nočem,  da  bi  me  kdo  zdaj  videl.  Ne  zamerite,  Feodora,  da  zbežim. 
Nato  je  izginila  v  notranje  prostore. 

Toda  ni  prihajal  morda  kak  tujec,  nego  z  vŕta  sem  je  stopala 
gospa  Vidmarica  z  velikim  šopkom  nabranih  cvetic.  Zagledavši  Feo- 
doro  samo,  se  ni  začudila  malo.  »Ali  ste  sama,  Feodora  .í^  Kje  pa  je 
Sidonija  .^c 

t  V  tem  trenotju  je  šla  v  hišo,  menda  se  kmalu  povrne.« 

»Bala  sem  se,  da  se  morda  vas  izogiblje.«  pravi  nato  Vidmarica; 
»dekle  je  danes  zelo  slabé  volje.« 

» Človek  ima  včasih  slabé  trenotke,*  zagovarja  Feodora  Sidonijo, 
>meni  se  ni  zdelo,  da  bi  bila  gospodična   slabé  volje.c 

»Veseli  me,  če  je  to  res,  a  jaz  nisem  mogla  z  njo  niti  ene  pa- 
metne  govoriti.  Vedno  se  mi  je  ustavljala.  Sicer  pa  je  vedno  tako 
voljna  in  poslušná.  Zato  sem  zbežala  od  nje.c 

»Postane  že  zopet  voljna  in  poslušná,*  pravi  Feodora,  kateri  ni 
nič  kaj  ugajal  začetek  tega  pogovora. 

»Bilo  bi  to  želeti,  njej  sami  na  korist,«  vzdihne  gospa  Vidma- 
rica. »Toda  od  današnjega  zaroda  se  ni  nič  pametnega  nadejati,  ker 
se  smatra  za  modrejšega,  nego  smo  mi,  izkušeni  Ijudje.  Bodite  veselá, 
da  nimate  otrok.  Koliko  križev  in  sitnosti  vam  je  s  tem  prihranjenih, 
Niti  pojma  nimate,  kakšno  je  materino  čuvstvo,  kadar  ima  mati  dan 
za  dnevom  pred  očmi  zrelo,  še  prezrelo  hčer,  pa  ji  ne  more  priskrbeti 
srečne  bodočnosti  U 

» Oprostite,  vi  niste  v  tem  položaju,«  ji  seže  Feodora  v  besedo. 
» Dekle,  ki  ima  lepo  doto,  kakor  vaša  Sidonija,  je  popolnoma  preskrb- 
Ijena  za  vse    življenje.* 

tTako,  tako.?  Preskrbljena.?«  se  je  rogala  Vidmarica.  »Na  trud 
pa  se  ne  ozirate,  katerega  ima  uboga  mati,  ko  mora  neprestano  pažiti 
na  vsaki  hčerin  korak,  na  vsako  nje  besedo,  da,  malone  na  vsaki  nje 
pogled,  da  ne  daje  prilike   obrekovanju?« 
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>Sidonija  bode  vedno  starejša  in  modrejša;  skoro  bode  sama 
znala  čuvati  svojo  čast  in  dostojnost,*  je  opazila  Feodora,  ki  se  ni- 
kakor  ni  skladala  z  gospejinimi  mislimi. 

»Torej  naj  Sidonija,  sodeč  po  vaših  besedah,  postane  stará  de- 
vica? To  nesrečo,  to  sramoti  bi  vi  privoščili  naši  hiši  ?€  je  zaklicala 
Vidmarica,  kakor  bi  bila  iz  uina 

»Ne  vidi  se  mi  to  práv  nič  nečastno,«  odgovori  Feodora  mirno. 
>Ni  vsaka  ženská  namenjena  za  zákon  Vsekakor  boljše  stará  devica 
nego  nesrečna  ženica.  Njej  ni  sile,  da  bi  postala  bodisi  stará  devica, 
bodisi  nesrečna  žena.  Treba  ji  je  samo  biti  nekoliko  razumni,  in  pa 
mene  naj  posluša,«  je  odgovorila  Vidmarica  nekoliko  pomirjena.  >Že 
vemo  za  primernega  ženina,*  je  nadaljevala  s  skrivnostnim  glasom, 
>ki  ima  vse  lastnosti,  da  bi  osrečeval  tudi  najprešernejšo  žensko^  ne 
pa  tako  skromno,  kakršna  je  Sidonija.  Ko  bi  bila  ona  le  nekoliko 
pogumnejša  in  drznej.ša,  pa  bi  bila  zmaga  njena.  —  Saj  veste  iz  iz- 
kušnje,  Feodora,*  je  pristavila  z  nasmehom  ter  zamežikala,  »da  brez 
zvijačnosti  ne  pride  nobena  ženská  do  soproga.  Poskusila  ste  to  vi, 
kakor  sem  poskusila  jaz,  in  kakor  mora  poskusiti  vsaka  ženská,  ki 
se  hoče  omožiti.  Saj  o  tem  ni  nič  slabega,  in  gospodje  soprogi  so 
nam  v  poznejših  letih  še  práv  hvaležni  za  ta  naš  pogum.  Moški  se 
tako  boje  zákona,  da  bi  se  sami  malokdaj  zanj  odločili.  A  Sidonija 
ni  samo  plašljivka  prvé  vrste,  ampak  tudi  naravnost  rekoč  neumnica, 
ker  sama  sebi  ne  želi  dobro.  Saj  pravim,  grdoba  in  neumnost  hodita 
vselej   vštric ! « 

tGospa!  Sidonija  ni  tako  malomodra,  kakor  menite  vi;  ona  je 
samo  sramežljiva  in  čednostna,  kakor  se  ženskam,  dekletom  pa  še 
posebej  spodobi,«  je  odvrnila  Feodora  hladno.  Užaljena  je  bila,  da  je 
Vidmarica  prištevala  tudi  njo  malovrednim  ženskam  svoje  vrste.  Vid- 
maričino  nedostojno  besedovanje  ji  je  privábilo  vse  barve  v  lice.  Razen 
tega  ji  je  bilo  srce  nemirno,  duh  vzplašen.  Sidonijino  togovanje  in  Vid- 
maričino  pritoževanje  po  njenih  mislih  ni  nič  dobrega  pomenjalo. 
Čutila  je,  da  se  vihra  zbira  nad  domácim  obzorjem,  vihra,  ki  bode 
njo  najbolj  pretresla.  Čutila  je  to  in  se  zgrozila,  kakor  občutijo  ptički 
pretečo  nevihto  ter  bojazljivo   čivkajo  pred  bližajočim  se  gromom. 

Vidmarica  je  imela  že  piker  odgovor  na  jeziku,  da  bi  dokázala, 
kako  malo  koristita  v  praktičnem  življenju  sramežljivost  in  krepost ; 
toda  vedela  je,  da  bi  s  tem  dokazovanjem  Feodoro  samo  od  sebe 
odvracala,  a  ona  jo  je  hotela   pridobiti. 

»Cednost  in  sramežljivost  sta  lepi  lastnosti,*  je  rekla  torej  s  ko- 
likor  možno    pobožnim    obrazom  in    vernim   glasom;    » veselá  sem,  če 
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mislite,  da  krasita  tudi  mojo  hčerko,  ne  pa  neumnost  in  trnnoglavost, 
kakor  sem  sodila  jaz.  Če  je  pa  Sidonija  še  tako  nepokvaijeno  dete, 
da  si  ne  zna  pomoci,  ji  priskočiva  medve  na  pomoč,  da  ji  ne  uide 
sreča,  katera  ji  je  že  tako  blizu.  —  Feodora,  draga  prijateljica,*  je 
pristavila  iskreno  po  kratkem  premolku,  sezajoč  po  nje  roki  in  jo 
stresajoč  in  stiskajoč,  da  je  Feodoro  skoro  zabolelo,  »saj  ste  gotovo 
že  uganila,  kakšne  usluge  si  želim  od  vas.  Franjo,  vaš  silno  možati 
svak,  on  je  moj  vzor,  katerega  si  želim  za  zeta.  Pa  tudi  Sidonija  ga 
Ijubi,  kakor  se  mi  je  izpovedala.  Res,  dekle  ni  prikupljivo,  a  dobro 
in  poslušno,  in  imelo  bode  nekaj  pod  palcem.  Jaz  mislim,  da  se  Franjo 
ne  bo  kesal,  ako  si  jo  izbere  za  ženico.  Toda  vidi  se  mi,  da  je  on 
práv  tak,  kakor  je  Sidonija :  bojazljiv  in  sramežljiv.  Toda,  ako  me 
moja  ostrovidnost  ne  prevar  ja,  se  tudi  v  njem  nekaj  kuje.  Tako  tih 
in  zamišljen  je,  tako  razdražen  včasih  in  otožen;  zna  se  mu,  da  je  iz 
njegovega  srca  izbežal  mir.  Seveda,  občutljiv  in  skromen  je  ter  se 
najbrže  boji,  da  bi  dobil  pri  nas  košarico.  Ali  —  kaj  sem  vas  že 
hotela  prositi  ?  Res,  res,  da  bi  vi,  ki  ste  tako  razumna,  Franju  na 
nežen  način  razložila,  kako  bi  nam  vsem  ugajal.  Pa  tudi  Sidonijo  še 
malko  priporočajte,  da  bode  uspeh  tem  gotovejši.  Vi  prevzamete  torej 
Franja,  jaz  Sidonijo ;  napraviva  dobro  delo :  združiva  dva  človeka,  ki 
sta  kakor  ustvarjena,  da  postaneta  zakonski  par.  c 

Feodora  je  navidezno  mirno  poslušala  živahni  besedni  tok,  ki 
je  vrel  črez  neutrudne  Vidmaričine  ustnice.  Glava  se  j  i  je  pri  tem 
vedno  bolj  pripogibala  nad  ročnim  delom,  a  nje  roke  so  kvačkale  s 
podvojeno  hitrostjo.  Cutila  je  potrebo  prikrivati  lice  pred  ostrim  po- 
gledom  Vidmaričinim.  Saj  je  vedela,  da  se  na  nje  jasnem,  zgovornem 
licu  zrcali  njena  občutljiva  narav.  Vedela  je,  da  val  krvi,  ki  ji  je  že 
med  pogovorom  neprestano  silil  iz  srca  v  lice,  a  iz  lica  zopet  v  srce, 
bi  moral  ovaditi  nje  misii  in  občutke.  Da  bi  ona  postala  mešetarica 
v  tako  nežnih  rečeh.^l  Nikoli  in  pri  nikomer  ne  bi  hotela  tega  posla 
prevzeti,  a  v  tem  slučaju  ne  bi  mogla,  ko  bi  tudi  hotela. 

»Gospa,€  je  odvrnila  torej  ročno,  ko  brž  ji  je  ona  pustila  priti 
do  besede,  »ali  ne  bi  bilo  boljše,  da  pustite,  naj  se  mlada  dva  spora- 
zumeta  sama.?  Ljubezen,c  je  nadaljevala  s  tišjim  glasom,  »mora  priti 
sama  od  sebe;  sama  premaga  ob  svojem  času  vsako  bojazljivost  in 
ustvari  nenadoma  med  Ijubečima  osebama  tako  in  toliko  zaupanje, 
kakršno  si  Ijudje  navadno  pridobe   komaj  v  mnogih  letih.« 

»Vi  mi  torej  nočete  te  usluge  storiti?«  se  je  začudila  Vidmarica, 
neprijetno  presenečena,  ker  se  te  odklonitve  ni  nádejala, 

»Res,  da  ne,«  je  odvrnila   Feodora. 
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Vidmarica  je  upila  zdaj  oči  s  čudnim  izrazom  v  Feodorin  zme- 
šani  obraz,  >To  vaše  neutemeljeno  odklanjanje  dobre  stvari  mi  ni- 
kakor  ne  goá\,€  je  dejala  nato,  sumnjivo  majoč  z  glavo.  »Vi  imate 
menda  za  to  kak  poseben  vzrok.«  In  poudarila  je  s  hudobnim  na- 
smehom  zadnje  besede. 

»Nobenega,«  je  rekla  hitro  Feodora,  a  ni  mogla  zabraniti,  da 
ji  ne  bi  bil  pri  tem  postal  glas  negotov.  —  iToda  prepričana  sem, 
da  Ijubečima  srcema  je  tretja  oseba  vedno  odveč,  Sicer  pa  bom  go- 
vorila  o  tej  stvari  s  svojim  soprogom.  Njemu  kot  bratú  se  spodobi 
bolj,  nego  meni,  se  vmešavati  v  tako  resno  stvar.c 

In  hlastno,  kakor  da  bi  ji  gorelo  pod  petami,  je  pobrala  svoje 
reči  ter  se  s  kratkim  pozdravom  poslovila  od  gospe  Vidmarjeve. 

(Dalje    prihodujič.) 


Dr.  Fran  Celestín. 


Spísal  Fran  Gostl. 
II. 

^  isateljevati  je  pričel  Celestin  že  zelo  zgodaj;  že  kot  dijak 
se  je  vadil  ter  tako  uspôsobil  za  poznejše  književno 
delovanje.  Prvi  tiskani  plod  njegovega  peresa  je  bila 
neka  slovenská  šolska  naloga,  katero  je  prof  J.  Macun 
dal  uredniku  >Učiteljskega  tovariša, c  da  jo  je  priobčil. 
Podpísal  se  je  ondi  kot  »Neboslavc.  —  Kot  gimnazijec  je  poslovenil 
Ilijade  šesto  knjigo,  katero  je  priobčil  Janežič  v  svojem  >Glasniku«. 
L.  1865.  je  izdal  z  Jurčičem  in  Fr.  Márnom  almanah  »Slovenska  Vila«. 
—  Na  Dunaju  je  spisal  edino  svoje  dramatično  delo :  >Roza«,  katero 
je  izdalo  »Slov.  dramatično  društvo*  v  11.  zvezku  »Slov.  Talije«.  O 
njej  sodi  Stritar:^)  *G.  pisatelj  si  je  izvolil,  če  se  ne  motimo,  Moliera 
za  vzgled;  sijajen,  klasičen,  a  nevaren  vzgledl  Življenje  je  zdaj  čisto 
drugače,  nego  za  Moliera.  Iz  Moliera  se  nam  je  učiti;  posnemati  ga, 
je  nevarno.  To  je  pač  tudi  zapeljalo  g.  pisatelja,  da  je  svojo  igro  v 
verzih  spisal,  kar  ji  ni  na  korist.  Vsaka  stvar  ima  svoj  čas.  Vsa  igra 
nam  káže  v  mislih  in  po  obliki,  da  je  delo  visoko  izobraženega,  bla- 
gočutnega  moža,  in  to  je  lepa  hvala;  ali  pa  imajo  njene  osebe  dovolj 
moci    in    življenja,    rekli    bi;    dovolj    krvi  v    sebi,    to   se  pokaže,  kedar 

1)    »Zvou«    1870    str.   322. 
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pride  igra  na  oder.*  Stritarjeva  bojazen  je  bila  upravičena:  »Roza*  se 
je  predstavljala  samo  enkrat,  14,  januvarja  1.  1871.,  na  slovenskem 
odrú  v  Ijubljanskem  gledališču. 

Iz  Rusije  je  pošiljal  v  > Slovenskí  Národe  dopise  in  sestavke  o 
tamošnjih  razmeiah,  v  »Zvonu*  1.  1870.  pa  priobčil  zanimivo  pisana 
»Pisma  iz  Rusije*,  v  katerih  je  orisal  svoje  potovanje  in  načrtal  pe- 
trograško  življenje.  V  teh,  kakor  tudi  drugih  spisih  se  je  ravnal  vedno 
po  svojem  geslu :  »Vestno  bom  skrbel,  da  me  Ijubezen  do  slovanstva 
ne  preslepi  nikdar,  da  bi  prikrival  naše  slabosti  ali  preveč  povzdigoval 
naše  kreposti.* 

Plod  njegovega  bivanja  v  Rusiji,  ondotnih  študij  in  izkušenj  pa 
je  veliko  in  učeno  delo:  »Russland  seit  Aufhebung  der  Leibeigen- 
schaft*,  katero  je  dovŕšil  na  Dunaju,  ko  se  je  bil  vrnil  iz  Rusije,  ter 
dal  natisniti  v  Ljubljani  pri  Kleinmayru  in  Bambergu  1.  1875.  |To  delo 
je  ostalo,  žal,  le  vse  premalo  znano  širšim  in  celo  strokovnjaškim 
krogom;  zlasti  pa  pri  nas  ni  doseglo  zaželenega  uspeha  navzlic  svoji 
zanimivi,  še  danes  veljavni  vsebini.  —  In  vendar  je  o  njej  izrekla  kritika, 
da  je  to  ^izborno  delo,  in  da  ni  nobene  knjige  o  Rusiji,  v  nemščini 
pisane,  iz  katere  bi  se  zajemalo  tako  temeljito  poznanje  razmer  v  sve- 
tovnem  ruskem  cesarstvu/  1) 

Koliko  krivih,  preoptimistiških  ali  prepesimistiških  pojmov  bi 
razjasnilo  proučevanje  te  knjige  tudi  današnje  dni  v  mnogih  naših 
krogih;  koliko  bi  pripomogla  v  spoznavanje  velikega  sorodnega  ná- 
roda in  njegovih  dejanskih  razmer,  ako  bi  bila  bolj  znana  in  upo- 
števana ! 

V  úvodu  nam  riše  pisatelj  vsestransko  in  temeljito  politične  raz- 
mere  v  Rusiji  za  Aleksandra  I.  in  Nikolaja  I.  in  obširno  opisuje  te- 
danje  pojave  v  književnosti ;  nato  nas  seznanja  v  i.  oddelku  te  knjige 
z  razmerami  in  položajem  kmetiškega  Ijudstva  neposredno  pred  od- 
pravo  in  po  odpravi  nevoljništva,  v  2.  oddelku  s  financijalnimi  refor- 
mami, v  3.  oddelku  s  sodnimi  reformami  in  úpravami,  v  4.  oddelku 
z  reformami  v  upravi  in  pouku,  v  5.  oddelku  pa  nam  opisuje  rusko 
družabno  življenje. 

Vse  delo  je  pisano  kar  najvestneje  in  najmarljiveje  in  na  pod- 
stavi  najboljših  virov  ter  ne  podaje  le  strokovno  vážne,  temveč  tudi 
splošno  zanimive  tvarine  v  izobilju. 

V  » Zvonu*  1.  1877.  je  priobčil:  > Misii.  (Pisma  iz  Zagreba),^  v 
katerih  modroslovno  razpravlja  zlasti  o  načinu  delovanja  za  národ. 


í)  Zeitschrift  fiir  das  Realschuhvesen  po  citátu  v   »Zvouu«   1.    1877.  str.   48. 
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L.  1879.  J^  slávil  nai'od  slovenskí  sedemdesetletnico  prezaslužnega 
svojega  voditelja  in  oceta,  dr.  J.  Bleiweisa.  Prof.  Bezenšek  je  opisal 
to  slavnost  v  posebni  knjižici,  a  úvod  ji  je  napísal   Celestín. 

;^Ljubljanskemu  Zvonu ^  je  bil  marljív  sotrudník. 

L.  1883.  je  napísal  nekrológ  svojemu  prijatelju,  prof.  Seb.  Zepiču 
ter  obširno  študijo:  »NaŠe  obzorje«.  Namen  tega  spisa  je  jasno  ízrazil 
v  stávku:  »Kdo  ne  bi  želel,  da  se  národu  bistro  šíri  kulturno  obzorje, 
da  dobíva  novíh  idej,  in  da  mu  postanejo  krí  in  meso,  pravá  last  na- 
ľodnega  žívljenja.í^  Gotovo  je  zanimljívo  vprašanje,  kako  je  naše  ob- 
zorje? Na  to  odgovarja  naše  življenje,  naš  razvitek.  AU  stará  je  resnica, 
da  je  težko  čítatí  v  knjigi  žívljenja,  četudi  leží  odprta  pred  nami. 
Vendar  nam  daje  rastoča  omika  vec  sredstev,  da  čitamo  v  knjigi 
žívljenja.  Eno  teh  sredstev  je  knjíževnost,  v  kateri  odseva  narodno 
življenje,  alí  bi  vsaj  moralo  odsevati  —  kakor  líce  v  zrcalu.  Kako 
obzorje  vídimo  mi  v  svoji  knjíževností  ?  Da  naberem  tu  nekaj  gradíva 
odgovoru  na  to  važno  vprašanje,  sem  si  ízbral  Levstíka,  Jenka,  Strí- 
tarja  in  Jurčíča.  Sledeče  vrste  niso  torej  kaka  vsestranska  presoja  teh 
pisateljev,  tudí  ne  obsezajo  vseh  del  vsakega  pisatelja;  íščem  le  ob- 
zorja,  v  katerem  se  obračajo  njihove  misií. «  —  Razprave  zaključek 
je  ta,  da  naše  obzorje  ní  ravno  obširno.  » Vedná  borba  za  narodno 
življenje  nas  silí  bolj  alí  menj  naravnost,  da  si  omejimo  svoje  želje 
in  delavnost  na  najbolj  potrebno  in  dosegijivo  ....  A  kako  naj  si 
šírimo  obzorje.^  S  produktívnim,  t.  j.  najbolj  ravno  nam  in  ravno  zdaj 
potrebnim  znanjem,€  in  v  dosego  tega  >>nam  je  treba  ízbora  in  zdravé 
kritike,  c  Skrbetí  pa  moramo  tudi  za  narodno  blagostanje,  kajtí  »ní 
mogoče  doseči  pravé  omike,  ako  se  duševní  razvoj  ne  vrší  ob  enem 
s  primernim    materíjalnim.« 

Ta  prekrásna  študija  je  vredna  marljivega  proučevanja! 

L.  1884.  je  napísal  članek  »Zensko  vprašanje «,  v  katerem  seje 
potegnil  za  ženské  težnje  po  enakopravnosti  in  je  zlasti  budil  in  bodril 
ženstvo  k  národnému  delu.  »Duhovní  jez,  kí  je  med  nami  in  ženstvom, 
bi  realno  domoljubje  zelo  zmanjšalo  alí  popolnem  odpravilo.  Moremo  lí 
za  sedaj  popolno  ímenovatí  življenje,  če  za  to,  kar  je  mení  milo  in 
drago,  če  za  moje  težnje  in  ideále  moja  družica  v  žívljenju  níma  ni- 
kakega  zmisla,  če  o  žívljenju  malo  ve,  malo  misii  o  njegovem  pomenu 
in  njegovih  nalogah.?« 

L.  1886.  je  opisal  življenje  in  delovanje  tpredstavitelja  največje 
in  najvažnejše  literárne  stránke  zapadne, «  kritika  V.  G.  Belínskega,  in 
príobčíl  nekrológ  J.  S.  Aksákova. 
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L.  1887.  je  opísal  M.  N.  Katkova  in  priobčil  dvoje  >Slavjanskih 
pisemc  modľoslovnega  obsega,  ki  podajeta  mnogo  zlatega  zrnja,  dasi 
le  to  preseda  nekaterim  fantastom, 

L.  1889.  je  ocenil  Vošnjakov  román  ^Pobratimi«,  1.  1891.  (v 
lístku)  obseg  in  oceno  dveh  poljskih  románov  Al.  Glowackega :  tPla- 
cowkac   in   > Lalka «.  — 

^Slovanu«  ^)  je  bil  Gelestin  marljiv  sotrudnik.  Prvi  tečaj  (1884) 
je  donesel  njegovo  študijo  o  N.  V.  Gogolju  2)  in  o  Al.  S.  Puškinu, 
drugi  (1885)  o  M.  Lermontovu.  Te  vestne  in  temeljite  študije  o  ruskih 
književnikih  so  pisane  povsem  stvarno  in  kritičiio  in  nam  kažejo  vrline 
in  napake  pisateljev  v  njih  delih.  —  Cetrti  tečaj  (1887)  pa  je  donesel 
poleg  predavanja  v  zagrebškem  vojnem  kazinu  tRuske  radikálne  struje«, 
t.  j.  nihilizem  v  politiki  in  literaturi  —  obširno  razpravo  o  Josipu 
Stritarju  (Borisu  Miranu).  Ocenivši  blagohotno,  a  pravično  vsa  njegova 
dela,  je  prišel  do  zaključka:  tSlovenci  smo  imeli  in  imamo  še  vedno 
nekaj  mož,  ki,  stoječ  na  vrhuncu  evropske  omike,  ne  pozabljajo  svo- 
jega  národa,  mari  ga  Ijubijo,  Ijubijo  ves  národ,  delajo  in  trpe  zanj  in 
za  slovanstvo.  Med-nje  spadá  tudi  Stritar,c  in  da  imamo  v  zbranih 
njegovih  delih  >ne  glede  na  sem  ter  tja  razlito  svetožalje  —  obilo 
plemenito  duševno  hrano.«  —  Ko  je  prenehal  » Slovan  c,  je  pričel  iz- 
hajati  » Slovanskí  Svet,<  in  tega  se  je  oklenil  Celestín  z  vso  Ijubeznijo. 
Po  vsej  pravici  pravi  Tomič:  >Ako  je  Podgornik  duša  »Slovanskega 
Sveta  c,  je  bil  Celestín  njegovo  srce,  njegov  značaj.  On  je  bil  dobrotnik 
lista,  a  njegovega  urednika  je  podpiral  s  svetom  in  z  vsemi  drugimi 
sredstvi.c 

V  »Slov.  Svetu «  je  priobčil  več  článkov  o  ruskih  razmerah,  letne 
preglede  in  »drobtinice< ;  —  »v  teh.c  pravi  urednik  iSlov.  Sveta«  v 
njegovem  nekrológu,  »so  raztresene  plodovite  misii  in  celi  programi;€ 
v  njih  je  opisoval  literárne  pojave,  a  tudi  socijalno  in  ekonomsko 
razvijanje  ruskega  národa. 

Vse  književno  delovanje  nam  káže  smoter:  seznanjati  Slovence 
z  osebami,  idejami  in  razmerami,  važnimi  za  njih  napredek.  Izrazil  je 
to  sam  v  úvodu  k  Belinskega  životopisu :  3)  ;j,Redki  so  možje,  ki  z 
mogočnim  svojim  duhom  odločno  vplivajo  na  svoj  národ  ter  so  mu 
tolmači  napredka  in  voditelji  na  potu  zdravega  razvitja.  Delovanje 
tacih  izbrancev  je  poučno  —  ne  samo  za  en  národ,    ne  samo  za  eno 


^)   »Slovan«  je  donesel  1.    1884.   Celestínov  životopis  s  sliko. 

2)  z  opazko:    »Oálomek  iz  moje    »zgodovine  ruské  literatúre*,  katero  sem  ponujal 


»Matici  hrvatskí«    in    »Matici  slovenskí*    brez  uspelia.* 
3)    »Ljublj.  Zvon«.    1886.   str.   36. 
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dobo.  Posebiio  mnogo  se  ima  učiti  slovanstvo,  in  sicer  iz  prošlosti  in 
sedanjosti  drugih  národov  in  —  svoje.  Naša  kultúrna  sposobnost  pa 
se  káže  in  se  bode  kázala  v  tem,  kako  umejemo  spoznavati  smisel 
dosedanjega  razvitja.  Koliko  je  navideznega  kulturnega  bogastva,  in 
kako  srečno  bi  bilo  slovanstvo,  ko  bi  se  ga  moglo  ogibati.  Ali  ni 
tako  ?  Omiko  sprejemljemo  površno  in  zato  ne  umejemo  práv  ceniti  ni 
kulturnega  življenja  drugih  národov,  ni  svojih  pridobitev,  ni  potreb.*  — 
Slog  mu  je  bil  ^jedrnat,  krepak,  brez  vsake  fráze,  brez  vsake 
nepotrebne  besede.  "^"^  1)  Očitali  so  mu  to  nekateri,  a  on  sam  se  je  iz- 
razil:  ;^Jaz  ne  pišem  za  otroke.*  2) 

Celestin  je  zlagal  tudi  pesmi,  izvirne  v  slovenskem  in  ruskem 
jeziku,  ter  prelagal  poezije  iz  ruščine,  katere  je  zvečinoma  objavil  v 
^Slov.  Svetu*'.  3) 

Njegove  izvirne  pesmi  so  ali  Ijubimske  ali  domoljubne  ali  pa 
satirične.  —  Obliki  bi  se  dalo  semtertja  mnogo  pripomniti,  tudi  so 
večinoma  vse  preveč  raztegnjene,  a  čuti  so  pristni,  domoljubje  iskreno, 
satira  rezká,  v  celoti  tvorijo  ubran  akord:   Ijubezen  do  slovanstva. 

V  ;»Viencu*  je  priobčil  1.  1881.  znamenito  in  temeljito  študijo 
o  Fr.  Prešernu ;  ta  razprava  je  ponatisnjena  tudi  v  posebni  knjižici. 
L.  1883.  je  pisal  o  Dostojevskem  in  o  moskovskem  Kremlju,  1.  1884. 
je  priobčil  književno  oznanilo  o  Trstenjakovem  ^Weriand  de  Graz* 
in  o  dr.  Jos.  Vošnjaka  razpravi  ob  »agrarnem  vprašanju.^  —  Leta 
1893.  je  ocenil  dr.  Jos.  Vošnjaka  dramo    ;^Lepa  Vída*. 

Ali  je  pisal  v  ruské  liste,  in  koliko ,  tega  ne  moremo  dognati. 
G.  Podgornik  meni  sicer,  da  je  gotovo  dopisoval  v  časopise  in  revije, 
a  g.  Tomič  mi  je  pisal:  ^^V  ruské  listové  nije  pisao,  barem  dok  je 
bio  u  Zagrebu,  a  mislim,  da  nije  ni   preje.* 

V  rokopisu  je  ostavil:  ;^ll,aPCTBOBaHHe  AiieKcaHAPa*,  razpravo  o 
literarnem  delovanju  ruskem  za  te  dobe  —  obširno  delo  »Historija 
ruské  literaturec  v  hrvaškem  jeziku,  katero  je  namenil  »Matici  hrvat.c, 
a  ta  je  šmátrala  delo  za  preučeno  za  one  srednje  stanove,  katerim 
ona  posvečuje  svoja  dela  —  ter  krátko  razpravo :  »Die  radicalen  Strô- 
mungen  in  Russland«,  katere  prevod  je  donesel  » Slovan  c,  in  zbirko 
pesmi.  Tudi  njegova  pisma  in  zapiski  bi  bili  brez  dvoma  v  mnogo- 
terih  literarnih  in  socijalnih  ozirih  vážni  in  zanimivi. 


1)  »Slov.  Svet«   v  nekrológu. 

2)  V  pismu  do  g.  Podgornika. 

3)  Zbral  je  svoje  pesniške  proizvode  v  posebno  knjigo,  ki    mi  je  bila  blagohotno 
prepuščena  v  pregled  in  uporabo. 
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Upam,  da  je  moj  skromni  spis  uveril  čitatelja,  da  je  bil  pokojní 
Celestín  mož,  o  katerem  popolnoma  veljajo  besede  njegove  o  Kat- 
kovu :  1)  »Bolj  nego  germanstvo  in  romanstvo  potrebuje  slovanstvo 
velikíh  mož  in  voditeljev  na  težavní  potí  napredka,  mož  obzirníh, 
vestníh,  s  širokim  obzoľjem  in  ono  neomahljivo  energijo,  kí  jo  daje 
le  mogočna  vera  v  pravo  stvar  in  goreča  rodoljubna  ljubezen« ;  da 
je  bil  Celestín  mož,  kí  je  svoje  znanje  posvetíl  domovini  ter  si  je  s 
tem  zagotovil  hvaležen  in  trajen  spomín. 


»Ljublj.  Zvou«    1887.   540. 


<^3 


Srečavanja. 


Spisal  Fr.  Dolinčan. 


L  Evelina. 


Ko  s'nočl  sva  se  srečala, 
Práv  miľ  sva    se  pogledala, 
Solzné  so  nania  b'le  oči, 
Oh,  to  Ijubezen  sťri  !  — 

Národná. 


a  vseučílišču  sem  bil  v  Gradcu,  in  v  mestnem  parku  sva 
se  prvič  srečala.  Ponosno  je  stopala  poleg  svoje  matere 
in  samozavestno  je  zrla  okrog  sebe.  Tudí  varne  je  uprla 
svoj  pogled  in  sicer  precej  prvič  tako  zapovedujoče, 
kakor  bi  hotela  reči:  »Tudí  tí  se  mi  bodeš  pokoril! 
Tudí  tí  se  bodeš  klanjal  moji   lepoti!« 

Pri  tem  pa  sta  se  ji  zazibali  kípeči  ustnící  v  čarobnem,  prijaznem 
nasmehljaju,  kakor  bi  me  že  dávno  poznala.  — 

Vitke  rastí  je  bila,  a  vendar  polnih,  okroglih  údov.  Nosila  je 
svetlozeleno  obleko,  z  žametom  obloženo,  a  izpod  gornjega  krila,  ka- 
tero  je  koketno  nekoliko  prívzdigovala,  so  se  jí  blestele  snežnobele, 
umetno  vezljane  čipke.  Košatí  njení  lasje  so  bili  kostanjeve  barve,  a 
iz  velikih,  temnorjavih  očí  ji  je  švigal  plameň,  kí  je  pretil  uničiti  vse, 
kar  je  dosegal.  Ni  čudo  torej,  da  mi  je  zadrhtelo  in  zatrepetalo  srce, 
in  da  sem  se  stresel  po  vsem  životu,  ko  me  je  zadel  žarek  íz  njenega 
očesa.  Skoro  da  mi  je  sapa  posla;  s  tako  hitrostjo  mi  je  šínila  kri 
k  srcu,  a  od  srca  zopet  v  glavo.  Ona  pa  je  takoj  zapažila,  kako  mo- 
gočen  vtĺsk  je  napravila  na-me,  in  oní  smehljaj,  kí  je  ravnokar  še  tako 
vabljivo  zgibaval  njena  mala,  rožná  usteca,  je  zadobíl  hkratí  po  m  íl  o- 
valen,  skoro  zaničljív  ízraz.  Zdelo  se  mi  je,  kakor  bi  hotela  reči  : 
»Premagan  si!    Pa  prví  nisi,  kí  je  tako  vztrepetal  pred  menoj!« 


298  Fr,  Dolinčan:  Srečavanja. 


Mene  pa  je  bilo  sram,  da  sem  se  pokazal  tako  slabega.  Hotel 
sem  takoj  popraviti,  kolikor  bi  se  dalo;  zato  sem  se  vrnil  in  šel  za 
njo.  A  kri  se  mi  ni  hotela  tako  hitro  umiriti,  kakor  bi  bil  želel.  Ko 
je  tako  stopala  pred  mano,  kakor  kaka  kraljica,  mi  je  še  vedno  ner- 
vozno  tolklo  srce,  in  kri  mi  je  zalivala  lice.  Vendar  sem  šel  za-njo, 
misleč,  da  se  pôjde  dalje  izprehajat.  Toda  to  upanje  se  mi  ni  izpolnilo, 
kajti  iz  drevoreda  je  šla  proti  domu.  A  drug  uspeh  je  imela  ta  moja 
pot.  Srečam  namreč  znanca,  katerega  vprašam,  če  pozná  to  krásno 
žensko. 

>Poznam,«  odgovori.  »Hči  je  tukajšnjega  bogatega  hotelirja.  Ali 
ti  ugaja.í^c 

»Ne  baš  Bog  ve  kako^«   odvrnem  jaz  v  zadregi. 

>No,  noic  pripomni  znanec,  kajti  moj  odgovor  se  mu  ni  zdel 
posebno  verjeten.  »To  je  priznano  prvá  krasotica  v  Gradcu,  moj  dragi  1 
Pa  nevarna,  nevarna !  Ta  je  že  marsikomu  prekanila  srce  I  Le  paži,  da 
ne  omámi  tudi  tebe  njen  pogled!« 

»Ni  také  nevarnosti  ne/  sem  ugovarjal  jaz,  toda  v  vidni  za- 
dregi.   tMislim,  da  se  po  meni  ne  bo  Bog  ve  kako  ozirala.c 

»To  se  ne  more  vedeti  1  Po  vsakem  se  res  ne  ozira,  to  vem  iz 
lastne  izkušnje;  kajti  jaz  še  nisem  bil  tako  srečen,  da  bi  bil  obrnil 
njeno  pozornost  na-se.  Toda,  če  ji  je  kdo  po  volji  in  jo  zanimlje, 
potem  je  stvar  druga.  In  ti.  ti  .  .  .  zdi  se  mi,  da  imaš  precej  sreče  pri 
ženskihlc 

»Molči,€  posežem  vmes,  posiljeno  se  smehljaje,  »in  ne  govori 
abotno  !< 

»No,  saj  ne  mislim  nič  napačnega.  Vendar,  da  se  ne  daš  pre- 
hitro  zapeljati,  ti  še  povem,  da  je  tvoja   nová  znanka  zaľočena.« 

»Zaročena.í^«  se  začudim,  a  tako,  da  je  moj  prijatelj  takoj  opazil 
mojo  osuplost. 

»Da,  zaročena!«  mi  je  potrdil,  in  ni  si  mogel  kaj,  da  se  ne  bi 
bil  nasmejal.  »Zaročena  je  z  lepim,  mladim  môžem  plemenitega  stanu. 
Lahkomiseln  je  res,  kakor  pravijo,  in  premoženja  tudi  nima.  A  to  ne 
de  nič.  Bogata  je  ona  dovolj,  in  lahkomiselnost  moškega  še  nikdar  ni 
odvracala  ženské  od  Ijubezni.  Da  je  le  lep  in  mlad  —  pa  plemenitega 
stanu!  Ce  je  lahkomiseln,  se  jim  zdi  tem  mičnejši  1  Veš,  ženská,  to  je 
čudná  stvar  božjalc 

»Ti  si  velik  modrijan!*  sem  nato  dejal  skoro  razžaljivo,  kajti 
jezilo  me  je  to,  kar  sem  bil  zvedel. 

»Izkušnja,  izkušnjaíc  se  mi  je  posmejal  tovariš.  »Jaz  nisem  tak 
mlečnozobež,    kakor  ti,  moj  dragi  1    Toda    predolgo    sem  te  zadržaval. 
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Tvoja  krasotica  je  že  daleč  pred  tabo,  in  požuriti  se  boš  moral,  da 
jo  dojdeš.  Z  Bogom!« 

Po  teh  besedah  sva  se  ločila,  in  jaz  sem  jo  res  krenil  po  česti, 
koder  je  bila  ona  odšia  s  svojo  nnateľjo;  toda  ugledal  je  nisem  več. 
Izgubila  se  mi  je  bila  v  množici   Ijudi. 

Nemiren  sem  hodil  po  Gosposkih  ulicah  gori  in  doli ;  kajti  to, 
kar  mi  je  bil  povedal  moj  prijatelj,  me  je  res  jezilo.  »Zaročena  je 
torej*,  sem  šepetal  sam  s  seboj,  »pa  me  je  tako  pogledala!  To  dekle 
bi  se  rado  poigralo  z  menoj ;  a  čakaj  me,  jaz  ti  pokažem,  da  sem 
predober  za  igľačo!« 

In  sklenil  sem  v  svojem  srcu,  da  se  pomaščujem  za  sramoto, 
katero  mi  je  bila  nadela  s  tem,  da  me  je  s  svojim  predrznim  po- 
gledom  in  zapeljivim  nasmehljajem  spravila  v  tako  zadrego.  Sklenil 
sem,  da  se  ji  pokažem  o  prvi  priliki  moža  ter  jo  prepričam,  da  ni 
tako  zmagovita,  kakor  si  morda  domišljuje,  in  da  je  še  na  svetu 
moških,  kateri  ne  dajo,  da  bi  se  kdo   norčeval  z  njimi  1  — 

Hodil  sem  se  odslej  vsaki  dan  izprehajat  v  mestni  park  ob  tisti 
uri,  ko  sem  jo  bil  prvič  srečal,  in  računal  sem  dobro,  kajti  vsaki  dan 
je  prišla  ob  istem  času  isto  pot,    kakor  prvič. 

In  vsaki  dan  je  uprla  vame  svoje  lepe  oči  z  isto  samosvestjo 
in  z  isto  ognjevitostjo,  kakor  prvikrat;  jaz  pa,  zvest  storjenemu  sklepu, 
sem  se  kázal  mirnega  in  hladnokrvnega.  Sicer  mi  je  tudi  zdaj  še  silila 
kri  v  glavo,  in  lagal  bi,  ako  bi  trdil,  da  sem  bil  popolnoma  ravno- 
dušen  proti  njej,  a  ker  mi  ni  prihajala  več  tako  nenadoma  pred  oči, 
ampak  sem  jo  vselej  že  od  daleč  videl,  tedaj  sem  imel  dovolj  čaša, 
zbrati  svoje  moci  ter  zatajiti  občutke  svojega  srca.  Sicer  pa  me  je 
res  navdajala  z  nekako  nejevoljo  misel,  da  je  zaročena,  in  da  se  navzlic 
tému  vede  tako  proti  meni,  in  ta  nejevolja  je  dosti  pripomogla  k 
tému,  da  sem  lahko  vztrajal  pri  ulogi,  katero  sem  se  bil  odločil  igrati. 

Hodil  pa  sem  nalašč  vedno  po  isti  progi  v  drevoredu,  koder  se 
je  ona  navadno  izprehajala,  in  čim  bolj  sem  čutil^  da  sem  ubral  njej 
nasproti  pravo  struno,  tem  bolj  me  je  mikalo,  jo  srečavati.  Sicer  sem 
večjidel  gledal  v  strán,  kadar  sva  si  prišla  nasproti,  a  opazil  sem  ven- 
dar-le,  kaj  se  godi  v  njej.  Nemira,  kateri  se  je  je  bil  polotil,  ni  mogla 
zatajiti;  kajti  kadar  sem  prišel  blizu  nje,  je  vselej  začela  hitreje  stopati, 
in  obracala  je  tako  ostentativno  glavo  za  menoj,  da  je  bilo  videti, 
kakor  bi  me  hotela  práv  prisiliti,  da  ji  vrnem  pogled.  AH  jaz  se  nisem 
dal  spraviti  iz  ravnotežja.  Včasih  sem  se  pač  ozrl  tudi  na-njo,  a  to  je 
bilo  le  bolj  tako,  kakor  slučajno,  in  še  tistikrat  je  bil  moj  pogled  tako 
malomaren,    tako    hladen,    da    jo   je    menda    zazeblo    do  dna    srca.     V 
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takem  trenotku  sem  pac  videl,  kako  so  jo  izpreletavale  barve.  Naj- 
poprej  prijetno  presenečenje,  češ,  vdal  se  je,  a  precej  nato  žalostná 
osuplost  in  prepričanje,   da  se  je  bridko  zmotiia! 

Od  začetka  jo  je  to  vselej  iznenadilo,  kajti  kaj  takega  se  ji  do- 
zdaj  najbrže  še  ni  bilo  prigodilo.  Upala  pa  je  gotovo  še  vedno,  da 
se  ji  v  kratkem  uklonim  takisto,  kakor  se  ji  je  pred  mano  morda 
uklonilo  že  mnogo,  mnogo  drugih,  A  ko  je  to  že  precej  čaša  trajalo, 
in  ko  je  začela  uvidevati,  da  so  jo  nade  varale,  in  da  ostanem  do- 
sleden,  tedaj  se  je  polotil  srd  njenega  srca.  Odslej  so  j  i  švigale  strele 
iz  velikih,  temnorjavih  oči,  kadar  mi  je  prišla  nasproti,  in  ježa,  katero 
je  imela  na-me,  ji  je  podila  kri  v  glavo,  da  ji  je  kar  žehtelo  iz  obraza ; 
to  pa  nikakor  ni  škodilo  njeni  lepoti,  kajti  nje  itak  cvetoča  lica  so 
ji  bila  videti  vsled  tega  še  bolj  sveža.  A  tudi  s  tem  ni  dosegla  svo- 
jega  namena  1  Jaz  sem  ostal,  kakršen  sem  bil.  Malomarno  sem  stopal 
mimo  nje,  k  večjemu,  da  sem  semintja  zategnil  svoji  ustnici  v  ironski 
nasmehljaj,  a  tako,  da  ni  bil  naravnost  na-njo  naperjen  in  ji  je  bilo 
na  voljo  dano,  si  ga  tako  ali  pa  drugače  tolmačiti. 

Jaz  sem  s  tem  popolnoma  dosegel,  kar  sem  nameraval;  kajti  od 
dne  do  dne  je  postajala  nemirnejša  in  strastnejša,  in  imel  sem  dovolj 
prilike  opazovati,  kako  malo  se  hkrati  meni  za  druge  moške,  in 
kako  se  vse  nje  misii  sučejo  sedaj  edino  o  tem,  da  bi  upognila  in 
ukrotila  mene. 

Da  bi  njo  mogel  in  smel  kdo  tako  preziratil  To  je  bilo  pač 
nečuveno !  — 

Hrepenenje,  da  bi  dosegla  svoj  namen,  in  strast,  ki  jo  je  pri 
tem  podžigala,  sta  jo  pripravili  tako  daleč,  da  je  skoro  prestopila 
meje  dôstojnosti.  Sicer  v  tem  nisem  gotov,  je-li  to  storila  nalašč,  ali 
je  le  naključje  tako  naneslo;  izključeno  vendar  ni,  da  se  je  v  svojem 
srdu  izpozabila  tako  daleč.  Ko  se  namreč  nekoč  zopet  srečava,  se  za- 
suče  tako  hitro  proti  meni,  da  se  je  močno  zadenem  in  ji  pri  tem 
izbijem  solnčnik  iz  roke.  Tudi  to  bi  bilo  mogoče,  da  je,  porabivši 
ugodni  trenotek,  izpustila  solnčnik  nalašč  sama ;  toda  ker  tega  natanko 
ne  vem,  ji  tudi  nečem  delati  krivice.  Bodisi,  kakor  že  koli,  za  trenotek 
je  bila  zdaj  ona  vladarica  situvacije.  Da  bi  jo  bil  pustil  pobrati  samo 
solnčnik,  to  se  ni  spodobilo,  pa  tudi  nikomur  drugemu  nisem  privoščil 
te  sreče.  Pripognil  sem  se  torej,  pobral  solnčnik  in  ji  ga  s  hladnim 
príklonom  izročil.  Ko  pa  sta  se  pri  tem  dotaknili  najini  roki,  me  je 
izpreletel  čuden  občutek  po  vsem  životu,  in  ni  manjkalo  dosti,  da  se 
nisem  izneveril  sam  sebi,  ali  bolje  rečeno  svoji  obljubi.  Ona  pa  je  z 
nečuveno    hitrostjo    izkoristila  ta  položaj,    in  v  malo    sekundah    so  mi 
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povedale  nje  oči  vec,  nego  bi  mi  bila  mogla  ústa  povedati  v  celi  uri. 
Kako  naj  tudi  povedo  ústa,  kaj  se  goďi  v  srcu,  ko  je  človeška  beseda 
tako  okorna  in  naša  govorica  tako  ubožna!  Vse  prerazlične  osene 
srčnih  čutov  zna  izraziti  edino  oko,  edini  pogled!  In  kaj  je  govorilo 
vse  v  tem  trenotku  nje  čudapolno  oko!  Kako  se  je  stopnjeval  izraz 
njenega  pogleda  od  migljaja  do  migljaja,  in  kako  je  prehajal  z  enega 
na  dľugol  Najpoprej  se  ji  je  brala  grozna  ogorčenost  v  očesu,  kakor 
bi  hotela  reči:  »Poglej  me  vendar!  Kako  moreš  hoditi  mimo  mene 
in  zreti  v  straní  AH  nisem  vredna,  da  me  občuduješ?«  Potem  pa  je 
postajal  žarek  njenega  očesa  milejši  in  milejši,  in  končno  ji  je  postal 
pogled  nekako  mrkel  in  otožen,  kakor  bi  mi  hotela  reči:  iZakaj  ravnaš 
tako  z  menoj  ?  Glej,  rada  te  imam  I  O  nikar  me  ne  muči  in  bodi  dober 
z  menoj  I « 

To  me  je  omámilo.  Skoro  da  bi  ji  bile  tudi  moje  oči  izdale  mojo 
skrivnost,  a  o  pravem  času  mi  je  še  prišlo  na  misel:  »Komedija! 
Nikar  se  ne  daj  premotiti  I  Drugemu  je  zaročena,  iz  tebe  se  le  nor- 
čuje!  Ako  podležeš,  ji  boš  v  zasmehlc 

To  me  je  zopet  iztreznilo,  Kakor  bi  njenega  pogleda  ne  bil 
razumel,  sem  odšel,  resno  se  držeč,  naprej.  Ko  pa  sem  jo  tisti  večer 
na  povratku  še  enkrat  srečal,  je  bila  zopet  stará.  V  očeh  so  se  ji 
zopet  kresale  iskre  srditosti,  in  v  licih  j  i  je  zastajala  kri,  katero  ji  je 
podil  v  glavo  srčni  gnev,  da  so  ji  žarela,  kakor  žari  škrlatastordeča 
vrtnica  v  sveži  rosi,  kadar  jo  obsije  jutranje  solnce.  Da  ji  je  izpod- 
letela  tudi  ta  nakana,  to  jo  je  razburilo  do  skrajnjosti.  Da,  dozdevalo 
se  mi  je,  da  ji  iz  oči  ne  plamti  več  samo  srd,  ampak  tudi  —  sovraštvo ! 
Ko  bi  ji    bilo    dano,  bi  me  bila  uničila,  pogubila  v  tem  trenotku!    — 

Črez  noč  pa  se  je  hkrati  zopet  izpremenila!  Ko  sem  jo  drugi 
dan  po  tistem  srečal,  je  stopala  z  največjo  ravnodušnostjo  mimo  mene. 
Niti  ozrla  se  ni  na-me,  in  bilo  je  videti,  kakor  bi  bila  popolnoma  po- 
zabila  včeranji  dogodek.  In  taká  je  ostala  cel  večer.  Vracal  sem  se 
nalašč  sredi  drevoreda,  da  bi  šel  večkrat  mimo  nje,  vedno  upajoč, 
da  si  premisli  in  me  zopet  pogleda,  kakor  me  je  došlej  pogledovala 
—  a  moje  nade  se  niso  izpolnile.  Niti  enkrat  se  ni  ozrla  vame  in 
stopala  je  ponosneje,  nego  kdaj  poprej,  kakor  bi  mi  hotela  dati  ob- 
čutiti,  da  sem  si  preveč  domišljeval,  ako  sem  menil,  da  se  tudi  le 
količkaj  zanimlje  za-me.  V  začetku  sem  se  tolažil,  češ,  moje  orožje 
uporablja  I  A  ko  se  je  drugi  in  tretji  dan  takisto  vedia  proti  meni  in 
se  je  sploh  delala,  kakor  da  me  ne  bi  bila  še  živ  dan  videla,  sem 
se  zasačil  pri  občutkih,  ki  so  glasno  pričali,  da  sem  se  predolgo  bavil 
s  to  žensko.  Res,  moje  orožje  je  porabljala  —  fi  z  največjim  uspehom  1 
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Človek  je  človek,  vsaki  je  bolj  ali  manj  samoljuben  —  vsaj  jaz  sem 
se  čutil  po  njeni  taktiki  grozno  zadetega.  Ko  bi  bil  prepričan,  da  je 
to  res  le  gola  taktika!  A  polotovati  so  se  me  začele  dvojbe,  in  bolj 
in  bolj  se  mi  je  vsiljevala  zavest,  da  sem  osramočen !  Kaj  pa  sem 
pravzapiav  nameraval  s  svojim  postopanjem  ?  Jaz,  ubogi  velikošolec, 
veridar  nisem  mogel  zahtevati,  da  bi  se  svojemu  ženinu  odpovedala 
in  svojo  Ijubezen  naklonila  menil  Zadovoljen  bi  bil  moral  biti  in  hva- 
ležnega  bi  se  ji  bil  moral  izkazati,  da  me  je  sploh  kdaj  svojega  po- 
gleda  vrednega  spoznala.  Mimo  nje  bi  bil  moral  hoditi  ter  se  veseliti 
njene  lepote,  pa  ji  s  strmečim  svojim  pogledom  izražati  svoje  obču- 
dovanje !  Ker  sem  bil  pričel  z  njo  boj,  sem  si  piisvajal  dosti  več  ve- 
Ijave,  nego  sem  je  sploh  mogel  imeti  kdaj  pri  njej,  in  za  kazen  imam 
zdaj  nje  tiho  —  zaničevanje  I  Da,  nič  druzega  to  ni  moglo  biti,  nego 
zaničevanje !  Mogoče,  da  je  pozvedovala  po  meni,  in  ko  so  ji  povedali, 
kdo  in  kaj  sem,  je  sklenila,  me  popolnoma  prezirati.  A  zakaj  je  vendar 
poprej  kázala  toliko  zanimanja  za-me!  Toda,  ali  se  nisem  motil?  AU 
ni  bila  vse  to  le  domišljivost  ?  Ali  me  ni  preživa  moja  fantazija  že 
dostikiat  premotila ?  Ni-li  bila  ona  vedno  ena  in  istá,  in  samo  jaz  sem 
videl  vsaki  dan  kaj  druzega  na  njej  ? 

Tako  sem  premišljeval,  in  bil  sem  grozno  nesrečenl  Kaj  bi  bil 
dal,  ko  bi  se  bila  hotela  le  enkrat  še  ozreti  na-mel  Pa  ona  je  ostala 
vztrajna  in  neizprosnal  Bila  je  sploh  vsa  druga,  nego  se  mi  je  do- 
zdevala  od  začetka.  Tako  nekako  resna,  niČ  več  tako  otročja,  kakor 
je  bila  videti  preje.  Oči  ji  niso  zrie  tako  nemirno  sem  in  tja,  in  po 
njenih  ustnicah  se  niso  več  zigravali  venomer  smehljaji.  Meni  pa  se  je 
v  tej  resnosti  zdela  še  lepša,  nego  prej.  Nekako  častitljiva  je  bila 
sedaj  videti,  in  neko  nerazumno  spoštovanje  se  mi  je  budilo  v  prsih 
do  nje.  Imela  je  do  mene  čudno  moč,  kakor  še  nikdar  nobena  ženská 
ne  prej  in  morda  tudi   —   ne   pozneje. 

Bolan  in  potrt  sem  vsaki  dan  odslej  zapuščal  park  in  misliti  sem 
moral  na  to,  da  se  ozdravím !  Igral  sem  se  z  ognjem  in  opekel  sem 
se  bil,  hudo  opekel.  Naposled  sklenem,  da  ne  pôjdem  več  v  park.  Ne 
več  v  park.?  To  bi  bilo  prevečl  V  park  sem  še  zahajal,  a  ob  tisti  uri, 
ko  je  prihajala  ona,  ne  več.  A  dasi  nje  ni  bilo  v  parku,  sem  jo  vendar 
videl  povsod.  Spominjal  sem  se  vseh  posameznosti,  in  vsakega  naj- 
manjšega  dogodka,  ki  se  je  tikal  nje.  Videl  sem  natanko,  kje  sta  se 
bila  prvič  ujela  naju  pogleda;  na  mestu  pa,  kjer  sem  ji  bil  pobral 
solnčnik,  mi  je  zastala  vsaki  pot  noga.  Mislil  sem  vselej  dolgo  dolgo, 
kako  je  bilo  tisti  trenotek,  in  srce  se  mi  je  krčilo,  kadar  sem  se 
spomnil,    kako    po    neuijinosti    sem  razdejal    svojo    srečo.    Bila  je  res 
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morda  to  sama  igrača,  a  vsekakor  piijetna  igrača,  in  zakaj  ne  bi 
se  človek  včasih  tudi  malo  poigrall  Zakaj  bi  naziral  vse  vedno  le  z 
najresnejAe  stráni  I  Pa  jaz  sem  bil  že  tak!  Najlepše  trenotke  mojega 
življenja  mi  je  uničilo  razmišljevanje,  kake  posledice  bo  to  ali  to  imelo  I 
Ne  da  bi  bil  z  lahkim  srcem  užival,  kar  mi  je  noklonilo  ali  naključje 
ali  usoda,  rajši  sem  mučil  svojo  ubogo  glavo  z  razmotrovanjem  tega 
ali  onega  vprašanja! 

Revež  tisti,  ki  nima  zdravejše  filozofije,  nego  sem  jo  imel  jaz! 

Vendar,  kar  človek  kdaj  zamudi,  se  ne  da  več  prihiteti,  in  treba 
se  je  vdati  neizogibni  usodi.  Tolažil  sem  se,  kakor  sem  vedel  in  znal. 
Potolaži  pa  se  človek  najlaglje,  ako  se  prilagodi  misii,  da  to,  kar  je 
izgubil,  ni  imelo  posebne  vrednosti.  Tudi  jaz  sem  izkušal  pomiriti  na 
ta  način  svoje  srce. 

»E,  kaj  bi!^  sem  dejal  večkrat  sam  sebi,  v  tem,  ko  so  se  vse 
moje  misii  vrtele  okoli  njene  podobe  — .  t  Ta  Evelina«  —  tudi  njeno 
ime  sem  bil  pozvedel  —  »je  čisto  navadna  Ijubohlepnica I  Ali  je  vredna, 
da  se  ti  zaradi  nje  tako  vznemirja  srce?  Ali  ženská,  ki  ima  svojega 
ženina,  pa  se  tako  vede  drugim  moškim  nasproti,  sploh  zaslúži,  da  jo 
spoštuješ  ?  Kaka  soproga  bode  pač  to  ?c 

Po  takem  premišljevanju  mi  je  bilo  vselej  nekoliko  olajšano  srce. 
Kadar  sem  vse  to  tako  preudarjal,  sem  res  menil,  da  jo  smem  zani- 
čevati.  In  zaničeval  sem  jo  —  toda  vselej  le  zelo  malo  čaša  1  Hkrati 
me  je  premagal  zopet  spomin  na  njene  ognjene  poglede,  in  bil  sem 
zopet  pri  starem  I 

Sčasoma  pa  sem  se  vendar-le  potolažil.  Ker  sem  bil  premoški, 
da  bi  bil  šel  zopet  kdaj  v  park  ob  času,  ko  je  hodila  ona  na  izprehod, 
ni  nikdar  nanesel  slučaj,  da  bi  se  bila  srečala.  In  kaj  se  v  življenju 
vse  ne  pozabi  I  Tudi  je  bila  zima  nastopila,  in  že  vsled  slabega  vre- 
mena  je  bila  nevarnost  sploh  mnogo  manjša,  da  bi  jo  kje  srečal,  na 
plese  pa  tako  nisem  hodil,  kjer  je  ona  kraljevala.  In  da  so  mi  sča- 
soma bolj  in  bolj  poredkoma  uhajale  misii  do  nje,  k  tému  je  največ 
pripomogla  vestnost,  s  katero  sem  se  od  nekdaj  pečal  s  svojimi  štu- 
dijami.  Da  bi  radi  kake  ženské  zanemarjal  svoje  študije,  tega  mi  ne 
bi  bila  nikdar  dopustila  vest,  in  učil  sem  se  nalašč  z  največjo  mar- 
Ijivostjo  in  vztrajnostjo.  Tako  je  prišlo,  da  sem  si  jo  skoraj  do  malega 
izbil  iz  glave,  in  pomiril  bi  se  bil  brez  dvojbe  popolnoma,  ko  se  ne 
bi  bilo  nekaj  dogodilo,  kar   me  je  spravilo  zopet  iz  pravega  tira. 

(Dal je  prihodujič.) 


J^^Ŕ^c^ 
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H  r  a  S  t. 

Slika.   Spisal  Aleksander  Orel. 

judje  božji,  krščanski,  eno  bi  vas  vprašal :  Kaj  je  hrast  ? 
—  Drevo  1  Res  drevo  je!  A  nihče  ga  ne  vsadi,  nihče 
ga  ne  goji,  nihče  ne  cepi,  nihče  mu  ne  čisti  vej,  nihče 
mu  ne  gnoji,  nihče  mu  ne  zaliva.  —  Tako  je,  tako  je 
bilo,   in  tako  bode  na  vekov  veke  .  .   . 

—  Hrastov  gozd !  —  Kdo  se  še  ni  nikdar  iztegnil  s  samopašno 
slastjo,  z  dušnim  in  srčnim  zadovoljstvom  po  zelenem,  mehkem,  vol- 
natem  mahu  v  veličastnem  hrastovem  gozdu  ter  zri  s  poluodprtimi 
očmi  v  zelene,  lahno  se  zibajoče  vrhe,  dihaje  počasi,  krepko  in  ena- 
komerno  vaše  sveži,  oživljajoči  gozdni  zrak!  .  .  . 

V  tem  gozdu,  v  tej  temačnosti,  ki  nas  sladko  objema  s  svojim 
mehkim,  veličajnim  duhom,  ki  nas  omamlja,  straši  in  boža,  kakor  nas 
v  objemu  svojem  premaguje,  pretresa.  mami  in  Ijubeče  in  božajoče 
povzdiguje  mistična  polutmina  kakega  modernega  gotiškega  svetišča 
—  v  'tej  polutmini  nas  vse  zanima,  vse  nam  stopa  živeje,  v  novih, 
dosedaj  neznanih  oblikah  pred  oko,  vse  se  nam  vtisne  globokeje,  mo- 
gočneje  v   dušo  .  .  . 

—  Med  gostim,  velikim,  zobkastim  listjem  se  ukrade  tu  in  tam 
kak  ozek,  tanek  solnčni  žarek  v  dremotno  polutmino,  se  spusti  na 
mehki  zelenkastí  mah,  katerega  prepregajo  in  križajo  tu  in  tam  de- 
belejše  korenine,  plazeč  se  druga  črez  drugo.  Na  mahu  tvorijo  prameni 
rumenkaste,  večje  ali  manjše  pike,  ki  se  izgubljajo  brez  določnih  kontúr 
v  zelenkastí   mahovini. 

V  zraku  se  ziblje  belkastorumen  metuljček,  ki  je  zabredel  s  cvet- 
nega  polja  semkaj  v  gozdno  tišino  in  tmino  ...  Ne  prija  mu  v  gozdu. 
Nestrpno  in  nemirno  se  vrti  v  težkem,  nasičenem  gozdnem  vzduhu. 
Neodločno  in  boječe  krili  z  majhnimi,  skoraj  prozornimi,  belkastimi, 
kakor  s  práškom  posutimi  krili  po  mirnem,  vonjajočem  zraku  .  .  . 

Po  vraskavi,  razpokani,  zimsko  debeli  hrastovi  skorji  se  giblje 
nešteta  množica  mravelj ;  hitro,  urno,  brez  počitka,  odmora  in  pre- 
stanka  se  vrve  svojo  pot,  ogibaje  se  druga  druge  z  naravno,  vprav 
salonsko  eleganco  .  .  .  Le  tu  in  tam  se  ustavi  kak  par  sredi  vihar- 
nega  toka  za  trenotek  —  a  le  samo  za  trenotek.  A  predno  še  more 
druga  drugo  práv  pogledati,  hiti  že  spet  vsaka  svojo  pot,  bodisi  ra- 
dovoljno,  bodisi  gnana  in  suvana  od  hiteče,  tekajoče  množice  ...  V 
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tankem,  bujnem  mahu  pa  se  razprše  na  vse  stráni.  Korakajo  črez 
drobno,  suho  vejevje,  ležeče  nerodno  po  mahu.  Izognejo  se  tu  in  tam 
kakemu  suhemu  panju.  Pozno  se  vračajo  z  velikimi  bremeni,  katera 
vlečejo  s  težka  in  z  náporom  za  seboj  .  .  .  Med  njimi  pa  se  vrti  z 
mrzlično  nemirnostjo  majhna,  pisana  žuželka,  zadene  zdaj  ob  to,  zdaj 
ob  ono  mravljo,  se  trese  od  nevolje,  straha  in  jeze  ter  si  le  z  velikim 
náporom  in  šele  po  mnogih  brezupnih  in  brezuspesnih  poskusih  pri- 
bori  izhod  iz  te  črne,  nemirne,  bežeče   množice  .  .  . 

Nad  tem  mrzličnim,  urnim,  nikdar  mirujočim  gibanjem,  tekanjem, 
vrvenjem  in  drvenjem  se  vrti  v  svoji  umetalni,  neizrečeno  tanki,  svilnati 
mreži  debel,  pepelnat  pajek.  Marljivo  in  previdno  tke  svoj  fini,  skoraj 
nevidni  pajčolan,  katerega  je  razpel  med  suhimi,  tankimi,  dokaj  nizko 
visečimi  vejicami.  Tako  fine  tančice  še  pač  ni  tkala  nobena  človeška 
roka  za  žametasti,  z  dragocenim  oljem  in  dišavami  negovani  obrazek 
kake  orijentalske  dáme !  Krog  pajčevine  smelo  poletava  zelenkast, 
majhen  hrost  —  se  oddali  od  mreže  —  črez  trenotek  se  spet  pri- 
bliža  ...  in  slednjič  obtiči  v  tanki,  mehki  mreži  .  .  .  Pajek,  sedeč 
mirno,  pokojno  in  zadovoljno  sredi  svojega  elegantnega,  prozornega 
domovja,  se  nasmehne  aristokratiški  zaničljivo,  kakor  kak  star,  v  grehu 
osivel  pohotnež,  ko  vidi  pred  seboj  dolgo  zaželeno  žrtev  ... 

Nad  gostim  vejevjem,  ki  se  proti  vrhovom  zakrožuje  in  zožuje, 
plápolá  glasno  z  velikimi,  debelimi  in  neokretnimi  perotmi  vrana  ter 
včasih  zakriči  z  zadovoljnim,  a  hripavim  in  neuglajenim  glasom :  »Nikár, 
nikárlc  —  Iz  bližine  pa  ji  odgovarja  šegava  sestrična  sraka  z  ironskim, 
tankim  smehom:   jlHéhehélc  — 

Nekje  sredi  gozda  se  glasi  enakomerno  znano  trkanje  žolne: 
»Ték  —  ték-tek-ték  —  tek,  tek  -  tékU  .  .  .  Kos  moti  gozdno  tišino 
s  svojim  glasnim,  hitrim,  čudečim  se  in  nedelikatnim  vprašanjem:  >Kaj 
pa  je  to  bilo.^c  .  .  .  Kukavica,  léno  in  zaspano  sedeč  v  najgostejšega 
vejevja  najtemnejšem  kótu,  pritrjuje  iz  svoje  ptičje  prespektive  s  filo- 
zofsko  mirnim,  monotonskim:    >Kúku,  kúku!«   —  — 

Tu  in  tam  leži  kaka  suha  grča,  kak  panj,  trhel  in  koŠčenobel 
ter  od  dne  do  dne  bolj  razpada  in  gine  .  .  .  Tik  njega  leze  počasi  in 
léno  dolg  polž,  zaznamujoč  za  seboj  svojo  pot  z  belkasto,  mastno 
slizjo.  Poskusi  se  tudi  popeti  na  panj.  A  to  gre  počasi  —  počasi  I .  . . 
Ko  se  utrujen  in  upehan  vrača  na  mehki,  volnati  mah,  premišljuje  in 
preudarja  v  svojem  mrzlem  srcu,  kako  velik  je  vendar  svet  božji,  in 
kako  visoke  so  gorel  Z  rogovi  pa  pritrjevalno  pokimava  ...  A  v 
tem  globokoumnem,  filozofskem  razmotrovanju  ga  zdajci  zmoti  brzonog 
zajček,  ki  lahkotno  in  veselo  skoči  črez  panj  in  črez    polža  .   .  .  Polžu 
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se  stemni  pred  glavo;  srce  mu  za  trenotek  prestane  utrinjati;  rogove 
povesi  ter  se  skrči  v  klobko  ...  A  polagoma  se  mu  vrne  življenje 
v  otrplo  telo,  prestrašene  srce  mu  spet  napolni  junaški  pogum,  po 
pepelnatem  obrazu  pa  se  mu  razlije  ona  znana  stoiška  mirnost,  s  ka- 
tero  meri  vsaki  polž  življenja  težka  pota.  Globoko  se  oddahne,  iztegne 
spet  smelo  in  ponosno  rogove  v  svet  božji  ter  vzdihne  iz  globočine 
viteškega  srca:  »Kaka  zverina,  kaka  zverina  I  .  .  .  Glej,  glej!  Kaki 
nestvori  se  vendar  klatijo  po  svetu  .  .  .  ,Slabi  čaši,'  je  govoril  nekdaj 
star  moj  sorodnik,  ko  me  je  srečal  na  mojem  potovanju  —  ,slabi  čaši, 
a  pomni,  sinko,  slabši  še  pridejo'.  In  prišli  so,  žal,  prišli  so  .  .  .  Ah, 
ah,  skoraj  bi  me  bila  pomandrala  ta  zverina  zverinska,  divja!  In  konec 
bi  bilo  mojega  blagonosnega  življenja  in  plodovitega  delovanjaU 

In  v  svesti  si  svoje  znamenitosti  in  vážnosti  v  stvarstvu,  leze 
počasi  svojo   pot  .  .  . 

Nad  njim  pa  mrmra  z  globokim  basom  debel  čmrlj  svoj  vsak- 
danji :   iBumbummmc,  —  — 

Ko  potegne  kaka  sapica,  donese  od  stráni  oster,  ščemeč,  po 
smoli  dišeč  vonj,  ki  prihaja  od  ognja,  kurjenega  s  svežo  smrekovino  . . . 
Od  iste  stráni  se  glase  enostavni,  odmerjeni,  zategli  zvoki  sekire,  ka- 
tero  vihti  orjaški  drvar,  potan  od  dela,  umazan  od  smole  in  znoja. 
Nedaleč  od  njega  pa  neti  črnolasi,  rdečelični  sinček  njegov  veselo 
plamteči  ogenj  ter  pece  krompir.  —   — 

Visoko  nad  vrhovi  pa  se  modri  azurno  nebo,  katerega  vidite  le 
tu  in  tam  med  vejevjem  kako  krpico.  Po  njem  plujejo  počasi  in  iz- 
preminjaje  svoje  fantastične  podobe  belkasti  oblački,  katere  zazrete 
le  od  trenotka  do  trenotka   nedoločno  in  nejasno  .   .  . 

—  V  srce  človeško  pa  léga  mir,  in  neizjasniva  tisina  mu  padá  v 
dušo,  ko  krog  njega  tako  tiho,  mirno,  zadovoljno  in  sanjavo  dremlje  te- 
motni  gozd . . .  Toda  septembra  meseca,  ko  otresa  veter  debeli,  podolgo- 
vati,  belkastorumeni  želod,  prižene  umazan  pastir  čredo  svinj,  katere  za- 
dovoljno krulijo  v  bogatem  žiru  ter  si  pohotno  pasejo  umazaná  telesa  .  . . 
Pastir  pa  zalezuje  dolgorepo,  lahkonogo  veverico,  ki  igraje  in  graci- 
jozno  skaklja  od  veje  do  veje.  A  ko  črez  nekoliko  čaša  pogleda  na 
čredo,  izročeno  njegovemu  varstvu  in  očetovski  skrbi  njegovi,  mu 
utriplje  v  junaških  prsih  viteško  srce  hitro  in  nemirno,  češ,  ali  so  še 
pač  vse,  ali  pa  so  se  nemara  že  razšle  in  razkropile  na  vse  štiri  stráni 
^irnega  sveta.  Z  glasno  utripajočim  srcem 


»On  drage  glave  svojih  šteje, 
In  glej,  ne  manjka  nihče  vseh. 
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Tedaj  pa  se  mu  vrača  v  moško  srce  tajni  in  sveti  mir,  in  skrbi- 
polni  obraz  mu  ublaži  pokoj,  zadovoljnost  in  milá  resnoba,  dôstojná 
junaškega  varuha  teh  ščetinastih  stvorov 

Zgodi  se  pa,  da  pobere  kak  paglavec  v  gozdu  želod  ter  ga  vrze 
kje  tik  steze  v  strán;  ali  pa  se  ulije  iz  oblakov  nebeških  ploha  in 
toki  privale  iz  gozdov  želod  na  polje  in  travnike  ali  na  kako  mejo  .  .  . 
In  ta  želod  požene  kal,  in  majhna,  tanka,  belkasta  mladíka  se  prikáže 
iz  tal  ter  raste  in  raste.  —  Rast  ji  dajejo  sape  pomladanske,  oživljajo 
jo  deževne  kaplje,  krepi  jo  rosa  jutranja  .  .  . 

In  ako  po  naključju  muli  ravno  na  onem  mestu  kaka  suhorebra 
kravica  zadovoljno  in  vdano  v  borno  svojo  usodo  krátko  zeleno  travo, 
in  ako  leni  umazani  pastir  ne  zakliče  o  pravem  času:  >Hej,  maroga 
marogasta,  ne  muli  tam,  tamkaj  vzraste  drevo  Jc  —  glejte,  tedaj  pomuli 
kravče  brez  vsakega  pomisleka  in  celo  brezskrbno  in  brezvestno 
malé,    skoraj    prozorne  listke  prihodnjega    drevesa  —  in  hrasta  ni  1 

Ako  pa  je  usoda  mladiki  milá  ter  jo  varuje  takih  in  enakih 
nevarnih  slučajev,  no,  tedaj  vzraste  drevo,  mogočno,  veličastno,  širo- 
kovejnato  ...  In  prilete  ptice  nebeské  in  gnezdijo  v  vejah  njegovih. 
Pod  njim  počije  marsikak  popotnik,  marsikak  len  berač  pospi  v  senci 
njegovi  ... 

Pod  hrastom,  v  mehki,  rosni  trávi  si  zakuri  hlapec,  ko  ob  zadnjih 
poletnih  ali  prvih  jesenskih  večerih  čuva  konje,  pasoče  se  na  trávniku. 
Šedi  pri  ognju  ter  pece  koruzo  ali  krompir,  ali  pa  leži  na  hrbtu  in  zre 
v  zvezdnato  nebo,  misleč  na    svojega  dekliča  v   kočici  tam  konec  vaši. 

Hej,  to  vam  je  življenje!  .  .  . 

—  Práv  preprosto,  vsakdanje,  nedolžno  drevo  je  torej  hrast,  in 
vendar  igra  cesto  usodno,  odločilno  ulogo  v  kaki  nekrvaví  tragediji, 
ali  recimo  rajši  —  tragikomediji  .  .  . 


Soseda  sta  bila  —  Kalinov  Jože  namreč  in  Medvedov  Grega. 

Bila  sta  oba  vdovca.  Imela  sta  vsaki  dvoje  otrok,  Kalin  dva  siná, 
Jožeta  in  Ivana,  Medved  pa  siná  Tomaža  in  hčer  Polonico.  A  to  ni 
nič  posebnega  pod  solncem  božjim,  da  imajo  stariši  otroke! 

Navzlic  precejšnji  razliki  v  starosti  —  Jože  jih  je  nosil  že  blizu 
sedemdeset  let  na  skrivljenem  hrbtu,  Grega  pa  je  štel  kakih  pet- 
deset  —  navzlic  tej  razliki  sta  si  bila  práv  dobra  prijatelja.  Ko  je 
enemu  manjkalo  tega  ali  onega,  je  stopil  k  sosedu,  in  pomoč  mu  je 
bila  gotova  ...  In  práv  zadovoljna  sta  bila.  da  sta  živela  v  miru 
božjem  in  medsebojnem  prijateljstvu   ,  ,  . 
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>A  včasih  se  zruši  tudi  najboljše  prijateljstvo,«  je  rekel  cesto 
naš  sovaščan,  pijani  Janezek  Smuk.  >A  zruši  se  radi  tega,  ker  se  vrag 
povsodi  meža  in  vsiljuje  med  dobre  in  pravične  Ijudi  ter  jim  budi  v 
srcu  strasti  in  grešne  želje  in  jim  seje  v  dušo  seme  sovraštva.c  — 
Tako  je  govoril  Janezek,  ko  ga  je  obsenčil  duh  filozofije,  kateri  mu 
je  lezel  polagoma  iz  čaše  v  majhno,   ploščato    glavo. 

In  sprla  sta  se  nekoč  tudi  Kalin  in  Medved  ...  In  radi  česa  ?  — 

Kalinovo  dvorišče  je  zagrajal  spleten  plot.  Pri  plotu,  ali  bolje 
med  dvema  koncema  plota  pa  je  stal  hrast,  košat  in  mogočen,  in 
sicer  tako,  da  je  stalo  pol  debla  na  Kalinovem  dvoru,  pol  pa  na  Me- 
dvedovem  trávniku,  in  da  je  pol  vej  molelo  na  Jožetovo,  pol  pa  na 
Gregorjevo  last. 

In  ta  hrast  je  bil  prvi  nedolžni  motor  tragikomedije,  ki  vam  jo 
v  kratkih  obrisih  očrtam. 

* 

Bilo  je  pomladnega  jutra. 

Počasi  je  izginjala  nočná  tmina,  gubeč  se  v  nič,  Obzorje  se 
je  večalo  in  večalo,  kakor  bi  se  odgrinjala  polagoma  tenká,  črnkasta 
zavesa,  ki  je  bránila  očem,  da  niso  mogle  pluti  v  daljavo  .  .  .  Nad 
travniki  se  je  še  zibala  in  kuhala  gosta,  sivkasta  megla,  podobná  lah- 
nemu,  enakomernemu  in  gostemu  dežju  finega,  mikroskopsko  drobnega 
pepela.  Počasi  se  je  dvigala  v  višino  —  ped  za  pedjo. 

Slemena  hribov  in  vrhove  dreves,  počivajočih  še  v  polusnu  in 
kopajočih  se  v  dremotni  jutranji  tišini,  je  začelo  ožarjati  s  svojimi 
prvimi  prameni  ognjenordečkasto  solnce. 

Na  zeleni,  tanki  trávi  so  se  zibale  maj  hne,  prozorne,  srebrne  kap- 
Ijice.  Čaše  cvetic  so  se  odpirale  srebrni  rosi  ter  se  naslajale  o  po- 
Ijubih  toplih  žarkov. 

Po  podolgovatih^  zobčastih  hrastovih  listih  se  je  nabirala  rosa, 
ki  jih  je  krila  liki  mehko,  tekoče,  prozorno  srebro.  In  drobné,  podol- 
govate  kapljice  so  polagoma  polzele  navzdol.  Obvisele  so  nekoliko 
trenotkov  na  ostrih  koncih  listov,  lesketajoč  in  bleščeč  se  v  rdečkastih 
solnčnih  žarkih  —  potem  pa  so  se  odtrgale,  vrteč  se  v  pádu,  v  mehko, 
rosno  travo. 

Nad  drevjem  so  krožile  ptice  po  hladnem,  čistem,  svežem  vzduhu^ 
v  katerem  se  je  umikala  nočná  otrplost  in  mrtvičnost  jasnému,  ve- 
selému, mladému  življenju.  Motile  so  sanjavo,  dremotno  tišino  s  svojo 
jutranjo  molitvijo.  — 

V  vaši  je  bilo  še  tiho  in  mirno. 


Aleksander  Orel:  Hrast.  309 


Le  po  dvoriščih  so  počasí  in  ponosno  stopicali  dolgonogi  pe- 
telini,  razbrskavali  smeti  teľ  vabili  kokoši  z  nizkim,  nekoliko  hreščečim 
>kur4  kurú«. 

Skozi  majhno  okence  na  kleti  je  skočil  muc  ter  splezal  po  oglu  v 
seno,   počivat  po  nočnem   lovu. 

Tedaj  pa  je  zatrepetal  po  jutranji,  mirni  tišini  zategnjen,  polno- 
zveneč,  krepek  glas  kakor  glas  sekire,  padaj  oče  močno  in  krepko  na 
trd  les. 

Prejšnji  večer  se  je  bil  vrnil  stari  Kalin  dokaj  pozno  iz  gorice, 
kamor  je  hodil  gledat,  ali  je  v  kleti  vse  v  redu. 

Sedel  je  k  hrastovi  mizi,  potegnil  iz  staré  usnjene  torbe  čutaro 
vina,  jo  nagnil  krepko  dvakrát,  trikrát,  zakašljal  malce,  si  obrisal  obraz, 
postavil  čutaro  sredi  mize  ter  počasi   pripomnil: 

»Deca,  klet  pri  vinogradu  bodemo  morali  popraviti.  A  lesa  zdaj 
ravno  ni  pri  domu,  Jože  in  Ivan,  jutri  zjutraj  vzameta  sekire  ter  po- 
sekata  hrast  pri  plotu  za  hramom.« 

» Hrast  ?€  se  začudi  Jože,    >ali  res  ta  hrast,  oče?« 

»No,  glej  ga!  Ali  je  to  kaj    čudnega  —  apc 

*0  ne,  oče!  Toda  veste,  ko  smo  po  zimi  robkali  pri  Lesniku  ko- 
ruzo,  je  nanesla  govorica  tudi  na  ta  hrast.  In  nekateri  so  trdili,  da 
je  sosedov  —  Medvedov.c 

»Ká-äj  —  sosedov  ?«  vzkipi  starec.  >Kdo  to  trdi  ?  —  Eno  besedo 
še,  in  .  .  .  Hrast  Medvedov.?  Haha,  kdaj  je  kdo  kaj  tacega  slisal  ali 
trdil.?  —  Moj  je!  Na  mojem  stoj  i  .  .  .  Jutri  ga  posekata.c 

In  konec  je  bilo  debate.  Kar  je  rekel  stari  Kalin,  ternu  se  ni 
smel  protiviti  nihče. 

Drugo  jutro  pa  sta  začela  siná  po  očetovem  povelju  na  vse 
zgodaj  z  delom. 

Ko  so  zadoneli  zvoki  prvih  udarcev  po  dolini,  je  stopil  ravno 
Medved  na  vežni  prag.  Ogledal  se  je  po  dvorišču,  se  ozrl  proti  nebu, 
iz  navade  nekoliko  pokašljal  ter  mrmraje  menil:   >Lepo  bo,  práv  lepo.c 

Že  se  je  obrnil,  da  bi  se  vrnil  v  sobo,  ko  ga  zmotijo  sekire 
udarci.  Polagoma  se  napoti  proti  trávniku. 

A  kako  se  je  začudil,    ko  je  videl  Kalinová  podirati  hrast! 

»Hej,  fanta,  ali  se  vama  biede .?^«  je  kričal  že  od  daleč.  »Kdo 
vama  je  dovolil  posekati  moj  hrast !  Oj,  oj,  tako  lep  hrast,  in  hočejo 
mi  ga  posekati!   Oh  ti  nesramneži,  roparji,  tatovi!* 

»Kaj  vaš  hrast?!    Oj,  ta  hrast    ni   bil    in    ne    bode    nikdar    vaš, 
kakor  cesarska  krona  ne.  Hrast  je  od  pamtiveka  naš.  In  sekava  ga  na  * 
očetovo  povelje,*  se  odreže  Jože  ter  krepko  zavihti  veliko,  svetlo  sekiro. 
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>Na  očetovo  povelje!  Ta  goljuf  staril  Kedaj  je  kje  slišal,  da  je 
hrast  njegov!  Ta  živallc   ... 

Tisti  trenotek  pa  je  prisopihal  že  Kalin  izza  ogla.  Z  rokami 
krileč  po  zraku  in  od  jeze  ves   rdeč,  je  kriknil: 

»Kdo  je  goljuf,  kdo?  .  .  .  Ti,  ti  sam,  ako  trdiš,  da  je  hrast  tvoj! 
Moj  je,  od  pamtiveka  je  moj  1  .  .  .  Sicer  pa  se  s  teboj  niti  nočem 
prepirati.  Deca,  le  urno    sekajte !« 

»Ne  boste  ga,  ne  boste  gal  —  Se  danes  bom  šel  in  tožil.  Se 
je  pravica  na  svetu !« 

»Pojdil  —  A  za  goljufa  se  pokesaš,  to  ti  pravim  .  .  .  fanta, 
sek  aj  ta  It 

In  veselo  sta  peli  sekiri  ... 

(Dalje   prihodnjič.) 

-j-  Dr.  Vatroslav  Oblak. 

opet  je  slovenski  národ  izgubil  enega  svojih  najodlič- 
nejših  sinov,  čigar  ime  se  sveti  v  zgodovini  slovanské 
fiiologije  in  slovenskega  jezikoslovja  in  slovstva:  v  sredo, 
dne  15.  aprila  t.  1.,  ob  4.  uri  zjutraj  je  umri  v  Celju 
učenjak  dr.  Vatroslav  Oblak,  docent  slovanské  fiiologije 
na  vseučilišču  v  Gradcu.  Ob  njegovem  grobu  žaluje  slavistika,  kateri 
je  blagi  pokojnik  posvetil  svoje  sicer  krátko,  vendar  plodonosno  živ- 
Ijenje;  z  njim  je  izgubila  enega  najboljših  svojih  zastopnikov.  Z  Oblakom 
nam  je  vzet  velik  duh,  ki  si  je  v  krátki  dobi  svojega  znanstvenega 
delovanja  priboril  priznanje  vseh  slavistov. 

Vatroslav  Oblak  se  je  rodil  v  Celju  dne  15.  mája  1864.  1.  Gimna- 
zijo  je  pohajal  v  Celju,  a  v  VIII.  razredu  je  obolel  za  tuberkulozo  in 
moral  za  eno  leto  pretrgati  svoje  študije.  Zdravniki  so  se  sicer  odrekli 
vsakega  upanja,  da  še  okreva;  vendar  je  toliko  ozdravel,  da  je  mogel 
nadaljevati  svoje  náuke.  Toda  povsem  zdrav  ni  bil  več;  njegovo  telo 
je  bilo  strto,  zapisan  je  bil  smrti.  Ko  je  zopet  vstopil  v  VIII.  razred, 
so  ga  profesorji  celjske  gimnazije  pod  ravnateljstvom  Končnikovim 
črez  tri  mesece  izključili  iz  vseh  cislitvanskih  kronovin,  ker  so  ga 
šmátrali  za  intelektualnega  provzročitelja,  da  so  peli  dijaki  na  dan 
19.  novembra  avstrijsko  himno  v  slovenskem  jeziku  proti  volji  ravna- 
•  teljevi.  Radi  tega  zločina  je  moral  Oblak  v  onostransko  državno  po- 
lovico  ter  je  v  Zagrebu  zvršil  gimnazijo  in  dostal  zrelostni  izpit. 
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Že  na  gimnaziji  se  je  z  veliko  marljivostjo  in  odločnostjo  bavil 
s  slavistike,  tako  da  je  prinesel  na  Dunaj,  kjer  se  je  jeseni  L  1886. 
vpisal  na  modroslovni  fakulti,  že  bogato  jezikoslovno  znanje.  Odslej 
je  bil  najmarljivejši  učenec  mojstra  slov.  filologije,  prof.  Jagiča,  kateremu 
se  je  mladi  Oblak  tako  omilil,  da  ga  je  vedno  zval  svojega  najljub- 
šega  učenca;  z  Jagičem  je^ ostal  do  svoje  smrti  v  najožji  dotiki. 

V  kratkem  času  si  je  nabral  toliko  znanja,  da  je  že  v  zadnjih 
tečajih  svojih  študij  nastopil  kot  samostojen  učenjak.  V  Jagičevem 
>Arhivuc  (»Archiv  fiir  sláv.  Philologie*)  je  priobčil  celo  vrsto  korenitih 
ocen  in  učenih  razprav,  ki  se  vse  odlikujejo  po  jasnem  slogu  in  točnem 
izražanju  misii,  tako  da  je  z  njimi  vzbudil  pozornost  vseh  slavistov. 
V  razmeroma  krátki  dobi  je  ustvaril  lepo  število  razprav  in  spisov. 
Znamenite  med  njimi  so  razprave:  »Zur  Geschichte  der  nominalen 
Declination  im  Slovenischenc  (Arch.  XI. — XÍII. ;  ponatisk  leta  1890.); 
>Zur  Wurdigung  des  Altslovenischenc  (Arch.  XV.);  »Die  Halbvocale 
und  ihre  Schicksale  in  den  sudslavischen  Sprachenc  in  pa«  Zum  silben- 
bildenden  /  im  Slavischen«  (Arch.  XVI.);  »Der  Dialect  von  Lastovo« 
(A.  XVI.);  >Einige  Capitelaus  derbulgarischen  Grammatikc  (Arch.  XVII.) 
i.  dr.  V  IX.  kn,  ^Sbornyki)  za  narodni  umotvorenija,  náuka  in  kniž- 
nina«  je  priobčil:  Nbkolko  blilližki  vi^rhu  staroslovljnskitia  pametnieic  ; 
v  » Letopisu «  Slovenské  Matice  pa  je  objavil  mimo  drugih  spisov 
svoje  znamenite  »Doneske  k  slovenskí  dialektologiji«.  Od  1.  1887.  dalje 
je  bil  tudi  »Ljubljanskemu  Zvonu «  zyest  sotrudnik  in  je  priobčil  v 
njem  lepo  število  ocen,  ki  so  tako  korenite,  kakor  malokaterega  naših 
učenjakov.  Poslej  ni  izšel  niti  eden  letnik  t  Zvonov*,  ki  ne  bi  bil  pri- 
občil vsaj  nekaj  dragocenih  stráni  iz  peresa  učenega  Oblaka. 

Pokojnik  je  bil  poleg  češkega  učenjaka  dr.  Vondráka,  docenta 
na  dunajskem  vseučilišču,  najognjevitejši  zagovornik  macedónske  teorije. 

V  krátki  dobi  si  je  pridobil  Oblak  mnogo  priznanja,  Jagič  ga  je 
sprejel  mej  soizdajatelje  svojega  Arhiva  in  ga  tako  postavil  v  vrsto 
z  drugimi  slavisti,  med  Leskiena,  Weselovskega,  Gebauerja  i.  dr.,  od 
cesarske  akademije  pa  je  dobil  podporo  za  potovanje  v  Macedonijo, 
da  preišče  in  prouči  njena  narečja.  Žal,  da  ni  mogel  do  svoje  smrti 
porabiti  vsega  nabranega  gradiva.  V  Macedoniji  se  mu  je  pripetil  ne- 
prijeten  dogodek;  Turki  so  ga  v  kratkem  času  iztirali.  O  tem  so  tedaj 
obširno  poročali  dnevniki. 

Dasi  je  bilo  Oblakovo  telo  šibko  in  potrto,  vendar  se  je  moralo 
pokoriti  njegovemu  velikému,  čilemu  in  vedremu  dúhu.  Oblak  je  delal 
brez  odmora;  on  ni  poznal  počitka,  ni  praznika;  bil  je  marljiv  kakor 
mravlja.  Se  lani  je  potoval  med  ogrske  Slovence  in  na  Vipavsko,    od 
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koder  se  je  vrnil  sicer  telesno  slabejši,  vendas  ves  vesel,  ker  je  zasledil 
vážne  stvari  za  Slovensko  jezikoslovje. 

K  o  je  še  živel  blagopokojni  Davorin  Trstenjak,  je  bi  val  Oblak 
večkrat  o  počitnicah  pri  njem,  pozneje  pa,  kadar  ni  potoval,  pri  znanem 
rodoljubu,  župniku  Gabronu  na  Koroškem. 

Jeseni  leta  1894.  se  je  habilitoval  Oblak  na  graškem  vseučilišču 
kot  docent  slovanské  íilologije  s  posebnim  ozirom  na  južnoslovanské 
jezike;  naučno  ministrstvo  ga  je  imenovalo  za  lektorja  slovenskega 
jezika  in  slovenské  literatúre.  Modroslovna  fakulta  ga  je  letos  pred 
velikonočjo  priporočila  za  izrednega  profesorja,  in  ministrstvo  je  ime- 
novanje  obljubilo  —  a  Oblak  ni  doživel  tega  zaželenega  trenotka; 
neiz  prosná  smrt  mu  je  preje  upihnila  luč  življenja. 

Prišedši  domov  na  počitke,  je  začel  hirati  bolj  in  bolj ;  v  noci 
od  14. — 15.  aprila  pa  mu  je  postalo  tako  slabo,  da  je  zjutraj  ob  4.  uri 
izdahnil  svojo  blago  dušo. 

Pokojnik  je  bil  mož  izredne  samotvorne  nadarjenosti,  neupogljivega 
značaja  in  plemenitega  srca,  ogromne  učenosti  in  velikega  dúha.  Kdor 
ga  je  poznal,  ga  je  moral  Ijubiti  in  čislati.  Bil  je  iskren  prijatelj  in  skrben, 
odličen  učitelj.  Zavist  in  nasprotnost  od  neke  stráni,  od  katere  bi  se  je 
bili    najmanj  nádejali,  sta    mu  grenili  zadnjo  dobo  njegovega  življenja. 

Pogreb,  ki  je  bil  v  petek  17.  aprila  v  Celju,  je  bil  sijajen,  vreden 
pokojnikovega  imena.  Z  Dunaja  sta  prihitela  Oblakov  učitelj  in  pri- 
jatelj prof.  Jagič  in  dr.  Murko,  graško  vseučilišče  pa  je  zastopal  dekan 
modros  lovné  fakulte  prof.  dr.  Bauer  in  celjska  inteligenca  je  izkazala 
svojemu  rojaku  v  velikem  številu  zadnjo  čast.  Zastopani  sta  bili  tudi 
druŠtvi  tSlovenija«  na  Dunaju  in  tTriglavc  v  Gradcu  z  zastavo.  Krsto 
je  kitilo  lepo  število  prekrasnih  vencev.  Celjsko  pevsko  društvo  pa  je 
zapelo  dve  ganljivi  žalostinki  pred  hišo  in  na  grobu.  Ob  odprti  gomili 
sta  govorila  dr.  Murko  in  podpredsednik  »Triglava«,  filos.  Vadnjal,  ter 
slávila  z  jedrnatimi  besedami  rajnikove  zasluge.  Ganljivo  je  bilo  videti, 
ko  so  padale  osivelemu  učitelju  prof  Jagiču,  zročemu  na  krsto  pre- 
ráno  umrlega  Ijubljenega  učenca,  debele  solze  po  licu;  tako  je  Ijubil 
veliki  učenjak  svojege  mladega  druga.  Prof  Jagič  je  obljubil,  da  po- 
stavijo  slavisti  učenému  pokojniku  spomenik. 

Z  Oblakom  je  izgubil  národ  slovenski  prváka  slovenskih  jeziko- 
slovcev,  ki  bi  bil  postal  vreden  naslednik  slavnega  Miklošiča.  To  izgubo 
pa  čutimo  tem  bridkcje,  ker  ni  nikogar,  ki  bi  stopil  na  njegovo  mesto. 

Oblakovo  ime  ostane  neizbrisno  v  zgodovini  slavistike  in  sloveni- 
stike;  saj  si  je  s  svojimi  deli  postavil  sam  časten  spomenik.  Bodi  mu 
lahka  zemljica  domača!  Fr.  Vidic. 


Lístek.  313 


LISTEK. 

Zadnje  dunajsko  pismo  !  'ľa  naslov  kakor  tudi  resignirani  ton  da- 
našnjega  dunajskega  i)isma  gotovo  preseneti  naše  čitatelje-častilce  bkigega 
pesnika  in  pisatelja.  Toda  ako  pomislimo,  da  je  Stritar  sedaj  zopet,  a  ne 
prvič,  žel  pikre  žalitve  za  najblagohotnejše  pisateljevanje,  tedaj  ne  moremo 
drugače,  nego  da  uvažimo  njegov  ukrep.  Zahvaljajoč  ga  iskreno  za  sodelo- 
vanje,  katero  nam  je  prineslo  cel  niz  krasnih  dunajskih  pisem,  ga  prosimo 
na  tem  mestu  s  prisrčnim  obžalovanjem,  naj  nam  oprosti,  da  smo  bili,  dasi 
nehote  in  bona  fide,  mi  posiedni  vzrok  novega  žaljenja.  A  zajedno  želimo 
in  se  trdno  nadejamo,  da  tem  krepkeje  zastavi  pero  na  drugem  poljii,  na 
katerem  je  šele  pred  kratkim  začel  zopet  delovati,  kakor  je  videti,  s  tolikim 
notranjim  zadovoljstvom  in  s   tolikim   —    priznanjem ! 

Zgodovina  slovenskega  slovstva.  II.  del.  Spisal  prof.  d  r.  Karol 
Glaser.   V   Ljubljani,    1895.   8°,  11.,   276. 

Prof.  Glaser  nam  je  opisal  v  K.  delu  svoje  »Zgodovine  slovenskega 
slovstva«   dobo  od  francoske    revolucije  do  1.    1848. 

S  posebnim  zadovoljstvom  moramo  konstatovati,  da  je  pisatelj  uva- 
ževal  nasvet  v  Oblakovi  oceni  L  dela  (Zvon  1895,  št.  4.  in  5.),  in  da  je 
obširnim  naslovom  knjig,  odlomkom  iz  predgovorov  in  vzgledom  iz  raznih 
spisov  odkázal  poseben  prostor  v  »Prilogi  I.  in  II. «  Na  ta  način  je  postala 
knjiga  mnogo  preglednejša,  kar  smo  zelo  pogrešali  v  I.  delu.  Obžalujemo 
pa,  da  .se  g.  pisatelj  ni  bolj  ravnal  i  po  drugem  nasvetu,  da  bi  nam  bil 
podal  vec  slovstvene  zgodovine  in  manj  bibliografije  —  in  biografije.  Zbral 
je  ogromno  gradivo,  nam  podal  marsikaj  novega  —  toda  predelal  cele 
t  vari  ne  ni;  ostal  je  nekako  na  pDvršju,  ne  da  bi  se  bil  uglobil  v  snov, 
ne  da  bi  bil  prodrl  v  notranjost  in  nam  podal  sliko  notranjega,  duševnega 
življenja.  Kar  je  pisal  dr.  Oblak  v  zadnjem  zvezku  Jagicevega  ,.Archiva"  o 
prvem  delu  Glaserjeve  zgodovine,  to  velja  takisto  in  morda  še  bolj  tudi  za 
II.  del.  Oblak  namreč  je  pisal  (na  mestu  rečenem),  da  se  slovenskí  literáti 
še  niso  povzpeli  do  tega,  da  bi  s  kritično  analizo  pisateljev  dobivali  njih 
duševni  ekstrakt,  da  bi  njih  dela  proučevali  po  njih  notranji  vrednosti,  po 
idejah  in  tendencah,  ki  so  v  njih,  po  njih  izvirnosti  in  njih  odvisnosti  od 
istodobne  duševne  struje  in  omike,  da  bi  dovoljno  pojasnili  učinek,  katerega 
je  delo  provzročilo,  in  njega  vpliv  na  sodobnike  in  na  poznejšo  generacijo. 
Vse  to  se  tudi  v  drugem  delu  Glaserjeve  slovstvene  zgodovine  ni  zgodilo 
tako,   kakor  smo  želeli. 

Umevno  je,  da  se  preporod  slovenskega  slovstva  konec  minolega  sto- 
letja  ni  izvršil  sam  iz  sebe,  temveč  da  so  na  Slovensko  književnost  vplivale 
literatúre  drugih   národov  ter  zgodovinski  in   politični  dogodki. 

Zato  nam  je  podal  pisatelj  pred  Vodnikovim  in  Prešernovim  »krogom*^*^, 
v  katera  deli  celo  dobo,  » zgodovinski  in  kultúrni  pregled«  —  a  vse  to  je 
mnogo  preobširno.  Občne  zgodovine  bi  zadostovalo  vsaj  tretjino  tega,  kar 
]t  je  v  knjigi.  Našteva  nam  g.  pisatelj  také  stvari,  ki  niso  v  nobeni  zvezi 
s  slov.  slovstvom,  kakor  n  pr.  zgodovino  raznih  nemških  državic,  Anglije  itd. 
Po  nekod  opisuje  zgodovinske  dogodke  tako  podrobno,  kakor  bi  hotel  pisati 
občno     zgodovino.     Kaj    nas  n.    pr.    l)riga  v  slov.     slovstvu,    koliko  mož  in 
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topov  je  poslal  car  Nikolaj  pod  poveljstvom  Dibiča  nad  upornike  I  (str.  113.). 
Mnogo  bolj  bi  nam  bil  iistregel,  ko  bi  nam  bil  pojasnil  vpliv  poljskoruske 
vojne  na  literaturo,  nadalje,  kako  vážna  je  bila  za  nas  emigracija  Poljakov 
(Koritka),  ki  so  potem  živeli  tudi  po  slovenskih  pokrajinah  in  bolj  ali  raanj 
vplivali  na  naše  slovstvenike. 

Tako  obširen  zemljepisni  pregled,  kakor  ga  ima  prof.  Glaser,  je 
povsem  nepotreben;  skrčil  bi  ga  bil  lahko  v  en  odstavek.  Svetovne  zgo- 
dovine  pa  naj  bi  bil  podal  le  toliko,  kolikor  je  je  v  neposredni  zvezi,  in 
kolikor  se  zrcali  njen  vpliv  v  kulturi  in  literaturi,  n.  pr.  jozefínski  prosvet- 
Ijeni  absolutizem  in  demokratic  ni  duh  francoske  revolucije.  Ker  je  g.  pisatelj 
omenil,  da  je  absolutizem  skrbel  za  občno  narodno  vzgojo,  naj  bi  bil  tudi 
naglašal,  da  je  bas  to  vzbujalo  tudi  v  Slovencih  željo,  da  bi  se  ozirali  tudi 
na  njih  jezik  v  soli  in  úradu  (to  željo  so  potem  demokratični  Francozi  de- 
loma  izpolnili,  ko  so  uvedli  slovenščino  v  Ijudske  in  srednje  šole).  Pri  «^kul- 
turnem   pregledu*  je  preveč  pododdelkov. 

Narisati  in  pred.očiti  » vpliv  nemškega  in  češkega  slovstva*,  se  prof. 
Glaserju  ni  posrečilo.  Podal  nam  je  pac  dotični  odstavek  iz  nemškega  in 
češkega  slovstva,  narisal  biografijo  dotičnih  pisateljev  —  vpliva  cele  du- 
ševne str  u  je  nam  p  a  ni  pojasnil  G.  pisatelj  nam  ni  nikjer  natančno 
naslikal  idej,  katere  so  n.  pr,  vodile  romantike,  in  zato  tudi  ni  dovolj  po- 
jasnjen  tuji  vpliv.  Klopstock  in  Winkelmann  nista  nikakršne  vážnosti  za 
slov.  slovstvo,  pač  pa  Herder,  ki  je  duševní  oče  nemških  romantikov.  Zlasti 
pri  Vodniku  bi  nam  bil  lahko  naslikal  ideje  tistega  čaša;  posamezni  nemški 
pisatelj  i  itak  niso  vplivali  na  naše,  temveč  le  celi  duh  romantike;  to  se 
razvidi  iz  tega,  da  so  tudi  Slovenci  začeli  nabirati  národne  pesmi.  Tako  je 
Linhart  tri  leta  po  Herderjevih  >nar.  pesmihc  priobčil  v  svojih  >jBlumen 
aus  Krain*  prosto  predelano  narodno  balado  ;jLambergar  in  Pegam*.  Tudi 
ne  rabimo  v  zgodovini  slov.  slovstva  biografij  čeških  pisateljev;  mnogo  bolj 
bi  nas  zanimalo,  kako  je  vplival  n.  pr.  KoUar  na  naše  slovstvo,  in  kake 
zasluge  ima  za  nje !  Jungman  za  nas  nima  velikega  pomena,  pač  pa  Čela- 
kovský.  Pri  ilirizmu  bi  pričakovali,  da  nam  pojasni  njega  pričetek  in  nam 
razloži,  kako  se  je  to  gibanje  razvijalo  in  na  podlagi  katerih  idej  —  na- 
mesto  Gajevega  životopisa!  Ilirizem  se  je  pač  izcimil  iz  opozicije  proti 
Madjarom  in  njih  raznarodujočim  namenom,  naslanjajoč  se  na  ideje  nemških 
romantikov  —   tako  da  se  je  v  n  jem   združilo  več  struj. 

Ce  skupimo  te  splošne  opazke,  moramo  izreči  o  drugem  delu  isto 
sodbo,  ki  se  je  izrekla  o  prvem,  da  je  preveč  suhoparnih  biografij  in  občne 
zgodovine,  premalo  pa  literárne  zgodovine,  razvitka  in  pojašnjevanja  vodilnih 
slovstvenih  idej  in  notranjih  vzrokov. 

V  vse  podrobnosti  se  ne  spuščamo  in  mislimo,  da  ni  treba  kontro- 
lovali raznih  neštevilnih  dat,  zanašajoč  se  na  priznano  marljivost  in  vestnost 
pisateljevo,  s  katero  je  črpil  iz  raznih  virov  in  nabiral  ogromno  ter  daleč 
raztreseno  gradivo.  Za  to  delo  mu  bodi    izrečena  iskrená  hvalal 

Izrečem  naj  le  še  nekaj  opazk. 

Čeha  Duricha  je  prof.  Glaser  prekrstil  v  Duriča.  Stavek:  ^^Slo- 
vencem  sta  rabiU  v  pismu  glagolica  in  cirilica  do  16.  stoletja,  v  nekaterih 
krajih  po  Istri  glagolica  še  pozneje*  (str.  43.)  —  je  g.  pisatelju  gotovo 
»ušel«  ;  prof.  Glaser  se  bo  gotovo  sam  čudil,  kako  se  mu  je  vrinila  ta  zmotá  v 
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knjigo.  Toda  pri  toli  obširnem  delu  se  lahko  kaj  tacega  pripeti.  Vodník 
je  izdal  svoj  j^Keršanski  Navuk^"^  1812.  1.,  ne  181 1.,  kakor  ima  tudi  Wies- 
thaler;  ^Pismenost*  pa  je  najprej  napísal  v  nemškem  jeziku  1807  ,  ne 
1808.  1.  (Písmenost  VIII ).  —  Pri  Kopitarjevem  ^^Glagolita  Clozianus'^'^  naj 
bi  se  ízrečno  povedalo,  da  so  v  njem  natisnjeni  tudi  >brížínskí  spomenikic  ! 
—  Dunajskí  shod  za  dogovor  o  abecedi  se  prevečkrat  skoro  doslovno  po- 
navlja.  —  Kopítarjeva  slovníca  bi  zaslúžila  malo  vec  ozira,  nego  ji  *ga  je 
privoščil  prof.  Glaser.  Zlasti  vážni  so  Kopitarjevi  nazori  o  slovnici,  češ,  da 
gramatik  samo  registruj  in  razlagaj  jezikovne  pojave ;  ti  nazori  ustrezajo 
tudi  názorom  tedaj  vladajoče  romantike.  Vobče  se  pisatelj  pri  Kopitarju 
prevečkrat  sklicuje  na  »Spomenico<  in  »Briefvvechselc  ter  nam  zato  le 
krátko   in  bolj  površno  poroča  o  njem,    in  to  Glaserjevemu   delu  ni  v  prid. 

Med  Čopove  zasluge  moramo  šteti  tudi  to,  da  je  naše  pisatelje  opo- 
zarjal  na  španske  in  italijanske  pesnike  in  jih  seznanjal  z  dotično  literaturo; 
tudi  to  je  bilo  povsem  v  smislu  nemškega  slovstva,  kí  se  je  tudi  tjakaj 
zatekalo.  —  Kakor  pri  Čopu  naj  bi  se  tudi  pri  Prešernu  na  koncu  združile 
njegove  zasluge  za  jezik  in  pesniške  oblike.  Saj  je  vendar  Prešeren,  če  ne 
vseh,  vendar  večino  tujih  pesniških  oblik  uvedel  v  naše  slovstvo.  Če  se 
omenja  akrostihon  sonetnega  venca,  bi  se  bil  omenil  lahko  tudi  drugi  akro- 
stihon  »Matevžu  Langusu«  v  sonetu  »Mars'kteri  romar  gre  v  Rím,  v  Kom- 
postelje*.  Pisatelj  nam  navaja  vsebino  posameznih  pesmi ;  tému  sicer  ne 
ugovarjamo,  toda  menimo,  da  bi  bil  moral  malo  bolj  obširno  govoriti  o 
neki  vážnejší  točkí,  o  vplivu  Petrarke  in  Byrona.  Pri  Prešernovih  puščicah 
naj  bi  se  bilo  povsod  povedalo,  komu  je  katera  namenjena,  ker  se  iz  njih 
šele  ostro  spozná  medsebojno  stališče  tedanjih  pisateljev.  Sploh  je  Prešeren 
obdelan  prepovršno  in  premalo  znanstveno.  Ker  se  je  prof.  Glaser  premalo 
oziral  na  tendenco  pisateljev  ter  podajal  sicer  vsebino  pesmi  in  spisov,  pa 
jih  ni  rezumiral,  zato  je  ))ristavil  le  pri  nekaterih  pisateljih  svojo  sodbo  o 
njih  delovanju,  in  še  ta  je  krátka. 

O  II.  delu  Glaserjeve  zgodovine  lahko  izrečemo  sodbo  z  njegovimi 
besedami:  »Slovstvena  zgodovína  pravzaprav  ni  njegovo  delo,  ker  ne  raz- 
jasnjuje  vpliva  enega  pisatelja  na  drugega  in  vpliva,  kí  ga  ima  zgodovinski 
razvitek  in  slovstvo  drugih  národov   na   slovenské  pisatelje  (str.    i43.).« 

Vendar  moramo  bití  prof.  Glaserju  hvaležni  za  njegov  velikánski  trud, 
katerega  je  imel  pri  nabiranju,  sestavljanju  in  spisovanju  celega  dela  1  Nje- 
gova  knjiga  bo  dober  pripomoček  novfjšim  literátom  pri  njih  študijah  in 
bo  ob  enem  dragocen  in  trden  temelj  poznejši  »Zgodovini  slovenskega 
slovstva «.  Fr.    Vidic. 

Knezova  knji žnica.  Zbirka  zabavnih  in  poučnih  spisov.  Izdaje  » Slo- 
venska Matica «.  II.  zvezek.  Uredil  Fr.  Levec.  Vsebína :  Gorski  potoki, 
povest  Ivana  Gorca.  Planinska  idila.  Spisala  Pavlina  Pajkova.  Ma  ti  j  a 
Valjavec,  spísal  Fr.  Levec  (z  Valjavčevo  podobo).    210  str. 

Kritike  namen  je  objektivno  presojevanje  predmeta,  nikdar  pa  ne  po- 
bijanje.  Zlasti  slovenská  kritika  bodi  taká,  da  ne  zamori  še  tisto  malo  lite- 
rarnih  ali  umetniških  pojavov  ter  ne  vzame  dobre  volje  še  onim  redkim 
rodoljubnim  delavcem  na  polju  národne  prosvete!  Nikdar  in  z  ničimer 
zadovoljnih    zabavljačev    in    zlobnih,   a  osebno  lenih,  cesto  celo  nevednih  in 
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nezmožnih  kritikunov  imamo  narareč  bas  maloštevilni  Slovenci  toliko,  da  bi 
mogli  postreči  z  njimi  š  e  enemu  takému  narodiču. 

S  tega  stališča  milejše  sodimo  tudi  ta  II.  zvezek  »Knezove  knjižnice«, 
ki  bo  svojemu  namenu  gotovo  ustrezal.  Kdor  bo  iskal  v  povestih  »Gorski 
potoki*  in  »Planiiiska  idila*  novih  idej,  težkih  problémov,  modernih 
študij  sodobnega  socijalnega  žívljenja  ali  finih  dušeslovnih  portrétov,  ta  se- 
veda  bridko  razočaran  in  z  nevoljo  odloži  knjigo.  Obe  povesti  sta  pisani 
namreč  práv  po  stari  šabloni,  katera  maši  neizbirčnih  in  nerazvajenih  čita- 
teljev  še  vedno  najbolj  ugaja.  Dogodbe  so  vsakdanje,  cesto  trivijalne,  situ- 
vacije  neplastično  naslikane,  značaji  medli,  nejasni  in  psihološko  neresnično 
izvedeni.  Pisatelja  tudi  ne  izvajata  dejanj  v  povestih  iz  značajev  in  názorov 
svojih  oseb,  nego  najrajša  iz  golih  slučajev.  j,Deus  ex  machina*  je  zlasti 
pri  gospej  Pajkovi  posebno  spoštovan  pridiprav.   — 

Namen  pisatelju  prvé  povesti  je  bil  ta,  da  dokáže,  da  tnezreli  mla- 
dici naj  stoje  ob  stráni,  in  naj  se  uče  ob  vzgledih  značajnih  mož«,  da  se 
jim  ne  bo  godilo  tako,  kakor  češki  mladini  radi  thrupnih  demonstracij  *  ali 
pa  »mlečnozobim  laškim  mladeničem.«  Torej  pravi  pravcati  ,haec  fabula 
doceť,  ki  pa  se  je  korenito  ponesrečil,  zakaj  pisatelj  je  do  cela  pozabil,  da 
žive  » mladici*,  katerim  veljaj  njegova  beletristična  pridiga,  in  t  mladici «,  s 
katerimi  svári  one,  na  povsem  različni  kultúrni  in  socijalni  stopinji.  tCakor 
Dobrávčevi  >Temni  o  blakic,  takisto  so  >Gorski  po  toki«  polni  dolgo- 
časnega  razmišljevanja,  tzlatih  rekov*  ter  nepotrebnih  digresij  in  dialógov. 
Neumevno  nam  je  tudi,  zakaj  je  vpletel  pisatelj  v  svoje  gostobesedno  pri- 
povedovanje  toliko  množino  koroških  lokalizmov  in  ruskih  izrazov,  ki  na- 
pravljajo  povest,  ki  je  že  tako  nezanimiva,  vrhu  tega  še  neumljivo.  Dočim 
je  glavni  junák  (Lazár)  dokaj  meglen  in  neprikupen  tip,  se  je  pisatelju  vrlo 
posrečil  značaj  pohotne  prešestnice  Vahulje.  Ko  bi  bil  pisatelj  ščedljivejši  v 
besedah,  živahnejši  v  pripovedovanju,  markantnejši  v  prizorih  in  dialogih, 
pa  psihološko  dôslednejší,  bi  se  mogli  práv  pohvalno  izreči  o  ^Gorskih 
potoklb^'  ;  saj  njih  pisatelj  (^Podlimbarski*)  razpolaga  s  krepkim  slogom 
in  bujno  domišljivostjo.   Tako  pa  .  .  . 

>,>Planinska  idila*  je  krásna,  a  povsem  nerealistična  zbirka  hiper- 
idealnih  moških  in  ženskih  značajev  po  fasoni  pisatelj ic  gospej :  Marlitt, 
Heimburg^  Werner  in  Ouida.  »Mnogo  interesantnosti,  še  vec  jokavega  ide- 
alizma,  največ  slučajnosti,  srečen  konec,  poroka  in  —  povest  gospe  Pajkove 
je  gotova.«  Tako  je  sodil  brez  pretiravanja  o  »IdilÍ€  dunajskí  » Slovanskí 
Svete.  Povest  je  pisana  sicer  spretno  in  gladko  ter  bo  zlasti  mladenkam 
od    15. —  18.   leta  gotovo  jako  ugajala  .  .  . 

Valjavčev  životopis  je  spisal  prof.  Levec,  priobčivši  obširno 
Valjavčevo  pismo,  v  katerem  slika  Valjavec  sam  svoja  mlada  in  dijaška 
leta.  Prof.  Levec  nam  je  práv  dobro  narisal  v  tej  literarno-zgodovinskem 
eseju  z  značilnimi,  krepkimi  potezami  Valjavca  kot  človeka:  pesnika,  uče- 
njaka  in  nabiralca  narodnega  blaga 

Naposled  naj  še  omenimo,  da  je  zunanja  oblika  ^knjižnice*  (katera 
se  dobiva  posamič  za  40  nove.)  práv  liena,  da  pa  je  slika  Valjavčeva  — 
kakor  lani  Knezova  —  slabá,  ter  da  bi  želeli  skoro  malo  več  skrbnosti  v 
jezikovnem   prirejanju  knjižničnih  spisov.  !/os.  G — d. 
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Knjižnice  za  mladino  nam  je  omeniti  in  oceniti  to  pot  kar  štiri 
snopiče,  namreč    13, — 16. 

Dvojnati  snopič  13. — 14.  (cena  50  kr  )  obseza:  Pes  m  i  cerkvene 
in  d  r  u  g  e.  Zložil  Andrej  Praprotnik.  Drugi,  pomnoženi  natis. 
Str.  194.  Na  čelu  zhirki  je  na  18  straneh  životopisná  črtica,  ki  jo  je 
išolski  mladini  spisaU  E.  Gangl.  —  Čedna  ta  izdaja  je  tiidi  okrašena  s 
podobo  pokojnikovo,  in  milo  se  nam  stori,  ko  zazremo  Ijubo,  prijazno  lice 
moža,  ki  smo  ga  vsi  poznali  in  čislali,  kolikor  nas  je  sedaj  živečih  vrstnikov 
in  ožjih  rojakov  njegovih,  starih  in  mladih ;  saj  se  je  neizbrisno  vtisnil  v 
spomin  vsem,  ki  so  ga  kdaj  videli  izza  onih  časov,  ko  je  korakal  na  vsak- 
danje  delo  še  krepak  mož  orjaške  postave,  pa  do  one  dobe,  ko  je  kot 
sključen  starček  že  s  težka,  pa  vedno  vestno  in  zadovoljno  prenášal  breme 
svojih  stanovskih  dolžnosti.  -  Res,  da  Praprotnikove  pesmi  ne  ustrezajo 
strogi  pesniški  tehniki,  kateri  se  morajo  dandanes  klanjati  naši  pesniki  brez 
izjeme.  Saj  jih  pa  tudi  nočemo  soditi  s  tistim  strogim  merilom,  nego  ob 
teh  skromnih  pesmicah  se  zamislimo  práv  kakor  ob  Slomšekovih  v  ono  že 
dávno  minolo  dobo  zorné  mladosti,  ko  smo  jih  čuli  prvič  popevati  pri 
službi  božji  in  smo  se  jih  potem  tudi  sami  učili  po  šolskih  klopeh.  Ti  spo- 
mini  so  vzrok,  da,  prebirajoč  omenjeno  zbirko,  drage  volje  udušimo  za 
hipec  svojo  kritično  vest  ter  izkušamo  obnoviti  one  mladostne  čute  ter  se 
t  ako  pomladimo  sami.  S  tega  stališča  treba  presojati  Praprotnikove  pesmi 
in  se  čuditi  môžu,  ki  je  poleg  napornega  šolskega  posla  utegnil  še  toliko 
delovati.  S  preprostimi  pesmicami  pa  je  dosegel  dvoje:  sebi  je  lajšal  težki 
jarem  svojega  poklica,  a  ustvaril  si  poleg  tega  z  njimi  trajen  spomin.  Tako 
se  je  znal  in  hotel  poslaviti  Praprotnik,  ne  pa  tako,  kakor  nekateri  njegovih 
vrstnikov  tovarišev,  ki  so  se  uvekovečili  s  tem,  da  se  še  dandanes  govori 
o  njih  neslanih  dovtipih,  mrcvarjenju  slovenskega  jezika  in  kaprolskem  vte- 
panju  nemščine  (prim.  začetek  Valjavčevega  životopisa  v  zadujem  (II.) 
zvezku  Knezove  knjižnice). 

Snopič  15.  nam  je  prinesel  ^j^Zelene  liste.  Krátke  povesti  (21)  za 
otroke  staré  6  do  10  let.  Po  Francu  Wiedemannu.  Poslovenil  Anton  Bre- 
zovnik,  učitelj.*  Str.  96.  Cena  (trdo  vezanemu  izvodu)  25  kr.  —  Vobče 
potrdimo  lahko  tudi  mi  ugodno  sodbo,  ki  so  jo  izrekli  že  nekateri  hsti  o 
tem  snopiču.  Nekatere  povestice  so  zares  lepe,  in  prvá  je  pravi  biser  mla- 
dinskega  slovstva;  tu  je  opisano^  ^^kako  se  je  Francek  spravljal  spat*,  pa 
s  tako  živo  realistiko,  da  takoj  vidiš,  da  je  verno  posneta  po  življenju ;  nič 
narejenega,  nič  prisiljenega,  nič  izmišljenega  >in  usum  delphini«,  pa  vendar 
tako  ganljivo  in  otroško  naivno,  da  ti  seže  do  srca.  Také  naj  bi  bile  pač 
vse  povestice  za  mladino,  potem  bi  jih  vse  rado  čitalo,  mlado  pa  tudi 
staro.  —  Manj  so  nam  všeč  med  »zelenimi  listi«  taki,  kakor  je  drugi  in 
četrti  (Hudobni  Mihec,  Priljuden  deček),  ki  spominjajo  na  tiste  šablonske 
pove.sti  o  grozno  pridnih  in  strašansko  hudobnih  otrocih  in  o  končnem 
običajnem  njih  plačilu,  oziroma  njih  pokori.  —  Zopet  si  usojamo  opomniti 
prevodilce  mladinskih  spisov,  da  od  njih  ne  zahtevamo  samo  spretnosti  v 
prevajanju,  nego  tudi  nekoliko  —   zdravega  okusa. 

Tudi  16.  snopič  >Knjižnice  za  mladinoc,  ki  je  izšel  30.  aprila  t.  1. 
ter  prinesel  Slomšekovih  spisov  III.  snopič,  (Básni,  prilike  in 
povesti.    Zanižjo    in    srednjo    stopuj  o.     Odbral    in    priredil 
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Janez  Koprivnik),  nam  je  bilo  doposlalo  uredni.štvo  na  ogled  v  izvesnih 
polah,  hoteč  zvedeti  sodbo  našega  urednika  (ki  je  tudi  v  književnem  od- 
seku »Zavezinem«)  o  Slomšekovem  >onikanju<.  Znano  je,  da  je  Slomšek 
j^onikal*  stariše,  cluhovnike,  učitelje  itd  ,  t.  j.  one  osebe,  do  katerih  naj  káže 
otrok  posebno  spoštovanje.  G.  urejevalec,  sodeč,  da  je  to  onikanje  značilno 
za  Slomšekovo  pisavo,  je  je  pustil  neizpremenjeno,  a  uredništvo  je  je  nado- 
mestilo  povsod  z  vikanjem;  mi  sodimo,  da  po  pravici.  Možno,  da  je  oni- 
kanje karakteristično  za  Slomšekovo  dobo  in  njegovo  pisavo;  toda  >Knjiž- 
nica  za  mbdino*  nima  nikakor  namena,  podati  kritično,  diplomatično 
natančno  izdajo  Slomšekovih  spisov  z  vsemi  njih  posebnostmi  in  —  recimo 
kar  naravnost  —  tudi  nedostatnostmi  in  hibami.  Veseli  bodimo  Slomšeka, 
ki  nam  podaje  toliko  gradiva,  vrednega  obnov itve  in  porabe  v  vzgoje valne 
namene,  hvaležni,  da  nam  za  mladinsko  knjižnico  ni  treba  vedno  in  vedno 
samo  prevajati,  ampak  da  lahko  podamo  mladini  tudi  kaj  svojega.  A 
iKnjižnica  za  mladinoc  ima  drugo  nič  manj  važno  dolžnost,  da  podaje  vse, 
kar  da  med  Ijudi,  v  vzornem  jeziku,  seveda  v  današnji  knjižni  slovenščini. 
In  kdo  bi  tajil,  da  onikanje  ni  niti  pristno  slovensko,  niti  splošno  Slovensko, 
nego  lokalizera  in  smešno  žalosten  ostanek  one  naše  tožne,  sedaj  že,  hvala 
Bogu,  pretekle  dobe,  ko  so  bili  naši  Ijudje  nevoljniki  in  tlačani  gospodu- 
tujcu  ter  so  mu  morali  poljubovati  strogo  roko,  ki  je  nad  njimi  vihtela 
palico!  Kdor  to  pomisli,  kako  bi  se  mogel  ogrevati  za  onikanje  v  knjižni 
slo  venči  ni  ? 

Slovanské  knjižnice  je  izšel  snopič  48. — 49.,  ki  velja  za  meseca 
marcij  in  april,  ter  prinesel  Krilanovih  poezij  I.  zvezek.  Znano  je,  da  je 
leta  izšel  že  1.  1887.  in  se  prodajal  po  1  gld.  izvod;  toda  prišlo  jih  je 
zelo  malo  med  svet.  A  uredništvo  >Slov.  knjižnice  c,  v  kateri  izidejo  tudi 
dosedaj  še  nenatisnjene  poezije  Krilanove  z  obširnim  životopisom  pesni- 
kovim,  »je  sklenilo  posebno  pogodbo  z  lastnikom  Krilanove  ostaline,  z 
visokor.  g.  Antonom  Klodičem  vit.  Sabladoskim,  ter  prevzelo  vso  zalogo  v 
svojo  last. «  Tako  dobe  torej  naročníki  >Slov.  knjižnice«  I  zvezek  Krilanovih 
poezij   za  30  kr.,  a  v  razprodaji  bode  veljal   izvod   50  kr. 

Pomladnih  glasov,  posvečenih  slovenskí  mladini,  je  izšel 
VI.  zvezek.  Z  8  slikami.  Uredil  in  založil  Matija  Prelesnik. 
1896.  Katoliška  Tiskarna  v  Ljubljani.  Str.  144.  Cena  izvodu: 
broš.  30  k  r.,  v  pol  platnú  40  k  r.,  v  cel.  platnú  55  kr.  (nam  se  je 
poslal  broširan  izvod) ;  po  posti  5  kr.  več.  Dobi  se  pri  Evg.  Lam- 
petu,  bogoslovcu  v  Ljubljani.  —  Poleg  nekoliko  drugega  drobiža 
obsega  ta  VI.  zvezek  (ki  je  takisto  ličen,  kakor  njegovi  prednjiki ;  tudi  po- 
dobice  so  se  posrečile)  zlasti  dve  obširnejši  piesi:  Iz  potné  torbice, 
potopisne  črtice  Evgena  Lampeta  (68  str.),  in  pa  daljšo  epično  poezijo  M. 
Prelesnika:  Slávna  zmaga  Gojnika  vojnika.  Dolenjska  poves  t. 
—  Došlej  smo  utegnili  samo  Lampetov  spis  prečitati.  Priznati  moramo,  da 
piše  g.  Lampe  práv  črvsto,  sveže,  in  da  ima  brez  dvoma  lep  pripovedo- 
valni  talent,  zlasti,  kakor  je  videti,  za  potopisje.  AU  graje  in  svárila  vredno 
pa  je  njegovo  vsiljivo  moralizovanje.  Zanimivo,  bodro  nam  opisuje 
potovanje  v  Benetke,  krásno  naravo,  vtiske  med  potom  in  v  Benetkah  itd. 
(v  30  poglavjih),  ali  vse  njegovo  pripovedovanje  je  prepredeno  in  premre- 
ženo    z    opomini,    vzpodbudarai,    svárili,    pobožnimi    vzdihi,    refleksijami    itd. 
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Videti  je,  da  je  šmátral  g.  Lampe  bas  te  didaktičnomoralne  primesi  za  po- 
sebno  sol  in  vrlino  svojega  pripovedovanja;  a  bas  ta  namišljena  začimba  je 
vzrok,  da  nam  njegovo  pripovedovanje,  ki  je  v  svojem  naravnem  toku  práv 
živahno,  postane  semtertja  —  neslano;  druge,  nego  te  sodbe  ne  moremo 
izreči  o  takem  prisiljenem,  za  iiho  privlečenem  modrovanju,  kakor  je  v 
10.  poglavju  (>Dolgo  poglavje  za  mlade  ljudi«)  ali  pa  v  i6.  (^Mrzlica, 
smrt  in  zdravilo*)  itd.  Pa  vse  bi  še  bilo,  ko  tiste  refleksije  ne  bi  bile  samo 
pobožné,  ampak  tudi  bistroumne  in  globoko  premišljene  ter  prepričevalne ; 
ali  včasih  so  tako  neusmiljeno  bosé  in  pa  bridko  naivne,  in  če  bi  jih  či- 
tajoča  mladina  res  temeljito  proučila  ter  si  jih  za  uho  zapisala  ali  pa  k 
srcu  vzela  (česar  pa  ne  verjamemo,  ampak  pusti  jih  na  stráni,  kakor  za- 
vržemo  grenke  in  trde  lupine,  a  snemo  jedrca),  tedaj  bi  mnoge  Lampetove 
refleksije  rodile  v  mladih  glavah  čudne,  tudi  krivé  názore  o  svetu,  o  sve- 
tovnih  dogodkih,  njih  vzrokih,  nagibih  delujočih  oseb  itd. 

RekJi  smo,  da  je  tista  moralizovalna  navlaka  prisiljena.  Mislimo  si 
namreč,  da  je  g.  Lampe  človek,  kakršni  smo  vsi  drugi,  in,  kakor  káže  po 
nekod  njegov  životopis,  jako  dovzeten,  bistroviden  mož,  ki  z  bodrim  očesom 
opazuje  naravo  in  Ijudi ;  práv  zategadelj  pa  si  ne  moremo  misliti,  da  bi 
g.  Lampe  potujoč  imel  nataknjene  tiste  grozne  moralizovalne  naočnike,  s 
katerimi  za  vsakim  grmom  in  vsako  vodico  v  naravi,  za  vsakim  umotvorom 
in  vsakim  dogodkom  vidi  zapisan  kak  —  mene  tekel  fares ;  mislim,  da 
sploh  ni  takih  Ijudi,  in  tudi  sopotujoči  duhovniki  in  redovniki  niso  nikdar 
naredili  na  nas  takega  vtiska,  nego  so  bili  navadni  Ijudje,  kakor  mi  drugi. 
Gorje  pa,  če  bi  naleteli  res  kedaj  na  takega  sopotovalc.a ;  mislimo,  da  bi 
ga  nas  bilo  kar  groza,  kakor  tistega  večnega  žida.  No  sodimo,  da  g.  Lampe 
tudi  ni  takov  Ahasver,  nego  šele  doma,  pri  pisalni  mizi,  ko  je  poleg  brljave 
svetilke  začel  polagati  na  papir  tiste  svoje  beležke  s  potovanja,  tedaj  si  je 
šele  nataknil  tiste  naočnike  na  nos,  in  tedaj  se  ni  mogel  ubraniti  izkušnjavi 
ter  je  pograbil  brumnih  refleksij  z  vseh  koncev  in  krajev.  Tako  je  prišlo 
med  sveže  spotoma  nabrane  spominčice  dokaj  pustega  ščavja  in  perečih 
kopriv.   V   prihodnje  naj  nam   podá  samo   one,    te  pa  naj  pusti,  kjer  so. 

O  epični  poeziji  Prelesnikovi  prihodnjič  kaj. 

Biser-ljubav  zlasti  za  Slovane.  Pojasnil  Dr.  Bratoljubič 
Domobranski.  L  j  ubíjaná.  Tiskarna  Rud.  Miličeva.  —  Ljub- 
Ijana.  1896.  —  Na  notranjem  naslovnem  listu  je  natisnjeno:  >Gaslo: 
Ljubimo  se  brat  j  e,  Ijubimo  i  dom.<  Na  priloženem  rdečem  lističu 
čitamo:  ,;, Biser-ljubav  zlasti  za  Slovane.  Poezije,  spisal  dr.  Bratoljubič  Do- 
mobranski. Lična  knjiga  blizu  200  str.  Pregreva  jo  solnčno-žarno,  srčno- 
milo,  rodo  in  domoljubje,  ter  preveva  narodni  ponos  in  zlata  skrb  za  Slavo. 
Med  dr.  so  nekaj  posebnega  mnoge  originálne  iskrice  in  pušice.  Skoro  však 
najznamenitejši  Slovan,  najbolj  Jugoslovan  blišči  tu  v  svojem  žaru,  skoro 
vsaka  slovanská  znamenitost  v  njej  čitatelja  čara.  Najčistejše  rime.  Čisti  do- 
biček  je  namenjen  večidel  družbi  sv.  Cirila  in  Metoda.  —  Svečenici,  uči- 
telji,  Ijubka  mladina  in  dr.  sezite  po  njej  pa  pošljite  65  kr.  gosp.  J.  Bonaču 
v  Ljubljano.  Dobivajo  .se  za  to  knjižico  tudi  originálne  platnice  á  20  kr., 
s  pošto  25  kr.  —  Na  notranji  stráni  naslovnega  lista  je  zopet  gaslo:  »Na- 
prej    zastáva    Sláve*,     in    posvečena    je    knjiga:    ».   .   .  Josip  Juraju  Stross- 
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mayer  (sic!),  Jugoslovanu  ,par  excellence',  potem  P.  J.  Velikánom  Prvákom 
i  genijem  Miklošiču*    itd. 

Smer  in  približno  tudi  vsebina  te  prerodoljubne  knjige  je  označená 
že  dovolj  z  navedenim  naslovom,  priporočilom  in  posvetilom,  Nismo  sicer 
utegnili  natanko  prečitati  knjige  razen  XXIII  stráni  obsezajočega  »uvoda  i 
predgovora«,  vendar  naša  sodba  je  že  skoro  gotova.  Ko  bi  knjigo  tehtali 
zgolj  po  rodoljiibjíi,  tedaj  bi  bila  zlata  vredna ;  kajti  da  je  >solnčno-žarno 
rodo-  in  domoljubje»  vodilo  pisatelju  pero,  o  tem  priča  skoro  vsaka  strán. 
Tudi  ne  odrekamo  pisatelju  neke  naobraženosti  in  zvedenosti  v  slovanskih 
in  slovenskih  vprašanjih,  in  obširni  ^^^uvod  in  predgovor*^,  kateremu  ravno 
ne  moremo  očitati  skromnosti,  dokazuje,  da  se  mož  teh  vrlin  tudi  zaveda. 
Takisto  pa  izpovemo  brez  okolišev,  da  i  oblastní  predgovor  i  vsaka  strán 
knjige  samé  razodeva  moža  —  samouka,  ki  je  mnogo,  mnogo  čital,  zaužil 
mnogo  politiške  in  tudi  filološke  hrane,  a  je  ni  —  prebavil.  Pečat  diletan- 
tizma  je  prejasno  udarjen  vsej  knjigi.  Te  naše  sodbe  ali  bolje  obsodbe  se 
nam  ne  zdi  potreba  obširneje  utemeljevati  z  dokazili,  ker  smo  prepričani, 
da  zdravi  okús  našega  občinstva  knjigo  navzlic  rodoljubni  smeri  gotovo 
odkloni.  Žal,  da  se  pri  teh  razmerah  ni  nadejati  rnnogo  čistega  dobička 
na  korist  dični  naši  družbi  sv.   C.  in  M. 

Ilustrovaná  izdaja  Jenkovih  pesmi.  Ravnokar  je  izšla  nová  ele- 
gantná izdaja  pesmi  Šimona  Jenka  in  sicer  I.  del.  Uredil  je  pesmi  Anton 
Funtek,  ki  je  za  úvod  tudi  spisal  življenjepisne  črtice  o  pesniku,  izdal  in 
založil  pa  jih  je  Ijubljanski  knjigotržec  Oton  Fischer.  Prelična  drobná  knji- 
žica  je  povsem  podobná  izdaji  Prešernovih  pesmi,  katero  je  nedávno  oskrbei 
isti  založnik.  Poleg  podobe  pesnikove  jo  krasi  devet  izvirnih  ilustracij, 
katere  je  práv  srečno  izvršila  vrlo  domáca  umetnica  J.  Kobilca.  Že  zdavnaj 
zaželeno  novo  izdajo  krasnih  Jenkovih  pesmi  ocenimo  v  prihodnji  številki, 
ker  nam  je  za  majnikovo  došla  prepozno.  —  Cena    i  gld.,  po  posti  i  gld.  5  kr. 

Solska  družba  s  v.  Cirila  in  Metoda  nam  je  doposlala  svoj  IX. 
»Vestnik«,  ki  ga  je  ^pôvodom  X.  redne  veliké  skupščine  v  Kranji  dne 
8.  avgusta  1895  izdalo  in  založilo  vodstvo.*  V  Ljubljani.  Tisek  J.  Blazni- 
kovih  následníkov.  1895.  Str.  114.  —  Družba  šteje  po  tem  X.  izkazilu 
11,176  družabnikov  v  131  podružnicah.  Nje  knjižnica  pa  šteje  desetero 
zvezkov,  izmed  katerih  pa  so  L,  II.  in  IV.  popolnoma  pošli,  tako  da  bi 
jih   »družba  zopet   nakúpila,  če  jih  je  kdo  oddati  voljan.« 

Fotografovanje  supraselskega  rokopisa.  Kakor  je  znano,  se  na- 
haja  del  tega  rokopisa  v  Ijubljanski  licealni  knjižnici.  Da  se  omogoči  na- 
tančno  proučevanje  teh  listov,  je  naročila  cárska  akademija  znanosti  v 
Peterburgu  tukajšnjemu  fotografu  Helferju,  da  fotografuje  vse  liste,  ki  se 
tukaj  nahajajo,  nalepi  posnetke  na  posebne  kartóne  in  napravi  tako  iz  njih 
nekak  album.  Nekaj  takih  albumov,  kažočih  natančne  posnetke  imenitnega 
rokopisa,  je  Helfer  že  izgotovil  in  odposlal  akademiji  v  Peterburg,  vseuči- 
liškim  knjižnicam  v  Moskvi,  Varšavi,  Pragi,  na  Dunaju  in  v  Zagrebu.  — 
Nekatera  druga  vseučilišča,  báje  Ivovsko,  berolinsko  in  druga  so  tudi  že 
naročila  také  albume.  Ako  bi  ga  želel  kak  zasebnik,  ga  lahko  naroči  pri 
g.  A  Zagorjanu,  knjigotržcu  v  Ljubljani.  Le-ta  je  bil  tudi  tako  prijazen 
ter  nam  je  poslal    tak   posnetek     enega  lista^   za  kar  ga  toplo  zahvaljujemo. 
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Dunaj   v  zgodovini  slovenskega  slovstva.   (Konec.) 

L.  1892.  je  ustanovila  po  vzoru  mladočeških  kolegov  deseterica  ve- 
likošolcev  mesečnik  slovenskega  dijaštva,  ,V  e  s  n  o',  ki  je  izhajala  po  enkrat 
na  mešec.  Njen  namen  je  bil,  vzgajati  pisateljski  naraščaj,  širiti  politični  radi- 
kalizem,  delovati  za  ustanovitev  slovenské  univerze  v  Ljubljani  in  se  potezati 
za  višjo  žensko  izobrazbo,  Prvi  ustanovnik  ji  je  bil  pokojni  Janko 
Vencajz,  uredniki  pa  F  r.  Goestl,  F  r.  Govékar  in  (deloma)  J  o  s. 
Žili  h.  Glavni  sotrudniki  so  ji  bili  poleg  ustanovnika  in  urednikov:  R. 
Murnik,  Iv.  Robida,  Fil.  Gorup,  K.  Geiger  in  I  v.  Ber  n  i  k. 
Vsled  gmotnih  izgub  in  zatiranja  od  neke  stráni  pa  je  ta  prvi  sloven.  di- 
jaški  list  po  tretjem  letu  prenehal  izhajati,  in  večina  dijaštva  se  je  oklenila 
^Slovan.   Sveta^,  odkar  se  je  preselil  iz  Trsta  na  Dunaj. 

L.  1894.  je  izdala  tSlovenija«  ob  svoji  petindvajsetletnici  obširno 
;jSpo  menico^,  katero  je  temeljito  sestavil  jurist  Janko  Vencajz,  ki  je, 
žal,  legel  v  prezgodnji  grob. 

Dočim  se  je  oklenila  dunajská  slovenská  mladina  z  ogromno  večino 
»Slovenijec,  so  si  ustanovili  starejši  Slovenci  svoj  zabavni  in  literárni  >Slo- 
venski  klube,  ki  je  slávil  jeseni  1.  1895.  že  desetletnico  svojega  veselega 
in  slovenskému  slovstvu  plodonosnega  delovanja.  Klubu  voditelj  je  stari,  zá- 
služní naš  pisatelj  g.  Ivan  Navrátil;  glavni  člani  njegovi  pa  gg.:  Stritar, 
dr.  Janko  P  aj  k,  Pavlina  P  aj  ková,  dr.  Simonič,  F  r.  Suklje, 
dr.  Šedej,  dr.  Sežun,  Jančar,  Seshun,  dr.  Murko,  dr.  Primožič, 
dr.  Mantuani,Kaš,dr,  Strekelj,R.  Pukl,  Vavpotiči.  dr.  V  klubu 
pojo,  tamburajo,  citrajo,  goslajo,  igrajo  na  klavir  ter  se  zabavajo  z  rodo- 
Ijubnimi  napitnicami.  Koliko  pa  je  deloval  klub  došlej  za  naše  slovstvo,  je 
razvidno  iz  beril,  ki  so  se  ob  klubovih  večerih  čitala,  in  katerih  večina 
je  bila  objavljena  v  slovenskih  listih,  zlasti  v  »Ljublj.  Zvonu  c  Navedem 
naj  le   najvažnejša :  ^) 

Dr.  Homan;    »0  sportu«. 

Stotnik  Igo  Kaš:  »Dalmatinske  povesti*.  —  »Potovanje  od  Rena 
do  Leite*.   —    » Bosna  in  Hercegovina «. 

Dr.  Mantuani:  ^^Narodna  slovanská  obrtnija*.  —  j^Tri  dni  ob 
Sprevi*. 

Dr.  Murko:   > Praská  jubilejná    razstava«.  > Národopisná  razstava 

čeho-slovanska«.   —    »0  potovanju    po  Rusiji*. 

Ivan  Navrátil:    ^O  slovenskih  vražah   (luna,  nevidnost)*. 

Dr.  Primožič:    iPotovanje  po  Italiji«    (slike  s  skioptikom). 

Dr.  Janko  Pajk:  iDr.  Jos.  Mislej,  slovenskí  filozof*.  —  »0  živ- 
ljenju«.   —    »Franjo  Miklošič«.   —    »Davorin   Trstenjak*. 

Pavlina  Pajkova:  »Aforizmí  o  ljubezní«.  —  »Aforizmi  o  prija- 
teljstvu*.   —    »0  ženstvu*.   —    »Sreča  življenja*. 

Stritar:  »0  Levstiku*.  —  »Srce«.  —  »Drobiž*.  —  »Otročje  pesmi*. 
—  »Nova  pota«.  —  »01ga.  Novela  v  verzih«.  —  i Večerná*.  —  »Otročje 
pesmi*.  —   »Domače  pesmi*. 

Hônigman:   ^^0  gluhonemih«   (s  slikami). 

1)  Za  nekatere  podatke  o  klubu  zahvaljam  g.  profesorja  dr.  J.  Fajka,  kot  glavni 
vir  pa  sem  porabil  f  Venca  j  za  ,,Spomenico'"  in  nekatere  beležke,  katere  sem  našel 
med  njegovo  liter.  zapuSčino.  0/>.  pis. 
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Glavni  namen  klubu,  ki  nikakor  ni  političen  —  kakor  bi  sodil  kdo 
po  imenu  —  je :  pospeševati  spoznavanje  dunajskih  Slovencev  med  seboj ; 
zabáva,  ako  je  po  sodelovanju  mlajših  možná,  seveda  dobro  dojde.  Dve 
točki  pa  se  verno  in  dosledno  izvršujeta  v  tem  klubu:  literárna,  tudi  pro- 
svetna  predavanja,  pa  —  nabiranje  novcev  za  ražne  národne  potrebe.  Pra- 
vega  načelništva  v  smislu  zákonov  o  družbovanju  pravzaprav  klub  nima, 
tudi  nobenih  pravil,  nobenih  zasedanj,  volitev,  zápisníkov  i.  t.  d.  ni.  Tudi 
nima  stalnega  sedeža  ali  stanovanja,  a  tudi  premoženja  ne.  Navzlic  svoji 
navidezno  jako  rahli  organizaciji  pa  ,,Slovenski  klub",  kakor  smo  se  uverili, 
práv  plodonosno  deluje. 

S  tem  naj  zavŕšim  svoje  nepopolne  črtice,  želeč,  da  bi  se  dunajskí 
Slovencí  vsaj  še  v  podvojenem  številu  oklenili  svojih  zbirališč :  „Slovenije" 
in  „Sloven.   kluba"  I 

Star  *  Slovenijant ^  sedaj  Han   *Slov.  kluba*. 

Popravki  k  článku   ^^  Dunaj  v  zgodovini  slovenskega  slovstva*. 

(Ljublj.   Zvon,  XVI.,  str.    254.  — 256.).  i) 

Na  str.  255.  píše  g.  pisatelj :  » Jeseni  1  1855.  pa  so  prišli  na  Dunaj 
še  ^ Vajevci *  :  D.  Jenko,  S.  Jenko,  Mencinger,  Stritar  in  Zvegelj, 
ki  so  po  letí  1.  1860.  pridobili  svojemu  >Hainbundu«  še  Zarnika,  Er- 
javca  in  druge.* 

V  teh  vrstah  tiči  precej   ])omot. 

»Vaje«  so  leta  1 854/5.  spisovali  Ijubljanski  osmošolci  B  r  íl  (f  av- 
gusta  1.  1855.  v  Polhovem  Gradcu),  Erjavec,  S.  Jenko,  V,  Mandeljc, 
M.   P  o  vše,  Tu  šek  in  Zarnik. 

Stritar  je  bil  pač  součenec  teh  pisateljev,  a  kot  alojzíjanec  ni  písal 
v   »Vaje*^. 

Žvegelj  je  dovŕšil  gimnazijo  že  leta  1854.  in  je  bil  takrat.  ko  so 
se  spisovale  » Vajec,  že  gojenec  orijentalske  akademíje  na  Dunaju,  kamor 
mu  je  kot  jako  nadarjenemu  alojzijancu  ugladil  pot  knezoškof  A.  A.  Wolf. 
Na  Dunaju  je  Žvegelj  pač  občeval  s  Stritarjem,  svojim  tovarišem  iz  alojzi- 
jevišča,  v  večjo  Slovensko  družbo  pa  kot   » diplomat*    ni  zahajal. 

Davorín  Jenko  je  dovŕšil  gimnazijo  v  Trstu  in  tedaj  tudi  ni  bil 
^Vajevec*^. 

Mencinger  je  bil  1.  1855.  šestošolec  v  Ljubljaní  in  ni  bil  sotrudnik 
tVaj«;  prišel  je  na  Dunaj  leta   1857.,  a  ne  1.    1855. 

Zarnika. in  Erjavca  ni  bilo  treba  šele  1.  1860.  pridobivati  tHain- 
bundu*,  ker  sta  bila  že  od  1.  1854.  tega  »Haínbunda«  odlična,  pravá  uda. 
Vsi  » Vajevci*  so  leta  1855.  f^ovršili  gimnazijske  študije,  vsi  (razen  S.  Jenka, 
ki  je  bil  eno  leto  bogoslovec  v  Celovou,  in  umrlega  B  r  i  1  a)  so  prišli  jeseni 
1855.  1.  na  Dunaj.  Erjavec  ni  prišel  šele  1.  1860.  na  Dunaj,  pač  pa  je 
bil  to  leto  že  profesor  v  Zagrebu.   — 


1)  Cenjenega  pisatelja  ti  popravki  goto  vo  ne  bodo  žalili,  ker  si  je  bil,  pišoč  jih, 
sam  v  svesti,  da  so  iijegove  beležke  nepopolne;  saj  ni  imel  niti  dovoljnih  pripomočkov 
pri  rokah,  kakor  nam  je  sam  pisal.  A  vkljub  nepopoluosti  dotičnega  gradiva  g.  pisatelj 
vendar  ni  maral  odlašali  z  njega  objavo,  češ,  naj  spopolnijo  drugi  preostale  vrzeli  in 
druge  pomanjkljivosti.  Zato  nam  je  leta  spopolnitev  dobro  došla,  tem  bolj,  ker  se  tiče 
fakta,   ki  je  silno  važen  za  ra7vUnievanje  našega  njijnovejšega    slovstvenega  razvitka. 
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Zadnji  odstavek  na  255.  str.  in  četrti  odstavek  na  256,  str.  sta  po- 
trebná nastopnih   popravkov : 

Stritarja  sta  pridobila  za  javno  pisateljevanje  (na  tihem  je  bil  že 
poprej  pesnik  in  pisatelj)  J  u  r  č  i  č  in  C  e  1  e  s  t  i  n  ^  ki  sta  prišla  na  Dunaj 
jeseni  1.  1865.  Stritar  je  že  prejšnja  leta  poskúšal  ustanoviti  literárni  klub, 
a  navadno  se  je  oglasilo  mnogo  údov,  pa  rcalo  delavcev.  Zato  je  1.  1867., 
ko  sta  prišla  na  Dunaj  F  r.  Levec  in  Suklje  in  leto  poprej  iz  Zagreba 
Ogrinec,  nekako  izbral  môže,  ki  so  mu  bili  po  volji,  ter  ustanovil  neke 
vrste  prijateljsko  literarno  društvo.  Udje  tega  društva,  ki  se  je  shajalo  ob 
nedeljah  popoldne  v  Celestinovem  stanovanju  (v  tretjem  okraju  ,na  Ko- 
stanjevici  *),  so  bili :  Stritar,  Jurčič,  Celestín,  Levec  (le-ta  spadá 
v  to  dobo,  ne  pa  v  novo  dobo  po  1.  1876.,  kamor  ga  je  postavil  g.  pi- 
satelj na  256.  str.  v  34.  vrsti ;  kajti  to  leto  je  bil  Levec  že  profesor  v 
Ljubljani)  in  Ogrinec.  Vsaki  ud  je  moral  prinesti  k  seji  svoj  »pensum«, 
ki  ga  je  na  glas  prebral  in  so  ga  potem  kritikovali.  Odločevalno  besedo  je  imel 
navadno  Stritar,  ki  je  z  resnimi  ali  pa  dovtipnimi,  ironskimi  ali  sarkastičninii 
besedami  spis  odobril  ali  pa  odklonil.  Ti  spisi  so  se  tiskali  v  »Glasnikuc 
(1.  1867.  in  i868.),  v  »Mladiki«  (1869.)  in  v  >;,Zvonu«  (1870.).  Vsi  dru- 
štveniki  so  zahajali  po  seji  v  Kornhuberjevo  kavarno  pred  Elizabetinskim 
mostom,  kjer  so  se  jim  vsako  nedeljo  pridružili  še  Suklje,  Kos  (trgovinske 
akademije  slušatelj),  dr.  Unterlugauer  (jožefinec)  in  zlatar  Si  m  onetti. 
Večkrat  so  se  literárni  razgovori  nadaljevali  zvečer  v  Stritarjevem  stanovanju 
na  Wiednu. 

Fr.  Ma  r  n  ni  bi)  ud  te  družbe,  ker  sploh  nikoli  ni  študiral  na  Dunaju, 
ampak  v  Pragi   in  v  Gradcu. 

Te  napake  se  mi  je  zdelo  treba  popraviti,  da  ne  zalezejo  v  kakšno 
književno  zgodovino,  iz  katere  bi  jih  bilo  pozneje   tem  težje  iztrebiti. 

Vladimír  Levec. 

Slovensko  gledališče.  Od  15.  marcija  dalje  pa  do  zaključka  sezóne 
smo  imeli  še  šest  gledaliskih  i)redstav.  Dne  17.  marcija  se  je  pela  na  ko- 
rist  operní  pevki  gospici  Jungmanovi  četrtikrat  opera  ^^Karmen*,  dne 
19.  marcija  na  korist  marljivemu  kapelniku  Benišeku  opera  »Faust^ ;  dne 
22.  marcija  se  je  ponavljal  tRevček  Andrejček«;  dne  24.  marcija  sta  imeli 
svoj  častni  večer  gospici  Slavčeva  in  Polakova  in  se  je  pela  ta  večer  šestič 
v  letošnji  sezoni  opereta  »Mam'zelle  Nitouche;  dne  28.  marcija  se  je  po- 
navljal na  korist  opernému  zboru  t  Trubadúr «,  a  dne  31.  marcija  se  je 
igral  na  korist  gospodu  Danilu   Goethejev   ^Egmont*. 

Razen  tega  je  bila  dne  11.  aprila  še  izredna  predstava,  in  sicer  so 
se  igrali  ta  večer  na  korist  nekaterim  igralkam  in  igralcem  tretjič  »Raz- 
bojniki«. 

Nov  je  bil  torej  v  tem  času  .samo  »Egmont«,  ki  pa  ni  imel  poseb 
nega  uspeha.  Tega  je  nekoliko  krivá  igra  sama.  Goethejevi  dramatični  pro- 
izvodi  so  pač  polni  najlepše  poezije,  a  nedostaje  jim  one  dramatične  moci, 
po  kateri  se  n.  pr.  odlikujejo  dráme  Shakespearjeve  ali  tudi  Schillerjeve.  Da 
pridejo  do  veljave,  treba,  da  so  posamezne  uloge  v  posebno  spretnih  rokah. 
Gospod  Danilo,  ki  je  igral  Egmonta,  bi  bil  morda  še  zadostil  svoji  ulogi, 
ako  bi  mu  bil  dan  dar  govora.  Toda  njemu  se  beseda  venomer  ali  zaletava, 
ali  pa  zatika,  in  da  kaj    tacega    ne    pristaje    junaku,  kakr.šen  je  Egmont,  je 
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jasno.  Gospica  Teršova  nam  je  kot  Desdemona  bolj  ugajala,  nego  kot  Klára. 
Sicer  pa  uloga  Klárina  ni  posebno  hvaležna;  ona  ima  preveč  igrati,  a  pre- 
malo  govoriti.  To  je  utrudljivo  in  zahteva  izredne  igralske  nadarjenosti  in 
šole.  Albo  je  igral  gospod  Ineman  s  primerno  dostojnostjo.  Druge  uloge  so 
bile  v  bolj  ali   manj   srečnih  rokah. 

Dasi  torej  s  to  predstavo  nismo  bili  posebno  zadovoljni,  smo  pa 
vendar  intendanciji  slovenskega  gledališča  hvaležni,  da  je  spravila  tudi 
PZgmonta  na  oder.  Práv  je,  da  je  bil  zraven  Shakespearja  (Otelo)  in  Schil- 
lerja  (Razbojniki)  letos  tudi  Goethe  zastopan  v  našem  gledališču.  Veseli 
nas  to  zlasti  iz  nekega  vzroka;  iz  tega  namreč  sklepamo,  da  uvideva  in- 
tendancija  slovenskega  gledališča  potrebo,  da  se  neguj  na  našem  odrú  tudi 
klasična  dráma.  Ne  samo  zábave,  tudi  umetniškega  užitka  naj  podaje  gle- 
dališče  občinstvu.  Gledališče  je  bilo  svoje  dni  človeštvu  nekako  odgajališče. 
Da  v  sedanjih  časih  to  izključno  ne  more  biti,  vemo  dobro,  toda  tudi 
izključno  zabavišče  ne  bodi.  Vsekakor  naj  bi  se  v  prihodnje  klasičnim  pro- 
izvodom  odmerilo  nekoliko  vec  večerov,  nego  je  bilo  to  dosedaj  v  navadi. 
Da  občinstvo  tému  ni  nasprotno,  to  so  pokazale  dosedanje  izkušnje.  Otelo 
je  bil  n.  pr.  obakrat  práv  dobro  obiskan.  Tudi  pri  nas  se  nahaja  dovolj 
izobražencev,  ki  hrepene  po  višjem  úžitku,  in  kar  nič  se  ni  bati,  da  bi 
bilo  gledališče  pri  Shakespearjevih  ali  Schillerjevih  žaloigrah  prazno  ;  samo 
za  to  treba  skrbeti,  da  se  igrajo  zares  dobro. 

(Dalje  in  konec  prihodujič.) 

>jGlasbena  Matica*  na  Dunaju.  Mali  naš  slovenski  národ,  od  nekdaj 
zaničevan  in  teptan  od  premnogih  sovražnikov,  je  pred  kratkim  slávil  v 
prestolnem  mestu  dunají:kem  zmagoslavje,  kakršnega  si  tudi  najživejša  do- 
mišljivost  ne  bi  bila  mogla  naslikati.  To  je  bil  velik  slovenski  praznik,  ki 
se  bode  lesketal  še  v  pozni  zgodovini  našega  národa  liki  demant  na  zlatem 
perescu  sredi  diadema.  »Glasbene  Matice*  pevski  zbor  je  bil  šel  na  Dunaj, 
da  se  s  pesmijo  pohlevno  zahvali  »zlatemu  dunajskému  srcu*,  katero  je  bilo 
ob  groznih  potresnih  časih  na  pomoč  prihitelo  nesrečni  Ljubljani  in  njeni 
okolici  s  tako  ganljivim  človekoljubjem  in  s  tako  bogato  radodarnostjo. 
Toda  ta  zahvalni  poset  se  je  v  daljnjem  mestu  izpremenil  v  občudovanje 
slovenské  pesmi,  v  presenečenje  nad  toli  resno  gojitvijo  umetnosti  med  nami, 
v  priznanje  kultúrne  sposobnosti  Slovencev.  Nesreča  je  bila  Dunaju  vzbudila 
človeške  čute  do  nas  siromakov,  naša  pesem  pa  mu  je  izzvala  oduševljeno 
priznanje  naših  umetnostnih  teženj.  Mogočna  prestolnica  ob  zelenih  dunav- 
skih  bregovih,  na  katero  veže  naš  národ  že  od  nekdaj  neka  bájna  moč,  je 
s  téma  dvema  činoma  razkrila  vso  svojo  divno  duševno  visokost,  katera  ne 
pozná  nizkotnih  razločkov,  ko  treba  pomagati  nesrečniku,  katera  pa  ta- 
kisto rada  tudi  priznáva  vsaki  odlični  pojav  pravé  sposobnosti.  Res,  na 
etičnem  in  pa  na  umetnostnem  polju  si  narodi  podajejo  rokel  Dolgo  smo 
živeli  komaj  poznani,  zdaj  nas  je  pa  Dunaj  dvignil  iz  krivične  nam  téme 
nepoznanosti  v  sinje  višave  občudovane  umetnosti.   Sláva  mu  za  to ! 

Zahvalna  in  dobrodelna  koncerta  sta  se  vršila  dne  23.  in  25.  sušca 
v  veliki  dvorani  dunajskega  glasbenega  društva  v  korist  dunajskim  ubožcem, 
avstrijski  družbi  rdečega  križa,  dunajskí  radovoljni  rešilni  družbi  in  prvi 
dunajskí  Ijudski  kuhinji.  Zadnja  tri  društva  so  bila  namreč  prihitela  s  celimi 
oddelki  svojih   človekoljubnih  naprav  v  Ljubljano  na  pomoč.   Vzpored  obeh 
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koncertov  je  bil  isti,  kakor  dne  9.  in  16.  sušca  v  Ljubljani,  ko  se  je  pred 
ožjim  Ijubljanskim  občinstvom  vršila  nekaka  glavna  preskušnja  za  Dunaj,  o 
čemer  je  ,,Lj.  Zvon''  že  poročal,  kakor  je  svoj  čas  tudi  že  prinesel  stro- 
kovnjaške  ocene  vseh  posameznih  točk.  Samo  prvá  točka  je  bila  na  Dunaju 
drugačna:  Stritarjev  prológ  „Laibachs  Dank'*  (zahvala  Ljubljane),  katerega 
je  govoril  dvorni  igralec  g.  V.  Kutschera,  in  kateremu  je  sledila  cesarska 
pesem  v  slovenskem  jeziku,  spremljana  od  orkestra.  Ta  vznositi  prológ  je 
napravil  takoj  velik  vtisk,  ker  je  s  prisrčnimi,  velepoetičnimi  besedami  tol- 
mačil  Dunajčanom  namen  našega  poseta  in  končal  v  pravem  patrijotičnem 
dúhu  s  pozivom,  da  se  pred  vsem  zapoj  „Bog  ohrani".  Zaradi  popolnosti 
in  zgodovinske  vážnosti  navedemo  ves  vzpored,  ki  itak  še  ni  bil  tu  ob- 
javljen.  2.  Jacobus  Gallus,  „Musica  noster  amor",  šesteroglasen  madrigal  a 
capella,  prirejen  od  dra.  J.  Mantuanija  (zložen  je  bil  skoro  isti  dan  pred 
300  leti).  —  3.  Slovenské  národne  pesmi,  za  mešani  zbor  harmonizoval  M. 
Hubad :  a)  ,Je  pa  davi  slan'ca  padla"^,  b)  ,, Prišla  je  miska",  c)  ,,Pod  oknom", 
d)  „Bratci  veselí  vsi",  e)  „Ljub'ca,  povej,  povej'',  f)  ,,Skrjanček  poje".  — 
4.  Zdenko  Fibich,  „Pomladna  romanca",  za  soli,  zbor  in  orkester,  op.  23. 
Soli :  gdč.  M.  Sevčikova,  član  slovenské  opere  (soprán),  g.  V.  KHment,  član 
češkega  narodnega  gledališča  v  Pragi  (bas).  —  5.  Anton  Nedvéd,  „Nazaj 
v  planinski  raj",  mešan  zbor  a  capella.  —  6.  Anton  Foerster,  ,,Ljubica", 
mešan  zbor  a  capella.  —  7.  Anton  Bruckner,  ,,Te  Deum",  za  soli,  mešani 
zbor,  orkester  in  orgie.  Soli :  gdč.  S.  Chotek  (soprán)  in  E.  Hofmann  (alt), 
člana  dunajskega  društva  ^.Singverein  der  Gesellschaft  der  Musikfreunde", 
gg.  Lašek  (tenor)  in  V.  Kliment  (bas),  člana  češ,  nar.  gled.  v  Pragi.  Prvi 
koncert  je  vodil  g.  M.  Hubad.  —  Drugi  koncert  se  je  vŕšil  pod  osebnim 
vodstvom  skladatelja  Antona  Dvoŕáka,  ki  je  nalašč  za  to  prišel  iz  Londona. 
Izvajal  se  je  „Mrtvaški  ženin"^  balada,  češki  spisal  K.  G.  Erben,  poslovenil 
J.  Stfitar;  za  soli,  mešani  zbor  in  veliki  orkester  uglasbil  Anton  Dvoŕák 
(op.  69).  Soli:  gdč.  Fr.  Vrhunc  (soprán)  in  gg.  Lašek  (tenor)  in  Kliment 
(bas),  člana  češkega  nar.  gledališča  v  Pragi.  —  Pri  obeh  koncertih  je  so- 
deloval  veliki  orkester  dvorne  opere.  Zbor  je  štel  do  200  pevk  in  pevcev ; 
dáme  so  obakrat  nastopile  s  slovensko-narodno  nošo,  z  „avbo"  ali  s  ,,pečo", 
gospodje  pa  s  frakom.  Oba  koncerta  sta  bila  razprodana,  dasi  gre  v  to  naj- 
večjo  dunajsko  koncertno  dvorano  nad   dve   tisoč  Ijudi. 

Nekaj  prvi,  nekaj  drugi  koncert  so  počastili :  od  cesarskega  dvora 
cesarjev  brat  nadvojvoda  Ludvik  Viktor  in  pa  nadvojvoda  Evgen, 
dalje  predsednik  in  oba  podpredsednika  državnega  zbora:  tajni  svetnik  barón 
Chlumecký,  dr.  pi.  K  a  t  h  r  e  i  n  in  vit.  Abrahamowicz,  mnogo  državnih 
poslancev,  med  njimi  seveda  vsi  slovenski,  član  gosposke  zbornice  N.  D  u  m  b  a , 
predsednik  deželnega  sodišča  gróf  Lamezan,  okrajni  glavar  in  tačasni 
namestnik  dunajskega  župana  dr.  pi.  F  r  i  e  b  e  i  s  ,  zborovodja  K  r  e  m  s  e  r , 
predsednik  dunajskega  moškega  pevskega  zbora  komorni  svetnik  Neuber, 
mnogo  aristokraških  dam,  med  njimi  baronica  Gautsch,  kritiki  vseh  du- 
najskih  večjih  Hstov,  med  njimi  sosebno  dvorni  svetnik  in  vseučiliški  pro- 
fesor dr.  Ed.  Hanslick  („Neue  Fr.  Presse").  dr.  Rob.  Hirschfeld 
(„Presse"),  dr.  Maks  Kalbeck  („N.  W.  Tagblatt"),  Lud.  Speidel  („Frem- 
den-Blatť*),  dr.  Alb.  K  au  der  s  („W.  Allgemeine  Zeitung"  in  „Wiener- 
Journaľ'),    dr.    J.  Kônigstein    („Extra    Blatť'),    Rih.    Heuberger  {„W. 
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Tagblatť*),  minist.  svetnik  dr.  pi.  Woerz  („Sonn-  und  Montagszeitung' ), 
dr.  Hans  Paumgartner  („W.  Abendpost"),  Bald.  B  r  i  c  h  t  („Oesterr.- 
Volkszeitung-*),  Friderik  vitez  Gaigg  von  Bergheim  („Reichspost '),  Alb. 
Roncourt  („Neuigkeits  Welt-Blatt"),  dr.  Teod.  Helm  („Deutsche  Zei- 
tung"),  dr   H.  Sc  h  en  ker  („Die  Zeit")   i.  dr. 

Vzvišeno  lepi  namen  vsega  podjetja,  jako  taktná  prireditev  brez  vsake 
politične  primesi,  impozantní,  divno  slikoviti  nastop  —  že  to  je  moralo 
vzbuditi  resno  upoštevanje  od  časnikarske  stráni,  kaj-li  šele  duhoviti  vzpored 
in  vzorno  izvajanje.  Toda  ni,  da  bi  se  sami  hvalili,  čujmo  le,  kakšen  vtisk 
SQ  dobili  Dunajčanje  od  slovenskih  koncertov.  Do  malega  vsi  dunajskí  listi 
so  z  najlaskavejšimi  besedami  priznávali  nepričakovano  veliki  uspeh,  ki  se 
je  javljal  s  čedalje  burnejšim,  na  Dunaju  nenavadnim  odobravanjem :  čudili 
so  se,  da  je  v  mali,  daljnji  Ljubljani  sploh  možno  tako  resno  gojiti  umet- 
nost ;  občudovali  so  krasoto  slovenské  národne  pesmi ;  divili  se  pevskemu 
materijalu  in  umetniško  dovŕšenému  izvajanju,  katero  da  je  prekosilo  celo 
Slavijanskega  svetovno  znani  zbor;  priznali  so,  da  bi  se  marsikatero  dunajsko 
pevsko  društvo  mnogokaj  lahko  naučilo  od  Slovencev;  zavzeti  so  se  povpra- 
ševali,  je-li  res  trebalo  šele  potresa,  da  se  je  Dunaju  podal  tak  glasbeni 
užitek  itd.  Tudi  vse  soliste  so  pohvalili,  med  njimi  sosebno  našo  rojakinjo 
gdč.  Verhunčevo.  Naši  politični  listi  so  prinesli  doslovne  odlomke  ob- 
širnih  teh  ocen ;  nam  bodi  dopuščeno,  da  le  splošno  označimo  ta  znameniti 
naš  kultúrni  pojav.  Krátko,  toda  zelo  značilno  je  neki  Dunajčan  izrazil  ves 
pomen  teh  koncertov:  „Jetzt  muss  man  die  Slovenen  ernst  nehmen".  Nad- 
vojvoda  Ludvik  Viktor  pa  je  odboru  rekel,  da  že  dolgo  ni  čul  tako  lepega 
petja.  Celo  presvetli  cesar  sam  je  odUkoval  „Glasbeno  Matico"  s  tem,  da 
ji  je  naklonil  veledušni  dar  400  gld.  Nasproti  približno  dvajsetim  ugodno 
sodečim  listom  so  se  samo  trije  listi  (»Ostdeutsche  Rundschau  c,  t  Deutsche 
Zeitungc  in  »Die  Zeit«)  iz  politiških  ozirov  nekaj  izpodtikali  nad 
koncerti.  Te  politične  of>ire  je  dr.  Helm  v  » Deutsche  Zeitungc  kar  narav- 
nost  priznal.  Toda  niti  ti  listi  niso  mogli  popolnoma  prikriti  —  in  to  nam 
je  najvažnejše  —  da  je  bilo  vse  zborovo  izvajanje  umetniški  dovršeno.  To 
nekaj  sami  izrecno  priznavajo,  še  več  pa  se  čita  med  vrstami. 

Tako  je  sodil  o  nas  Dunaj,  to  v  glasbi  tako  razvajeno  „mesto  petja"^ 
kjer  se  je,  kakor  malokje,  raz  vila  najstrožja,  nezavisna,  vso  glasbo  prevla- 
dujoča  kritika.  Kogar  prizná  ta  kritika,  ta  sme  reči  o  sebi,  da  je  zares 
uspel.  Kdo  bi  torej  zameril ,  da  so  nam  vsem  udeležnikom,  čitajočim 
drugo  jutro  poročila  dunajskih  listov,  solze  kapale,  solze  neopisne  radosti? 
Toda  kaj  samo  solze!  Neko  sicer  zelo  resolutno  in  energično  odbornico 
ženskega  zbora  je  tako  ganilo,  da  je  glasno  zajokala  in,  prestrašeno  mater 
objemajoč,  ihtela:  „Oh,  mama,  pusti  me,  da  se  razjočem,  da  mi  veselja  ne 
poči  srce!" 

Pa  še  nekaj  so  Dunajčanje  posebno  hvalili,  in  vredno  je,  da  to  tu 
zabeležimo:  zorno  krasoto  ,,slovenskega  dekleta".  „Toliko  lepote  že  dávno 
ni  bilo  združené  na  enem  mestu",  je  pisal  neki  list  1 !  Enako  láskavo  so  se 
izražali  o  okusni  bujnosti  slovenské  národne  nose.  — 

Zaslugi  priznanje  1  Idejo  dunajskih  koncertov  je  prvá  sprožila  —  ženská, 
soproga  g.  dr.  J  e  n  k  a,  Toda  ideja  bi  bila  ostala  pobožná  želja,  ako  ne  bi 
imeli  njega,    ki  je  duša  pevskega  zbora,  ki  je  sam  dvignil  zbor  do  sedanje 
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višine,  ako  ne  bi  imeli  —  Hu  badá,  Njegove  genijalnosti  in  zasluge  za 
pevski  zbor  nič  bolj  ne  osvetljuje  nego  ta  dogodbica.  V  orkestru  dvorne 
opere  so  sami  profesorji  konservatorija  ali  sicer  muziki  na  glasu.  Umevno 
je  torej,  da  so  naše  dunajsko  podjetje  sprva  gledali  malo  od  stráni.  Šeste- 
rica  njih  se  je  bila  kar  naravnost  izrazila,  da  ne  igra  pod  nepoznanim  di- 
rigentom. Ko  pa  je  bila  prvá  izkušnja,  se  je  hkrati  izpremenila  vsa  situvacija: 
kar  se  le  málokomu  pripeti,  to  se  je  pripetilo  našemu  Hubadu :  orkester 
je  konec  prvé  in  vsake  nasleduje  točke  glasno  izražal  priznanje  z  dolgo- 
trajnim,  iskrenim  „tušem",  in  čulé  so  se  jako  láskavé  pohvale  dirigentu  in 
od  njega  izšolanemu  zboru.  Nato  se  je  tudi  omenjena  šesterica  rade  volje 
uklonila  in  —  prišla  svirat.  Smelo  trdimo,  da  je  malo  mož  med  nami,  ki 
bi  bili  v  tako  kratkem  času  toliko  koristili  ugledu  Slovencev,  kakor  gospod 
Hubad.  —  Veliko  čast  je  Slovencem  izkazal  gosp.  Dvoŕák,  eden  največjih 
sedaj  živečih  glasbenikov,  da  je  tako  daleč  prihitel  in  sam  vodil  svojega 
„Mrtvaškega  ženina",  ki  do  sedaj  še  ni  bil  znan  na  Dunaju.  —  Za  podjetje 
samo  pa  si  je  pridobil  neprecenljivih  zaslug  gospod  deželni  predsednik 
barón  H  e  i  n ,  ki  ni  samo  od  prvega  početka  odobraval  lepe  misii,  ampak 
ji  tudi  dejansko  in  odločilno  pomagal  do  uresničenja.  —  Poleg  njega  treba 
priznati  požrtvovalno  delovanje  Ijubljanskega  pevskega  in  pa  dunajskega  po- 
možnega  odbora,  sosebno  njiju  načelnikov,  dvornega  svetnika  Sukljeta  na 
eni  stráni^  sodnega  svetnika  Vencajza  na  drugi.  —  Končno  ne  smemo 
pozabiti  tudi  gosp.  Funtka,  ki  je  z  izbornimi  nemškimi  prevodi  tolmačil 
Dunaju  našo  pesem. 

O  veselem  sestanku  po  drugem  koncertu  v  hotelu  »Englischer  Hof« 
in  o  raznih  govorih  na  njem,  dalje  o  posebnem  vlaku,  katerega  je  dovolilo 
vodstvo  južne  železnice  z  veliko  naklonjenostjo  in  z  izredno  ugodnimi  pogoji, 
in  naposled  o  zelo  slovesnem  in  prisrčnem  sprejemu  v  Ljubljani  od  stráni 
mestnega  zastopa  in  vojaškega  poveljstva  —  le-to  je  bilo  poslalo  vojaško 
godbo  v  pozdrav  na  kolodvor  —  o  vsera  tem  so  drugi  naši  listi  poročali 
obširno  in  zanesljivo,  a  nam  zadoščaj,   da  smo  se  le  dotaknili  stvari. 

Tebe  pa,  dična  ,,Glasbena  Matica",  ki  si  naše  veselje,  naš  ponos,  tebe 
čuvaj  Bog,  da  nam  še  nadalje  osvetljuješ  Slovensko  ime,  da  nam  z  živim 
vzgledom  kážeš,  kako  je  delovati   v  pravo  in  trajno  slavo  narodovo ! 

A.    Štritof. 

•  Lublani.  Čestí  spisovatelé  Slovincum.  Spoŕadal  Jaroslav  Vrchlický. 
Ve  slovanské  Praze.  Tiskem  E.  Beauforta.  Nakladem  vlastním.  1896.  Cena 
90  kr.c  —  Da  je  lani  med  vsemi  slovanskimi  plemeni  češki  národ  naši 
razrušeni  Ljubljani  najbolj  izkazoval  svoje  sočutje  v  dejanjih,  to  nam  je  še 
vsem  v  hvaležnem  sporainu.  Pisatelji  in  umetniki  českí  pa  so  hoteli  še  na 
poseben  način  pokazati  svoje  simpatije  glavnemu  mestu  naše  Slovenije.  Zna- 
menití poet  Vrchlický  je  zbral  okoli  sebe  5 1  pisateljev  in  pisateljic  raznih 
literarnih  smeri  in  šol,  in  ti  so  izdali  pod  gornjim  zaglavjem  lep,  35  str. 
veliké  četverke  obsegajoč  almanah,  v  katerem  so  natisnjeni  njih  prispevki 
v  vezani  in  nevezani  besedi.  Tesni  predali  »Zvonovi«  ne  dopuščajo,  da  bi 
poročal  o  podrobnostih ;  kdor  prelistava  almanah,  nájde  v  njem  obilo  lepega. 
Pisateljem  so  se  pridružili  tudi  štirje  imenitni  češki  slikarji,  okrasivši  zborník 
s  krednimi  risbami.  Almanah  »Lublani«  nam  priča,  da  ^kri  ni  voda^  ;  priča 
nam   pa  tudi,  da  bratovski  národ   češki  zato  tako  živo    sočuvstvuje    z  nami, 
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ker  je  tako  visoko    izobražen.   —  Almanah   prodaja  v  Ljubljani    knjigotržec 
A.  Zagorjan.  A.  Askerc. 

Listnica  uredništva.  Srpošu:  Že  prof.  Levec  je  svoj  čas  sváril 
začetnike,  naj  se  ogibljejo  takšnih  težavnih  stalnih  pesniških  oblik,  kakršen 
je  n.  pr.  sonet ;  svárili  smo  lani  na  tem  mestu  tudi  mi.  Ako  imate  kaj  po- 
vedati,  povejte  nam  svoje  misii  najprej  v  kaki  svobodni  obliki,  potem  bomo 
videli  in  —  verjeli.  Da  se  starogrški  in  starorimski  bogovi  ne  vpletajo  več 
v  moderne  verze,  je  znano  že  precej  dolgo  čaša.  To  se  sme  goditi  samo 
v  najredkejših  slučajih,  zlasti  v  ironičnem  in  humorističnem  smislu.  Vi  pa 
ste  v  svojih  treh  sonetih  alarmirali  skoro  ves  Olimp  in  povrhu  še  Odisejevo 
Kirko  poklicali  na  pomoč.  Sonet  ^^Ljubezen*  káže  še  precej  lirskega  dúha. 
Nadaljujte  in  pošljite  spet  kaj !  —  LP.  v  N.  M. :  Kritike  želite  o  svoji  pesmi  ? 
Vaša  pesem  se  kritikuje  sama  že  v  prvih  verzih : 

»0j  kje  so  čaši,   kje  so  dnovi, 

Ko  godci  smo  in  vsi   lopovi(!) 

Popivali  .  .  .  .« 
Mislimo,  da  je  dovolj  kritike.  Priloženo  marko  za  5  kr.  smo  dali  vbogajme. 
—  A  dol  f:  Edina  pesem  >V  moji  sobi«  je  res  pesem,  ker  ima  po- 
etično  pointo.  Ako  pa  hočete,  da  jo  natisnemo,  izvolite  ji  temeljito  popraviti 
obliko  v  drugi  strofi.  Ako  jo  popravimo  mi  sami,  potem  pesem  že  ni  več 
čisto  Vaša.  —  Podgorski:  Misii  vsakdanje  —  oblika  nedovŕšená.  O  me- 
triki  nimate  pojma.  —  Vekoslav,  I.  K.,  Ljudevita,  Dolinski,  Kras- 
nobor  in  še  nekateri  drugi  pošiljatelji:  Vaše  poslatve  niso  zrele 
za  tisk.  Meritorno  ne  rečemo,  da  nobeden  izmed  vas  ne  spise  nikdar  ni- 
česar  dovršenega  v  verzih  ali  v  prozi.  Tako  absolútno  sedaj  še  nihče  ne 
more  soditi.  Zgodovina  literatúr  (tudi  naše)  nam  daje  celo  primerov,  da  je 
kak  pisatelj  začel  skromno  in  okorno,  sčasoma  pa  se  je  spopolnil.  Da  se  tisto 
» poeta  nascitur*  ne  sme  jemati  čisto  doslovno,  je  že  tudi  znano  Talent  se 
tudi  ne  pokaže  vselej  kar  na  mah,  ampak  polagoma,  postopno.  Talent  ali, 
če  hočete,  genij,  je  —  da  se  poslužimo  znane  fráze !  —  demant,  ki  pa  se 
mora  šele  brusiti  in  brúsi  ti.  In  tudi  največjemu  geniju  se  treba  učiti  in 
učiti  ter  se  neprenehoma  usovršavati,  ako  hoče  ustvarjati  kaj  trajno  vred- 
nega.  A  izkušnja  uči,  da  tudi  velik  talent,  ako  ne  napreduje,  pogine  v  — 
maniri.  S  tem  seveda  nismo  povedali  nič  novega,  nego  ponovili  staré  res- 
nice .  —  Pošiljatelju  pesmice  ,>  Odkar  odšel  sem  * :  Vam  velja  jDosebej 
isto,  kar  smo  ravnokar  povedali  že  več  pošiljateljem  skupno.  —  Č.  Č.  Štu- 
dirajte,  čitajte  srbsko-hrvaške  národne  pesmi !  Aleksander  Veliki  je  báje 
povsod  nosil  s  seboj  Homerja,  vsaki  slovenski  poet-začetnik  pa  bi  moral  nositi 
v  žepu  kak  zbornik  krasnih  srbsko-hrvaških  narodnih  poezij.  Za  takšen  po 
etičen  thodizmanoj«  si  kúpite  vsaj  dve  drobni  knjižici.  Prvi  je  naslov : 
»Kraljevič  Markoc  u  narodnih  pjesmah  .  .  .  uredio  Ivan  Filipovič. 
Zagreb.  Druga  drobná,  a  zlata  knjižica  je:  ^^Kosovo*,  srpske  národne 
pjesme  o  boju  na  Kosovu.  Sestavilo  Stojan  Novakovič  U  Biogradu.  Knjižici 
Vam  pošije  vsaka  knjigarnica  .  .  .  Pozneje  se  lotite  tudi  ruskih  narodnih 
pesmi.  —  Q. :  Pesniti  se  pravi  misliti  in  globoko  čutiti.  Pesem  brez  misii 
je  nesmisel,  verzi  brez  čuvstva  —  fráze  .   .   . 
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Soneti. 

Zložil  Mihael  Mihajlov. 
I. 

Vijolica 

krásni  živela  je  nekdaj   poljani, 
Kjer  v  travah  se  srebrn   potoček  vije, 
Metuljčki,  videti  n  je  lepotije, 
In  drugi  Ijubčeki  krog  nje  so  zbrani. 

Zato  upre  očesci  k  nebu  vdani, 
Naj  reši  jo  nevarne  tovaráije, 
Naj  jo  v  samoto  tiho  revo  skrije, 
Da  zdaj  v  nevarnosti  je  neprestani. 

Usliši  Bog  molitvico  naivno 

In  presadí  v  samoto  cvetko  divno. 

Tam   raste  zdaj  duhteča  in  veselá. 

Le  tu  pa  tam  obišče  jo  na  skrivno, 
Da  bi  jo  poljubila  in  objela 
In  šepetala  par  minút,   čebela. 


II. 


T 


emnó  je  danes,   ah,  tako  temno ! 
Kaj  vas  je  treba  žalostní  h  oblakov .? 
Cuj  1  Tíhíh  blížajočíh  se  korakov 
Kot  lahka  sanja    ona  gre  mimo. 

Oj,  dóber  večer !  —  Bog  daj !  —  Kak  Ijubó 
Tresoč  je  glasek  njen!  Odgovor  makov 
Na  sapice  pozdrav  sred  cvetličnjakov, 
Da  še  trepeče  mi  srcé  bolnó. 
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Poslušam  .   .   .  Nje  stopinji  vedno  tiši 
Tak  lahno,  tiho  Ijubav,  sladká  nadá 
V  srcé  hití,   ne  vidi  se,  ne  sliši   .    .   . 

Kak  čudná  v  teh  deželah  je  navada, 
Da  tujka  še  ne  trka  ne  pri  hiši, 
Brez  trkanja  bi  v  moje  srce  rada. 


© 


lír. 

j,  Emil,  Emil!  detece  veselo 
Priteče  k  meni  v  srajčki  in  sezuto, 
Da  bi  objel  je,  da  bi  me  objelo 
In  mi  voščilo:   >Tata,  dobo  úto!« 

Oj,  Emil,  Emil!  v  čelce  tvoje  belo 
In  v  lice,  s  cvetjem   dražestnim  posuto, 
In  v  očki  gledal  bi  življenje  celo, 
A  misii  1  bi,  da  gledam  le  minuto. 

Poljubil  si,  objel  me  ?  Res,  lepó ! 
Na  tudi  ti  na  čelce,  v  ústni,  v  lica. 
Práv  taká  tvoja  jih  ima  sestrica. 

Sestrica  tvoja  je  deklé  Ijubó, 
Da  radi  nje  mi  je  srcé  bolnó. 
Ne  bode  menda  prazna  govorica. 


IV. 


í) 


ejali  so,  da  sem   pač  tak  in  tak, 
Da  sem  metuljček,  ej,  da  sem  čebela, 
Ki  lep  ji  je  in  dober   cvetek   však  .   .   . 
O  Ijubica,   in  ti  si  jim  verjela! 

Prišla  je  sivá  starká  v  sivi  mrak, 
Na  suhe  prste  šteti  ji  začela 
Vse  Ijube,  kamor  šili  moj  korak, 
O  Ijubica,   in  ti  si  ji  verjela! 

»Črez  leta  tri!«    takó  sem  ti  dejal; 
A  kakšno  zdaj  te  vidim   pred  seboj : 
Oči  mračné,  medlé,  obraz  úpal! 

In  ta  otrok,  kaj  ne,  je  sinček  tvoj? 
Kak  lep !  Res,  žena,  tebe  mi  je  žal  ,  . 
Ne  joči!   .  .  .  Sinček,  nič  se  me  ne  boj 


M^t. 


v  krvi. 

Spísal  Fran  Govekar. 

(Dalje.) 

IX. 

[n  Tirbič  je  govoril  svojim  vdanim  volilcem  mirno,  trezno, 
biez  fráz  in  pretiravanja,  vedno  umljivo,  a  vendar  teme- 
Ijito  o  zunanjih  in  notranjih  činiteljih ,  pri  vladajočem 
sistemu  vztrajno  vplivajočih  na  škodo  slovanskih  národov 
v  Avstriji.  Dokazoval  je,  da  deluje  na  državo  že  dávno 
zasnovani  in  umetno  utrjeni  program  veliké  Nemčije  i  v  gospodarskem 
i  v  političnem  pogledu.  Bas  Nemčija  je  podpirala  toli  usodní  zasnutek 
avstroogrskega  dualizma  ter  podpira  še  sedaj  in  vzdržuje  ta  kleti 
razkol,  ki  razjeda  monarhijo  in  slabi  slovanské  národe  v  njej.  Doka- 
zoval je,  da  je  ravno  zveza  z  Nemčijo  naše  največje  zlo,  ker  vpliva 
na  dualizem  najmogočnejše  ter  ga  utrjuje  v  naši  državi;  ta  zveza 
da  je  tudi  krivá,  da  se  vsiljuje  nemščina  v  vse  úrade  in  v  armado, 
in  da  se  zabranjuje  naravnost  izvršenje  historičnega  pravá  slovanskih 
národov.  Pobijati  to  zvezo  bodi  torej  slovenskému  državnemu  poslanou 
osobitá  naloga  ter  sveta  dolžnost  delati  z  vsemi  sredstvi  na  to,  da 
se  zaobrne  pravec  sedanje,  le  nekaterim  národom  prijajoče  zunanje 
politike,  in  da  se  odstráni  gospodarsko  in  politično  kvarni  dualizem- 
Le  kadar  se  odstráni  ali  vsaj  oslabi  ta  dualizem,  se  bodo  mogli  obo- 
jestranski  Slovani  potezati  uspešno  za  to,  da  se  izvrši  cerkveno  in 
narodno  svobodo  zagotavljajoča  ustáva  obeh  državnih  polo  vi  n  ter 
izvede  historično  državno  pravo  Cehov,  Hrvatov  in  Malorusov. 
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Kot  prvo,  najvažnejšo  in  najnujnej.^o  točko  svojega  programa 
pa  je  imenoval  poslanec  Tirbič  uresničenje  národne  enakopravnosti. 
Vsaki  národ  naj  si  določuje  po  svojem  avtonomnem  organu  jezik  ter 
njega  obstanek  in  razvoj  po  šolah  in  javnih  uradih.  Svobodo  za  to 
pa  bi  dobili  Slovani  z  narodno  avtonomijo,  kakršno  so  imeli  v  mislih 
Slovenci  že  1.   1848.,  naglašujoči  potrebo    »Zedinjene  Slovenije«. 

»Zedinjeno  Slovenijo«  in  druge  zedinjene  slovanské  celote  v  tem 
smislu  pa  je  možno  doseči  le,  če  to  zahtevajo  skupno  slovanské  držav- 
nozborske  skupine.  Koalicija  vseh  slovanskih  državnih  poslancev  je 
torej  ideál,  po  katerega  najhitrejšenn  in  najboljšem  uresničenju  mora 
hrepeneti  vsaki  pravi  Slovan. 

V  gospodarskem  pogledu  se  mora  potezati  slovenskí  državni  po- 
slanec za  pravično  razdelitev  pomoci,  katero  mora  dajati  skupna  — 
avstroogľska  —  banka.  Také  pomoci  treba  pridobivati  zlasti  slo- 
venskim  posojilnicam.  Slovenci  potrebujejo  Ijudskih,  obrtnih,  trgovskih 
in  višjedekliških  šol;  za  te  je  hotel  torej  zastaviti  Tirbič  z  jekleno 
vztrajnostjo  svoj  vpliv.  Za  delavce  treba  pridobiti  svobodo  združevanja 
od  dežele  do  dežele.  Le  tako  bi  mogli  delavski  generálni  štrajki  ko- 
ristiti  občemu  gospodarstvu  —  tudi  domácemu  podjetništvu  — . 

Dotaknivši  se  še  okrajnih  potreb,  je  končal  Tirbič  z  zagotovilom, 
da  mu  bo  čast  in  korist  preljubljenega  národa   vedno  edino  vodilo. 

Gromovito  ploskanje  in  viharno  vzklikanje  je  vprav  glušno  na- 
polnilo  gostilniške  prostore.  Ljudje  so  silili  ter  rinili  k  poslancu,  mu 
stískali  roke,  nasmihajoč  se  mu  ali  pa  s  spoštovanjem  zroč  v  Tir-, 
bičevo  odprto,  prijazno,  Ijubeznivo  lice.  Nastalo  je  veliko  prerivanje. 
Tirbič  pa  je  hodil  od  mize  do  mize,  nagovarjal  in  povpraševal  tržane, 
kmete  in  delavce  —  brez  razločka  vse  enako  prijateljsko.  In  Ijudem 
je  nepopisno  ugajalo  poslančevo  vedenje.  Spoznali  so,  da  Tirbič  ni 
hinavec,  ki  se  láska  Ijudstvu  le  toliko  čaša,  dokler  ga  potrebuje,  da 
doseže,  kar  želi ;  prepričali  so  se,  da  ima  srce  in  razum  za  njih  malé 
in  veliké  težnje,  da  je  njih  poslanec  —  cel  mož.  Ni  sledu  mogočnosti 
ali  ošabnosti,  zato  pa  tem  bolj  žaljive  milosti  ni  bilo  na  Tirbiču;  zato 
ga  národ  ni  le  spoštoval  ter  mu  zaupal,  nego  ga  je  tudi  Ijubil.  Vsega 
tega  pa  je  bilo  treba  po  Tirbičevem  prepričanju  državnemu  poslancu, 
ki  hoče  biti  resnično  zastopnik  in  govornik  svojih  volilcev. 

Za  svojo  mizo  pa  je  sedel  bied  dr.  Pajk.  Rad  bi  bil  glasno  za- 
bavljal  svojemu  zmagovitemu  tekmecu,  rad  bi  bil  osmešil  njegov  pro- 
gram ter  ga  blamiral  vpričo  vseh,  a  —  ni  mogel.  Z  jezo  v  srcu  je 
moral  priznati  sam  sebi,  da  je  >kramarska«  politika  Tirbičeva  edino 
pravá,  postená  in  častna.    Priznati  je  moral,   da  je  Tirbič  —   jfilisterc 
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—  kos  konjekturalni  visoki  politiki  —  in  da  Tirbičev  poHtiční  program 
ne  velja  le  »za  sedaj«,  nego  za  nedogledno  bodočnost  .  .  .  Vedel  je, 
da  je  njegovo  in  njegovih  prijateljev  stališče  nerazmerno  omejeno  in 
tesno,  malenkostno  in  strankarsko;  zavedal  se  je,  da  je  idealno  po- 
šteni  narodnjak  in  rodoljub  Tirbič  resnično  vreden  zaupanja  volilcev 
in  visokega  odlikovanja ;    zavedal  pa  se  je  tudi,  da  je  on  —  dr.  Pajk 

—  poleg  Tirbiča  s  svojimi  le  iz  častihlepnosti  izvirajočimi,  a  hinavsko 
lažnivimi  domoljubnimi  frázami  nizek  —  strašno  nizek.  A  prirojena 
mu  trma  in  ošabnost  sta  mu  bránili^  da  bi  priznal  svoje  misii,  svoje 
čute.  Ne,  podati  se  ne  sme,  osmešiti  se  noče  —  kazati  mora  še  na- 
dalje,  da  je  uverjen,  da  le  on  ve  in  zna  vse,  da  le  on  more  in  razume 
vse,  drugi  pa  nihče  nič.  Le  česar  se  loti  on,  je  dobro  in  pametno, 
vse  drugo  ni  nič    —  nič  .  .  . 

Porinil  je  torej  obe  pesti  v  hlačna  žepa,  dvignil  rameni  ter,  iz- 
paČivši  obraz  v  odurno  hudoben  izraz,  zinil  z  brezprimernim  zaniče- 
vanjem  skozi  nos: 

»Ba  ...  to  vam  je  politika!  Ha,  zares  vredna  nezrelega  študenta. « 

»Sanjarl« 

» Idealistu 

»Prismoda!c 

Drug  za  drugim  so  pritrjevali  Pajku  njegovi  prijatelji,  kosajoč 
se,  kdo  blekne  krepkejšo    psovko. 

V  istem  hipu  je  prišel  mimo  Tirbič  sam.  Čul  je  vsako  besedo. 
Naglo  je  pristopil  k  Pajku  ter  dejal  mirno,   poudarjaje  vsako  besedo : 

tGospod  doktor!  Da  je  moje  rodoljubje  idealno,  na  to  sem  po- 
nosen.  Da  pa  realizujem  svoj  »študentovsko  nezreli«  program  vsaj 
nekoliko,  v  to  zastavím  vse  svoje  duševne  sile.  Ce  se  mi  ne  posreči 
vse,  zato  ne  zadene  krivda  mene.  —  Klanjam  se,  gospodje!* 

In  obrnil  se  je  ter  ogovoril  starega  kmeta  z  vprašanjem : 

>Nu,  oče,  in  vaša  lepa  snaha?  —  Je-li  zopet  zdravá ?« 

^Hvala  za  vprašanje,  gospod;  Cila  je  zdravá  in  Jožek  tudi!«  je 
odgovoril  starec,  in  oči  so  se  mu  svetile  sreče. 

>Bog  vam  daj  doživeti  še  veliko  veselje  z  vnučkom!  —  Z  Bogom, 
oče!  Pozdravíte  mi  vse  domačelc  je  dejal  Tirbič,  nudeč  kmetu  desnico, 
ter  se  izgubil  med  veselim  národom. 


Tisto  noč  pa  je  vládalo  v  stanovanju  doktorja  Pajka  divje  šumno 
veselje.  Čulo  se  je  igranje  na  klavirju,  petje,  vikanje  in  klicanje,  kro- 
hotanje  in  smejanje. 
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Dr.  Pajk  je  bil  povabil  svoje  somišljenike  in  —  vazale  na  opu- 
lentno  večerjo,  ki  se  je  zavlekla  pozno   v  noč. 

V  širokem  fotelju  je  sedel  za  preobloženo  mizo  sredi  povab- 
Ijencev.  Obraz  mu  je  bil  zabuhel  in  zalit  s  kľvjo.  Hoteč  utopiti  svoj 
gnev  radi  Tirbičevih  uspehov,  je  pil  nocoj  izredno  veliko.  Mežeče  je 
gledal  s  svojimi  zardelimi  očmi,  cmakal  z  ustnicami,  prikimoval  s  težko 
glavo  ter  jecljaje  zinil  včasih  nekaj  stavkov. 

»Strel,  pij,  pij !  —  Saj  premore  moja  klet  še  nekaj  stotin  takih-le 
buteljk.  —  Urednik,  točité  vendar  —  eh,  vrag,  včasih  ste  bili  vrlejši 
fiškušl  —  Pijmo,  pijmoU  je  silil  goste. 

In  zvrnili  so  duškoma  svoje  kupice;  urednik  >Narodnega  prija- 
telja«  jih  je  zopet  natočil,  in  znova  je  počilo  nekaj  buteljk,  čakajočih 
v  ledu  svoje  usode.  In  pili  so  kakor  brez  dna  .  .  .  Ko  pa  so  posušili 
legijo  šampanjskih  šteklenie,  so  se  lotili  »jeruzalemca«,  zatem  so  načeli 
nekaj  buteljk  >lacrimae  Christi*,  potem  so  pili  grško  >Maphrodaphne€, 
naposled  izbor  žganic  in   likerjev. 

Vsaki  hip  pa  so  se  dvignili  ter  trkali  s  Pajkom,  ki  se  ni  pre- 
maknil  s  stola,  ter  mu  nazdravljali. 

>Vzor  značaja  —  vzor  domoljuba  —  vzor  poštenjaka  in  člove- 
koljuba  —  vzor  právnika  in  prijatelja  —  ponos  našega  mesta  in  dika 
slovenskega  razumništva:  gospod  dr.  Pajk  naj  živilc  je  govoril  mlad 
koncipijent,  tovariši  so  pa  zagrmeli :    »Zivio,  živio,  živio !« 

In  vedno  znova  je  vstal  kdo  ter  slávil  in  poveličeval  Pajka,  na- 
števal  neštevilne  njegove  zasluge  za  drago  domovino  in  ipili  slovenskí 
národ  ter  mu  izražal  svoje  brezmejno  spoštovanje. 

Pajku  pa  so  se  bila  od  samozadovoljstva  razlezla  zabrekla  lica ; 
milostno  je  naklanjal  svojo  pomadizovano  glavo,  si  gladil  trebuh,  hrkal 
in  prhal  kakor  žrebec  na  paši  ter  pil  in  pil  .   .  . 

Ko  pa  je  vstal  še  dr.  Strel  ter  z  najstrupenejšimi  besedami  smešil, 
grdil  in  blatil  národ,  ki  v  svoji  zabitosti  in  nezrelosti  ni  hotel  voliti 
ženijalnega  politika  dr.  Pajka,  tedaj  je  bilo  izbito  sódu  dno.  Kakor 
besni  so  kričali  in   vikali: 

>Pereat  Tirbič!  —  Živel  dr.  Pajk!«    — 

In  potem  se  je  dvignil  dr.  Pajk  sam  —  počasi  —  omahujoč  — 
oprijemljoč  se  za  mizo  in  naslanjalo  svojega  stola,  ter  začel  jecljaje  go- 
voriti,  kako  žarko  Ijubi  svojo  domovino,  kako  gorko  čuti  za  národ, 
in  kako  svete  namene  je  imel  s  svojo  kandidaturo.  In  oči  so  se  mu 
zalile  s  solzami,  ko  je  tožil  o  črni  nehvaležnosti  svoje  domovine  .  .  . 
Potem  pa  je  izlil  ves  svoj  žolč  na  volilce  svojega  okraja  ter  psoval 
in  zmerjal  Tirbiča  z  nedostojnimi  izrazi.   Vse,  kar  se  mu  je  nakopičilo 
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závisti,  sovraštva  in  osvetljivosti,  vse  je  razkril  svojim  somišljenikom 
ter  končal: 

» Ako  národ  ne  mara  moje  pomoci  .  .  .  dobro  I  —  Tudi  jaz  ga, 
hvala  Bogu,  ne  potrebujem  1  Doktor  Pajk  pa  ostane  navzlic  vsemu  še 
vedno  najbogatejši  in  najvplivnejši  gospod  .  .  .« 

,In  vino  veritas/  so  nekdaj  dejali  ... 

Dolgo  je  še  trajalo  popivanje,  popevanje  in  nazdravljanje  v  Paj- 
kovem  stanovanju. 

Ko  pa  je  posijalo  jutranje  solnce  v  jedilnico,  je  oblilo  s  svojim 
zlatim  sevom  velik  kup  praznih  in  ubitih  buteljk;  a  njih  dragocena 
vsebina  je  stala  toliko  vsoto,  da  bi  si  bil  mogel  za-njo  kupiti 
kmetič  molzno,  dobro  rejeno  kravo  s  teličkom  vred,  borni  delavec  pa 
bi  bil  mogel  z  izkupičkom  plačati  celoletno  stanarino,  pa  še  sebi,  ženi 
in  svojim  črvičem  bi  bil  nakúpil  dostojnega  oblačila. 

Nu,  ostale  so  le  prazne  in  ubite  buteljke,  katere  vržejo  za  plot, 
na  smetišče  .  .  , 

Doktor  Pajk  je  bil  še  v  postelji,  dasi  je  šla  ura  že  na  enajst  do- 
poldne,  ko  je  vstopil  majhen,  grbast  zlatar  škilavega  pogleda,  širokih, 
škrbastih  ust  in  zamorsko  debelih  ustnic. 

»Najponižnejši  sluga,  gospod  doktor  !c  je  pozdravil  zlatar  ter  se 
priklonil  skoro  do  tal.  »Predrznil  sem  se  prinesti  vašemu  blagorodju 
naročeni  lišp  za  milostljivo  gospico  nevesto.« 

Pajk  je  zazeval,  se  preobrnil  z  ene  piati  na  drugo,  si  podprl  z 
levico  glavo  ter  dejal,  gladeč  si  brado:    »Pokažitel« 

Zlatar  je  ponižno  pristopil,  rahlo  držeč  v  rokah  črno  mahagonovo 
šatuljo  z  vloženimi  zlatimi  arabeskami.  Stisnivši  klobúk  med  kolena, 
je  odprl  šatuljo  s  srebrnim  ključkom.  Na  črnih  baržunastih  blazinicah 
je  ležal  biseren  zavratni  lanec  najfinejšega  dela,  dve  zapestnici  z  veli- 
kimi  dragulji  in  krasen  prstan  z  demantom,  ki  se  je  iskril  kakor  kaplje 
jutranje  rose. 

»Lišp  sem  naročil  pri  največjem  dunajskem  zlatarju,  gospod 
doktor,  samo,  da  vam  povsem  ustrežem.  Takega  nakita  nima  niti  ena 
tukajšnjih  dam.« 

>Tudi  gospa  Zuljanka  nch  je  vprašal  odvetnik  ter  otipaval  in 
obracal  zlatnino. 

>Tudi  gospa  grajščakinja  ne,  gospod  doktor  Ic,  se  je  odzval  zlatar. 
» Gospod  Berčič  ji  je  kúpil  pač  tudi  demanten  prstan  in  zavratnico  . .  .« 

t  Pri  va.s?€ 
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»Da,  pri  meni,  gospod  doktor  ...  a  plačal  je  za  oboje  le  šeststo 
forintov. « 

>In  koliko  staneta  ta?c 

*  Osemsto,  gospod  doktor  .  .  .  evo  vam  račun  dunajskega  zá- 
ložníka.«  —  Ponudil  mu  je  papir,  na  katerem  je  čítal  Pajk  račun  za 
dvanajststo   forintov. 

»Lišp  vam  prodam  práv  za  svojo  ceno,  gospod  doktor,  z  nado, 
da  ostanete  moj  stalni  naročnik,  Le  poštníno  vam  zaračuním.« 

»Torej  dvanajststo  pravíte.í^  —  Dobro!  —  Prosím,  dajte  mi  oni-le 
šlafrok  .  .   .  hvala!* 

Pajk  se  je  ogrníl,  nataknil  na  bosé  noge  cipele  ter  šel  k  železní 
blagajnící  in  jo  odprl  s  tremí  ključki ;  naštel  mu  je  kup  desetakov  in 
nekaj  stotakov  ter  zaklenil   skrinjico. 

»Sluga  ponižen,  gospod  doktori  Priporočam  sel  Z  Bogom!  Čast 
mi  jel« 

Zlatar  se  je  neštetokrat  zgrbíl  ter  izginil  skozi  vráta. 

Jedva  pa  jíh  je  zapri  zlatar  za  seboj,  že  je  potrkal  zopet  nekdo 
na-nja. 

Vstopíl  je  majhen,  debelušen,  kosmat  mož  surovega  obraza  z 
velikanskim  višnjevordečim  in  bradavíčastim  nosom.  Na  pôvodcu  je 
peljal  vitkonogega,  slokega  hrta  lepo  sivé  barve,  dolgega  pa  silno 
tankega  gobca  in  pametno   zročih  oči. 

»A,  vi  ste.í^  —  Torej  to  je  vaš  Muki  .í^  —  No,  no,  zares,  lepa 
žival  je,  in  ne  čudim  se,  da  je  tako  ugajal  gospicí  Vrhnikovi,«  je  dejal 
Pajk  in  božal  psa  po  gladki  koží.  —  Pes  je  zadovoljno  in  laskajoče 
cvilíl,  skakijal,  stiskaje  rep  med  zadnje  noge,  ter  lízal  odvetniku  roko. 

tPrav  prijazen  pes  je  Muki,  gospod  doktor,  in  pameten  pa  olíkan,  c 
je  hvalil  žival  konjederec.  »Moja  šola  vzgaja  najbolj  olikane  pse.  Ta 
pa  je  vzor  vseh  mojih  drugíh  psov.« 

»In  koliko  zahtevate  zanj.?«  je  vprašal  odvetník. 

»Trideset,c  je  dejal  dedec. 

»Kaj  ste  norí  .í^!  c  se  je  zadrl  Pajk, 

> Gospod  pi.  Jekler  mi  je  ponujal  za  psa  že  petindvajset  goldi- 
narjev,  da  bi  ga  podaril  svoji  gospodični  nevešti;  a  nisem  mu  ga  hotel 
dati,  ker  mi  je  obijubila  gospodična  Vrhnikova,  da  ga  kúpite  gotovo 
vi,  gospod  doktor*  € 

»Ona   vam  je  to  gotovo  obijubila  .?€    se  je  čudil  Pajk  smehljaje. 

»Da,  gospod  doktor!  Rekla  je:  ^^Psa  ne  smete  prodati  nikomur; 
ako  ga  ne  kúpi  doktor  Pajk,  ga  kúpim  jaz  sama.«  In  dala  mi  je 
goldinar. « 
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Pajk  se  ni  bránil  več.  Znova  je  odprl  svojo  verthajmovko  ter 
izplačal  zahtevano  vsoto. 

Konjederec  je  zopet  odšel,  hrt  pa  je  ostal  pri  Pajku,  ki  se  je 
umil  in  naglo  oblekel.  Ko  pa  se  je  bil  opravil,  je  nataknil  psu  lično 
zavratno  verižico  s  pasjo  znamko,  katero  je  imel  že  nekaj  dni  priprav- 
Ijeno.  Potem  je  peljal  Mukija  v  kuhinjo,  kjer  mu  je  dala  kuharica 
Marijana  lep  kos  mesa.  Ko  se  je  pes  nasitil,  se  je  vrnil  z  njim  Pajk 
v  svojo  spalnico,  oblekel  svetel  površnik,  si  nataknil  rumenkaste  ro- 
kavice,  nasadil  cilinder,  prižgal  fino  smodko,  vzel  palico  s  srebrnim 
držajem  in  umetno  zveriženim  monogramom  v  roko,  stisnil  šatuljo  pod 
levo  pazduho,  poklical   Mukija  in  . —  šla  sta. 

Ko  pa  je  korakal  mimo  svoje  pisarnice,  je  zaslišal  iz  nje  glasen 
ženski  jok  pa  osorni  glas  doktorja  Strela,  ki  je  kričal: 

>Ven,  pravim!  —  Ne  tulite,  ko  vam  ne  pomaga  nič!  —  Ali 
čujete?  —   Ven,  baba,   venlc 

Ženská  pa  je  jokaje  milo  prosila: 

»Gospod  doktor,  lepo  vas  prosím  —  na  kolenih  vas  prosim  — 
usmilite  se  me!  Ne  pogubite  radi  treh  stotakov  mene  in  mojih  ubogih 
otrok  U 

>Čakamo  vas  že  dve  leti  —  niti  obresti  ne  morete  plačati  več  — 
vse  beračenje  vaše  je  zaman  —  doktor  Pajk  mi  je  ukázal,  da  prodam 
vaše  zadolženo  posestvo  in  s  tem  —  konec  besedi !   Hodite!« 

Zenska  je  začela  silno,  krčevito  plakati.  Strel  pa  je  odprl  vráta 
ter  jo  s  svojimi  rokami  porinil  iz  sobe.  Borno  oblečená  kmetica  suhih, 
upadlih  lic^  od  skrbi  in  dela  sključenega  telesa  je  priletela  ravno  pred 
Pajka.  Ugledavši  ga,  je  padla  na  kolena  predenj,  mu  objela  noge 
ter  ječala: 

Usmiljenjel  —  Vdova  sem  — -  beračica  postanem  jaz  z  otroki 
vred.  Potrpíte,  gospod  doktor  —  kakor  se  Bog  prosi,  tako  vas  prosim 
—  potrpíte  samo  še  tri  mesece  —  vse  vam  poplačam  .  .  .c 

Pajk  pa  je  hladnokrvno  skomizgnil  z  rameni,  siloma  se  oprostil 
njenih  rok  ter  nemo  odšel  doli  po  stopnicah.  Kmetica  je  hitela  za 
njim,  lomila  roke  ter  plakala,  ga  rotila  in  prosila  —  zaman. 

Pajk  se  še  ozrl  ni,  ko  se  je  zgrudila  za  njim  tik  vrat  obupana 
réva  ter  plakala  in  plakala,  da  bi  se  bila  smilila  kameňu,  ko  bi  imel 
srce  .  .  . 

Malo  hipov  kasneje  pa  je  stopal  po  stopnicah  sosednje  hiše  doktor 
Pajk  zopet  navzgor.  Pred  belo  pobarvanimi  vráti  v  prvem  nadstropju 
je  potrkal  na  lahko  s  prstom,  in  takoj  so  se  mu  odprla.  Prikázala  se 
je  rdečelična,  bujnorasla  sobarica  z  veliko   pentljo  v  visoko  zravnanih 
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laseh.  Z  Ijubkim  nasmehom  in  globokim  priklonom  ga  je  pozdravila, 
pa  tiho  rekla: 

»Gospica  še  spi.« 

»0j,  ti  lenoba!  —  Poldne  je,  pa  še  spi,«  se  je  jezil  smehljaje 
Pajk  ter  poklical  za  seboj   hita  Mukija. 

»Obdrži  psa  tu,  pa  ne  hodi  v  sobo,  dokler  te  ne  pokličem;  ali 
si  razumelapc 

Uščipnil  jo  je  v  napeto  lice  ter  jo  rahlo  lopil  po  vznesenih  bokih 
pa  stopical  v  stanovanje  svoje  neveste  Tončke.  Prehodivši  tiho  dve 
bogato  in  elegantno  opravljeni  sobi,  je  dospel  do  Tončkine  spalnice, 
do  katere  je  bil  vhod  zapit  s  težko  preprogo.  Varno,  na  lahko  jo  je 
dvignil  ter  pogledal  v  spalnico.  Na  beli,  šii'oki  postelji  med  svilo, 
belino  in  čipkami,  zakopaná  v  blazine  in  odejo,  je  ležala  vznak  njegova 
lepa  Tončka.  Desnico  je  držala  nad  glavo,  rahla  rdečica  ji  je  oblivala 
obrazek,  bele  prsi  pa  so  se  ji  dvigale  ob  mirnem,  rednem  dihanju. 
Bila  je  res  lepa,  čarobna,  dražestna.  Zadivljen  je  pristopil  Pajk  k  ne- 
vešti ter  jo  opazoval  dolgo  ves  srečen  in  blažen. 

»Ti,  krásno  dekle,  si  moje  —  vse  in  edino  le  moje!«  si  je  mislil, 
sloneč  ob  postelji.  >Ti  me  napravíš  za  najsrečnejšega  človeka;  zato 
sem  ti  hvaležen,  da  bi  žrtvoval  za-te  vse.  O,  kaki  dnevi,  kaki  čaši 
naju  čakaj  o  .  .  .  čaši,  kakršnih  si  došlej  nisem  mogel  ustvariti  z  vsem 
svojim  bogastvom  in  vsem  svojim  ugledom  ...  O,  ti  lepa,  sladká 
moja  Ijubica!* 

In  sklonil  se  je  črez-njo  ter  jo  poljubil.  Tončkine  trepalnice  so 
se  naglo  odprle,  prestrašeno  je  izpregledala ;  zagledavši  pa  nad  seboj 
lepo  Pajkovo  glavo,  ga  je  objela  z  obema  rokama  okoli  vratu  in, 
sklenivši  svoje  prste  za  njegovim  tilnikom,  je  pritisnila  njegova  na 
svoja  ústa  ter  šepetala : 

»Ti  moj  dragec    —   Ijubček  —    srčekU 

In  poljubila  ga  je,  mu  božala  lica,  rila  s  prsti  po  gostih  laseh, 
mu  gladila  lepo,  dolgo,  polno  brado  ter  ga  gledala  žareče,  pa  se  mu 
smehljala,  blaženo,  zapeljivo. 

Pajk  je  sedel  ob  njej ;  naslanjaje  se  s  komolcem  ob  blazino,  si 
je  podpiral  glavo  ter  se  z  levico  poigraval  z  njenimi  bujnimi  zlatimi 
kodri. 

>Vse  je  pripravljeno,  dušica,«  ji  je  govoril  .  .  .  »še  jutri,  in 
moja  boš  U 

»Se  samo  jutri  !c  je  ponovila  ona,  Ijubko  se  nasmihajoč.  »0, 
da  bi  le  že  bilo  jutri,  potem,  oh,  potem  sem  tvoja  ženka  U 

Znova  ga  je  privila  k  sebi  ter  ga  obsipala  s  poljubi. 
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Potem  pa  se  je  sklonil  Pajk  ter  vzel  odloženo  šatuljo  z  bližnjega 
fotelja.  In  položil  jo  je  sebi  na  kolena,  vzel  iz  nje  biserni  lanec  ter 
ga  del  strmeči  Tončki  okoli  krasnega  labodjega  vratu.  Potem  ji  je 
nataknil  obe  zapestnici  .  .  .  naposled  pa  še  prstan.  Potem  je  vzel  z 
bližnje  toaletné  mizice  zrcalo  in,  pred  obrazek  ji  je  držeč,  je  dejal: 

»Glej,  Tončka,  kako  lepa,  kako  divná  je  bodoča  doktoricaPajkova  !« 

Tončka  pa  se  je  smejala,  objemala  svojega  ženina  ter,  nepopisno 
srečna,  se  ogledovala  v  prebogatem  lispu. 

Za  nekaj  hipcev  pa  je  zaklical  Pajk:    »Ana!« 

Odprle  so  se  duri,  in  v  spalnico  je  pritekel  veselo  lajajoč  lepi, 
prijazni,  pametni,  najbolj  olikani  hrt,  vzor  vsem  konjederčevim  učencem, 
on  —  Muki  .  .   . 

»Tudi  ta  je  tvoj,  mucika!«  je  dejal  Pajk  ter  položil  od  vzne- 
mirjenosti  trepetajočega  Mukija  Tončki  v  naŕočje. 

(Dalje  prihodnjič.) 


Upori  gorenjskih  kmetov  v  17.  in  18. 

stoletju. 

Po  arhivnih  virih  spisal  Vladimir  Levec. 

kmetiških  uporih  na  slovenskí  zemlji  in  njih  vzrokih  se  je 
pisalo  že  precej  tudi  v  našem  jeziku.  Pred  nekaj  leti  (1891, 
str.  202.  i.  n.)  je  v  tem  listu  narisal  prof.  Kaspret  raz- 
mere  gorenjskih  kmetov  okrog  1.  1500.,  in  Parapat  je 
priobčil  v  »Letopisu  M.  SI.  za  1.  iSóg.t  članek  o  kme- 
tiških »puntihc  od  1.  15 13.  dol.  1635.  Nekako  nadaljevanje  obeh  teh 
spisov  naj  bodo  naslednje  vrstice.  Virov  nisem  navajal  podrobne, 
večino  gradiva  sem  vzel  iz  grajskega  arhiva  v  Smledniku  na  Gorenj- 
skem;  natančnejše  citáte  pa  navajam  v  svoji  razpravi  »Schloss  und 
Herrschaft  Flodnig  in  Oberkrain«,  katera  izhaja  ravno  zdaj  v  nemških 
publikacijah  muzejskega  društva  za   Kranjsko. 

Razmere  kmetov,  ki  so  bile  še  v  13.  in  14.  stoletju  jako  ugodne, 
so  se  slabšale  v  15.  in  16.  stoletju  bolj  in  bolj ;  postale  so  polagoma 
tako   neznosne,    da   so    prijeli    kmetje  za   orožje.    Toda  izid  kmetiških 
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uporov  je  le  še  pripomogel,  da  je  bil  njih  položaj  poslej  tem  slabejši 
in  neznosnejši.    Na  Ogrskem  je  n.  pr.  v  tem  času  nastal  pregovor: 

Rusticus  est  quasi  Rind  (bos), 
Nisi  quod  sibi  cornua  desint. 

V  teh  besedah  se  značilno  izraža  trditev,  da  je  kmet  stvar,  s 
katero  sme  grajščak  delati  in  storiti,  kar  se  mu  poljubi.  Vzrok  tému, 
da  so  nastale  také  misii  o  razmerju  med  gospodom  in  podložnikom, 
je  bilo  nekaj  tudi  rimsko  pravo,  ki  si  je  pridobilo  v  15.  veku  in  v 
naslednjih  stoletjih  vedno  večjo  in  večjo  veljavo  v  nemškem  cesarstvu; 
romanisti  pa  so  krivo  razumevali  nemškopravne  odvisnostne  odnošaje 
ter  jih  tolmačili  po  pravilih  svojega  pravá  in  tako  dali  mnogo  povoda 
pritožbam.  Še  večjega  pomena  pa  so  bile  za  poslabšanje  kmetiških 
razmer  ražne  vojne  in  njih  posledice,  zlasti  tridesetletna,  potem  boji 
zoper  Ludvika  XIV.  in  po  naših  krajih  posebno  beneške  vojne  in  turški 
napadi.  Za  vse  te  vojaške  operacije  je  bilo  treba  denarja,  zopet  de- 
narja  in  še  enkrat  denarja.  Davek  se  je  naložil  deželam,  te  so  ga  raz- 
delile  na  ražne  grajščake,  toda  ti  ga  niso  nikdar  plačali  sami;  saj  je 
bil  star  običaj  plemstva  v  Avstriji  takisto,  kakor  drugod,  da  se  je  za 
dávke,  sebi  naložené,  odškodovalo  pri  svojih  podložnikih.  Razen  tega 
pa  vidimo,  da  so  težile  grajščine  v  17.  in  18.  stoletju  práv  tako  za  tem, 
da  bi  povišale  tlako,  kakor  so  delale  sto  ali  dvesto  let  preje. 

Také  ali  vsaj  podobne  so  bile  — •  ob  kratkem  narisane  —  raz- 
mere  kmetov  v  17.  in  18.  stoletju  po  vsem  nemškem  cesarstvu^  také 
so  bile  torej  tudi  v  Avstriji.  V  vsem  obsegu  sedanjega  avstrijskega 
cesarstva  so  se  prepirale  v  17.  stoletju,  zlasti  pa  v  začetku  18.  stoletja 
gosposke  s  svojimi  podložnimi  kmeti.  Da  navedem  le  nekaj  primerov ; 
uporni  štajerskí  kmetje  so  ubili  v  onem  času  na  krut  način  višjega  de- 
želnega  komisarja  Volfganga  Friderika  grófa  Wurmbranda,  in  na  po- 
doben  način  so  se  vzdignili  moravskí  kmetje.  Razdraženost  prostega 
Ijudstva  so  porabili  francoski,  bavarski  in  ogrski  brezvestni  agitatorji 
in  jo  izkoriščali  za  svoje  prevratne  namene.  Taki  emisarji  so  sodelovali 
n.  pr.  pri  dunajskem  uporu  zoper  žide  dne  16.  januarja  1.  1706.  Zlasti 
Francozi  so  bili  v  tem  oziru  zelo  delavni  in  so  izkušali  na  raznih  krajih 
naščuvati  podložnike  na  vstajo,  narejati  Avstriji  tako  neprilike  in  od- 
vračati  njeno  pozornost  od  vnanjih  bojišč  na  notranje  razmere.  Da 
tudi  na  Kranjskem  ni  nedostajalo  takih  francoskih  odposlancev,  pokaže 
ta  razpravica. 

Grajščina  Smlednik  na  Goren^skem  —  ne  daleč  nad  Ljubljano  — 
je  bila  v  začetku  17.  stoletja  zastavljena  Pavlu  baronu  Egkhu;  dne 
28.  marcija   1626.  1.  pa  mu  jo  je  cesar  Ferdinand  II.  prodal,  Prvo,  kar 
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je  stoľil  novi  lastnik,  je  bila  ureditev  podložniških  razmer.  Toda  pri 
tem  je  prišel  kmalu  v  nasprotje  s  svojimi  kmeti,  in  ti  so  se  pritožili 
pri  deželnem  oskrbniku;  ko  pa  tukaj  niso  nič  opravili,  so  sklenili,  da 
pošljejo  svoje  poslance  k  cesarju.  Toda  njih  gospod  jih  je  prehitel  in 
prosil,  naj  cesar  náloži  podložnikom  večni  molk  in  njega  varuje 
upornih  kmetov,  te  pa  prišili  k  dolžni  pokorščini.  Res  je  izšlo  meseca 
decembra  1.  1627.  povelje,  naj  zapro  vse  kmete,  ki  pridejo  v  Gradec, 
dokler  ne  dokažejo,  da  so  uporni  kmetje  in  njih  kolovodje  storili,  kar 
so  dolžni.  Tako  se  je  torej  žalostno  izjalovil  prvi  poskus  kmetov,  da 
bi  poboljšali  svoj  položaj. 

Iste  pritožbe  so  ponavljali  podložní  kmetje  trideset  let  pozneje, 
1.  1660.,  ko  je  prišel  Leopold  L  v  Ljubljano,  kjer  so  se  mu  poklonili 
kranjski  stanovi.  Tožili  so  posebno,  da  se  jim  je  povišal  davek,  in  da 
morajo  zdaj  tlačaniti  skoro  dan  na  dan,  a  preje  da  so  morali  na  tlako 
samo  dvanajst  dni  v  letu.  Brez  vzroka  te  pritožbe  gotovo  niso  bile; 
saj  je  bil  tedanji  najemnik  smlejske  grajščine  Ivan  Štefan  Wuttalitsch 
res  samovoljen,  oblasten  in  surov  človek,  ki  je  rad  kršil  pravice  druzih 
Ijudi  ter  najbrže  tudi  s  podložniki  ni  postopal  preveč  prijazno,  ampak 
se  je  okoriščal  na  njih  stroške  in  si  polnil  žepe.  Pomagala  pa  pritožba 
kmetom  tudi  ta  pot  ni  nič,  in  prisiljeni  so  se  naposled  vdali  zahtevam 
svoje  grajščine.  Iste  neznosne  razmere  so  bile  prej,  ko  slej ;  med  prostim 
národom  pa  je  vrelo  tudi  še  dalje,  in  treba  je  bilo  le  pravega  trenotja, 
da  nastane  upor.  Zgodilo  se  je  to  1.  1684.,  ^^^  j^  ^'^  lastnik  smlejske 
grajščine  deželni  glavni  prejemnik  Ivan  Peer  pi.  Pernburg.  Pritožbe 
podložnikov  so  bile  do  malega  iste,  kakor  nekaj  let  prej ;  razen  tega 
pa  so  poudarjali  kmetje  v  svojem  spisu  tudi,  da  morajo  voziti  v  Ljub- 
ljano grajščinsko  zelje,  repo,  slamo,  žir  in  žito,  nazaj  pa  vino.  Če  iz 
tehtnih  vzrokov  ne  pridejo  tlačanit,  jih  zarubi  grajska  gosposka  takoj. 
Kočarji  so  tožili,  da  morajo  goniti  grajsko  živino  na  kriško  planino, 
nazaj  doli  pa  nositi  na  hrbtu  težke  tovore  sira  in  masla;  a  zvečer  ne 
dobe  jedil,  ki  so  jih  preje  dobivali,  ampak  samo  maj  hen  kosček  kruha. 
Nekaj  resnice  je  bilo  gotovo  v  teh  pritožbah,  ker  je  dne  9.  julija  1.  1685. 
deželno  glavarstvo  naročilo  Pernburgu,  naj  se  drži  najstrožje  novega 
urbarja  iz  leta  1674.,  če  ne  da  ga  bodo  kaznovali  s  sto  zlatniki  globe. 
Zastopal  je  kmete  pri  razpravi   advokát  dr.  Zumerer. 

(Konec  prihodnjič.) 
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Dušne  borbe. 

Spísala    Pavlina   Pajkova. 
(Dalje.) 

VI. 

ilo  je  po  obedu  istega  dne.  V  Vidmarjevi  hiši  je  vládal 
polcoj.  Vsakdo  se  je  umaknil  v  svojo  sobo,  da  ondi  v 
blažení  svobodi  in  v  miru  prebije  težki,  lenobni  popol- 
danski  čas.  Vročina  je  bila  grozna,  da  je  kar  zemlja 
pokala  in  zevala,  da  so  Ijudje  kar  omagovali.  Zato  so 
se  naši  znanci  po  obedu  kmalu  razšli,  da  se  vsaki  po  svoje  vda  zaže- 
lenemu    počitku. 

Emerih,  ki  sicer  v  mestu  po  obedu  ni  nikoli  in  dalj  zadremal, 
nego  pol  urice,  je  spal  danes  trdno  že  skoro  dve  uri. 

Ne  daleč  od  ležišča,  kjer  je  on  počival,  je  slonela  Feodora  v 
nizkem  naslanjaču  s  knjigo  v  roki.  Čitati  kaj  zanimivega,  je  bil  za-njo 
največji  počitek. 

Tudi  ona  je  zrla  že  skoro  dve  uri  v  knjigo,  a  vendar  ni  bila 
precitala  iz  nje  niti  ene  stráni.  Nemirna  je  bila.  Vedno  se  je  ozirala 
po  soprogu,  da-li  se  skoro  vzbudi.  Tako  dolgo,  kakor  danes,  še  nikoli 
ni  trajalo  njegovo  popoldansko  spanje.  Ura  je  bila  že  štiri,  ko  se  je 
profesor  vzbudil. 

Ko  se  je  do  dobrega  nazehal,  je  primaknila  Feodora  naslanjač 
bliže  njega  in  mu  z  nemalo  utripajočim  srcem  povedala  o  želji  in 
namenu  Vidmaričinih  glede  Franja. 

Emerihu  ni  bila  stvar  nová.  Tovariš  Vidmar  mu  je  bil  že  več- 
krat  mimogrede  omenil,  kako  primeren  par  bi  lahko  bila  Franjo  in 
Sidonija.  Emerih  je  nato  prikimoval  z  glavo  v  znamenje,  da  se  tému 
ne  protivi,  in  nista  vec  o  tem  predmetu  govorila. 

>A  kaj  praviš  ti  k  temu.í^*  vpraša  Emerih  Feodoro,  ne  da  bi 
sam  izrekel  svoje  misii. 

»0,  jaz  bi  to  zvezo  odobravala,  ako    —  c 

V  tem  trenotju  nekdo  potrka.  Na  Emerihov  odziv  vstopi  Franjo. 
»Ali  imata  kakšen  náčrt  za  popoldner  Vidmarjevi  so  dobili  poset  iz 
mesta;  zato  sem  menil,  da  bi  mi  trije  napravili  daljši  izprehod.  Zrak 
se  je  izdatno  ohladil;  nekje  v  gorah  je  menda  bila  nevihta.« 

tlzprehod  lehko  vidva  prevzameta,*  reče  Emerih  dobrohotno ; 
t  jaz  in  Vidmar  imava  ob  polušestih  dogovorjen  sestanek  v  trgu.  Ime- 
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niten  ruski  učenjak  se  je  ondi  nastanil  za  nekaj  dni,  in  njega  bi  rada 
posetila.  Pa  ravno  práv,  da  si  prišel;  kakor  da  bi  te  bila  poklicala. 
Nekaj  važnega  ti  imava   sporočiti.« 

»Nekaj  važnega?  Meni?<  se  je  začudil  Franjo  in  postajal  ne- 
miren.  Slutil  ni  ničesar,  a  že  nekaj  čaša  sem  je  bil  tako  razdražen,  da 
ga  je  vsaka  malenkost  vznemirila. 

>Znaš,«  je  začel  Emerih  dobre  volje  ter  si  med  tem  popravljal 
svojo  toaleto,  »v  tej  hiši  so  Ijudje,  ki  so  v  skrbeh,  da  ne  bi  sčasoma 
tebi  samému,  kakršen  si,  postalo  dolg  čas  v  daljnji  Bosni.  In  ker  celo 
Bog  pravi,  da  ni  dobro  človeku  biti  samému,  bi  ti  dali  radi  družbo  s 
seboj,  družbo,  ali  pravzaprav  osebo,  ki  se  za-te  jako  zanima.c 

»Jaz  se  nikoli  ne  oženim,«  je  bil  krátki  Franjev  odgovor.  Ni 
maral  dolgih  úvodov.  Umel  je  takoj,  kam  vse  to  meri. 

>Franjo,  ti  govoriš  jako  otročje,«  ga  posvari  Emerih  resnobno. 
iŽivljenje  je  polno  sitnob  in  težav,  a  koliko  lažje  jih  prenáša  človek, 
ako  jih  ima  s  kom  deliti.  Došlej  si  bil  mlad,  in  mladost  si  nekoliko 
z  lahkomiselnostjo,  nekoliko  s  pozabljivostjo,  a  največ  z  upi  pomaga, 
da  je  neugodnosti  in  skrbi  preveč  ne  potlačijo.  Drugače  se  godi  člo- 
veku, kadar  mu  gre  življenje  navzdol.  Z  neizpolnjenimi  upi  pesa  na- 
vadno  tudi  njegov  pogum,  a  tedaj  môžu  kaj  dobro  dejeta  prijazni 
svet  in  tešilna  beseda  iz  Ijubečih  ust. 

» Življenje,  zakonsko  ali  samsko,  je  žalibog  vedno  le  hud  boj,« 
je  odgovoril  Franjo  in  gledal  skozi  okno  in  od  ondod  na  sinje  nebo, 
kakor  da  ondi  stoje  napísane  njegove  misii.  >Bojevati  se  mora  človek 
za  življenje  tako  ali  tako,  ali  je  poročen  ali  je  samec,  bojevati  tako 
dolgo,  dokler  ne  premaga,  ali  pa  omaga.  Poznám  srečne  in  nesrečne 
zákone,  srečne  in  nesrečne  samce.  Kdo  more  vedeti,  kaj  komu  živ- 
ljenje prinese.?  —  Sicer  pa  je  bolje,  da  ne  vemo.  Ko  bi  vedeli  že  na- 
prej,  kaj  nas  čaká,  ne  mogli  bi  niti  eno  uro  prenesti  življenja  bremena. 
Edino,  kar  nam  sladi  ali  vsaj  lajša  življenje,  je  vendar  samo  laž  in 
domišljija.c 

»Glej  ga  no,  kam  je  zašel!  Celo  filozofsko  vprašanje  nam  tu 
razlaga;  ta  odgovor  pač  ne  razodeva  zakonskega  kandidáta,*  se  pošali 
Emerih.  »No,  pa  saj  te  nočemo  siliti,  kaj  ne,  Feodora .?  Dekle,  katero 
ti  vsiljujejo,  ima  res  marsikatero  hibo.  Pa  saj  ni,  da  mora  práv  ona 
biti;  svet  ima  nevest  na  izbero.  A  resno  bi  ti  svetoval,  da  se  skoro 
oženiš.  —  Jojmeni,  odriniti  móram,  Vidmar  me  že  gotovo  čaká,*  pri- 
staví v  skrbeh,  pogledavši  na  uro.  »Torej  z  Bogom,  otroka!  Zelim,  da  bi 
práv  dobro  prebila  lepi  popoldan.  A  ti,  Feodora,  skrbi,  da  mu  glavo 
poravnaš;  saj  ženská  zgovornost  in  razumnost  tvorita  čuda.* 
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Pokimal  je,  migníl  z  roko  v  pozdrav  in  odžel.  — 

Ze  od  jutra,  odkar  je  imela  one  pogovore  najprej  s  Sidonijo,  a 
potem  z  nje  materjo,  je  bilo  Feodori,  kakor  da  tlači  nje  dušo  neziiosna 
tega.  Neprijetno  to  stanje  pa  se  ji  je  izdatno  shujšalo  v  onih  dveh 
urah,  ko  se  je  pripravljala  med  soprogovim  spanjem  na  vážni  razgovor 
z  njim  radi  Franja.  Nepričakovani  Franjev  prihod  v  tistem  važnem  tre- 
notku  pa  jo  je  še  bolj  razburil.  Nato  še  njegov  odločni  ugovor,  čes, 
da  se  nikoii  ne  oženi,  njegove  čudne  besede,  o  katerih  je  menila,  da 
jih  umeje,  potem  nagli  soprogov  odhod,  po  katerem  je  bila  izročena 
Franju  za  ves  popoldan  ter  je  morala  biti  sama  z  njim :  to  vse  jo  je 
tako  pretreslo  in  vznemirilo,  da  j  o  je  za  trenotek  obšla  slabost.  Zdelo 
se  ji  je,  kakor  da  se  je  nenadoma  skrilo  solnce;  tako  se  ji  je  stemnilo 
pred  očmi,  in  čudne  slutnje,  napol  blažené,  napol  grozne,  so  ji 
krčile  srce. 

Franjo,  ki  je  zri  po  bratovem  odhodu  še  nekaj  čaša  skozi  okno 
v  daljavo,  se  je  zdaj  obrnil  proti  Feodori  rekoč: 

>Ali  te  je  volja  izpolniti  Emerihovo  željo,  da  greva  na  daljši 
izprehod?c  Toda  komaj  je  te  besede  izgovoril  in  se  pri  tem  ozrl  na-njo, 
ko  je  vzkliknil:   »Kaj  ti  je,  Feodora  ?    AH  ti  ni  dobro  ?c 

Njegov  glas  jo  je  oživil.  Prejšnji  nje  bledobi  je  sledila  nena- 
ravna  rdečica.  —  »Kaj  vem  jaz,€  je  odgovorila  zdvojená.  iNajrajša 
bi  izbežala  izpred  sebe  in    ljudi.« 

A  takoj  je  obžalovala  búrni,  nepremišljeni  odgovor.  >Na  koliko 
načinov  si  ga  Franjo  lahko  raztolmači,«  si  je  mislila  v  skrbeh.  Trdno 
je  sklenila,  da  popravi  svoj  pogrešek  ter  bode  zanaprej  oprezna. 

»Ko  bi  vedel,  Franjo,  c  je  rekla  nato  s  kolikor  možno  mirnim 
glasom,  tkako  me  Vidmarjeva  nadleguje  zavoljo  tebe  in  Sidonije.  Hoče, 
naj  jo  tebi  priporočam  kot  nevesto.  Ce  storim  to,  se  na-me  buduješ, 
če  ne  storim,  bode  ona  razžaljena.  Neizogibno  je  torej,  da  se  enemu 
izmed  vaju  zamerim.  A  zdaj  še  Emerih  šili  vame,  naj  te  nagovarjam 
k  ženitvi.  Vidiš  to  nasilje  me  tako  draži;  zato  oprosti  moje  čudno 
vedenje.« 

»Ti  poznáš  moj  sklep,  da  se  nikoii  ne  oženim,c  je  odgovoril 
Franjo  malomarno.   t  Skoda  vsake  besede,  c 

»A  zakaj  ne?  Práv  ti  se  mi  vidiš  kakor  ustvarjen,  da  postaneš 
vzoren  zakonski  mož,«  je  ugovarjala  Feodora  sicer  mirno,  a  srce  ji  je 
s  tako  silo  tolklo,  da  ji  je  beseda  hotela  zastati. 

»In  to  še  vprašaš?«  je  odgovoril  on  skoro  s  sovražnim  glasom. 
»Ali  ti  ne  umeješ  govorice  oči,   kakor  jo  jaz  pri  tebi  umejem  .^^c 
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>Kaj  bi  bil  neki  takega  zvedel  iz  mojih  oči?«  ga  je  povprašala 
Feodora  hlastno,  a  čutila  je,  kako  je  čelo  vlažno  od  mrzlega  potu. 
Slutila  je,  da  je  zdaj  prišel  oni  trenotek,  katerega  se  je  toliko  bála, 
in  silno  se  je  preplašila.  Pri  tem  pa  je  sama  sebi  prigovarjala  ter 
delala  pogum,  da  ne  bi  njiju  nesrečno  nagnjenje  pre  stopilo  meje.  Nikoli 
v  svojem  življenju  se  ona  še  ni  bila  zlagala,  a  zdaj  je  začutila  potrebo, 
da  se   poprime   tega    ostudnega  sredstva,    hoteč    njega    in    sebe  rešiti. 

tČital  sem  nekaj,«  je  odgovoril  on  z  žarečim  očesom  in  silno 
dvigujočimi  se  prsmi,  »čital  sem  nekaj,  kar  me  v  nebo  povzdiguje,  a 
pri  tem  vendar  do  blaznosti  onesrečuje.« 

»Franjo,  ali  te  ni  motil  tvoj  vidlc  je  opomnila  ona  pomilovalno. 
S  trdno  voljo  je  že  bila  dosegla,  da  ji  glas  ni  več  drgetal.  »Morda  si 
iz  mojih  oči  zvedel,  da  nisem  celoma  srečna,  kaj  druzega  pa  gotovo 
ni  bilo  iz  njih  posneti.  c 

Franjo  je  zmajal  žalostno  z  glavo.  »Mene  ne  prevaríš,  Feodora, 
kakor  sebe,  ko  se  zdaj  sama  zatajuješ  I  Ali  misliš,  ko  sem  dan  na  dan 
zri  svitanje  nebeské  lúči  v  tvojih  očeh,  da  morem  zdaj  verovati  tvo- 
jemu  zanikavanju,  izvirajočemu  iz  samé  bojazni  in  tankovestnosti  ? 
Tvojo  Ijubav  včasih  čutim  po  vseh  žilah.  Ona  žge  z  blaženim  in  ob 
enem  pogubnim  ognjem  moje  žitje,  in  práv  ta  silni  občutek  mi  je 
odkril  resnico,  katero  zdaj  svojeglavno  tajiš.^ 

Tu  mu  je  Feodora,  vidno  preplašena,  pretrgala  razdraženo  be- 
sedovanje.  » Franjo,  kako  si  upaš  z  menoj  na  tak  način  govoriti,  z 
menoj,  z  ženo  svojega  brata?  Za  koga  me  vendar  šmátraš  ?«  —  In 
v  hudi  bolesti  in  od  silnega  srama  si  je  z  rokami  zakrila  obraz. 

Po  Franju  je  zadrgetalo.  Grozno  je  prebledel,  a  vdati  se  ni  hotel. 
tPoslušaj  me,  za  Boga,  predno  izrečeš  sodbo  o  meni,«  je  vzkliknil  s 
presunjenim  glasom;  t  saj  od  tega  trenotka  je  odvisna  vsa  moja  bo- 
dočnost.  Ta  trenotek  naj  odloči,  ali  bom  hodil  odslej  po  potih  pošte- 
nosti,  ali  pogube.  Feodora,  v  tem  trenotju  nisem  tvoj  svak.  Ti  veš, 
da  te  Ijubim ;  ni  treba,  da  ti  to  šele  povem.  Veš  tudi,  kakor  vem  jaz, 
da  svet  ne  odobruje  také  Ijubezni.  Daj  mi  izgovoriti,c  je  nadaljeval 
upadlih  lic  in  celoma  uničen,  ko  mu  je  Feodora  mignila  z  roko,  da 
naj  neha.  »Rekel  sem,  da  te  Ijubim,  a  umej  me  práv!  Jaz  hočem  le 
tvoje  srce,  in  prej  ne  nájdem  miru,  niti  ga  tebi  ne  privoščim,  dokler 
sama  ne  potrdiš,  kar  so  mi  tolikokrat  povedale  tvoje  oči :  da  sem 
tudi  jaz  tebi  to,  kar  si   ti  menilc 

» Franjo,  Franjo,  ali  ne  veš,  da  mož,  ki  vodi  žensko  do  propasti, 
káže,  da  je  ne  spoštuje  U  mu  je  očitala  bolj  bolestno,  nego  se  hudujoč, 
in  solze  so  se  ji  lesketale  v  zavzetih  očeh. 
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»Da  jaz  tebe  ne  spoštujem?*  se  je  zadivil  Franjo,  in  strast,  ka- 
tera  mu  je  bila  ravnokar  razburila  obličje,  je  izginila  iz  njega  in  se 
umaknila  izrazu  silne  pobitosti.  »Ali  sem  res  podoben  zapeljivcu?  Ali 
je  možno,  Feodora,  da  sem  te  užalil  s  svojimi  besedami?  —  Ce  sem 
te  res,  o,  potem  mi  odpusti!  Saj  še  svetniki  niso  brez  izkušnjav,  a 
oni  jih  srečno  premagajo  bas  zato,  ker  so  svetniki.  Navadni  Ijudje, 
kakor  sva  jaz  in  ti,  pa  omagajo.  Midva  pa  ne  padeva  tako  nizko, 
kakor  se  ti  bojiš.  Nisem-li  bil  dovolj  kreposten,  da  sem  molčal  do 
zdaj  ?  A  da  ne  bi  tebe  Ijubil,  to  ni  v  moji  oblasti.  Ljubil  sem  te  prvi 
trenotek,  ko  sem  te  zagledal,  Ijubim  te  iskreno,  silno  tudi  sedaj  in  te 
bodem  ljubil  do  svojega  zadnjega  vzdiha,  naj  že  hočem  ali  se  ustavljam. 
O,  reči,  da  enako  iskreno,  enako  silno  tudi  ti  mene  Ijubiš.  Samo  z 
eno  besedo,  samo  z  enim  migljajem  potrdi  mojo  sladko  slutnjo,  in 
nikoli  več  te  ne  bodem  nadlegoval.  Utešiš  me  s  tem  za  celo  življenje. « 

Feodora  je  zatrepetala.  Znovič  si  je  pokrila  z  dlanmi  lica,  ki  so 
ji  žarela  v  živem  plameňu.  Nehote  je  zadržala  za  trenotek  sapo,  da 
bi  poslušala  odmev  onih  milodonečih  "  besed.  Oh,  kako  dolgo  je  nje 
duša  zastonj  koprnela  po  enakih  glasovih,  a  zdaj,  ko  so  nenadoma 
zadoneli  na  strunah  njenega  srca,  jih  je  morala  oglušiti,  je  morala 
bež  ati  pred  njih  zapeljivim  zvokom.  Bridka  usoda!  Toda  ni,  da  bi 
morala !  Privzdignila  je  glavo.  Smrtno  bied,  z  očmi  gledajočimi  iz  polu- 
zaprtih  trepalnic,  z  ustnicami  bolestno  stisnjenimi,  s  pripognjeno  glavo, 
kakor  hudodelnik,  ki  prosi  usmiljenja,  je  stal  Franjo  pred  njo,  čakaje 
usodnega  odgovora. 

Ta  pogled  ji  je  pretresel  dušo.  Nje  trdni  sklepi  so  se  zmajali, 
pogum  ji  je  upadel.  Zavrtelo  se  ji  je  pred  očmi,  in  oprijeti  se  je  morala 
naslanjala,  da  ni  onemogla. 

Takoj  pa  se  je  spet  nanj  ozrla  in  ga  odločno  pogledala :  »Tako, 
kakor  si  ti  domišljuješ,«  je  rekla  z  mirnim,  čistim  glasom,  »te  nisem 
nikoli  Ijubila,  niti  te  bodem  kdaj.  Ljubim  te  in  cenim,  kakor  Ijubimo 
in  cenimo  vsakega  blagega,  Ijubeznivega  človeka,  a  ker  si  vrhu  tega 
tudi  moj  sorodnik,  si  mi  tem  Ijubši.  A  zdaj  je  čas,  da  neha  ta  čudni 
in  za  naju  malo  primerni   pogovor.c 

Franjo  se  je  zganil.  Pogledal  jo  je  dvomljivo,  a  pri  tem  je  še 
bolj  pobledel,  in  črte  njegovega  obraza  so  kar  okamenele.  ^Če  druzega 
ne,  vsaj  sočutno  besedo  bi  mi  privoščila,*  je  rekel  s  takim  glasom, 
ki  se  je  zdel,  kakor  da  prihaja  iz  tujega  grla;  tako  malo  je  bil  po- 
doben njegovemu.  >Kam  je  prešla  tvoja  blagost.  kam  tvoje  dobro 
srce.?  Ali  sta  tudi  ona  bila  samo   hlimba  .í^  —  Kaj  naj   postane  z  menoj  ? 
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—  Feodora,  Feodora,«  je  zaklical  s  prejšnjim  strastnim  obupom,  »sebi 
pripisuj  zle  nasledke,  ki  se  utegnejo  roditi  iz  tega  sestankal« 

Obrnil  se  je  in  počasnih  korakov,  kakor  da  je  v  tej  pol  uri  z 
dusno  čilostjo  izgubil  tudi  telesno  moč,  je  zapustil  sobo. 

Ko  so  se  vráta  za  Franjem  zaprla,  se  Feodora  ni  mogla  ni 
ganiti,  ni  misliti;  samo  nedoločno  je  čutila,  da  se  je  zdaj-le  med  temi 
štirimi  židovi  izvršil  važen,  usoden  čin  v  žaloigri  njenega  življenja, 
ki  ni  uničil  samo  njenega  bitja,  temveč  tudi  še  drugo  življenje.  V 
svesti  si  je  bila,  da  je  storila  svojo  dolžnost,  a  oni  sladki  čut,  ki 
spremlja  vsako  plemenito  dejanje,  se  v  njej  ni  hotel  oglasiti.  Nasprotno, 
začutila  je  v  srcu  neznosno  bolest.  Tajni  očitajoči  glas,  da  s  Franjem 
ni  blago  ravnala,  ji  ni  dal  miru,  in  bila  je  nesrečna,  kakor  še  nikoli 
poprej.  Notranji  glas  ji  je  govoril,  da  nje  veliká  žrtva,  njeno  samo- 
zatajevanje,  njene  neprestane  múke  ne  obrode  blagoslova.  Pri  tej  za- 
vesti  jo  je  popadel  obup,  in  ta  brezupnost  jo  je  šele  zopet  oživila. 
Zaklenila  je  vráta  ter  se  vrgla  na  blazino.  >Ali  sem  mogla  drugače 
ravnati.^c  je  govorila  sama  pri  sebi,  vdajajoč  se  vihri,  ki  je  po  njej 
razsajala.  »Ka-li  ne  vem,  da  slabost  enega  trenotka  utegne  postati 
bridkost  za  celo  življenje?  —  Ka-li  ne  vem,  da  Ijudje  Franjevega 
značaja  Ijubijo  samo  enkrat  in  to  za  celo  življenje  ?  Ako  bi  mu  bila 
ovadila  čuvstva,  ki  jih  zanj  gojim,  bi  bila  ulila  tako  rekoč  olje  v  plameň 
njegove  Ijubezni.  Ker  sem  mu  jih  pa  zatajila,  je  upanje,  da  se  ogenj 
nedovoljenih  čuvstev  v  njem  skoro  ohladi.  Nepovračana  Ijubezen  redko 
kdaj  požene  globoke  korenine,  a  prevarjeno  srce  se  rado  obrne  drugam. 
In  tako  utegne  on  še  srečen  postati  v  življenju,  kar  mu  iz  cele  duše 
želim.  Ali  ne  trpim  dovolj  jaz  za  oba.?«  Tako  je  sebi  prigovarjala,  da 
bi  zadusila  prepričanje,  katero  jo  je  vedno  bolj  prevzemalo,  da  je 
namreč  krivo  ravnala  s  pomilovanja  vrednim  môžem.  Ta  glas  ji  je 
govoril,  da  njega  ne  bi  bila  smela  meriti  z  merilom  drugih  lahkoživnih 
metuljčkov,  ki  Ijubijo  iz  dolzega  čaša,  radi  zábave  in  iz  enakih  ne- 
blagih  vzrokov,  in  da  bi  bila  bolje  storila,  ko  bi  bila  zacelila  rane  nje- 
govega  bolnega  srca  s  prijazno  besedo,  z  zatrdilom,  da  mu  ona  ostane 
vedno  dobra  in  vdana,  a  da  naj  se  njiju  sočutje  ublaži  po  vzajemnem 
zatajevanju.  S  tako  govorico  bi  ga  bila  gotovo  utešila  in  vzpod- 
bujala  h  kreposti.  A  tako,  kaj  bode  z  njim?  Slutnja  ji  je  govorila, 
da  nič   dobrega. 

Tako  si  je  mučila  svoje  zbegane  možgane,  da  bi  našla  pot,  po 
kateri  reši  njega  in  sebe  iz  labirinta.  — 

Mrak  se  je  delal,  a  ona  še  ni  bila  nič  pametnega  iztaknila.  Ve- 
dela je  samo,  da  je  v  teh  kratkih  urah  preži vela  celo  življenje;  čutila 
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je,  da  že  dozdaj  ni  Ijubila  življenja,  ker  ni  bila  srečna,  a  odslej  ji  bode 
življenje  kar  neznosno. 

V  hiši  pa  se  je  začulo  gibanje  in  govorjenje.  Soprog  se  je  bil 
menda  že  vrnil  ter  je  po  njej  povpraševal.  Morala  si  je  deti  krinko 
na  obraz  in  oditi  v  sobano^  kjer  so  se  domači  shajali. 

Ko  se  je  potem  cela  družba  sešla  pri  večerji,  ni  nihče  slutil  vi- 
viharja,  ki  je  danes  razsajal  med  dvojico,  ki  si  je  sedela  nasproti.  Fe- 
odora  je  bila  res  videti  bledejša  in  resnejša,  nego  sicer,  a  v  nje  mirnem 
vedenju  ne  bi  bilo  moglo  niti  najopreznejše  oko  zapaziti  mučnega  na- 
pora,  s  katerim  je  dosegla  navidezni   pokoj. 

Na  Franjevem  obrazu  se  ni  ganila  nobena  žilica.  Samo  njegove 
trepalnice  so  zdaj  pa  zdaj  hitreje  utripale,  in  pogostno  nadimanje  prsi 
je  značilo,  da  so  se  mu  bile  srčne  bolesti  le  še  pomnožile.  Sicer  pa 
se  je  vedel,  kakor  po  navadi. 

A  vendar  je  bil  v  družbi  nekdo,  ki  je  nocoj  imel  posebno  oster 
pogled  za  njiju.  Vidmarjevo  gospo  je  že  zjutraj  obhajal  sum,  da  morda 
Feodori  bolj  ugaja  prikupni  svak,  nego  dolgočasni  soprog.  Ali  bi  se 
sicer  tako  odločno  bránila  prihiteti  Franju  in  Sidoniji  na  pomoč?  Nje 
upadli,  zamišljeni  obraz  ji  je  potrjeval  to  mnenje,  in  zdelo  se  ji  je,  da 
je  tudi  Franjo  nocoj  raztresen  in  malobeseden. 

»Med  terna  dvema  se  nekaj  piete, «  si  je  mislila  ter  sklenila  Eme- 
riha  opozoriti. 

Ko  so  šli  po  večerji,  kakor  po  navadi,  vsi  na  verando,  da  se 
naužijejo  čvrste,  hladne  sape,  se  je  Feodara  od  družbe  poslovila.  Bila 
je  utrujena  in  želela  si  je  počitka.  »Ah,  ko  bi  mogla  leči  za  večno,« 
je  vzdihnila  natihoma,   gredoč  v  svojo  sobo. 

Vidmarica,  veselá,  da  se  ji  je  prilika  tako  hitro  ponudila,  se  je 
hitro  oklenila  Emerihovega  lakta  in  ga  povabila,  da  bi  jo  spremil 
malo  na  vrt,  češ,  da  je  sedela  danes  dovolj  dolgo  pri  svojih  gostih, 
da  bi  rada  nekoliko  pregenila  svoje  otrple  ude.  In  Emerih,  ničesar 
sluteč,  j  o  je  radovoljno  spremil. 

(Dalje   prihodnjič.) 


Otok. 


a; 


morjá  modrini  otok  je  sameval,      Brez  druga,  brez  prijatelja  samevam, 
Vodovje  pljuskalo  je  vanj.  Valovje  pljiiska  v  me  sveta, 

A  temná  ga  požrla  je  globina.         In  tiho  nekega  bom  dne  izginil, 
Pozabili  Ijudje  so  nanj.  Kot  se  izgubil  ótok  ta. 

Prokop. 
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Kameneni  dež. 

Spísal  dr.  Šimon  Šubic. 
(Dalje.) 

'z  dosedanjih  vzgledov,  katerím  pozneje  priložimo  še  druzih, 
sklepamo,  da  padajo  meteori  z  veci  ne  v  družbi  z  ognje- 
nimi  kroglami.  Najredkeje  pa  se  opazujejo  pri  jasnem 
nebu,  ako  se  ne  naredi  poprej  črnikasta,  tako  imenovana 
-'^^^^-  nmeteorna  nieglica.  Toda  včasih  tiidi  brez  meglice  strašno 
poči  v  vedrem  podnebju,  pa  páde  aerolit.  Tako  se  je  zgodilo  dne 
16.  septembra  1.  1843.  ne  daleč  od  Miihlhausna,  kjer  je  pádel  velik 
aerolit  med  močnim  grmenjem  z  jasnega  neba.  Večkrat  pa  se  naredi 
hipoma  hudo  črna  meglica,  zasliši  se  hrup  in  tresk,  kakor  da  bi  kdo 
večkrat  zapored  s  topom  ustrelil,  in  takoj  páde  ali  santiec  črni  kameň, 
ne  da  bi  se  pokazala  kaka  luč  na  nebu,  ali  pa  v  družbi  z  drugimi 
aeroliti.  Včasih  jih  páde  iz  ene  samé  meteorne  meglice  med  tem 
časom,  ko  se  vleče  nad  kako  pokrajino,  toliko,  da  je  vsa  okolica  na 
široko  posuta  z  nebeškim  kamenjem  in  drobižem,,  kakor  kadar  toča 
pobije.  Tako  je  bilo  pri  kamenenem  dežju  v  Sieni. 

Meteorska  jama,  imenovana  tudi  Mamutska  luknja,  v  Se- 
verní Ameriki  se  je  menda  naredila  od  silno  velikega  meteora,  ki  se 
je  ondod  razpočil  ter  v  zemljo  treščil.  Troje  velikih  meteorovih  košov, 
z  večine  železnega  sestava,  so  našli  v  bližnji  okolici,  nekaj  po  pol  ure, 
nekaj  pičlo  uro  od  jame.  Jama  je  625  angleških  črevljev  globoka,  na 
vrhu  pa  meri  naokrog  dobrih  1 3000  črevljev ;  tako  široká  je,  da  dobro 
uro  potrebuješ,  predno  jo  po  obronku  obhodiš.  Tik  njenega  obronka 
so  našli  veliko  množico  meteorskega  kamenja.  Iz  teh  najdenin  skle- 
pajo,  da  je  pádel  tukaj  na  zemljo  silen  meteor,  ki  se  je  zarinil  kakih 
700  do  800  črevljev  globoko  v  tla  in  se  tam  razpočil  s  tako  močjo, 
da  je  razpok  razdejal  zemljo  tako  globoko  in  široko,  kakrŠna  je  sedaj 
videti  jama. 

Tako  imenitnost  je  dosegla  ta  meteorska  jama,  da  jo  je  dala 
vláda  združenih  severnoameriških  dŕžav  natančno  preiskati ;  poslala 
je  tjakaj  nekdanjega  načelnika  svojih  geológov:  K.  Gilberta  in  M. 
Battra.  Učenjaka  sta  našla  preobilo  meteornih  ostankov  in  drugih  za- 
nimivosti,  poleg  katerih  ni  dvomiti  najmanje,  da  se  je  jama  naredila 
od  velikega  meteora.  Izmed  onih  treh  največjih  košov  tehta  najlažji 
300,  drugi  600  in  najtežji  850  funtov,    Hranijo  se  ti  meteorni  kosovi 
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V    muzeju    ,Smithsonian  Institution*    imenovanem,    katerega  vzdržujejo 
severnoameriške  dŕžave  v  Washingtonu. 

Poznali  pa  so  tudi  že  Rimljani  kameneni  dež;  saj  se  nahaja 
semtertja,  n.  pr.  v  Pliniju  opomba:  »lapidibus  pluit«,  t.  j.  kamenen 
dež  gre. 

V  Eshilejevih  ostankih  o  >rešitviPrometeja«bi  skoraj 
mislil,  da  imaš  preiskovanje  o  padanju  meteorov  pred  seboj,  ko  bereš: 
»Jupiter  postaví  meglo  na  nebo  ter  ukáže,  da  se  iz  nje  usuje  okrog- 
lasto  kamenje,   katero  navzkrižem  posuje  deželo.c 

Kakor  pogostoma  padajo  majhni  aeroliti,  tako  redkokrat  se  na- 
hajajo  velikí,  h  katerim  se  prišteva  tras  k  i  kameň  v  Trakiji  pri  reki 
Egospotami  (Aígos  potamoi),  bra  zilí  j  anskí,  kí  je  pádel  v  Bahij  i , 
in  tisti,  ko  so  ga  našli  pri  O  tu  m  p  i.  Zadnja  dva  meteorolita  je  po- 
písal Rubi  de  Celis;  on  praví,  da  je  ta  sedem,  oni  pa  sedem  in 
pol  črevlja  dolg.  Pertz  pa  je  popísal  oni  siloviti  aerolit,  kateri  je 
pádel  v  desetem  stoletju  v  potok  pri  Narniju,  in  je  tako  velik,  da 
ga  je  več  nego  cel  vatel  ostalo  nad  vodo. 

Dva  meseca  preje,  nego  je  šel  v  Sieni  kameneni  dež,  je  dal 
(1794)  Chladni  na  svetlo  svoj  spis:  »0  ízvoru  železné  tvarine,  ka- 
tero je  Pallas  našeU.  V  tem  spisu  nahajamo  prvé  natančne  zveze 
med  ognjenimi  meteorí  in  med  kamenjem,  katero  padá  z  neba  na 
zemljo.  Chladni  je  prvi  dokázal,  da  ni  mogoče,  da  bi  se  bilo  me- 
teorsko  kamenje,  bodisi  v  podobi  te  ali  one  tvarine,  odtrgalo  od  zemlje 
in  šele  po  mnogoterih  izpremembah  v  zraku  zopet  padlo  na  zemljo; 
dokázal  je,  da  prihajajo  aerolitje  od  zunaj  iz  vesoljnega 
svetov  n  ega  pros  to  r  a.  —  Halley  je  že  leta  1686.  spoznal,  da 
tí  podnební  meteorí  ne  morejo  ízvírati  iz  zemlje,  ker  veliká  ognjena 
krogla,  katera  se  je  prikázala  tisto  leto,  je  tekla  zemeljskemu 
teku  ravno  nasproti,  tedaj  ni  mogla  priti  od  zemlje,  temveč  iz 
vesoljnega  svetovnega  prostora.  Izvor  tega  meteora  ni  bil  poze- 
meljski,  ampak  kosmiški  ali  planéta  r  sk  í. 

Kosmíškemu  ízvoru  iz  začetka  ni  manjkalo  nasprotníkov,  ka- 
teri so  celo  ugibalí,  da  meteori  izhajajo  iz  lune.  Dasi  na  luni  in 
njenem  površju  z  najostrejšími  daljnogledi  ni  spoznati  nikakršnega 
gibanja,  niti  živih  delujočih  ognjenikov,  vendar  so  trdilí  ti  nasprotniki, 
da  prihajajo  aeroliti  iz  mesečevih  vulkánov  na  zemljo. 

Pri  bolj  natankem  pretresovanju  teh  misií  se  je  pokazala  bolj 
in  bolj  neverjetnost,  da  bi  luna  imela  še  kaj  takih  metalnih  močí  v 
sebi,  kakršne  bi  morale  bití  ognjene  močí,  da  bi  mogle  iz  vulkánov 
na  luni  hitati  kamenje  tako  daleč  proč,    da  bi  se  od  lune   ločilo.    Saj 
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na  zemlji  se  nahaja  še  dosti  veliká  množica  mogočno  bljuvajočih  vul- 
kánov; visoko  sicer  mečejo  v  zrak  kamenje,  rudnine,  lavo  in  prah  ter 
pesek,  vendar  nobenega  trupla  ne  vržejo  s  tako  močjo,  da  bi  se 
vzdignilo  do  meje  ozračja,  ali  da  bi  celo  pretrgalo  veži  zemeljske  na- 
tege  in  se  odtrgalo  od  zemlje.  Se  tiste  strašanske  moci  vulkanskega 
ognja,  ki  so  leta  1883.  goro  Kráka  ta  v  in  toliko  njenega  otoka  z 
orjaškimi  silami  višje  proti  nebu  zagnale,  nego  bodisi  katerakoli  druga 
ognjena  gora,  do  meje  ozračja  niso  vrgle  nobene  stvari.  Nekaj 
najdrobnejših  tvarin,  iz  katerih  so  pozneje  nastale  belkaste  meglice, 
so  sicer  zagnale  Krakatavove  ognjene  moci  tako  visoko,  da  so  se 
videle  iz  njih  narejene  meglice,  plavajoče  kakih  osemdeset  kilometrov 
ali  okoli  deset  milj  visoko.  Vsa  težja  trupla  so  pa  že  veliko  nižje 
padala  nazaj  na  zemljo. 

Celo  vso  pravico  pa  je  izgubilo  mnenje,  da  bi  utrinki  izvirali  iz 
lune,  ko  se  je  pokazalo,  da  nekateri  lete  veliko  hitreje,  nego  zemlja 
in  luna  z  njo.  Posebno  pa  se  je  uničilo  tisto  mnenje,  ko  se  je  našel 
njih  izvor  na  obnebju.  Slišali  bomo  namreč  pozneje,  da  imajo  ob- 
hodni  utrinki,  kateri  padajo  v  nekih  letnih  časih,  neka  svoja  zvezdna 
krdela  na  nebu,  iz  katerih  prihajajo  proti  zemlji.  Naj  stoji  luna  nam 
nad  glavo  ali  pod  nogami,  utrinjalke  ne  zapuste  svojega  izvirnega 
kraja  v  svetovnem  prostoru;  tedaj  luna  nima  z  njimi  nič  opraviti. 

S  tem  spoznanjem  so  propadle  tudi  misii  tistih,  kateri  so  s  slo 
večim  astronómom  Keplerjem  vred  trdili,  da  se  meteori  delajo  v 
nasem  obnebju  iz  soparjev  zemeljskih  tvarin.  Naj  kdo  trdi,  da  so  se 
meteori  odtrgali  od  površja  zemlje  ali  pa  iz  njenega  ozračja,  vsaki  se 
ujame  v  zanjko  s  tem,  da  bi  pri  takem  izvoru  ne  imeli  utrinki  nikdar 
večje  hitrosti  v  svojem  gibanju,  nego  jo  ima  zemlja.  Francoski  mer- 
javec  Houzeau  je  pri  Monsu  natančno  primerjal  hitrost  utrinkov 
ter  je  dokázal,  da  se  oni  gibljejo  po  dvakrát  in  celo  po  petkrat  hi- 
treje kot  zemlja.  Tedaj  tudi  ni  mogoče,  da  bi  izvirali  iz  zemlje. 

Misel,  da  meteori  izvirajo  iz  lune,  se  je  porodila  na  Laškem. 
Izumil  jo  je  fizik  po  imenu  Paolo  Maria  Terzago,  kateri  je  leta 
1660.  opazoval  v  M  i  lanu  tisti  padajoei  aerolit,  ki  je  ubil  nekega 
ondišnjega  frančiškana.  Nalik  Terzagu  so  mislili  nekateri  grški  priro- 
doznanci,  da  meteori  prihajajo  iz  solnca.  O  takih  nazorih  poroča 
Diogen  Laertij  glede  traškega  aerolita  pri  Egospotami.  P  Hni  j,  ki 
poroča  o  tej  namisli,  se  norčuje  iz  nje  s  pristavkom,  naj  bi  bil  Ana- 
ksagora  prorokoval,  kdaj  da  páde  oni  aerolit  s  solnca!  —  Domne- 
vanje,  da  izhajajo  aeroliti  s  solnca,  izvira   menda  odtod,  ker  je  padalo 
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nebeško  kamenje  z  jasnega  neba,  ko  je  solnce  sijalo,  in  ko  lune  ni  bilo 
nikjer  na  dnevni  stráni  zemlje.  —  Ker  že  poznamo  Anaksagorove 
názore  o  zvezdah,  vemo,  da  ni  on  provzročil  te  krivé  hipoteze;  toda 
nemogoče  ni,  da  je  kdo  drugi  storil  ta  napačni  zaključek,  ko  je  slišal 
o  Anaksagorovem  náuku,  da  solnce  obstojí  iz  raztopljene 
ognjene  s  n  ovi. 


(Dalje  prihodujič.) 


Srečavanja. 

Spísal  Fr.  Dolinčan. 

(Dalje.) 

ilo  je  v  začetku  majnika  meseca.  Navadno  sem  se  učil 
doma;  a  tisti  dan  me  kar  ni  bilo  strpelo  v  sobi.  Pre- 
krasno  jutro  je  bilo,  in  odločil  sem  se,  da  pôjdem  na 
Grád.  Vzel  sem  s  seboj  skripta  in  krenil  skozi  park. 
Se  danes  čutim,  kako  prijetno  mi  je  bilo  pri  srcu.  Zima 
je  bila  tisto  leto  zelo  huda  in  trdovratna.  Se  celi  april  se  je  kremžil 
in  pomišljal,  sedaj  pa  je  bila  hipoma  nast opila  v  vsej  svoji  krasoti 
spomlad.  Brezštevilni  koši  so  vzletavali  z  grma  na  grm  in  čulo  se  je 
veselo  žgolenje  raznovrstnih  ptic.  Mehka  spomladanska  sapica  mi  je 
božala  lice  in  mi  vzbujala  prijetne  občutke  v  prsih.  Silil  sem  se  učiti, 
a  nič  ni  práv  šlo.  Naposled  sklenem,  da  toliko  čaša  pustim  učenje, 
dokler  ne  pridem  do  pripravnega  prostorčka,  kjer  se  ustavim  in  potem 
nadomestim,  kar  sem  med  potom  zumudil.  Zaprem  torej  skripta,  a  v 
tistem  trenotku  zapazim  v  parku  na  neki  stranski  stezi  —  njo  I  Bila 
ni  proti  meni  obrnjena,  a  spoznal  sem  jo  takoj.  Pa  ni  bila  sama, 
ampak  bila  je  v  moški  družbi. 

>0h,  to  je  gotovo  njen  ženin !<  sem  vzkliknil.  Čudno,  kaj  ne  da, 
da  ga'nisem  že  preje  poznal.  A  tedaj,  ko  je  hodila  z  materjo  na  izprehod, 
ga  ni  bilo  nikdar  z  njima.  Sicer  pa  on  ni  živel  v  Gradcu,  kakor  sem 
zvedel  pozneje.  »Zenin,  seveda,  kdo  drugi  če  biti  ?«  sem  ponovil  sam 
pri  sebi.  In  sedaj  móram  priznati  veliko  slabost,  katero  očitamo  več- 
jidel  le  nežnému  spolu,  katere  pa  menda  tudi  moški  niso  popolnoma 
prosti ;  polotila  se  me  je  namreč  taká  radovednost,  da  si  nisem  mogel 
kaj,  da  ne  bi  bil  krenil  po  isti  stezi,  po  kateri  sta  šla  onadva.  Rad 
bi  bil  videl  njega,  o  čigar  lepoti  sem  čul  že  toliko,  a  morda  me  je 
tudi  še  kaj   druzega   zvábilo  tjakaj.    Čudno  se  mi  je  zdelo,  kaj  imata 
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tako  zgodaj  sama  opraviti  tu  v  parku.  Ker  sta  hodila  počasi,  sem  bil 
kmalu  tako  blizu  njiju,  da  sem  ju  lahko  opazoval.  Pri  tem  so  mi 
slúžila  skripta  jako  dobro.  Delal  sem  se,  kakor  bi  jih  bral,  a  v  resnici 
sem  neprenehoma  gledal  izpod  čela  na  ona  dva.  Zdelo  se  mi  je,  kakor 
bi  bila  v  živem  razgovoru.  Čul  nisem  sicer  njiju  pogovora,  ker  tako 
blizu  si  vendar  nisem  úpal,  a  iz  vsega  njiju  vedenja  se  je  dalo  posneti, 
da  se  v  neki  stvari  ne  zlagata.  Pri  visokem  grmu,  ki  je  bil  že  poln 
cvetja,  sta  se  ustavila,  in  tu  sem  opazil,  kako  je  snela  ona  prstan  z 
roke  in  ga  izročila  njemu.  In  to  je  storil  tudi  on.  Nato  je  on  na 
lahko  dvignil  klobuček  in  odšel  razburjen,  ona  pa  se  je  obrnila  proti 
meni.  Jaz  sem  prebledel  in  zardel,  vse  ob  enem.  Izgubljen  sem  bil, 
kajti  izogniti  se  ji  nisem  mogel.  Vrniti  se  in  tako  rekoč  bežati  pred 
njo,  bi  bilo  smešno.  Kaj  bi  bila  pač  mislila  o  meni!  Da  lazim  za  njo 
in  jo  zasledujem  I  V  tej  misii  je  nikakor  nisem  smel  potrditi.  Tako 
sem  sklenil  ter  se  odločil,  da  ji  stopim  s  kar  najbolj  mirnim  obrazom 
in  osornim  očesom  nasproti.  Toda  ostati  miren,  je  bilo  težko.  Kri 
mi  je  silila  v  glavo,  in  sreča  je  bila  res,  da  sem  imel  skripta  v  roki. 
Delal  sem  se,  kakor  bi  se  učil^  dasi  svoje  zadrege  tudi  s  tem  nisem 
mogel  prikriti. 

K  o  pa  se  mi  je  približala,  sploh  nisem  mogel  obrniti  svojega 
pogleda  od  nje.  Bilo  je  videti,  kakor  da  se  ji  zdaj  pa  zdaj  udirajo 
solze  po  licih;  barve  so  jo  izpreletavale  in  ustnice  si  je  grizla  z 
drobnimi  bisernimi  zobmi,  kakor  človek,  ki  se  le  s  težavo  vzdržuje 
joka.  Čim  bližje  pa  mi  je  prihajala,  tem  bolj  ji  je  rdečica  zalivala 
obraz.  Preje  me  menda  niti  spoznala  ni  bila,  kajti  zdelo  se  mi  je,  kakor 
bi  se  bila  hkrati  zgenila.  Izraz  nepričakovanega  veselja  ji  je  zasijal  na 
obrazu,  in  njen  pogled  je  bil  ta  hip  tako  neizmerno  koprneč  in  tako 
proseč,  kakor  bi  mi  bila  hotela  reči:  »Glej,  zaradi  tebe  sem  to  storila! 
Prostá  sem  sedaj,  in  tvoja  postanem,  ako  hočeš  i  Ne  obotavljaj  se  in 
sprejmi,  kar  ti  darujem  I  c 

Jaz  pa  v  tisti  svoji  čudoviti  modrosti,  katera  me  je  že  tolikokrat 
za  nos  zvodila,  sem  proučil  takoj  vso  situvacijo  in  si  mislil:  >Aha,  on 
je  razdrl  z  njo  svojo  zvezo,  ker  je  z  vedel,  kako  se  vede  proti  drugim. 
Ona  pa  bi  se  iz  golega  maščevanja  zdaj  takoj  obljubila  drugemu,  samo 
da  bi  jezila  onega.  Ne  bosí  Za  kaj  tacega  sem  jaz  vendar  predober!« 

In  zategnil  sem  ustnice  v  zaničljiv  zasmeb.  Njej  pa  se  je  v  tem 
trenotku  zalesketala  solza  v  lepem  očesu  ter  se  utrnila  po  zornem 
licu.  Kakor  bi  hotela  prikriti  vse  to,  je  zbežala  potem  urnih  korakov 
mimo  mene, 
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>Komu  je  veljala  ta  solzapc  ta  misel  me  je  zdaj  mučila  nepre- 
nehoma,  a  odgovora  na  to  vedno  in  vedno  se  mi  vsiljujoče  vprašanje 
nisem  vedel.  Pamet  me  je  učila,  da  meni  ne,  a  samoljubje  je  dostikrat 
v  odločnem  pmtislovju  s  pametjo.  Kar  lase  bi  si  bil  ruval,  da  sem 
napravil  zopet  tako  budalost.  Toda  po  toči  zvoniti  je  prepozno.  Ne- 
kateremu  človeku  ni  pomagati,  in  izmed  tacih  Ijudi  sem  bil  tudi  jaz! 
—  Po  njej  sem  hrepenel  tako  goreče,  a  ko  sem  jo  črez  dolgo  čaša 
zopet  srečal,  sem  jo  pahnil  na  ta  način  od  sebe  I  Seveda,  če  sem  raz- 
mišljeval  in  preudarjal,  sem  prišel  do  zaključka,  da  moja  ne  more 
postati;  ona  lepa,  bogata  —  jaz  nič  druzega,  nego  ubog  študent.  Pamet 
mi  je  govorila,  da  sem  ravnal  práv,  a  pri  tacih  stvareh  se  najbolje 
opravi  brez  pametil 

In  sklenil  sem  tisti  čas,  da  postanem  odslej  bolj  praktičen,  in  da 
se  ne  bodem  zatekal  več  edino  le  k  svoji  pameti,  temveč  da  se  bodem 
vdajal  bolj  željam  in  zahtevam  svojega  srca. 

Začel  sem  zategadelj  zopet  zahajati  zvečer  v  park  ob  tistem  času, 
ko  je  hodila  nekdaj  ona  s  svojo  materjo  na  izprehod.  Hotel  sem  po- 
praviti,  kar  sem  bil  zagrešil,  iz  izbrisati  vtisk,  katerega  sem  bil  na- 
pravil na-njo.  tVsakdo  se  je  veselí,  kdor  jo  vidí,  zakaj  se  je  ne  bi 
veselil  tilc  sem  govoril  sedaj  sam  sebi.  »Četudi  nikdar  ne  bo  tvoja, 
en  pogled  iz  tako  lepega  očesa  pa  vendar  tudi  deje  dobro! c  To  je 
bil  vendar  zopet  moder  sklep! 

Pridno  sem  hodil  odslej  v  park,  zvečer  in  zjutraj,  a  zaman!  — 
Nje,  katero  sem  iskal,  ni  bilo  več  na  izpregled.  O  kolikokrat  so  me 
tisti  čas  zmotile  moje  oči !  Kolikokrat  se  mi  je  zazdelo,  da  prihaja  tu 
ali  tam,  ali  ko  sem  pospešil  svoje  korake  in  se  približal  dotični  osebi, 
sem  se  uveril,  da  so  me  varale  oči.  Dan  je  potekal  za  dnevom,  a  nje 
le  ni  bilo.  Izpraševal  sem  in  pozvedoval  na  vse  stráni,  kaj  je  z  njo, 
a  dolgo  mi  ni  vedel  nihče  povedati,  kam  je  izginila.  Končno  so  mi 
povedali,  da  je  radi  bolehnosti  odpotovala  nekam,  in  da  se  najbrž  dalj 
čaša  ne  vrne  domov.  Jaz  sem  verjel  in  v  svoji  gorostasni  domišlja- 
vostí  sem  si  očital,  da  sem  morda  tudi  jaz  kriv  njene  bolezni.  Potrt 
sem  lazil  okrog,  in  na  obrazu  se  mi  je  bralo,  da  moja  duša  trpi.  Odkar 
pa  sem  bil  zvedel,  da  nje  ni  več  tukaj,  in  da  je  ne  bode  v  park,  sem 
se  izogibal  tega  kraja.  Zahajal  sem  v  samoto,  a  tudi  v  samoti  nisem 
našel  miru,  katerega  sem  iskal.  Njena  podoba  mi  je  plávala  vedno 
pred  očmi,  in  hrepenenje,  da  bi  jo  zazri,  me  ni  zapustilo  na  nobenem 
mojih  potov.  Sicer  so  mi  prihajale  včasih  práv  zdravé  in  trezne  misii. 
Prigovarjal  sem  si,  da  je  vse  to  abotnost,  da  je  nespametno  se  mučiti. 
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a  sedaj,  ko  bi  bilo  umestno,  da  bi  bila  premagala  pamet,  je  nadvladalo 
srce,  edino  le  srce!  — 

Izpraševal  sem  se  in  si  rekel:  Ako  ti  pride  sedaj  nasproti,  boš 
li  postopal  res  mnogo  drugače,  nego  si  postopal  poprej  ?  Ali  boš  toliko 
pogumen,  da  si  ji  približaš?  Ne!  No,  in  da  bi  se  samo  z  njenimi  po- 
gledi  naslajal !    Bode  to  li  res  zadostovalo  tvojemu  koprnečemu  srcu  ? 

Čemu  torej  vse  to  ?  Cemu,  da,  čemu  ?  1  Dokler  sem  vedel,  da  je 
zaročena  z  diugim,  sem  se  vendar  že  laglje  otresel  misii  na-njo;  odkar 
mi  je  pa  bilo  znano,  da  je  na  onega,  kateiemu  je  bila  obljubljena,  ne 
veže  nobena  vez  več,  se  nisem  mogel  nič  vec  pomiriti. 

*  -x- 

Nesrečen  sem  bil,  grozno  nesrečen !  Povsod  sem  jo  iskal,  a  našel 
je  nisem  nikjer.  Toda  vendar!  Našel  sem  jo,  našel  v  —  sanjah.  O  to 
so  bile  čudne,  prekrásne  in  ob  enem  strašne  sanje,  katerih  ne  pozabim 
nikdar;  tako  živo,  tako  resnično  se  je   godilo  vse   to  pred  menoj !  — 

Hodil  sem  po  lepem,  prostornem  vrtu.  Vsakovrstne  cvetice  so 
cvetle  in  duhtele  po  umetno  sestavljenih  gredicah.  Bele  stezice  so  se 
vile  na  vse  stráni,  a  s  pritlikovega,  umetno  okleščenega  sadnega  drevja, 
katero  je  bilo  lepo  razvrščeno  med  gredicami,  se  je  usipalo  nežno 
cvetje  na  tla.  Iz  košatih  vej  pa  se  je  čulo  veselo  ptičje  petje.  Bilo 
mi  je  nekako  tesno  pri  srcu,  kakor  bi  se  bal,  da  me  kdo  ne  prežene 
iz  tega  tako  milega  kraja.  Toda  žive  duše  ni  bilo  blizu.  Bil  sem  sam, 
čisto  sam.  Hrepenenje  pa  me  je  gnalo  dalje  in  dalje.  ískal  sem  ne- 
koga,  dasi  v  tistem  trenotku  sam  nisem  práv  vedel,  koga.  Bolj  in  bolj 
sem  se  izgubljal  v  prijetne  misii  in  se  topil  v  sladkih  čutih,  tako  da 
nisem  opazil,  kako  je  vrt  izginil  za  menoj.  Ko  se  zopet  zavem,  ni 
bilo  nič  več  onih  umetnih  nasadov  okrog  mene,  tcmveč  razprostirala 
se  je  enakolična,  neizmerna  puščava  pred  mano.  Ne  drevja,  ne  cvetja, 
ne  ptičjega  petja  ni  bilo  tukaj.  In  vendar  me  je  srce  gnalo  dalje. 

Pusta  je  bila  zemlja  pred  mano,  a  tem  čudovitejše  je  bilo  nebo 
nad  mojo  glavo.  Na  eni  stráni  lepo  jasno,  od  solnca  razsvetljeno,  ne- 
kako zelenkastomodro,  kakor  se  v  resnici  le  malokdaj  vidi.  Na  drugi 
stráni  pa  so  se  kopičili  črni  oblaki,  po  katerih  so  strele  švigale  sem 
in  tja.  Bilo  je  videti,  kakor  bi  se  bližala  huda  ura  od  te  stráni,  vendar 
pa  je  rosil  le  droben  dež  na  zemljo,  in  vmes  je  solnce  sijalo.  Tam  v 
daljavi  pa  se  je  dvigala  iz  tal  v  velikanskem  oboku  proti  nebu  pisana 
mavrica.  Osupel  sem  gledal  vanjo,  in  želja,  kakršna  se  poloti  otroka, 
ko  prvič  v  svojem  življenju  vidi  to  prekrasno  nebesno  prikazen,  je 
polnila  tudi  meni  dušo.  Tja  me  je  gnalo  srce,  kjer    se  je  opiral  živo 
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bojni  obok  na  zemljo.  »Da,  tja  pôjdem  1*  sem  vzkliknil,  in  v  tistem 
hipu  mi  je  šinila  čudná  misel  v  glavo,  kakoľ  je  le  v  sanjah  mogoče. 
»Tja  pôjdem  1  a  dospevši  tja,  splezam  po  stebru  tja  gori  vrh  oboka 
v  neizmerno  visočino,  in  od  tam  pregledam  vse  dele  sveta!  Ozrem 
se  od  tam  na  desno  in  levo,  naprej  in  nazaj  in  gledal  bom  tako  dolgo, 
dokler  mi  ne  zazro  oči  nje,  po  kateri  tako  koprni  moja  duša,  po  ka- 
teri  mi  tako  mre  ubogo  srcel« 

Tako  sem  si  mislil  in  se  spustil  v  tek,  a  mavrica  pred  mano  v 
beg.  Čim  bolj  sem  hitel,  tem  bolj  se  je  ona  umikala,  in  žalosten  sem 
uvideval,  da  je  ne  dohitim.  Hudo  mi  je  bilo  pri  srcu,  ko  nekaj  dru- 
gega  vzbudi  mojo  pozornost.  Tu  sredi  neizmerne  puščave  mi  je  bilo 
hkrati  žvenketanje  živinskih  zvoncev  na  uho,  in  ko  sem  se  ustavil  in 
poslušal,  se  mi  je  zazdelo,  kakor  bi  se  čulo  tudi  ovčje  bleketanje  vmes. 
Oziral  sem  se,  a  nisem  ugledal  ničesar.  Zavil  sem  proti  stráni,  od 
katere  so  prihajali  glasovi,  in  krňalu  sem  stal  na  róbu  majhne,  pri- 
jetne  dolinice.  Bujno  je  v  tej  vdrtini  poganjala  zelena  tráva,  kar  je 
bilo  v  živem  nasprotju  s  peščeno  okolico.  V  dolinici  pa  se  je  vse 
gnetlo  snežnobelih  jagnjet  in  dobro  rejenih  ovac.  A  sredi  živahno  se 
gibajoče  črede  je  sedela  na  nizkem  kameňu  mlada  deklica  nenavadne 
lepote.  Preprosto  je  bila  oblečená,  kakor  so  oblečené  pastirice,  in  tako 
lahko,  da  so  se  njeni  polni  udje  videli  skozi  tanka  krila.  Pred  sabo 
je  imela  v  tla  zapičeno  palico^  katera  je  bila  na  gorenjem  koncu  za- 
krivljena.  Z  obema  rokama  se  je  opirala  ob  palico,  na  roke  pa  je 
bila  po  stráni  položila  svojo  lepo  glavico.  Uzrla  me  je  bila  in  zapeljivo 
me  je  gledala,  pa  nagajivo  se  mi  je  smehljala. 

>Saj  vem,  koga  iščešlc  izpregovori  z  zvenečim  glasom.  »Cehočeš, 
te  pa  popeljem  k  njej!< 

Kakor  bi  se  hotela  prepričati,  kak  vtisk  so  napravile  njene  be- 
sede na-me,  je  umolknila  in  zrla  zvedljivo  vame.  Jaz  pa  sem  strmel 
in  strmel,  a  nisem  dobil  besede,  da  bi  ji  odgovoril  Pri  tem  se  mi  je 
dozdevalo,  kakor  bi  postajala  ona  resnejša  in  resnejša.  Končno  je 
vstala,  se  pregnetla  skozi  ovce,  ki  so  jo  v  gostih  gručah  obsipale, 
ter  mi  namignila,  naj  ji  sledim.  Jaz  sem  ubogal  in  šel  molče  za  njo. 
Precej  čaša  sva  hodila,  predno  sva  dospela  do  strmega,  gosto  zara- 
ščenega  hriba.  Sivé  skale  so  se  dvigale  tu  v  fantastičnih  podobah  iz 
tal,  in  le  težko  se  je  hodilo  med  skalovjem  in  trnjevim  grmičevjem 
navzgor.  Meni  je  prihajalo  tesno  pri  srcu,  in  rad  bi  se  bil  vrnil.  A 
ona  je  le  hitela  kvišku,  in  jaz  sem  nehote  begal  za  njo.  Prišla  sva  na 
vrh.  Tu  je  skočila  kakor  lahka  srna  na  visoko,  ploščnato  skalo  ter 
mi  dala  znamenje,    naj  splezam    za  njo.    S  težavo  sem  izvršil,  kar  mi 
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je  velela.  Globoka  dolina  se  je  odpirala  tu  pred  nama.  OUrog  in  krog 
je  bila  gosto  obraščena  in  obdana  od  samih  strmin,  na  dnu  pa  je  bila 
videti  precejšnja  ravnina.  Nepremično  je  zrla  moja  voditeljica  nekaj 
Čaša  doli  v  dolino,  po  tem  pa  dvignila  nežno,  do  komolca  golo  roko, 
in  pokazavši  s  prstom  doli,  je  rekla  z  mehkim  glasom  in  solzami  v 
očeh:   »Glej,  tu  doli  nájdeš  svojo    Evelino!* 

Mene  pa  so  te  besede  čudno  pretresle!  Strmeč  sem  šel  doli,  a 
ko  sem  se  zopet  ozrl,  sem  bil  sam;  nič  nisem  bil  opazil,  kdaj  in  kam 
je  izginila  moja  izpremljevalka.  A  neprenehoma  so  mi  donele  besede 
na  uho:    »Tu  doli    nájdeš    svojo  Evelino.'c    Oh  tedaj  pa  le  doli,  doli! 

In  spustil  sem  se  v  divjem  teku  nizdol.  Kakor  bi  bil  brez  uma, 
sem  drvil  v  dolino,  ne  boječ  se  strmin  in  prepadov,  ki  so  mi  zijali 
nasproti.  Práv  čutil  sem,  kako  sem  se  zadeval  ob  kamenje,  in  kako 
mi  je  trgalo  trnje  kožo,  a  menil  se  nisem  za  vse  to  nič.  Neutešno 
hrepenenje  me  je  obladovalo  ter  me  gnalo  dalje  in  dalje,  dokler  nisem 
dospel  do  dna  doline.  Majhna  ravnica  *se  je  razprostirala  tu,  in  mo- 
gočni  hrasti  in  druga  veličastna  drevesa  so  dvigala  orjaška  svoja  debla 
proti  nebu.  Čudno  leseno  poslopje  je  stalo  sredi  drevja.  Nič  posebnega 
ni  bilo  na  njem.  Najpodobnejše  je  bilo  še  kakemu  skednju.  Skriv- 
nostno  so  šepetale  sapice  po  vejah  dreves,  a  iz  poslopja  je  prihajala 
godba,  kakršne  dosedaj  še  niso  slišale  moja  ušesa ;  med  godbo  pa  se 
je  čulo  petje,  tako  sladko  in  tako  otožno  ob  enem,  da  se  mi  je  topilo 
srce  v  nepopisni  mehkobi.  V  začetku  se  je  čulo  vse  v  nekaki  daljavi, 
a  potem  so  prihajali  glasovi  bližje^  vedno  glasnejše  in  v  vedno  mogoč- 
nejših  akordih.  Dolgo  sem  strmel  nepremično,  potem  pa  sem  se  počasi 
bližal  lesenemu  poslopju.  Vráta  so  bila  napol  priprta.  Previdno  sem 
pomolil  glavo  skozi  vráta,  a  predno  sem  se  zavedel,  me  je  pahnila 
nevidna  moč  noter.  Od  znotraj  pa  je  bilo  to  poslopje  vse  veličast- 
nejše  in  prostornejše,  nego  je  bilo  videti  od  zunaj.  Stene  so  bile  iz 
črnega  blestečega  lesa,  polne  različnih  umetnih  rezbarij.  Strop  pa  je 
bil  bogato  obložen  z  zlatom  in  slonovo  kostjo.  Zadivljen  sem  se  oziral 
okrog.  Petje  in  godba  sta  bila  za  nekaj  čaša  prenehala.  Sredi  poslopja 
pa  je  bilo  videti,  kakor  v  kakem  vrtu.  Vitke  palme  so  se  dvigale  v 
dolgih  vrstah  kvišku,  a  med-nje  je  bilo  uvrščeno  vsakovrstno  drugo 
drevje,  kakršnega  ne  pozná  naše  podnebje.  Duhteče  cvetice  so  polnile 
z  mamečo  vonjavo  lepe  prostore.  Jaz  sem  obstal,  kakor  okamenel,  ter 
premišljeval,  kje  da  sem.  Zdajci  je  završelo  nekaj  med  drevjem  in  cve- 
ticami,  in  zopet  je  zadonelo  ono  otožno  petje  in  ona  očarujoča  godba, 
a  še  milejše,  še  bolj  pretresujoče,  nego  prej.  Iz  teh  čudovito  ubranih 
glasov  je  donela  neka  nepopisna  bolest,   katera  se  je  hkrati  lotila  tudi 
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mene.     To  je  bil    klic    po  nečem.    kar  je  bilo    na  veke   izgubljeno,  to 
je  bil  vzdih,  porojen  v  obupu  in  neizmerni  bridkosti. 

Stopil  sem  bližje  k  palmovim  vrstam,  in  tedaj  sem  se  prepričal, 
od  kod  prihaja  ta  godba  in  to  petje.  Med  cveticami  in  duhtečim  grmi- 
čevjem  je  stala  poleg  vsake  palme  črno  oblečená  devica,  bledega,  a 
lepega  lica.  Veliká  resnost  se  je  brala  vsem  na  obrazu;  vsaka  izmed 
njih  pa  je  držala  nekake  cimbale  v  rokah  ter  bila  z  zlato  paličico 
ob  nje  in  pela  zraven.  Bilo  je  videti,  kakor  bi  pela  vsaka  sama  zase, 
in  vendar  se  je  to  petje  zlivalo  v  prikupno  prekrasno    harmonijo !  — 

Jaz  sem  stal  in  strmel,  omamljen  in  prevzet  od  nenavadnega  pri- 
zora  in  od  teh  čarobnomilih  glasov.  Kar  se  mi  je  zazdelo,  da  so  pevke 
povzdignile  svoje  oči.  Tudi  jaz  sem  se  ozrl  kvišku,  in  kaj  sem  videl }  Na 
visokem  odrú  med  palmami  in  drugim  zelenjem  je  ležala,  odetá  s 
snežnobelo  obleko,  ženská  bujne  lepote.  Bilo  je  videti,  kakor  bi  spala. 
Dolge,  črne  vejice,  ki  so  hudo  kontrastirale  s  prebelim  licem,  so  ji  za- 
pirale  oči.  Okoli  ustnic  ji  je  b'l  razlit  sladak  smehljaj,  da  se  je  člo 
veku  zdelo,  kakor  bi  kaj  práv  prijetnega  snivala.  Posuta  je  bila  vsa 
s  svežimi,  duhtečimi  cveticami,  a  v  gostih  temnih  laseh,  ki  so  ji  bili 
črez  obe  rami  doli  razčesani,  se  je  lesketalo  polno  dragocenih  biserov. 
Jaz  sem  jo  gledal,  in  čim  dalje  sem  upiral  svoje  poglede  vanjo,  tem 
bolj  znana  se  mi  je  dozdevala.  Hkrati  mi  je  bilo  vse  jasno !  Neskončna, 
nepopisna  bolečina  mi  je  prešinila  srce  in  dušo.  >Ona  je! c  sem  vzkliknil 
obupno,   >ona  je  in  —  mŕtva  U    — 

»Mrtva,  mŕtva  U  je  ponavljal  zbor  devic  v  glasnem  kôru,  kakor 
odpevajoč  mojemu  vzkliku,  da  je  glasno  odmevalo  od  visokih  stropov 
prostornega  poslopja;  ob  enem  pa  so  bolestno  zaječale  cimbale  vmes  1 

»Mrtval«  sem  ponovil  še  enkrat  tudi  jaz,  nato  pa  sem  zavpil 
iz  globočine  svojih  prsi,  kakor  bi  jo  hotel  vzdramiti  iz  večnega  spanja : 
tEvelinal  Evelinalc  Premagan  od  preveliké  bolesti,  sem  se  zgrudil  ne- 
zavesten  na  tlal  — 

A  v  tistem  hipu  sem  se  vzbudil.  Čul  sem  svoj  lasten  krik  v 
spanju  in  se  najbrže  vsled  tega  vzdramil.  Danilo  se  je  že,  ko  sem  izpre- 
gledal,  a  trpelo  je  nekaj  trenotkov,  predno  sem  se  zavedel  popolnoma. 
Vedno  sem  še  čul  ono  čudovito  godbo,  in  ono  nebeško  petje  mi  je 
donelo  še  vedno  po  ušesih,  in  še  dandanašnji  mi  doni! 

Moj  Bog,  kak  smešen  sanjač  sem  bil  še  v  tistih    časih!   — 

(Dalje   prihodnjič.) 


^f^J^' 
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Slika.    Spisal  Aleksander  Orel. 
(Dalje.) 

regor  se  je  druzega  dne  opravil    praznično,  vzel  debelo, 
zakrivljeno    palico  i  z  kóta,  vrgel    črez  ramo  torbo,  po- 
potisnil  vanjo  nekoliko  črnega  kruha  in  trdega  sira  ter 
se  odpravil  v  mesto. 
^*^'  —  Ko  pa  je  stopal,  zamisljen  in  utopljen  v  svoje 

misii  in  kuhaje  v  srcu  sveto  jezo,  vztrajno  in  urno  po  blatni  česti,  je 
prikrevsal  za  njim  Janezek  Smuk,  ki  je  tiste  čase  že  zapil  svojo  ped 
zemlje  ter  imel  samo  še  polupodrto   kočico  za  vasjo. 

»Dobro  jutro,  Gregor, «  je  zahušknil  s  prijaznim  glasom  Smuk 
ter  predejal  na  levo  ramo  staré,  strgane  in  že  na  neštetih  mestih  za- 
krpane  škornje,  katere  je  nosil   na  debeli  palici  črez  desno  ramo. 

»V  mesto,  tudi  v  mesto,  Gregor  ?«  je  nadaljeval  sladko  .  .  . 
»Vidiš,  jaz  grem  tudi  tja.  Móram  povprašati,  kako  bode  letos  kaj  z 
borovimi  češarki.  Doma  jih  imam  precejšnjo  zalogo  —  in  rad  bi  jih 
prodal.  f 

>Aha,  aha,«  je  prikimaval  Gregor. 

>No,  Gregor,  no,  po  kaj  pa  pravzaprav  ti.^c 

>Tožit  grem,«  je  odgovoril  ta  lakonično. 

>Mati  božja  bistriška  in  sv.  Ana,«  se  je  prestrašil  Janezek.  »Tožit 
greš!  Koga  pa,  koga.^« 

>Starega  Kalina. « 

»A  —  a  —  tega?  .  .  .  No,  pravim  ti,  ta  si  zaslúži,  ta  je  pravi  1 
—  A  kaj  je  vendar  zakrivil  .í^c 

» Hrast  mi  je  podrl.c 

»0j,  ta  hudoba!  —  Ali  vendar  ni  podrl  onega  ob  trávniku, 
tistega  lepega,    tistega  košatega,    tistega  velikega,    tistega  debelega.í^« 

>Tistega,  ravno  tistega.  t 

»0j,  ojoj,  kaj  vendar  pravišl  —  Tistega,  ki  bi  dal  toliko  dog  za 
posodo  —  letos  bode  dobro  vino,  na  to  ti  prisežem  —  in  posode 
ni!  .  .  .  In  koliko  kuriva  bi  bilo!  —  A  zakaj  ga  je  vendar  posekal, 
zakaj  }* 

» Pravi,  da  je  njegov.c 

»Njegov.?«  se  je  začudil  Smuk  ter  odprl  na  iztežaj  široká  ústa 
in  pokazal  slednja  dva  zoba,  ki  pa  sta  mu  tudi  že  bolehala  za  rume- 
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ničo  —  »njegov?  Kľiž  božji,  kdaj  je  že  kdo  kaj  tacega  slišal!  .  .  .  Aj, 
to  ti  je  lisjak,  ta  stari  Kalin  —  ta  ti  ima  vraga  v  želodcu.« 

»Ha,  mu  ga  že  izženejoI« 

>Pľav  praviš,  práv  praviš,  prijatelj  moje  duše  in  luč  mojih  oči! 
—  Le  toži  ga.  In  ne  odstopi  za  las  od  svoje  pravice.  —  Pravica  je 
pravica  —  in  hrast  je  tvoj !  Če  treba,  potrdim  to  s  prisego,  tudi  s 
petimi.  Le  naznani  to  gospodi  v  mestu  ...  Ne  vdaj  se,  ti  pravim.  — 
Pamet,  pravim,  pamet!  —  Pošteno  ga  primi,  to  kvako  staro,  skopo  — 
nikdar  še  ni  dal  za  merico    žganja,  pa  niU 

>Čaj,  pa  ti  ga  jaz  kúpim  v  mestu  merico.  c 

>0j,  Gregorček,  t\>  —  Ali  res  ti,  Gregorček.?  Veselje  léga  v 
moje  srce,  in  moj  želodec  že  občuti  vse  slasti,  v  katerih  se  kopije 
tuťški  paša,  ko  se  pase  z  *nesom  mladih  kristjanov  in  kristjank.  — 
Vragovi  naj  ga  pozobljejo  !  —  A  ves,  onega  radi  priče  ne  pozabi  po- 
vedati  gospodi.  —  A  sedaj  stopiva  hitreje  —  hitreje!«  — 

—  Odvetnik  Ivan  Milčevič  je  meril  z  dolgimi,  krepkimi  koraki 
svojo  pusto,  vedno  prazno  pisarnico.  —  Dolgčas  mu  je  bilo,  in  lenobo 
je  pasel,  ker  se  ni  hotelo  nikomur,  mu  izročiti  kako  pravdo,  bodisi  še 
tako  suho.  Na  one  mastne,  o  katerih  je  nekdaj  sanjarij,  ko  mu  je  še 
cvetel  zlati  čas  zlatih  dijaških  let,  sedaj  niti  mislil  ni,  niti  ni  mogel 
misliti. 

»Vrag  si  ga  vedi,«  je  pričel  zopet  monológ,  kakor  je  bila  pri 
njem  sploh  navada,  da  je  vsake  pol  ure  govoril  daljši  govor  mrtvim 
stenám,  zaprašenim  knjigam  in  orumenelim  aktom  —  to  je  vendar  že 
čudno,  da  žive  sedaj  Ijudje  tako  mirno  drug  poleg  drugega.  Nihče  ne 
stori  nikomur  nobene  krivice,  nihče  ne  izbije  nikomur  ne  očesa,  ne 
zob,  ne  potare  ne  nosu,  ne  reber!  —  Oh,  nič  dela  —  in  malo,  bore 
malo  jela  .  .  .« 

Zazeval  je. 

Jezno  je  butil  z  nogo  ob  stôl,  ki  je  stal  sredi  sobe.  Le-ta  se  je 
z  ropotom  prevrnil  ...  Z  roko,  s  katero  je  krilil  nalik  glumaču  po 
zraku,  je  zadel  ob  tri  zaprasene  knjige  na  pultu.  Te  so  padlé  na  tla 
ter  provzročile  cel  oblak   prahu. 

Stopil  je  k  oknu  ter  pogledal,  ali  ne  gre  že  kak  klijent,  toliko 
mu  zaželen. 

A  nikogar  ni   videl. 

Le  na  oglu  sosednje  hiše  je  stalo  par  suhih  ženie  z  nagubanimi 
obrazi.    Glasno,  skoro    kričeč  so  si    pripovedovale    najnovejše    mestne 
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novice  in  znamenitosti,  nekatere  še  dokaj  delikátne,  nekatere  pa  práv 
umazané.  Z  rokami,  žuljavimi,  medli  mi  in  orumenelimi  so  krilile  po 
zraku,  jih  sklepale  ter  oči  obračale  v  nebo. 

V  tem  je  priletela  plebejská  muha,  sedla  doktorju  na  belo  čelo, 
od  koder  mu  je  počasi  lezla  na  obraz. 

Jezno  je  stresel  z  glavo. 

Presenečena  in  preplašena  muha  se  je  brenčeč  dvignila  ter  zletela 
v  polutemni  kot  za  visoko  motnobelo  peč. 

Odvetnika  pa  je  razburila  in  razgnevila  predrznost  muhe,  ki  si 
je  v  svoji  umazani  arogantnosti  iz volila  za  svoj  promenádni  pot  nje- 
govo  čelo,  za  katerim  je  domovalo  toliko  učenosti. 

Pograbil  je  nekoliko  orumenelih  aktov,  zvezanih  z  belordečo   nitjo. 

In  kakor  nekdaj  polublazni  imperátor  Cezar  Avgust  Domicijan, 
tako  je  uprizoril  v  devetem  desetletju  devetnajstega  stoletja  odvetnik 
Ivan  Milčevič  v  svoji  prazni,  prašni,  s  pajčevino  prepreženi  pisarnici 
krvav  progon  muh,  teh  nedolžnih  stvarc  v  kalejdoskopu  stvarstva ! 
A  ko  je  odvetnik  ravno  najbolj  besnel,  ko  so  muhe,  že  do  cela  pre- 
plazené, trepetajoč  lazile  po  očrnelem  stropu  ter  se  skrivale  za  pečjO; 
za  kostanjevo,  rumenobojno  omaro,  za  prašnimi  knjigami,  pričakujoč 
s  strahom  in  trepetom  v  prihodnjem  trenotku  bridke  smrti  od  kruté 
roke  krvoločnega  trinoga  —  v  tem  kritičnem  trenotku  je  nekdo  lahno 
potrkal. 

Dasi  je  bilo  trkanje  kaj  rahlo,  boječe  in  neodločno,  je  vendar 
odvetnik  takoj  slišal. 

Vendar  en  krát!  —  Vendar!  —  Vendar!   ... 

Akte  je  vrgel  na  pult,  odpustil  v  trenotku  predrznim  muham 
njih  skoro  neodpustno  krivdo,  ker  so  mu  sedale  na  čelo,  si  po- 
pravil črno  kravato,  si  pogladil  lase,  si  zasuknil  brke,  si  obrisal 
obraz,  ga  nabral  v  najprikupljivejše  črte  ter  vzdihnil  z  globokim,  zve- 
nečim  basom: 

»Vstopitel€   — 

Vráta  so  se  počasi  odprla,  in  v  sobo  je  stopil  z  nerodnimi  pri- 
kloní —  Medved. 

—  Torej  vendar  —  vendar  —  vendar  !  — 

» Dobro  jutro,  oče,  dobro  jutro, «  je  hitel  razradoščeni  odvetnik, 
predno  je  še  utegnil  kmetič  izustiti  kako  besedico.  —  »Kaj  dobrega.^c 

»Hm  —  gospod  .  .  .«  Medved  je  bil  v  zadregi  in  ni  vedel,  kako 
bi  začel  razgovor.  V  žuljavih  rokah  je  sukal  rjavi  klobúk  in  pod 
pazduho  je  trdo  tiščal  debelo  palico.  — 

»Sedite  oče  — semkaj,   semkaj  —  takolc 
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Ves  zmeten  je  posadil  Gregor  grešno  svoje  telo  na  pletení  stôl 
ter  že  tretjič  mrmral:    >Dober  dan  vam  Bog  daj,  gospod  doktor. c 

V  zadregi  je  izvlekel  rdeči  robec  ter  si  obrisal  čelo,  potno  od 
hoje  in  od  srčne  tesnosti. 

Na  enem  koncu  robca  pa  je  bil  debel  vozel.  —  Odvetnikove 
bistre  oči  so  ga  takoj  zapazile.  Niti  trenotek  ni  dvomil,  da  je  v  tem 
vozlu  denár.   —  Lačni  želodec  se  mu  je  od  veselja  stisnil. 

—  »No,  kako  že  kaj,  oče.í^  —  Ali  je  letošnji  sneg  kaj  škodoval 
silju.?  —  Visok  je  bil  in  skoraj    vedno  mehaklc 

íl,  ni  ravno  posebno  škodil,  ni  .  .  .  Le  na  eni  njivi  —  veste, 
tam  doli  v  Dolu,  kjer  je  tako  močvirnato;  veste,  tam  mi  je  žito  nekam 
izpreminilo,  gospod  doktor  —  kar  izpreminilo  je  —  veste  —  gospod 
doktor  —  hm  .  .  .  No,  drugače  bode  menda  že,  vsaj  tako  srednje  — 
če  nam  Bog  da  lepo  in  prijazno  vreme  —  gospod  doktor  —  gospod...* 
—  In  spet  je  vrtel  klobúk  med  debelimi  prsti  .  .  .  Noge  je  dvigal 
od  ta),  polagal  levo  na  desno,  a  za  trenotek  zopet  desno  na  levo  .  .  . 

»0j,  kako  pa  še  kaj  s  sosedi  ?  .  .  .  Seveda  živite  z  vsemi  v  lepi 
slogi  .  .  .  kaj  .  .  .  oče?« 

>I,  bi  že  še  bilo,  veste,  bi  že  še  bilo  .  .  .  gospod  doktor  .  .  .  Pa, 
veste,  oni  Kalin  stari  —  ta  vam  je  sam  zlodej  .  .  .  veste  .  .  .< 

»Aha,  aha,  ta  vam  dela  kako  preglavico.?  —  Aj,  saj  je  še  pravica 
na  svetu.  Také  Ijudi  bodemo  že  še  strahovali  —  kaj }  .  .  .  No,  kaj 
pa  vam  je  vendar   storil.?* 

» Znáte,  gospod  doktor,  hrast  imam  na  trávniku  —  poleg  nje- 
govega  dvora,   in  .  .  .c 

»Aj,  aj  .  .  .  lepo!  —  Čakajte  očka,  čakajte  malcel  .  .  .  Tako  — 
tu  je  papir  —  tukaj  črnilo  —  tukaj  pero  .  .  .  tako !  .  .  .  To  se  mora 
vse  natanko  zabeležiti  —  protokolirati  .  .  .  Eh,  kako  se  že  pišete  ?  .  . . 
Ej,  ime  mi  je  na  jeziku  —  saj  se  poznáva  —  a  veste,  ko  ima  človek 
toliko  posla  z  Ijudmi,  da  niti  ne  ve,   kje  ima  svojo  glavo  .  .  . 

»Medved  —  Gregor  Medved  —  gospod  .  .  .* 

»Seveda,  seveda  —  kako  pozabljiv  je  vendar  človek!  —  Tako 
torej,  Gregor  Medved  .  .  .lepo,    lepo.   —  Torej  hrast  imate  poleg...* 

» Poleg  Kalinovega  dvora!* 

»Da,  da,  poleg  Kalinovega  dvora  .  .  .  Le  kar  nadaljujte,  očka.* 

»In  glejte,  gospod  doktor,  včeraj  zjutraj  na  vse  zgodaj  sem  stopil 
iz  hiše,  da  bi  pogledal,  kako  káže  vreme.  Tedaj  pa  sem  zaslišal  sem 
od  trávnika  glas  sekire.  In  nekaj  me  je  vleklo,  veste,  vleklo  in  sililo 
v  ono  strán  —  nekaj,    da  sam  ne    vem,  kaj   je  bilo  ...  In  šel  sem, 
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res  sem  šel  .  .  .  In  kaj  sem  videl!  Kalinová  fanta  sta  podirala  moj 
hrast  .  .   .« 

»Ojoj,  krásno  .  .  .  krásno  .  .  .    izvrstnoU 

»A  —  kaj  krásno?  .  .  .  Kje  krásno?  .  .  .  Kaj  izvrstno  ?  Nemara 
to,  da  so  mi  hrast  podrli?«  se  je  začudil  Gregor,  razvalil  veliké,  sivé 
oči  ter  hotel  vstati. 

»0h,  kaj  še!  .  .  .  To  bode  krásno  —  mislimo  —  kako  ga  bo- 
demo  !  —  No,  pokažemo  mu,  kaj  je  njegova,  kaj  tuja  last  .  .  .  To 
vam  povem,  ta  bode  sedel  —  ta  bode  sedel.  Na  mojo  dušolc  .  .  . 

>A  tako  že,  tako  že,«  se  je  potolažil  Medved.  »To  tudi  jaz  mi- 
slim,  da  bode  sedel  —  da  mora  sedeti.« 

»Seveda,  seveda !  —  Ah,  fulminant,  excellent  I  .  .  .« 

Kmetič  je  malce  pokašljal  pri  tujih  zvokih  tujih  besed.  A  ker 
ni  vedel,  kam  bi  pljunil,  je  ponižno  pozri  grenke  sline. 

»Prosim,  le  pripovedujte  dalje  —  in  vse  natanko,  do  pičice  na- 
tanko.  To  ga  bodemo  1  .  .  .  Prosim,  le   —  jaz  pišem  .  .  .  jaz  pišem«  — 


Ko  je  stari  Kalin  slišal,  da  ima  Medved  odvetnika,  si  ga  je  najel 
tudi  on. 

Tako  se  je  torej  začela  pravda  —  in  z  njo  srdit  boj  in  goreče 
sovraštvo  med  sosedoma,  kakor  je  že  od  nekdaj  navada  v  našem 
Ijudstvu. 

Vaščani  pa,  in  ne  samo  vaščani,  ampak  vsi  župljani,  da,  vsi 
krajani  so  se  razcepili  v  dve  stranki.  Eni  so  bili  za  Kalina,  drugi  za 
Medveda. 

Le  nekoliko  starejših  in  trezno  mislečih  mož  je  majalo  glave  ter 
govorilo  :  »Ne  bo  práv  tako,  ne  bo.  Zakaj  ta  pravda?  Zakaj  nositi 
denár  v  mesto  —  gosposki  ?  .  .  .  Hudi  čaši  so,  in  vendar  se  še  prav- 
dajo  ter  dajejo  denár  za  nič  in  nič  .  .  .  Pogodila  bi  se,  in  bilo  bi  vse 
zopet  dobro.  —   Tako  pa  ne  bo  práv,   ne  bo!« 

Na  eni  stráni  so  pristaši  Medvedovi  tega-le  vedno  hujskali  in  mu 
prigovarjali,  naj  ne  odstopi,  naj  vztraja. 

»Kaj,  da  bi  se  pogodil  in  pobotalU  so  govorili.  —  >Pogoditi  se 
hočeš  s  tem  starim  skopuhom,  s  tem  grabežem  ?  Ha,  le  se,  le  1  .  .  . 
Sčasoma  ti  iztrga  vse  —  kos  za  kosom.  Tebe  in  tvoje  pa  požene  po 
svetu,  iskat  si  kruha.  Saj  ga  poznáš!  —  Postavi  se  pokoncu,  pokaži 
mu,  da  si  mož,  da  si  upaš  in  se  ves  odškôdovati  za  storjeno  krivico  . .  . 
Ah,  oh,  ta  pijavica  stará,  gladna  bi  rada  vse  požrla.  —  A  ne  daj  se, 
ne  daj !  c   .   .   . 
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In  Gregor  je  odgovarjal:   »Ne  odstopim!  Ni  za  živega  Boga  ne 
odstopim.«   — 

Na  drugi  stráni  pa  so  pritískali  takisto  na  Kalina,  naj  ne  odjenja. 
In  res  ni  nobeden  odnehal!  — 


Črez  par  tednov  pa  se  je  pripeljala  v  vas  gospoda  —  na  komisijo. 

Prišel  je  komisár,  majhen,  debel  in  širok  gospod,  ki  je  imel  roke 
vedno  sklenjene  na  debelem,  pri  vsaki  stopinji  se  nevarno  zibajočem 
trebuhu.  Na  zakrivljenem,  velikem  nosu,  ki  je  oblastno  samotaril  sredi 
tolstega,  rdečega  obraza,  so  čepeli  mogočni  naočniki  s  širokim,  zlatim 
robom. 

Kakor  senca  je  vedno  in  povsodi  hodil  za  njim  pisár,  neizmerno 
veliko,  suho  človeče  z  upognjenim  hrbtoiri;  dolgimi,  rdečkastimi,  redkimi 
in  trdimi  lasmi  in  z  obličjem,  ki  je  bilo  bolj  podobno  sovji  fiziognomiji 
kakor  človeški.  Dolgi  zakrivljeni  prsti  so  se  mu  neprestano  tresli, 
kakor  bi  vedno  hiteli  s  peresom  po  papirju.  Jecljal  in  nosljal  je  venomer 
ter  s  poželjivimi,  vodenimi  in  šilastimi  očmi  meril  vaška  dekleta. 

Prišel  je  tudi  odvetnik  Milčevič  in  odvetnik  Kalinov,  star,  resen 
gospod  z  redkimi,  osivelimi  lasmi  in  bodečimi  očmi.  —  Razen  teh  je 
bilo  še  par  drugih  gospodov. 

Prinesli  so  mizo  in  stole  za  gospodo  k  hrastu,  ki  je  ležal  z  oru- 
menelim,  otrdelim  fn  svedrastim  listjem  in  potrtimi  vejami  v  zeleni, 
mehki  trávi  na  Medvedovem  trávniku  —  žalosten  pomnik  nekdanje 
moci  in  velikosti. 

Obravnava  se  je  pričela. 

Pisár  je  vrtel  nestrpno  debeli  peresnik  z  velikim,  rumenkasto- 
svetlim,  do  cela  novim  peresom  med  dolgimi,  suhimi,  zakrivljenimi 
prsti. 

Komisár  si  je  obrisal  z  velikim,  svilnatim  robcem  polno  lice,  si 
očistil  naočnike,  prekrižal  roke  na  okroglem  trebuhu  ter  začel  z  za- 
spaním, visokim    glasom: 

»Hm  .  .  .  kje  je  bila  torej  meja?  —  Kdo  je  tukaj  najstarejšipc  . . . 

»Jaz,  gospod  milostljívi,«  je  zajavkala  stará  Segulka  z  visokim 
glasom,   neprijetno  hreščečim,  kakor  star,  nenamazan  voz. 

In  stará  klepetulja  je  pripovedovala,  kar  so  ji  pripovedovali  o 
tej  meji  in  o  hrastu  že  njeni  staríši  —  Bog  jím  daj  sveta  nebesá  — 
in  ti  so  bili  poučení  zopet  od  svojih  starišev  —  Bog  se  usmili  njih 
duš  1  In  vsi  tí  so  trdili,  da  je  hrast  Jožetov  ... 

Gregor  se  je  razsrdil  nad  to  pričo.   — 
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>Kaj  ves  ti,  babčel  —  Molči  in  ne  blebetaj  neumnosti,  trska 
suha  .    .  .  trlica  skrivljena  .  .  .  sicer  — c 

;^Hoj  —  o  joj,  ti  žival,  ti  žival  divja  ...  ti  volkodlak  .  .  .  ti  .  .  . 
ti  I  .  .  .  Joj,  joj,  čujte,  Ijudje  božji,  grozi  mi  —  zaničuje  me  radi  moje 
starosti  .  .  .  Seveda,  ti  je  ne  boš  dočakal  in  je  ne  boš,  tako  lepe 
starosti  —  ker  te  bodo  poprej  obesili  I  .  .  .  Oj,  joj,  ta  živalca,  ta  zve- 
rina pleneča,  divja,  črna  in   brezsrčna  .  .  .  Čakaj  .   .  .c 

In  z  dvignjeno  pestjo  je  planila  proti  Gregorju  ...  In  gotovo 
bi  se  bila  slabá  godila  tisti  dan  Medvedu,  ako  si  ne  bi  bil  popravil 
o  pravem  času  debeli  gospod  komisár    svojih  naočnikov  ter  zarenčal: 

iMir!« 

t  Oh,  časti  vredni  gospodje,  smilujte  se  meU  jevzdihovala  Segulka. 
»Ali  niste  slišali,  kako  me  je  zaničeval,  kako  me  je  zmerjal.M  .  .  . 
Oh,  moj  Bog,  moj  Bog,  ta  živalca,  ta  zver,  brezsrčna,  divja  .  .  .  Go- 
spodje časti  vredni,  zapišite  s  svetlim  peresom  in  črno  tinto  na  beli 
papir,  da  mi  je  grozil  ...  Ta  zver   ...  ta  zverina  divja  I  .  .  .c 

In  krog  hrasta  je  bil  vik  in  krik,  kakor  na  kakem  semnju  .  .  . 
Vse  je  kričalo  .  .  .  Vsakdo  je  hotel  najbolje  vedeti  in  pričati,  kako 
in  kajl  — 

»Torej  vi,  Kalin,  trdite,  da  je  hrast  vaš.í^«  je  izpraševal  komisár 
s  suhim,  dostojanstveno-zamolklim  glasom. 

»Moj,  moj  !  —  Saj  vidite,  gospodje,  da  je  večja  polovica  debla 
bila  na  mojem  dvorišču  —  le  poglejte  štor  .  .  .   kaj.^c 

»Ha,  preteto  je  tvoji  —  Moj  je,  trdim  in  bom  trdil  do  sodnjega 
dne  .  .  .  Kaj  plot,  plot  I  Plot  bi  si  bil  tudi  lahko  postavil  sredi  trávnika, 
ker  sem  bil  jaz  predober  bedak,  da  bi  bil  kaj  rekel  ...  O,  oj,  zakaj 
ga  vendar  nisem  takoj  podrl,  ko  si  ga  porinil  gotovo  za  pol  metra 
v  moj  trávnik  ...  Ti  slepar  .  .  .c 

>Kdo  je  slepar.?  To  praviš  ti  meni,  ti  otroče!« 

In  starec  dvigne,  trepetaje  od  jéze,  okovano  palico.  A  Gregor 
skoči  v  strán,  in  palica  je  priletela  na  suho  ramo  v  bližini  stoječega 
Smuka. 

»Hej,  gospodje  slávni,  ali  ste  videli  ?«  je  kričal  ta  s  hripavim 
glasom,  si  tipal  ramo  ter  preskakoval  z  noge  na  nogo.  —  » Hotel  me 
je  —  ubiti  me  je  hotel.  Zaklinjam  vas,  zapišite  v  tiste  lakte  ali  takte 
—  ali  kako  že  tistim  papirjem  pravite  —  da  me  je  hotel  potolči, 
kakor  psa  na  česti  .  .  .  Oh,  joj,  čakaj,   to  ti  ne  bo  zaman  .  .  .c 

tTiho  in  dalje!«  je  zarenčal  komisár  ter  si  popravil  zlate  naoč- 
nike  na  zakrivljenem  nosu.  — 

Obravnava  se  je  nadaljevala  šumno,  z  vriščem  in  kričem.  — 
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Zagoľeli,  šiľokopleči,  visokorasli  kmctje  so  mahali  z  velikimi  ži- 
lavami  rokami  po  zraku,  mežikali  z  očmi  .  .  .  kleli,  se  priduševali  .  .  . 
grozili  drug  diugemu,  zmerjali  drug  drugega  z  najrazličnejšimi  pri- 
imki  ...  si  brisali  z  raztľganimi,  umazanimi  in  mastnimi  rokavi  pot 
raz  čela  in  líca,  odpirali  na  iztežaj  ústa,  da  so  se  videli  rumenkasti 
zobje,  teľ  kázali  s  svojimi  debelimi,  zakrivljenimi  palicami,  kje  je  bila 
nekdaj  m  ej  a. 

Se  bolj  so  kričale  in  vreščale  staré  babuze.  Skakale  so  krog  go- 
spode,  si  drgale  suhe,  ostré  nosové  z  žilavimi,  ko.sčenimi  pisti,  pljuvale 
na  vse  stráni,  si  poravnavale  neredne,  razmršene  lase,  ki  so  jim  silili 
izpod  naglavnih  rut,  ter  zatrjevale  —  vsaka  v  prid  svoje  stránke  — 
da  je  meja  bila  tu  ali  tam. 

Izmed  tega  vrvenja  in  krika  pa  se  je  glasil  strogi,  zapovedujoči 
glas  komisarjev.  — 

V  ozadju,  nekoliko  ločeni  od  trume,  pa  sta  stali  znani  neločljivi 
prijateljici  Jera,  žena  Suhorjeva,  onega,  ki  je  bil  pri  nas  za  nočnega 
čuvaja,  in  Lucija  Zalesnikova,  ki  je  tisti  čas  kupovala  po  krajini  jajca 
in  piščeta  .  .  . 

Pričeli  sta,  ne  meneč  se  za  ostale  Ijudi,  približno  ta-le  duhoviti 
dialóg : 

»Ta  hrast,  ta  hrast  —  Lucija,  pravim  ti,  ta  hrast  —  ta  še  naredi 
dokaj  zla  —  oh.« 

> Naredi,  naredi,  Jerčka  ...  In  ta  stará  bedáka  se  za  také  stvari 
pravdata!  Glej,  Kalin  že  stoji  z  eno  nogo  v  grobu,  a  hrast  mu  le  ne 
da  miru.  In  pravda  se  in  pravda  —  za  nič  in  zopet  nič  .  .  .  Oh,  in 
ničesar  ne  vzame  s  seboj,  niti  lista  raz  ta  hrast  .  .  .  Glej  1«   — 

»Res,  niti  lista  .  .   .  niti  lista  .  .  .  da  .  .  .c 

Za  trenotek  sta  umolknili,  da  bi  slišali,  kaj  govori  gospod  ko- 
misár. Sklonili  sta  glave  ter  sklenili  roke,  a  vodene,  nemirne  oči  izbulili, 
kakor  bi  z  očmi  hoteli  posluhniti  komisarjeve    besede. 

»Jemine,«  se  je  stresnila  Jera  iz  hipne  zamišljenosti,  »ja-oj,  skoraj 
bi  ti  bila  nekaj  pozabila  povedati  .  .  .  nekaj  važnega !  Joj  meni  tužni, 
pozabljivi  ženil « 

In  od  osuplosti  nad  svojo  pozabljivostjo  je  tiesnila  z  roko  ob  roko. 

» Lucija,  čuj,  Lucija, «  je  nadaljevala  skrivnostno,  »ali  si  že  slišala, 
da  se  je  Sršenovo  dekle  —  ona  Mína,  veš  —  spečalo  z  Lipnikovim 
fantom.?  —  A?  .   .  .« 

»Ježeš  1  Res } !  —  Jera,  ali  res  ?  .  .  .  Bog  v  nebesih,  ta  izpačeni 
svet!  Saj  sem  vedno  trdila,  da  je  sedaj  ta  mladi  svet  ves  drugačen, 
nego  smo  bili  mi  nekdaj   .   .  .  Kríž  božji,  kaj    bo,  kaj   bo! c   .  .  . 
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Tn  sive,  sovje  oči  je  obrnila  proti  nebu.  A  biede,  posinjele,  tanke 
ustnice  so  ji  drhtale  in  trepetale  od  bolesti,  jeze   in  —  závisti. 

»Oh,c  se  je  vzbudila  črez  par  trenotkov  iz  te  čudne  zamaknje- 
nosti  —  oh  strašno,  neverjetno  1  —  In  veš,  Jerčka,  ta  Kalinov  Ivan 
se  je  tudi  nekaj  pletel  okrog  Medvedovega  dekleta.  A  sedaj  ne  bo 
nič  —  veš,  ta  hrast,  ta  hrast  .  .  .< 

>Aj,  aj,  le  tega  ne  veruj,  Luc'ja.    Ko  bi  ti  vedela,  kar  vem  jaz 

—  oh!«  Pogledala  je  v  strán,  da  je  pokazala  samo  očesno  belino  ter 
se  počasi  pokrižala. 

»Ali  kaj   vendar,  Jerčka  —  povedi  no,  povedi  .  .  .« 

In  Luciji    so    zablisnile    škilaste,    majhne,    sive    oči    od     nenavad- 

nega  žara. 

»Poslušaj   torej,  Lucija,  poslušaj  zlo  in  gorje,  ki  prevladuje   sedaj 

po  svetu,  polnem    greha  in  hudobije  .  .  .  Sinoči  je   bilo  —  že  v  mraku 

—  ko  sem  nešla  od  Svedrove  botre  nekoliko  mokice  in  nekoliko  pro- 
senega  pšenka;  slabo  leto  je  bilo  lani,  in  doma  nama  je  z  Nacetom 
tega  zmanjkalo.  Šla  sem  torej  tam  po  cestici  mimo  Kalinovega  hrama, 
šla  —  šla  in  šlišala  za  oglom  neko  hihotanje,  neki  snieh  in  nekak 
šepet  .  .  .  Poslušala  sem,  poslušala  in  si  mislila:  Ej,  poglej  vendar, 
poglej,  kaj  da  je  .  .  .  In  tiho  sem  stopila  za  ogel,  in  kaj  misliš,  kaj 
sem  videla  ?!  —  Kalinov  Pavle  in  Medvedova  punca  sta  stala  za  oglom 
z  rokami  okrog  pasu  ter  sta  se  smejala  in  si  hitela  nekaj  pripove- 
dovati,  in  vzdihovala  sta  in  se  poljubovala  v  svoji  grešni  Ijubezni,  ki 
je  hudobná  izmišljotina  hudobnega  dúha.  —  Pravim  ti,  kri  mi  je  za- 
vrela pri  tem  pogledu  na  ta  prizor.  Hotela  sem  jima  dokazati  njiju 
greh  in  hudobijo,  a  kar  izginila  sta  mi  izpred  oči,  ko  sta  me  za- 
pažila .   .  .  Oj,  joj,  to  je  svet,  to  je  svet!«   — 

Pripovedujoč  je  skomizgala  z  rameni,  prikimavala  z  glavO;  zao- 
bračala  oči  ter  na  široko  odpirala   ústa. 

»Jej,  jej,«  je  zastokala  Jera,  *tudi  jaz  sem  že  slišala  o  tem  znanju. 
Sploh  govore  že  po  celi  okolici  o  tem.  Le  stará  nič  ne  slišita,  nič  ne 
vidita  .  .  .  Aoh,  še  celo  sedaj,  ko  se  stará  tožita,  se  sestaje  deca 
zvečer  za  ogli  ter  se  pogovarja  v  grešnih  besedah  in  v  hudičevi  go- 
vorici  ,  .  .  Oj,  ta  mladina.^  ta  popačena  mladina!* 

Suhi,  nagubani  obraz,  pergamentno  rjav  in  nakičen  tu  in  tam  s 
kako  zakrivljeno  brčico  ali  debelo  bradavico,  je  nabrala  v  znamenje 
jeze,  studa  in  zaničevanja  še  v  resnejše  gube.  Z  dolgo,  suho  in  koščeno 
roko  pa  je  jezno  zamahnila  po  zraku,  kakor  bi  hotela  —  moderna 
Parka  —  presekati    vse  veži,    ki  so  vezale  in  spajale    dve  mladi  bitji. 
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Nedaleč  od  njiju  pa  je  skákala  po  stari,  rogovilasti  vrbi  šegava 
sraka,  mahala  z  dolgim,  ozkim  repom  ter  se  s  tankim,  ironskim  glasom 
nasmihala. 

Na  strehi  Kalinovih  hlevov  je  veselo  čivkal  razposajeni  iiarod 
vrabcev. 

Iz  peterooglate,  plitve,  s  smrdečo,  zelenkasto  vodo  iiapolnjene 
luže  tik  ceste  pa  je  pomolila  debela  pisana  žabica  v  svoji  radoved- 
nosti  široko,  ploščato  glavo.  Z  vodenimi,  krmežljivimi  očmi  je  premo- 
tľila  čudne  prizore,  ki  so  se  vŕšili  okrog  hrasta,  poslušala  nekoliko 
čaša  s  tankimi,  muzikalnimi  ušesi  hľipavo  vpitje  in  šumni  krik,  se  na- 
smehnila  pomilovalno  tenn  neumnim,  čudnim  dvonožcem,  ki  drug  dru- 
gega  tako  sovražijo  in  preganjajo,  ter  v  znak  svojega  neizmernega 
preziranja  in  zaničevanja  ubrala  z  nekoliko  hreščečim  baritononn :  tTo 
vam  je  kvas  —  kvaaas  —  a-a-as  ás  .  .  .« 

Na  drugi  stráni  luže  pa  se  je  takoj  odzvala  nje  starejša  sestrica 
ter  nekoliko  disharmonski  in  z  mogočnim  basonn  zapela  v  čudnem, 
eksotičnem  idijomu,  spominjajočem  malce  na  idijom  slavnih,  vekovitih 
junákov  starega  slepca  Homerja:  tBrebekeke  koáks,  koaks,  koa-a-áks, 
a-a-aks,  —  laaks  —  oaks  —  oráks  .  .  .« 

A  bosopeti  vaški  paglavci  so  bili  takoj  s  kamenjem  pri  luži.  — 
Zabici  sta  iztegnili  zakrivljene  noge,  jim  pokazali  pete  ter  izginili  v 
svojem  kristalnem  grádu,  v     -   blatnem  domu.  — 

S  Kalinovega  dvorišča  je  molilo  skozi  veliko  luknjo  v  ograji 
rdečkasto  tele  debelo  svojo  glavo  z  belo  liso  na  čelu.  S  črnim,  tankim 
repom  je  krililo  okrog  sebe  ter  odganjalo  nadležne  muhe.  Z  velikim, 
topim  očesom  je  zdaj  in  zdaj  mignilo,  odprlo  široká  ústa  ter  s  pesi- 
mistnim  navdušenjem  bleknilo:    tMé-é-él  —  Merné  —  méeé  .   .   .« 

Ob  straneh  so  stali  vaški  paglavci  v  raztrganih  hlačah,  umazanih 
sivorumenkastih  srajcah,  z  dolgimi,  kodrastimi  in  nerednimi  lasmi,  z 
luknjastimi  klobuki  brez  krajnikov,  z  živimi,  velikimi  očmi,  rdečkastimi, 
zdravimi  obrazi  .  .  .  Najmanjši  so  imeli  samo  srajčice  do  kolen,  in 
debele,  rdeče,  mesnate  noge  jim  je  božal  rezki  veter  in  vaški  zrak  — 
svež,  a  ob  enem  pomešan  z  vonjem  sveže  tráve,  različnega  cvetja, 
pomešan  pa  tudi  s  ščemečim  gnojnim  duhom  in  težkim  soparjem, 
puhtečim  iz  rjavozelenkaste,  polugnile  vode  po  pricestnih  lužah.  Debele, 
krátke  prste  so  rili  v  majhna  ústa,  a  oči,  modre,  čisté  in  svetle,  so 
pasii  z  bojaznijo  in  osuplostjo  na  gospodi.  — 

Majhen  fantič  v  blatni,  cunjasti  obleki,  je  zagrabil  z  velikim, 
rjavkastim  in  trdim  klobúkom,  katerega  je  bil  podedoval  od  mnogo 
starejšega    bratca,  v  luži    kalné   vode,    jo    zlil  v  cestni    prah,  pokvečil 
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klobúk  na  kodrasto,  okroglo  glavico  ter  začel  s  kratkimi,  debelimi 
nožicami  gaziti  in  mesiti  mokri  prah,  smejoč  se  od  srčne  zadovolj- 
nosti  in  čudeč  se  izredni  ideji,  ki  se  je  porodila  v  njegovi  mali,  ne- 
umiti  glavici.    — 

Po  majhni,  tanki  in  zaprašeni  trávi  ob  róbu  ceste  se  je  valjalo 
majhno  mače  ter  léno  zrlo  v  svet  z  mirnimi,  zadovoljnimi  očmi  — 
onimi  očmi;  ki  se  žare  v  noci  kakor  razžarjeno  oglje  in  se  tačas  bleste, 
kakor  smaragd  in  topaz.  Dlaka,  krátka  in  mehka  kakor  baržun  ali 
pliš,  se  je  svetila  v  solnčnih  žarkih.  Z  dolgimi,  belimi,  proti  koncu 
malce  zakrivljenimi  brčicami  je  včasih  skomizgnilo  —  iz  koketnosti, 
ka-li  —  s  šapico,  majhno  in  mehko  kakor  volná,  se  udarilo  po  mehkem, 
mokrem  nosiču,  raztegnilo  veliko,  sivkasto  očesno  mrežico,  jo  spet 
zaveznilo  ter  zadremalo.  —  Le  kadar  je  po  česti  počasi  prilezel  s 
črno  lakiranim  vozom,  ki  se  je  svetlikal  v  žarnem  solncu,  gosposki 
voznik,  sedeč  na  visokem  koziu  s  premišljeno  prevzetnostjo  in  po- 
nosno  neumnostjo,  z  resnim,  čemernim,  zapovedujočim  in  osornim 
obrazom,  le  tedaj  je  odskočilo  mače  v  strán,  se  udarilo  s  šapico  po 
ušescu,  mahnilo  z  naježenim,  dolgim  in  pisanim  repom,  pogledalo  po 
stráni  malomarno  in  ravnodušno  konje  in  tipičnega  voznika  —  ter  z 
običajno  frazo  ,mijav,  mijav*  spet  leglo  v  travo.  — 

V  prahu  pa  se  je  prepelila  in  šoširila  stará  rjavkastosiva  kokos 
z  redkim,  dolgim  in  trdim  perjem,  z  oskubenim  repom,  dolgimi,  ko- 
smatimi  nogami  in  hripavim  glasom.  S  perotmi  je  mahala  in  krilila 
okrog  sebe,  da  se  je  dvigal  cel  oblak  belega,  drobnega  prahu  v  višino. 
Nategovala  in  iztezala  je  suhi  vrat,  obracala  glavo  na  vse  štiri  stráni 
in  zrla  z  rumenim,  zamišljenim  očesom  v  modro  nebo.  —  Ako  se  je 
oglasil  stari  petelin,  ki  je  iskal  na  medvedovem  dvorišču  po  smeteh 
živeža,  je  skočila  pokoncu  ter  hitela,  glasno  kokodakajoč  in  otresajoč 
raz  sebe  prah,  na  dvor.   — 

Visoko  v  zraku  so  švigale  lastovice  .  .  .  Nekje  v  trávniku  se 
je  zglasila  párkrát  prepelica,  potem   pa  spet  umolknila.  — 

Gospoda  je  zaslišala  med  velikanskim  šumom  in  hrumom  nešteto 
prič  in  vse  natanko  popisala.  —  Kimali  so  z  učenimi  glavami,  brez 
nehanja  kimali,  si  brisali  znoj,  popravljali  naočnike  in  ščipalnike,  go- 
vorili  skozi  nos,  njuhali,  si  mencali  roke  ter  obetali,  da  bodo  stvar 
čim  preje  zgotovili  in  končali. 

Nato  so  uničili  v  vaški  kŕčmi  nekoliko  cvička,  pojedli  v  potu 
svojega  obraza  nekoliko  kruha,  trdejšega  kakor  suhor,  ter  si  to  pa- 
trijarhalno  jed  osladili  s  sirom,  rdečkastim  radi  obilega  popra.  Le-ta 
je  počival  z  raznotero  šaro  že  par  tednov  na  veliki,  s  cunjami  pokriti 
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in  založení  peci,  kjer  so  imele  intímne  in  do  cela  vsakdanje  sestanke 
brenčeče,  lačne  in  proletarijarsko  nesramne  muhe.  — 

Tudi  vaščanje  so  se  začeli  polagoma  razhajati. 

Stránka  je  kričala  nad  stranko.  Psovalí  so  se,  grozíH  drug  dľu- 
gemu,  pljuvali  v  znamenje  zaničevanja,  dvigali  žuljave,  opaljene  pesti 
v  znak  sovraštva,  se  pitali  s  vsemi  možnimi  in  nemožnimi,  kosmatimi, 
nedelikatnimi  príimkí.  Pri  tem  so  kleli  in  se  priduševali.  — 

Iz  luže  pa  sta  spet  pomolili  svoji  širokí,  ploščati  glavi  znani 
žabici  —  mogoče,  da  sta  bili  tudi  drugi  —  izbulili  oČi  in  razbleknili 
belkastosive  ustnice  v  impertinenten  nasmeh.  Večja  je  pomenljivo  po- 
gledala  sestrico,  pokimala  z  glavo,  namežikala  z  levím  očesom  ter 
samozavestno  kakor  kak  globokoumen  in  duhovít  satírik  intonirala  z 
zaničevalním  glasom :   »To  ti  je  kvas  —  kvaaas  —  a-a-as  —  ás  .  .  .« 

A  soseda  ji  je  odgovarjala  v  svojem  tujem  idijomu:  iBrébekeke 
koáks,  koaks,  koa-aaks  —  a-a-aks  —  laáks  —  oaks  — vráks  .  .  .« 

A  kakor  se  Ijudstvo  navadno  ne  zmení  za  globokoumne  besede 
satírika,  kí  ga  hoče  s  svojo  ironijo  poboljšatí,  mu  pokazati  krivé  poti, 
po  kateríh  hodí,  ter  ga  povestí  na  pot  resníce  in  pravice,  takisto  sta 
bila  tudi  ta  grmeča  žabja  glasova  vpítje  vpijočega  v  puščavi  .   .   . 

(Dalje  prihodnjič.) 

Umetniško  potovanje  po  Italiji.   ' 

Odlomki   iz  prijateljevih   pisem.   Priobčuje  V.  H — z. 

V  Bolonji,  dne    i6.   aprila    1894. 

ragí  prijatelj  I  V  sredo,  dne  n.  t.  m.,  sem  ostavil  rdečo 
Modeno  ter  zdrsníl  zopet  za  eno  postajo  dalje  proti 
Rímu,  semkaj  vBolonjo,  kamor  sem  se  prípeljal  po 
lepí,  rodovítí  ravníní,  med  zelenímí  vinogradí  in  cve- 
točímí  vrti '  sadovnjakí  zjutraj  ob  poludesetih  (po 
laški  uri). 

Mesto  Bolonja  je  takisto  rdečkasto  kakor  Modena;  ražni  nje 
stolpi,  med  katerimi  stojita  dva  poševno,  in  cerkvene  kupole  kažejo 
že  iz  dalje  jako  slikovito  stavbinsko  sílueto,  ki  se  kaj  mično  dviguje 
iznad  holmíčastega  ozadja  proti  jugozahodu,  kjer  se  bleste  mnogo- 
vrstne  grajščine,  vile  in    cerkve. 

Bolonja  je  starodavno,  preznamenito  mesto  italsko,  ležeče  na  ro- 
doviti  ravníni,  ob  vznožju  apeninskega  gorovja.  Prebívalcev  ima  samo 
okolo  90.000.   —   Ogledujoč    mesto  po    njega  notranjem  obsežju,  sem 
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opazil  mnogo  jako  starih  palač,  pa  tudi  navadnih  hiš,  izmed  ka- 
terih  so  posamične  kamenité,  večina  njih  pa  je  zidanih  od  opeke  brez 
vsakržnega  ometa.  Za  dekoracije  imajo  lepe  ornamente  od  žgane  ilo- 
vice  (terracotta),  ki  je  še  bolj  rdeča,  nego  navadna  opeká.  Novejše 
hiše,  dasi  z  velikim  trudom  zgrajene  in  bogato  olišpane,  vendar  niso 
toli  slikovite,  temveč  so  vse  nekam,  rekel  bi,  omuznjene.  Sploh  sem 
se  uveril,  da  zdaj  v  Italiji  stavbarstvo,  kakor  tudi  ostale  upodablja- 
joče  umetnosti  vobče  slabo  napredujejo,  dasi  imajo  ondu  tolikanj 
starih,  klasičnih  vzorcev,  ki  bi  morali  umetnike  vzpodbujati  in  navdu- 
ševati  za  dovŕšené  umotvore.  — 

Bolonja  se  imenuje  »la  cittä  delľ  arcade«  ;  kajti  večina  njenih 
monumentalnih  palač  ter  tudi  meščanskih  hiš  ima  v  pritličju,  proti 
ulici  obrnjenem,  obokane  hodnike  (arkáde),  kakršni  so  tu  in  tam  že 
tudi  v  Vidmu,  Benedkah  in  po  drugih  italijanskih  mestih.  Torej  moreš 
iti  po  vsem  mestu  po  takšnih  zavetnih  hodnikih.  ki  so  ob  poletni 
vročini  prijetno  hladni,  ob  deževnem  vremenu  pa  lepo  suhi,  da  se  ti 
n  i    treba  gnesti  z  nadležnimi   dežniki. 

Okolo  mesta  je  vse  polno  raznovrstnih  tovarn,  in  vidi  se  vobče, 
da  tu  cveteta  obrtnost  in  promet;  ali  navzlic  tému  mesto  samo  ni 
kaj  posebno  napredovalo.  Tu  ni  električne  razsvetljave,  niti  ni  mnogo 
javnih  spomenikov,  dasi  bi  bilo  za-nje  po  parkih  in  v  mestu  po  trgih 
obilo  prostora.  Sredi  mesta,  na  najživahnejšem  trgu,  pred  velikansko 
cerkvijo  sv.  Petronija  stoji  bro našti  spomenik  kralja  Viktorja  Ema- 
nuela, jahajočega  na  konju ;  toda  ta  je  toli  slab  in  okoren,  da  še  nisem 
videl  kaj  takšnega.  Ternu  se  tem  bolj  čudim,  ker  se  za  enake  pred- 
mete laglje  dobi  živih  modelov,  nego-li  za  naše  lesene  svetnike. 

Cerkev  s  v.  Petronija  je,  kakor  sem  omenil,  velikánska  stavba; 
v  njej  je  prostora  za  kakih  lo.ooo  Ijudi.  Lepo  je  zidana  v  toskansko- 
gotiškem  slogu,  po  prvotnem  náčrtu  Antonija  Vicenzija.  Pravijo,  da 
je  s  to  cerkvijo  Bolonja  hotela  prekositi  stolno  cerkev  v  Florenciji. 
Nasnovali  so  ji  197  m  dolžine,  katero  bi  imela  prekriževati  142  m 
dolga  poprečna  ladja,  nad  njo  pa  bi  se  dvigala  osemogelnata  kupola 
s  štirimi  zvoniki.  A  najbrže  je  pošel  za  to  potrební  denár,  kajti  cerkev 
je  ostala  nedodelana ;  zunaj  je  le  nekoliko  metrov  od  tal  z  mramorjem 
obložená,  više  gori  je  gol  zid,  in  znotraj  je  kar  na  prosto  pobeljena. 
Vendar  pa  ima  nekatere  jako  lepe  slike  na  presno  in  na  steklo  in 
sicer  Jakoba  Francia,  Nikolaja  Tri  bola  in  njegove  učenke,  Pro- 
percije  de  Rossi.  V  stranski  ladji  na  levo  je  lep  nagrobni  spomenik 
kneginje  Elizabete  Bacciocchi,  veliké  vojvodinje  toskanske,  sestre  Na- 
poleonove. Ostale  plastiške  podobe  niso  posebno  izvrstne.  Najbolj  mi 
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je  tu  ugajala  okusno  po  cerkvi  razdeljena  svetloba,  kakršne  ni  videti 
povsod.  Jako  zanimive  so  ondu  ograje  od  kovanega  železa  v  stranskih 
kapelah  iz  renesanske  in  baroške  dobe.  Poleg  velikega  oltarja  je  lepa 
zbirka  cerkvene  posode  v  razHčnih  slogih,  dragocene  svileiie  obleke, 
ročno  izvezene,  in  zbirka  jako   zanimivih  knjig.    — 

Trg  okrog  te  cerkve  je  izredno  lep ;  ob  njem  stoje  veliké,  staré 
in  slikovite  palače,  a  njih  glavna  zgradba  tudi  ni  dodelana.  Nasproti 
cerkvi  je  »palazzo  del  podestä«  v  gotiškem  slogu,  zidan  od  rdeče 
opeke,  z  belokamenenimi  ornamenti.  V  tej  palači  so  volili  1.  14 lo. 
pápeža  Janeza  XXIII. 

Izmed  ostalih  37  cerkva  bolonjskih  je  najznamenitejša  cerkev 
s  v.  D  o  m  i  n  i  k  a ,  v  kateri  je  shranjeno  telo  tega  ustanovitelja  reda 
dominikanskega.  Cerkev  je  zgrajena  v  obliki  okroglega  loka  s  tremi 
podolžnimi  ladjami  in  poprečno  ladjo,  nad  katere  sredino  se  boči  vi- 
soka  kupola.  Telo  sv.  Dominika  je  na  desnem  koncu  poprečne  ladje 
v  posebni  kapeli  shranjeno  v  belomramornem  sarkofágu,  na  katerem 
so  ražni  ploskvorezi,  predstavljajoči  dogodbe  iz  življenja  svetnikovega, 
izklesani  od  učencev  kiparja  Nikolaja  Pisana,  in  sicer :  od  Guglielma, 
Cortelinija  in  Lombardija.  V  kupoli  nad  sarkofágom  je  zamaknjenje 
SV.  Dominika,  naslikano  od  Guida  Renija,  in  ob  straneh  so  še 
drugi  prizori  iz  življenja  svetnikovega,  naslikani  od  Tiarinija,  Lionela 
Spáde  in  Filipina  Lippija.  Na  nasprotnem  koncu  poprečne  ladje,  v 
tako  zvani  rožnovenčni  kapeli  je  nagrobni  spomenik,  pod  katerim  je 
pokopan  prej  omenjeni  slávni  cerkveni  slikar  Guido  Reni.  — 

Tretja  cerkev,  katero  sem  si  ogledal  tu  v  Bolonji,  je  zunaj  mesta 
na  vzvišenem  holmu  »Monte  delia  Guardia«.  To  je  romarska  cerkev 
>Madona  d  i  S.  Luca«.  Dospel  sem  do  nje  od  prej  opisane  »piazze 
Vittorio  Emanuelec  po  senčnih  arkadah,  katere  drže  do  vznožja  holma; 
nanj  pa  vodi  pokrit  portik  (hodnik)  celo  do  vrhá  in  ima  635  obo- 
kanih  arkád.  Po  tem  dolgem  hodniku  pa  mrgoli  vse  polno  beračev, 
kateri  te  napadajo  z  leve  in  desne,  proseč  »limosine« ,  da  te  kar 
groza  obhaja.  Gorje  ti  pa,  ako  si  dal  prvému  svoj  »soldoc :  njegovi 
nasledniki  te  ne  izpuste,  predno  nisi  izpraznil  mošnje  do  poslednjega 
»centezima€  !  — 

Zgoraj  ob  cerkvi  je  prekrasen  razgled  po  širni  ravnini  tja  doli 
do  jadranskega  morja  in  navzgor  po  hribovitem  Apeninu.  —  Cerkev 
je  bogato  okičena  z  lepimi  umotvori.  Takoj  zunaj  na  pročelju  sta 
dve  mramorni  podobi  iz  baroške  dobe :  sv.  Luka  in  sv.  Marko,  oba 
izvrstno  izdelana.  Cerkev  ima  visoko  kupolo.  V  presbiteriju  in  v  sve- 
tišču,  kjer  je  shranjena  slika    device  Marije,  so  stene   obložené  z  dra- 
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gocenim  mramorjem  gori  do  kupole,  katera  pa  je  slikana  vsa  al  fresco. 
Omenjena  slika  matere  božje,  katero  so  1.  n  60.  prinesli  iz  Carigrada, 
je  zaprta,  a  kadar  se  zbere  nekoliko  romarjev,  pride  duhovnik  in  jo 
odpre,  in  ko  opravijo  skupno  krátko  molitvico,  podeli  zbranim  bla- 
goslov  ter  sliko  zopet  zapre. 

Ob  isti  priliki  sem  šel  tudi  na  p  o  k  o  p  a  1  i  š  č  e.  S  tem  pohodom 
sem  bil  vrlo  zadovoljen,  kajti  enakih  nagrobnih  umetnin  še  došlej 
nisem  videl  tu  v  Italiji.  Obzidje  je  zgrajeno  v  jonskem  slogu,  seveda 
modernizovanem  tako,  kakor  se  sploh  zdaj  izvajajo  grški  slogi.  Na 
vse  stráni  so  razvrščene  arkáde  s  kupolami,  po  katerih  je  polno  lepih 
spomenikov  od  mramorja.  Tu  se  vidijo  prekrásne  skupine,  da  se  človek 
kar  čudi,  kaj  se  da  vse  sestaviti  in  proizvesti  za  nagrobne  alegorije 
in  simbole.  Veliko  spomenikov  pa  je  tudi  izdelanih  práv  obrtniško, 
da  je  škoda  dragocenega  mramorja !  Največ  je  ondu  portrétov,  gotovo 
kakih  1500  doprsnih  kipov  in  ploskvorezov ;  nekateri  so  práv  živahno 
modelovani,  da  jim  je,  kakor  se  reče,  vdihnjeno  življenje.  Mnogo  jih 
je  pa  preveč  gladkih  —  morda  je  sličnost  dotičnikov  dobro  zadeta, 
ali  umetniško  niso  izvedeni.  V  neki  kapeli  so  razpostavljene  podobe 
vseh  slavnih  bolonjskih  mož:  pisateljev,  umetnikov,  učenjakov  itd.  — 
naštel  sem  jih  43.  Večinoma  so  vsi  izvrstno  modelovani,  zlasti  tehnika 
v  obdelovanju  mramorja  je  vprav  mojstrska.  To  pokopališče  mi 
ostane  živo  v  spominu.    — 

Naposled  sem  še  posetil  tukajšnjo  akademijo  delle  belie 
arti  in  galerijo  si  i  k.  Akademijska  palača  je  neznatna  in  malo  po- 
dobná kaki  akademiji;  notranji  prostori  so  pa  nekoliko  boljši.  Galerija 
slik  je  lepa  zbirka  in  mnogoštevilna.  Nekatere  slike  so  jako  dobre, 
posebno  slike  domačega  umetnika,  Guida  Renija.  Poleg  tega  so  tukaj 
zastopani  po  raznih  nabožnih  slikah  mnogi  bolonjski  umetniki.  Teh 
umetnikov  proizvodi  pa  niso  zbrani  zgolj  tu  v  galeriji  slik,  temveč  se 
nahajajo  tudi  po  različnih  cerkvah  bolonjskih,  katerih  pa  nisem  utegnil 
prehoditi  vseh,  ker  se  mi  je  mudilo  dalje  proti  zaželenemu  smotru. 
Videl  sem  tu  v  galeriji  slik  tudi  slovečo,  po  vsem  svetu  znano  sliko 
SV.  Cecilije,  prvo  izvirno  delo  Rafaela,  nedosežnega  vrstnika  oľ' 
jaškega  Michelangela,  in  ta  mi  je  razvnela  hrepenenje  po  Rimu!  Braté  1 
opisovati  ta  dovršeni  slikarski  umotvor  —  za  to  je  moja  od  klesanja 
lesenih  svetnikov  utrujena  roka  preokorna.  Pridi  s  a  m  tu  sem  ter  si 
oglej  na  svoje  oči  to  simfonijo  skladno  ubranih  barvl 

A.  Progar. 
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Slike  in  sličice  iz  življenja. 

Spisuje  Márica. 
I. 

epa  je  bila  zabáva,  a  še  lepža  je  bila  Lucija  v  svoji 
beli,  novi,  tako  zračni  obleki.  Hodila  je  lahno,  s  tako 
srečnim  obrazom,  s  tako  iskrinni  očmi,  vsem  se  nasmi- 
hala,  prosila  vsacega  tako  dražestno,  da  bi  kúpil  od 
nje  loterijskih  številk,  kar  kdo  največ  more  za  družbo 
SV.  Cirila  in  Metoda.  Srečna  je  bila,  ker  se  ji  je  zdelo,  da  jo  gleda 
advokát  Rejec  še  enkrat  tako  prijazno  in  tako  lepo,  kakor  običajno. 
Láskal  se  ji  je  celo,  ko  je  stopila  v  dvorano,  ter  ji  dejal,  da  je  tako 
lepa,  čarobna  in  srečna. 

Kmalu  bode  leto,  odkar  se  poznata,  ali  on  je  vedno  isti,  kakor 
prvi  dan,  ko  jo  je  ugledal  in  govoril  z  njo.  Rad  se  pogovarja,  rad  je 
v  družbi  z  njo  in  rad  jo  vidi  —  ona  pa  njega  še  bolj  —  dosedaj 
pa  ji  ni  pokazal  več,  nego  prijateljstvo ;  ni  kázal  druzega,  nego  da 
mu  ugaja  občevanje  z  njo,  A  nocoj,  nocoj  se  ji  zdi,  da  jo  gleda  in 
govori  drugače,  nego  navadno. 

Veselica  se  je  končala.  Občinstvo  je  posedlo  krog  miz  v  stran- 
skih  prostorih,  da  se  odžeja  in  še  malo  pozabava  po  domače. 

Lucija  je  sedela  pri  dolgi  mizi,  kjer  je  bilo  še  mnogo  drugih 
njenih  znancev  in  znank  ter  prijateljic. 

Mimo  nje  pride  Rejec,  iščoč  prostora.  Ugledavši  jo,  stopi  bliže 
in  j i  reče  : 

»Vi  ste  vendar  srečni,  ko  ste  dobili  mesta;  nihče  ni  odšel,  pro- 
stora je  pa  malo.c 

>Zal  mi  je,  da  ga  ni  tu  pri  nas«,  pravi  Lucija  z  resničnim  ob- 
žalovanjem  ter  pogleda  milo  svoje  omizje,  ne  bi  se  U  usmilili  in  po- 
maknili  tesneje  skupaj.  Toda  vsakdo  je  imel  svoje  opravilo :  ta  je 
govoril,  oni  jedel,  drugi  zopet  pil,  tako  da  ni  nihče  opazil  njenega 
pogleda. 

>Klanjam  se,  do  svidanja!«  ji  pravi  Rejec,  in  ona  gleda  žalostno 
za  njim. 

»Ti,  Lucija,  c  jo  pokliče  prijateljica,  njej  nasproti  sedeča,  »pomisli, 
danes  sem  šele  zvedela,  da  je  Rejec  zaročenc. 

Kri  je  šinila  Luciji  v  glavo,  da  je  bila  mahoma  vsa  v  ognju ; 
hotela  je  nekaj  reči,  a  ni  ji  šlo  raz  jezik;  topo  je  gledala   svojo    pri- 
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jateljico,  se  ji  nasmehnila  in  zopet  odprla  ustnice,  da  bi  kaj  rekla  — 
a  vzela  je  le  čašo  piva  in  jo  držala,  polagoma  pijoč,  dolgo  pri  ustih. 
V  tem  ji  je  pa  tudi  izginila  kri  iz  obraza;  notri  tam  v  prsih  se  ji 
je  nekaj  razpustilo,  da  se  je  oddahnila,  kakor  od  težkega  napora,  in 
rekla  je  naposled:  »Res?  Skoraj  se  mi  zdi  neverjetno;  kako,  da  je  to 
bilo  tajno  do  danes?« 

Hotela  je  biti  mirna,  a  srce  ji  je  bilo  močno;  zaprla  je  ustnice 
in  jih  zategnila  v  nasmeh,  a  za  njimi  je  pritískala  svoje  bele  in 
mocne  zobe  druzega  na  druzega  ter  pritískala  in  pritískala  pa  poslu- 
šala  svojo  prijateljico. 

»Veš,  to  sem  zvedela  nehote.  Vsi  smo  vedeli,  in  ti  znáš  tudi 
sama,  da  si  mu  ti  povšeči,  in  da  obcuje  s  teboj  rajši,  nego  z  vsako, 
kar  nas  je;  pa  sem  rekla  danes  svojemu  bratrancu,  njegovemu  pri- 
jatelju:  » Videl  bodeš,  da  se  Rejec  in  Lucija  še  vzametac.  A  on  mi 
odgovori:  »Drugo  leto  je  že,  odkar  je  Rejec  zaročen;  povedal  mi  je 
šele  oni  teden.  Nevesta  in  stariši  njeni  niso  hoteli  namreč,  da  se  ta 
zaroka  preje  razglasi,  nego  par  mesecev  pred  poroko.«  —  In  meni 
se  to  tudi  zdi  práv  tako«,  je  dostavila  zgovorna  prijateljica. 

»Cemu  toliko  čaša  prej  bobnati  v  svet?  Bog  ve,  kaj  utegne 
še  vse  vmes  priti ! « 

Kakor  da  ne  bi  bila  slišala  tega  zadnjega  modrega  pristavka 
svoje  prijateljice,  jo  je  vprašala  Lucija:   »In  kaj  je  še  rekel?< 

»Rekel  je,  da,  ko  ne  bi  bil  dal  besede,  in  ko  ne  bi  Ijubil  tako 
prisrčno  svoje  neveste  —  Irma  je  menda  —  bi  goto  vo  vzel  tebe,  c 
je  govorila  prijateljica  glasno,  drugače  je  ne  bi  bila  slišala  Lucija. 
Zvenk  kozarcev,  glasno  govorjenje,  ko  je  hotel  drug  prevpiti  druzega, 
šum  in  ropot,  vse  to  je  bránilo,  da  bi  bil  slišal  še  kdo  drug  njiju 
pogovor. 

»Mene?  Beži  no,  beži;  midva  sva  občevala  kakor  prijatelja, 
kakor  brat  in  sestra,  ker  so  se  strinjali  naju  nazori.  —  Anton,  ali 
greva  domov?  Jaz  sem  že  strašno  zaspaná, <  je  rekla,  obrnivši  se 
k  svojemu  bratú,  ter  izpremenila  obraz  in  oči,  da  je  bila  res  videti 
zaspaná. 

»Takoj,  samo  še  par  besed  naj  pregovorim  s  predsednikom,«  praví 
brat  ter  odide  iskat  društvenega  prvomestnika. 

»Vidiš,  vsa  sem  že  za  nič,  ker  nisem  vajena  izgubljati  noci ; 
pa  rkrat  na  leto  imamo  kak  koncert  ali  kak  ples,  drugače  pa  vedno 
spim  in  spim,<  je  rekla  Lucija  toli  naravno,  da  nihče  ne  bi  bil  po- 
dvomil  o  resnici  njenih  besed. 

Kmalu  se  je  vrnil  brat,  in  odšla  sta. 
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Prišedši  v  svojo  sobo,  je  prižgala  svečo  in  sedla  oblečená  na 
posteljo  ter  ostala  tako  mima  nekaj  čaša.  Psi  so  lajali  in  si  odgo- 
varjali  z  ene  stráni  trga  na  diugo  strán ;  stopinje  kakega  redkega 
ponočnjaka  so  odmevale  trdo  v  nočni  tišini  .  .  . 

»Hm,  prepozno ;  sreča  mi  je  bila  blizu,  a  šla  je  mimo  .  .  .  >ko 
ne  bi  imel  že  svoje  Irme«  .  .  .  neumnežl  Cemu  me  je  pa  gledal  »takoc, 
čemu  bil  tako  rad  z  menoj  ?  Oh,  pa  se  mu  osvetim,  gotovo  osvetiml 
In  kakšen  je  bil  še  nocoj ;  dobil  je  izvestno  kako  pisemce  od  svoje 
Irme,  da  je  bil  tako  veselí  In  meni,  k  aj  ostane  meni  ?  —  Saj  me  imajo 
vsi  radi  I  Ha,  ha,  ha  1  Vsi  ?  Kdo  ?'  Brat,  ki  ima  vedno  polno  skrbi  s 
trgovino;  stará  mama,  ki  me  ne  razume;  uboga  starká,  dobra  je,  pa 
kaj  bi  ji  pravila^  kako  bi  me  umelá !  V  družbi  sem  prvá,  vsakdo 
obcuje  rad  z  menoj ;  tudi  on,  tudi  tisti  neumnež  je  občeval  najrajši  z 
menoj,  in  jaz  sem  radi  njega  piezirala  vse  druge.  Oh  pa  saj  sem 
srečna,  srečna;  móram  vsaj  biti,  ker  pravijo  vsi!  Lepa  sreča,  ko  nimam 
človeka,  ki  bi  me  Ijubil  nad  vse  —  on  ima  že  svojo  Irmo,  katero 
Ijubi  nad  vse  —  a  jaz  se  tu  le  grizem  in  mučim  ter  trpim,  in  kar 
je  najhujše,  skrivati  móram  pred  vsemi  svoje  trpljenje,  smejati  se 
seveda  in  govoriti  práv  sladko  1  O  svet  grdi,  hinavski  svet  1  Hočeš  me 
imeti  hinavko,  pa  me  imej!« 

Vstala  je  s  postelje  ter  šla  k  oknu  in  je  tiho  odprla.  Pomladno 
cvetje  je  duhtelo  prijetno,  in  mlado  listje  je  lahno  šumelo  po  drevju. 

>Da  bi  bilo  to  okno  visoko,  en  skok,  in  konec  bi  bilo  vsega; 
toda  ne,  mogla  bi  se  le  pošteno  pobiti  in  ostati  morda  hroma  vse 
svoje  življenje.  Pa  saj  ni  niti  vredno  za  tacega  bedáka  ;  potem  bi  se 
šele  ponášal  —  Bog  me  varuj  takih  misii!  —  Srečavala  ga  bodem, 
tako  hladnokrvno  srečavala  1  >Dober  dan,  gospod  doktor!  O,  čestitam, 
čestitam  I  Zakaj  pa  niste  povedali  že  prej,  da  bi  se  bili  že  prej  veselili 
vaše  sreče?€  .  .  .tako  mu  porečem  jutri,  ko  pride  sem  k  bratú  radi 
nocojšnje  veselice. 

Pokazati  mu  hočem,  da  mi  je  práv  malo  mari,  in  če  mi  pri  tem 

tud  i  poči  srce Mora  že  biti  odločeno  tako ;  odločeno  ?  Zakaj  baš 

meni  odločeno  toliko  trpljenja,  toliko  prevare,  toliko  šramote?  Kaj 
poreko  zdaj  Ijudje  ?  No,  duhovita,  srečna,  lepa  Lucija  je  ostala  zopet 
na  cedilul  Pa   kaj  sem  jaz  krivá,  da  je  poznal  prej  Irmo? 

Kako  bi  se  osvetlia  ?  Hitro  si  poiskala  in  vzela  druzega  ?  Kje, 
od  kod  ?  Saj  ni  nobenega  —  pa  čakaj,  tako  !  Ko  se  poroči  in  pri- 
pelje  v  naš  trg  svojo  Irmo,  porabim  vse  svoje  čare,  ves  svoj  duh, 
vse,  vse,  da  vidi  razliko  med  mano  in  svojo  ženo,  da  me  zavoli,  in 
da  začne  njo  prezirati;   in  ko  ga  bodem  videla  pred   svojimi    nogami, 
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prosečega  me  Ijubezni,  tedaj  se  mi  zmrači  obraz,  in  kakor  kraljica  ga 
zapodim:   »Pojdi  k  InniU  ...  .c 

Utešilo  je  niti  to  ni ;  vendar  je  zaprla  okno,  se  slekla  in  potľgala 
pri  tem  nekaj  pugovic  in  gumbov,  ker  se  ni  razodevala  prenežno, 
ter  legla  v  postelj. 

Zaspati  ni  mogla;  preveč  je  bila  razburjena. 

»Da  bi  nocoj  ali  vsaj  pred  poroko  umri  I  imela  ga  ne  bi  ni  jaz, 
ni  ona.  Oh,  kako  se  mi  zde  smešne  one  pisateljice,  ki  polagajo  na 
jezik  svojim  junakinjam:  >Pa  naj  bo  srečen  vsaj  on,  ker  jaz  ne 
morem  biti;  Ijubim  ga,  zato  mu  želim  le  dobro;  srečen  naj  bo  z 
drugo,  jaz  nočem  biti  na  poti  njegovi  sreči  .  .  .c  Pravá  Ijubezen  taká! 
Junakinj  tacih  ni,  in  če  pravijo  pisateljice  tako,  so  nevednice  ali  pa 
hinavke,  kakor  bodem  jutri  jaz,  ko  mu  bodem  čestitala  .  .  .c 

Proti  jutru  je  zaspala  in,  prebudivši  se,  je  vprašala  sama  sebe : 
»Čemu  sem  se  vzbudila .?«   Pokrila  si  je  obraz  in  jokala. 

Dolgo  je  bil  že  advokát  Rejec  v  sobi  z  bratom,  ali  ona  se  je 
obotavljala  še  vedno ;  pripravljala  je  nagovor  in  ravnala  si  opravo,  da  bi 
bila  lepa.   Crni  obroči  okoli  še  zaspanih  oči  so  jo  delali  interesantnejšo. 

»Dokler  je  brat  v  sobi,  ne  morem  govoriti  o  tem,«  je  sklenila 
sama  s  seboj  ter  stopila  v  sobo. 

»0,  gospod  doktor,  dober  dan!« 

»Klanjam  se,  gospodična!  —  Dobro  spali  .í^c 

»Izvrstno,  samo  premalo  za-me,  ker  sem  vajena  spati  mnogo 
več ;  a.  v\} 

iHvalal  Veselica  vam  je  ugajala.í^ 

»Ugajala  že  radi  tega,  ker  se  je  toliko  nabralo  za  našo  velevažno 
družbo;  jaz  sama  sem  nabrala  z  loterijo  38  gld.  in  45  ali  55  kr.  — 
Zvoni,  Anton;  kličejo  te  spodaj  —  ni  za  hip  čaša  nima  miru  ta 
moj  brat  .  .  .« 

Ostala  sta  sama. 

Dela  je  roko  pred  ustnice  in  se  lahko  odkašljala. 

»0,  kaj  sem  zvedela  o  vas,  gospod  doktor! c 

Kri  ji  je  šinila  v  glavo  kakor  si  noci,  jezik  se  j  i  je  zapletel,  in 
že  se  je  kesala,  da  je  pričela  ta  razgovor. 

»Kaj  tacega?« 

>Da  ste,  da  ste  —  zaročeni.c  je  jecljala  in  zardela  do  las  ter 
se  nasmehovala  tako  čudno,  da  se  mu  je  smilila  v  srce,  in  da  mu  je 
postajalo  práv  mučno. 

»Nič  tacega,  povsem  naravno;«  a  tudi  oni  se  je  že  kesal,  da  je 
govoril  tako  neumno. 
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»Čestitam,  čestitamU  in  iztegnila  mu  je  že  roko  nasproti,  pa  jo 
takoj  zopet  odtegnila  in  stekla  iz  sobe;  v  svoji  spalnici  seje  pa  zopet 
razjokala  in  zopet  mislila  na  osveto. 


Počasi,  počasi  se  je  privadila  misii,  da  je  on  zaročen  z  drugo 
—  človek  se  navadi  vsega,  če  se  hoče  —  in  da  jo  popelje  na  svoj 
dom  k  sebi.  Pričela  je  zopet  občevati  z  njim,  kakor  poprej,  a  ne  da 
bi  prezirala  druge,  kakor  prej.  —  In  ko  je  pripeljal  svojo  ženo,  je 
postala  Lucija  njena  najboljša  znanka;  hodili  sta  vedno  in  povsod 
skupaj.  Vabili  so  jo  večkrat  na  kosilo,  napravljali  skupaj  izlete,  in 
Lucija  ni  Ískala,  kako  bi  se  osvetlia  in  ujela  njega;  ozirala  se  je  bolj 
pridno  po  drugih,  in  imela  je  še  mnogo,  mnogo  takih  ur  v  svoji 
samoti,  kakor  ono  noc,  ko  je  zvedela,  da  je  Rejec  zaročen.  Sčasoma 
se  je  tako  privadila  prevaram,  da  se  ji  ni  niti  čitalo,  ni  najmanje 
poznalo  na  njenem  obrazu  to,  kar  je  bilo  v  njenem  srcu, 

LISTEK. 

I     t  NADVOJVODA  KAROL  LUDOVIK.     I 

Že  zopet  nam  je  zabeležiti  prebridko  izgubo,  ki  je  zadela  presvetlo 
vladarsko  rodbino:  dne  19.  m.  m.  je  preminil  blagi  nadvojvoda  Karol  Lu- 
dovik,  brat   našega    presvetlega    vladarja    in    presumptivni    prestolonaslednik. 

>jZvon*,  mesečnik,  bi  pac  opravljal  nalogo  >>post  festum*^%  ko  bi  hotel 
naštevati  vrline,  po  katerih  se  je  odlikoval  pokojní  nadvojvoda,  zasluge,  ki 
si  jih  je  pridobil  na  raznih  popriščih;  pač  pa  nam  pristaja  poudarjati  eno 
odlično  svojstvo  pokojnikovo:  njegovo  izredno  zanimanje  za  znanost  in 
umetnost,  industrijo  in  obrtnost,  in  mnogi  izmed  nasih  čitateljev  gotovo  še 
pomnijo,  da  je  bil  bas  nadvojvoda  Karol  Ludovik  protektor  -svetovne  raz- 
stave  dunajské  1.  1873.,    za  katero  si  je   pridobil  velikih  zasliig. 

Letošnjo  zimo  je  nadvojvoda  potoval  v  Egipet,  posetit  ondu  se  zdra- 
večega  nadvojvodo  Franč.  Ferdinanda  Estenskega,  svojega  siná,  iz  Egipta  pa 
v  Jeruzalem  in  Damask.  A  tu  si  je  naklonil  kal  bolezni,  ki  ga  je  prerano 
])oložila  na  mrtvaški  oder. 

Krúti  so  udarci,  ki  so  zapored,  v  kratkih  presledkih  zadeli  presvetlo 
našo  vladarsko  obitelj ;  ako  ji  more  sploh  kaj  olajšati  te  udarce,  zadané  od 
nemilé  usode,  to  je  gotovo  zavest,  da  trpko  žalovanje  presvetle  rodovine 
vzbuja  iskreno  sotogovanje  v  srcih  zvestih  podanikov,  in  šmátrali  smo  za 
sveto  dolžnost,  da  damo  tudi  mi  splošnemu  sožalju  s  temi  vrsticami 
skromen  izraz. 
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f  Monsignore  Luka  Jeran.  Minoli  mešec  je  odložil  pero  eden 
izmed  najmarkantnej.ših  slovenskih  pisateljev.  Dne  27.  mal.  trávna  je  umri 
urednik  »Zgodnje  Danice*,  kanonik  in  zlatomašnik  Luka  Jeran.  1)  Porodil 
se  je  v  Javorjih  nad  Škofjo  Loko  dne  18.  vinotoka  1.  1818.  ter  pohajal 
malo  šolo  v  Škofji  Loki.  Prvih  pet  latinskih  šol  je  zvršil  v  Karlovcu,  od 
koder  je  prišel  1.  1841.  v  Ljubljano  v  retoriko,  sedanjo  6.  latinsko  šolo. 
Naslednji  dve  leti  je  poslušal  modroslovje  na  Ijubljanskem  liceju.  L.  1843. 
je  vstopil  v  tukajšnje  semenišče  ter  kot  bogoslovec  tretjeletnik  pel  novo 
mašo  1.  1845.  v  Poljanah  nad  Loko.  Stiri  leta  in  pol  je  pasel  potem  duše 
izven  Ljubljane,  nekaj  mesecev  v  Poljanah,  dlje  čaša  pa  v  Horjulu.  L.  185  i. 
so  ga  poslali  za  kai)lana  k  sv.  Petru  v  Ljubljano,  kjer  pa  ni  imel  obstanka. 
Odonod  je  šel  1.  1853.  v  Afriko,  oznanjevat  múrom  s  v.  vero.  Tropiško 
podnebje  pa  mu  ni  ugajalo ;  bolan  se  je  vrnil  v  domovino,  kjer  je  1.  1854. 
nastopil  kaplanstvo  v  trnovski  cerkvi  v  Ljubljani.  Se  enkrat  se  je  lotil  mi- 
sijonarstva  v  Afriki,  pa  bolezen  ga  je  znova  napotila  domov.  Odsihdob  je 
kaplanoval  v  Trnovem  do  1.  1869.,  ko  se  je  kot  papežev  komorník  in 
monsignore  preselil  v  Ijubljansko  stolno  župnišče.  L.  1882.  je  dobil  Cema- 
žarjev   kanonikat. 

Izredno  plodovito  Jeranovo  delovanje  spadá  v  cerkveno-slovstveno  in 
kulturno  zgodovino.  Ako  odtegnemo  prvé  početke  njegovega  pisateljevanja, 
moramo  priznati,  da  je  vse  njegovo  slovstveno  delovanje  merilo  na  to,  da 
se  ohrani  in  ukrepi  našemu  národu  vera.  Večina  knjižnih  del  pokojnega 
Svitoslava  —  ta  psevdonim  je  rabil  Jeranu  pogostoma  v  >Novicah«  in  v 
»Danicic  —  večina  njegovih  knjižnih  del  je  nábožná.  On  je  spisal  celo 
vrsto  »Šmarnicc,  molitvenikov,  življenjepisov  raznih  svetnikov,  pridig,  aske- 
tiških  knjig;  sodeloval  je  pri  Volčevem  sv.  pismu,  pri  ^^Zlatem  veku*,  pri 
»Slovenskem  cerkvenem  časopisu*,  ki  ga  je  bil  osnoval  sredi  leta  1848. 
dr.  Janez  Zl.  Pogačar  ter  nasleduje  leto  prelevil  v  >Zgodnjo  Danico«,  a  to 
sta  1.  1852.  prevzela  A.  Zamejic  in  L  Jeran.  Od  -I,  1856.  —  torej  celih 
40  let  pa  je  bil  krmar  iZg.  Danici«  Jeran.  Vsaka  številka,  vsaka  strán 
tega  časopisa  priča,  kako  je  dihtel  njegov  urednik  za  sv.  vero.  Skoro  da  je 
ni  katoliške  nai)rave,  niti  misijona,  za  katerega  ne  bi  bil  on  odprl  milodar- 
nega  predalčka  na  zadnji  stráni    »Zgodnje   Danic«. 

Slovstvena  zgodovina  bode  vedno  častno  omenjala  Jerana.  On  spadá 
med  tiste  môže,  ki  so  dali  našemu  národu,  kar  je  njegovega.  Stanko  Vraz 
je  tiščal  ilirščino  v  našo  knjigo.  Tudi  Jeran  mu  je  bil  iz|)rva  zvest  učenec. 
Kot  bogoslovec  mu  je  1.  1843.  i^^  1844.  dopisoval  ilirski.^)  Kmalu  pa  je 
slovo  dal  ilirščini  ter  se  poprijel  narodnega  jezika.  On  je  pripomogel,  da  je 
zmagala  slovenščina  kot  slovstveni  jezik. 

Drugo  zaslugo  Jeranovo  je  lepo  poudarjal  dr.  Janez  Bleiweis  ob  dvajset- 
letnici  j,Novic^,  rekoč:  »Nikoli  ne  pozabim,  da  mi  je  bil  g.  L.  Jeran  pri- 
jazen  pomočnik.c  Pokojnému  >očetu  slovenskega  národa «  ni  še  gladko  tekla 
slovenščina,  ko  je  1.  1843.  jel  izdajati  ^^Novice*.  V  svojih  uredniških  stiskah 
se  je  zatekal  v  semenišče  k  Jeranu,  ki  je  bil  kot  marljiv  učenec  Metelkov 
dobro  podkovan  v  slovenščini.  On  je  bil  kot  bogoslovec  desná  roka  Blei- 
weisova. 

O  Glej    »Jezičnik«    XXVII. 
2)  F.  Markovic,  Stanko   Vraz. 
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Iz  Karlovca  je  bil  prinesel  Jeran  ogenj  slovanskega  navdušenja,  ki  se 
najlepše  zrcali  v  njegovih  rodoljubnih  pesmih.  Kako  lepe  so  njegove:  ^Tri 
solze  kralja  Rastislava*^',  kako  živahno  je  dramatizovaná  pesem :  »Ali  smem 
Slovenec  bitie,  kako  vneto  se  glasi :  »Tam,  kjer  beli  so  snežnikic.  Poslednjo 
in  dokäj  drugih  je  prevedel  iz  češčine.  Tu  naj  opomnim,  da  je  poleg  češkega 
poznal  do  malega  vse  slovanské  jezike.  Vešč  je  bil  tudi  italijanščini,  niad- 
jarščini  in  arabščini.  Večina  Svitoslavovih  pesmi  seveda  opeva  verske  pred- 
mete. Med  nabožnimi   pesmimi  so  posebno  lepe  nekatere   Marijine. 

Jeran  je  bil  goreč  častilec  Koseskega,  katerega  Je  prosia vljal  v  »No- 
vicah^*^  in  v  »Danici«,  ter  nasprotnik  Prešernov.  Nadaljeval  je  v  18.  stoletju 
započeto  borbo  zoper  národne  pesmi,  dasi  jih  je  kot  dijak  sam  nabiral  ter 
pošiljal  Vrazu.i)  Kadar  je  izšla  kaka  slovenská  leposlovna  knjiga,  jo  je 
sprejel  z  jako  osoljenimi  opazkami  v  »Danici«,  trdeč,  da  takega  pohuj- 
šljivega  blaga  ni  treba  Slovencem.  Do  zadnjega  dihljaja  je  sváril  rojake 
pred  ^  babeževskim  ^'^  slovstvom.  Nasprotnik  je  bil  tudi  našemu  listu,  toda 
bil  je  tudi  kot  nasprotnik  poštenjak.  Izza  njegove  polemike  nikdar  ni  striel 
napuh,  nego  istinita,  blaga  verska  vnema.  Novodobnega  zavijanja  in  natol- 
cevanja  ni  poznal  Jeran.  Njegova  pisava  je  izvirna,  polna  drznih  konstrukcij; 
zabeljeval  jo  je  pogostoma  s  svojimi  skovankami,  ki  nas  živo  spominjajo 
pravila,  katero  daje  Prešernov  pisár  učencu:  .  .  .  »K  tem  deni  konce: 
aía,  isče,  uha,  oti,  ovka,  ovec,  druge  pritikline. «  Trdovratno  se  je  držal 
polglasnega  e  pred  r.     Jako   nerád    se  je  ločil   od  gorenjskega  s  mesto  st . 

Ob  Jeranovem  grobu  pláka  učeča  se  mladina.  Njej  je  bil  s  svojo  di- 
jaško  kuhinjo,  za  katero  je  neutrudno  nabiral  doneske  pri  svojih  mnogo- 
številnih  znancih,  pravi  oče.  Naša  kultúrna  zgodovina  ga  bode  imenovala 
mej  največjimi  dobrotniki  slovenskega  dijaštva.    Blag  mu  Uodi  spomin  1 

f  Josip  Škofic.  Dne  18.  m.  m.  je  preminil  v  Ljubljani,  po  krátki,  a 
múčni  bolezni  g.  Josip  Skofic,  c.  kr.  sodni  pristav  v  Vel.  Laščah.  Gotovo  je 
nepričakovana  vest  o  njegovi  smrti  presenetila  in  nemilo  užalila  vse  njegove 
mnogobrojne  tovariše  in  znance,  ki  so  vsi  čislali  pokojnika  zaradi  njegovega 
skromnega  in  Ijubeznivega  značaja.  A  ne  samo  kot  bivšemu  kolegu  posve- 
čujemo  rajniku  te  vrstice,  ampak  tudi  kot  slovstveniku.  Živo  nam  je  še  v 
spominu,  kako  se  je  začel,  prišedši  na  Dunaj,  zanimati  za  slovstvo.  Tačas 
(1878  — 1880)  je  še  izdajal  Stritar  »Zvon«,  in  da  je  Stritar  v  odlično  svoje 
glasilo  sprejemal  tudi  Škofičeve  povesti  —  priobčene  so  bile  pod  psevdo- 
nimom  Josephus'  —  samo  to  dejstvo  že  priča  dovolj  o  pisateljski  nadar- 
jenosti  pokojnikovi. 

Že  lani  je  iskal  rajnik  opešanemu  zdravju  leka  v  Biedu,  kjer  je  bival 
dlje  čaša  pri  »Petranu«,  in  ondotno  bivanje  mu  je  dobro  delo,  kakor  je 
bilo  videti.  Zato  nas  je  práv  iznenadilo,  ko  je  pred  par  tedni  prišel  iskat 
zdravja  v  —  Gorico;  a  tedaj  mu  je  bilo  že  vtisnjeno  na  lice  smrtno  zna- 
menje.  In  res  je  Škofic  sam  kmalu  uvidel,  da  je  Gorica  pač  Nizza  zdravim, 
ne  pa  —  neozdravnim  bolnikom,  in  vrnil  se  je  v  domáci  kraj,  odkoder 
smo  že  za  malo  dni  prejeli  žalostno  vest  o  njegovi  smrti. 

Bodi  mu  blag  spomin  1 

1)  Fr.  Markovič,  St.  Vraz. 
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Slovenské  národne  pesmi.  Uredil  dr.  K..  Štrekelj.  V  Ljubljani, 
1895.   80,    196.   Del  I.   Pesmi   pripovedne  vsebine. 

Čaši,  ko  se  je  z  navdiisenjem  govorilo  o  narodnem  pesništvu,  ko  so 
možje  kakor  J.  Grimm,  Bodenstedt,  Carrier  i.  dr.  izrekali  láskavé  sodbe 
zlasti  o  slovanskem  narodnem  pesništvu,  so  sicer  minili ;  danes  se  sodi  bolj 
učenjaski,  trezno,  brez  pretiravanja  svoje  simpatije  o  tem  narodnem  základu. 
Vendar  narodno  pesništvo  zato  ni  izgubilo  svoje  vrednosti,  in  vsakega  za- 
vednega  Slovenca  mora  torej  prešinjati  veselje,  da  je  » Slovenska  Matica « 
vendar  pričela  izdajanje  slovenskih  narodnih  pesmi  in  pri  izbiranju  urednika 
bila  tako  srečna  ter  poverila  to  važno  delo  strokovnjaku,  kakor  je  dr.  K. 
Štrekelj. 

Narodno  pesništvo  je  vse  ono,  kar  je  ustvarila  narodova  domišljivost^ 
je  národov  duševní  základ,  ki  se  ne  izraža  samo  v  pesmih,  temveč  tudi  v 
pravljicah,  basnih,  bajkah,  pregovorih.  Naša  zbirka  se  ozira  in  se  bo  ozirala 
samo  na  pesmi,   torej   na  plodové  v  vezani  obliki. 

Slovenci  se  sicer  ne  moremo  ponašati  s  takimi  epskimi  proizvodi, 
kakor  so  srbské  národne  pesmi,  nabrane  od  Vuka  Št.  Karadžica,  ruské  »bi- 
linec  in  maloruske  »dume«  ;  vendar  je  tudi  med  našimi  pesmimi  pripovedne 
vsebine  dokaj  precej  obširnih  in  lepih,  k  i  .so  pravi  biseri  narodnega  pesništva. 

Pri  vseh  .slovanskih  narodih  je  nabranega  in  deloma  že  izdanega  obilo 
gradiva;  poljske  národne  pesmi  je  izdal  O.  Kolberg  (^Lud*  1—23),  češko- 
slovaške  Sušil  (^^ Moravské  národní  písné  s  nápevy  do  textu  vŕadenymi,  v 
Brne  1860),  maloruske  Dragomanov ;  kakor  znano,  izide  prihodnje  leto  tudi 
zbirka  hrv.  nar.  pesmi,  ki  se  je  radi  smrti  svojega  urednika  dr.  Broza  ne- 
koliko  zakasnila.  Tem   zbirkam  se  dostojno  pridružuje  zbirka  Strekljeva. 

Dr.  Štrekelj  nam  je  podal  v  prvem  snopiču,  ki  obsega  121/^  tiskanih 
pol,  126  pesmi,  med  katerimi  seveda  niso  vse  samostojne,  nego  jih  je  vec, 
ki  opevajo  isto  snov  in  so  torej  le  varijante.  Gosp.  urejevalec  je  sprejel  v 
zbirko  »vse  pristopne  národne  pesmi,  ki  so  brez  dvoma  narodova  lastnina, 
ali  vsaj  také,  da  duševne  vrednosti  narodove  ne  omadežujejo « ,  in  jih  je 
uredil  po  načelih,  katera  nam  podaja  na  platnicah  v  5  točkah.  Pesmi  so 
natisnjene  tako,  kakor  so  zapisane  v  podstavku,  in  gosp.  urejevalec  ni  iz- 
premenil  v  tekstu  nič  bistvenega.  Sprejel  je  vse  inačice  in  pod  črto  tudi 
označil  različne  redakcije.  Urejene  so  pesmi  po  snoveh,  ki  se  v  njih  raz- 
pravljajo,  ne  da  bi  bil  uvedel  podrobnejše  pododdelke.  Obširen  úvod,  ki  nam 
razjasni  marsikaj  glede  virov  in  njih  zanesljivosti,  izide  pozneje.  Ko  bo  do- 
vršeno  delo,  ki  bo  obsegalo  okoli  60  tiskanih  pol,  se  bo  nudila  našim  slov- 
stvenikom  lepa  prilika  za  znanstvene  razprave,  tičoče  se  narodnega  pesništva, 
zlasti  ker  je  Strekljeva  zbirka  res  vestno  in  vzorno  urejena. 

Nečemu  pa  móram  ugovarjati !  Sodba  Strekljeva  o  našem  knjižnem 
jeziku  se  mi  zdi  vsekako  prehuda  in  prestroga;  gosp.  urejevalec  je  izvestno 
pretiraval,  pišoč,  da  je  slovenščina  pri  vsakem  pisatelju  drugačna  in  celo 
pri  istem  pisatelju  drugačna  danes,  drugačna  črez  nekaj  mesecev.  To  pac 
ni  povsem  res,  in  naša  knjižna  slovenščina  gotovo  ni  bila  vzrok,  da  nam 
pesmi  ni  podal  v  knjižnem  jeziku,  temveč  zahteva  kritične  izdaje,  da  morajo 
pesmi  ostati  také,  kakor  jih  je  nabiralec  slišal  iz  ust  dotičnih  deklamatorjev 
ali  pevcev.  To  sem  omenil  le  mimogrede. 
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Štrekljeva  zbirka  je,  kakor  se  je  izrazil  o  njej  sam  prof  Jagic,  vzorná 
in  ustreza  vsem  zabtevam  moderne  izdaje  narodnega  blaga.  Umevno  je 
torej,  da  smo  g.  dr.  K.  Štreklju  bvaležni  za  njegov  trud,  in  da  željno  pri- 
čakujemo  nadaljnjib  snopičev  prele[)e  zbirke.  Zeleti  je,  da  bi  gosp.  urejevalec 
srečno  dovŕšil  svoje  tako  izborno  pričeto  delo,  zajedno  i)a  vzbudil  z  njini 
naše  še  vedno  preveč  maloraarno  in  brezbrižno  razuniništvo  ter  pridobil 
» Slovenskí  Matici  <    mnogo   prepotrebnih  novih  članov  !  Fr.   V — c. 

Jenko  v  novi  izdaji.  Pesmi.  Zložil  Šimon  Je  n  k  o.  Za  tisek 
priredil  Anton  Funtek.  Ilustracije  zvršila,  J.  Kobilca.  I,  V 
Ljubljani.  Založil  O  to  n  Fischer.  1896.  —  S  tem  naslovom  je  izš'a 
nedávno,  kakor  je  ^Zvon^  že  na  krátko  spôročil,  željno  pričakovana  nová 
izdaja  S.  Jenka,  in  sicer  obseza  ta  zvezek  razen  životopisa  pesnikovega  iz 
peresa  prof  Funtka  samé  že  natisnjene  pesmi  v  istem  vzporedu,  kakor  jih 
je  izdal  S.  Jenko  sam  1,  1865. 

Slovenci  pri  izdajah  svojih  klasikov  sploh  nimamo  sreče.  Izimši 
Wiesthalerjeve  novejše  izdaje  Vodnikove  próze  in  poezije  in  Levčeve  izdaje 
Levstikovih  zbranih  spisov  nimamo  nobene  druge,  katera  bi  popolnoma 
ustrezala  vsem  znanstvenira  zahtevam.  Prešeren  dozdaj  še  ni  učakal  dôstojne 
izdaje,  in  Jenku  preti,  o  čemer  nas  je  prepričala  ravno  Funtkova  redakcija, 
istá  žalostná  usoda.  Kakšna  bodi  izdaja  kateregakoli  slovenskega  klasika,  da 
slúži  lahko  na  eni  stráni  v  znanstvene,  a  na  drugi  v  zábavne  svrhe,  o  tem 
so  pisali  poklicani  možje  že  toliko  in  tako  prepričevalno,  da  je  bilo  pač 
])ričakovati  odsihdob  kri  t  ičnih  izdaj.  Toda  vseh  omenjene  razprave  vendar 
niso  prepričale ;  to  nam  je  zopet  dokázala  nová  izdaja  Jenkovih  pesmi,  ki 
je  popolnoma  nekritična  in  v  znanstvene  svrhe  nerabno  urejena.  Ne  samo, 
da  je  poprav Ijal  gosp.  izdajatelj  Jenkov  pravopis  v  sedaj  navadni,  ampak 
premenil  je  celo  samovoljno  vec  Jenkovih  verzov.  Tako  ravnanje  je  pač  ne- 
dopustno  in,  kar  se  tiče  prvé  točke,  tudi  povse  nepotrebno ;  kajti  pravppis, 
katerega  je  rabil  pesnik,  se  razlikuje  od  sedanjega  tako  neznatno,  da  se  ni 
bilo  bati,  da  bi  ta  ali  oni  kako  besedo  napačno  čital  in  umel.  Ne  glede 
na  to  pa  vobče  bije  tako  popravljanje  v  lice  vsakemu  znanstvenemu  načelu. 
Pa  samé  pravopisné  prenaredbe  bi  naposled  uredniku  nove  izdaje  še  ne 
šteli  preveč  v  zlo,  dasi  bi  bili  radi  videli  Jenkove  naglase,  njegova  ločila, 
njegov  i  namesto  sedanjega  in^  ko  mesto  kot,  vsakej  mesto  vsaki  itd.  — 
toda  kaj  je  to!  Na  str.   9.  beremo: 

Ko  v  veselji  plavá  (scil.  srce), 

Misii  pesmi  zlate, 

Tebi  jih  podáva, 

Ki  jih  deW///  zate. 
Zmisel  sam  nam  tukaj  pove    pravo    obliko   j^delŕ?*,    saj  je    subjekt  v   stávku 
srce.   Res  ima  tudi  izvirna  izdaja  (iz  1.  1865.)  i)ravilno: 

Ki  jih  delrt!  záte. 
V  naslednji  kitici  je  oblika   >delť?//^«    na  mestu,   ker  se  menja  subjekt.   Nato 
najbrž  gosp.  izdajatelj  ni  pazil  ter  tudi   v   prejšnji  kitici    prenaredil   brez  po- 
misleka  zadnji   verz. 

Ce  čitamo  na  str.    i.: 

Jaseň  mir  mi  v  prsi  sede, 
je   to  gotovo  dobro  slovenskí   rečeno,   a  Jenko   pravi  driigače. 
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Na   str.  17.   stoji  verz: 

Sirno   sem   izkopal  jamo, 
a  v  Jtnku: 

Skopal  sem   globoko  jamo. 
Jasno  je,   da  je  gosp.  izdajatelj   ta  verz    prenaredil  le,    ker  se   mu    *iz- 
kopati«    zdi  pravilnejša  oblika,  nego    »i"kopati<. 
Jenkov  verz : 

Žalost  mi  iz  prs  odženi 
je  gosp,  izdajatelj  izpremenil  v 

Bol  iz  prsij  mi  odženi   (str.  28.), 
seveda  zo[)et  le,   ker  mu  oblika   >  prsij  c    (recte :   pŕs/)  bolje  ugaja. 
Čemu  je  prestavil  besede  v  verzih: 

Ki,   ko   pod  nébesom   meglé, 
Po  vetru  se  obrača. 
mi  ni  jasno.   Gosp.  izdajatelj   pravi  namreč   (str.  32.): 
Ki  se  po  vetru  kot  meglé 
Pod  nébesom  obrača. 
Meni   se  ta  razvrstitev  ne  zdi  nič  blagoglasnejša,  nego  Jenkova. 
Ravno  tako  mi  ni  jasno,  zakaj  je  v   verzu: 

Vse  misii,  ki  v  prsih  sem  škrite 
zamenil  prsi  s  srceni  (str.  40.) 
Verza : 

Da  iz  sanj    ležnjívih 
Kvišku  sem  se  zbudil 
se  glasita  v   novi  izdaji   (str,  45,): 

Da  iz  sanj   ležnivih 
Zdajci  sem   se  vzbudil. 
»Zdajci«   je  nepotrebne  mašilo,    > kvišku*    pa  germanizem,    torej    oboje 
enäko  malo  vredno. 

Če  je  Jenko  pel: 

Med  borovjem   temnim 
Mlada  breza  rase, 

V  lasŕnem    svetu  tuja  ... 

je  to  res  nemščina,  a  to  še  ne  daje  pravice  popravljati: 

V  rodnem  svetu  tuja  (str.  54,) 

Na  enem  mestu  je  s  tako  popravo  skvarjena  tudi  rima.  V  i,  kitici 
XVI.  obraza  je  gosp.  izdajatelj  rimo :  mra.v /jiše  —  hiió*  prenaredil  v : 
mľRv/jiš^e  —  hii^,   kar  se  menda  glasi  veliko  lepše. 

Toda  bodi  dovolj  nehvaležnih  citátov !  Pokazati  sem  hotel  samo  ne- 
pristranskemu  opazovalcu,  da  je  nová  izdaja  Jenkovih  pesmi  nekritična,  in 
da  nikakor  ne  ustreza  znanstvenim  zahtevam.  Verjamem,  poreče  ta  ali  oni, 
toda  izdaja  je  namenjena  preprostim  čitateljem,  ki  se  ne  brigajo  za  to,  kako 
je  pesnik  pisal  prvotno,  katerim  je  oblika  postranska,  a  vsebina  glavna  stvar, 
ki  ne  bero  Jenka,  da  bi  proučevali  njegov  jezik,  ampak  sebi  v  zabavo.  Na 
ta  ugovor,  kateri  je  morda  marsikomu  na  jeziku,  odgovarjam  z  besedami 
slovenskega  pisatelja,  ocenjujočega  Wiesthalerjevo  izdajo  Vodnikovih  pesmi : 
»Slovenci  nismo  tako  bogati,  da  bi  si  lahko  omišljali  raznovrstne  izdaje 
istega  pisatelja ;  dobro  torej,  da  národná  izdaja  Vodnikovih  pesmi  .slúži  lahko 
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tudi  jezikoslovcem,  ki  so  se  zlasti  izza  najnovejšega  čaša  jeli  baviti  z  zgo- 
dovinskim  raziskavanjem  našega  jezika.« 

Toliko  torej,  kar  se  tiče  teksta  pesmi  samih.  Želeli  bi  pa  še  nekaj 
drugih  jjodrobnosti.  Izdajatelju  je  bila  na  ra/>polago  vsa  literárna  ostalina 
Jenkova  in,  kakor  to  vem  iz  svoje  izkušnje,  je  imel  Jenko  navado,  da  je 
skoro  pod  vsako  pesmijo  zapisal  tudi  dan,  katerega  jo  je  zložil,  G.  prof. 
Funtek  bi  bil  zelo  ustregel  nam  in  poznejšemu  slovenskému  slovstvenemu 
zgodovinarju,  ko  bi  bil  te  podatke  v  svoji  izdaji  priobčil.  Jako  bvaležni  bi 
mu  bili,  ako  bi  hotel  to  storiti  v  II.  zvezku  vsaj  pri  še  nenatisnjenih  pesmih, 
podobno   kakor  ima   to   Levčeva  izdaja  Levstikovih  spisov. 

Dodan  je  I  zvezku  tudi  Jenkov  životopis.  Delo  je  bilo  zelo  lahko, 
Gosp.  izdajatelj  je  vzel  Levčev  životopis  v  t  Zvonu «  leta  1879.,  ga  nekaj 
okrajšal  in  mu  dodal  nekoliko  stavkov  iz  »Črtic  iz  S.  Jenkovega  življenja« 
(Kreš  1886)  —  in  životopis  je  bil  goto  v.  Nočem  razmotrovati  upravičenosti 
takega  delovanja,  omenil  bi  samo  nekaj!  V  ostalini  se  menda,  če  se  zelo 
ne  motim,  nahajajo  tudi  pesnikovi  dnevniki,  iz  katerih  je  sicer  že  rajni 
prof.  I,  Jenko  priobčil  nekaj  kratkih,  a  nezadostnih  podatkov,  Prepričan 
sem,  da  bi  bil  g.  prof,  Funtek  našel  v  teh  dnevnikih  toliko  porabnega,  no- 
vega  in  znamenitega  gradiva,  da  bi  bil  lahko  spisal  korenit  in  popoln  pes- 
nikov  životopis.  Zakaj  tega  ni  storil,  ne  vem.  Pomotá,  da  je  štel  na  str.  XI. 
S  tri  t  ar  j  a  med  ^^Vajevce*^,  je  nastala  vsled  brezmiselnega  okrajšanja  do- 
tičnega  odstávka  v  I.evčevem    životopisu  (Zvon    1879,  str.  354.) 

Nová  izdaja  je  tudi  ilustrovaná,  in  sicer  je  izvršila  slike  domača 
umetnica  gčna.  I.  Kobilčeva.  Odkrito  móram  povedati,  da  se  je  zdela 
meni  misel,  naj  se  ilustrujejo  Jenko ve  poezije,  že  iz  prvega  početka  nesrečna. 
Dobra,  dovŕšená  pesem  ne  potrebuje  ilustracije,  slabi  pa  slika  tudi  ne  po- 
maga.  Kdor  si,  recimo,  ne  more  ali  ne  zna  predstavljati  situvacije  v  Jenkovi 
» Slabo  sveča  je  brlela«,  tému  ne  pomore  sto  ilustracij,  ker  izmed  vseh  sto 
niti  ena  ne  zadene  v  resnici  onega  tona  katerega  je  ])esnik  položil  v  pesem. 
Istá  neprilika  je  pri  drugih  ilustrovanih  pesmih.  Ilu.strator  pesnika  dostikrat 
niti  doseči  ne  more;  če  bereš  dotično  pesem  in  potem  pogledaš  sliko,  mine 
te  cesto  vsa  iluzija.  Opomniti  pa  móram,  da  tu  nikakor  ne  mislim  na  kon- 
kreten  slučaj ;  hotel  sem  le  povedati  in  pokazati,  da  so  slike  pri  pesmih 
nepotrebne.  Kar  se  tiče  gčne.  Kobilčeve  slik,  móram  navzlic  vsemu  pri- 
znanju  risarske  tehnike  in  dovršenosti  reči,  da  se  meni  pesnikova  ideja  ne 
vidi  povsodi  dobro  pogojena.  Glede  slike  k  »Molitvi«  je  to  omenil  že  drug 
slovenski  list,  in  jaz  bi  isto  pripomnil  glede  ilustracije  k  ^^  Pobratimiji  *^ .  Po- 
misliti  je,  da  je  pesnik  zložil  to  pesem  v  ôsmi  soli,  tako  rekoč  za  odhodnico 
od  gimnazije,  za  slovo  od  svojih  tovarišev  in  sošolcev ;  slika  bi  nam  torej 
morala  predstavljati  mlade,  še  golobrade  jjudi.  Naša  slika  pa  nam  káže  samé 
starejše,  odrasle  môže,  in  to  je  po  mojem  mnenju   neupravičeno. 

Obliki  nimam  vobče  ničesar  oporekati.  Samo  tisk  je  predroben,  sicer 
je  pa  zúnanja  oblika  zelo  prikupljiva.  Skoro  bi  dejal,  da  je  Jenko  slutil  to 
izdajo,  ko  je  pel,  da  njegove  pesmi  ;^v  rudeče  usnje  vezane  in  zlatom  bodo 
rezane.  ^ 

Te  opazke  sem  podal  samo  iz  namena,  da  bi  gosp.  izdajatelj  pri  II. 
zvezku  ravnal  pravilnejse  in  nam  pripravil  historiško-kritiško,  Jenkovemu 
geniju   dostojno  izdajo.  Vlád  L — c 
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Pomladni  glasi.  Z  razgovorom  o  zadnjem  (VI.)  zvezku  te  zbirke 
smo  še  na  dolgu,  izimši  g.  E.  Lampeta  spis  ^Iz  potné  torbice*.  Glavna 
piesa  v  tem  drugem  delu  je  dolga,  predolga  epiška  povest  ^^  Slávna  zmaga 
Gojnika  vojnika*,  ki  jo  je  pesnik  sam  (g.  M.  Prelesnik)  nazval  >dolenjsko 
povest*.  Zložená  je  od  konca  do  kraja  —  razen  vloženih  božičnih  pesmi 
—  v  preprostih  četverostopnih,  polnoštevilnih  trohajih  z  zgolj  zaporednimi 
rimarai,  a  opeva  isto  dobo  kriitih  bojev  med  poganskimi  in  krščanskimi 
Slovenci  oziroma  Bavarci,   kakor    »Krst  pri  Savici«. 

G.  Prelesnik  ima  pesniški  jezik  v  oblasti,  in  bas  ta  pesniška  rutina  ga 
je  morda  zapeljala  do  —  gostobesednosti ;  práv  ta  dolgoveznost,  ki  semtertja 
že  skoro  nadkriljuje  homersko  gostoslovje,  je  po  naših  mislih  glavna  hiba 
cele  te  poezije.  Po  drugi  stráni  pa  pritegnemo  sodbi,  ki  jo  je  izrekel  drug 
list  o  Prelesniku,  da  je  menda  neovržna  pesnikova  spretnost  in  iz  nje  izvi- 
rajoča  vihravost  vzrok,  da  so  se  vrinile  semtertja  manj  čisté  rime,  in  da 
sploh  verzi  niso  do  zadnjega  prepiljeni.  Toda  poleg  vse  te  graje  moramo 
pripoznati  in  radi  priznamo,  cla  je  po  vsej  obširni,  od  73.  do  122.  stráni 
sezajoči  poeziji  raztresenih  riinpgo  krasnih  prilik,  podôb  in  situvacij,  pravih 
biserov,  katerih  se  ne  bi  bilo  sramovati  ni  najboljšemu  pesniku,  in  kateri 
pričajo  o  pesniški  nadarjenosti  Prelesnikovi.  —  Kar  pa  se  tiče  stališča,  ki 
ga  zavzema  g.  Prelesnik  nasproti  poganskim  in  krščanskim  Slovencem,  je 
ta-le  sodba  naša:  Ako  je  pesnik  vedomá  si  prikrojeval  zgodovinsko  resnico 
po  svojih  pesniških  potrebščinah  in  pesniški  ekonomiji  ter  po  tej  svoji 
vednosti  razdeljeval  luč  in  temo,  kiivico  in  pravico  med  pogane  in 
kristjane,  tedaj  je  imel  práv;  od  nekdaj  so  si  lastili  pesniki  in  si  še  laste 
pravico,  v  svoje  svrhe,  v  poveličevanje  nameravanih  efektov  zgodovino  — 
j^delati*^.  Ako  pa  je  nevedomá  proslavljal  povsod  in  vsekdar  Vladuha  in 
Bavarce,  tedaj  ga  napotujemo  ^z<l  boljšo  informacijo*  do  papeških  pisem 
britanskega  muzeja^  o  katerih  je  napisal  razpravo  prof.  Gregor  Krek  v  prvem 
zvezku  celovškega  Kresa. 

Ostale  krajše  poezije,  vse  iz  peresa  g.  Prelesnika,  kažejo  iste  že  ome- 
njene  vrline  in  hibe.  Vse  brez  izjeme  imajo  didaktiško  ali  pa  verskomoralno 
poento.  >Slanica*  n.  pr.  (str.  135.)  se  res  krásno  začenja,  in  ne  moremo  si 
kaj,  da  ne  bi  nje  prvega  oddelka  semkaj   postavili : 

Pala  po  noci  je  slanica. 

Vstala   práv  zgodaj  je  Manica, 

Sla  je  v  gredico  pogledat,  kako 

Njene  predrage  cvetice  cveto 

Kakšen,  oj,  kakšen   pa  danes  je  vrt, 

Cezenj   razgrnjen,  glej,   belkast  je  prt ! 

Kakšne  so  cvetke  še  včeraj  lepé } 

Biede  so  cvetke  vse  kakor  mrtvé ! 

Vse  je  poparila  slanica. 

Gorko  je  plakala  Manica. 
A  kaj,  k  o  je  ta  lepa  kitica  samo  úvod  in  podlaga  60,  reči  šestdeset 
verzov  dolgi  parenezi.  Res,  šolska  ^didaktika*  po  našili  čitankah  in  cvet- 
nikih  se  bo  lahko  do  dobra  okoristila  s  Prelesnikovimi  poezijami,  zlasti  ko 
njih  oblika  vobče  ustreza  novodobnim  zahtevam,  česar  smo  sicer  vse  do 
najnovejšega  čaša  pogrešali  v  našem  asketičnem  in  cerkvenera  slovstvu. 
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Izmed  obeh  krajših  prozaičnih  spisov  se  nam  vidi  »Pomemben  dan« 
g.  E.  Lampeta  práv  čedna  sličica,  ki  je  vredna,  da  se  sprejme  v  katero 
naših  šolskih  čitank. 

Glede  slovnice  nimamo  in  nočemo  mnogo  prerekati;  ,bežť?č.im'  na 
str.  66.  sraatramo  za  tiskarski  pogrešek.  Čudná  je  dosledno  izvedena  pisava 
,kťľrdelo'.  —  Glede  vnanje  oblike  pa  si  drznemo  v  imenu  mladine,  kateri 
so  zlasti  namenjeni  ^Pornladanski  glasovi*,  do  njih  bodočih  izdajateljev 
staviti  prošnjo,  naj  dajo  natisniti  poezije  vsaj  s  tolikim  tiskom,  kakor  je 
natisnjen  prozaiški  del.   Sedanji   tisk  v   poezijah  je  pravi   »očigubac. 

Saljivi  Slovenec.  Zbirka  najboljših  krátko  čas  nie  iz  vseh 
stanov.  Nabral  in  izdal  Anton  Brezovnik,  učitelj.  Druga 
})  o  v  s  e  m  p  r  e  d  e  1  a  n  a  in  za  p  o  1  o  v  i  c  o  p  o  m  n  o  ž  e  n  a  i  z  d  a  j  a.  L  j  u  b- 
Ijana  1896.  Natisnila  in  založila  Ign.  pi.  Kleinmayr  &  Fed. 
Ba  m  ber  g.  Str.  308  malé  8^  Cena  90  kr.,  po  posti  10  kr.  več. 
Radi  pritegnemo  g.  Brczovniku,  kar  je  povedal  že  v  predgovoru  k  prvi 
izdaji  te  zbirke,  v  nje  opravičenje  in  priporočilo,  rekoč:  »Kdor  me  prišili 
k  smehii,  ta  je  moj  prijatelj,  ternu  sem  dolzan  hvalo«.  Res,  v  tej  dolini 
solz  je  toliko  resnobe  in  grenkobe,  in  čim  dalje  več  je  je,  da  bo  res  skoro 
treba  z  lučjo  i)0  dnevi  iskati  svežega,  pristnega,  dušo  in  telo  oživljajočega 
humorja;  zato  ]m  moramo  biti  tem  bolj  hvaležni,  če  ga  res  najdemo  kje 
kaj.  V  opravičitev  huraorističnih  zbornikov  torej  ni  treba  trošiti  mnogo 
besed,  naj  .si  nam  bo  tudi  takoj  učenjak  za  petami,  dokazujoč,  da  humor 
v  narodni  tradiciji  ni  nič  prvotnega,  in  da  se  je  šele  pozno  v  njej  pojavil ; 
nič  ne  de,  pojavil  se  je  vendar,  in  hvala  Bogu,  da  .se  je,  in  v  slovanski  in 
slovenski   tradiciji   menda  ne  najmanje. 

Nekaj  pa  moramo  vetidar  prigovoriti  g.  Brezovniku.  Nismo  imeli 
prilike  si  natančneje  ogledati  prvé  njegove  izdaje,  niti  je  sedaj  primerjati  z 
drugo ;  g.  Br.  sam  pravi,  da  je  druga  za  polovico  pomnožena.  Če  velja  za 
vsaki  duševni  izdelek  znani  rek :  »Non  multa,  sed  multumc,  to  velja  ta 
resnica  še  posebej  za  humoristične  zbirke  ;  eden  dober  dôvtip  je  več  vreden, 
nego  de.set  slabih.  Da  zaidejo  v  šaljive  liste,  ki  morajo  v  gotovih  rokih 
svojim  naročnikom  podati  toliko  in  toliko  humoristične  hrane,  tudi  žaltavi 
dovtipi,  kdo  bi  jim  to  zameril.  Zbirka,  kakor  je  Brezovnikova,  pa  nima  na 
to  strán  práv  nič  vezanih  rok,  in   bas    zato  lahko  skrbno  izbira. 

G.  Br.  nam  pa  pač  sam  prizná,  da  je  gradivo,  ki  nam  je  je  podah 
jako  različne  vrednosti ;  mnogo  je  jeklenega  zrnja,  mnogo  pa  tudi  plevela. 
Vemo  sicer,  da  takih  šaljivk,  ki  imajo  za  nas  največjo  trajno  vrednost,  šaljivk 
iz  narodnega  življenja  in  anekdot  iz  življenja  naših  slavnih  mož,  ni  moci 
kdo  ve  koliko  nabrati,  da  bi  z  njimi  polnil  cele  zbirke;  ali  vendar  bi  moral 
ravno  tem  zbiratelj  obrniti  glavno  pozornost  in  jih  staviti  pred  vse  druge; 
po  njih  zlasti  bi  dobila  taká  zbirka  trajno  klasično  ali  vsaj  narodno  vred- 
nost. Vrhu  tega  bi  se  moral  slovenski  nabiratelj  zlasti  zatekati  k  bratom 
Srbom,  ki  imajo  preobilico  humorističnega  gradiva  vsake  vrste;  z  njim  se 
je  n.  pr.  izdatno  poslúžil  dr.  Sket  v  čitankah,  po  naših  mislih  celo  preko 
meje,  za  šolo  dovoljene,  kakor  smo  o  priliki  nekje  omenili  (na  te  meje  bi 
se  seveda  g.  Brezovniku  ne  bilo  treba  ozirati).  Ker  pa  je  humor  medna- 
roden  in  se  dajo  dovtipi,  ako  niso  zgolj  jezikovni,   prevajati  iz  jezika  v  jezik, 
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torej  ima  slovenskí  dovtlpničar  še  tretjo  bogato,    neizčrpno  zakladnico  :  hu- 
moristično   slovstvo  vseh   drugih   národov. 

Tako  nekako  si  mislimo  zasnovano  idealno  humoristično  zbirko,  in 
omenjene  tri  stopnjevine  bi  bile  kíhko  tudi  nekako  podlaga  razvrstitvi  gra- 
divá,  dasi  bi  poleg  njih  tudi  lahko  vztrajala  Brezovnikova  razdelitev  po 
stanovili  (L  Iz  otroškega  življenja.  —  H.  íz  šolskega  in  dijaškega  ž.  — 
1 1  r.  Iz  lovskega  ž.  —  IV.  Iz  vojaškega  ž.  —  V.  Iz  meščanskega  in  kmet- 
skega  ž.  —  VI.  Iz  krčmarskega  ž.  —  VII.  Iz  obrtnega  in  trgovskega  ž.  — 
VIII.  Iz  duhovskega  ž.  -  IX.  Iz  zdravniškega  ž.  —  X.  Iz  pravniškega 
ž.  —  XI  Iz  življenja  umetnikov,  učenjakov  in  vladarjev.  —  XII.  Iz  ži- 
dovskega  ž.  —  XIII.  Protivoljne  smešnice  v  časnikih  in  soli.  —  XIV.  Raz- 
noterosti. 

G.  Br.  praví  v  predgovoru  k  I.  izdaji,  da  je  pri  zbiranju  skrbno  pazil, 
ida  ne  bi  žalil  nobenega  stanu,  nobene  dobe,  nobenega  spola.  Skrbno  sem 
se  ogibal  tudi  vseh  podlosti,  sploh  vsega,  kar  bi  utegnilo  koga  pohujšati  in 
mu  vzeti  dobro  voljo*.  To  načelo  mora  gotovo  v.sakdo  odobravati,  in  ne 
poznamo  bolj  mrzkega  posla,  nego  je  opravilo  tist;h  novodobnih  dovtip- 
nežev  —  zlasti  so  za  to  kakor  najeti  commis  voyageur  —  kí  nadlegujejo 
človeka  po  vseh  javnih  lokalih,  poštnih  in  železniških  vozovih  ter  z  uma- 
zanirai,  židovsko-ogrskimi  dovtipi  tá  toUt  prix«  zastrupljujejo  vsaki  postení 
izvirni,  duhoviti  razgovor ;  a  poznamo  celo  rnzborite  môže  med  našimi  rojaki, 
kí  so  —  žal  —  vsi  mŕtvi  na  také  najnovejše  šegavosti  potovalnih  agentov; 
tem  našim  rojakom   izrekamo    zategadelj   tu  raimogrede   odkrito  obžalovanje. 

Humor  je  sploh  silno  nežná  cvetka ;  vsaka  slaná  jo  popari.  Taká 
slaná  ali  strupena  rosa  sta  pa  humorju  tudi  robatost  in  pa  banalnost 
Iz  tega  pogleda  bi  se  dalo,  kakor  smo  že  namignili,  tudi  Breznikovi  zbirki 
nekolíko  očitati.  »Ker  so  prvo  izdajo  láskavo  ocenili  vsi  slovenskí  listi,  in 
ker  je  že  za  nekolíko  let  pošel  ves  ])rvi  natisk,*  tako  nekako  pravi  g.  Br., 
>sem  mislil,  da  ne  morem  bolje  ustreči  obci  želji,  nego  da  pomnožím  števílo 
oddelkov  in  smešnic. «  Ali  na  ta  način  se  je  vrinílo  (ali  pa  morda  ostalo } 
Rekli  smo  že,  da  nismo  primerjali  obeh  ízdaj)  mnogo  smešnic,  katerím  bi 
se  moralo  izrečno  pripisati,  da  so  smešne,  in  mnogo  dôvtipov,  kí  so  ízvirní 
le  po  svoji  zarobljenosti.  V  prid  in  ugled  zbirke  samé  naj  bi  g.  Br.  pri 
morebitni  tretjí  izdaji  práv  izdatno  rabil  —  rdeči  svinčník,  opirajoč  se  na 
svoj  zdraví  okús,  ter  vse  polovičarske,  medle,  šepave  in  surové  dôvtipe  na- 
domestíl  z  res  šegavimi,  zdravimí  in  jedrimí.  Ako  pa  se  mu  to  ne  bi  po- 
srečílo  in  bi  se  po  strogi  cenzuri  ^^za  polovico  pomnožena  ízdaja^*^  skrčila 
zopet  na  polovico,  tudi  nič  ne  de:    >Non   mul^a,  sed  multumc. 

Zemljevid  kamniškega  okraja.  Učiteljsko  društvo  kamniškega  okraja 
je  izdalo  zemljevid  svojega  šolskega  okoliša,  katerega  je  narisala  dunajská 
tvrdka  Berndt  -  Freytag  po  merilu  i  :  150.000  (polovičná  specijalna  karta). 
Izpeljava  je  práv  lepa  in  korektná  (le  črnuški  kolodvor  je  malo  premaknjen). 
Z  nomenklaturo  se  popolnoma  strinjamo,  le  imena  Sto<^,  Sp'úk,  Tuhiniica  itd. 
bi  bila  lahko  pravilnejša.  Ker  je  zemljevid  učencem  namenjen,  naj  bi  se 
mu   bila  določila  okrogla  cena    10   kr.   namesto    11    kr.  5.   R. 

Drei  Vorträge  uber  die  ethnographische  Ausstellung  in  Prag 
1895.  Po^  tem  zaglavjem  je  ízšla  in  nam  je  bila  poslaná  brošuríca,  pona- 
tisnjena  iz  XXV.  zvezka  izvestij  antropološke  družbe  na  Dunaju.    Med   temí 
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predavanji,  ki  so  se  vršila  dne  12.  novembra  1.  1895  in  so  tu  ponatisnjena, 
je  na  prvem  mestu  predavanje  učenega  našega  rojaka  dr.  M.  Murka:  „Zur 
Geschichte  und  Charakteristík  der  Prager  ethnographischen  Ausstellung  im 
Jahre  1895."  Našim  čitateljem  je  še  gotovo  dobro  v  spominu,  da  se  je 
g.  dr  Murko  o  istem  predmetu  oglasil  tudi  v  našem  listu  v  i.  in  2.  štev. 
letošnjega  letnika. 

Lublani  ...  Od  prijateljske  roke  smo  prejeli  70.  čislo  »Praškili 
novine  (Pražské  Noviny.  České  vydaní  Pražských  úŕedních  listflv)  z  dne 
30.  marcija,  v  katerem  je  pod  omenjenim  zaglavjem  objav Ijen  zanimiv  pod- 
listek  „Ze  vzpomínek  Dra.  Josefa  Karáska".  Znani  češki  pisatelj  je  mimo- 
grede  nekolikrat  posetil  belo  Ljubljano  pred  potresom,  in  te  svoje  spomine 
je  tu  priobčil  v  simpatični  obliki.  —  Slučajno  je  v  isti  številki  „Praških 
novin"  priobčena  krátka,  a  láskavá  ocena  prvega  koncerta  „Glasbene  Matice" 
naše  na  Dunaju. 

O  pokojnem  V.  Oblaku  so  prinesli  jako  simpatične  nekrologe  juž- 
noslovanski  listi:  Delo  (zv.  za  april),  Nadá  (št  9.)  in  V  i  en  a  c  (št.  19.). 
Vsi  priznavajo  Oblakove  korenite  in  plodovite  samostojne  raziskave  in  raz- 
prave  o  južnoslovanskih  narečjih  in  njegove  ogromne  uspehe,  katere  je  z 
neumornim  delom  dosegel  v  malo  letih  v  dialektologiji  in  si  s  tera  zaslúžil 
ugledno  in  odlično  mesto  v  zgodovini  náuke  o  slovanskih  jezikih. 

V  pojasnilo.  Med  vzroki,  ki  jih  navaja  g.  Jos.  Stritar  v  »Dunajskih 
pismihf  (t.  1.  5.  št.  Ljublj.  Zv.),  zakaj  da  jemlje  slovo  od  slovenskega  ob- 
činstva,  je  kot  zadnji  vzrok  naveden  ta-le :  >Očitalo  se  mi  je  in  očitá  se 
mi  zopet  v  5, Zgodovini  slovenskega  slovstva«,  kakor  sem  bral  včeraj,  da 
sem  se  jaz  v  tisti  nesrečni  Prešernovi  izdaji,  ki  ima  na  čelu  poleg  Jur- 
čičevega  imena,  žal.  tudi  moje,  predrznil  >popravljati«  našega  prvega  pe- 
snika  —  po  krivici!  Se  enkrat  torej  proglašam  ^^urbi  et  orbi^,  da  se  nisem 
jaz  z  mazincem  dotaknih  svetih  Prešernovih   poezij.« 

V  ;j, Zgodovini  slovenskega  slovstva^  II.  na  str.  152.  je  čitati  po  na- 
vedenem  naslovu  Stritar  •  Jurčičeve  Prešernove  izdaje :  »Josip  Stritar  je  v 
úvodu  opisal  Prešernovo  zunanje  življenje,  nato  ocenil  njegove  poezije  tako 
nadrobno,  kakor  došlej  še  nobeden  pisatelj.  >  Na  str.  158.  pa  se  čita: 
jjurčič  in  Stritar  sta  v  svoji  izdaji  1866.  1.  skúšala  jezik  približati  sedanji 
slovenščini,  kar  se  pa  ne  more   odobravati.  ^"^ 

Iz  te  stilizacije  se  vidi,  da  jaz  izpremembo  (a  ne  tpopravoc)  pripi- 
sujem Jurčiču,  ker  sem  ga  imenoval  na  prvem  mestu,  in  ne  Stritarju,  čigar 
ime  sem  pristavil  samo  zato,  ker  sta  obadva  priredila  ono  izdajo.  Da  je 
samo  úvod  Stritarjevo  delo,  se  razvidi  iz  prvega  stávka.  Obžalujem  nejas- 
nosť izraza,  mislil  pa  nisem  na  Stritarja,  o  katerem  vendar  ve  vsaki  omikani 
Slovenec,  da  se  on,  naš  najodličnejši  estetik,  nikdar  ni  pečal  s  slovniškimi 
oblikami.  Pripravljen  sem  v  III.  zvezku  iSlovstvene  zgodovinec  na  najod- 
ličnejšem  mestu  stvar  razjasniti  ali  popraviti  nesporazumljenje  tako,  kakor 
si  to  želi  velecenjeni  gospod  tovariš  sam. 

Če  še  pripomnim^  da  bo  III.  zv.  opisal  Bleiweisovo,  IV.  pa  Stritarjevo 
dobo,  s  tem  jasno    priznávam,    koliko  važnost    pripisujem  Stritarju  v  našem 
slovstvu.     Tudi    sem   jaz  gotovo    zadnji  v  Slovencih,    ki  bi  po    petindvajset- 
letnem  učiteljevanju  drugemu  starejšemu  tovarišu  vedomá  delal  krivico. 
V  Trstu,  dne  21.  majnika    1876.  K,   Glaser. 
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Popravek.  Ocenjajoč  prof.  dra.  K.  Glaserja:  »Zgodovino  slov. 
slovstva«  v  5.  zvezku  letošnjega  iLjubl.  Zvonac,  piše  g  Fr.  Vidic  (na 
str.  315.)-  »Vodnik  je  izdal  svoj  ^^Keršanski  Navuk*  1812.  1.,  ne  1811., 
kakor  im  a  tu  d  i  Wiesthaler.  c  —  Moja  trditev  je  neovržna  res- 
n  i  c  a.  Pišoč  Vodníkov  životopis,  nisem  navajal  knjižnih  naslovov  morda  le 
po  spominu,  niti  jih  kar  posnemal  po  starejših  životopisih  Vodnikovih,  ampak 
sem  jih  prepisaval  >z  diplomatično  natančnóstjoc  (to  mi  je  velevala  moja 
pisateljska  vest)  iz  Vodnikovih  knjig  samih,  izposojenih  iz  tukajšnje  licealne 
knjižnice.  Ta  knjižnica  hrani  Vodn.  «,^ Keršanskega  Navuka^"^  tri  izvode,  ka- 
terih  vsaki  káže  na  prvem  listu  ta-le  našlo  v: 

KERSHANSK.I   NAVUK 

sa 

ILLIRSKE  DESHELE 

vsét  is  Katehisma  sa  vfe  zerkve 

Franzoskiga  Zesarílva. 


Se  nájde  per  H.  W.   Korn   Bukveprodajavzu, 
1811. 

Izvod  Vodn.  >Kerš.  N.&,  ki  ga  ima,  ali  ga  je  menda  imel  g  Vidic 
v  rokah,  je  že  druga,  nekoliko  popravljena  izdaja  te  knjige,  ki  je  izšla 
takoj  v  naslednjem  letu  za  prvo  s  tem-le  neznatno   izpremenjenim  naslovom : 

KERSHANSKI  NAVUK 

sa 

ILTRSKE  DESHELE 

vsét 

is  Katechisma  sa  vfe  zerkve 

franzoskiga  zesarstva. 


Ga  ima  v'   Lublani 

H.   V.   Korn  Bukveprodaviz. 

1812. 

V  tej  drugi  izdaji  je  izkušal  Vodn.  pisavo  (prvé)  izboljšati ;  iztrebil  je 
n.  pr.  (pa  ne  do  cela)  nedoločni  členec:  »en,  ena,  eno«  ter  zamenjal  ne- 
katere  oblike  in  izraze  z  drugimi  (po  njegovem  mnenju  boljšimi),  n.  pr. 
prejšnji:  ^^ino*  z  ^in^'^  (pa  ne  dosledno),  ihranioc  (str.  131.)  s  »hranjo«, 
)> kakor  je  treba,  de  bo  ta  fklep  dopolnjenc  (str.  4.)  s  » kakor  je  treba  sa 
dopolnenje  tiga  fklepa*,  in  dr,  Tudi  je  izkazanih  v  drugi  izdaji  skoro 
za  polovico  manj  tiskarskih  pogreškov  nego  v  prvi.  Obseg  ])a  je  obema 
izdajama  isti:  133  str.  +  Kasaviz  sapopadka  +  Poprava.  —  Druge  izdaje 
Vodn.    ;^Kerš.  N.^"=   hrani  Ijublj.  licejalna  knjižnica  en  izvod. 

Fr.    Wiesthaler, 


39°  Lisiek. 


Slovensko  gledališče.  (Dalje  in  konec )  Vsega  skupaj  je  bilo  v 
preteku  gledališi<i  sezoni,  ako  prištejemo  tudi  zadnjo  izredno  predstavo, 
69  predstav  in  sicer:  32  dramatičnih,  29  opernih  in  8  operetnih.  O  po- 
sameznih  predstavah  smo  poročali  med  gledališko  dobo  tako  obširno,  da 
nam  preostaja  le  še  nekoliko    splošnih  opazk. 

Operne  predstave  so  bile  vobče  práv  dobre.  Vendar  ne  bode  škodilo, 
ako  se  potrudi  dramatično  društvo,  da  nadomesti,  ako  le  mogoče,  neka- 
tere  moci  z  novimi,  Tudi  ženski  zbor  potrebuje  reorganizacije.  Sicer  pa 
nam  v  tem  oziru  ni  treba  govoriti  jasneje,  ker  smo  uverjeni,  da  možje,  ka- 
terim  je  izročeno  vodstvo  slovenskega  gledališča,  sami  morda  bolje  poznajo, 
nego  mi,  nedostatke,  katere  bi  bilo  še  izpopolniti,  in  tudi  ne  dvojimo,  da 
i  maj  o  resno  voljo  za  to. 

Glede  dráme  bi  bilo  pac  želeti,  da  bi  se  igralno  osobje  pomnožilo 
in  pa  dosedanje  nadomestilo  deloma  z  drugim.  Od  tega  je  tudi  v  prihodnje 
odvisen  uspeh  ali  neuspeh  dramatičnih  predstav.  Oni  igralci  in  igralke,  ki 
ne  kažejo  nikakršnega  napredka,  in  ki  menijo,  da  izkažejo  občinstvu  še  po- 
sebno  milost,  ako  se  izjemoma  enkrat  nauče  svoje  uloge,  ali  pa  ovirajo 
kakor  si  koli  bodi  napredek  dramatičnih  predstav,  naj  se  brez  vseh  ozirov 
odstranijo.  Od  drugih  moci,  ki  so  se  izkazale  dosedaj  porabne,  pa  naj  se 
kar  najresneje  zahteva,  da  naj  se  še  uče  in  uče,  ker  le  na  ta  način  je  na- 
predovanje  možno. 

Umetnik  človek  ne  postane  kar  črez  noč.  Nadarjenost  sama  nikakor 
ne  zadostuje.  Kakor  se  mora  oni,  ki  je  dobil  od  narave  dar  za  slikarstvo 
ali  kiparstvo,  učiti,  če  hoče,  da  postane  res  umetnik,  tako  se  mora  tudi 
igralec   neprenehoma  uriti  in  vaditi,  ako  se  hoče  povzpeti  do   umetnika. 

Vsekakor  pa  bode  dramatični  soli  skrbeti  za  to,  da  se  odpravijo  v 
prihodnje  vsaj  taki  nedostatki,  ki  se  zde  mnogim  morda  malenkostni,  a 
vendar  cesto  uspehu  posameznih  predstav  zelo  škodujejo.  Že  večkrat  smo 
mimogrede  opomnili,  da  večina  naših  igralcev  prenerazumljivo  govori.  Kaj 
l)a  pomaga  gledalcu,  ako  vidi  na  odrú  kretajoče  se  osebe,  ko  pa  tako  tiho 
momljajo  samé  vaše,  da  jih  kar  nič  ne  razumemo.  Mnogi  naši  igralci  se 
morajo  torej  učiti  še  razumljivega  izgovarjanja.  Tudi  na  to  se  morajo  opo- 
zoriti,  da  ne  gre  govoriti  tja  v  steno,  temveč  da  mora  igralec,  ako  tudi 
govori  k  drugi  osebi  na  odrú,  vendar  biti  obrnjen  kolikor  mogoče  proti 
občinstvu,  katero  drugače  kaj   lahko    presliši  kako  važno  besedo. 

Razen  tega  so  nekateri  naši  igralci  tudi  v  kretanju  še  zelo  nerodni. 
Zlasti  salón  jih  navdaja  z  velikim  strahom.  Na  zofo  sesti  je  nekateri  m  še 
kaj  čisto  nenavadnega.  Ne  da  bi  sedel,  kakor  se  šedi  spodobno  v  vsakda- 
njem  življenju,  ampak  drgne  se  ob  róbu  zofe  sem  ter  tja,  prekladá  roke  in 
izteguje  noge,  eno  naprej,  drugo  nazaj,  da  je  videti  kakor  strelec  v  pratiki. 
Mnogim  se  bodo  zdele  te  o[)azke  smešne,  ali  so  potrebne.  Mi  bi  bili  práv 
radi  videli,  da  bi  bil  kdo  drugi  opozoríl  na  te  nedostatke,  ki  so  sicer  ma- 
lenkostni, a  vendar  včasih  vtisk  najboljše  igre  pokvarijo;  ker  pa  se  to  ni 
zgodilo,  si  štejemo   v  dolžnost,  opozoriti   na  to  odločilne  faktorje.    — 

Ako  hoče  intendancíja  pribaviti  našemu  gledališču  za  prihodnjo  dobo 
primernih  moci,  jo  bodi  skrb,  da  si  bo  o  repertoarju  prihodnje  sezóne  kar 
najpreje  na  jasnem.     Le  tedaj  se  bode   možno    izogniti  raznim   sitnostim   ter 
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zlasti  nepriliki,  da  se  angažujejo  morda  moci,  za  katere  bode  nedostajalo 
posla,  na  drugi  stráni   pa  jih  bode  primanjkovalo. 

Da,  repertoár,    to  je  težavna  stvar! 

Ob  koncu  letošnje  sezóne  so  se  čiili  jako  bridki  glasovi  zategadelj, 
ker  se  je  premalo  oziralo  na  slovanské  dramatične  proizvode,  in  ker  se  ni 
na  oder  spravilo  niti  eno  izvirno  delo.  To  očitanje  je  nekoliko  vsekakor 
upravičeno.  Unietnost  je  sicer  res  mednarodna,  in  nikakor  ne  ugovarjamo, 
da  se  nam  predstavljajo  tuji  umotvori ;  toda  naše  gledališče  bi  moralo  imeti 
vendar-le  kolikor  toliko  tudi  ta  namen,  da  bi  pospeševalo  domáco  umetnost. 
Naj  pre]  Slovensko,  potem  slovansko  in  zatem  šele,  kar  leži  izven  teh  mej : 
to  bi  odgovarjalo  našim  vzorom.  Toda  to  ni  tako  lahko,  kakor  bi  kdo 
mislil.  Ne  smemo  biti  krivični,  in  upoštevati  nam  je  težkoče,  s  katerimi  se 
ima  boriti  vodstvo  slovenskega  gledališča.  Isto  mora  pred  v  sem  gledati  na 
to,  da  je  poset  gledališča  ugoden,  mora  torej  pred  vsem  na  oder  spravljati 
také  igre,  ki  »vlečejo«.  Slovanské  in  slovenské  igre,  kolikor  se  jih  je  do- 
sedaj igralo,  se  v  tem  oziru  niso  obnesle.  To  je  intendancijo  slovenskega 
gledališča  ostrašilo  in  napotilo,  da  je  raje  sezala  po  tujem  —  po  igrah,  ki 
so  drugod  imele  priznan  uspeh.  Toda,  dasi  vemo  in  hočemo  upoštevati 
težavno  stališče  intendancije,  smo  vendar  tudi  teh  misii,  da  mora  postatí 
naše  gledališče  sčasoma.  bolj  slovansko  in  bolj  slovensko,  nego  je  bilo  do- 
sedaj. Večina  novejših  iger,  ki  se  prelagajo  iz  nemščine,  je  tako  dvomljive 
vrednosti,  da  si  ne  moremo  misliti,  da  bi  se  v  obširni  slovanskí  literaturi 
ne  dobilo  mnogo  boljših.  Mogoče,  da  se  dosedaj  ni  izbiralo  práv.  Nikakor 
ne  smemo  ostatí  pri  dosedanjih  ])Oskusih.  Ka/.alo  bi  morda  zasledovati,  kaj 
igrajo  na  chugih  slovanskih  odrih  in  s  kakim  uspehom ;  na  ta  način  bi 
se  dalo  morda  vendar  le  dobiti  tudi  kaj  slovanskega  in  ob  enem  našemu 
odrú   primcrnega. 

Se  težja  je  stvar  glede  izvirnih  del.  Dosedaj  imamo  res  ubogo  malo 
dramatičnih  proizvodov,  na  katere  bi  mogli  biti  ponosni,  in  o  katerih  bi 
se  res  moglo  trditi,  da  so  sposobni  za  oder.  To  je  vzrok,  da  sprejme  naše 
občinstvo  z  nekako  nezaupnostjo  vsako  izvirno  dramatično  delo,  in  da  smo 
se  Slovenci  sploh  privadili  misii,  da  pri  nas  dramatični  talenti  niti  možní 
niso.  To  je  nevarna,  pogubna  misel !  Ko  se  nam  v  vseh  strokah  človeške 
umetnosti  oglašajo  kolikor  toliko  znamenití  talenti,  zakaj  se  nam  ne  bi 
pojavíli  tudi  na  draraatičnem  polju !  Dostikrat  pa  so  tudi  pisatelji  sami  kriví 
svojega  neuspeha.  Pri  nas  hoče  vsakdo  pisati  le  tragedije !  Naj  bi  vsakí 
pisatelj  skrbno  precenil  svoje  močí  in  si  naložil  tolikšno  nalogo,  kolikršno 
pač  vzmore.  Také  igrice  n.  pr.,  kakor  so  tUgrabljene  Sabinke«  ali  » Ma- 
škaráda* in  še  mnogo  tacih,  kí  so  se  s  práv  lepim  uspehom  igrale  letos 
na  našem  odrú,  se  brez  dvojbe  spišejo  lahko  tudi  pri  nas,  in  uverjeni  smo, 
da  imamo  talentov  za  to.  Pisatelji  naj  bi  torej  rajši  začeli  počasí  od  zdolaj 
gori,  nego  da  se  hočejo  povzpeti  takoj  na  skrajnjí  višek.  Kdor  visoko  leta, 
nizko    páde ! 

Na  drugi  straní  je  pa  treba  našim  písateljem  ízpodbude  in  podpore. 
Večina  naših  pisateljev  je  navezana  na  to,  da  si  s  písateljevanjem  tudi  kaj 
prisluží.  Práv  umestno  bi  torej  bilo,  da  bi  se  tudi  za  dramatične  proizvode 
razpisavale  nagrade.  Vpraša  se  pač,  kdo  naj  to  stori.  Dramatičnemu  društvu  za 
to  nedostaje  sredstev ;    da  bi  ono  porabilo   v   ta  namen  tretjino  od  deželnega 
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zbora  mu  naklonjene  podpore,  nikakor  ni  misliti,  ker  mora  vso  to  podporo 
obrniti  drugam,  ako  hoče  gledališče  vzdržati  na  sedanji  vešini.  Pomoci  treba 
torej  od  drugod.  Morda  bo  deželni  zbor  v  prihodnje  toliko  velikodušen,  da 
dovolí  tudi  še  za  pridobitev  izvirnih  dramatičnih  del  posebno  podporo.  Kaj 
pa  Slovenska  Matica?  Ne  bi  li  razpisavala  lahko  nagrad  tudi  za  drama- 
tične  proizvode?  Če  jih  za  epične  pesmi,  zakaj  ne  bi  jih  tudi  za  dráme? 
Morda  ne  bi  bilo  napačno,  ako  bi  delovali  društvi  na  ta  način  vzajemno. 
Vsekakor  pa  naj  vsi  odločilni  krogi  zopet  in  zopet  mislijo  in  preudarjajo 
o  tem,  kaj  bi  bilo  storiti,  da  postane  Slovensko  gledališče  sčasoma  res  za- 
vetišče  slovenskí   Taliji,  Z. 

Pomladanski  odmevi,  pesmi  za  soprán,  alt,  tenor  in  bas, 
uglasbil  Janez  Laharnar,  orglavec  na  S  t.  Viški  gori,  pošta 
Slap  ob  Idriji  (opus  5.,  cena  70  k  r.).  —  Skladatelj  je  podal  s  pri- 
čujočo  zbirko  preprost  šopek  nežnih  cvetk,  ki  bode  ugajal  mešanim  zborom 
po  slovenskih  pokrajinah;  veseli  ga  bodo  pevci,  in  razveseljeval  bode  po- 
slušalce.  Lahke  te  zbore,  polne  naivne  melodike,  ogreva  jasnost  in  čistost 
nedolžne  preproščine,  brhek  ritem  pa  priča  o  krepki  in  zdravi  misii.  Sprejeto 
je  v  rečeni  zvezek  deset  zborov:  i.  Naša  pesem  (besede  A.  Hribarja). 
2.  Roža  (D.  Porgaj).  3.  Moj  dom  (Zdravko).  4  Tožba  po  cveticah  (A, 
Funtek).  5.  Škrjanček  (I.  Kr.)  6.  Kadar  mlado  leto  ...  (S.  Jenko). 
7.  Mladosti  ni  (Slavin).  8.  Kmečko  dekle  (M.  Vilhar).  9.  Ženin  kos  (A, 
Hribar).  10.  Lahko  noc  (Ognjeslav).  Vsaki  izmed  imenovanih  korov  se  bode 
lahko  uvrščal  brez  skrbi  v  programe  manjših  pevskih  društev,  in  zategadelj 
toplo  priporočamo  »Pomladanske  odmeve*  kot  simpatičen  pojav  slovenské 
glasbe.  Dobivajo  se  pri  gosp.  skladatelju.  —oe  — 

Pouk  v  igranji  na  citrah,  sestavil  Fran  Sal.  Koželjski, 
II.  zvezek,  cena  i  gld.  50  k  r.  Založila  L.  Schwentnerjeva 
knjigarna  v  Brežicah  ob  Savi.  —  Pohvalne  besede,  s  katerimi  je 
pozdravil  naš  list  lanjsko  leto  izšli  prvi  zvezek  te  dokaj  prikupljive  slovenské 
šole,  veljajo  tudi  sedaj  izdanemu  drugemu  zvezku.  Le-ta  podaja  teoretični 
in  praktični  pouk  o  durovih  in  molovih  skalah,  ob  koncu  pa  razpravlja  o 
umetnih  izrazih  in  okrajšavah,  rabljenih  v  glasbi.  V  notnem  delu  prevladuje 
zopet  narodno  blago^  národne  pesmi  v  samostojni  obliki  ali  pa  v  kiticah, 
ki  jih  je  zbral  izdajatelj.  Uvrstil  pa  je  v  zvezek  tudi  tri  komade  lastnih 
skladb:  romanco,  notturno  in  valček  >na  obalih  Savinjec.  Ostale  številke 
polnijo  skladbe  slovenskih  skladateljev  Foersterja,  Ipavca,  Maska  in  Riharja, 
prirejene  za  citre.  — oe — 

Hrvaških  narodnih  pesmi  prvá  knjiga  je,  kakor  javlja  >  Matica 
Hrvatska«,  povse  gotova  za  tisk  ter  izide  kot  založno  izdanje  v  začetku 
prihodnjega  leta.  Obsegala  bode  nad  štirideset  tiskanih  pol  najstarejših  epskih 
pesmi,  a  stala  člane  in  dijake  samo  i  gld.  50  kr.  Ker  se  natisne  znamenite 
knjige  le  toliko  izvodov,  kolikor  se  oglasi  naročnikov,  zato  naj  si  jo  vsakdo 
naroči  za  čaša  in  plača  določeni  znesek  (po  dotičnem  Matičinem  pover- 
jeniku  ali  naravnost). 
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Dve 
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Romanca. 


.l,am  v  deželi  čudolepi, 

Kjer  nt'beško  solnce  vzhaja, 
Vládal  je  nešteta  Ijiidstva 
V  davnih  časih  moder  kralj. 

Svetla  noc  zemljó'^objame; 
In  objame  kralja  žalost, 
Da  zahrei)ení  mu   duša 
Med   duhove   tja  v  višave. 
Jasno  je  nebo  visoko, 
In  nad  jasnim  nebom  vláda 
Na  prestolu  čudokrasnem 
Zemlje  in  neba  vladár. 
Klanjajo  se  mu  duhovi, 
Vsi  v   prelepih,   zlatih   haljah ; 
Vsi  duhovi   duša  ena, 
Duša  ena,  lepa,  jasná, 
Lepa  kot  nebo  večerno, 
Jasná  kot  pomladni  dan ! 
Žalosten  ozré  se  kralj 
'ľja  na  črno,   tiho  zeniljo : 
Črna,  kot  zavržen   angelj, 
Plavá  trudna  pod  višavo, 
In  na  zemlji   bieda  žalost, 
Strast  in  greh  in  hladná  smrt. 

Napolnilo  je  sovraštvo 
Blago  kraljevo  srcé, 
Do  strastí  sveta  sovraštvo. 
In  z  besede  morlre  lučjo 
Razsvetliti  hoče  kralj 
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Grešno  temo  src  človeških. 
A  mogočnejša  je  strast, 
Nego  svetla  luč  modrosti : 
Svetla  luč  v  strastéh  ugasne  .  . 
In   v  sovraštvu   mrzlo,  trdo 
Od  tedaj  je  srce  kralju, 
Trda  je  njegova  roka. 
In  trepeče   grešnik  v  strahu, 

V  strahu  roke  vije,   mol  i. 

*  * 

Plavá  kralj   v  opojni  sreči 

V  svojem   tihem,  lepem  hramu 
Šije  mu   v  obraz  goreči 
Skozi  okno   lune  žar, 

Šije  v   belo.   krásno  lice 
Kraljeve  Ijubimke  mlade. 
In  telo  se  trese  n  jemu 
In   poljublja  v  sladki  strasti 
In  objemlje  dekle  krásno  .  .  . 
A  ko  plavá  v  sladki  sreči, 
Zatemni  mu  dušo   žalost, 
Ko  se  spomni  src  trpečih, 
Ki  bijó  z  usodo  jadno 
Večen  in  brezupen  boj. 

Po  deželi   vsej   prostrani 
Srečo  trosi  kralj   mogočni, 
Domovina  vsa  je   srečna, 
In   ves  svet  mu  ])oje   slavo. 

Trošán. 
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Na  otčevem  grobu. 

Zložil  Mihael  Mihajlov. 

ovedi,  mrační  me  grobar,  s  seboj, 
Na  zeleni,  na  senčni  grob  njegov, 
Kjer  križ  železen,  kamenit  je  krov, 
Pod  njim  počiva  otec  svet  pokoj. 

A  dobro  ti  je  tukaj,   otec  moj ! 
A  jaz   potujem  pot  ti  negotov 
Brez  smotra,   brez  prijateljev,    drugov, 
Brez  sreče,   sam,   a   z  dušoj   žalostnoj. 

Zakaj   si  pravil,  otec,   mi  nekdaj 
O  svetski  sreči,  otec  ?  Sén  je,  sén ! 
Življenje  je  sovraštvo,   večen  boj   .   .   . 

Pač  Ijubim   te,  a  ker  te  Ijubim,  znaj, 
Ne  voščil  bi  ti  spet  iz  groba  vén. 
Le  spávaj,  spávaj,  srečni  otec  moj ! 


JE 


Ribič. 

Beneška  narodua  balada. 

ladec  na  reke  bregu  stojí.  Ako  ti  zdaj-le  mene   vloviš   — 

S  trnekom  ribe  svetle  loví.  Ľahko  za  ženo   mene  dobišU 

Ali  so  ribe  svoje  glavé  —  Colnič  porine  krepko  deklič  — 

Nečejo  priti  njemu  v  rokél  Skoči  za  colnom  v  vodo   mladič, 

Colnič  po  reki  dol  priletí,  Čolnič  po  vodi  švigne  ko  strel, 

Lepa  mladenka  v  čolnu  sedí.         Bodeš  li  ribič  kdaj  ga  ujel  ? 

»Sram  te  lehkó  je,  ribič  ti  mlad!      Strašen  vrtínec  čoln  zavrtí^ 
Solnčece  tone  že  na  západ,  S  colnom  mladenko  lepo  vstopí  . 

Ti  pa  na  bregu  ves  dan  stojiš,       ^Stavo  dobila  ti  si,   dekle, 

Ves  dan  stoj  i  š  tu  —  nič  ne  vloviš  1      Pa  provzročila  smrti  si  dve.  .  / 

Reče  to  ribič,   skoči  za  njó    — 
In  za  nevesto  zgine  na  dnó. 

Bogdan  Vened. 


v  krvi, 


Spísal  Fran  Govekar. 
(Dalje.) 

X. 

koži  piesledek  med  težkima,  pisanima  jutovima  zastoiama 
ob  oknu  se  je  ukradel  v  sobo  solnčen  žarek.  Skočil 
je  na  širok  fotelj  ter  obsijal  ondi  nagomiljeno,  v  vidni 
naglici  zmetano  žensko  obleko.  Ljubkujoče  je  božal  vse 
predmete,  trepetal  in  skákal  z  enega  na  drugega,  potem 
pa  švignil  na  tik  stoječo  postelj.  In  zopet  je  švigal  med  damastom, 
svilo,  čipkami  in  ružem,  pa  obstal  na  krasnem,  snežnobelem  komolcu 
ter  ga  poljubljal.  Objemljoč  in  poljubljajoč  ta  lepi  komolec,  pa  je  za- 
želel  žarek  poljubiti  vso  roko;  objel  in  poljubil  je  torej  še  belo  ramo, 
skočil  za  labodji  vrat,  švignil  na  fino  bradico  ter  se  utopil  v  par 
bujnih,  sladkih,  živordečih  ustnic.  Ko  pa  se  je  nasitil  poredni  naga- 
jivec  tudi  teh,  se  je  začel  igrati  okoli  lepega,  ravnega  noska  in  ščegetati 
zaprti  veki.  In  ni  se  mu  bilo  treba  dolgo  truditi.  Nenadoma  sta  se 
širom  odprli  obe  veki,  in  žarek  je  osupel  odskočil  na  obilico  zlatih, 
po  vzglavju  razprostrtih  las.  In  ležeče  bitje  se  je  prevrglo  na  levo 
strán  .  .  .  iztegnilo  obe  roki  kvišku  in  trio  prste  .  .  .  pa  zazdehalo. 
Tedaj  pa  je  začela  biti  na  visoki  omari  lepa  pozlačena  ura. 

>Ah,  že  desetl  —  Kako  naglo  so  minile  ure!«  je  vzdihnila  ženská. 
»Se  dve  uri  —  in  končano  bo  vse.  Vse}  —  Ah  Bog,  ko  bi  bilo  že 
vse!  —  Jedva  se  iznebim  ene  skrbi,  loteva  se  me  že  druga.« 

In  znova  je  legla  vznak,  položila  obe  roki  pod  glavo  ter  zrla 
v  strop. 

26* 
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»Gospa  Tončka  dr.  PajkU  je  govorila  poluglasno  sama  s  seboj. 
»Doktonca  Pajk  —  milostljiva  gospa  Pajk  —  odvetnica  Pajk!  —  Ha! 
ha !  Kako  lepo  se  čuje  to  1  —  Vse  me  bo  moralo  častiti;  vse  se  mi 
klanjati;  saj  bom  najbogatejša  in  najuglednejía  dáma.  Ah,  kako  čudne 
reči  se  gode  na  svetu!  Nikdar  ne  bi  bila  niti  sanjala  kaj  takega.  In 
vendar  bo  les  —  je  res!  —  Vrhnikova  Tončka  bo  črez  dve  uri  piva 
gospa  v  tem  mestu  —  v  istem  mestu,  v  katerem  sem  hodila  bosá, 
raztrgana,  lačná,  zaničevana  beiačica,  živeča  o  milosti  drugih  —  v 
mestu,  kjer  sem  bila  uboga  delavka,  plačana  dekla.  In  poslej  bom 
hodila  v  svili,  z  viečko  po  salonih  —  po  plesiščih  —  po  glediščih  — 
ob  roki  moža,  katerega  se  boji  vse.  .  .  Oh,  Bog,  kolika  izprememba! 
—  Pa  s  čim  sem  si  prishižila  to  nenavadno  srečo?  —  s  čim  sem  do- 
segla  to  mesto?  —  S  čim? c 

Zopet  se  je  prevrgla  na  levo  strán  ter  si  zakrila  obrazek  v 
odejo,  Rdečica  jo  je  oblila  od  srama.  Zamižala  je,  majala  z  glavo  ter 
se  kremžila.  Kmalu  pa  se  je   umirila. 

»Veliko  sem  dosegla,«  je  razmišljala  —  t  zato  sem  pa  tudi  vse, 
vse  žľtvovala.  Darovano  mi  ne  bo  nič.  —  In  ne  bi  li  storila  vsaka 
isto  ?  Ali  naj  bi  ga  bila  odbíjala,  ko  sem  videla,  da  mi  ponuja  zlat 
zaslužek?  Norica  bi  bila!  —  Da  se  nisem  vedia  tako,  bi  bila  danes 
morda  kmetica,  ali  pa  —  ali  pa  tovarišica  Grumove  Alenke.  Kme- 
tica  .  .  .  žena  Toporiševa  I  Ha,  ha!  Da  bi  plazila  po  kolenih  za  krom- 
pirjem,  korenjem  in  repo  ...  ha,  ha  !  —  kako  lepo  bi  bilo  to  I  In 
krave  in  vole  in  teličke  bi  kŕmila,  skrbela  za  kokoši  in  piščeta  .  .  . 
pa  otepala  žgance  in  močnik,  pa  svojega  Toneta  bi  bozkala  .  .  .  Joj, 
to  bi  bilo  življenje  zame!  Toporiš  je  sicer  lep  in  Ijubezniv  fánt,  a  bebec 
je  pa  vendar-le,  ker  je  mislil,  da  pôjdem  z  njim  na  kmete.  Strašno 
grdo  se  je  držal,  ko  nisem  hotela  več  v  njegovo  družbo.  Revež,  rada 
bi  mu  bila  pomagala,  ko  bi  bila  mogla!  —  O,  práv  pametna  sem  bila, 
da  sem  se  vdala  Pajku  ter  ga  navezala  stalno,  trajno  na-se!  Ah,  da 
bi  le  ne  bil  že  tako  star  1  —  Res,  da  je  še  močan  in  čvrst,  a  vendar 
postaja  —  star,  siv,  debelušen  .  .  .  jaz  pa  še  dvajsetega  leta  nisem 
dopolnila  .  .  .« 

Znova  je  legla  vznak  ter  zrla  topo  v  strop.  Misii  so  ji  tako 
naglo  švigale  po  glavi,  da  jim  je  jedva  sledila.  Končno  pa  se  je  za- 
smejala  na  glas. 

»Ta  dr.  Strel  je  pa  vsekakor  panieten  mož.  Kako  lepo  je  go- 
voril  sinoči  o  zakonski  sreči  in  zakonski  zvestobi  1  Ha,  ha  I  A  ko  sem 
ga  na  tihem  vprašala:  Ali  mi  morda  svetuje,  naj  ga  v  zakonski  zve- 
stobi   posnemam?  —  je    kar   ostrmel.    Mislil  je,   da  živa   duša  ne  ve, 
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kako  lepo  stanovanje  je  naročil  Grumovi  Alenki,  in  kako  bogato  jo 
oblači.  No,  obljubila  sem  mu  práv  rada,  da  ga  ne  izdam  njegovi  mi- 
lostljivi  .  .  .  Koliko  bi  moral  človek  govoriti,  če  bi  hotel  izdajati 
vse  také  zveste  možičke  in  ženicel  Ah!  Sicer  menda  sama  ne  bom 
nikoli  potrebovala  njih  molka.  Toda  vzglede  imam  lepe.  Gospa 
Žuljanka  in  Berčič  .  .  .  sodnica  in  dr.  Ceh  .  .  .  notárka  in  Tužen  .  .  . 
zdravnikova  in  Jekler  .  .  .  Ah,  ta  Jekler!  —  Da  bi  le  njega  ne  bilo! 
Grozno  sem  na  trnju  v  njegovi  družbi.  —  No,  privadim  se  kmalu  vsemu; 
poslej  pa  bom  takisto  častita,  postená,  največjega  spoštovanja 
vredna  dáma,  kakor  so  one.  Ah,  ko  bom  znala  tako  nedolžno  zarde- 
vati  in  tako  nevedno  pogledovati,  kakor  te  gospe,  pa  ko  bom  znala 
tako  teatralsko  vikati  in  javkati  o  velikomestni  nemorálnosti,  kakor 
one  —  potlej  bom  mogla  storiti  takisto  vse.  In  nihče  ne  bo  zinil 
besede!  —  Da,  da,  še  marsičesa  se  naučim  v  tej  odlični  družbi  .  .  . 
Danes  pa  začnem  svojo  ulogo  s  tistim  pogumom,  ki  mi  je  koristil 
največ  v  življenju.  Da,  da,  s  pogumom,  z  odvažnostjo  se  doseže  vse.. .« 

In  Tončka  je  vrgla  odejo  raz  sebe  ter  sedla  na  posteljni  rob. 
Znova  je  zazevala,  si  otirala  oči,  pa  pozvonila,    Ana  je  pritekla. 

>Ali  si  pripravila  kopel.f^^  jo  je  vprašala  ;  Ana  pa  ji  je  ogrnila 
jutranjo  haljo  ter  ji  nateknila  na  noge  majhne  cipele. 

»Vse  sem  pripravila,  milosti jiva  gospica,c  je  odgovorila  pohlevno. 

» Dobro,  takoj  pridem  .  .  .  Med  tem  pa  mi  pripraví  sveže  perilo, 
najboljše  seveda!  —  Kdaj  pa  pride  frizerka.?« 

Ob  enajstih,  milostljiva  .  .  .  šivilja  pa  ob  poldvanajstih.  Točno 
ob  dvanajstih  bo  čakal  voz.« 

»Ze  dobro  .  .  .  pojdi  !« 

>A  zajutrek,   milostljiva.? c 

»Pnnesi  ga  v  kopelnico  .  .  .  lačná  nisem.« 

Ana  je  odšla;  Tončka  pa  je  stopila  k  omari  ter  jo  odprla.  Kakor 
sneg  in  čre.^njevo  cvetje  belo  in  lahko  je  viselo  v  njej  krásno  poročno 
oblačilo.  Elegantno  princesno  krilo  je  bilo  iz  najfinejšega  grenadina. 
Krátka,  do  komolcev  segajoča  rokava,  oválna  náprsná  vstavka  in  zá- 
vratná nabornica  so  bili  iz  pliševanega  gazeja  slonokostene  barve. 
Umetni  mirtovi  šopki  so  se  vili  od  levega  spodnjega  róba  naokolo 
ob  krilu  navzgor  tja  do  vstavka.  Poleg  pa  je  stalo  dvoje  kakor  igra- 
čice  majhnih  čreveljčkov  iz  belega  atlasa. 

»Ah,  kako  bom  lepa!«  je  vzdihnila  Tončka,  zaljubljeno  gladeč 
in  tipajoč  dragoceno  toaleto.  Karol  se  me  ne  bo  mogel  nagledati- 
Ah,  vsaki  dan  je  bolj  zaljubljen  vamel«    — 

In  zaprla  je  omaro  ter  šla  v  kopelnico. 
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Ko  se  je  vrnila,  ji  je  pomagala  Ana,  da  se  je  preoblekla.  Takoj 
nato  pa  je  prišla  frizerka,  Tončka  je  morala  sesti  pred  veliko  zrcalo, 
in  fľizerka  ji  je  česala  lase,  počasi  in  premišljujoč,  kakor  bi  reševala 
najtežavnejši  problém.  V  pol  ure  sta  bili  gotovi.  Nazaj  tja  preko  ušes 
počesani  in  s  škarjami  zvalovljeni  lasje  so  bili  zviti  zadaj  v  lep  umeten 
vozel;  le  na  vratu  in  ob  sencih  je  sililo  na  prosto  nekaj  zlatih^  na- 
svedranih   kodrčkov. 

Jedva  pa  je  odšla  frizerka,  že  je  prisopla  šiviija  s  torbico,  polno 
zaponk,  šivank,  bodic  in  koncev. 

In  začelo  se  je  najbolj  vznemirljivo  opravilo  na  svetu  —  toale- 
tovanje  neveste.  Sivilja  in  Ana  sta  tekali  po  sobi  semtertja,  da  sta 
se  potili  nalik  ženjicam  o  sv.  Jakobu;  Tončka  pa  je  bila  sitna  kot 
najbolj  razvajena  dáma. 

Končno  pa  je  bilo  zvršeno  tudi  to. 

Kakor  majski  sen,  kakor  velik  cvet  je  bila  videti  Tončka  v  lahni, 
vonjivi  obleki.  Krilo  se  jé  tesno  prilegalo  krásnemu  oprsju  ter  kakor 
ulito  objemalo  Tončki  vitke  ude.  Pod  boki  pa  se  je  širilo  bolj  in  bolj 
ter  se  končalo  zadaj  v  dolgo,  težko  viečko.  Bele  glase-rokavice  so 
segale  do  komolcev,  kjer  sta  bila  lično  zadrgnjena  balonska  rokava. 
Kakor  nežná  megla  pa  je  pokrival  vso  Tončko  najfinejši  bruseljski 
pajčolan,  ki  je  bil  z  briljantno  zaponko  na  lase  pritrjen  in  vrhu  glave 
zavozlan  v  dražestno  pentljo,  okoli  katere  je  bilo  pripetih  nekaj  mir- 
tovih   cvetov. 

»Ah,  kako  ste  krásna,  milostljiva  U 

»Se  nikdar  nisem  videla  tako  lepe   neveste.* 

»Kakor  angelj   iz  nebes  se  mi  zdite.« 

»Kakor  svetopisemska  nevesta,  ko  je  čakala  svojega  ženina.* 

Ana  in  šiviija  nista  mogli  najti  pravih  besed,  da  bi  jo  bili  dovolj 
pohvalili.  No,  bila  je  pa  tudi  v  istini  krásna,  česar  se  je  Tončka  sama 
zavedala  najbolj.  Smehljaje,  iskrečih  se  oči  in  lahno  zardelih  lic,  se  je 
vrtela  pred  velikim  zrcalom,  ogledujoč  se  od  vseh  stráni. 

In  baš  je  zazvonilo  poldne  v  St.  Pavelski  cerkvi,  ko  se  je  ustavila 
spodaj  kočija.  Hipec  pozneje  pa  je  vstopil  v  novem  fraku,  v  belih 
rokavicah,  z  belo  kravato  in  v  lakovih  šolnih  dr.  Strel.  V  levici  je 
držal  zaprt  klak,  v  desnici  pa  je  nosil  velik  svež  šopek. 

»Klanjam  se  vam,  krásna  gospica  nevesta,  ter  vam  sporočam 
najprisrčnejši  pozdrav  gospoda  ženina,  v  čigar  imenu  vam  podajam 
ta  šopek I « 

Tako  je  dejal  dr.  Strel  ter  se  j  i  práv  globoko  priklonil. 

»Hvala  lepal*  je  odvrnila  Tončka  ter  sprejela  dragoceno  darilo. 
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»Sedaj   pa  pojdiva,  milostljiva  .  .  .  svatje  že  vsi  čakajoíc 

In  šla  sta.  Sivilja  je  nosila  Tončki  viečko,  Strel  pa  je  prevzel 
zopet  šopek  ter  ga  izročil    nevešti,  ko  je  sedla    poleg  njega  v  kočijo. 

»Z  Bogom,  milostljiva !« 

»Bog  vas  blagoslovilc 

Ana  in  šivilja  sta  se  začeli  hkrati  nehote  solziti.  Tončka  pa  jima 
je  veselo  pokimala,  in  kočijaž  je  pognal. 

Z  azurnomodiega  neba  je  sijalo  toplo  solnce,  in  ves  zrak  je 
bil  poln   vonja  dehtečega  španskega  bezga  iz  sosednjega  parka. 

■x- 

v  salónu  doktorja  Pajka  so  bili  zbrani  vsi  svatje  ter  čakali 
neveste. 

V  majhnih  skupinah  so  stali  gospodje,  oblečení  v  črne,  globoko 
izrezane  frake,  da  se  je  videla  svetlobela  srajca  in  bela  kravata,  v 
črnih  hlačah  in  lakovih  črevljih.  V  rokah,  odičenih  z  belimi  roka- 
vicami,  so  držali  klake.  Nekateri  so  kramljali  z  dámami,  drugi  so 
sloneli  pri  oknih  ter  zrli  na  ulico,  nekateri  pa  so  promenirali  počasi 
po  salónu,  vsaki  hip   postajajoč. 

»Ah,  milostljiva, c  je  vpraševal  dr.  Ceh  svojo  prijateljico,  pla- 
volaso  sodnico,  »ah,  milostljiva,  ali  ste  videli  krásno  pohišje  gospice 
neveste,  razstavljeno  v  izložbah  dvornega  založnika?« 

>Ah,  da,  videla  sem  je  .  .  .  kaj  tako  lepega  ne  premore  nihče 
v  našem  mestu.  In  celo  v  četverih  slogih  ...  za  vsako  sobo  drugačno. 
Niti  gospa  Žul  Janka  nimac   .   .  . 

>Mon  dieu,  kaj  li  govorite,  ma  petite  1  Moje  in  ono  pohištvo !  — 
Moj  pokojni  soprog  je  je  bil  kúpil  še  tedaj,  ko  se  je  prvič  oženil, 
torej  petnajst  let  pred  naju  poroko.  Zivela  sva  dve  leti  skupaj,  dve 
leti  sem  pa  že  vdova.  Kako  star  in  izmoden  je  torej  že  ves  moj 
meublement ! « 

Tako  je  govorila  grajščakinja  ter  skrivaj  udarila  s  pahljačo  Ber- 
čiča  po  prstih,  ki  je,  naslonivši  se  rahlo  na  naslonilo  njeiiega  fotelja, 
strmel  v  bujno  razcvetlo  tejo  na  trikotnem  naprsnem  izrezku  njene 
globoko  dekoltirane  toalete. 

»Pardon,  ne  jezi  seU  je  šepetal  Berčič  Zuljanki  na  uho,  a  zri 
navidezno  pozorno  svojo  malo  nogo ;    »toda  ukradeno  vse  bolj  mika.c 

tNorček!  Vedeš  se  že  prebedasto.  Paži  vendar,  da  me  ne  kom- 
promitirašl  Glej,  kako  korektno  hladno  se  pomenkujeta  sodnica  in 
Ceh  o  stolih  in  zofah,  o  zrcalih  in  zagrinjalih,  katera  je  razstavil  ta 
bahavi  Pajk  1  Nihče  ne  bi  niti  slutil,   kaj  sta  si ;  nihče  ne  bi  verjel,  da 
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sem  bas  sinoči  videla  Čeha,  ko  jo  je  .^el  tolažit  radi  slabih  vešti,  ka- 
tere  je  prejela  o  soprogovem  zdravju  iz  Gleichenberga  .  .  .  Ceh  ti 
bodi  vzgled ;  pa  ne  šili  tako  očitno  varne !« 

» Odpusti,  Hilda;  toda  nepopisno  hrepenenje  se  me  je  bilo  po- 
lastilo,  da  te  poljubim  na  to-le  krásno  belo  ramolc 

»Ah,  Bog,  ti  si  cel  divjaklc 

»V  tej  želji  pa  sem  pozabil  na  vse  ...  na  vsako  dostojnostU 
je  šepetal  Berčič  ter  si  nervozno  gladil  nasvedrane  brčice.  t  Odpusti, 
zlatka  .   .   .  ali  si  huda.?« 

Tedaj  ga  je  udarila  vnovič  Zuljanka  kot  nehote  po  roki  ter  ga 
pogledala  z  očmi,  polnimi  strastne,  neutešene  Ijubezni   .  .   . 

Notárka  in  slikar  Tužen  sta  sedela  v  kótu  salóna  poleg  maha- 
laste    palme,    zeleneče  v  pisani    posodi  na  lični    mizici  s  fotografijami. 

»Ne,  tega  ti  ne  odpustím  nikdarU  je  govorila  debeluška  ter 
listala  v  debelem  albumu.   »Tega   nisem  zaslúžila. c 

>Bodi  pametnal«  jo  je  tolažil  slikar  ter  ogledoval  Gounodovo 
sohico.  iPremisli  vendar,  da  slikarju  ni  možno  ustvariti  brez  modela 
ničesar  resničnega,  naravnega,  realističnega  1  Kakor  so  povesti  po  re- 
sničnih  dogodkih,  po  živih  tipih  in  znanih  značajih  najboljše,  tako  so 
tudi   slike  po  naravi,  po  modelih  .  .  .« 

»Vem,  vse  vem,c  mu  je  ugovarjala  notárka  ter  jezno  preme- 
tavala  liste,  >pa  zakaj  si  vzameš  baš  tak  model?  —  zakaj  slikaš  bas 
tak  predmet  ?  —  Slikaj  madone,  slikaj  idile,  prizore  iz  narave  .  .  .  kar 
hočeš,    slikaj,   samo  tega  nikar!« 

»Ti  zahtevaš  torej,  da  preneham  z  >Lj  ubezn  ij  o« .?  —  ti  za- 
htevaš  to.í^« 

»Da,  če  hočeš,  da  sva  si  dobra,  c  je  odgovorila  živo  notárka  ter 
ga  presunljivo  pogledala.    »Pa  njo  —  model  —  takoj   odslovi  I« 

»Brez  vzroka  si  Ijubosumna  .  .  .  veruj  mi,  da  sem  ostal  napram 
oni  tudi  vzlic  nevarni  poži  hladen  do  dna  srcaU 

»Morda  .  .  .  nadzorovala  te  nisem !« 

» Veruj  mi,  da  sem  ti  ostal  zvestí  Vendar  —  zgodi  se  tvoja  volja ! 
Že  jutri  jo  plačam.  Potem  skončam  portrét  tvojega  soproga  ter  se 
lotim  tvojega.  Ali  ti  je  práv,  zlatka  .í^c 

Slikarjeva  desnica  je  našla  notarkino  fino,  nežno,  idealno  ročico 
ter  jo  Ijubkujoče  stískala. 

»Da,  hvala  ti,  dragec!  O  priliki  te  obiščem,  da  si  ogledam  vnovič 
Josipovo  sliko.c 

>  Skoro  bode  zvršena.c 
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Notár,  zdravnik,  urednik  »Narodovega  prijatelja«,  državni  pravdnik 
dľ.  Jiig,  sodni  svetnik  Grdinič  in  Paj'k  so  stali  sredi  salóna  ter  po- 
litikovali. 

»Tiľbič  je  radikalec,  ki  ne  doseže  nikdar  ničesar,*  je  govoril 
urednik,   »Njegove  politične  utopije  so   vprav  kurijozne.« 

»A  vendar  ima  veliko  národa  za   seboj.c  je  pristavil  dr.  Jug. 

>V  svojem  okraju,  a  drugod?«  je  ugovarjal  Grdinič. 

>Dľugod  je  národ  konservativnejši,  ker  ima  duhovništvo  večji 
vpliv,<  je  razlagal  notár,  majhen,  trebušat,  nadušljiv  starec. 

iDa,  konservativnejsih,  praktičnejših  názorov, «  je  poprijel  naglo 
urednik.  »Tega  pa  se  nam  je  treba  držati.  Zato  menim,  da  bi  si  pri- 
dobil  gospod  dr.  Pajk  neminljivih  zaslug,  če  nam  ustanovi,  poznajoč 
konservativnost,  vernost  národa  in  vplivnost  duhovništva,  stranko  z 
odločno  katoliško  -  narodnim  programom,  in  te  stránke  naloga  bodi : 
izpodbijati  tla  Tirbičevi  radikálni  stranki  ter  delovati  pod  starim  pra- 
porjem  z  geslom :  Vse  za  vero,  dom,  cesarja«. 

»0,  o,  velikánska  misel!  —  Premisljevati  treba  o  tem.  Zares,  ni 
napačna  ta  ideja,«  je  pritrjeval  Pajk.  iVsekakor  bi  se  dal  vpliv  orga- 
nizovanega  klerusa  izrabiti  politično  z  izrednim  uspehom.  —  O,  o,  to 
je  idejalc 

In  razgovarjali  so  se  dalje  o  uživotvorjenju  katoliško  -  národne 
stránke  .  .  . 

Blizu  zdravnikove  hčere  Helene,  kramljajoče  s  pi.  Jeklerjem,  ki  se 
je  košatil  v  svetlovišnjevi  atili  z  zlatimi  tvitez-kôtosic,  v  črnih  hlačah  in 
v  svetlih  črevljih  s  srebrnimi  ostrogami,  sta  sedela  dva  mlada  človeka, 
sedemnajstletna  Minka  Kastelčeva,  učiteljska  pripravnica,  in  devet- 
najstletni  osmošolec  Vid  Golob. 

»Res,  práv  vsaki  dan  vas  vidim,  gospica,c  je  pravil  plavolasi 
gimnazijec  svoji  družici.   »In  navadno  po  štirikrat  celoU 

»Ah,  ali  je  možno,  da  vas  nisem  došlej  zapažila  U  se  je  čudila 
kodrava  plavolaska  ter  upirala  zvedavo  svoje  sinje,  modre,  malé,  po- 
nižne  oči  v  Golobovo  gladko,  skoro   dekliško  lice. 

»Točno  ob  polosmih  greste  z  doma  .  .  .c 

»Vi  to  natanko  veste  .'^« 

»Natanko,  gospica,  saj  grem  tudi  jaz  takrat;  stanujeva  namreč 
skoro  vis-a-vis  in  oba  se  menda  ravnava   po  samostanski  uri.« 

jDa,  práv  pravite,  ravnam  se  po  samostanski  uri,€  je  pritrdila 
Minka,  dolenjski  zavijaje. 

>In  potem  vam  sledim  v  cerkev  sv.  Pavla,  kamor  hodite  s  svojimi 
tovarišicami  molit  k  oltarju  ,preljube  Gospe'  .  .  .c 
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»Ah,  vi  veste  vsa  moja  potaU  je  rdela  Minka  ter  sramežljivo 
odpirala  in  zapiiala  svojo  belo  pahljačo. 

»Točno  ob  treh  četrtih  na  osem  greste  zopet  iz  cerkve.  Jaz  se- 
veda  tudi  « 

»In  .  .  .  in  .  .  .  ali  tudi  vi  molite?€ 

»Molim  ?  —  Zdi  se  mi,  da  molim,  dasi  móram  gledati  vedno  tja, 
kjer  klečite  vi.« 

»0,  vidíte,  to  je  greh !  Ne  hodite  več  za  mano,  sicer  ne  bom 
mogla  odslej  niti  sama  več  moliti.« 

»Ker  boste  vedeli,  da  vas  opazujem,  gospica?  —  Vi  mi  prepo- 
vedujete?  —  Posluíal  bi  vas  ne,  ker  .  .  .  ker  sem  že  tako  navajen,  da. . .« 

»Samo  navajeni  ste?  —  O,  o,   mislila  sem  .  .  .« 

>Ne,  ne,  to  ni  bila  pravá  beseda!  —  Hotel  sem  reči,  ker  .  .  . 
ker  .  .   .  Ah,  povem  vam    drugi   pot,  gospica!* 

»Kdaj  ?  —  Pri  svatbi  ?  —  Dobro,  pa  nikar  ne  pozabite !  —  Po- 
vedati  mi  morate  vse,  práv  vse,  pa  obljubiti,  da  ne  boste  hodili  več 
za  mano.* 

Plavolaska  ga  je  pogledala  koketno  po  stráni,  a  zapazivši  njegov 
hrepeneči,  občudujoči,  sreče  in  Ijubezni  polni  pogled  ter  njegovo  za- 
rdelo  lice,  je  zardela  še  sama.  Jezila  pa  se  je  sama  nad  seboj,  da 
je  skoro  nevedomá  zinila  neresnico,  ko  je  dejala  Golobu,  da  ni  za- 
pažila došlej  njegove  tihe,  obožujoče  Ijubezni.  O,  že  prvi  teden,  ko  je 
srečavala  tega  golobradega,  vitkoraslega,  vojaško-ponosno  vzravnano 
korakajočega  mladeniča,  je  začutila  njegove  občudovalne  poglede.  Iz 
početka  jo  je  to  celo  jezilo.  Ko  pa  je  videla,  da  je  Vidovo  občudo- 
vanje  trajno,  a  vedno  enako  tiho,  mirno  in  dostojno,  se  je  začela  za- 
nimati  zanj.  In  zvedela  je,  da  je  sirota,  brez  očeta,  edini  sin  profe- 
sorské vdove,  da  je  marljiv  in  značajen  mladenič,  in  da  je  navdušen, 
celo  fanatičen  narodnjak.  Potem  je  doznala,  da  je  celo  pesnik.  O,  kako 
ji  je  láskala  ta  Ijubezen!  Ona  je  ideál  pesniku!  Izvestno  jo  opeva. 
Moj  Bog,  če  bi  mogla  dobiti  vsaj  eno  njegovih  pesmic!  Spravila  bi 
jo  med  svoje  najljubše  stvari  .  .  .  nikomur  ne  bi  je  pokazala  .  .  . 
shranila  bi  jo  varno  za  vedno,  do  svoje  smrti.  Ko  pa  je  čitala  v  slo- 
venskem  časopisu  strastno,  a  vendar  solnčnočiste  Ijubezni  prekipe- 
vajočo  pesem,  posvečeno  »Minki*  in  podpisano  s  črkama  V.  G.,  tedaj 
ji  je  planila  vsa  kri  v  srce.  Njegova  pesem  —  njej !  In  čitala  jo  je 
mrzlično  trepetajoč,  bieda,  smehljajoč  se,  pa  plakajoč  vedno  in  vedno 
znova.  Znala  jo  je  že  dávno  na  izust,  a  vendar  jo  je  še  vedno  čitala. 
Kadar    pa  je  videla,    da    stopa   za    njo,    se  je   gibalo    in  treslo  vse  v 
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njeiiem  telesu.  >Zakaj  se  mi  ne  približapc  si  je  mislila.  ^Zakaj  ne 
poišče  prilike,  da  bi  govoril  z  menoj  ?  —  O,  zakaj  je  tako  boječlc  — 

Golob  pa  je  ostal  vedno  isti  sanjar,  idealist,  ki  je  bil  že  pre^ 
srečen,  ako  je  mogel  iz  dalje  slediti  Minki  ter  občudovati  njen  kipni, 
stasiti  život;  ako  je  mogel  iz  dalje  gledati  njen  fini,  rožnobeli  obrazek. 
Kadar  jo  je  videl,  kako  je  krepko,  ponosno,  a  vendar  lahno  in  gibko 
stopala  pred  njim ;  kadar  jo  je  videl  pred  seboj  z  zlato  kodrasto  gla- 
vico,  ľahlo  na  desno  nagnjeno :  tedaj  je  bil  blažen  tako,  da  si  ni  želel 
ničesar  več.  Da  bi  govoril  z  njo  ter  ji  povedal,  da  jo  Ijubi  .  .  .  Ijubi 
Bog,  kaj  takega  si  ni  úpal  niti  misliti.  Zardel  je  gori  preko  ušes,  če 
se  je  le  spomnil  na  to.  Ne,  kakor  Dante  svojo  Beatriko,  tako  je  hotel 
Ijubiti,  spoštovati,  oboževati  in  opevati  svojo  Minko  iz  —  daljave  .  .  . 

Dr.  Pajk  je  bil  njegov  strie.  Redkokdaj  je  zašel  v  odvetnikovo 
hišo;  na  svatbo  pa  je  bil  povabljen.  Golob  ni  simpatiziral  s  svojim 
stricem,  ker  ga  je  poznal  ter  ga  v  srcu  skoro  da  zaničeval.  Vendar 
se  je  z  veseljem  odzval  povabilu,  ne  toliko,  ker  ga  je  odlikovalo, 
kakor  iz  želje,  da  pride  v  odlično  slovensko  družbo.  In  tako  je  prišel 
med  svate,  kjer  mu  je  bila  odločena  za  družico  —  Minka  Kastelčeva, 
sestrična  doktorja  Strela.  Povabil  je  bil  tudi  njo  dr.  Pajk,  hoteč  imeti 
na  svoji  svatbi  kolikor  možno  veliko   lepih  družic. 

iVidva  sodita  skupaj,c  jima  je  dejala  Žuljanka,«  predstavljajoč 
ju  in  izpolnjujoč  ulogo  domačice  na  prošnjo  ženinovo.  »Oba  mlada  — 
oba  lepa.c 

In  ostala  sta  skupaj   .  .   . 

Sedaj  pa  je  planil  od  okna  pi.  Jekler,  da  je  zarožljala  kakor 
čisto  srebro  se  lesketajoča  sablja,  ter  dejal:    tGospica,  nevesta  prihaja!« 

Vse  je  pohitelo  iz  salóna  na  hodnik:  najprej  pa  Zuljanka  in 
dr.  Pajk. 

(Dalje  prihodnjič.) 


% 


Ija  na  križec. 


ja  na   križec  deve  moje  Kvišku   ptica  se  vzdignila, 

Poljska  ptica  priletela,  Z   njo  pa  prošnje  moje  vroče 

Priletela,    zažgolela  K   Tebi  vro,   preljubi  Očel 

Drobné  pesmice  je  svoje.  Čuj   me,  vsliši,  daj  te.šilal 

MilenkQ. 
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Upori  gorenjskih  kmetov  v  17.  in  18. 

stoletju. 

Po  arhivnih  virih  spísal  Vladimir  Levec. 
(Konec.) 

ernburg  se  nnenda  danega  mu  navodila  ni  držal  natanko, 
ker  so  malo  mesecev  pozneje  ponovili  kmetje  svojo 
tožbo,  zdaj  pa  ne  več  pri  deželnem  glavarstvu^  anipak 
pri  notranjeavstrijski  vladi  v  G  radcu.  Pôvod  pa  tej 
drugi  tožbi  ni  bil  samo  Pe  rnburg,  ampak  tudi  neki 
francoski  agent. 

Tega  leta  (1685  )  se  je  nastanil,  poslan  najbrže  od  francoske  vláde, 
pri  baronu  Ruessensteinu  na  Strmolu  alkimist  Ivan  Peter  Cattin,  po 
rodu  Francoz.  Le-temu  je  prisel,  ne  ve  s  e,  kako,  v  roke  iz  smlejskega 
arhiva  star  kameralni  urbar  iz  1.  1569.,  ki  že  zdavnaj  ni  bil  več  ve- 
Ijaven,  katerega  pa  je  znal  Cattin  porabiti  za  svoje  naklepe.  On  in 
Ruessenstein  sta  klicala  podložnike,  posebno  s  Pešate,  iz  Vodič  in  Zej 
k  sebi  na  Strmol  in  j  im  prigovarjala,  naj  se  upro  in  bore  za  svojo 
staro  právd  o  (>die  alte  Gerechtigkeit«);  saj  niso  dolžni  več  tla- 
čaniti  in  plačevati,  nego  je  v  urbarju  iz  1.  1559.  zapisanega;  tega  ur- 
barja  pa  Pernburg  ne  sme  kršiti.  S  takimi  besedami  je  slepil  Cattin 
nevedne  kmete,  jim  prodal  urbar,  ki  je  bil  dozdevno  za-nje  neizmerno 
važen,  v  resnici  pa  neveljaven,  ter  jih  je  pripravil  do  upora.  Potem 
je  odšel,  delo  njegovo  pa  je  nadaljeval  barón  Ruessenstein. 

Pritožba,  katero  so  poslali  kmetje  notranjeavstrijski  vladi  v 
Gradec,  ima  nekaj  tako  značilnih  mest,  da  si  ne  morem  kaj,  da  jih 
ne  bi  navedel  v  dobesednem  prevodu:  »Neznosna  obteževanja  in  ti- 
ransko  ravnanje  naše  nemilostive  grajščine,  ki  nas  ne  smatra  za  pod- 
ložnike, pač  pa  za  pravé  sužnjike,  ter  nam  hoče  vladati  samo  s  pestjo, 
nas  šili  k  ternu  koraku.  Mnogi  so  že  odšli  z  ženo  in  otroci  s  svojih 
kmetij,  in  tudi  oni,  ki  so  ostali,  bodo  kmalu  primorani  storiti  isto,  da 
si  rešijo  vsaj  golo  življenje  .  .  .  Izsesani  smo  do  mozga,  in  nečloveško 
ravnanje  nas  goni  z  doma,  da  si  moramo  v  tolažbo  izvoliti  beraško 
palico  .  .  .  Da,  ta  nemirna  Pernburgova  glava  nas  s  takimi  in  enakimi 
nezakonitostmi  zalazuje  iz  prirojenega  sovraštva,  tako  da  smo  ubogi 
kmetje  komaj  varni  življenja;  niti  malo  ovsenjaka  nam  ne  privošči, 
ampak  nam  hoče  odvzeti  še  tega  .  .  .  Če  se  pritožimo,  nas  zapre  graj- 
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ščina  v  ječo,  kjer  skoro  umiramo  lakote.  Tako  nekíščansko  ravnanje 
vpije  v  nebo  in  nas  šili,  da  prosimo  Boga,  naj  nas  maščuje.« 

Tudi  Pernbuľg  vzpričo  takih  razmer  ni  držal  rok  križem,  ampak 
s  svoje  stráni  je  o  uporu  poročal  v  Gradec  in  prosil  hitre  pomoci, 
češ,  da  je  nevarnost,  da  se  ne  upro  oh  enem  podložniki  sosednjih 
grajščin  in  se  plameň  upora  zopet  ne  razširi  ter  provzroči  neugasljiv 
požar. 

Ravno,  ko  je  bil  upor  1.  1687.  najhujši,  je  umri  Pernburg,  a  to 
ni  nič  vplivalo  na  upornike,  ki  so  vstajo  nadaljevali  zoper  Pernburgovo 
vdovo  Marjeto,  roj.  Kozel.  Da  se  vstanek  uduši,  je  bilo  treba  krep- 
kega  postopanja.  Spomladi  1.  1688.  so  ujeli  glavnega  kolovodjo  Jakoba 
Stareta  in  ga  obglavili  pred  Kranjem,  v  Smlednik  pa  so  poslali  dvesto 
karlovških  graničarjev.  Dotični  úkaz  modro  pristavlja,  da  ne  smejo 
biti  ti  graničarji  Uskoki  iz  Zumberka,  ker  se  je  bilo  bati,  da  ne  bi  ti 
potegnili  z  upornimi  kmeti.  Graničarji  so  jeseni  1.  1688.  upor  udusili 
popolnoma,  uporniki  pa  so  bili  zdaj  skoro  še  na  slabšem,  nego  pred 
L   1684. 

Na  novo  so  se  uprli  podložniki,  posebno  kočarji,  1.  1729.  in  sicer 
zaradi  tlake.  Hoditi  bi  bili  morali  na  tlako  po  dvakrát  na  teden,  kakor 
se  jim  je  bilo  ukázalo  1.  1688.  Pritožbo  je  seveda  deželno  glavarstvo 
zavrnilo  ter  podložnikom  dalo  prebrati  patent  v  si  o  venskem  jeziku 
—  žal,  da  ni  več  ohranjen  —  a  kmetje  tem  potom  niso  bili  pomirjeni. 
Ker  se  je  ravno  takrat  mudil  v  Ljubljani  na  potu  v  Trst  polk  Gvi- 
dona  pi.  Stahremberga  in  je  deželno  glavarstvo  hotelo  vsekakor  na- 
rediti  mir  med  upornimi  kmeti,  je  poslalo  štirideset  mož  onega  polka 
v  Smlednik,  da  poiščejo  kolovodje  v  obširnih  gozdovih,  kamor  so  se 
bili  skrili.  Uspeh  ni  bil  popolnoma  povoljen,  zakaj  ujeli  so  samo  enega 
ter  ga  zaprli  na  Ijubljanskem  Grádu  Kmetje  pa  so  postali,  najbrže 
ker  se  je  bila  ponesrečila  namera  deželnega  glavarstva,  še  veliko  drz- 
nejši,  in  ko  je  grajščina  dela  v  zápor  selskega  sodnika  Jozefa  Grilca, 
siná  nekega  kolovodje,  so  pridrli  po  noci  v  grád,  razbili  vráta  v  ječo 
ter  oprostili  ujetnika.  Vzpričo  tolikega  poguma  upornikov  je  prosilo 
deželno  glavarstvo  dovolitve,  da  sme  posiati  v  Smlednik  kompanijo 
rednih  vojakov;  toda  dvorni  dekrét  z  dne  4.  septembra  173 1.  1.  je  to 
zabránil  in  zapovedal,  naj  se  stvar  reši  po  navadnem  pravnem  potu. 
Vsa  stvar  bi  se  bila  bržčas  zelo  zavlekla,  da  se  ni  posrečilo  grajski 
gosposki  ujeti  najhujših  razsajalcev,  Mihe  Stenovca,  po  domače  Zidarja, 
in  pa  Adama  Krmeža  ;  oba  je  poslala  na  Ijubljanski  Grád.  Krmež  je 
umri  1.  1735.  v  záporu,  Stenovec  pa  je  ušel  iz  ječe,  in  to  je  gotovo 
še  bolj   vznemiľilo  kmete.    Vendar  so  ga  kmalu    zopet  ujeli,  in  bil  je 
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zaprt  skoro  osem  let;  potem  pa  je  obljubil,  da  bode  hodil  na  dolžno 
tlako,  in  izpustili  so  ga. 

Upor  je  bil  seveda  zadušen  s  tem,  da  so  bili  zaprti  največji  ne- 
mirneži,  ki  so  podpihovali  ostale  kmete.  Na  novo  so  se  oglasili  ti  s 
svojimi  pritožbami  L  1757. ;  vendar  tedaj  ni  bilo  večjih  nemirov.  ker 
so  se  že  dne  13.  marcija  1758.  1.  zavezali  v  dolžno  tlako  z  reverzom, 
katerega  so  jim  pretolmačili  tudi  na  slovenskí  jezik  (in  Craine- 
r  ische  Sprach). 

Ponavljali  so  se  upori  1.  1781.  Najbrže  so  kmetje  slišali  kaj  o 
nameravanih  Ijudomilih  preosnovah  cesarja  Jozefa  II.  in,  misleč,  da  so 
že  pravnomočne,  in  da  je  popolnoma  odpravljena  tlaka  i.  t.  d  ,  so  se 
znova  začeli  pravdati  s  svojo  gosposko.  Seveda  je  bil  ves  njih  trud 
brezuspešen.  Največji  rogovilež  je  bil  takrat  Luka  Drmastija  iz 
St.  Valburge  pri  Smledniku.  Sel  je  celo  trikrát  na  Dunaj,  pritožit  se  k 
cesarju,  1.  1781.,  1.  1782.  ob  času,  ko  je  bil  pápež  na  Dunaju,  in  1.  1783. 
Toda  zadnji  pot  se  mu  je  godilo  slabo;  priprli  so  ga  in  po  odgonu 
poslali  v  domovino.  Vendar  je  šel  še  enkrat,  1.  1786.,  k  cesarju  v 
tábor  pred  Ptujem.  Posrečilo  se  mu  je  res,  da  je  prodrl  do  Jozefa  II., 
in   ta  mu  je  báje  rekel :  »Le  vstani,  dobiš  vse,  kar  ti  greU 

Zadnjič  so  se  pokazale  iskre  upora  v  Smledniku  ob  príhodu 
Francozov  na  Kranjsko  1.  1797.  Toda  takrat  je  bila  napočila  podlož- 
nikom  že  zora  lepše  prihodnjosti,  čeprav  naredbe  Jozefa  II.  niso  ob- 
rodile  vsega  onega   sadu,  katerega  je  bilo  pričakovati  od  njih. 

Leto  1848.  je  naposled  popolnoma  pometlo  ostanke  srednjeveških 
názorov  in  naprav  ter  tudi  kmetu  podelilo  one  pravice,  za  katere  se 
je  moral  boriti  toliko  in   toliko  let. 


Vrabci. 


f- 


red  oltár  sta  bas  stopila.  »Celi  vaši  je  sramota, 

Bledih  je  nevesta  lic.  Da  brez  venca  v  zákon  gre ! 

Venca  nima  nič  na  glavi  .  .  .             Nam  pa  tega  ni  se  bati  .    .   .c 

Nič  ní  svatovskih  družíc.  Vsa  dekleta  govore. 

Prišel  gledat  je  poroko  Čivkajo  po  strehah  vrabci : 

Radovedni  vaški  svet;  »Ej,  to  samé  so  laži ! 

Polna  cerkev  ženk  je  starih,  Znana  vas  nam  vsa  je  vaša, 

Polna  raladih  je  deklet.  Vemo,  kaj  se  vse  godiU 


.M^ 


I.  N.  Resman. 


Pavliua  Pajkova :   Dušne   borbe. 


407 


I 


Dušne  borbe. 

Spísala    Pavlina   Pajkova. 

(Dalje.) 

VII. 

o  je  prišel  Emerih  oni  večer  v  svojo  spalnico,  je  že  po- 
čivala  Feodora.  Tudi  on  je  takoj  legel,  ne  da  bi  bil, 
kakor  druge  večere,  pred  spanjem  čital  še  novine.  Tudi 
se  ni  oglasil,  dasi  je  vedel,  da  Feodora  še  ne  spi.  Čul 
je  nje  težko  sopenje,  nje  nemirno  premetavanje  še  dolgo 
po  noci;  takisto  je  spoznala  tudi  ona  iz  enakih  znamenj,  da  je  tudi 
njega  nocoj  zapustilo  spanje.  Cudila  se  je,  a  ni  ga  vprašala,  pa  tudi 
on  ni  vprašal  nje,  zakaj  ne  more  spati.  — 

Drugo  jutro  ni  bil  profesor  nič  manj  bied  od  Feodore.  Bil  je 
tudi  tih,  zamišljen  ter  je  raztreseno  odgovarjal.  Pri  zajutrku  se  je 
komaj  dotikala  Feodora  jedil.  Soprog  jo  je  opazoval  po  stráni  ter 
majal  z  glavo.  Da  bi  jo  bila  Vidmarica  po  pravici  sumničila.^  Ne  ver- 
jame  sicer  bedastoče,  katero  mu  je  zaupala  ona  sinoči  pod  pečatom 
največje  molčljivosti,  a  njena  sumnja  ga  je  proti  njegovi  volji  vendar-le 
vznemirjala.  In  ako  bi  v  tem  tičalo  nekaj  resnice.í^  —  Nič  nepoštenega 
si  ne  more  misliti  o  Feodori,  saj  pozná  nje  čisti  značaj ;  a  tudi  ona 
je  človek  in  se  lahko  pregreši.  Samo  ob  sebi  ni  tako  medlega  lica. 

»Kaj  ti  je  Feodora .?€  jo  je  naposled  vprašal;  iže  nekaj  dni 
se  mi  zdiš  vsa  drugačna.  Kako  veselá,  kako  zadovoljna  in  cvetoča  si 
bila  prvi  čas,  ko  sva  se  tukaj  nastanila,  kakšna  si  pa  zdaj !  Ravno 
narobe. « 

Ona  mu  ni  odgovorila  ničesar;  z  glavo  samo  je  odkimala,  češ, 
sama  ne  ve,  zakaj  je  zdaj  taká. 

»Odgovori,  odgovori,  Feodora,  c  je  on  silil  vanjo  v  vidni  zadregi. 
»Zdi  se    mi,    da    mi    tukajšnji    zrak  ne  hasni,*  je  odgovorila  na- 
posled s  tihim    glasom    in   stisnila    ustnice,   kakor  kdo,  ki  ga  šili  jok, 
a  noče  jokati. 

On  jo  je  osupel  pogledal ;  ni  vedel,  je-li  práv  razumel.  Da  bi  ta 
sveži,  dušo  in  telo  krepeči  zrak  komu  ne  hasnil?  — 

tKo  bi  se  povrnila  v  mesto,  Emerih,*  je  zaprosila  ona  bojaz- 
Ijivo;   s>bivanje  v  tej  hiši   mi  res  ne  prija.* 
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On  je  vstal  in  se  ji  približal.  »Ko  bi  se  moglo  to  brez  zameie 
zgoditi,  bi  ti  rad  izpolnil  željo,«  ji  je  dejal  resno ;  »a  zamera,  kakor 
sanfia   veš,  bi  bila  veliká.  Ali  te  je  kdo  v  tej  hiši  razžalilpc 

*0  ne  šili  vame!«  je  vzkliknila  kakor  zmočena.  tNihče  mi 
ni  storil  kaj  žalega,  a  vendar  —  se  ne  čutim  srečne  tu  —  živci  me 
mučijo  —  telo  mi  slabi.  Ako  pa  meniš,  da  ne  smeva  proč,  potem 
pa  potrpi  z  menoj  —  kmalu  bode  boljše.  Saj  ves,  ženské  smo  včasih 
težko  umljive  stvari.*  Pri  tem  je  naslonila  glavo  na  njegovo  ramo  ter 
se  tiho  zajokala. 

On  ji  je  dejal  roko  okoli  života,  ki  ji  je  drgetal,  kakor  bi  jo 
tresla  mrzlica.  »Ubožica,c  ji  je  rekel,  vidno  pobit,  i živce  imaš  raz- 
dražene;  gotovo  nisi  zdravá,  c  Pri  srcu  mu  je  pa  pri  tem  postalo  ložje. 
Cutil  je,  da  ne  more  biti  grešnica  ona,  ki  se  z  nežno  vdanostjo  na- 
slanja  nanj.  —  »Če  pa  res  misliš,  da  ni  nič  posebnega.c  je  nadaljeval, 
»premaguj  pred  drugimi  svojo  mračnost,  da  se  ne  bodo  izpodtikali 
nad  tabo.  Vidmarica  si  že  beli  glavo  na  tvoj  račun  in  sinoči  mi  je  — « 

V  tem  trenotju  je  potrkala  znana  roka  na  duri.  Feodora  se  je 
prestrašila ;  vedela  je,  kdo  jima  vsako  jutro  prihaja  voščit  dobro  jutro. 
Se  bolj  je  škri  la  lice  ob  soprogovi  rami,  Emerih  pa  je  zaklical  z  ne 
preveč  vabljivim  glasom:   tnoterl* 

Ko  je  vstopil  Franjo  —  on  je  bil,  ki  je  potrkal  —  je  odskočil 
za  nekaj  korakov  nazaj.  Grozno  je  prebledel  ter  obrnil  pogled  v  strán, 
da  ne  bi  videl  Feodore  v  druzega  objemu.  A  takoj  je  spoznal  svojo 
nespamet.  S  silnim  náporom  se  je  ozrl  na  njiju ;  prsi  so  mu  hotele 
pri  tem  razpočiti,  tako  je  razsajala  Ijubosumnost  po  njem. 

» Feodora  je  nekoliko  betežna  in  potrebuje  največjega  miru,»  je 
izpregovoril  Emerih  proti  njemu  in  sočutno  z  roko  potegnil  po  temenu 
nje  glave. 

Ob  tem  se  je  Franju  zvedrilo  oko.  t  Tako  božka  očetova,  ne  Iju- 
bimčeva  roka,«  si  je  mislil  vzpokojen.  Takoj  je  spoznal,  da  Emeriha 
in  Feodoro  veže  samo  ona  Ijubezenska  vez,  ki  druži  stariše  in  otroke. 
Kakšna  tolažba  je  to  bila  zanj  1  In  kakor  je  prej  videl  v  njem  le 
svojega  tekmeca,  tako  se  mu  je  sedaj  nenadoma  zazdelo,  da  je  on 
njegov  dobri  prijatelj,  tolažeč  in  milujoč  njo,  za  katero  bi  žrtvoval 
vse,  da  bi  jo  videl  srečno. 

»Potem  pa  idi  na  zrak  z  njo,«  je  svetoval  bratú;  >danes  je  po- 
sebno  blagodejen;  mene  je  kar  prerodil.  Izprehajal  sem  se  po  gozdu 
dve  celi  uri.  Vama  se  ne  pridružim,  da  bo  uživala  Feodora  več  miru. 
Vidmarjevih  tudi  še  ni  videti ;  navadno  jih  ni  na  izpregled  pred  deveto 
uro,  a  zdaj  je  šele  polosmih.  Ne  bode  vaju  torej  nihče  motil.« 
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Po  teh  besedah  je  hotel  oditi.  »Počakaj,  Franjo,  morda  pa  diu- 
gače  ukrenemo,*  ga  je  zadrževal  Emeiih.  »Feodora  naj  gre  sama  in 
naj  sede  v  kak  skriven  kotiček  v  gozdu,  da  ji  nihče  ne  pride  na  sled. 
Ko  bi  jo  jaz  spremil,  bi  ji  odganjal  pokoj,  katerega  je  toliko  potrebná. 
Tudi  imam  nekaj  nujnih  pisem  spisati.  »Ali  nisem  pogodil  práv  po 
tvojem  okusu.^c  je  povprašal  Feodoro,  ki  se  mu  je  bila,  začuvši  njegov 
predlog,    izvila  iz  njegovega  objema  in  se  brž  pripravila  na  odhod. 

»Bog  te  obvarujlc  ji  je  dejal  ter  ji  podal  roko;  potem  pa  se  je 
obrnil  k  Franju:  »Ti,  Franjo,  pa  mi  boš  delal  družbo,  dokler  dokadim 
lulico  tobaka.  Ne  morem  zajutrka  prebaviti  brez  te  nedolžne  priklade.« 

Feodora  je  odšla,  a  brata  sta  ostala  sama. 

Nekaj  čaša  sta  se  pomenkovala  o  vsakdanjih  stvareh.  Nenadoma 
pa  je  izpremenil  Emerih  glas;  napravil  je  nenavadno  pomenljiv  obraz, 
in  lice  se  mu  je  uresnobilo. 

» Franjo,*  je  pričel  ter  stresel  pepel  iz  dogorele  lulice,  »ti  si 
práv  sodil,  rekoč,  da  se  Feodora  ne  čuti  srečne  na  moji  stráni.  Pa 
če  že  ni  bila  srečna,  še  predno  je  poznala  tebe,  boj  im  se,  da  sedaj 
celo  trpi.  Pa  kaj  bi  dalje  govoril;  saj  upam,  da  me  umeješ,  kakor 
jaz  vaju  umejem  in  —  obžalujem.  Nič  hudega  si  o  vaju  ne  mislim ; 
vem,  da  sta  oba  blaga,  in  da  poznata  svoje  dolžnosti.  Le  zaradi  sveta 
te  prosim,  da  spoštuješ  moje  ime  in  pa  njeno  neomadeževano  čast 
Ne  delaj  je  še  bolj  nesrečnel  Saj  kdo  ve.?*  je  pristavil  otožno  —  »mlad 
nisem  vec;  morda  se  ti  kmalu   umaknem,  in  potem  — * 

»Zivi,  o  živi,  braté  še  mnogo  let,«  je  pretrgal  Franjo  neugodno 
Emerihovo  govorjenje,  in  znalo  se  mu  je,  da  mu  je  ta  želja  prihajala 
iz  globine  srca.  Njegovo  od  solnca  močno  zagorelo  lice  je  pri  tem 
še  bolje  zagorelo  od  notranje   presunjenosti.   — 

»Moram  živeti,  tudi  ko  ne  bi  hotel, «  je  odvrnil  Emerih,  »a  pri 
tem  bodem  več  trpel,  nego  si  misliš;  trpel  zaradi  vaju,  ker  vama  ni 
pomoci.* 

Bratova  blagost  in  veliKodušnost  sta  Franja  omámili.  Pod  navi- 
dezno  hladnostjo  in  ravnodušnostjo  mu  je  torej  bilo  gorko  čuteče  srce. 
A  Feodora,  od  katere  je  pričakoval,  če  ne  druzega,  vsaj  sočutja  in 
usmiljenja,  kako  brezsrčno  ga  je  bila  odpravila!  In  sklep,  kateri  se 
mu  je  bil  po  noci  rodil  v  glavi,  in  ki  je  bil  dozorel  zjutraj  po  dolgem 
izprehodu,  se  je  utrjeval  sedaj  še  bolj  v  njem.  Obupen,  ker  jer  Feo- 
dora brezčutno  prezirala  njegovo  neznosno  gorje,  je  sklenil  vzeti  v 
zákon  Sidonijo.  Vedel  je,  da  je  ta  njegov  korak  nepremišljen,  celo 
nepošten,  a  z  nečim  si  je  moral  omamiti  žgoče  rane,  in  čutil  je,  da 
kot  samec  tega  nikoli  ne  bi  dosegel.   Tako  je  že  prej  ukrepal ;  v  tem 
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trenotju  pa  je  pozabil  na-se   ter  to  veliko   žrtvo    hotel  zvršiti  ne  sebi 
v  tešilo,  temveč  bratú  v  tolažbo.   — 

»Ti  si  vse  bolj  živo  domišljuješ,  nego  je  v  resnici,«  je  izprego- 
voril  zdaj  Franjo,  in  nekak  čut  srama  in  tesnobe  mu  je  pri  tem 
zapiral  sapo,  da  ni  mogel  govoriti  z  navadnim  glasom.  »Da  napravim 
konec  tvoji  sumnji  in  bridkosti,  se  oženim.c 

>Ah,  torej  vendar-le,«  je  vzdihnil  Emerih  utolažen,  a  pri  tem  ga 
je  vendar  nekoliko  neverno  pogledal.  »In  s  katero,  če  smem  vprašati?* 

>S  Sidonijo,«  je  zamolklo  odgovoril  Franjo. 

>Ali  se  ti  je  mahoma  prikúpila  .?^c  pozvedoval  je  Emerih,  in  zopet 
se  je  razprostrla  prejsnja  pobitost  po  njegovem  obličju;  slutil  je,  da 
se  Franjo  s  to  snubitvijo  le  žrtvuje   njemu  na  Ijubo. 

»Ni  se  mi,  niti  se  mi  nikoli  ne  prikúpi^ «  je  odvrnil  Franjo  burno, 
»a  vzamem  jo  vendar !« 

» Franjo,  ne  sekaj  sebi  rane,  ki  te  bode  še  huje  skelela  od  prejšnje,€ 
je  sváril  Emerih.   tZakon  ni  igračalc 

lAli  morem  drugače.?«  je  zaklical  Franjo  s  silnim  glasom.  »Neka 
pomoč  se  mora  najti,  da  se  poravna  ta  zamotaná  stvar  med  nami.  c  In 
kakor  da  bi  se  bal  bratovega  ugovarjanja,  je  vstal  ter  hitro  odšel  iz  sobe. 

Četrt  ure  pozneje  je  stopil  Franjo  iz  hiše,  oblečen  v  svetlo  plat- 
neno  obleko,  s  potno  torbíco  preko  ramen  in  z  debelo  gorjačo  v  roki. 
Stopal  je  tiho  in  brzo,  kakor  da  bi  se  bal,  da  bi  ga  kdo  domačih  ne 
srečal  in  mu  zabranjeval  náčrt,  katerega  si  je  bil  v  trenotju  napravil. 
Nihče  ni  vedel  za  ta  náčrt.  Samo  v  kuhinji  se  je  bil  malo  prej  oglasil; 
toliko,  da  je  izročil  kuharici  listek,  namenjen  domači  gospej.  V  njem  je 
na  krátko  naznanil,  da  ga  ne  bo  nekaj  dni,  ker  pôjde  na  daljše  peš- 
potovanje  v  okolico,  s  katero  bi  se  rad  seznanil. 

Kakih  pet  minút  je  tako  hodil,  vidno  nemiren.  Po  najkrajših 
potih,  práv  kakor  begunec  je  prehodil  vrt,  del  vinograda,  in  že  je 
bil  v  dolgem  drevoredu,  skozi  katerega  se  je  šele  dospelo  do  izhoda 
Vidmarjevega  posestva.  V  drevoredu  je  bila  tu  pa  tam  kaka  klop; 
na  eni  izmed  njih  je  sedela  ženská   oseba. 

Ko  jo  je  Franjo  zapažil,  je  bil  že  tako  blizu  nje,  da  se  je  ni 
mogel  več  izogniti.  Bila  je  Sidonija. 

Franjo  je  za  trenotek  postal  in  zri  s  tajno  grozo  na-njo,  kakor 
da  je  zagledal  prikazen.  Nato  se  je  zganil.  AU  zdaj,  ali  nikoli,  si  je 
mislil  ter  se  ji  pogumno  približal. 

Sidonijo  je  prijetno  iznenadil  njegov  prihod.  >Kaj  pa  to  pomeni, 
gospod  Franjo, «  je  vzkliknila  nato  vznemirjena,  zapazivši,  da  je  oblečen 
kakor  na  daljšo  pot;   >saj  nas  vendar  ne  zapustite .í^c 
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>Samo  za  nekaj  dni,  gospodična;  a  kako  práv,  da  morem  z  vami 
govoľiti  še  pred  svojim  odhodom.  Ali  smem  sesti?*  je  povprašal  ter 
prisedel  k  njej   na  klop. 

Sidonija  je  postajala  zmetená.  Tako  živahno  ni  Franjo  še  nikoli 
govoril  z  njo.  Pa  kako  čuden  zvok  ima  njegov  glas.  in  kakšen  je  svit 
njegovih  oči! 

>To  me  še  vprašujete.ŕ**  je  odvrnila  ona  z  očitajočim,  pa  vendar 
milim  glasom;  »vaša  bližina  je  meni  vedno  ljuba.«  In  nje  obraz  je  za- 
žarel  pri  teh  besedah  kakor  žerjavica. 

Nje  Ijubka  zmetenost,  ki  je  bila  najboljša  priča  njenih  čuvstev 
zanj,  je  ganila  Franja.  Ali  zaslúži  ubožica,  da  bi  se  on  igral  z  njenim 
srcem  ?  —  In  ko  jo  je  pri  tem  pomilovalno  pogledal,  se  mu  *je  zdelo, 
da  tako  grde,  kakor  danes,  je  še  nikoli  ni  videl.  Bila  je  oblečená  v 
žolto  obleko,  katero  so  kitili  rdeči  trakovi;  in  te  dve  kričeči  barvi 
sta  tekmovali  z  barvo  nje  ne  polti  in  njenih  las  ter  jo  silno  páčili.  In 
zopet  ga  je  navdajalo  prepričanje,  da  Sidonije  iz  Ijubezni  nihče  ne 
zasnúbi,  če  jo  bo  sploh  kdo  kdaj  snubil.  Ako  jo  torej  on  v  zákon 
vzame,  izvrši  tako  rekoč  usmiljeno  delo,  ne  pa,  da  bi  mu  mogla  vest 
kaj  očitati. 

Njegov  pogum  je  oživel.  Naslonil  je  roko  na  komolec,  si  podprl 
z  njo  glavo  ter,  neprestano  zroč  v  nje  obraz,  se  ubijal,  da  nájde  pri- 
mernih  besed,  s  katerimi  bi  ji  odkril  svoj  namen. 

Sidonija  je  slutila  nekaj  nenavadnega,  Zaukala  in  zaplakala  bi 
bila  ob  enem;  tako  čudno  ji  je  bilo  pri  srcu.  Z  napol  odprtimi  ust- 
nicami  je  zrla  v  oblaček,  ki  se  je  lahkotno  gibal  dalje  po  azurnem 
nebesnem  oboku,  nje  uho  pa  je  željno  poslušalo  dvospev  ptičjega 
parčka,  ki  je  sedel  na  bližnjem  vejevju.  Ono  nebo,  ono  ptičje  žgolenje 
je  videla  in  čula  vsaki  dan,  a  danes  se  j  i  je  dozdevalo  vse  nekam 
drugačno,  novo,   lepše. 

Franju  pa  je  po  sencih  bilo  kakor  s  kladivom ;  glava  mu  je  po- 
stajala vedno  težja.  Pogum  mu  je  zopet  upadel.  A  domislil  se  je  brata, 
domislil  se  Feodore;  bratú  je  dolžan  neko  zadostilo,  Feodori  pa  —  toda 
na-njo  ni  smel  niti  misliti.  In  upadlih  lic,  z  motnim  pogledom  je  segel 
hipoma  po  Sidonijino  roko,  a  v  prsih  se  mu  je  srce  krčilo  od  ne- 
znosne  bridkosti. 

Ona  se  je  zganila.  Ozrla  se  je  nanj  s  toplím,  svetlim  žarom  v 
presenečenih  očeh,  a  brž  potem,  kakor  da  bi  se  bála  nepoklicane  iz- 
dajske  rdečice,  je  pogledala  v  strán. 

»Gospodična  Sidonija, c  je  začel  on  s  trepetajočimi  ustnicami  in 
s  čudnim  bleskom  v  očeh.     »bili  ste  mi    vedno  dobra,    zdelo  se  mi  je 
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celo  včasih,  da  ste  mi  več,  nego  dobra.  AH  mi  hočete  postati  prija- 
teljica  in  —  in  tovarišica  za  življenje?«  —  Hvala  Bogu^  usodna 
beseda  je  bila  iziečena;  vse  dľugo  pôjde  samo  ob  sebi.  Vzdihnil  je 
iz  cele  duše,  izpustil  brž  njeno  roko  ter  pogledal  v  strán. 

iHočemI«  je  zašepetala  ona  iskreno,  »ako  res  mislite,  da  bodete 
srečni  z  menoj.  Ali  —  ali«  —  je  pristavila,  se  obotavljaje,  ter  je  malko 
pobledela  —   »kaj  ne,  ko  ne  bi  imela  veliké  dote,  me  ne  bi  snúbili  .?c 

>Vaše  dote  celo  ne  potrebujem,  ako  vas  more  zadovoljevati 
preprosto  življenje,  kakršno  vam  morem  jaz  ponuditi,«  je  odgovoril 
Franjo  s  temnim  obrazom.  —  »In  tako  sva  dogovorjena,  da  posta- 
neva  zakonski  par,«  je  hitro  pristavil,  kakor  da  bi  se  bal  nadaljnjih 
sentimentalnih  vprašanj,  ter  vstal  in  odhajal.  »Ne  zamerite  mi,  Sidonija« 
—  in  močno  je  zardel,  izpregovorivši  nje  ime  brez  pridevka  »gospo- 
dična«  —  >sedaj  móram  hiteti;  mudi  se  mi.  Ko  se  povrnem  s 
svojega  kratkega  potovanja,  storim  še  pri  vaših  roditeljih  svojo 
dolžnost.« 

Privzdignil  je  klobúk  ter  dirjal  bolj,  nego  hodil  po  drevoredu 
navzdol. 

Se  predno  se  je  Sidonija  zavedela,  je  bil  izginil  Franjo  njenim 
očem. 

Neumestni  način  Franjeve  snubitve,  takisto  hladno  vedenje  njega 
kot  snubača,  bi  bilo  vsaki  drugi  vzbudilo  sumnjo,  da  pri  njem  ali  v 
glavi,  ali  v  sľcu  ni  vse  v  redu.  Sidonije  pa  vse  to  ni  práv  nič  motilo ; 
mislila  in  čutila  je  o  Franju  pod  vplivom  one  čarovnice,  ki  nam  ču- 
dodejno  pretvarja  Ijubljena  bitja  po  našem  okusu:  čarovnice,  ki  ji 
pravimo  Ijubezen.  Morda  ima  Franjo  dogovorjen  sestanek,  morda  se 
je  bal  zamuditi  pošto;  saj  je  že  preje  bežal  proti  izhodu,  še  predno 
je  bil  njo  zagledal .  A  nje  dote  ne  mara !  Kako  jo  to  tolaží.  Tedaj  pa 
mu  je  ona  draga,  in  on  jo  Ijubi  1  Ali  bi  jo  bil  sicer  izvolil  za  ženo?  — 
Tako  je  modrovala  pri  sebi  ter  se  zamaknila  v  sladké  sanje,  v 
one  blažené,  toliko  osrečevalne  sanje,  ki  menda  vsakega  človeka  vsaj 
enkrat  v  življenju  omamijo;  in  tačas  se  človeku  vsa  príroda  smehlja, 
zvezde  mu  mileje  migljajo,  cvetice  nežneje  duhtijo,  v  ozračju  zre  samo 
soglasje  in  milino;  a  vse  to  ni  druzega,  nego  odsev  onega  žara,  ki 
mu  gori  v  duši:  žara  Ijubeznil 

In  ko  se  je  bil  Franjo  črez  nekaj  dni  povrnil,  mu  ni  bilo  treba 
pri  starih  Vidmarjevih  prositi  šele  hčerine  roke.  Oba  sta  mu  prera- 
dostno  hitela  nasproti,  ga  imenovala  predragega  zeta  in  siná  ter  njemu 
in  Sidoniji  želela  blagoslova  in  sreče. 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Spisal  dr.  Šimon  Šubic. 

(Dalje.) 

navedenimi  razmerami  je  brž  ko  ne  v  zvezi,  kar  pripo- 
veduje  Daimah.  On  pravi,  da  se  je  sedemdeset  dni(!) 
nepretrgoma  videla  na  nebu  ognjena  megla,  iz  katere 
so  letele  iskre  utrinkom  podobne.  Ko  se  je  približala 
zemlji,  se  je  odtrgal  majhen  del  od  nje  ter  je  pádel 
aerolit  pri  Egospotami  na  tla.  —  Kaj  takega  se  ni  še  nikjer  drugod 
opazovalo,  tedaj  je   neverjetno. 

Tému  nasproti  pa  so  pač  verjetne  neke  prikazni,  ki  provzro- 
čujejo  terno  ob  časih,  kadar  padajo  aerolitje.  Omenili  smo  že  večkrat, 
da  se  pokaže  dostikrat  na  nebu  črna  meteorna  megla,  katera  včasih 
tako  zakrije  solnce,  da  se  stori  mrak  in  terna  na  zemlji,  kakor  tačas, 
kadar  solnce  mrkne.  Kaj  se  v  tistih  meteorskih  meglah  godi,  tega  ne 
ve  nihče.  Mislimo  pa  si  lahko,  da  na  isti  način,  kakor  nad  zemljo, 
pred  našimi  očmi,  se  utegne  tudi  zbrati  svetovno  ali  planetarsko  ka- 
menje  kjerkoli  si  bodi  v  vesoljnem  prostom.  Kadar  se  kaj  takega 
prigodi  med  zemljo  in  solncem  med  tem,  ko  nas  solnce  obseva,  tedaj 
pa  nam  zakrije  solnce  gosta  množina  tega  kamenja,  ter  se  pri  jasnem 
obnebju  solnce  zatemni.  Kadar  je  gruča  meteorskega  kamenja  veliká 
in  dolga,  potrebuje  tem  več  čaša,  predno  se  izvleče  izmed  solnca  in 
zemlje,  čim  daljši  in  širokejši  je  prostor,  katerega  zavzema  med  solncem 
in  zemljo.  Tedaj  je  mogoče,  da  se  včasih  solnce  skrije  za  delj  čaša 
za  meteorskimi  meglami,  katerih  še  nikjer  videti  ni.  Iz  tega  vzroka 
izvira  prej  ko  ne  tisto  zatemnevanje,  katero  so  opazovali  Ijudje  leta 
1090.  skozi  tri  ure,  in  leta  1203.,  katero  je  trajalo  šest  ur.  Težje  šije 
misliti,  da  je  omenjeni  vzrok  provzročeval  solnčni  mrak  skozi  cele 
tri  dni  leta  1547.  tačas.  ko  seje  bila  usodepolna  bitka  pri  Muhlbergu. 
Marsikatera  Ijudska  šega  káže,  da  ima  svoj  izvor  v  enakih  do- 
godkih.  Plinij  pripoveduje,  da  so  stará  Ijudstva  med  tistim  časom, 
kadar  je  luna  mrknila,  pričakovala  kamenitega  dežja.  —  Med  seda- 
njimi  Sirci  pa  se  nahaja  tudi  še  Ijudska  vera  nepoznanega  izvora,  ka- 
tera dela  Ijudem  skrbi,  da  ne  bi  padlo  v  svetlih  nočeh  med  tem,  ko 
luna  šije,  kaj  nebeškega    kamenja  na  tla. 

Leta  1095.  dne  25.  aprila  so  videli  na  Francoskem,  da  so  zvezde 
padale  z  neba  tako  na  gosto,  kakor   toča.    V  Massahusettu  in  v  Vir- 
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giniji  SO  se  dne  22.  aprila  1.  1800,  zvezde  kar  tropoma  utrinjale,  in 
taká  gošča  je  padala  dobri  dve  uri.  Arago  je  prvi  opazil,  da  se 
utrinjalke  aprila  meseca  rade  ponavljajo,  da  prihajajo  v  tistih  dneh 
včasih  kar  leto  za  letom.  —  Také  po  redu  se  ponavljajoče  imenujemo 
obhodne  ali  periodične  utrinjalke.  Najimenitnejše  obhodne  utri- 
njalke se  prikazujejo  okoli  s  v.  Lavrencija  (10.  dan  avgusta),  druge 
pa  okoli  13.  novembra.  V  teh  dneh  jih  prihaja  in  popadá  taká 
množica,  da  jih  primerjajo  arabski  poročevalci  z  kobiličnimi  roji. 

Na  Grškem  v  Tesaliji  se  nahaja  stará  povest.  da  se  po  noci 
6.  avgusta  odpro  nebesá,  in  da  se  pokažejo  lúči  med  nebeškimi  vráti. 

Angleži  imajo  v  svoji  cerkveni  pratiki  dne  10.  avgusta,  na  praznik 
SV.  Lavrencija  opombo  iz  davnih  časov  o  poznanih  periodičnih  utri- 
njalkah  tega  meseca.  V  cerkveni  pratiki  pa  so  zabeležene  ta  dan : 
»Ognjene  solze  svetega  Lavrencija*.  —  V  Cambridgu  se 
hrani  rokopis  nekega  meniha  iz  preteklega  stoletja,  podoben  dnev- 
niku,  ki  je  znamenit  zaradi  tega,  ker  je  pisatelj  pristavil  vsakemu  dnevu 
opazko  o  prirodnih  prikaznih  tistega  dne;  ta  menih  je  obeležil  10.  dan 
avgusta  z  imenom:   »meteo  roides*. 

Dasi  je  bilo  torej  že  okoli  srede  preteklega  stoletja  znano,  da 
se  na  dan  sv.  Lavrencija  ponavljajo  njegove  ognjene  solze,  sta  vendar 
dokázala  šele  Olbers  in  Benzenberg  (i.  dr.)  po  natančnejšem  opazo- 
vanju,  da  moramo  utrinjalke  na  praznik  sv.  Lavrencija  prištevati  pe- 
riodičnim  prikaznim. 

Olmsted  in  Palme  r  sta  po  noci  od  12.  do  13.  novembra 
meseca  1.  1833.  v  Severni  Ameriki  čudeč  se  opazovala,  da  so  padale 
utrinjalke  tako  gosto,  kakor  da  bi  metlo,  V  devetih  urah  sta  jih  štela 
črez  240  tisoč  1  —  Tolika  množica  opravičuje,  da  také  skupaj  padajoče 
utrinjalke  imenujemo   »reko«   ali   >meteorsko  reko*. 

Meteonska  reka  leta  1833.  je  bila  tako  velikánska,  da  seje  videla 
na  silno  obširnem  obnebju  od  Jamajke  pa  celo  do  Bostona.  Ta  reka 
se  je  ponovila,  čeprav  ne  tako  gosta,  leta  1834.,  1837.,  1839.,  P^' 
sebno  opazovana  v  Severni  Ameriki  po  noci  od  13.  do  14.  novembra. 
Navadno  se  opazujejo  meteori  tudi  v  naših  krajih  ob  tistem  času 
leto  za  letom. 

Kdor  pomisli,  da  so  v  vesoljnem  prostom  med  svetovi  tolike 
množice  utrinjalk,  da  padajo  kar  po  devet  ur  tako  gosto,  kakor  ko- 
bilčni  roji  na  zemljo  (n.  pr.  1.  1833.),  ta  se  ne  bo  čudil,  ako  povemo, 
da  utegnejo  zatemniti  solnčni  svit.  Dosti  je,  da  stopi  taká  gosta  reka 
aerolitov  med  solnce  in  zemljo.  Ker  so  aeroliti  neprozorni,  ne  morejo 
solnčni   žarki    skozi    njih    tr upla   prihajati    na    zemljo ;  kar    pa  solnčne 
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svetlobe  med  posameznimi  aeroliti  prvé  vrste  prodre,  to  se  ujame  ob 
njih  tťuplih,  naj  bo  v  drugi  ali  kateri  si  bodi  daljnji  vrsti,  ter  ne  more 
do  zemlje,  in  tedaj  je  nam  terna  na  zemlji. 

Razjasnil  se  nam  je  glede  utrinjalk  že  pojav  za  pojavom,  pa 
vendar-Ie  nahajamo  tudi  tu  še  nekatere  nerazumljivosti.  K  takim  ne- 
rešenim  zagonetkam  treba  prištevati  začetek  aerolitove  svetlobe.  Viso- 
kost  nad  zemljo,  pri  kateri  se  vnemajo,  je  tolika,  zrak  je  v  tisti 
višini  tako  tenak,  da  bi  skoraj  smeli  reči,  da  je  ondi  prazen  prostor. 
Sicer  se  utegne  ogenj,  ki  daj  e  svetlobo,  pokazati  brez  pomoci  kisleka 
od  samé  ogretve  in  od  razbeljenja.  Odkod  pa  razbeljenje?  Navadni 
odgovor  je  ta,  da  se  meteori  ogrevajo  in  vnemajo  od  drgnjenja  ob 
zrak,  ker  s  tako  silno  planetarsko  hitrostjo  šinejo  skozenj.  Toda  ali 
jih  more  tako  tanki  zrak  tolikanj  ogreti  z  drgnjenjem?  Poisson  pa 
je  celo  trdil,  da  se  že  vnamejo,  predno  pridejo  do  ozračja  naše  zemlje. 
Kdo  trdi  prav.í^  —  Kakor  pri  rastlinah  še  nimamo  pravé  vednosti  o 
prvem  spočetju,  takisto  je  tudi  pri  trdih  meteorih  še  neka  neprezorna 
téma.  Saj  si  še  tega  ne  vemo  tolmačiti,  kaj  se  godi  v  imenovanih 
črnih  meteornih  meglah,  katere  vendar  postajejo  nižje  v  ozračju,  dejal 
bi,  skoraj  pred  našimi  očmi.  Kdo  bi  vedel  povedati,  kaj  se  godi  v 
taki  črni  megli,  v  kateri  grmi  več  minút,  predno  páde  iz  nje  aerolit  ? 
Kdor  se  je  temeljito  bavil  s  prirodnimi  vedami,  ta  ve,  da  ni  varno 
trditi  kaj  gotovega,  dokler  ne  moremo  ponoviti  dotičnega  prirodnega 
pojava  kot  eksperiment  pred  svojimi  očmi !  Skrivnejša  pa  ko  je  stvar 
naravoznancu,  bolj  izpodbada  moci  njegovega  bistrega  dúha.  Up,  da 
mu  da  ta  ali  ona  pomoč  ključe  do  skrivnosti,  ga  priganja  k  marlji- 
vemu  delovanju  in  natančnemu  opazovanju;  in  kar  hipoma  se  mu 
utegne  vse  razjasniti  po  drugi  poti,  odkoder  se  najmanj  nádeja  rešitve 
tega  vprašanja. 

Meteorni  reki  sv.  Lavrencija  in  meseca  novembra  imata  obedve 
svoj  izvor  na  tistem  kraju  neba,  proti  kateremu  ravnotakrat  meri  tek 
zemlje.  Solze  sv.  Lavrencija  izvirajo  iz  nekega  kóta  med  zvezdnimi  krdeli 
Perzeja  in  bika,  reka  meseca  novembra    pa  iz  krdela  levovega. 

Utrinjalski  roj  Leonidov. 

Povprek  sredi  meseca  novembra  se  prikáže  leto  za  letom  meteorski 
roj  Leonidov,  tako  imenovan  po  svojim  izvoru  v  zvezdnem  krdelu 
levo  vem. 

Preprosti  otroci  matere  zemlje  si  iz  večine  nič  takega  ne  mislimo, 
da  bi  se  kaj  ustavljalo  teku  ali  gibanju  našega  sveta  po  vesoljnem 
svetovnem  prostom,  ki  je  na  videz  prazen.  Koliko  tistih  izobražencev, 
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katerim  je  iz  mnogovrstnih  ukov  po  šolah  znana  Koprnikova  osnova 
planetov,  koliko  jih  je,  ki  bi  razumeli  natanko,  kolikšne  zavire  mora 
premagovati  zemlja  na  svoji  poti  okrog  solncal  Pot  naše  zemlje  okrog 
solnca  ni  prostá,  prostor,  po  katerem  se  giblje  naš  svet,  n  i  prazen. 

Po  vesoljnem  prostoru  je  še  vedno,  kakor  od  začetka  stvarjenja^ 
tudi  še  dan  današnji  porajanje  in  pokončevanje  svetov.  Po  vsem  tem 
prostoru  se  kadi  od  kosmiškega  ali  svetovnega  prahu!  Povsodi  mrgoli 
vse  od  tvarin,  bodisi  da  se  razsipljejo  kot  ostanki  bivšega  sveta,  bodisi 
da  se   zbirajo  skupaj  v  nov  svet!  . 

Skoraj  v  vsakem  letnem  času  zadeva  tekoča  zemlja  ob  cele  roje 
majhnih  s  veto  veko  v,  kateri  teko,  sedaj  na  redko,  sedaj  na  gosto  zbrani, 
napošev  črez  nje  pot.  Tedaj  mora  zemlja  kakor  lokomotiva,  ki  orje 
sneg,  prodirati  goste  trume  svetovnega  drobiža. 

Dasi  za  gotovo  še  ne  poznamo  gíbanja  utrinjalk  po  vesoljnem 
prostoru,  vendar  ni  dvomiti,  da  ne  bi  imele  práv,  kakor  vsi  drugi 
znani  manjši  in  večji  svetoví,  svojih  določenih  drag.  Ker  pa  so  raz- 
tresene  po  tej  svoji  poti,  imenujemo  meteorske  pasové  neke  njih  trume, 
katere  se  prikazujejo  ob  določenih  časih  ob  dragi  naše  zemlje.  Tak 
meteorski  pas  gre  sredi  meseca  novembra  črez  pot  naše  zemlje.  Nekaj 
teh  meteorov  meri  s  svojim  tekom  ravno  na  zemljo,  nekaj,  kar  bi  jih 
blizu  nje  imelo  po  stráni  odteči,  jih  potegne  zemlja  na-se  po  splošnem 
zákonu  natezovanja  med  svetovi. 

S  svojo  silno  planetarsko  ali  svetovno  hitrostjo  —  kakih  šest 
milj  v  sekundi  —  se  poganjajo  ti  meteori  v  ozračju  naše  zemlje.  Od 
te  hitrosti  in  od  silnega  drgnjenja  ob  zrak,  katerega  prodirajo,  se 
ogrejejo  ti  potniki  tako,  da  se  razbelijo,  vnamejo  in  goreči  iz  večine 
razprše.  Meteorski  repi  niso  druzega,  nego  tak  goreči  prah  meteorskih 
trupel.  Samo  kar  je  večjih  trupel  med  njimi,  ki  se  v  svojem  ognju  ne 
raztope  in  ne  razprše  popolnoma,  popadajo  kot  aeroliti  ali  svetovno 
kamenje  na   zemljo. 

Meteorski  pas  Leonidov,  kateri  preseče  dne  13.  novembra  pot 
naše  zemlje,  se  razteza  v  podobi  elipse  iznad  solnca  tja  preko  Ju- 
pitra, Saturna  in  še  celo  nekaj  preko  Urána. 

Vsa  ta  dolga  pakrožna  pot  je  potresena  deloma  z  gostejšimi, 
deloma  z  redkejšimi  meteorskimi  roji.  Vso  to  pakrožno  pot  smo  že 
imenovali  meteorski  pas.  —  Kakor  se  gibljejo  vsi  svetovi  našega 
osolnčja  okrog  solnca,  enako  se  vrti  tudi  ta  meteorski  pas  okrog 
solnca.  Cas  njegovega  obhoda  okrog  solnca  znáša  33  let.  Torej  zadene 
pot  naše  zemlje  vsakih  33  let  zopet  ob  tisti  kraj  tega  pasu,  ob  ka- 
terega se  je  zadel  pred  triintridesetimi  leti.  Dne  13.  novembra  1.  1833. 
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SO  prihajale  utrinjalke  iz  levovega  kidela,  krasnim  raketom  enake,  tako 
na  gosto,  kakor  da  bi  bilo  metlo,  da  je  bilo  videti,  kakor  da  bi  bilo  gorelo 
nebo  na  onem  kraju,  odkoder  so  prihajale.  —  In  res  se  je  13.  novembra 
1866.,  ravno  33  let  pozneje,  prikázala  zopet  veliká  množica  lepih  utrinjalk. 

Sicer  se  prikazuj ejo  tudi  med  temi  33  leti  meteori  vsako  leto,  toda 
toliko  jih  ni  nikoli  skupaj ;  bolj  redki  so  po  onih  krajih  svojega  pasu. 

Zvezdoslovci  pa  so  odkrili  dotike  med  nekaterimi  meteorskimi 
pasovi  in  med  repatimi  zvezdami  ali  kometi.  Astronóma:  Peters  in 
Oppolzer  sta  dokázala,  da  se  skoraj  vsaki  meteorski  pas  ujema  s  potjo 
kakega  kométa;  ali  z  drugimi  besedami:  utrinjalke  se  gibljejo  okrog 
solnca  iz  večine  po  tisti  poti,  po  kateri  se  giblje  ta  ali  druga  repatica. 

Leta  1892.  so  pričakovali  astronomi  dne  27.  novembra  novega 
meteorskega  roja,  katerega  šele  opazujejo  izza  leta  1872.  Dne  27.  no- 
vembra 1.  1872.  bi  se  bil  imel  prikazati  na  dvoje  razkrojen  Bielov 
komét,  a  ga  ni  bilo!  Namesto  njega  pa  se  je  prikázal  posebno  gost  in 
krasen  meteorski  roj,  kateri  je  prinesel  na  zemljo  v  eni  noci  več  sto- 
tisoč  utrinjalk.  In  ta  roj  Bielove  repatice  se  je  ponovil  leta  1885., 
práv  kakor  so  zvezdoslovci  ugibali,  češ,  da  se  njegovi  ostanki  prikazuj  ej  o 
v  podobi  utrinjalk. 

Odtod  prihajajo  misii,  da  se  vsaj  nekaj  utrinjalk  porodi  iz  re- 
patic.  Dognana  pa  ta  reč  še  ni.  — 

Meteorne  reke  s  svojim  svetovnim  drobižem  ali  z  asteroidnimi 
kosovi,  katerih  je  menda  zbranih  v  njih  na  milijone,  imajo  torej  svoje 
gotove  kraje  v  vesoljnem  prostom,  po  katerem  se  gibljejo  okrog 
solnca.  Kadar  se  zadenejo  njih  poti  s  potjo  naše  zemlje,  takrat  za- 
bredejo  v  naše  ozračje  ter  nam  dajo  pogled  aerolitov  ali  kamenenega 
dežjav  Zemlja  ima  svojo  posebno  pakrožno  ali  eliptično  pot  okrog 
solnca.  Po  enakih  potih  menda  pohaja  tudi  asteroidni  drobiž  okrog 
solnca  in  sicer  ne  samo  meteorne  reke,  ampak  tudi  vsaki  posamezni 
kos,  bodisi,  da  teka  z  reko  vred,  ali  posaraič  zunaj  reke.  Saj  padajo 
utrinjalke  ne  le  v  tistih  dneh,  ko  jih  je  cela  množica  zbranih,  ampak 
dan  za  dnevom ;  šteje  se  jih  po  pet  do  osem  na  dan  razen  onih,  katere 
teko  po  velikih  rekah. 

Také  prikazni  silijo  zvezdoslovce  do  sodbe,  da  je  asteroidnih 
košov  raztresenih  po  vsej  zemeljski  eliptični  dragi  okrog  in  okrog 
solnca,  na  tem  mestu  redkeje,  na  onem  gosteje.  Astronomi  torej  po 
pravici  trdijo,  da  utrinjalke  delajo  svoj  kolobar,  ali  da  plavá  asteroidni 
kolobar  po  vesoljnem  prostoru  okrog  solnca.  Ob  križiščih  kolobarja 
in  zemeljske  drage  prihajajo  najbližje  zemlje,  in  tedaj  zabredejo  cele  reke 
v  pozemeljsko   ozračje. 
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Srečavanja. 

Spísal  Fr,  Dolinčan. 

(Dalje.) 

ilo  je  nekega  dne  v  prvi  polovici  junija,  ko  sem  stopil  ob 
enajsti  uri  dopoldne  iz  kolegija  na  vseučiliški  prostor, 
da  bi  prebil  na  svežem  zraku  akademično  četrt  ure.  Pred 
^  stolno  cerkvijo  je  stala  cela  vrsta  krasnih  kočij.  Ko- 
čijaži  so  imeli  na  dolgih  rumenkastih  suknjah  pripete 
šopke  iz  svežih  cvetlic.  To  je  bilo  znamenje,  da  se  je  v  cerkvi  vršila 
potoka.  Nikdar  nisem  bil  na  také  stvari  posebno  radoveden  in  sam 
ne  vem,  kako  da  me  je  tačas  mikalo,  da  bi  si  ogledal  to  svečanost. 
Sicer  je  pa  tudi  mogoče,  da  me  je  vzgled  drugih  vlekel,  kajti  od  vse- 
učilišča  se  je  bilo  vse  usulo  proti  cerkvi.  Ze  iz  tega  se  je  dalo  skiepati, 
da  sta  bila  ženin  in  nevesta  kaj  nenavadnega.  Šel  sem  torej  tudi  jaz 
za  drugimi,  a  ko  sem  se  priril  do  cerkvenih  vrat,  je  bila  poroka  že 
končana;  v  tistem  hipu  so  prisumeli  iz  cerkve  svatje  in  njim  na  čelu 
ženin  in  nevesta.  Jaz  sem  bil  v  prvi  vrsti,  in  za  mano  je  pritiskalo 
toliko  radovednežev,  da  se  ni  dalo  umakniti.  S  ponosnimi  koraki  je 
stopala  nevesta  na  stráni  svojega  soproga  tako  tesno  mimo  mene,  da 
se  me  je  dotaknila  njena  bela  obleka,  in  da  sem  zaduhal  cvetlice, 
katere  je  imela  pripete  na  kipečih  prsih.  Nevesta  pa  je  bila  —  Evelinal 
In  čudno !  Oblečená  je  bila  skoro  v  enako  belo  obleko,  kakor  sem  jo 
videl  v  sanjah  na  mrtvaškem  odrú.  Skoro  enako  je  bila  tudi  nakičena 
s  svežemi  cveticami,  in  práv  tako  so  se  ji  v  črnih  laseh  lesketali 
biseri  in  demantil 

O,  kako  krásna,  kako  lepa  je  bila!  Kako  me  je  pretreslo  po 
vseh  udih,  ko  so  se  nje  deviška  krila  zadela  moje  obleke!  Stal  sem 
nem  in  osupel.  Opazila  me  je  bila,  to  sem  dobro  videl^  a  pobrigala 
se  ni  za-me  čisto  nič.  Menila  se  ni  v  tistem  trenotku  pač  za  nikogar, 
nego  za  svojega  poročenca,  S  pogledom,  polnim  neizmerne  vdanosti, 
se  je  ozirala  vanj,  in  preveliké  sreče  se  ji  je  vse  samo  smijalo.  Sedla 
sta  v  voz  ter  oddrdrala!  — 

Jaz  sem  pa  še  vedno  stal  in  premišljal,  kako  je  to  mogoče.  Kaj 
si  nista  bila  pred  dobvim  mesecem  zaročnih  prstanov  vrnila.?  AU  je 
mogoče,  da  sta  se  tako  hitro  zopet  sprijaznila } 

Tedaj  sem  bil  pač  še  neizkušen !  Tedaj  še  nisem  vedel,  da  na 
svetu  ni  dôslednosti,  in  da  je  je  najmanj   v  srčnih  rečeh !  — 
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Ko  pa  sem  se  bil  popolnoma  zavedel,  me  je  obšla  želja,  da  bi 
mogel  izginiti  s  sveta.  Sram  me  je  bilo,  da  sem  se  dal  tako  zalotiti. 
Kaj  me  je  vendar  zapeljalo,  da  sem  se  ji  tako  izpostavil  ?  Kaj  si  mora 
misliti  o  meni  I  Tja  pred  cerkev  sem  bil  šel  ter  se  vstopil  tako,  da 
je  morala  mimo  mene!  Ali  se  ji  nisem  zdel  grozno  smešen  ?  Pa  še 
topi  obraz,  kateiega  sem  ji  kázal  v  prvi  osuplosti !  Oh,  ta  siamota ! 
Ko  bi  ji  vsaj  povedati  mogel,  da  nisem  bil  prišel  zaradi  nje,  in  da 
bi  me  nikdar  blizu  ne  bilo,  ko  bi  bil  le  slutil,  da  se  ona  poročujel 

Dokaj  čaša  potem  sem  b'l  na  duši  in  telesu  hudo  potrt.  Priza- 
deval  sem  si  sicer,  da  bi  pozabil  vse,    a  ves  tiud  je  bil  zaman! 

Še  dandanes  vem  práv  natanko,  kako  mi  je  bilo  tiste  dni.  Imel 
sem  neprenehoma  mrzlico.  Sedaj  me  je  kuhala  vročina,  sedaj  me  je 
izpreletaval  mraz.  Stresal  sem  z  glavo,  da  bi  se  iznebil  njene  podobe, 
ki  mi  je  neprenehoma  vstajala  pred  očmi,  a  zaman.  Sedaj  sem  jo 
videl,  kako  se  izprehaja  za  roko  s  svojim  izvoljencem;  sedaj  zopet, 
kako  mu  je  položila  glavo  na  prsi  ter  uprla  nebeské  svoje  oči  vanj  ; 
sedaj  jo  je  poljubil  on  na  cvetoče  ustnice,  a  potem  zopet  ona  njega. 
Naposled  se  mi  je  skoro  bledlo,  in  začela  me  je  grozno  glava  boleti ; 
moral  sem  ostatí  nekaj  dni  v  postelji.  Z  glavoboljem  pa  mi  je  končno 
tudi  pri  srcu  nekoliko  odleglo. 


Drugi  državni  izpit  sem  bil  prebil  ter  odšel  potem  na  počitnice. 
Októbra  meseca  pa  sem  se  vrnil  zopet  v  Gradec,  da  bi  napravil  tu 
še  tretji  državni  izpit.  Ko  sem  se  nekega  dne  izprehajal  po  Gosposkih 
ulicah,  sta  me  srečala  ona  in  njen  soprog.  Nekako  léno  sta  se  po- 
mikala  dalje,  in  molče  sta  stopala  drug  poleg  druzega,  kakor  si  ne 
bi  imela  ničesar  povedati.  Zdela  sta  se  mi  oba  nekako  prepadla,  zlasti 
pa  so  bila  njena  poprej  tako  cvetoča,  tako  lepo  okrogla  lica  vidno 
obledela  in  upadla.  On  je  malomarno  zri  pred  se  v  tla,  ona  pa  me  je 
bila  menda  že  od  daleč  ugledala ;  kajti  dobro  sem  videl,  kako  je  tiste 
čudovite  oči  zopet  uprla  vame.  Mene  pa  je  navdajal  v  tem  trenotku 
nenavaden  pogum;  mirno  sem  ji  šel  nasproti  in  zdržal  sem  cel  čas 
njen  pogled.  Iz  oči  ji  pač  ni  več  plamtel  tisti  živi  ogenj,  kakor  nekdaj 
—  ugasel  je  bili  A  radi  tega  ni  bil  njen  pogled  sedaj  nič  manj  ne- 
varen ;  miloben  je  bil  še  bolj,  nego  preje,  in  neka  otožnost  ji  je  sijala 
iz  oči,  ki  mi  je  globoko  segala  do  srca.  Kmalu  bi  bil  zopet  omagal, 
a  o  pravem  času  sem  se  še  spomnil,  kaj  mi  je  bila  storila.  Ironiški 
sem  se  ji  nasmejal,  kakor  bi  ji  hotel  reči:  vem,  da  nisi  srečna,  a  jaz 
te  ne  pomilujem ! 
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Ona  me  je  razumela,  kajti  zardela  je  in  povesila  oči.  Meni  pa 
je  bilo  to  v  neizmerno  tolažbo.  Zdelo  se  mi  je,  kakor  bi  se  bil  nna- 
ščeval  s  tem  edinim  nasmehljajem  za  vse  poniževanje,  vso  sramoto 
in  vse  bľidko  razočaranje,  ki  sem  je  okúsil  radi  nje. 


Pretekli  sta  bili  od  tedaj  zopet  dve  leti.  Ne  govoril  bi  resnice, 
ako  bi  trdil,  da  se  je  v  tem  času  nisem  nikdar  spomnil.  Zgodilo  se 
je  večkrat,  da  me  je  posamezna  poteza  v  obrazu  ali  kaka  druga  po- 
sebnost  pri  kaki  deklici  ali  ženi  domislila  Eveline,  in  na  dotični  osebi 
se  mi  je  potem  vselej  z  nekako  posebno  slastjo  pomudilo  oko.  Po- 
zabil  je  še  nisem  bil,  dasi  sem  se  bil   v  dveh  letih  precej  iztreznil. 

Sedaj  pa  sem  bil  zopet  v  Gradcu.  Prišel  sem  bil  promovirat. 
Ker  sem  bil  precej  dobro  podkovan,  sem  se  rajši  pridno  izprehajal, 
nego  da  bi  bil  tičal  pri  knjigah, 

Nekega  popoludne  sem  se  bil  napotil  na  Grád.  Bil  je  krasen  je- 
senski  dan,  in  bilo  je  pričakovati  práv  lepega  razgleda.  Prišel  sem  bil 
s  počasnimi  koraki  že  precej  visoko,  in  tedaj  mi  je  nenadoma,  ne  da 
bi  si  bil  vedel  razložiti,  kako  in  zakaj,  stopila  pred  oči  ona  podoba, 
ki  me  je  nekdaj  s  tako  čarobno  silo  vezala  na-se.  Sam  sebi  sem  se 
čudil,  kako  sem  jo  mogel  tako  pozabiti,  da  sem  se  je  šele  sedaj 
spomnil.  Tačas  pa  se  me  je  polastila  neka  neodoljiva  sila,  in  neki 
notranji  glas  mi  je  velel,  naj  se  vrnem,  ker  jo  goto  vo  srečam.  Zaman 
sem  se  ustavijal;  srce  me  je  vleklo  siloma  nazaj.  Skoro  v  tek  sem 
se  tedaj  spustil  nizdolu  proti  parku  in  potem  črez  park  dalje.  —  Glas 
mojega  srca  me  ni  varal!  Práv  pri  tistem  kotičku,  kjer  je  postavljen 
Schillerjev  doprsni  kip,  sem  jo  zagledal.  Poleg  nje  je  stopalo  mlado, 
rdečelično  dekle  ter  rinilo  otročji  vozíček  pred  sabo.  Ko  sem  prišel 
bližje,  sem  zapažil  v  vozičku  prelepo  otroče,  zdravo  in  živo,  da  je  je 
bilo  res  veselje  videti. 

Da,  to  je  bil  njen  otrok!  Popolnoma  je  bil  njej  podoben!  Tista 
usteca,  tisti  mali,  fino  izraženi  nosek,  tiste  čarobne  oči!  Tja  k  njemu 
bi  bil  skočil  in  ga  udusil  s  poljubil  Nisem  vedel,  ali  bi  se  bolj  otroku 
divil,  ali  njej;  kajti  tudi  ona  je  bila  sedaj  lepša,  nego  kdaj  poprej; 
na  novo  se  je  bila  razcvetla.  Nekoliko  bujnejša  je  bila  postala,  odkar 
je  nisem  bil  videl.  V  njenih  očeh  pa  je  žarel  mladostni  ogenj  s  po- 
dvojeno  močjo,  in  vztrepetal  sem,  kakor  nekdaj,  ko  je  uprla  svoj 
pogled  vame.  Videla  je  mojo  zadrego  in  na  lahko  se  je  nasmejala. 
Potem  pa  ji  je  oko  mirno  in  veličastno  in  v  vidnem  veselju  plávalo 
od  mene  na  otroka  in  od  otroka   zopet  nazaj   na-me.    Kaj  je  hotela  s 
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tem  povedati  ?  Oh,  jaz  sem  jo  le  predobro  razumel !  Sedaj  je  bila 
vrsta  na  njej,  da  se  je  maščevala,  in  kako  se  je  maščevala!  Vedela 
je,  da  občudujem  njenega  otroka,  in  da  občudujem  njo;  zato  je  nje 
pogled  govoril:  »Kaj  ne,  da  je  lepo  to  dete,  ta  prisrčni  moj  sinček? 
Glej,  s  tabo  ne  bi  bila  nikdar  tako  srečna!<   — 

Zardel  sem  in  zaman  sem  se  trudil,  da  bi  prikril,  kar  se  je  godilo 
v  meni.  Ko  sem  bil  že  mimo  nje,  sem  se  ozrl  nehote  nazaj,  a  v  tistem 
hipu  8e  je  ozrla  tudi  ona.  Se  vedno  se  ji  je  bralo  zmagoslavje  na 
obrazu.  Urno  sem  se  zasukal  in  pospešil  korake.  Žal  mi  je  bilo,  da 
sem  slušal  notranji  glas,  iu  da  nisem  bežal  na  nasprotno  od  tiste 
stráni,  kamor  me  je  bilo  vleklo  srce.  To  je  bilo  dobro,  da  sem  že 
drugi  dan  popoludne  lahko  zapustil  Gradec.  Vesel  sem  bil,  ko  sem 
bil  zopet  v  beli  Ljubljani,  četudi  mi  je  nekoliko  dni  nekako  domo- 
tožje  težilo  srce. 

•x- 

Toda  tedaj  se  nisva  videla  zadnjičl  Leta  1886.  je  bilo,  ko  sem 
potoval  spomladi  z  naborno  komisijo  v  Ilirsko  Bistrico.  V  Št.  Petru 
izstopivši,  smo  hodili  po  perónu  gori  in  doli.  Med  pogovorom  sem 
se  ozrl  proti  vlaku,  s  katerim  smo  se  bili  ravnokar  pripeljali,  in  pri 
oknu  voza  drugega  razreda  sem  zagledal  žensko,  ki  se  mi  je  zdela 
takoj  nekako  znana.  Premišljal  sem  nekoliko,  in  ko  sem  stopil  korak 
bližje  proti  vlaku,  sem  spoznal  —  Evelino.  AU  kakšna  je  bila  sedaj  1 
To  je  bila  le  senca  nekdanje  tako  cvetoče  in  ponosne  Eveline.  Lica 
so  ji  bila  uvela  in  prepadla,  čelo  je  bilo  že  nekoliko  zgubančeno,  in 
izraz  njenega  obraza  tako  resen  in  bolesten !  Nje  nekdaj  tako  žive  in 
ognjevite  oči  so  zrie  otožno  in  malomarno  v  svet,  kakor  človeku,  ki 
je  pokopal  vse  svoje  nade  in  upe.  Imel  sem  dokaj  čaša,  da  sem  jo 
opazoval ;  kajti  ni  me  bila  precej  ugledala.  Ko  pa  me  je  končno  opa- 
zila,  je  bolj  in  bolj  napenjala  oči,  kakor  bi  se  hotela  prepričati,  se  li 
ne  moti.  Ko  pa  me  je  naposled  spoznala,  je  povesila  svoj  pogled,  in 
poteze  njenega  obraza  so  se   potegnile  v  oduren  izraz. 

Poleg  nje  je  stal  štiri  do  pet  let  star  deček,  ki  pa  je  bil  videti 
tudi  bolehen. 

To  ni  bila  več  tista  Evelina! 

Ker  se  je  ona  ozrla  stráni,  sem  ji  tudi  jaz  obrnil  hrbet  ter  se 
začel  razgovarjati  s  svojimi  sopotniki,  ne  da  bi  se  menil  dalje  za-njo, 
boječ  se,  da  bi  ji  bil  nadležen,  ako  bi  se  bil  še  dalje  oziral  po  nji. 
A  ko  se  je  dalo  znamenje  za  odhod  vláka,  v  katerem  je  sedela  ona, 
si  nisem  mogel  kaj,  da  se  ne  bi  bil  ozrl  še  enkrat  na-njo.  Se  vedno 
je  bila  pri  oknu,  in  glej  I  naju  pogledi  so  se  ujeli.  V  tem,  ko  sem  bil 
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obrnjen  proč  od  nje,  so  počivale  njene  oči  na  meni,  in  ko  sem  se 
nemudoma  ozil,  ni  mogla  tako  hitro  umakniti  pogleda.  Ko  pa  se  je 
začel  vlak  pomikati  dalje,  sem  dobro  videl,  kako  se  je  ugriznila  v 
spodnje  ustnice  in  zdelo  se  mi  je,  kakor  bi  se  ji  bilo  zaihtelo ;  kajti 
hitro  je  potegnila  robec  iz  žepa  ter  si  ga  pritisnila  na  obraz.  Ob 
enem  pa  se  je  sklonila  k  svojemu  sinčku  ter  ga  začela  strastno  po- 
Ijubovati  in  stiskati  na    srce. 

V  naslednjem  hipu  mi  je  izginila  izpred  oči. 

Od  tistega  čaša  pa  se  nisva  videla  nikdar  več.  — 


Znamenití  Slovenci. 

Spisuje  Fridolin  Kavčič. 
62.  Dr.  Jane 2  Frančišek  Papier,  i) 

r.  Janez  Frančišek  Papier  iz  Staré  Loke  je  bil  doktor 
zdravilstva  in  modroslovja  ter  ud  »Ljubljanske  teh  de- 
lavne  modrinec  (>Academia  operosorum  Labacensium«). 
Izdal  je:  i.)  Dr.  Marco  Gerbezio  in  obser vantiae  tesseram 
cecinit  carmen   elegiacum.  Lab.   1692.   8°.     2.)  In  ejusd. 

Marci    Gerbezii    opus    intricatum    extricatium    carmen.    Lab.    1692.   8^ 

Utrumque  Gerbezii  operibus  praemittitur. 

63.  Janez  Cimbol,  2) 
slikar  v  Celju,   je    olepšal  1.    1795.    cerkev  v  Novi    cerkvi  s  freskami. 
Snov  je  vzeta  iz  starega  testamenta. 

64.  Boštjan  Jovada,  s) 
slikar  v  Radgoni,  je  naslikal  1.   1623.  oltár   svetega  Janeza  za  cerkev 
Svete  Trojice  v  Slovenskih   goricah. 

65.  Jurij  Jovada,*) 
sin  prejšnjega,  slikar  v  Radgoni.    L.    1660.  so  ga   poklicali  v  Gradec, 
kjer  je   slikal    dekoracije    za    slávnostní    sprejem    cesarja    Leopolda  I. 

1)  P.  Mare. 

2)  Wastler.  Steirisches  Kiinstler-Lexicou. 
^)  Wastler.  Steirisches  Kiinstler-Lexicon. 
*)  Wastler.  Steirisches  KíiustlerLexicou. 
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Narisal  je  tudi  sliko  zaknjigo:    »Tractatus  theologicus«   i.  t.  d.,  ki  jo 
je  spisal  dr.  Georg  Piittner  1.   1666. 

66.  Dr.  Karol  Dolenjec,i) 
porojen  na  Stajerskem  1.  1703.,  je  v  17.  letu  vstopil  v  jezuviško  družbo; 
bil  je  doktor  modroslovja  in  bogoslovja  ter  predával  pesništvo  in  go- 
vorništvo  na  dunajskem  vseučilišču,  potem  je  lazlagal  v  Gradcu  cer- 
kveno  pravo,  v  Tirnavi  sveto  pismo  in  v  Košicah  veroslovje.  Umri 
je  v  Budapešti  kot  ravnatelj  višjih  jezuviških  šol  dne  12.  októbra 
1.   1751. 

V  tiskú  je  izdal: 

I.)  Hispaniae  veteris  geographia,  carniine  didactico  exposita. 
Viennae.  Voigtin   1737.   8°. 

2.)  Exercitationes  rhetoricae  a  Viennensi  rhetorica  in  theatro 
exhibitae.  Viennae.  Heyinger   1738.  8^. 

3.)  De  immortalitate  animorum  dialogi  autore  Jo.  Dominico  Pu- 
ligna  S.  J.  latine  rediti.  Viennae   1740.  8^ 

4.)  Scriptores  Universitatis  Viennensis  ordine  chronologico  pro- 
positi.  Saeculum  II.  Pars  prior  a   1465   ad  1641.  Viennae   1741.   8*^. 

5.)  Dialogi  physici  de  plantis  ex  opere  gallico  P.  Nat.  Regnault 
excerpti  et  in  latinum  traducti.  Graecii   1743     ^2^. 

6.)  Dialogi  physici  de  structura  corporis  humani  ex  opere  gallico 
Natalis  Regnault  S.  J.  excerpti  et  in  latinum  traducti.  Graecii.  Widm. 
1744.  8".  Druga  izdaja:  Viennae   1749.  8^. 

6y.  Anton  Čižman  (Zhisman),  2) 
porojen  dne  12.  junija  1.  1821.  v  Ljubljani,  kjer  mu  sorodniki  še  žive. 
Njegov  oče  je  bil  učitelj  na  normálni  soli  ter  je  umri,  ko  je  bil  Anton 
stoprav  13  let  star.  Mati,  ki  je  prejemala  pičlo  pokojnino,  s  katero 
se  je  komaj  sama  s  hčerkama  ubožno  živila,  ni  mogla  jako  nadar- 
jenima  sinovoma  Antonu  in  Jozefu  preskrbeti  višje  izobrazbe.  S  po- 
učevanjem  součencev  sta  si  že  kot  dečka  sama  slúžila  svoj  kruh  in 
to  ves  čas  do  one  dobe,  ko  sta  dokončala  vseučiliške  študije.  Anton 
je  Ijudsko  šolo  in  gimnazijo  dovŕšil  v  Ljubljani.  L.  1840.  se  je  vpisal 
na  graškem  vseučilišču  ter  šel  pozneje  na  Dunaj,  kjer  je  tudi  svoje 
pravniške  študije  dokončal.  L.  1846.  je  vstopil  kot  pomočni  uradnik 
pri  tedanjem  metropolitanskem  sodišču.  Toda  ta  služba  —  čepenje  med 
prašnimi  listinami  —  živahnemu  mladeniču  ni  ugajala;  zato  se  je  od- 

í)  Stoeger.  Script.  etc. 

2)  Die  Urne.  Jahrbuch  fiir  allgemeine  Nekrologie.  Leipzig  1876.  II.  Jahrgang.  — • 
Wurzbach:   Biogr.  Lexicon.   59.  Theil, 
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loČil  za  vzgojiteljski  poklic,  in  res  se  mu  je  to  že  1.  1847.  posrečilo. 
Slučajno  se  je  seznanil  s  tedanjim  dunajskim  zastopnikom  amerikanskih 
zedinjenih  dižav,  W.  H.  Stilesom,  kateri  je  spoznal  in  čislal  Čižmanovo 
izredno  učenost  Sprejel  ga  je  za  vzgojitelja  svojih  sinov  in  ga  ob 
enem  imenoval  za  svojega  tajnika.  Ko  je  bil  Stiles  1.  1849.  ^^  posla- 
ništva  poklican;  je  z  a  s  t  o  p  a  I  t  a  j  n  i  k  p  o  s  1  a  n  i  š  t  v  a  amerikan- 
skih zedinjenih  dŕžav  Anton  Čižman  poslanika  in  od- 
sotnega  generalnega  konzula,  dokler  ni  dospel  novoimenovani 
poslanik.  Še  tisto  leto  (1849.)  J^  piejel  Anton  piijazno  povabilo  od  svo- 
jega dobrotnika  Stilesa  in  odšel  v  Ameriko,  kjer  je  poldrugo  leto  bival 
naStilesovem  posestvu,  kakih  petsto  angleških  milj  vzhodno  od  Savane. 
Tu  je  marljivo  nabiral  gradivo  o  avstrijskih  dogodkih  1.  1848,  in  1849. 
in  sodeloval  pri  Stilesovem  znamenitem  delu  »Austna  in  1848  and 
1849.  Loiidon  i  New  York  i852«.  ter  pri  spisovanju  knjige  » America «, 

Bivanje  v  Ameriki  mu  je  jako  ugajalo,  in  začel  se  je  pečati  z 
zemljepisnimi,  etnografskimi  in  zgodovinskimi  študijami  o  amerikanskih 
deželah.  L.  1852.  se  je  odpravil  na  potovanje  ter  posetil  Kanado  in 
Vzhodno  Indijo.  Angleški  jezik  si  je  priučil  izborno,  tako  da  je  na 
svojem  potovanju  po  večjih  mestih,  n,  pr.  v  South  Carolini,  Georgiji, 
Albani  i.  t.  d.  javno  predával  o  zgodovini,  etnografiji  in  zemljepisju 
onih  dežel,  katere  je  prepotoval.  Nekaj  čaša  je  tudi  služboval  na  vse- 
učilišču  v  Montgomeryju. 

Leta  1856.  je  odpotoval  v  Evropo,  a  s  trdnim  sklepom,  da  se 
povrne  v  svojo  novo  domovino  Ameriko,  ki  se  mu  je  tolikanj  omilila. 
Leta  1857.  že  se  je  res  hotel  s  parníkom  »Pacificc  povrniti  v  Ame- 
riko, toda  po  naključju  se  je  zamudil  na  Dunaju.  Ta  zamuda  mu  je 
rešila  življenje;  kajti  >Pacificc  je  na  potu  v  Ameriko  izginil  v  valovih 
brez  vsakega  sledu. 

Ta  dogodek  se  mu  je  zdel  migljaj,  in  odločil  se  je,  da  ostane 
v  domovini,  in  to  tem  raje,  ker  so  mu  na  Dunaju  ponudili  profe- 
sorsko  službo.  Ko  je  prebil  izpit  za  učiteljsko  sposobnost,  so  ga  ime- 
novali  za  profesorja  zemljepisja,  štatistike  in  zgodovine  na  tržaški 
mornarski  in  trgovski  akademiji.  V  Trstu  je  bil  Čižman  predsednik 
izpraševalne  komisije  za  ladjedelce,  ravnatelj  izprasevalne  komisije  za 
učiteljske  kandidate  za  mornarske  šole  ter  ravnatelj  izpraševalne  ko- 
misije za  učiteljske  pripravnike  za  mestne  in  Ijudske  šole.  L  1 871. 
so  ga  imenovali  za  ravnatelja  mornarske  in  trgovske  akademije,  na 
kateri  je  dotlej  služboval  kot  profesor.  Pod  njegovim  vodstvom  se  je 
akademija  jako  povzdignila,  in  že  1.  1872.  se  mu  je  zahvalila  tržaška 
trgovska  zbornica  za  napredek  rečene  akademije. 
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O  počitnicah  pa  ga  ni  trpelo  doma;  porabljal  jih  je  za  poučná 
potovanja.  Prepotoval  je  Rusijo,  Malo  Azijo,  Palestino,  Sirijo  in  Egipet. 
Leta  1869.  je  v  Damasku  nevarno  obolel,  in  od  tistega  čaša  ni  bil 
več  popolnoma  zdrav.  Umri  je  v  Trstu  1.   1874. 

Cižman  je  bil  vesten  opazovalec  národov  in  običajev.  Svoja 
predavanja,  ki  jih  je  bil  napravil  po  amerikanskih  mestih,  je  objavil 
v  angleščini  po  različnih  amerikanskih  časnikih,  n.  pr. :  Prvotní  pre- 
bivalci  ameriški.  —  Mlečja  bôle  z  en  v  dolini  Jokasa.  — 
Rastlinstvo  v  se  verno  vzhodni  Karolini.  —  Abeceda  čero- 
keskega  jezika. —  Merjenje  Black  Mountaina.  —  Vre- 
menska  opazovanja  v  Ašvili. 

V  nemščini  je  objavil:  Der  erste  Ei  n  drúc  k  Hava  n  n  as.  — 
Amerikanische  Naturbilder.  — Japan  und  sein  Handel. 
—  Die  neuprojectirte  Fahrt  nach  dem  Nordpol.  —  Die 
Inseln  S  t.  Paul  und  Neu- Amsterdam.  —  Die  Nikobaren- 
inseln  —  in  v  programu  tržaške  mornarske  in  trgovske  akademije 
v  italijanščini:  I  mari  ďalghe  galleggianti. 

L.  1873.  ^  priliki  svetovne  razstave  je  objavil:  Beiträge  zur 
Geschichte  der  Gewerbe  und  Erfindungen;  to  razpravo  je 
poročevalec  svetovne  razstave  dr.  W.  F.  Exner  označil  kot  vzgledno. 
V  njegovi  bogati  zapuščini  so  našli  mnogo  obsežnih  dnevnikov,  v 
katerih  Je  opisal  svoja  potovanja  po  Evropi,  Ameriki,  Aziji  in  Afriki, 
obris  besednjaka  japonskega  jezika  in  bogato  zalogo  za  učno  knjigo 
oceanografsko. 

Čižman  je  bil  ustanovnik  Matice  Slovenské. 


V  katedra! 


:t= 


ako  je  nemirno,  nemirno  n  oco  j !  »Oj  vslisi  nas,  sveta  Porádica  ti!« 

Olej!  Temná  katedrála,  Vsa  množica  moli  goreče ; 

Ta  bode  gotovo  mi  dala  pokoj  Tam  v  kotii  cvetoča  devica  kleči, 

In  srčni  mir  mi  dala.  Molitev   pobožno   šepeče. 

A  jaz  —   se  prekrižam,   poškrópim   z  vodój 

In  grem   —  a,  katedrála, 

Ni  v  tebi  ne  vláda  mir  in  pokoj, 

Se  večji  nemir  si  mi  dala. 

Mihael  Mihajlov. 
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H  r  a  S  t. 

Slika.   Spisal  Aleksander  Orel.  - 

(Dalje  in  konec } 

a,  V  proroškem  dúhu  je  govorila  Jerčka,   žena  Suhorjeva, 
ko  je  trdila,  da  naredi  ta  hrast  še  m.nogo  zla. 

Pravdo    zaradi    hrasta  je  slednjič    vendar    izgubil 
Medved,  in  s  pravdo  mu  je  šel  tudi  tisočak  .  .  . 

Odslej  pa  je  tekla  med  sosedoma  tožba  za  tožbo 
—  radi  mej  v  travnikih  in  senožetih,  radi  kake  poti  ali  kolovoza,  radi 
kokoši,  ki  so  oskuble  koruzo  —  kratkomalo:  radi  slednje  malenkosti 
sta  začela  pravdo.   — 

In  stotak  je  ginil  za  stotakom!   — 

Medved  pa  se  je,  uzlovoljen  in  razkačen  radi  svojih  neuspehov, 
vdal  pijači.  In  prodajal  je  živino  iz  hlevov,  prodajal  njive,  travnike, 
gozdove,  da  je  mogel  piti  in  —  plačevati   pravde. 

Sin  in  hčerka  sta  se  trudila  in  delala,  kolikor  mogoče.  A  vendar 
je  šlo  vse  rakovo  pot,  in  nekdaj  trdna  in  ponosna  kmetija  je  propa- 
dala  bolj  in   bolj. 

Oj,  to  je  bilo  bore  življenje  pri  Medvedovih  1  — 

Smuk  pa  je  tiste  čase  od  togote  skoraj  zblaznel. 

Tožil  je  starega  Kalina,  ker  ga  je  udaril.  A  starec  je  bil  opro- 
ščen,  ker  ni  palice  zavihtel  proti  Smuku,  ga  ni  udaril  z  namenom, 
ampak  je  storil  to  v  hipni  razjarjenosti,   brez  premisleka. 

In  tako  je  Janezu  splaval  po  vodi  zlati  up,  katerega  je  v  svojem 
srcu  gojil  tako  skrbno,  s  takim  otroškim  veseljem  in  z  dusno  zado- 
voljnostjo,  da  mu  bode  namreč  stari  moral  odšteti  za  udarec  par 
petakov. 

Jezil  ga  je  ves  svet;  vsa  pravica,  vse  sodnije,  vsa  gosposka  mu 
je  mrzela. 

In  ko  je  posedal  po  krčmah  ter  se  že  nekoliko  nalezel  slabega 
žganja,  je  proklinjal  celi  svet  ter  se  grozil  in  hudoval  nad  vsem  člo- 
veštvom,  ki  ga  je  tako  podlo  ukanilo.  — 

Ko  je  nekoč  sedel  z  Gregorjem  pri  Srobotniku  za  staro,  piravo 
mizo,  ter  sta  praznila  merico  za  merico,  je  prišel  nad  Janeza  hkrati 
duh  razsvetljenja  ter  mu  vdihnil  čudno  in  gorostasno  misel,  da  ga 
mora  odškodovati  Medved,  ker  je  pravzaprav  zanj  trpel. 
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>Veš,  Gregor, €  je  kričal  s  pijanim,  hripavim  glasom  —  »veš, 
Gregor,  tebi  je  bil  namenjen  oni  udarec.  In  da  sem  ga  jaz  v  svoji 
neskončni,  nepoplačni  dobrosrčnosti  vzel  na-se  ter  pustil  svoje  telo 
tako  grozno  bičati,  za  to  uslugo  si  mi  gotovo  dolžan  hvalo  ...  In 
najboljša  hvala  bode  pač  ta,  da  mi  daš  par  goldinarjev.  Tebi  se  to 
niti  ne  pozná  —  bogatin  si  —  a  meni  je  pomagano  .  .  . 

A  o  tem  gotovo  —  vsaj  po  Smukovih  nazorih  —  dobrem  in 
hvale  vrednem  nasvetu  Gregor  ni  hotel  nič  slišati  in  vedeti. 

Janez  pa  se  je  penil  od  samé  jeze. 

»Aj,  glej  ga  no,  motovilo!  —  Trpim  naj  za-te^  a  potem  mi  po- 
vračaš  z  nehvaležnostjo.  Ha,  da  bi  te  vragovi  pozobali  —  tebe  in 
tvojo  deco !  Saj  vsi  niste  piškavega  oreha  vredni  .  .  .  Oče  je  tak  goljuf 
in  zanikarnež,  in  torej  ni  čudo,  če  je  tudi  deca  vsa  popačena  .  .  .« 

>Ka-aj  —  moja  deca.?^  —  Kaj  je  z  mojo  deco?«  je  vpil  Gregor 
ter  udaril  s  pestjo  po  mizi,  da  so  kozarci  z  žvenketom  odskočili. 

»Ej,  kaj  boš  to  —  kajl  —  Mir  —  mir  —  to  je  beseda,  to 
se  pravi:  mir!  Potem  pa  ti  povem  vse,  ti,  sraka  nehvaležna,  ti  lisjak 
prekanjeni  .  .  .c 

»Janez,  duše  mi;  sunem  te  v  rebra,  da   — c 

»Kaj  boš,  kaj.?«  hohotal  je  Smuk  s  svojim  tankim,  hreščečim 
glasom.  »Mir,  to  se  pravi  —  mir!  .  ,  .  Ali  nemara  veš,  da  se  tvoja 
punca  peča  za  hrbtom  lastnega  očeta  s  sinom  Kalinovim  —  s  sinom 
tvojega  preljubeznivega  prijatelja .^^  —  Ali  veš  to  —  a.í*« 

»Lažeš,  Janez,  lažeš,€  je  grgral  Medved  ter  se,  težko  sopoč,  prijel 
za  vročo  glavo. 

A  to  Smulca  ni  kar  nič  motilo. 

»In  tvoj  sin  —  priden  sin,  pošten  sin,  umen  sin,  vzor  siná,  kakor 
je  stari  vzor  očeta  —  ta  sin  torej  napája  ob  nedeljah  vso  vas,  plese 
z  deklami  ter  uganja  po  krčmah  také  reči,  da  se  pohujšuje  cela  žup- 
nija!  —  Kaj  pa  je  to  —  he?  .  .  .€ 

In  Janezek  si  je  gladil  z  žilavo  roko  obrito  lice,  zapri  levo  oko, 
pomežikal  make  z  desnim,  motnim  in  kalnim  od  pijače,  ter  je  opri 
v  veliko  staro  uro  na  steni,  nad  katero  se  je  ravno  zibala  kukavica 
ter  hreščeč  oznanjala  deseto  uro  s  svojim  kratkim :   >Kuku-kukuc. 

Gregor  pa  je  klel  kakor  turški  sultán,  imenoval  Smuka  najpod- 
lejšega  obreko valca  in  lažnika  ter  mu  pretil,  da  mu  zavije  vrat,  če  se 
prepriČa,  da  spravlja  njegovo  deco  po  krivem  ob  dobro  ime. 

28* 
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Janezek  pa  se  je  smehljal  in  sicer  práv  sladko  in  zadovoljno 
smehljal  ter  s  svojim  tankim,  piskutajo^im  glasom  odgovarjal:  »Pa 
ju  vprašaj !  —  Sicer  pa  je  to  znano  že  vsakemu  otroku  .  .  .« 

Odškodnine  za  udarec  pa  ni  več  zahtevall  — 

* 

Noč  je  ovijala  Medvedovino. 

V  veliki  sobi  sta  še  bdela  Tomaž  in  Polonica  ter  tiho  robkala 
koruzo.  Sin  je  zri  mračno,  jezno  pred-se,  se  zamislil  včasih,  potem  pa 
spet  hitel  z  delom.  Dekle  pa  je  prisluškavalo,  ali  se  že  slišijo  težki, 
negotovi  koraki  očetovi,  ali  se  že  odpirajo  vežna  vráta,  ali  že  ni  čuti 
navadnih,  vsakdanjih,  robatih  kletvic  očetovih.  Včasih  je  globoko 
vzdahnila  .  .  . 

Na  veliki,  starí,  že  piravi  mizi  je  slabo  in  trepetaje  brlela  lojena 
sveča  .  .  .  Veliká  stenska  ura,  okrašena  z  veliko,  rdečo  vrtnico,  je 
enakomerno,  počasi  in  léno  nihala.  Veliki,  otemneli  kazalec  se  je  po- 
mikal  polagoma  od  črtice  do  črtice  ...  V  deski  staré,  prhle  omare 
je  glasno,  vztrajno  in  enostavno  glodal  črv  .  .  .  Nekje  pri  oknu  je 
glasno  godel  drobni  cvrček  ...  V  vaši  so  se  glasili  krepki,  jasni  gla- 
sovi  vasujočih  fantov  ... 

»Da  bi  ga  — 1  Spet  jih  že  ni  domov  in  jih  ni,c  je  zagodrnjal 
Tomaž,  »Popľej  so  ostajali  samo  ob  nedeljah  po  gostilnicah,  a  sedaj 
se  napajajo  dan  za  dnevom  .  .  .  Prokleto!« 

»Ali,  Tomaž,  ne  govori  tako  .  .  .  Saj  so  vendar  naj  u  očeU 

»Kaj  oče,  kdo  oče.?!  —  Ha,  c  se  je  bridko  nasmejal  ter  jezno 
vrgel  storž  v  kot  —  »nemara  se  v  tem  káže  njih  očetovska  skrb  in 
Ijubezen,  da  vedno  in  vedno  pijančujejo,  druge  napajajo,  zapravljajo  — 
sramotijo  sami  sebe  in  naju  pred  celim  svetom  —  podkopavajo  dom  . .  . 
Midva  pa  naj  delava  kakor  črna  živina!  A  niti  prijazne  besede  nama 
ne  privoščijo  in  ne  dado,  ampak  godrnjajo  brez  nehanja,  ko  so  trezni, 
psujejo  in  proklinjajo,  ko  so  pijani  .  ,  .  Vražje  življenje!    .  .  .« 

» Tomaž,*  je  vzkliknilo  dekle  ter  zaplakalo. 

>To  pravim,«  je  menil  mladenič  jezno,  vstal  ter  korakal  po  sobi 
—  »to  pravim  in  to  prisegam,  da  pustim  starega  in  vse  to  beraštvo 
ter  pôjdem  rajši  služit  k  tujim  Ijudem,  kakor  da  bi  še  nadalje  poslušal 
to  večno  godrnjanje,  mrmranje  in  psovanje.«  — 

Dekle  je  še  bolj  zaihtelo.  — 

V  veži  so  se  začuli  težki  koraki. 

»Če  je  res,  kar  je  pravil  Smuk,  ju  ubijem  —  oba  ubijem  —  go- 
tovo  ubijem, «  je  sikal  stari  Medved,  škripal  z  zobmi  ter  butnil  z  nogo 
ob  vráta,  da  so  se  ječe  odprla  .  .  . 
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Za  mizo  je  sedel,  glavo  podprl  z  roko,  izbulil  oči  ter  se  zamislil. 

Polonica  mu  je  prinesla  večerjO;  a  ni  se  je   dotaknil.  — 

Po  daljšem  molku  je  pričel  polagoma  s  hreščečim,  hripavim,  ne- 
koliko  jecljajočim  glasom: 

»Ti  punca,  sem  stopi  .  .  .  BHže  —  semkaj   pred-mel  —  Tako!« 

Motril  jo  je  s  kalnimi,  od  pitja  okrvavelimi  očmi,  udaril  s  pestjo 
po  mizi,  da  je  zaječala,  se  nagnil  nekoliko  v  strán,  a  takoj  se  spet 
vzravnal  ter  besno  zakričal: 

>Ti,  dekle,  kaj  imaš  s  sosedovim  fantom  —  z  Ivanom?  —  A?  — 
Govorilc 

Polonica  je  zardela. 

t  Nič,  oče,«  je  dejala  tiho  po  kratkem  molku  ter  povesila  modre  oči. 

»Nič!  —  Nič?«  je  kriknil  Gregor  .  .  .  »Prav  bi  bilo  tako,  praví 
A  žalibog,  da  ni  tako.  —  Oj,  to  sem  še  moral  doživeti,  da  mi  kuje 
lastna  kri  za  hrbtom  in  skrivaj  z  mojimi  sovražniki  spletke  proti 
meni  .  .  .  Uh,  uh,  nehvaležna  vlačuga,  ničvredna!  Oj,  ali  sem  te  zato 
vzgojil,  ali  sem  se  zato  toliko  trudil  in  peha),  da  mi  sedaj  plačuješ 
z  nehvaležnostjo  ...  In  Ijudje  kažejo  s  prsti  za  menoj,  češ,  oče  se 
pravda  s  starim,  ki  se  hoče  polakomniti  njegove  lasti,  a  deca  se  peča 
za  njegovim  hrbtom  med  seboj  —  in  se  peča,  in  Bog  ve,  kakšen  konec 
bode  tému  .  .  .  Oh,  oh,  vrag  si  ga  vedi,  kaj  bode.  —  A  pomni,  do- 
kler  bodem  jaz  gibal  z  mazincem,  iz  te  moke  ne  bo  kruha !  —  Cuješ  — 
he  —  a.}  .  .  Tako  pravim,  tako  bode.  Poznáš  mel  Jaz  ne  odneham.  — 
Sedaj  pa  mi  izgini  izpred  oči,  nočem  te  več  videti  —  ničvredno  seme!« ... 

Deklica  se  je  plaho  skrila  v  najtemnejší  kot  izbe,  brišoč  si  s 
predpasnikom  pekoče  solze  raz  bledo  lice.  — 

Medved  se  je  nekoliko  oddahnil. 

»Tako,  sedaj  pa  še  ti  fante!  —  No,  ali  bo  kaj?  .  .  .  Sem  stopil 
—  He,  fante,  brž!« 

»Kaj  hočete  ?«  je  jezno  zarenčal  Tomaž  na  klopi  pri  peci,  ne  da 
bi  se  gánil.  »Celi  božji  dan  pijančujete,  a  na  večer  pridete  domov  raz- 
grajat.  Bolje  bi  pač  bilo,  da  bi  ostali  še  po  noci  v  kŕčmi  .  .  .< 

»Glej  ga  no,  glej  ga  no  —  vraga  malega,  kilavega  1  —  Oj,  ti 
paglavec  .  .  ti  .  .  ti  mlečnjak  1  —  A,  to  meni,  tvojemu  očetu  ...  a  ?  1  — 
Tako,  pije  stari,  he  ?  Za  čigav  denár  pa  pije  —  ha  ?  Za  svoj  menda, 
je-li?  —  In  ti?  Kaj  pa  je  bilo  preteklo  nedeljo?  Hej,  fantalin,  ali  ni 
pila  cela  vas  pri  Pavliču  na  tvoj  račun?  Misliš,  da  jaz  ničesar  ne 
zvem  ?  Glej  ga !  .  .  .  In  kje  si  dobil  denár,  a  ?  Tvojemu  starému  je 
malo  pšenice  zmanjkalo  v  kleti  —  je-li?  Kaj  pa  je  to?  Ej,  in  potem 
mi  očitá  — € 
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»Kaj  boste  klepetalil  Pometajte  pred  svojimi  durmiU 

»Uj,  ti  vražje  seme,  ti  kačja  zalega,  pokažem  ti  .  .  .  ubijem  te  — 
ubijem, €  je  vzkipel  starec,  planil  pokoncu,  pograbil  skledo  ter  jo  vrgel 
proti  sinú.  A  ta  se  je  srečno  ognil  ter  godrnjaje  in  preklinjaje  odšel 
iz  sobe.  Oče  pa  je  mahnil  po  zraku,  iščoč  kake  opore,  a  ker  je  ni 
našel,  je  pádel  kakor  podkopano  drevo  na  ilnata  tla.  — 

Na  mizi  je  nemirno  plapolala  sveča.  Dogorevala  je.  Po  sobi  se 
je  širila  že  polutmina  .  .  .  Ura  z  rdečo  vrtnico  je  nihala  takisto  brez- 
čutno,  polagoma  in  enakomerno,  kakor  poprej  ...  V  omari  je  še  glodal 
Črv  .  .  .  Cvrček  ob  oknu  pa  je  bil  umolknil,  in  v  vaši  so  bila  zamrle 
in  potihnile  pesmi  vasujočih  fantov  .  .  .  Le  včasih  je  zalajal  z  za- 
teglim,  žalostnim,  nemirnim  glasom  kak  pes,  zatulil  in  spet  utihnil.  — 

Medved  je  na  tleh  zasmrčal. 

Polonica  pa  je  naslanjala  kodrasto  glavico  ob  staro  mizo  ter 
plakala  .  .  .  plakala  — 

Dva  dni  pozneje  je  Tomaž  zapustil  rodni  krov  ter  si  šel  iskat 
v  mesto  službe. 

Ostala  sta  oče  in  hčer  sama,  ali  pravzaprav  Polonica  sama,  ker 
je  oče  vedno  tičal  v  gostilnicah.    — 

Oj,  to  je  bilo  sedaj  borno  življenje  na  Medvedovini! 


Minilo  je  nekoliko  let.  —  — 

Pomladnega,  jasnega  in  solnčnega  dne  se  je  zbrala  na  Medve- 
dovem  dvoru  množica  Ijudstva,  katero  je  privedla  semkaj  nekaj  rado- 
vednost,  nekaj  pa  želja,  kaj  kupiti,  in  sicer  —  kakor  je  pri  dražbah 
navada  —  za  smešno  nizko   ceno. 

Da,  dražba  je  bila  —  prodajali  so  Medvedov  dom.  — 

Oj,  tožno  je  bilo  sedaj  to  domovanjel  Res,  bilo  je  domovanje 
nesreče,  bede,  žalosti  in  tóge  I 

Otemneli  židovi,  od  katerih  se  je  luščil  omet  ter  odpadal  kos  za 
kosom,  so  udarjali  poslopju  otožen,  mračen  in  temoten  pečat  —  znak 
zanemarjenosti  in  počasnega  propada  .  .  .  Okna  so  bila  brez  stekel, 
in  ob  deževju  je  drevil  vihar  debele,  težke  kaplje  v  sobo.  Veter  je 
silil  skozi  razpokline  ter  prepihaval  s  svojim  ledenim  dihom  izbico, 
nekdaj  tako  ugodno,  lepo,  prijazno  in  prijetno.  Streha  je  kázala  stará, 
črna  rebra.  Po  polugnili,  stari,  sesedli  slami  je  bujno  in  bohotno  raslo 
mahovje  in  räzkožrto  klila  vsakojaka  zelenjad.  Na  koncu  slemena  je, 
nagnjena  nekoliko  v  strán,  životarila  majhna  brezica.  Kdo  je  zasadil 
tamkaj  seme?  Ali  roka  božja,  ali  je  je  zatorila  tukaj  lahkokrila  ptica 
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podnebesna,  ali  je  je  pridrevil  vihar  —  kdo  bi  to  ugibal  in  uganil  1 . . . 
Dimnik  je  razpadal,  opeká  in  omet  sta  ležala  po  strehi.  Včasih  je 
zdrčal  kak  okrogel  kos  opeke  tudi  pod  kap.  —  Čapljino  gnezdo  ob 
dimniku  je  bilo  prazno ;  gnilo  je  in  razpadalo.  Lastovke  se  to  pomlad 
tudi  niso  bile  vrnile  v  svoja  gnezdeca  pod  kapom.  Poiskale  so  si  bile 
srečnejša,  veselejša  domovanja.  —  Le  jata  vrabcev  je  včasih  čivkala 
na  strehi,  a  tudi  ti  so  rajši  zahajali  v  grmovje,  nego  v  to  prhlo  streho. 

Oj,  žalostno  je  bilo  to  domovanje,  oj,  tožno  je  bilo,  borno! 

A  danes  je  imelo  preiti  v  tuje  rokel  — 

Nad  streho  sta  plašno  krožila  dva  goloba,  eden  pepelnato  sivkast, 
tu  in  tam  okrašen  s  kakim  modiozelenkastim  perescem,  drugi  snežnobel. 
Sedala  sta  za  trenotek  na  ogoljeno  streho.  A  takoj  sta  se  spet  dvigala 
v  zrak,  plaho  plapolaje  s  perotmi,  kakor  bi  slutila,  da  odhaja  sedanji 
gospodar,  da  pošljejo  še  danes  po  svetu  njiju  mlado  gospodinjo  in 
prijateljico. 

Po  dvoru  je  korakalo  par  oskubenih,  starih  kokoši.  Na  gnoju 
je  stal  majestetično  razkoračen  velik,  suh  petelin,  slep  na  desno  oko, 
s  strto  levo  perotjo  —  star,   vrlo  star. 

V  listnjaku,  kjer  je  bilo  še  malce  zgnetenega,  drobnega  listja, 
je  ležal  pes  Paži,  star  in  doslužen,  gluh,  šepav,  z  dolgo,  redko  dlako. 
Legel  je  v  listnjak,  da  premisli  in  preživi  v  dúhu  še  enkrat  nekdanje 
boljše  dni  —  potem  pa  od  starosti  in  gladu  pogine.  —  Oj,  bridka 
usoda!  Zapri  je  oči.  Včasih  je  léno,  komaj  vidno  zamahnil  z  ogoljenim 
repom  ter  se  niti  zmenil  ni  za  svojega  nekdanjega  neprijatelja,  sta- 
rega,  črnega  mačka  z  naježeno  dlako,  ki  je  legel  ne  daleč  od  njega 
v  listje  ter  upri  vanj  blesteče  oči.  — 

Za  hišo  je  cvetla  jablan.  Nje  prijetni  lahni  vonj  je  napolnjeval 
in  nasičeval  vzduh  v  obližju.  Cebele  so  brnele  in  brenčale  po  cvetju, 
priletavale  in,  obložené  z  rumeno  strdjo,  odletavale.  V  zraku  so  se 
vrtele  cele  skupine    mešic    ter  se  kopale  v  toplih    solnčnih  žarkih.  — 

V  velikem  hlevu  je  žalostno  mukala  zadnja  in  edina  kravica. 
Ob  njej  je  sedela  na  jaslih  Polonica  ter  plakala  .  .  .  plakala !  —  Dimka 
ji  je  lizala  roko  ter  jo  osuplo  in  vprašaje  pogledovala  z  velikimi,  ja- 
snimi  očmi.  — 

Medved,  osivel,  sključen  in  do  cela  postaran,  je  sedel  pred  hlevom 
na  velikem  panju  ter  z  izbuljenimi,  krvavimi  očmi,  mŕtvo  in  brez  za- 
nimanja  gledal,  kako  mu  prodajajo  domačijo.  Včasih  je  izvlekel  iz 
notranjega  žepa  raztrgane,  umazané  suknje  dokaj  veliko  steklenico  z 
žganjem  ter  jo  nagnil   krepko,    koprneče,  s  tresočo    se  roko  .  .  .  Od 
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tegnivši  steklenico  od  ust,  se  je  oddahnil  ter  zamrmral :  iProkleta  pra- 
vica na  svetu  —  prokleta  pravica !«   .  .  . 

In  spet  se  je  pogreznil  v  nemo,  leseno,  mrzlo  apatijo  in  letargijo.  — 

Okrog  njega  pa  se  je  zbrala  vaška  dečad.  Smejali  so  se  mu,  on 
pa  jim  je  pomežikoval  s  kalnimi  očmi  ter  včasih  celo  zaokrožil  suhe, 
stisnjene,  tanke  ustnice  v  nasmeh,  ki  pa  se  je  pogubil  v  bolestne,  otožne 
poteze.  Otroci  so  grabili  za  konce  raztrgane  suknje,  mu  jih  nategovali 
in  jih  vláčili  na  levo  in  desno.  Kadar  pa  se  je  Gregor  obrnil,  so  zbežali 
smeje  in  krohotaje  se. 

Spet  je  mirno  sedel,  si  podprl  glavo  z  žuljavo,  suho  in  slabotno 
roko  in  spet  je  mrmral  kakor  v  polusnu:  >  Prokleta  pravica  na  svetu 
—   prokleta  pravica ! «    — 

Ko  so  otročaji  videli,  da  jih  ne  zasleduje,  so  se  vrnili  ter  tem 
besneje  navalili  nanj. 

»Stric,  pijani  ste  —  pijani  —  striclc  so  kričali,  se  smejali  ter 
mu  kázali  dolge  jezike  in  zdravé,  bele  zobe. 

»Stlic  —  ani,<  je  jecljalo  malo  otroče  v  krátki,  umazaní  srajčici, 
držeč  se  z  eno  roko  za  suknjo  starejšega  bratca,  z  drugo  kažočMedveda. 

Dečad  je  zagnala  homérski  smeh. 

»Ka-a-aj  —  ka-a-aj  pra-a-viš,  ti  krat-kratkosrajčnoo  človeče 
ma-alo-o  .  .  .  Ca-a-aki,  po-posveti-tim  ti-i-ic,  je  ječal  Gregor  ter  hotel 
vstati. 

A  ko  se  je  napol  vzravnal,  se  mu  je  stemnilo  pred  očmi;  raz- 
prostrl  je  roke  ter  telebnil  z  obrazom  na   zemljo. 

Iz  steklenice  se  mu  je  razlil   ostanek  strupene  pijače. 

Nekoliko  čaša  je  ležal,  ne  da  bi  se  gánil  ... 

Tedaj  pa  je  na  svojo  nesrečo  stari  Paži  zapustil  svoje  ležišče  v 
listnjaku  ter  se  polagoma  privlekel  na  dan.  A  komaj  so  ga  otročaji 
zagledali,  so  udrli  s  huronskim  krikom  in  vriščem  za  njim,  pobirali 
kamenje,  grude,  iveri,  polena  ter  jih  metali  vanj.  —  Pes  pa  je  stisnil 
oglojeni  rep  med  noge,  šepaje  bežal,    cvilil,  sklivkal  in  tulil.  — 

V  tem  pa  se  je  Gregor  zopet  zavedel  ter  sedel  na  panj. 

In  pridružil  se  mu  je  Smuk,  tudi  že  polupijan. 

»Juhtena,  juhtena,  Gregorček,  ti  desno  moj  e  oko,  ti  duša  moja  — 
glej,  sedaj  pa  ti  prodajajo  dom  —  to  podrtino  staro!  In  kravico  ti 
tudi  prodado  in  ta  par  kokoši  in  —  no,  druzega  tako  nič  nimaš.  Ej, 
nemara  niti  za  žganje  nimaš  več.  Veš,  povabil  bi  te  s  seboj  na  me- 
rico,  a  ne  spodobi  se,  da  bi  jaz  tebi  plačeval  —  jaz  berač  —  bo- 
gatinu  .  .  .  veš  I  .  .  .  Sakramiš,  Gregorček,  kak  gospod  si  bil  nekdaj  — 
mene,    uboge  pare,    niti  pogledal  nisi  .  .  .  A  sedaj  —  ojej,  sedaj !  — • 
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Glej,  vse  ti  piodado  —  no,  meni  so  tudi  že  vse  —  lani  še  celo  tisto 
kočico  polupodrto,  v  katero  sem  zahajal  včasih  spat  —  za  drugo  je 
tako  nisem  rabil  ...  A  ves,  meni  to  nič  ne  de,  ker  sem  že  od  nekdaj 
trpin  in  siromak  —  a  ti,  poprej  gospod  ...  in  tvoje  rožno,  beloročno 
dekle  .  .  .  juhtena,  juhtena  .  .  .« 

»Molči,  sraka  škodoželjna,  in  pusti  dekle  v  miru  U  je  zasikal 
Gregor,  katerega  je  nekoliko  iztreznilo  Smukovo  zabavljanje,  pograbil 
piazno  steklenico,  ležečo  na  zemlji,  ter  j  o  zahltil  Janezu  v  obraz,  da 
ga  je  polila  kri. 

»Ha,  vrag  —  tako  —  tako,*  je  zahropel  Smuk  —  »ti  mrcina 
pijana,  to  ti  plačam  z   obrestmi.c 

Kakor  pleneča  zver  se  je  vrgel  na  Gregorja  ter  ga  začel  neu- 
smiljeno  obdelovati  z  debelimi,  žuljavimi  pestmi. 

Medved  težko,  hripavo  sopoč,  je  vzdihal  ter  se  zaman  trudil,  da 
bi  se  oprostil  besnega   napadalca. 

»Ti  .  .  .  ti  .  .  .  tako  .  .  .  mrcina  .  .  .  ubil  bi  me  bil  lahko  .  .  .« 
je  grgral  Smuk,  zelenkast  od  jeze.  In  gosti  udarci  so  padali  na  Gre- 
gorja —  po  glavi^  po  prsih,  po  hrbtu  .  .  . 

Ženské  so  začele  kričati. 

»Pomagajte,  pomagajtel  .  .  .  Smuk  ubije  Medveda  .  .  .  Ubije 
ga.  —  Res  ga  ubije  .  .  .  Odstránite  Janeza  .  .  .  Razdružite  ju!«   .  .  . 

Vse  se  je  zgrnilo  okrog  borilcev.  Eni  so  mirili  Smuka,  drugi 
tolažili  Gregorja,  bledega,  s  krvjo  politega,  z  blatom  in  prahom  one- 
snaženega  .  .  . 

Skozi  gnečo  se  je  pririla  Polonica  ter  se  plakaje  zgrudila  tik 
očeta  na  zemljo  .  .  . 

Besnečega  Smuka  pa  so  odgnali. 


V  hlevu  ni  več  mukala  kravica.  Po  dvoru  ni  več  mogočno  in 
samozavestno  korakal  stari,  na  desno  oko  slepi  petelin,  niso  več  ko- 
kodakale  tri,  štiri  oskubene  kokoši  .  .  .  Vráta  v  vežo  so  bila  zaprta.  — 

Vse  je  bilo  prodano  —  dom  tuja    lastl 

Na  strehi  je  čivkala  jata  plebejskih,  umazano  nesramnih  vrabcev. 
Pojali  so  se  drug  za  drugim,  frčali,  skakljali  in  se  vrteli  okrog  malé 
brezice,  okrog  polupodrtega  dimnika  ...  Za  hišo  je  cvetla  jablan. 
Po  cvetju,  rdečkastobelem  in  prijetno,  a  vendar  sito  vonjajočem,  so 
brenčale  in  šumele  čebele  ter  marno  nabirale  strdi.  —  Pri  vratih 
v  listnjak  je  ležal  Paži  ter  s  poluugaslim,  belim  očesom  gledal  za  od- 
hajajočo  Polonico,    ki  je  vodila  starega  očeta,    Okrog  dekleta  je  lazil 
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maček,  se  pritískal  in  drgnil  ob  njena  krila,  mahal  z  repora  ter  včasih 
zastokal:  ,Mijav  —  mijav'.  —  Nizko  nad  Polonico  sta  krožila  goloba, 
plapolaje  hitro,  prestrašene  .   .  . 

Dekle  je  plakalo  .  .  .  ihtelo  ... 

Oče  je  stopal  počasí,  tiho  in  nemo  ob  njeni  stráni. 

Odhajala  sta  I  — 

Otvorjen  jima  je  bil  širni  svet.  A  lastnega  krova,  pod  katerim 
bi  počila,  lastnega  ognjišča,  pri  katerem  bi  bila  Poloniqa  izplakala  svojo 
bol,  gorje  svoje,  nista  več  imela. 

Oj,  vrabec  si  nájde  hišo  in  grlica  svoje  gnezdo,  a  človek  mora 
tavati  brez  doma  po   svetu! 

Šla  sta  —  tujca  k  tujcem  ... 

Sorodniki  so  jima  sicer  otvorili  svoje  domove,  a  kdor  je  ubog, 
ta  je  tujec  med  tujci,  dasi  je  med  svojci.  — 

Šla  stal  — 

Okrog  njiju  je  sipala  pestrokrila,  smehljajoča  pomlad  na  zemljo 
svoje  pisano  cvetje  ter  radodarno  in  potratno  kitila  vso  naravo  z 
bohotnim,  bujnim  zelenjem  in  vzbujala  povsod  novo  življenje.  Le  eno 
srce  je  umiralo  navzlic  tej  prenovitvi  in  preroditvi,  se  krčilo  od  srama, 
boli,  nesreče,  tóge  ... 

Oj  človeško  življenje!  Oj,  usode  potje,  kako  ste  temni!  — 


In  spet  se  je  zavrtelo  čaša  kolo  za  nekoliko  let  .  .  . 

Bilo  je  jeseni. 

Mrzle  burje  so  vile  in  besnele  črez  orumenelo  polje.  —  V  ko- 
ničastih  trikotih  so  se  selili  žerjavi  na  jiig,  polagoma  letec  in  hripavo 
kričeč.  Proletárski  vrabci  so  si  glasno  ščebetaje  Ískali  po  smeteh  na 
česti  vsakdanjega  živeža  in  se  včasih  prikradli  tudi  do  koruze  pod 
kakim  kapom.  Senice  so  tudi  prišle  prezimovat  v  vas;  letale  so  okrog 
hiš  in  trkale  na  okna. 

Drevje  je  bilo  skoraj  že  do  cela  golo.  Le  tu  in  tam  je  še  visel 
in  lahno  trepetal  kak  rumeň  list  ter  čakal,  da  ga  v  prihodnjem  tre- 
notku  strese  píš  raz  drevo  ... 

Bilo  je  mrzlo  jutro,  vlažno  in  megleno,  kakršna  so  navadno  jutra 
jesenska. 

Pri  Kalinu  se  je  s  svežím,  mrzlim  jutranjim  zrakom  mešal  topli, 
neprijetni,  ščemeči  vonj,  kí  je  puhtel  iz  odprtih  konjskíh  in  kravjih 
hlevov.  Nad  toplím,  mehkim  gnojem,  katerega  je  bil  hlapec  ravnokar 
izmetal  iz  konjskega  hleva,  je  plávala  tanka,  sivkasta  megla,  izgubljajoča 
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se  V  višini  v  mrzli  zrak.  Po  gnoju  so  brskale  kokoši  ...  Na  hlevjem 
pragu  je  stal,  opirajoč  se  na  gnojne  vile,  velik,  polnoličen  hlapec  z 
zavihanimi  hlačami;  debele  noge  je  imel  onesnažene  z  gnojem.  Za- 
spano  in  s  kalnimi  očmi  je  gledal  majhno,  debelušasto  deklo,  ki  je 
pri  vodnjaku  vláčila  vodo;  ta  pa  je  takisto  včasih  poškilila  proti 
hlevu  .  .  .  Na  podstenju  je  sedel  dolgodlak,  rjav  pes  ...  Po  strehi 
se  je  šetal  z  veličastno  resnostjo,  aristokraško  eleganco,  diplomaško 
mirnostjo  in  bahato,  gizdalinsko  neskrbnostjo  lepo  rejen,  črn  muc  .  .  . 

Pred  vráti  je  stal  stari  Kalin,  že  popolnoma  osivel  in  sključen. 
Opiral  se  je  ob  debelo  palico,  zri  nepremično  proti  nebu  ter  izpuščal 
iz  lesene  pipe  goste  oblake  sivkastega  dima. 

> Dobro  jutro,  oče,«  je  vzbudil  starčka  hresčeč  glas  iz  njegovih 
misii. 

Kalin  se  je  počasi  obrnil  ter  s  tihim  glasom  odzdravil  stari  že- 
nici,  srepo,  kakor  s  tihim  očitanjem  upirajoči  vanj  malé  sivé  oči,  ležeče 
globoko  v  jamicah.  Bila  je  Zalesnikova  Jera,  a  vrlo  se  je  že  bila  po- 
starala ...  Na  staré  dni  je  morala  prijeti  za  beraško  palico,  da  se 
preživi  —  revica. 

>Oče  Kalinov,  ali  že  znáte  —  ali  ste  že  slišali  ?  .  .  .  Oj,  nesreča, 
nesreča  I  —  Bog  bodi  milostljiv  njegovi  duši.  Ni  bil  sicer  napačen  človek, 
a  ta  hrast  —  ta  hrast,  oče  Kalinov  —  ta  hrast  .  .  .« 

Na  razorano,  pergamentno  lice  ji  je  leglo  nekaj  kakor  tajná, 
tiha  žalost.  — 

>No,  kaj  blebečeš.?  —  Kaj  pa  je.?  Po  vej  vendar  kako  pametno 
besedo,  ali  pa  hodi  svojim  potem,c  je  zarenčal  starec  ter  zbočki  in 
temno  pogledal   ženo. 

»Torej  še  res  ne  znáte,  oče?  —  Oh,  ta  nesreča  —  niti  izpovedali 
ga  niso.  —  Ubožeclc 

In  starká  se  je  počasi  pokrižala,  tiho  nekaj  mrmraje  z  brezzo- 
bimi  ústi.  — 

»Koga  niso  izpovedali  .í^< 

»Res,  vi  še  ne  veste  1  —  Glejte,  zlo  je.  Medvedovega  Gregorja 
so  našli  danes  zjutraj  ob  prvi  zori  mrtvega  v  Selakovem  kozolcu.  Pri 
Selaku  je  sinoči  pil  do  enajstih,  potem  pa  je  odšel  ...  A  sedaj  je 
mrtev  ...  In  brez  izpovedi  ta  ubožec  —  Bog  se  smiluj  njegovi  duši  1  — 
A  pravim  vam,  ni  bil  napačen  človek,  a  ta  hrast,  ta  n^srečni  hťast,  in 
te  tožbe,  in  ta  ježa  —  oh  —  oh  .  .  .« 

Zenica  si  je  obrisala  sivé  oči  .  .  , 
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»Kaj  hrasti  —  Hrast  ga  ni  umoril.  Pijača  ga  jel  Malo  manj  naj 
bi  pil^  in  dobro  bi  bilo,«  se  je  razjezil  starček,  udaril  s  palico  ob  tla 
ter  vzdihnil. 

»0j,  oče,  oče  Kalinov,  pravim  vam,  res  ni  bil  napačen,  a  ta  — ■ 
veste  —  ta  .  .€ 

»Molči,  baba  U  je  vzkliknil  starec  s  hripavim  glasom  ter  počasi 
odkorakal  proti  vodnjaku,  kjer  je  mlajši  sin  nalival   vodo  za  konje. 

Starec  se  je  ustavil  pred  sinom,  pogledal  dvakrát,  trikrát  v  nebo, 
puhnil  velik  oblak  gostega  dima  v  mrzli  zrak,  vzel  pípo  iz  ust,  se 
odkašljal  malce  ter  rekel  z  zamolklim,  lahno  trepetajočim  glasom: 

iČuj,  Ivan  —  oni  —  Medved  —  je  báje  mrtev  .  .  .  Saj  veš, 
pijača!  ...  A  pustimo  to  ...  A  veš,  imel  ni  ničesar  —  beračil  in 
pokotal  se  je  zadnji  čas  po  svetu  vsem  v  nevoljo  .  .  .  Dekle  slúži  — 
nima  takisto  ničesar.  —  Bog  ve,  kje  je  sin  .  .  .  Cuj,  za  hlevom  je 
še  par  desk  od  onega  hrasta  —  saj  veš  I  Napreži  in  zapelji  jih  tja  gori 
k  mizarju  Seguli  ter  mu  reči,  naj  naredi  rakev  —  za  —  za  onega  .  .  . 
Tudi  pobarva  jo  naj  —  črno  z  belim  križem  na  pokrovu  .  .  .  Plačam 
jaz  .  .  .  Čuješ.í*  .  .  .« 

Kašljaje  je  stopical  v  sobo.  — • 

Ivan  je  zamišljen  stal  pri  vodnjaku.  — 

Raz  javor,  ki  je  bočil  svoje  mogočne  veje  ravno  nad  vodnjakom, 
je  padalo  trepetaje  rumeno  listje  .  .  .  list  za  listom  .  .  .  list  za  listom.  — 

Moj  Bog  —  kaj  je  vendar  hrast,   kaj  je  svet,  in  kaj  smo  mi ! 


Umetniško  potovanje  po  Italiji. 

Odlomki  iz  prijateljevih  pisem.   Priobčuje  V.  H — z. 

V  Florenciji,  dne   ii.  apríla    1894. 

tiri  dni  sem  že  tukaj  v  glavnem  mestu  predivne  Toskane 

ter  tekam  po  njega  širnem  obsežju  od  palače  do  palače, 

iz    cerkve    v   cerkev    ter    okrog   drugih    spomenikov  in 

takisto  po  okolici;  toda  pisati  Ti  došlej  nisem  utegnil, 

ker  sem  se  hotel  najpoprej  nekoliko  orijentovati. 

Kakor   sem  Ti    sporočil    že   dne   17.  t.  m.    z    dopisnico,   sem  se 

nastanil  tukaj  v  nekem  »pensionu«,  casa  Nardini,  piazza  del  duomo  7, 

bas  nasproti  stolni  cerkvi,  in  tu  ostanem  do  konca  tekočega  meseca. 


v.  H — z.:  Umetniško  potovanje  po  Italiji.  437 

Braté  I  Vidi  se  že  tukaj,  da  se  bližam  Rímu,  večnému  mestu, 
središču  lepih  umetnosti,  vesoljnega  sveta!  Nisem  se  zastonj  trudil 
ter  varčeval  toliko  let;  sedaj  uživam  tu  čisti  studenec  klasične  umet- 
niške  lepote!  In  sklenil  sem,  ako  mi  Bog  da  zdravje,  da  ne  bodo  to 
zadnji  moji  koraki  po  slovečih  mestih  italijanskih,  koder  je  toliko  več- 
nolepih  vzgledov  za  vsakega  umetnika! 

Došlej  sem  si  ogledal  Florencijo  le  po  nje  zunanjem  obličju. 
Izmed  tukajšnjih  cerkva,  móram  reči,  da  je  najlepša  chiesa  del  duomo 
(stolná  cerkev),  ki  stoji  srédi  mesta  v  okviru  krasnih  profanskih  zgradb, 
kakor  bleščeč  dijamant  v  zlatem  prstanu.  O  tej  prelepi  stavbi  toskanske 
gotike  Ti  sporočim  bolj  obširno  pozneje. 

Zatekel  sem  se  bil  slučajno  se  poprej,  nego  sem  nameraval,  v 
cerkev  Santa  Croce  (sv.  Križa.)  Dragi  prijatelj  1  To  ni  zgolj  hiša 
božja,  temveč  celi  muzej  najlepših  nagrobnih  spomenikov,  postavljenih 
malone  vsem  slavnim  môžem  florentinskim. 

Takoj  ob  glavnem  vhodu  na  desno  sem  zagledal  spomenik  na 
grobu  preslavnega  Michelangela.  Prešinilo  me  je  neko  sveto  čuv- 
stvo,  ko  sem  čital  ondu  nápis:  Michel  Angelo  Buonarotti, 
scultore,  pittore  ed  architetto  .  .  .  Lep  je  ta  spomenik,  ali 
vendar  je  škoda,  da  leži  pod  težkim  kameňom  mož,  ki  naj  bi  živel  i 
telesno  na  veke,  kakor  ostane  nesmrtno  njegovo  ime,  dokler  bodo 
na  zemlji  Ijudje,  zavzeti  za  lepe  umetnosti !  Mož  je  dočakal  sicer  visoko 
starost,  oseminosemdeset  let,  toda  to  je  bilo  zanj  še  vse  premalo; 
kajti,  kakor  sem  se  sam  prepričal  tukaj  v  »museo  nazÍonale«,  je  imel 
nasnovanih  še  tolikanj  lepih  náčrtov^  med  katerimi  ga  je  prehitela 
neizprosna  smrt !  Prepričal  sem  se  že  tukaj  v  Florenciji,  pohajajoč  po 
raznih  cerkvah  in  palačah,  da  slávni  umetnik  ni  izvrševal  samo  ime- 
nitnih  in  častnih  naročil  v  nábožne  svrhe,  ampak  deloval  je  z  vsem 
umetniškim  oduševljenjem  tudi  za  preprosti  obrt :  njegova  mogočna  roka 
je  povzdigovala  umetnost  in  obrtnost,  pritisnivši  tudi  najnavadnejšim 
obľtniškim  izdelkom  pečat  klasične  genijalnosti.  In  kako  neumorno  je 
mož  deloval  ves  čas  svojega  dolgega  življenja,  o  tem  pričajo  neštevilne 
skice  in  študije  v  tukajšnjem  muzeju  in  v  oni  hiši,  kjer  je  imel  svoj 
ateliér. 

Na  njegovem  spomeniku  so  tri  alegorične  podobe,  predstav- 
Ijajoče  podobarstvo,  slikarstvo  in  stavbarstvo,  vse  tri  jako  dobro  izde- 
lane;  zlasti  na  obrazih  se  jim  bere  žalost  radi  izgube  svojega  nepre- 
kosnega  mojstra  -  voditelja.  Zdolaj  je  sarkofág,  na  katerem  se  dviga 
doprsni  kip  preslavnega  Michela,  katerega  bi  smeli  imenovati  zaščit- 
nika  lepih    umetnosti.    Ob   straneh    umetnikovega  kipa  so  v  ploskvo- 
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rezbi  izdelani  lovorvenci,  in  nad  enim  izmed  njih  je  posnetek  Michel- 
angelove  podobe  »Pietá«,  t  j.  Marija  sedmih  žalosti  z  mitvim  Kri- 
stusom  v  naročju.  To  je  eden  najboljših  kiparskih  umotvorov  njegovih 
ter  se  nahaja  v  cerkvi  sv.  Petra  v  Rimu,  kjer  je  sploh  večina  Michel- 
angelovih  del,   bodisi  kiparskih  ali  slikarskih,  bodisi  stavbarskih. 

Sosed  ternu  spomeniku  je  oni,  katerega  so  Fiorentinci  postavili 
nesmrtnemu  svojeinu  rojaku  Danteju  Alighieriju,  pevcu  »Divine 
komedije«,  ali  kakor  slove  nápis  na  spomeniku:  »Onorate  ľ  altissimo 
poeta !«  To  je  velik  spomenik  iz  mramorja;  na  vrhu  šedi  slávni  pevec 
»pekla,  vie  in  nebes«;  z  desnico  si  podpira  zamišljeno  svojo  glavo, 
v  levici  pa  ima  knjigo,  ki  obsega  seveda  »nebeško  komedijo;  ob  njem 
leže  ražne  knjige  in  pevska  lira  s  potrganimi  strunami.  Pod  njim 
sta  alegor  ični  podobi :  Italija  in  poezija,  pokladajoči  lovorjeve  vence 
na  grob  mojstru-pevcu  národa  italijanskega.  Podobe  so  jako  dobro, 
izrazito  izvedene  in  z  življenjem  navdihnjene,  mojstrsko  delo,  katero 
je  izvršil  kipar  Stefano  Ricci.  Kakor  Ti  je  znano,  je  Dante  pokopan 
v  Ravéni,    torej  je    to    samo    »kenotaphion«    nesmrtnemu  Florentincu. 

Poleg  teh  dveh  glavnih  spomenikov  je  ondu  v  cerkvi  sv.  Križa 
še  mnogo  drugih,  n.  pr.  spomenik  Alfieriju,  ki  ga  je  izdelal  An- 
tonio  Canova ;  potem  spomenik  grofinje  Albanyjeve,  delo  Luigija 
Giovannozzija  i.   t.  d. 

Kakor  je  videti,  so  znosili  Fiorentinci  v  cerkev  sv.  Križa  k  večnému 
počitku  vse  svoje  slávne  môže,  in  zategadelj  jo  imenujejo  po  pravici 
> Panteón  Italije«,  ki  ga  še  dandanes  hodi  občudovat  ves  omikani  svet. 
Da!  ko  bi  Ti  videl,  koliko  je  tu  tujcev,  zlasti  mladih  umetnikov,  ki  pro- 
učujejo  in  posnemajo  te  prekrásne  kiparske  umotvore,  in  ko  bi  slišal, 
kako  se  tu  glasijo  vsi  jeziki  sveta,  samo  našega  slovenskega  jezika  ni  čuti 
nikjer  —  razjokal  bi  se  ter  odšel  iz  te  preznamenite  spomeniške  cerkve, 
kakor  sem  to  storil  jaz,  ne  zmenivši  se  za  divne  slike,  katerih  je  ondu 
veliká  množina  na  plátno  in  na  presno,  dela  slavnih  mojstrov-slikarjev, 
šel  sem  iz  cerkve  in  iz  mesta,  da  se  mi  užaljena  duša  nekoliko  po- 
tolaži  ter  si  ogledam  slikovito   ondotno  okolico. 

Florencija  se  kot  mesto  káže  gledalcu  v  čaroviti  sliki.  Cerkvene 
kupole,  stolpi  in  posamične  palače  —  vse  je  zasnovano  in  vzgrajeno 
v  nekakem  posebnem,  plemenitem  dúhu,  česar  drugod  ne  opaziš  ;  vsaj 
kar  sem  jaz  obhodil  sveta,  nisem  še  naletel  na  toli  skladno  ubrano 
mestno  sliko  —  žal,  da  nisem   vešč   opisovanju  pokrajinskih  panorám! 

Tu  zunaj  mesta  sem  šel  na  p  o  k  o  p  a  I  i  š  č  e  S  t.  M  i  n  i  a  t  o.  Dragi 
moj !  L  e  prekrižaj  in  prečrtaj  vse  ono,  kar  sem  Ti  poročal  došlej  o 
pokopališčih  italijanskih,  kajti  proti  florentinskemu   »Campo  Santo«  so 
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SO  vsi  dosedanji  zgolj  puščavel  Dasi  je  to  pokopališče  majhno,  je 
vendar  polno  kiparskih  umotvorov,  da  iz  početka  ne  veš,  kam  bi  po- 
gledal  najprej.  Tu  je  več  nagrobnih  spomenikov,  ki  so  povsem  pre- 
prosti  ter  gotovo  niso  stali  mnogo  denarja;  ali  kar  predstavljajo,  in 
kako  predstavljajo,  to  je  vse  toli  pomenljivo,  naravno  in  resnično,  da 
mora  človek,  pa  si  bodi  še  tolik  nevernik,  verjeti  v  veselo  svidenje 
onostran  groba!  Ťukaj  je  proizvedeno  od  mramorja  mnogo  silno 
ganljivih  prizorov  iz  rodbinskega  življenja,  kateri  pričajo  o  veliki  obi- 
teljski  Ijubezni.  Tu  so  na  očetovem  ali  materinem  grobu  jokajoči 
otroci,  tam  na  grobu  svojega  moža  togujoča  vdova,  dočim  tu-le  zopet 
roditelji  žalujejo  na  grobu  prerano  jim  umrlih  otročičev  i.  t.  d.  —  vse 
to  v  najrazličnejših  varijacijah  in  v  genijalno  nasnovanih  skupinah. 
Najbolj  se  mi  je  omilil  spomenik  neke  gospe,  ki  je  bila,  kakor  pravi 
nápis:  >mati  sirôt  in  laškega  národa*  ;  skiciral  sem  si  ga  v  svoj  potní 
zapisnik.  Na  odbitem  stebru  je  postavljena  doprsna  podoba  dotične 
gospe.  Ob  steber  se  naslanja  majhna  deklica  v  siromaški  obleki,  sedem, 
osem  let  stará,  ter  se  joče  in  si  briše  solze  s  predpasnikom  toli  na- 
ravno in  občutno,  da  misliš,  da  gledaš  pred  seboj  živo  bitje,  ne  pa 
od  kameňa  izklesane  sohe.  Zdolaj  ob  stopnicah  šedi  siromaška  žena 
z  otrokom  v  naročju  ter  gleda  proti  nebu  vsa  žalostná.  Nehote  sem 
se  tu  spomnil  Potočnikove  » Sirote  na  materinem  grobu «,  ki  bi  bila 
tudi  jako  primeren  predmet  za  kak  nagrobni  spomenik,  kakor  se 
sploh  v  slovenskih  pesmih  nahaja  mnogo  lepih  snovi  za  kiparje;  žal, 
da  se  ne  porabijol  Dasi  imamo  Slovenci  precej  bogatinov,  ki  bi  si 
lahko  privoščili  kak  mramorni  spomenik  v  umetniški  obliki,  si  vendar 
nobeden  tega  ne  domisli  I  Večina  njih  naroči  pri  kamenoseku  težek, 
okorno  izklesan  kameň  s  kratkim  nápisom  in  s  fotograíijo  pokojnikovo, 
v  porcelán  vžgano.  —  Prijatelj  !  kaj  takšnega  Ti  pač  ne  pride  obču- 
dovat  ali  skicirat  nobeden  tujeci  Tu  ne  govorim  zato,  da  bi  obrnil 
pozornost  na-se,  ker  jaz,  hvala  Bogu!  ne  pogrešam  dela,  temveč  ker 
želim,  da  bi  se  tudi  v  Slovencih  začele  bolj  čislati  lepe  umetnosti, 
ter  da  bi  tudi  naši  mladeniči  prihajali  sem-le  v  Italijo  na  umetniško 
potovanje!  .  .  . 

Kakor  sem  Ti  že  prej  omenil,  je  tukaj  vse  polno  potujočih 
umetnikov:  risarjev,  ilustratorjev,  slikarjev,  podobarjev  in  arhitektov, 
ki  skicujejo  in  posnemajo  prelepe  umotvore  nesmrtnih  mojstrov  ita- 
lijanskih.  Večina  njih  je  Nemcev  iz  vseh  krajev:  iz  Avstrije,  iz  Nemške 
in  iz  Svice;  potem  mnogo  Francozov  in  Angležev;  da,  tudi  Svedi  in 
Madjari  se  tu  oglašajo,  le  nas  ubogih  Slovencev  ni  slišati  niti 
nikjer!    Sploh    ga    ni    čutiti    Slovana    med    omenjenimi    umetniki,  dasi 
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imajo  naši  bratje  Cehi,  Poljaki,  kakor  tudi  Hrvatje  in  Srbi  dokaj 
razvito  umetnost.  Morda  si  ne  upajo  na  dan  s  svojo  materinščino  ? 
Med  tujimi  umetniki  in  kopisti  sem  videl  mnogo  ženskih :  mladoletnih 
gospic  in  priletnih  gospej,  ki  so  jako  marljivo  in  spretno  risale  in  z 
akvarelnimf  barvami  slikale  raznovrstne  predmete;  ponarisavale  in  po- 
naslikavale  so  po  mestu  cerkve  in  zasebne  paláce  z  arhitektonskimi 
pročelji,  slikovite  mestne  vedute  in  uličné  perspektíve,  druge  zopet  po 
mestni  okolici  se  razgrinjajoče  pokrajinske  prizore.  Nekatere  sli- 
karice  pa  se  zatekajo  v  notranje  cerkvene  prostore  ter  slikajo  tako 
imenovane  »interieurje«,  t.  j.  z  mistiškim  somrakom  prepredene  cer- 
kvene ladje  in  posamične  kapele,  druge  zopet  kopirajo  slike  in  ki- 
parske  podobe  i.  t.  d.  In  ti  slikarski  izdelki,  izmed  katerih  so  mnogi 
proizvedeni  s  čudovito  spretnostjo,  povsem  umetniški,  so  razpostavljeni 
po  vseh  prodajalniških  izložbah,  in  tujci  jih  kar  kupoma  kupujejo  za 
spomin  na   »lepo  Florencijo*.    — 

Stiri  dni  sem  šele  tukaj  v  glavnem  mestu  toskanskem,  a  videl 
sem  že  toliko  lepega,  zanimivega,  da  bi  Ti  vsega  tega  ne  popisal  niti 
celi  mešec  I  In  koliko  me  še  čaká  —  prezanimivega,  občudovanja 
vrednega  gradiva,  tega  Ti  niti  ne  vem  povedati!  A  jaz  hočem  vestno 
in  varčno  porabiti  zlati  čas  ter  si  napojiti  dušo  s  svetlobo  božanske 
lepote  za  bodoče  svoje  delovanje  tam  gori  v  mračnih  naših  zagor- 
skih  kotih!  A.  Progar, 
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Spisuje  Márica. 
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anil  se  je  bil  na  lovu,  ko  je  gazeč,  po  debelem  snegu, 
zašel  v  jarek,  ki  je  bil  zasut  do  vrhá.  Zdravniki  so 
sicer  trdili  in  ga  navdajali  z  nado,  da  rana  ni  nevarna; 
vendar  je  sam  dobro  vedel,  da  te  bolezni  ne  prestane. 
Ko  bi  bila  le  rana!  A  ležal  je,  še  sam  ni  vedel,  kako 
dolgo,  v  burji  in  snegu,  ko  se  ni  mogel  vzdigniti.  Dobil  je  tedaj  smrto- 
nosno  bolezen  v  prsih,  in  neprijazna  smrt  ga  je  ustavila  na  potí  živ- 
ljenja, ki  mu  je  bilo  vendar  toli  prijetno;  saj  je  imel  vsega,  česar  si 
more  le  želeti  človeško  srce:  bogastvo,  Ijubo  ženo,  krásne  otroke  in 
najlepša  moška  leta  I 
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V  majhnem  italijanskem  mestecu  je  stala  opoldne  pri  oknu  malé 
enonadstropne  hiše  še  mlada  žena  ter  gledala,  kdaj  bode  videla  zaviti 
ob  oglu  ulice  svojega  moža  k  hiši. 

Ni  ji  bilo  treba  čakati  dolgo;  úrad  je  bil  blizu,  ulica  pa  krátka 
in  stopnic  malo;   mahoma  je  bil  v  sobi  pri  njej. 

tTo  je  za-te,c  ji  je  rekel  med  tem,  ko  si  je  preoblačil  suknjo, 
ter  je  dejal  pred-njo  na  mizo  zavitek  z  mnogimi  pečati  in  tujimi  pošt- 
nimi  známkami. 

Ko  je  pogledala  pisavo,  je  zardela  in  zopet  mahoma  prebledela, 
obrnila  oči  proti  nebu  ter  vzdihnila  poluglasno :  »Kako  sem  ti  hva- 
ležna,  o  Bog,  da  sem  slušala    tedaj  svojo    vest  in  mu  povedala  vse!« 

Mož  jo  je  gledal  malo  osuplo,  ko  je  odpirala  in  trgala  nit,  s 
katero  je  bil  povezan  zavitek,  in  se  je  pri   tem  skoro  vidno  tresla. 

Pod  prvim  závitkom  je  dobila  odprto  pismo,  pisanO;  kakor  se 
je  videlo,  z  veliko  težavo;  precitala  je  je  enkrat,  dvakrát,  večkrat,  na- 
posled  so  se  ji  ulile  solze. 

Pismo  se  je  glasilo: 

>MatildaI 

Po  moji  želji  se  Vam  izroče  po  moji  smrti  Vaša  pisma  in  vsi 
dragi  spomini,  ki  so  mi  bili  tako  Ijubi,  ker  so  prihajali  iz  Vašega  do- 
brega,  čistega,  nepokvarjenega  srca.  Nádejam  se  (ker  ste  mi  nekdaj, 
o  Vaši  poroki  menda,  omenili,  da  Vaš  soprog  ve  o  naju  prejšnjem 
nedolžnem  dopisovanju)  nádejam  se  torej,  da  Vam  listi  ne  napravijo 
nobene  sitnosti,  drugim  pa  ne  pravite  o  tem  razmerju ;  smejali  bi  se 
in  je  imenovali  srednjeveško,  zastarelo;  smejali  bi  se  tému,  kar  je 
nama  bilo  vzvišeno,  sveto  .  .  .  Sedaj  se  živi  vse  drugače  .  .  .  Težko 
se  mi  je  ločiti  odtod  in  to  tem  bolj,  ker  si  očitam,  da  sem  kriv  sam, 
krivá  moja  strast  do  lova  .  .  . 

Bodite  srečni  in  včasih  se  me  vendar  še  spomnitel 

Stanko. « 

Mož  je  ni  nadlegoyal  z  vprašanji,  niti  s  tolažbo ;  vedel  je  vse  in 
znal,  da  mu  vse  pove  sama,  ko  se  potolaži ;  saj  mu  ni  skrivala  ničesar. 
Vendar  .  .  .  toda  nič  .  .  .  poljubil  jo  je  tiho  na  čelo  in  prepustil  jo 
njenim   spominom. 

Le-ti  pa  so  vstali  pred  njo  drug  za  drugim.  Ko  pa  je  premiš- 
Ijevala  ono  lepo  minolost,  so  se  ji  ustavile  solze,  ustnice  so  se  ji  včasih 
zasmejale,  a  včasih  pa  je  stresla  svojo  lepo  glavo  in  zatisnila  svoje 
žive,  izrazite  oči,  kakor  bi  se  bránila  neke  misii,  kakor  bi  se  bila  česa 
spomnila,  kar  ji  ni  všeč.  — 
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Tretjega  septembra  leta  i88*  je  bilo  tam  ob  jezeíu,  ki  je  biser 
kranjske  zemlje.  Prišla  je  bila  prvikrat  z  dežele,  z  večjega  posestva 
tam  v  Italiji  v  kraj,  kjer  se  zbira  toliko  in  toUko  raznih  Ijudi,  kjer  se 
vše  kreta  in  vse  dela  po  isti  šabloni.  Vzbudila  je  pozornost  pri  mar- 
sikom  s  svojo  neprisiljeno,  naravno  veselostjo,  svojo  včasih  práv 
otroško  razposajenostjo  ter  zadrego  in  malo  uglajenostjo  v  občevanju 
v  družbi ;  kajti  dasi  je  bila  izobražena,  je  imela  na  samoti  vendar  pre- 
malo  prilike,  da  bi  bila  uporabljala  naučeno  teorijo. 

Njena  duša,  njeno  srce  je  bilo  polno  lepe  poezije ;  po  ure  in  ure 
je  sedela,  ali  se  izprehajala  ob  jezeru  z  Leopardijem  ali  Petrarko  v 
roki,  in  kadar  ni  bilo  nikogar  blizu,  tedaj  je  poluglasno  čitala  krásne 
sonete  Petrarkove  ali  otožne  pesmi  Leopardijeve.  Včasih  jo  je  raz- 
veselil  še  posebej  ta  ali  oni  literárni  list  tam  izza  meje  s  kako  njeno 
črtico  ali  novelo,  polno  življenja. 

Bilo  je  torej  3.  septembra  in  sicer  v  soboto.  Letoviščnikom  je 
bila  pripravljena  zabáva  z  razsvetljavo  na  jezeru,  a  v  gostilnici,  kjer 
je  bila  Matilda  z  očetom,  je  bil  table  ď  hôte.  Matilda  se  je  bránila 
in  ustavljala  svojemu  očetu  ter  dejala,  da  ji  je  Ijubše,  če  obedujeta 
sama.  Ko  pa  je  slišala,  da  bi  sama   delala  izjemo,  se  je  vdala. 

Na  njeno  levo  strán  je  tedaj  prisedel  on  —  Stanko.  Ker  je  znal 
italijanski,  sta  se  kmalu  seznanila.  Doznala  je,  da  je  slovenskí  pisatelj, 
in  čudila  se  je,  da  ima  to  Ijudstvo  tako  finega,  tako  simpatiškega  in 
gosposkega  pisatelja.  Kaj  je  pa  vedela  ona  o  Slovencih?  Ľahko  bi 
bil  pisal  italijanski  ali  nemški  —  znal  je  oba  jezika  tako  krásno  — 
ali  rajši  je  pisal  slovenskí.  To  ji  prvi  dan  njiju  znanja  ni  hotelo  v 
glavo.  Zabávala  se  je  z  njim  nenavadno  dobro,  kakor  bi  bila  že  stará 
znanca.  Govorila  sta  o  pesmih,  slovstvu,  o  Italiji  in  Gorenjskem,  o 
romanih  in  pisateljih  italijanskih,  in  tudi  on  ji  je  moral  praviti  o  slo- 
venskem  slovstvu;  saj  mu  je  stavila  tako  čudná  vprašanja.  — Obljubil 
ji  je,  da  ji  prinese  drugi  dan  Prešerna,  najboljšega  lirika,  kar  jih  on 
pozná  —  bil  je  iskren,  tako  iskren  častilec  njegov  1  Poslušala  ga  je 
neizrečeno  rada,  a  bila  je  tedaj  še  bolj  nerodna  v  družbi,  nego  po 
navadi.  Zdelo  se  ji  je  takrat  in  zopet  sedaj,  ko  je  o  tem  premišljevala, 
da  ni  znala  tačas  niti  jesti,  niti   govoriti,  nič,  práv  čisto  nič. 

Po  obedu  so  se  razšli ;  oče  njen  je  šel  počivat,  a  prej  ga  je  še 
naprosila  Matilda,  da  sme  s  svojim  novim  znancem  na  jezero.  Imel 
je  svoj  čolnič,  lahek  in   eleganten. 

Pravil  ji  je  tedaj  o  svoji  ženi,  o  svojih  otrocih,  o  svojem  po- 
sestvu,  o  svojih  opravkih,  vse  tako  lahkotno,  tako  zanimivo,  da  bi 
ga  bila  poslušala  noč  in  dan. 
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Nasmehoval  se  ji  je  kakor  otrok,  in  tedaj  si  je  domišljevala,  da 
on  ne  bo  nikdar  star,  práv  tako,  kakor  je  rekla  o  Goetheju  neka 
njegova  častilka.  Gledal  jo  je  tako  Ijubeznivo  in  odkritosrčno  skozí 
naočnike,  z  zlatom  obrobljene,  da  mu  je  odgovarjala  tako  odkrito  in 
iz  srca  na  vsa   vprašanja. 

Ona  pa  mu  je  pravila  o  svojih  malih  spisih,  in  kako  so  nastali, 
pravila  o  Italiji,  o  svoji  šolski  dobi,  in  on  jo  je  poslušal  tako  potr- 
pežljivo  1 

Odslej  ni  več  prešel  nobeden  dan,  da  se  ne  bi  bila  videla  in  go- 
vorila.  Zvečer  se  je  pripeljal  pred  nje  bivališče  ob  jezeru  v  svojem 
malem  elegantnem  colnicu,  katerega  je  znal  poditi  kakor  nihče  drug, 
ter  se  ustavil  za  eno  ali  dve  uri ;  ako  se  je  pa  zljubilo  njenemu  očetu, 
so  stopili  vsi  trije  v  čoln,  se  zibali  po  lahkih  valovih,  postali  včasih 
mahoma  sredi  jezera  ter  še  sami  niso  znali^  kako  dolgo  so  se  mudili. 
Mesečina,  tople  jesenske  noci,  mirno  jezero,  povsod  vse  tiho;  le-tu 
in  tam  so  udarjala  vesla  ob  vodo  enakomerno  in  skrivnostno,  le-tu  in 
tam  je  bilo  videti  kak  čoln,  ki  je  vozil  dva  zaljubljenca  ali  pa  tudi 
enega  samega  sanjača;  tam  ob  bregovih  so  se  pa  dvigale  kakor  iz 
vode  lepe  vile  in  razsvetljene  hiše :  res  práv  tako  kakor  v  »Canalu 
grande«   v  Benetkah  ... 

Ob  uri,  ko  je  imel  priti,  ali  ko  sta  se  imela  srečati,  ji  je  bilo 
srce  močno,  in  prihajalo  ji  je  vroče  in  mrzlo  ob  enem;  a  ko  je  bila 
kraj  njega,  je  bila  že  zopet  mirna  in  srečna;  že  sama  bližina  njegova 
jo  je  osrečevala.  Cestokrat  jo  je  pustil,  da  je  govorila  dolgo,  dolgo, 
in  ko  je  prenehala,  tedaj  ji  je  zastavil,  kakor  znajo  le  v  resnici 
duhoviti  Ijudje,  vprašanje,  krátko  in  malo,  na  katero  je  morala  ona 
odgovarjati  in  pripovedovati  jako  obširno.  Poslušal  je  rad,  kakor  je 
rekel  on,   njeno  prijetno   tčivkanje«   v  krasnem  jeziku. 

»To,  to  je  knjiga  največjega  pesnika  vašega.^lc  in  prestrašila  se 
je  sama  svoje  prekrepko  izražene  osuplosti.  »Malo  je  spisal,  ne-li  .?€  je 
dejala,  a  v  srcu  svojem  milovala  Slovence,  katerih  največji  pesnik  je 
spisal  knjigo,  ki  je  malo  večja,  nego  njena  beležnica. 

Umel  jo  je  ter  se  nasmehnil.  »Malo,  malo,  a  je  dobro  vse,  práv 
vse;  krásne  misii,  povedané  s  tako  iskrenostjo  in  tako  naravno,  a  ob 
enem  tako  nepopisno  lepo,  da  se  mu  še  vedno  ne  morem  načuditi. 
Drugi  narodi  imajo  večjih  in  plodovitejših  pesnikov,  ali  tako  k  srcu 
ne  gre,  ne  zna  govoriti  nobeden. «  In  prelagal  ji  je  sonete,  celo  citiral, 
da  bi  slišala,  kako  teče  jezik  —  a  misii,  misii!  tem  se  tudi  ona  ni 
mogla  načuditi. 
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Razlagal  ji  je  »Nezakonsko  mater«  pa  pristavljal  pri  vsaki  vrsti: 
>Seveda  se  ne  more  povedati,  kako  je  to  v  originálu  lepo,  tega  vam 
po  italijanski  ne  morem  povedati   tako,  kakor  meni  pesnik.« 

Ko  je  na  večer  ugasila  luč  ter  se  vdajala  sanjarjenju  in  spo- 
minom  preteklega  dne,  je  bil  povsod  le  on,  je  slišala  le  njegov  glas, 
videla  le  njegove  modre  oči,  giedala  le  njegovo  postavo.  Zelela  je,  da 
bi  bilo  skoro  že  zopet  dan,  da  bi  ga  zopet  giedala,  zopet  poslušala  in 
povedala  še  to  in  ono.  Toda  nizke  misii   ni  bilo  y  njenem  srcu. 

Z  mislimi  o  njem  je  zaspala,  z  mislimi  o  njem  se  je  zbudila,  o 
njem  je  sanjala  po  noci,  njega  Ískala  po  dnevu.  Čudila  se  je  njego- 
vemu  dúhu  in  bila  mu  práv  iz  srca  hvaležna,  da  ima  toliko  potrp- 
Ijenja  z  njo,  neizkušeno  in  včasih  tako  naivno  deklico  1 

Prešle  so  tudi  lepe  ure  njih  skupnega  bivanja;  ona  je  morala 
odpotovati  z  očetom.    Zadnji  dan  so  obedovali  zopet  skupaj. 

Umaknil  se  ji  je,  da  je  šla  za  mizo  na  svoj  prostor  ter,  pustivši 
jo  iti  pred  seboj,  ji  je  položil  svojo  desno  roko  lahno  okrog  njenega 
pasu.    Ona  je  zardela  ter  práv  hitro  prišla  do  svoje  stolice. 

»Zakaj  je  storil  to.í^c  je  vprašala  sama  sebe  in  morda  tudi  njega 
z  očmi;  in  on  jo  je  gledal  tako  Ijubeznjivo  in  milo,  kakor  bi  jo  prosil 
odpuščenja. 

»Me-li  pozná  tako  slabo .^^  Me-li  spoštuje  tako  malo? c  se  je  vpra- 
ševala  v  naivnosti  svojih  dvaindvajsetih  let,  a  natihoma,  in  ko  so 
molčali  nekaj  čaša,  je  mislila,  kako  je  bilo  v  onem  trenotku  prijetno, 
dasi  ne  bi  smelo  biti. 

Ko  je  šel  po  obedu  Matildin  oče  počivat,  je  šla  ona  s  Stankom 
na  vrt  kraj  jezera. 

Nista  bila  sama;  prihajal  in  odhajal  je  ta  in  oni  gost,  krčmár 
ali  natakarice,  in  otroci  so  tekali  in  se  lovili  po  vrtu.  Govorila  sta  le 
malo,  ona  je  metala  ribam  kruha  in  se  zabávala  s  tem,  da  je  giedala, 
kako  so  se  pehale  za  košček  skorje.  On  jo  je  gledal  skozi  naočnike 
s  tistimi  nepopisnimi  očmi,  katerih  pogled  je  čutila,  če  ga  tudi  ni 
giedala. 

»Pojdiva  zadnjikrat  skupaj  na  jezero  1^  je  dejal  on  naglo,  kakor 
bi  se  bil  šele  sedaj  domislil  tega. 

Privolila  je  molče,  in  kmalu  sta  sedela  v  njegovem  malem,  lahkem 
čolnu,    katerega  je  on    podil  nenavadno    hitro  od    brega  proti  sredini. 

Ona  je  sedela  pri  krmilu  in  giedala  v  vodo,  katero  je  rezal  njiju 
čoln;  solnce  ji  je  preveč  bleščalo  v  oči,  in  na  svojem  obrazu  je  čutila 
njegov  pogled. 
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Solnce  se  je  nagibalo  proti  zahodu,  in  tam  na  eni  stráni  otoka 
je  bila  že  senca.  Tja  je  vozil  in  tam  postal.  Voda  se  je  penila  po 
sledu,  koder  je  šel  čoln  ;  jezero  se  je  zibalo,  lahen  in  hladen  veter 
vel  je  raz   Pokijuko. 

Stresla  se  je  po  vsem  životu. 

»Vas-li  zebe?«  jo  je  vprašal  sočutno,  >na  to  niti  mislil  nisem, 
da  bi  vam  moglo  biti  hladno  sedaj  proti  večeru. « 

.  »Saj  mi  ni,c  je  odgovorila  smehljaje;   »izpreletela  me  je  le  ,mala 
smrť,  kakor  pravijo  pri  nas;  ali  se  pri  vas  tudi  rabi  ta  izrek?« 

»Ne  vem,  ali  drugod  v  Slovencih,  toda  pri  nas  ne, c  in  umolknila 
sta  zopet. 

On  je  imel  nekaj  na  srcu,  to  se  mu  je  videlo,  ona  pa  ni  znala, 
o  čem  bi  pričela  govoriti,  Pogledovala  sta  se  od  čaša  do  čaša  in 
nasmihala. 

>Matilda  —  saj  vas  smem  tako  imenovati!<  je  naposled  začel 
on.  »Veste-li,  da  Ijudje  govore  že  ves  čas  o  naju.  Dejal  sem  vam  že 
prvi  dan,  ko  sem  vam  tolmačil  Prešerna  in  sva,  izprehajaje  se  ob 
jezeru,  srečala  one  znane  gospe,  že  tedaj  sem  vam  dejal,  da  bodo 
klepetale  in  ugibale  marsikaj.  No  in  res  se  govori  o  naju  več,  nego 
je  istina;  pa  kaj  bi  se  menila  za  tako  nizke  ljudi.?c 

»ln  kaj  govove?<!i 

>Vam  li  ne  bode  žal  slišati.?« 

» Prosím  vas  lepo,  meni  ni  nič  do  tega,  kar  si  utegnejo  izmisliti 
one  preglavice.« 

> Govore,  da  sva  vsaki  dan  skupaj  —  in  to  je  res  —  da  se  vo- 
ziva  v  čolnu  —  tudi  res;  a  one  tudi  pravijo,  da  sva  bila  sama  po 
noci  na  jezeru,  da  si  ob  času,  ko  nisva  skupaj,  dopisujeva,  in  da  imava 
posebno  pošto,  in  naposled  so  dognale  te  modre  glavice,  da  se  Ijubiva, 
práv  Ijubiva.  € 

Pri  poslednjih  besedah  je  zardela,  posebno  zato,  ker  jo  je  on 
gledal  tako  prodirajoče,  ter  zmajala  komaj  vidno  z  rámami  —  in 
molčala. 

>Moja  žena  ve  o  vas,  ker  sem  ji  pisal  takoj  prvi  dan  najinega 
znanja,  in  tudi  potem  sem  se  vas  vsakokrat  spomnil  v  listih  do  nje  — 
saj  mislim  tolikokrat  na  dan  na  vas ;  pa  me  moja  žena  že  malo  draži 
radi  tega,  a  danes  sem  prejel  od  nje  pismo,  v  katerem  mi  pravi,  da 
so  jo  blagovoljno  obvestili  o  vsem  tem,  in  sama  se  norčuje  s  stvarjo; 
saj  ne  zna,  da  je  vendar  nekaj  resnice  na  tem«.  .  .  je  pristavil  tišje 
in  nežno.  >Matilda,«  je  dejal  prisrčno  ter  jo  prijel  za  obe  roki,  » na- 
pravili ste  na-me  mogočen,  čaroben  vtisk;  rad  sem  bil  v  vaši  družbi, 
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rad  se  pogovarjal  z  vami  in  še  rajši  vas  poslušal;  recite,  vam  bode-li 
žal  sedaj,  ko  odhajate  in  se  morda  ne  vidiva  nikdar  več  ?« 

»Žal?  Gotovo,  da  mi  bode  žal;  pa  saj  ste  obljubili  očetu,  da 
pridete  kdaj  k   nam.« 

>Pridem,  pa  saj  veste,  kako  sem  vse  leto  obložen  z  raznim  delom; 
toda  izkušal  bodem  vselcakor,  da  vas  kmalu  zopet  vidim,  —  Rad  vas 
pa  imam,  in  prikúpili  ste  se  mi  osobito  zato,  ker  imate  v  sebi  nekaj 
tako  odkritega,  tako  iskrenega,  iskrega  seveda  tudi;  in  to  povem  tudi 
svoji  ženi  —  saj  ji  pač  smem?c 

Poljubil  ji  je  vroče  obe  roki,  prejel  zopet  za  vesli  in  vozil  proti 
bregu,  kjer  se  je  že  s  težkimi  koraki  izpréhajal  njen  oče. 

Drugi  dan  sta  se  odpeljala  Matilda  in  njen  oče  z  vozom  v  Ljub- 
Ijano.  Stanko  ju  je  že  čakal  pri  vozu  ter  komaj  krotil  svojega  belca, 
na  katerem  je  imel  jahati  tja  gori  daleč,  se  sam  ni  vedel  kam  proti 
Bohinju.  Zalostno  ali  srčno  in  iskreno  so  se  pozdravili  ter  odšli  vsaki 
na  svojo  strán.  — 

Tretji  dan  potem  je  prišla  Matilda  z  očetom  na  dom  in  tam  jo 
je  že  čakal  list  —  njegov^  v  katerem  ji  je  pisal,  da  jo  mora  pozdraviti 
pri  njenem  príhodu  domov,  in  da  ji  mora  povedati  še  enkrat,  kako 
pusto  in  prazno  je  sedaj  na  Biedu,  in  da  on  sam  ostane  le  še  par 
dni  tam;  zagotovil  ji  je  še  enkrat,  da  so  mu  minili  oni  dnevi  kakor 
ena  sama  ura,  in  da  mu  ne  izginejo  iz  spomína  nikdar,  nikdar  več. 
Znal  je  pisati  tako  lepol 

Odpísala  mu  je  mnogo  prosteje,  nego  je  mogla  preje  z  njim 
govoríti ;  on  ji  je  zopet  pisal,  in  njegova  pisma  so  bila  vedno  lepa. 
Poročal  ji  je  o  domačem  slovstvenem  gíbanju  —  saj  je  že  poznala 
glavne  môže  in  glavne  struje  v  slovenskem  slovstvu  —  vmes  pa  je 
prišel  kak  stavek,  tako  vroč  in  tako  míl,  da  ga  je  čítala  mnogokrat, 
mnogokrat,  da  je  vedela,  kako  leží  vsaka  črka  v  njem,  da,  vsaka  črta. 
Ko  mu  nekdaj  ni  odgovoríla  le  tri  dni  (bála  se  je,  da  ne  bi  ga  nad- 
legovala  z  lísti),  tedaj  ji  je  písal  takoj:  iKaj  sem  Vam  storil,  da  mi 
ne  píšete  več.í^c 

Písala  mu  je  od  tedaj  dolga  in  pogosta  písma,  toda  njegova  so 
postajala  vedno  redkejša;  ohlajal  se  je  v  skrbeh,  razníh  službah  in 
opravkĺh;  poleg  žene  in  otrok  gíníla  mu  je  bolj  in  bolj  iz  srca  in 
mu  oživela  v  spominu  le  tedaj,  kadar  je  zagledal  zopet  oni  bíser  dežele 
kranjske,  ali  kadar  je  dobil  kako  njeno  novelo,  katero  mu  je  takoj 
poslala  vselej  iz  Italíje;   in  te  novele  so  bile  vedno  boljše. 

»Zakaj  vas  nisem  vsaj  enkrat  objel  in  poljubil  ?c  jo  je  vprašal 
nekoč  v  nekem  písmu,  in  ona  mu  je  odgovoríla : 
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»Lepo  in  sladko  bi  mi  bilo  v  onem  trenotku,  ali  boljše  je  tako  : 
vi  gledate  svoji  soprogi  jasno  in  s  ponosnim  čelom  v  obraz,  jaz  pa 
takisto  svojemu  starému,   strogemu  in  dobrému  očetu.< 

Odpisal  ji  ni  dolgo,  dolgo  na  nekatera  njena  pisma  in  na  ne- 
katera  celo  odgovoril  ni,  ali  ona  mu  je  odpustila  vse,  vse  prizanesla. 
Polagoma  sta  si  pisala  le  še  o  novem  letu  in  o  godovih,  a  pozneje 
je  prenehalo  še  to. 

Skrbi  za  ražne  časti  in  mnogi  opravki  so  mu  zamorili  spomin 
na-njo,  ki  je  bil  z  njo  zvezan  duševno,  in  ki  ga  je  blažila.  Vendar  je 
vestno  spravljal  in  hranil  vsa  njena  pisma,  vse  njene  novele,  nekaj 
cvetic,  katere  mu  je  bila  poslala  —  prvo  pomlad  po  njijinem  znanju, 
in  še  mnogo  drugih  malenkosti,  ki  so  mu  došlé  iz  njene  roke. 

Ko  se  mu  je  pripetila  nesreča  —  čudno!  se  je  takoj  spomnil  teh 
stvari,  napisal  še  par  besed,  jih  del  vrhu  prejšnjih  listov,  zavil  še  en- 
krat  vse  ter  jih  odposlal  —  njej.  — 

Vse  drugače  je  bilo  pri  njej  1  Samota,  mladost,  njena  dovzetna 
duša  in  poetična  narav  —  vse  to  ji  je  bránilo,  da  bi  ga  bila  pozabila 
tako  hitro,  kakor  on  njo.  Premnogokrat  se  je  vdajala  svojim  spo- 
minom  in  mislim  nanj,  ki  so  ji  bile  tako  prijetne.  Videla  in  občevala 
je  še  z  mnogimi  znamenití  mi  možmi,  ali  njega  in  spomina  nanj  ni 
mogel  nobeden  zatemniti.  Zanimala  se  je  tudi  za  tega  ali  onega,  vra- 
cala jim  je  simpatijo  za  simpatijo,  ali  ko  jih  je  primerjala  z  njim, 
tedaj  ga  ni  dosegel  nihče  —  nihče! 

Po  smrti  očetovi  je  bila  primorana  ostaviti  svojo  samoto  in  iti 
k  teti  v  mesto  (matere  že  dávno  ni  imela).  Zahajala  je  v  ugledne 
družbe;  ime  njeno  je  bilo  že  vrlo  znano  po  Italiji,  in  zato  je  bil  njen 
položaj  dokaj  prijeten.  Kamor  je  prišla,  povsod  je  bila  Ijub  in  dobro- 
došel  gost.  Ni  ji  bilo  treba  dolgo  čaša,  in  pridobila  si  je  kmalu  ono 
uglajenost,  katere  ji  je  prej  nedostajalo.  V  taki  družbi  pa  se  je  spomnila 
včasih  kar  mahoma  Stanka  in  obžalovala  v  srcu,  da  njega  ni  poleg, 
da  je  ne  more  videti  sedaj,  Sicer  pa  je  mislila  tudi  ona  nanj  vedno 
redkeje;  mnogobrojen  svet,  v  katerem  se  je  sukala,  ji  ni  puščal  čaša 
za  sanjarstvo. 


Prešlo  je  nekaj  let;  spoznala  je  Antona,  svojega  moža,  s  ka- 
terim  se  je  kmalu  poročila.  Imela  ga  je  srčno  rada,  le  nekaterikrat, 
ko  se  ji  je  pokazala  kaka  njegova  slabost  (osobito  ni  imel  nič  okusa 
za  leposlovje,  torej  tudi  ne  za  njene  spise),  se  je  spominjala  tiho,  a 
iskreno  njega,  o  katerem  je  bila  prepričana,  da  je  popolnost  sama.  — 
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In  sedaj  ?  On  leži  tam  daleč,  daleč  v  svoji  lepi  slovenskí  zemlji, 
a  ona  mu  hraní  v  svojem  srcu  neminljív  spomin;  saj  to  ní  greh^  ne 
more  bití  greh,  in  mož  tudi  ne  more  bití  Ijubosumen  na  —  mrtvega 
tekmeca  .  .  .  Vzbudila  se  je  iz  premíšljevanja;  zunaj  so  že  prižigalí 
svetilníce,  njen  soprog  že  tudi  stopa  po  stopnícah.  »Bľzo  z  roko  preko 
čela  in  preko  oči,  da  bom  kakor  navadno!  In  ti  Stanko,  z  Bogom  za 
vedno;  še  en  poljub  písmom,  kí  so  bila  v  tvojih  rokah,  potem  pa 
nič  več  .  .  .€ 


LISTEK. 

Anton  Nedvéd.  f  ^  torek,  dne  16.  junija  t.  1.,  ob  9.  uri  dopoldne 
je  umri  v  Ljubljani  po  večletnem,  mučnem  bolehanju  Anton  Nedvéd.  Izgubili 
smo  z  njim  nestorja  slovenskih  skladateljev  in  glasbenega  pedagóga,  kateri 
je  slovel  že  4 o   let  med  Slo venci. 

Porodil  se  je  Anton  Nedvéd  dne  19.  avgusta  1.  1828.  v  Hoficih  na 
Češkem.  Že  z  10.  letom  se  je  posvetil  glasbi  ter  se  prišel  šolat  v  Prago. 
Tu  so  mu  bili  učitelji  Slávik,  Krejčí,  Kolešovský,  Horák  in  Kittl.  Po  do- 
vršenem  izi)itu  za  pouk  v  petju  in  v  igri  na  goslih  je  postal  Nedvéd  učitelj 
na  praški  Soíijski  akademiji  in  na  češki  realki.  Izbral  si  je  pa  kmalu  novo 
poslovanje,  prestopivši  h  gledališču  za  opernega  pevca.  Nedvédovo  gledališko 
delovanje  ni  trajalo  dolgo;  po  nekolikih  nastopih  v  Pragi  in  v  Brnu  je 
opustil  to  stroko,  ko  je  podjetje  pri  brnskem  gledališču  bankrotovalo. 

Prihodnja  služba  je  privedla  Nedvéda  v  Ljubljano  in  sicer  leta  1856., 
ko  se  je  mu  podelila  služba  glasbenega  učitelja  in  koncertnega  vodje  pri 
Ijubíjanskem  filharmonskem  društvu,  pri  katerem  je  služboval  do  leta  1882. 
Ostal  je  odslej  trajno  v  Ljubljani  do  svoje  smrti.  Bival  je  torej  ravno  40  let 
v  kranjski  deželi,   katera  mu  je    postala  druga  domovina. 

Leta  1860.,  po  smrti  Kamila  Maska,  je  prevzel  hkrati  službo  učitelja 
glasbe  na  c.  kr.  učiteljišču  Ijubíjanskem  ter  deloval  le-tu  30  let  do  leta  1890.; 
to  leto  je  stopil  v  zaslúžení  pokoj.  Prišel  je  pri  tem  poslu  v  trajno  dotiko 
s  celimi  generacijami  učeče  se  mladine  —  neposredno  kot  učitelj  gojencev 
na  učiteljišču,  posredno  po  premnogih  Ijudskih  učiteljih,  katere  je  bil  vzgojil  on, 
in  kateri  so  potem  za  svojega  učiteljevanja  sejali  v  srcih  mladine  Ijubezen 
za  petje  in  razumevanje  glasbe. 

Deloval  je  pa  Anton  Nedvéd  v  korist  slovenskega  národa  še  posebno 
kot  skladáte  Ij.  Ko  je  prišel  on  med  Slovence  pred  40  letí,  je  bila  glasba 
pri  nas  še  tako  rekoč  v  povojih.  Slovenskih  društev  ni  bilo  skoraj  nič,  začela 
so  se  šele  v  poznejših  letih  počasí  ustanavljati.  Glasba  se  je  izvrševala  dile- 
tantovskí,  preprostim  tedanjim  razmeram  primerno.  Za  tisto  dobo  je  bila 
Nedvédova  muža  velikega  pomena.  Nedvéd  je  bil  plodovit  skladatelj,  in 
kar  je  najvažnejše,  znal  je  družiti    prirojeno    Ijubkost  svoje  invencije  z  eno- 
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stavno  fakturo;  ustvarjal  je  lahko  izvedljive  in  prikupljive  skladbe.  Kar  je 
zložil,  ni  bilo  toliko  umetniškega,  kolikor  narodnega  pomena,  ker  je  vse 
bilo  namenjeno  národu,  kateri  se  je  stoprav  probujal,  in  ker  ostanejo  njegove 
skladbe  izborna  hrana  vsera  onim  slojem  in  krajem,  kateri  se  sele  pozneje 
vzdramijo  k  višji  glasbeni  omiki.  Saj  je  naravno,  da  se  ne  vrši  povsodi  in 
z  enako  intenzivnostjo  preporod  národa  v  vseh  njega  delih;  opažamo  marveč 
v  vsaki  dobi  celo  pri  malih  narodih  ražne,  če  ne  vse  stopnje  glasbene  na- 
obrazbe  od  prvih  neokretnih  početkov  pa  do  višine  renomiranih  koncertov. 
Zato  pa  ostane  Nedvédova  muža  za  Slo vence  trajnega  pomena,  ker  bode 
v  národu  našem  vedno  dosti  takih  pevskih  zborov,  katerim  bas  ona  prija, 
in  ker  bode  tudi  vedno  dosti  občinstva,  katero  ni  še  umetniški  vzgojeno 
ali,  če  hočete,  razvajeno,  kateremu  je  marveč  vse  lepo,  kar  je  Ijubko  In 
Ijubkosti  najdemo  pri  Nedvédovih  skladbah  vse  polno. 

Znal  pa  se  je  Nedvéd  celo  asimilirati  dúhu  slovenskega  národa.  Dokaz 
tému  je  nebroj  njegovih  prikupljivih  skladb,  katere  so  se  národu  toli  omilile, 
da  je  postal  marsikateri  njegov  nápev  vprav  naroden,  n.  pr.  ^Tam  kjer 
beli  so  snežniki*^,  » Beseda  sladká  domovina «,  » Domovina  mili  kraje,  » Slo- 
venska deželac,  tPopotnik«,  »Bratje  v  kolo  se  vstopimo«,  5,  Pozdravljam  te, 
gorenjska  strán*,  ^^Ljubezen  in  pomlad^,  iNazaj  v  planinski  raje  i.  t.  d. 
Kaj,  ko  bi  hoteli  zasledovati  one  malé  pesmice,  ki  so  se  tako  priljubile  naši 
nežni  mladini,  katera  jih  prepeva  iz  Nedvédovega  »Slavčka«^  zbirke  šolskih 
nápevov,  ali  pa  ko  bi  hoteli  našteti  vse  cerkvene  pesmice  in  skladbe,  katere 
prepeva  verni  národ  po  cerkvah  in  na  domu,  ne  da  bi  vprašal  kdo  da  mu 
je  zložil  nápev,  ne  da  bi  vedel,  da  pohaja  od  Antona  Nedvéda,  ka- 
terega  smo  ravnokar  položili  v  hladni  grob.  Ukoreninil  se  je  pa  tudi  rajni 
Nedvéd  v  Slovencih,  kakor  le  malo  kateri  inorodec. 

Národ  je  bil  Nedvédu  vselej  hvaležen  za  to,  kar  je  od  njega  prejel; 
cenil  in  čislal  ga  je  vselej  in  povsod,  bodisi  kot  skladatelja,  bodisi  kot 
vzgojitelja.  Tu  bodi  omenjeno,  da  so  ga  imenovala  za  častnega  člana  dru- 
štva:  iGlasbena  Matica*  v  Ljubljani,  pri  kateri  je  deloval  8  let  kot  od- 
borník, >> Slovensko  pevsko  društvo^  v  Ptuju  in  iSlavec/v  Ljubljani.  L.  1881. 
je  odlikoval  Nedvéda  cesar  z  zlatim  križcem  za  zasluge. 

Anton  Nedvéd  ostane  v  trajnem  častnem  spominu  slovenskega  národa, 
kateremu  je,  soroden  po  krvi,  posvetil  svoje  krásne  darove !  In  zategadelj 
mu  sláva,  katero  je  užival  med  nami  že  za  svojega  življenja  obilo,  ne  pre- 
mine  niti  po  smrti!  — oe — . 

Prošnja.  »Slov.  učiteljsko  društvo  v  Ljubljani «  je  sklenilo  pri  svojem 
zadujem  občnem  zboru  postaviti  svojemu  pokojnému  starosti  Andrej  u 
Praprotniku  nagrobni  spomenik,  na  rojstni  hiši  vzidati  spominsko  ploščo 
in,    če  bode  le  mogoče,  napraviti  doprsni  kip  njegov. 

Ker  pa  društvo  samo  nima  denarja,  da  bi  moglo  to  storiti,  stroški 
pa  bodo  veliki,  se  obrača  z  nadepolno  prošnjo  do  vseh  tovarišev,  prijateljev, 
znancev  in  učencev  rajnikovih,  da  bi  po  moci  pripomogli,  da  bi  se  zgoraj 
omenjeni  sklep  mogel  uresničiti  in  tako  prvaku  slovenskega  učiteljstva  tudi 
primeren  spomenik  postaviti. 

Pokojnikovih  zaslug  za  národ,  za  vzgojo  in  sploh  ni  treba  tu  naštevati. 
Priča  so  njegove  lepe    poučné  in  druge  knjige,    premile,  povsod  udomačene 
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Marijine  kakor  preljubke  otroške  pesmi  in  hvaležni  spomin,  katerega  gotovo 
však  njegov  učenec  v  svojem  srcu  n  osi. 

Prispevki  naj  se  blagovolijo  pošiljati  uredništvu  lUčit.  Tovariša  c  v 
Ljubljani. 

V  nádeji,  da  blagi  rajnik  še  ni  pozabljen,  pričakuje  društvo  obilnih 
darov. 

Za  odbor   iSlov.  učit.  društva  v  Ljubljanic 

dne  3.  junija   1896. 
Andrej  Žunier,  Jak.  Ftirlan, 

predsednik  '    tajnik 

Občni  zbor  >> Matice  Slovenské «  za  leto  1895.  je  bil  dne  24.  ju- 
nija meseca  t.  1.  Ker  ni  prostora  za  daljše  poročilo,  naznanjamo  danes  le 
toliko,  da  izide  letos  šestero  knjig,  namreč  i.  Letopis.  2.  ^^Zgodovina  slo- 
venskega  slovstva^.  III.  del.  3.  Slovenské  národne  pesmi.  II.  snopič.  4.  Elek- 
trika s  podobami.  5.  Slovenska  zeralja.  II.  del.  6.  Knezove  knjižnice  tretji 
zvezek. 

Se  nekaj  pojasnila.  V  zadnji  številki  » Zvona «  na  388.  str.  piše 
dr.  Glaser,  da  je  iz  stilizacije  nekega  stávka  v  njegovi  ^Zgodovini  slov. 
slovstva^*^  videti,  da  pripisuje  »izprememboc  v  tekstu  Prešernove  izdaje  iz 
1.  1866.  Jurčiču.  To  je  potrebno  popravka.  Jurčič  je  pri  uredbi  Pre- 
šernovega  teksta  takisto  nedolžen,  kakor  Stritar,  ker  oba  nista  imela  práv 
nič  opraviti  s  to  stvarjo.  Ves  tekst  je  uredil  Levstik  s  a  m,  popol- 
noma  svojevoljno,  in,  kakor  sem  čul,  Stritar  že  takrat,  ko  je  izšlo  ^Klasje 
z  domačega  polja«,  ni  bil  zadovoljen,  da  je  Levstik  tako  korenito  prenaredil 
besedilo  Prešernovim  poezijam,  in  celo  Jurčič  se  v  tem  oziru  ni  ujemal  z 
Levstikom.  Levstik  je  bil,  kakor  sam  pravi,  »vsega  sveta  pilatuž*  in  nobene 
niti  svoje,  niti  tuje  pesmi  ni  pustii  pri  miru.  Jurčič  je  bil  pri  izdaji  iz 
1.  1866.  deležen  samo  toliko,  da  je  posredoval  med  Levstikom  in  zálož- 
níkom Wagnerjem  na  cni  in  med  Stritarjem  na  drugi  straní.  Pač  pa  je 
nameraval  Jurčič  urediti  Vodnika  in  je  že  spísal  Vodníkov  životopis,  ki 
je  še  okranjen,  a  nima  nobene  vrednosti,  Tudi  pri  tem  delu  bi  mu  bil  imel 
Levstik  pomagati,  kar  se  da  sklepati  iz  njegovih  besed  v  tZbranih  spisihc 
(IV.  290.).  Predno  je  prišlo  do  izdaje,  je  Wagner  zaradi  dolgov  izginil  iz 
Ljubljane, 

Da  gre  ves  poprav Ijeni  Prešeren  na  Levstikov  rováš,  dokáže  to-le : 
Pred  seboj  imam  list,  na  katerega  prvo  polovico  je  napisal  Levstik  s  svojo 
roko  Prešernov  sonet  tLjubezni  tiranija«,  kakršen  je  v  originálu,  a  na  drugo 
polovico  svojo  i)opravo.  Prešernov  originál  se  glasi: 

Preširnov  ne  tiskan  sonet. 

(Izviren.) 
Vi,  ki  vam  je  Ijubezen  tiranija 
Neznana  bolj,  ko  .so  studenci  Nila; 
Vi,  ki  samo  veste,  kaj   posodíla 
Nesó,  kaj  hiše,  polje,  kaj    kupčija  I 

Iz  vas  se  marsikteri  glavo  vbija, 
Al  pojem  res  brez  upanja  plačila. 
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Gotovi,  da  bi  je  ne   omečila 
Labudova  s  prs  mojih  melodija. 

Povejte  vi  mi,  slepi  modrijani ! 
Al  trud'jo  za  dobiček,   za  petico 

V  Ameriki  se  črni  Afrikani? 

Dal  v  hujši  služnost  me  je  bog  s  pušíco, 
Kakôr  trpé  ^)  med  Turki  jo  kristjani ; 
Kogá  nek'  imam  upati  pravíco !   — 

Levstikova  poprava  ima  to  besedilo: 

Popravil  F.  L. 

Vi,  kterira  je  Ijubezni  tiraníja 
Neznana  bolj   od  skrivnih  virov  Nila ; 
Vi,  kteri  znáte  le,  kaj  posojila 
Nesó,  kaj  hiše,  polje,  kaj   kupčíja ! 

Glavó  si  marsikteri  iz  vas  vbija, 
Al  pojem  res  brez  upanja  plačíla, 
Gotov,  da  je  ne  bode  omečila 
Labudova  's  prs  moji  h  melodija  ? 

Povédite  mi,  slepi  modrijani  1 
Al  trude  za  dobiček,  za  petico 

V  Ameriki  se  črni  Afrikani? 

Dal  v  hujo  sužnjost  me  je  bog  s  pušíco, 
Negô  trpé  med  Turki  jo  kristjani, 
Kaj  néki  imam  upati  pravíco !   — 

Naj  se  s  tem  tekstom  primeri  besedilo  v  ^Klasju^S  ki  ima  le  ne- 
znatne  inačice. 

Da  je  Levstik  popravil  Prešerna,  a  ne  Stritar,  niti  Jurčič,  se  vidi 
tudi  iz  tega,  ker  je  v  Levstikovi  ostalini  ohranjen  kos  Prešernove  izdaje  iz 
1.  1847.,  v  katerem  so  z  Levstikovo  roko  zabeležene  vse  tiste  poprave 
in  prenaredbe,  ki  so  tiskane  v  »Klasjuc.  Vrhu  tega  se  hrani  v  Levstikovi 
knjižni  zapuščini  tudi  še  nekaj  izvesnih  pol  Wagnerjevega  Prešerna, 
v  katerih  so  vse  tiskovne  poprave  narejene  z  Levstikovim  peresom.  Wag- 
nerjer  Prešeren,  čigar  besedilo  je  pozneje  provzročilo  toliko  zmešnjav,  je 
popolnoma  Levstikovo  delo.  Poznejše  Ničmanove  ponatiske  pa  je  po- 
pravljal  Alešovec,  ki  je  v  Levstikove  poprave  pomešal  še  svoje  in  vrhu 
tega  pustil  v  tekstu  mnogo  tiskovnih  pomoť,  tako  da  bi  se  Prešeren  samega 
sebe  ne  spoznal  v  sramotni  Ničmanovi  izdaji. 

Upam,  da  se  mi  je  posrečilo  razsodne  Ijudi  prepričati  o  tem,  da  je 
Prešerna  1.  1866.  popravil  Levstik.  Dr.  Glaserja  pa  prosim,  da  poleg  krivice, 
ki  jo  je  storil  Stritarju,   popravi  tudi  ono,  katero  je  napravil  Jurčiču. 

Vladimír  Levec, 

1)  Pač  Levstikov  lapsus  calami !   Ravno  tako  zgoraj  prs  iu  Crui. 
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Slovanská  knjižnica  nam  je  prinesla  povest  ^^Preko  morja^%  ka- 
tero  je  hrvaški  spisal  Evgenij  Kumičic,  a  poslovenil  A.  Z.  L o- 
vanski.  Str.  128.  —  Ta  povest  se  odlikuje,  kakor  menda  sploh  povesti 
E.  Kumičica,  slavnega  opisovatelja  hrvaškega  primorja,  po  nekakem  zdravem, 
semtertja  celo  malce  naturalističnem  realizmu,  ki  je  pa  zopet  tako  Ijubko 
prepreden  z  naivnostjo  in  idealnostjo,  da  iz  te  spojitve  nastaja  celo  nov 
genre,  katerega  posebnost  in  pikantnost  je  ravno  ta  čudovita  in  vendar  ne 
neskladná  zmes  idealnega  in  realnega  naziranja.  —  Izboru  prevodilnega 
predmeta  nimamo  torej  to  pot  práv  nič  prigovarjati,  k  večjemu  izraziti 
željo  in  nadejo,  da  skoro  nastopijo  čaši,  ko  hrvaških  umotvorov  ne  bo  treba 
prevajati  na  Slovensko,  ker  jih  bo  lahko  vsaki    izobraženec  čital  v  izvirniku, 

Da  pa  ti  čaši  še  niso  nastopili,  nam  dokazuje  bas  slovenskí  prevod. 
Dasi  namreč  slovenščina  v  njem  ni  ravno  slabá  (prevoditelj  je  po  izjavi 
g.  urednika  samega  neki  gimnazijec),  se  vendar  tu  in  tam  vidi,  da  g  Lo- 
vanski  ni  še  popolnoma  vešč  hrvaščini;  tako  n.  pr.  ne  pozná  g.  L.  one  rabe 
hrvaškega  aorista  (bih),  s  katero  se  izraža  eventualno  ponavljanje  kakega 
dejanja.  Le  po  tej  nevednosti  je  bilo  možno,  da  so  se  vrinili  v  prevod 
taki-le  brezmiselni  stavki :  »Naj  se  zgodi  božja  voljaU  odgovoril 
bi  ji  mož,  ko  bi  mu  to  govorila  namesto :  ji  je  odgovarjal 
mož,  kadar  koli  mu  je  tako  govorila  (str.  13.)  ali  pa:  Kopal  bi 
se..  .in  tako  bi  delal  cel  dan'r..napel  bi  jadro,  inla- 
djica  bi  se  nagnila  na  strán  .  .  .  Včasih  bi  se  oddaljil  malo 
od  obrežja  (str.  21.),  kjer  je  hotel  Kumičic  slikati  vsakdanje  opravilo 
Radetičevega  Toneta,  in  kjer  bi  bili  v  slovenščini  edino  umestni  indikativi 
glagolov  opetovalnikov.  —  Pač  zopet  prejasen  dokaz,  kako  težko  je  priti 
do  živega  tujemu  jeziku,  pa  si  bodi  materinščini  tudi  toli  soroden,  kolikor 
je  hrvaščina  slovenščini!  Ko  pa  se  také  neprilike  dogajajo  hrvaškim  pre- 
vodom, kaj  si  moremo  potem  misliti  glede  zanesljivosti  naših  prevodov  iz 
severnoslovanskih  jezikov.  Baš  današnji  drastični  slučaj  pa  nam  daje  pravico 
ali  bolje:  nalaga  dolžnost,  da  zopet  obnovimo  svárilo,  ki  smo  je  práv  na 
tem  mestu  izrekli  že  večkrat,  naj  nihče  ne  prevaja  iz  katerega  koli  jezika, 
kateremu  ni  popolnoma  vešč.  Če  nam  pa  kdo  prigovarja,  češ,  da  je  baš 
prevajanje  iz  tujih  jezikov  najpripravnejša  vaja,  ako  hočeš  le-te  temeljito 
proučiti,  tedaj  priznavamo  resnico  te  trditve,  a  ob  enem  svetujemo  dotičniku, 
naj   pridrži  tiste  prevodilne   vadbe  —  za-se. 

Dela  pesnika  Josipa  Pagliaruzzija  (Krilana).  »Slovanska  knji- 
žnicac  je  izdala  do  sedaj  že  dva  zvezka  pesmi  prerano  umrlega  prenadar- 
jenega  pesnika  Krilana.  Sedaj  pri  práv Ija  tretjo  knjigo,  ko  pa  bo  obsegala 
spise  v  nevezani  besedi.  Krasilo  jo  bode  več  sUk,  med  njimi  tri  izvirne; 
pesnikovo  rojstno  hišo  s  soseščino  je  lepo  narisal  gospod  Gvaiz,  učitelj  risanja 
na  goriškem  učiteljišču.  Naročniki  dobe  lepo  knjigo,  obsegajočo  okolo  1 2  pol, 
kot  trojnat  snopič  za  45    kr.,  druge  pa  bo  stala  najmanj   60  kr. 

Národná  vzgoja.  Slovenskému  národu  spisal  J  osi  p  Ciperl  e. 
Izdalo  ^Slovensko  učiteljsko  društvo  v  Ljubljanic  kot 
V.  zvezek  >Pedagogiške  knjižnice*.  V  Ljubljani.  1896.  Ti- 
ská la  R.  Miličeva  tiskarna.  Str.  79.  4°.  Dasi  tudi  nas  v  tej  brošuri 
(ponatisnjeni  iz  ^ Učiteljskega  Tovariša*)  obravnavani  predmet  zanima  že  sam 
ob  sebi,  zlasti    pa  še  zategadelj,    ker  spadá  v  področje   naše  stroke,  vendar 


Listek.  453 

moramo  razgovor  o  njej  takisto,  kakor  smo  morali  razgovor  o  domači  vzgoji, 
odgoditi  na  priložnejši  čas.  Proučitev  tako  važnih  razprav  potrebuje  čaša ; 
S  splošnimi  ocenjevalnimi  frázami  ni  nikomur  pomagano,  in  mi  sami  se  z 
njimi  ne  moremo  zadovoljiti. 

V  izjasnenje  in  utrjenje.\)  M.  A.  Lamurskij.  Trst.  Tiskom  i 
nakladoj  Dolenčeve  tiskarne,  1896.  Str.  96.  Ta  brošurica  je  po- 
natisk  onih  podlistkov  v  >Edinosti«,  v  katerih  je  odgovarjal  g.  Lamurskij 
opazkam  o.  Škrabca  in  »Ljublj.  Zvona«  o  prejšnji  njegovi  brošurici :  »Obna- 
rodimo  še  nekaj«.  Tudi  nam  kakor  g.  Lamurskemu  mora  biti  do  tega,  da 
se  »izjasnimo«,  toda  ker  nočemo,  da  bi  se  tožili  čitatelji,  da  jim  kratimo 
dragoceni,  zlasti  leposlovju  namenjeni  prostor  z  neplodnimi  polemikami,  nas 
bode  skrb,  da  se  odrežemo  kar  najbolj  na  krátko. 

Najpreje  konstatujemo,  da  se  ujemamo  z  g.  Lamurskim  ne  le  v  bistvu 
glede  narave  slovenskega  glagola,  ampak  tudi  glede  temeljnega  nazora,  da 
bi  morala  biti  národná  govorica  našim  pisateljem  in  pesnikom  oni  živi  ne- 
izčrpni  vir,  iz  katerega  naj  bi  vedno  in  vedno  zajemali.  Žal,  da  smo  si  v 
drugih  nič  manj  važnih  načelih  vsaksebi,  in  med  nasprotniki,  tprincipia  ne- 
gantes"^^  je  boj  težaven.  Pusti mo,  da  je  g  Lamurskij  molče  prešel  mimo 
našega  opiranja  in  sklicevanja  na  neko  preimenitno  temeljno  nemško  knjigo, 
na  katere  podlagi  bi  se  morda  vendar-le  polagoma  sporazumeli,  da  je  j,  molče 
prešel  mimo  vsega,  kar  je  razvetŕiničil  tu  dalje  poglaviti  gosp.  pisatelj  (t.  j. 
Zvonov  urednik)  po  nemških  izvorih  o  razvijanju  živih  jezikov^  ;  toda  od- 
ločno  se  upiramo  načinu,  po  katerem  naj  bi  se  po  g.  Lamurskega  mislih 
zvršilo  zbližanje  slovanskih  rodov  ali  bolje  njih  knjižnih  jezikov.  AU  se  ni 
ta  način  zbliževanja,  že  nekaterekrati  poskušen,  vsakokrat  izjalovil  in  pri- 
vedel  do  jezikobrodja  (prim.  Majarjev  žalostnega  spomina  poskus).  » História 
est  magistra  vitae «,  učimo  se  saj  od  nje,  ako  se  nočemo  od  nemških  do- 
ktrinarjev  in  »so  nam  le  teh  visoka  in  globoka  učenja  práv  deveta  zabota«. 
Zbhžanja  ali  zedinjenja  južnoslovanskih  plemen  si  mi  ne  moremo  misliti 
tako,  da  mi  nekaj  odnehamo  in  štokavci  in  Bolgari  nekaj  ter  se  tako  v 
sredi  srečamo,  nego  samo  na  ta  način,  da  en  jezik,  recimo  štokavščina, 
postane  —  pri  izpremenjenih  razmerah  —  skupni  knjižni  jezik. 

Na  mojo  >hudomušnoc  željo,  naj  bi  pisal  make  poljudneje,  se  je  od- 
rezal g.  Lamurskij  v  zadnji  brošurici  tako-le:  >Hudomušnost  to  priščedili  bi 
si  bili  práv  lahko.  Moja  razprava  ni  bila  namenjena  namreč  priprostemu 
národu,  ki  se  ni  še  nikedar  brigal  za  jezikoslovno  kako  razpravo,  saj 
slúži  njemu  le  živa  njegova  govorica,  ki  je  pravá  in  jedin- 
stveno  pristna  in  dostoverna  naša  slovnica;  nego  posvečena 
je  bila  izobraženejšim  našim  dejateljem«  itd,  Torej  naj  našemu  razumništvu 
slúži  drugačna  govorica,  druga  slovnica,  skratka  drug  knjižni  jezik,  nego 
preprostemu  národu?     No,  ta  bi  pa  bila  lepa!     Že  itak  smo  preveč  ločeni 


^)  Zaradí  primaxijkujočega  prostora  je  ta  že  za  zadnjo  številko  postavljeni  sestavek 
izšel  šele  sadaj.  Med  tem  časom  pa  je  literatúra  o  »bomkovanju«  že  zopet  narasla; 
o.  Skrabec  je  v  »Cvetju«  iztaknil  nov  moment,  po  katerem  se  je  vprašanje  o  »bomko- 
vanju«  pokazalo  v  celo  novem  svitu  in  je  postalo  šele  práv  zauimivo;  a  v  »Edinosti« 
je  udaril  g.  M.  M.  Hostnik  glede  »bomkovanja«  na  —  tragične  stiune.  Ker  je  g.  Hostnik 
spravil  mimogrede  tudi  nas  v  debato,  si  pridržujemo  tudi  mi  kratek  odgovor  za  ugod- 
nejšo  priliko. 
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vsaksebi,  razumništvo  in  preprosti  národ  po  visokih  pregradah,  po  katerih 
nas  žalibog  razkraja  obstoječi  socijalni  ústroj,  a  mi  naj  bi  še  sami  pospe- 
ševali  to  razkrojitev  z  umetnim  razlikovanjem  v  sklanji  in  spregi,  ki  bodi 
driiga  národu  in  druga  razumništvu?!  Ne,  trikrát  ne!  Jezik  je  Slovencem, 
ki  so  že  tako  prehudo  razcepljeni,  edina  edinstvena  vez,  in  tudi  razum- 
ništvu naj  slúži  le  živa  govorica  kot  » pravá  in  jedinstveno  pristna  in  dosto- 
verna  slovnicac. 

G.  L.  tudi  očitá  uredniku  iLj.  Zvona*  neslaven  beg  z  bojnega  polja, 
na  katerem  se  je  (v  4. — 12.  snopiču  Lj.  Zvona  1,  1891.)  »prehrabro  bo- 
jevalc,  dokazujoč  nesmetnost  in  nepristnost  rabe  pomožnika  »bom'^  z  do- 
vršniki.  —  Na  to  je  nas  odgovor  ta,  da  se  ni  urednik  »  Lj.  Zvona*  neslavno 
razorožil,  ampak  da  so  ga  prepričali  g.  Skrabca  dokazi,  da  vezanja  t  bom* 
z  dovršniki  ni  pripisovati  vplivu  nemščine,  nego  da  se  je  ta  raba  organski 
razvila  iz  nedoyršnikov  in  sicer  razvila  že  v  rani  dobi  v  raznih  slovanskih 
jezikih.  —  Ali  ni  pac  častnejše:  pripoznati  dokazano  resnico,  nego  trdo- 
vratno  vztrajati  pri  dognani  neresnici? 

Naposled  naj  resnici  na  Ijubo  povemo,  da  naša  opazka  o  sraešnosli 
onih,  ki  si  kaj  domišljujejo  zaradi  /z^bombikovanja,  ne  meri  na  g.  Lamur- 
skega,  nego  na  neke  druge  pisatelje,  ki  se  res  preskrbno  ogibljejo  bombi- 
kovanja,  a  pri  tem  smešno  resnobno  mislijo,  da  je  ondu  obsežena  vsa  pristnost 
in  divota  slovenskega  sloga. 

Najcenejša  in  najhitrejša  obnovíte  v  opustošenih  vinogradov. 
Spisal  Frančišek  Gombač,  deželni  potovalni  učitelj  za  vinárstvo.  V 
berilo  je  vtisnjenih  28  slik.  V  Ljubljani  1896.  Tisk  J.  Blasnika  naslednikov. 
Založil  deželni  odbor  kranjski.  Knjižica  se  dobiva  v  pisarnici  c.  kr.  kme- 
tijske  družbe  kranjske  v  Ljubljani.  Cena  20  kr.  (s  poštnino  vred).  —  Se- 
danjim  razmeram  jako  prikladno  in  poučno  knjižico  priporočamo  práv  zelo 
vsem,  ki  se  zanimljejo  za  velevažno  vinogradstvo.  O  spisu  samem  izprego- 
vorimo  morebiti  prihodnjič  kaj  več. 

Izvestij  Muzejskega  društva  za  Kranjsko  letnika  V  L  sešitka  i. 
in  n.  imata  med  drugo  zaniraivo  vsebino  tudi  prof  dr.  Fr.  Kosa  razpravo: 
ti  z  domáce  zgodovine.  Kdaj  so  Slovenci  prišli  v  svojo  se- 
danjo  domovino.í^*  (str.  19. — 34. ,49. — 61.;  dalje  prih.),  na  katero  posebno 
opozarjamo,  ker  je  ravno  za  nas  aktuálne  ga  pomena.  Kajti  še  vedno  je  med 
nami  mnogo  razumnikov,  ki  trdijo,  opirajoč  se  zlasti  na  filološke  dôkaze 
(D.  Trstenjaka  in  dr.),  da  so  Slovenci  bivali  že  pred  Kristusom  po  svoji 
sedanji  domovini.  Dr.  Kosa  razprava  ima  še  to  posebno  vrednost,  da  je  v 
njej  zabeležena  vsa  literatúra,    ki  se  nanáša  na  dotično  vprašanje. 

Praktische  Philosophie.  EinHilfsbuch  fíir  ôffent  liché  und 
priyate  Erziehung,  Von  D  r.  Johann  P  aj  k.  Wien,  Im  Selbst- 
verlage  des  Verfassers.  1896.  —  Vorrede  (II)  +  180  str. 
val.  8^.  —  Iz  istili  vzrokov,  ki  smo  jih  navedli  glede  , Národne  vzgoje* 
Ciperletove,  si  prihranjujemo  oceno  dr.   Pajka    razprave  za  poznejši  čas. 

Dr.  Benjamína  Ipavca  nová  skladba:  Nezakonska  mati.  Lite- 
ratúra slovenské  pesemske  glasbe  je  dosedaj  zelo  uboga  i  kvalitativno  i 
kvantitativno ;  najbrže  ni  zadosti  pesemskih  tekstov.  Ipavec  si  je  menda  zato 
izbral  tekst,  ki  je  že  komponiran,  ki  pa  ne  taji  navzlic  svoji  krasoti  častit- 
Ijive  starosti.  Ni  pa  tudi  zadosti   skladateljev,  ki  bi  družili  z  zadostno  skla- 
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dateljsko  tehniko  ono  inteligencijo,  kakršno  zahteva  kompozicija  pesmi  v 
modernem  smislu  besede.  Zato  smo  graškemu  skladatelju  tem  bolj  hvaležni 
za  obogatitev  označené  glasbene  vrste;  kajti  on  druži  z  ozbiljnim  tehniškim 
znanjem  ono  razumevanje  besed,  katero  se  sicer  pri  skladateljevi  izobrazbi 
samo  ob  sebi  ume,  a  je  nahajamo  toli  redko  pri  naših  skladateljih.  — 
Nová  njegova  pesem  se  začenja  po  krátki,  razburjeni  kadenci  recitativno, 
bolestno-mirno,  trudno;  od  besed:  »oče  so  kleli,  tepli  me«  dalje  se  izraz 
in  tempo  stopnjujeta,  in  s  široko  frazo,  polno  bolesti  (meno  mosso)  se  za- 
vršuje prvi  del  pesmi.  Pesem  ponavlja  potem  začetne  besede  z  onim  obratom, 
kateri  se  je  Ipavcu  posebno  posrečil:  »aľ  te  je  bilo  treba  aľ  ne,  vendar 
presrčno  Ijubim  te.  Meni  nebo  odprto  se  zdi  .  .  . « ;  menim  oni  prehod  k 
plemeniti,  prisrčni  kantileni  v  h-duru^  stopnjevani  do  končne  fráze  ^  vedno 
bom  srčno  Ijubila  te*,  ki  je  ob  enem  melodiški  vrhunec  cele  pesmi.  Pred 
seboj  imamo  torej  do  cela  izkomponirano  pesem,  v  kateri  rasteta  oblika  in 
pa  melodiška  fráza,  kakor  je  edino  pravilno,  naravnost  iz  besede.  Sprem- 
Ijevanje  na  klavir  podpira  direktno  pevski  glas,  ne  ponižuje  se  pa  nikjer 
na  nivo  pri  nas  posebno  priljubljenih  šablón.  V  celoti  je  torej  pesem  zelo 
dovŕšená  ter  za  pevca,  mislim,  dokaj  ugodna,  ker  je  umevna  tudi  širšemu 
občinstvu.  Majhen  pregrešek  proti  glasbeni  sestavi  nahajamo  ob  koncu. 
Zadnja  fráza:  s) vedno  bom  srčno  Ijubila  te^"^  ne  zahteva  samo  dveh,  temveč  štiri 
takte.  Ta  napaka  se  pa  odstráni  lahko  z  izdatnim  razširjenjem  tempa  v  pred- 
zadnjem  in  posebno  v  zadujem  taktu,  to  je  z  dvakrát  počasnejšim  izvajanjem, 

Skladbo  je  izdal  in  založil  skladatelj  sam.  Dobiva  se  pri  njem  v  Gradcu, 
Carl-Ludwigring  št.   4.   (Cena    i   krona,  s  pošto    i   krona   10  vin.). 

K.  Hoffnieister. 

Najnovejše  kiparsko  delo  Alojzija  Gangla.  Cesarski  svetnik 
g.  Ivan  Murnik  je  dal  postaviti  svoji  nepozabni  soprogi  na  Ijubljanskem  po- 
kopališču  prekrasen  spomenik  od  črnega  granolita,  katerega  pročelno  streho 
podpirata  dva  porfirna  stebra.  Med  le-tema  je  v  ozadnjo  steno  vzidana 
visoka  ploskvorezba  (haute-relief)  od  kararskega  mramorja,  katero  je  izumil 
ter  izklesal  g.  Alojzij  Gangl.  Omenjena  vzvišenina  je  1I/2  m  visoka  in 
80  cm  široká,  zgoraj  v  lok  prikrojena  ter  konkavno  izdolbena.  Na  tej 
najnovejši  svoji  ploskvorezbi  nam  je  umetnik  predočil  duhovito  zasnovano 
apoteozo  islovenske  žene«,  kakor  so  nazivali  Marijo  Murnikovo  ne- 
krologi  ob  nje  prerani  smrti. 

Na  sredini  slikovitega  prizora,  ki  se  kaj  prespektivno  odpira  v  ble- 
ščeči  svoji  beloti  v  črnem  granolitnem  okviru,  liki  tolažilni  razgled  skozi 
groba  temná  vráta  na  oni  svet  —  stoji  kamenitá  rakev ;  njej  ob  vzglavju 
se  dviga  nagrobni  spomenik,  preko  katerega  se  nagiblje  beka  s  košatimi 
vejami.  Tu  v  desnem  kótu  ob  rakvi  stoji  plešoglav  slepec,  naslanjaje  se  na 
grčavo  palico,  ter  zre,  v  otožna  čuvstva  utopljen,  na  rakev  svoje  milosrčne 
dobrotnice.  Glava  tega  starca  je  jako  plastiški  modelovaná;  po  nagubanem 
čelu  so  mu  urezani  bridki  spomini  mukepolnega  njegovega  življenja,  katerega 
dolgo  dobo  oznanjajo  lasje,  sipajoči  se  mu  v  redkih  kodrih  iznad  upog- 
njenega  tilnika  po  ramah.  Dolga,  valovita  brada,  genijalno  v  vrtince  zasu- 
kana,  mu  pokriva  široké  prsi,  plapolaje  z  desne  piati  navzdol  preko  levega 
plaščevega  rokava.  Ogrnjen  je  bedni  mož  z  mnogogubnim  plaščem,  preko 
katerega  ima  obešeno  beraško  svojo  torbo. 
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Starcu  na  levo  proti  sredini  kleči  mlada  sirota,  sklonjena  nad  stop- 
njicami  ob  rakvi,  z  molkom  v  rokah.  Vsa  njena  dekliška  podoba  izraža  kaj 
zgovorno  prebridko  žalost  radi  izgube  krušné  matere  svoje. 

Na  levi  stráni  rakve,  nekoliko  višje,  plavá  ženski  genij  s  širokimi, 
navzdol  povešenimi  perotrai,  pokladaje  z  levico  na  rakev  uvekovečene  do- 
brotnice  lovorjev  venec,  dočim  z  desničo  káže  v  nebeské  višave,  kjer  bla- 
gotvorna  pokojnica  zdaj  uživa  plačilo  za  svoja  pozemeljska  dobra  dela.  Ta 
genij  je  izdelan  v  slikoviti,  vprav  dramatični  postaví,  ki  je,  daši  v  mehkih 
obrisih,  silno  živahno  uprizorjena.  Bela  halja  ji  objema  deviško,  pravilno 
proizvedeno  telo,  ki  se  plastiški  dviga  pod  nje  lahnirai  gubami.  Preko  do- 
lenje  obleke  ji  bujno  plápolá  grobni  plašč,  nabran  v  umetniške  draperije,  a 
pod  nogami  se  ji  razgrinja  v  slikovito  nagubane  konce.  Glava,  žlasti  obličje 
genija  je  prikrojeno  v  klasičnem  ovalu ;  nad  čelom  se  mu  vijejo  bujni,  po 
sredini  razčesani  lasje.  Sploh  je  vsa  ta  podoba  modelovaná  tako  naravno 
mehko  in  povsem  neprisiljeno,  zlasti  kar  se  dostaje  anatomije  in  plastike 
ter  umetniški  harmonizovanega  telesa,  da  je  pravi  estetiški  užitek  motriti 
to  etersko  prikazen  z  rajskih  livad ! 

Pod  genijem,  doli  v  levem  kótu,  pred  rakvijo  stoji  vitka  žara,  ovitá 
z  belim  prtom,  kí  se  opletá  okolo  nje,  nabran  v  slikovite  vozle.  Nad  skupino 
pa,  v  perspektivnem  ozadju,  plavajo  v  ravnih  potezah  počrez  lahno  nako- 
pičeni  oblački,  ki  dajejo  vsej  tej  apoteozi  nekak  blažilen,  sladkomireh  izraz.  — 

S  tem  najnovejšim  svojim  umotvorom  si  je  dični  naš  umetnik  še  bolj 
proslavil  sloveče  svoje  imel 

Gospodu  ces.  svetniku  Ivanu  Murniku  pa  smo  práv  iz  srca  hvaležni, 
da  nam  je  s  tem  dragocenim  spomenikom  okrasil  v  umetniškem  obziru 
vprav  puščobno  pokopališče  Ijubljansko.   Sláva  mu  !  V.  H — z. 

Iz  národa  i  o  národu  Pod  tem  naslovom  bode  izdajal  srbski  pi- 
satelj  Luka  Grčic  Bjelokosic  najraznovrstnejše  narodno  blago,  katero  je  deset 
let  nabiral  po  gornji  Hercegovini.  Prvá  knjiga  se  že  tiská  (s  cirilico).  Ob- 
segala  bode  15  pol,  a  stala  samo  80  kraje.  Naročnino  treba  posiati  do 
10.  julija  t.  1.:  Prvoj  srp.  knjižari  i  sta  m  par  ij  i  V.  M.  Radovica 
u  Mostaru.  Imenitnemu  delu  želimo  práv  veliko    uspeha. 

Brizinski  spomeniki.  Učeni  in  marljivi  slavist  dr.  V.  Vondrák  je 
zopet  izdal  novo  razpravo:  iFrisinské  památky,  jich  vznik  a  význam  v 
slovanském  písemnictvíc,  katero  je  oskrbela  Češka  akademija  znanosti  v 
Pragi.  Razprava  sama  obseza  5 1  stráni  veliké  izdaje ;  potem  je  transkripcija 
spomenikov  (str.  52. — 61.),  priloge  (str.  62.  —  67.),  indeks  besed  v  spome- 
nikih  (68. —  78.),  popravki  in  dodatki  (79.  -  80.)  in  register  imen.  Na  koncu 
je  pridejanih  devet  faksimilovanih  tabel  o  spomenikih,  kar  poveličuje  še  po- 
sebno  vrednost  Vondrákove  izdaje.  Ker  so  dragoceni  brizinski  odlomki  bas 
za  Slovence  vážni  spomeniki,  ker  so  velikega  pomena  i  glede  na  jezik  i 
glede  na  razvitek  najstarejšega  cerkvenega  slovstva,  in  ker  so  zaključki  Von- 
drákovi  o  domovini  in  postanku  teh  spomenikov  jako  zanimivi :  zato  pri- 
občimo  v  kateri  bodoči  številki  daljše   priobčilo  o  tej  izdaji. 

Fr.    V. 


|rJ|jubljaT\sKic)^ 


Leposlovert  in  znanstvei^  list^ 


Stev.  8. 


V  Ljubljani,  dne   i.  velikega  srpana   1896.       Leto  XVI, 


Smrti, 


JE 


ogočno  žezlo  roka  tvoja  vláda  .   .   . 

Obseg  mu  krog  je  širnega  sveta, 

V  nič  človek  pred  úkazom  tvojim  padá, 

Všemožná  vladarica   brez  srcá. 

Ime  že  tvoje  s  strahom  nas  navdaja, 

Da  kri  nemirna  v  žilah  nam  zastaja  .   .  . 

Boji  se  srečnik  tajnostnih   domov, 

Kjer  strogost  neizprosna  tvoja  vláda, 

Obraz  zbledi  njegov, 

Če  čuje  le  o  tebi   iznenada. 

A  koprni  po    tebi,    komur    trnje    čas  samo 

Na  pot  življenja  vsiplje, 

Da  srce  mu  težkó 

Strahu  in  boli  vtriplje  — 

ICako  bi  duša  mu  vzkipela, 

Ko  smrt  ga  z  mrzlo  bi  roko  objela ! 

A  ti  čaruješ   .   .   .  volja  naj  se  ti  zgodi, 

Pa  vendar  se  smiluj  Ijudi  .  .   . 

Oh,  prizanašaj  srečnikom  na  sveti, 

Trpinom  daj  umreti ! 

Po  dnevu  zadnjem   jaz  ne  koprnim 

Pa  tudi  se  ga  ne  bojim, 

A  čuj,  kaj  duša  moja  prosi: 

Ko  vzorov  mojih  žar  zbledi, 

K  i  mi  zlatí  življenja  dni, 

Tedaj   me,  smrt,   pokosil 

T.  Doksov. 


30 


458 


I.  N.  Resman:   Žanjica. 


0 


j,  dekle,  oj,  dekle  mlado 
Zvezava  pšenico  zorno ; 
Po  strni   pa  ptiček  skaklja, 
Z  družico  se  Ijubko  igra  .   . 
Dekletu  se  milo    stori 
In  žal  se  spomin  ji  zbudi  — 
Uzdihne  in  rosno  oko 
Zakrije  s  tresočo  roko: 
^Oh,  lani,  oh  lanjsko  jeseň, 
Na  svetega  Mateja  den, 
M  oj   Ijubi  je  tuk  aj   oral, 


anjica. 

Moj  Ijubi  to  žito  sejal   — . 
Pogledal   lepo  je  na-mé, 
Govoril  besede  lepé : 
^j^Le  rasti  mi,   žito  drobnó, 
Le  rasti  mi,  žito  zlato, 
Ko  bodeš  —   pogača  sladká  .  .  . 
Bo  Ijubica   —   ženka  moja.  *  *^ 
Pač  raslo  si,  žito  drobnó  — 
Je  upalo  srce  zvestó  .  .  . 
Zdaj  tebe  poželi  so  mi, 
A  njega  —  v  grob  deli  so   mi/ 
I.  N,  Resman. 


Na  svatbenem  potovanju. 


Balada. 


2Z^'ds\o  je  solnce.  V  tihi  mrak 

Zagrinja  se  daljava, 
Kot  bela  ptica  ladija 

Po  temnem  morju   plavá ; 
Na  krovu  pa  mlad  mož  stoji, 
Mehkó  na  prsih  mu  sloni 

Prelepa  mlada  žena. 

»Čaroben  je  Ijubezni  raj 
Kot  to   nebo  večerno, 

Neskončen  je  Ijubezni  raj 
Kot  morje  neizmerno  — 

Pa  Ijubček,  Ijubček,  kaj   molčiš, 

Zakaj  v  obraz  tako  blediš, 
Zakaj  se  v  strán  oziraš  ?€ 


»>Poglej,  nevesta,   o   poglej 
Tam  bledo,   krásno  ženo, 

Oj,   mojo  Ijubico  bolnó, 
Bolno  in  zapuščeno ; 

Poglej,   kako  stoji  mirnó, 

Na  prsih  pa  ji  spi  sladko 
Nesrečno  moje  dete. « c 

»0j   zbudi,  zbudi  se,  moj  mož. 
Pri  tebi  jaz  sem  sama, 

Krog  naju  je  morjé  temno 
In  pa  nebo  nad   nama   — c 

t » Kako  me  vábi  spet  nocoj 

S  pogledom  žalostnim  s  seboj, 
Da  Ijubim  jo,   kot  nekdaj. 


Kako  je  belo  nje  telo, 
Kako  krasnó  nje  .lice. 

In  moje  dete  za  menoj 
Izteza  že  ročice ; 

Že  padata  v  morjé   temno   . 

Kako  me  vabita  s  sebo   .   .   . 
Oj  žena  moja,  z  Bogomlcc 


k4^th^ 


Ivan  Saveljev. 


v  krvi. 

Spisal  Fran  Govekar. 

X. 

(Dalje.) 

malu  nato  se  je  začela  pomikati  izpred  dra.  Pajka  hiže 
dolga  vľsta  dvovprežnih  kočij.  Konjska  oprava,  že- 
lezje  in  jeimenje,  kolesa,  osi,  pesta,  ojesa,  svetilke, 
vozňa  vľatca  z  debelimi  štekli,  vse  je  bilo  očiščeno, 
zbrisano  in  zlikano,  da  se  je  svetilo  v  solnčnih  žarkih 
ter  slepilo  gledalcem  oči.  Zgoraj  na  visokih  ,kozlih'  so  široko  sedeli 
kočijaži  v  bogatih  livrejah  ter  z  nedosežnim,  hladnomogočnim  in  mi- 
lostno  se  smehljajočim  izrazom  v  tolstih,  karminastordečih,  gladko 
obritih  obrazih  s  štrlečinii,  namazanimi,  debelimi  brkami  tleskali  izpod- 
bujevalno  z  jeziki,  se  poigravali  z  vajeti,  pobožkavali  z  dolgimi,  meh- 
kimi,  fino  pletenimi  biči  gladko,  svetlo,  široko  ozadje  lepo  rejenih 
konj  ter  jim  tiho  govorili.  Konji  pa  so  jih  umeli.  S  koketnim,  ple- 
šočim,  poskakujočim,  pritrkujočim  korakom  so  speli  počasí  drug  za 
drugim,  ustavljaje  se  in  malo  po  malo  dirjaje,  a  z  nová  so  polagoma 
stopali  dalje,  kopita  pretirano  visoko  privzdigujoč.  Danes  jih  je  bila 
sama  ničemurnost,  samozadovoljnost  in  veselje.  Veliké  rjave  oči  so 
so  se  jim  iskrile  in  kresale  v  tajnem  ognju  ;  nosnice  so  se  jim,  kakor 
v  zatajevani  strasti  trepetaje,  naglo  zapirale  in  široko  odpirale.  Ne- 
mirno  in  neprestano  so  pogrizavali  med  zobe  jim  vtaknjeno  uzdno 
železo,  krivili  gladki,  polni,  gibčni  vrat,  stresali  bujno,  s  svilenimi 
trakovi  prepletene  in  s  šopkom  na  vsaki  stráni  nališpano  grivo,  strigli 
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Z  ušesi,  klanjali  glavo  skoro  tja  doli  med  kolena,  pa  jo  zopet  metali 
kvišku,  híkali,  prhali  in  lahno  porež getavali. 

Na  ulici  pa  se  je  zbiralo  Ijudstvo  ter  strmclo.  Toliko  voz  še 
ni  imela  nobena  svatba.  Vse  je  postajalo,  ženstvo  in  otroci  pa  so 
hiteli  pred  izprevodom  in  za  njim,  da  vidijo  poroko,  ženina,  nevesto 
in  vse  družice  z  drugovi.  V  hipu  je  stala  na  trgu  pred  cerkvijo 
SV.  Pavla  glava  pri  glavi  radovednih,  prerivajočih  se  in  kritikujočih 
gledalcev,  čakajočih  izprevod,  ki  se  je  počasi  bližal. 

K  cerkvi  sv.  Pavla  so  vodile  do  vrat  široké ,  precej  strmé 
kamenité  stopnice.  Danes  so  bile  pokrite  preko  sredine  s  pisano 
preprogo,  ki  se  je  vleklá  tja  gori  do  vhoda  in  odondod  práv  do  ve- 
likega  oltarja. 

Ko  se  je  ustavil  prvi  voz,  je  skočil  iz  njega  slikar  Tužen ;  takoj 
za  njim  se  je  prikázala  štirioglata  plešasta  glava  kratkovidnega  no- 
tarja,  za  njo  pa  njegovo  okorno,  zavaljeno,  mesnato  telo  na  prekratkih, 
čokatih  nogah  velikanskih  stopal;  v  loparsko  širokih  rokah  je  držal 
notár  staromódni  cilinder.  Silno  se  je  potil;  bele  rokavice  so  bile  že 
vse  prepotené  in  konci  prstov  črno  zamazane.  Segši  s  težavo  v  ozadnji 
žep  svojega  fraka  po  robec,  si  je  začel  treti  vrat  in  čelo,  pri  tem  pa 
sopihal  in  dihal  po  stopnicah  navzgor.  Povsem  je  bil  pozabil  na  svojo 
soprogo. 

Mala,  živahna  debeluška  pa  se  je  nalik  krogli  zavalila  iz  kočije, 
oprši  se  z  obema  rokama  ob  Tužna.  Oblečená  je  bila  v  svetlovijo- 
ličasto  toaleto  iz  merveilleuxja.  Po  najnovejši  modi  ukrojeno  krilo  se 
je  širilo  pri  tleh  liki  pahljača  ter  bilo  pošito  z  belimi  irish  čipkami 
in  vijoličastim  trakom  iz  baržuna.  Okrog  vratu  in  v  laseh  so  se  še- 
perile  temnordeče  vrtnice. 

Naglo  se  je  prijela  slikarjeve  desnice  ter  z  zaripljenim  obrázkom 
plezala  po  stopnicah  za  soprogom,  ki  se  je  počasi  tipaje  dalje  pomikal. 

Za  notarjevo  pa  se  je  ustavila  kočija  doktorja  Juga,  ki  je  dvignil 
iz  nje  svojo  staro,  suho  ženico.  Tudi  njena  toaleta  je  bila  kričeče  ne- 
vkusná; nje  krilo  je  bilo  iz  živordečega  plisse-crepona,  a  život  je  bil 
iz  temnordečega  baržuna  in  plisovanega  crépe  de  China  ter  prebogato 
odičen  s  svilenim,  moderno  cvetnatim  trakom.  V  laseh  je  nosila  iz 
nojevih,  čapljinih  in  kolibrijevih  peres  sestavljeno  aigretto.  Na  dolgem, 
brezmesnem,  žilavem  vratu  in  na  rokah,  brezmesnih  kot  trske,  so  se 
bleščali  veliki  granati.  Boječe  se  je  ozirala  s  svojimi  ribjimi  očmi  po 
Ijudeh,  ki  so  zijali  vanjo,  ter  ponižno  stopicala  za  svojim  môžem,  ki 
je  resnega  obraza  hitel  za  notarko. 
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Za  vozom  dľžavnega  pravdnika  se  je  ustavil  landaver  s  sodnico  in 
doktorjem  Čehom,  z  učiteljsko  pripravnico  Minko  in  z  Vidom  Golobom, 

Elegantná  sodnica  je  bila  v  svilnatem  peluchu  temnordeče  barve 
s  finimi  ciéme-čipkami  po  životu.  V  laseh  se  ji  je  zibal  metuljček  iz 
smaragdov.  Minka  pa  je  bila  v  preprosti,  gladki,  precej  ozko  se  pri- 
legajoči,  práv  svetli,  rožnati  toaleti  s  kratkimi,  jedva  do  laktov  sega- 
jočimi  rokavi  in  z  malim  trikotnim  izrezkom  pod  vratom  in  na  hrbtu. 
Okoli  vratu  je  imela  drobno,  zlato  verižico,  na  desnici  vrhu  snežno- 
belih  rokavic  pa  zlat  obroček  z  vkovanim  briljantom.  V  plavih  kodrih 
se  ji  je  skrivala  ena  sama  jedva  napol  razcvetla  teja. 

In  ustavil  se  je  voz  za  vozom  —  nedogledna  vrsta  kočij  in  konj. 
Kar  je  premoglo  mesto  boljšega  občinstva,  vse  je  bilo  povabljeno, 
in  vse  se  je  udeležilo  Pajkove  poroke.  Toliko  bogatih,  vkusnih,  ele- 
gantnih,  navlečenih  in  našemarjenih  oblek  se  že  dolgo  ni  videlo  skupaj. 

Ljudje  pa  so  se  prerivali  in  suvali  semtertja,  da  bi  bolje  videli 
vsako  družico,  vsakega  tovariša,  vsako  frizuro,  vsako  viečko,  vsako 
petljo  in  vsaki  frak.  In  jeziki  so  jim  tekli  kakor  za  stavo  .  .  . 

V  predzadnjem  vozu  pa  se  je  peljal  ženin  dr.  Pajk  z  gospico 
Hildo;  vis-á-vis  jima  je  sedel  pi.  Jekler.  Družica  je  bila  v  svetlomodrí 
svili,  pošití  z  biserčki  iste  barve,  z  mirtovim  cvetjem  na  prsih  in  z 
velikim  šopkom  v  roki. 

Zadnja  sta  se  vozila  nevesta  in  dr.  Strel. 

Ko  se  je  ustavil  njiju  voz,  je  nastalo  med  gledalcí  vprav  opasno 
pehanje;  vse  je  sililo  naprej,  se  rilo,  suvalo,  ščipalo  in  se  psovalo. 
Vsakdo  je  hotel  videti  iz  bližine  današnjo  nevesto. 

Ko  pa  se  je  pojavila  njena  glavica  med  kočijskimi  vratci,  tedaj 
so  vzdihnili  gledalci  kakor  z  enim    glasom: 

»0h,  kako  je  lepalc 

Nekdo  pa  je  takoj   pristavil: 

>In  kako  bieda  je  I  —  Kakor  sam  vosek.  —  Oh,  kako  je  ne- 
spametna,  da  se  tako  boji  zákona!  Blagor  ji!  Kakor  v  nebesih  bo 
živela.  c 

Neka  ženica  je  pa  dejala: 

tPod  srečno  zvezdo  je  bila  rojena.  Beračica  je  prišla  na  svet, 
sedaj  bo  pa  gospodinjila  v  najbogatejši  hiši.  —  Da  le  ne  bi  pozabila 
revežev,  ter  da  bi  posnemala  rajno  Pajkovko.  —  Bog  ji  daj  dobro  Jc 

»0,  le  poglejte  jo^  v  tem  snežnobelem  krilu  se  mi  zdi  kakor 
ángeljlc  je  hvalil  tretji.  »Kako  krásna,  kako  sramežljiva,  kako  ne- 
dolžna  je!  Vsa  trepeče.  O  tí  ubožica,  sedaj  celo  pláka !« 
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Rahlo,  kakor  bi  bila  iz  sladkorja,  je  pomagal  dr.  Strel  nevešti 
Tončki  iz  voza.  Videč  njeno  bledo  líce  in  čuteč,  kako  se  ji  trese 
roka,  je  napravil  slab  dôvtip,  katerega  pa  Tončka  niti  čula  ni.  Po- 
stala je  silno  vznemirjena.  Neka  tesnoba  ji  je  legla  na  dušo,  da  je 
jedva  dihala. 

Ko  pa  je- stopila  ob  Strelovi  roki  črez  cerkveni  prag,  so  zadonele 
nad  njo  veličastno,  v  mogočnih,  silnih ,  počasi  se  izpreminjajočih 
akordih  veliké  orgie.  In  že  itak  ganjena  in  presunjena,  se  je  nasla- 
njala  s  težka,  napol  v  nezavesti,  počasi  stopaje,  ob  Strelovo  desnico 
ter  plakala  in  plakala  .   .   . 

Skozi  živopisane  slike  na  gotiških  visokih  oknih  je  posijalo 
solnce,  in  morje  žarkov  se  je  razlilo  po  cerkvi,  trepetalo  in  objemalo 
svilene,  baržunaste,  raznobojne    toalete  dam  in  črne  obleke  gospodov. 

Po  obšírni  cerkvi  je  šumelo  in  šušnjalo  kakor  v  gozdu,  kadar 
vrši  skozi  vrhove  lahe-n  veter.  Drsajoči  koraki  so  odmevali  po  belem 
tlaku,  vmes  pa  se  je  čulo  tiho  smejanje  dam  in  poluglasno  govorjenje 
gospodov,  toda  le  malo;  kajti  veličastno  orglanje  je  napolnilo  vse 
ter  se  poigravalo  s  plahimi  srci  z  nerazumno,  tajno,   a  mogočno  silo. 

Svatje  so  sedli  v  prvé  klopi  blizu  velikega  oltarja,  ki  je  bil  z 
zelenjem  in  s  cveticami  ozaljšan,  a  gledalci  so  v  hipu  napolnili  skoro 
vse  zadnje  klopi  do  poslednjega  prostorčka. 

Pajk  in  Tončka  pa  sta  pokleknila  na  malo  klopico  z  rdeče  po- 
kritim  sprednjim  naslonilom.  Tončka  je  tiščala  svoj  batistni  robec, 
ki  je  bil  že  ves  premočen,  na  oči  ter  ihtela;  Pajk  pa  je  zri  resno 
pred-se. 

»Zakaj  neki  pláka  tako  obupno.?«  je  premišljeval.  »Ali  se  boji 
bodočnosti }  AH  mi  ne  zaupa  povsem,  da  jo  osrečim  ?  —  O,  Ijubil  jo 
bom  sveto,  zvesto,  iz  vse  duše!   Njo  edinoU 

Kar  pa  se  je  spomnil  svoje  rajne  soproge,  uboge  Marije. 

Tudi  ona  je  plakala  pred  leti  tako  ...  in  bas  na  tem-le  mestu. 
A  on .?  —  On  ni  bil  občutil  tedaj  ničesar  .  .  .  le  nekoliko  usmiljenja, 
sočutja  je  imel  do  prenežne,  bledikaste  inštitutke  s  tistimi  otožnojasnimi, 
vedno  vprašujočimi  očmi.   —  Ubožical   — 

Pajk  se  je  ozrl.  Zdelo  se  mu  je,  da  je  Tončka  nehala  plakati. 
In  res  se  je  srečal  njegov  pogled  z  njenimi  očmi,  ki  so  se  še  kopale 
v  biserni  rosi,  a  odsevale  žarke  sreče  in  blaženstva.  Tončka  se  mu 
je  smehljala,  in  Pajk  je  v  istem  hipu  pozabil  vso  minolost  .  .  .  tudi 
vest  mu  je  umolkniia  .  .  . 

Tedaj  so  se  odprla  vratca  iz  zakristije,  in  pristopil  je  župnik  s 
strežnikoma.  Silno  je  bil  trebušat  in  rdeč  kakor  kuhan  rak.    S  težavo 
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je  racal  pred  oltár,  pokimal  svatom  v  pozdrav  ter  nagnil  malo  svoje 
levo  koleno  —  saj  za  poklek  se  je  odločil  vselej  le  v  najhujši  šili.  In 
stopivší  pred  nevesto  in  ženina,  ki  sta  bila  vstala  s  klečala,  je  zasopel 
globoko,  pomaknil  naočnike  na  konec  nosa,  odprl  dolgo,  drobno  knjižico 
»Rituale  Romanumc  ter  začel  z  enoličnim,  mrtvičnim  glasom  govoriti : 

»Ljuba  ženin  in  nevesta!  Pred  božjim  oltarjem  stojita,  da  sprej- 
meta  vpričo  krščanske  družbe  sveti  zakrament  zákona.  Ta  zakrament 
je  pa,  kakor  govori  apoštol,  veliká  skrivnost  v  Kristusu  in  v  cerkvi...€ 

PI.  Jekler  se  je  tedaj  nagnil  k  sodnici  ter  je  pošepetal  s  porog- 
Ijivim  nasmehom  okoli  ust: 

» Kolika  ironija,  razlagati  Pajku  , skrivnost'  zákona  !< 

»Zakaj,  gospod  ritmojster  .?c 

»Ej,  moja  milá,  dr.  Pajk  je  bil  svoje  dni  špecijalist  v  ,skriv- 
nostih'  d  r  u  g  i  h  zákonov  .  .  .  Nu,  ,skrivnosť  lastnega  prvega  zákona 
pa  mu  je  pomagala  razreševati  tudi  gospica  nevesta.* 

»In  kdo  jo  bo  razreševal  b  o  do  či  gospej  Pajkovi?  —  Morda 
celo  vi.?! f 

>Ne  bránil  bi  se  storiti  te  usluge  niti  —  vam,  milostljivaI« 

tGrdoba!     -   Na  tako  svetem  kraju  .  .   .!c 

Zupnik  se  je  bil  useknil,  in  njegov  nos  je  zapel  kakor  mogočna 
tromba  skozi  cerkveno  tišino ;   a  potem  je  nadaljeval : 

» Kakor  se  je  neskončno  dobrotljivi  odrešenik  zedinil  s  svojo 
cerkvijo  ter  ne  odstopi  nikoli  več  od  nje  —  ravno  tako  edini  danes 
tudi  vaju  sam  božji  ženin  z  nerazvezljivo  zavezo  ter  vama  deli  svojo 
milost,  ki  naj  ostane  pri  vaju.  On  vaju  hoče  posvetiti  v  krščanske 
zakonske  Ijudi  —  on  vaju  hoče  potrditi  v  vsem  dobrem,  da  le  v  Bogu 
živita,  da  po  Bogu  v  sebi  in  v  svoji  družini    najdeta  srečo  .  .  .« 

>A  ne  za  dolgo,<  je  pristavil  Tužen.  »Poslej  bosta  ískala  in 
najdeta  srečo  tudi  drugod.  Ali  ne,  dušica,?* 

Notárka,  ki  je  sedela  poleg  slikarja,  rahlo  se  pritiskaje  z  vzne- 
senimi  boki  k  svojemu  Ijubimcu,  je  sklonila  glavico  ter  ga  po  straní 
pogledala,  napol  ogorčeno,  napol  Ijubeznivo  se  smehljaje.  Tužen  pa 
je  poiskal,  delajoč  se  pazljivega  poslušalca  župnikove  pridige,  njeno 
drobno  ročico  ter  jo  Ijubkujoče  gladil  in  stískal. 

Berčič  in  Strel  sta  stala  za  poročencema,  se  dolgočasila  ter 
željno  pogledovala  po  klopeh,  kjer  so  se  zabávali,  šepetalí,  dražili  in 
Ijubimkali  svatje  in  družice,  ne  meneč  se  za  svetost  kraja,  kakor  da 
so  v  frivolnem  salónu  gospe  Žuljanke. 

Le  tam  zadaj  sta  sedela  tiho,  mirno,  zatopljena  v  misií  in  polna 
nežnih,  čistih  čutov  mládenca:  Minka  in  Vid.     Sloneč  drug  ob  drugem, 
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Sta  zrla  z  blaženim  nasmehom  tja  pred  oltár.  Vse  se  jima  je  zdelo 
tako  veličastno,  vzvišeno,  krásno,  sveto !  Zdelo  se  jima  je,  da  nista 
čula  še  nikdar  tako  divnega,  srce  in  dušo  pretresujočega  igranja  na 
cerkvene  orgie,  da  gore  debele  sveče  na  oltarju  z  nekim  posebnim 
svitom,  da  duhte  in  diše  razpostavljene  cvetlice  nenavadno  opojno, 
sladko.  Zdelo  se  jima  je,  da  je  današnji  dan  tako  svetel  in  vesel,  ka- 
kršen  še  ni  bil  noben  v  njiju  življenju. 

Župnik  pa  je  govoril  dalje: 

»Ljuba  ženin  in  nevesta!    Skrbno  se  varujta,   da  ne  oskrunita  z 
nespodobnim    življenjem    svetosti    zákona    ter  s  tem  ne  postaneta  ne 
vredna  njega  milosti !  Ogibajta  se  vsake  priložnosti  h  grehu,  postavita 
se  v  brán  izkušnjavi    takoj  s  prvá,  varujta  se  greha  celo  v  mislih,  ker 
vesta,  kar  je  rekel  Jezus  .  .  .c 

Svatje  so  se  začeli  dolgočasiti  ob  dolgi  pridigi,  ki  so  jo  že  cesto 
čuli.  Polagoma  so  se  jeli  zabavati  vsi  med  seboj,  nepotrpežljivo  ča- 
kajoč  konca. 

Župnik  pa  je  učil  poročenca,  naj  nikar  ne  mislita,  da  sta  storila 
že  vso  zakonsko  dolžnost,  če  skrbita  za  lastno  »časno  srečo, «  temveč 
morata  iskati  tudi  večne  sreče,  prizadevajoč  si,  da  boljšata  drug  dru- 
gega,  se    napeljujeta  k  svetosti    ter  sebe   in  svojo  celo  hišo  zveličata. 

Potení  je  spominjal  ženina,  naj  ne  zabi,  da  je  mož  sicer  glava 
družini,  da  pa  mu  Bog  ni  dal  žene  kakor  deklo,  ampak  za  pomočnico. 
Žena  naj  bo  môžu  podložná  iz  Ijubezni  ter  iz  srca  vdana,  kakor  je 
cerkev  Kristusu. 

»Ljubezen,  mir  in  edinost  naj  bodo  vedno  med  vama!  Enega 
srca  in  ene  misii  ostanita  oba  I  c 

Opozarjal  ju  je,  da  ju  modri  oče  v  sreči  zákona  obišče  tudi  z 
nadlogami.  Naj  ne  bosta  torej  prevzetna  v  sreči,  pa  naj  ne  mrmrata 
v  nesrečil  Veselje  in  žalost  naj  uživata  skupaj,  naj  si  v  trpljenju  po- 
magata  ter  tolažita.  —  Naj  ne  zabitá,  da  ima  vsaki  človek  svoje 
napake  in  slabosti. 

>Ne  jemljita  za  zlo  vsake  besede,  ne  sodita  prenaglo,  ne  go- 
vorita,  ako  vaju  premaga  nevolja.  Ne  razodevajta  nikomur  napak  dru- 
gega  I  Ako  se  kdaj  sporečeta,  naj  tega  ne  ve  nihče  drugi  I  Potemtakem 
ohranita  mir  v  svoji  hiši  ter  zaslužita  zmeraj  blagoslov  božji.c 

Omenjajoč,  da  jima  podari  Bog  morda  tudi  potomcev,  jima  je 
zabičeval,  naj  skrbita  tedaj  za  telo  in  neumrljivo  dušo  svojih  otrok, 
vzgajajoč  jih  v  strahu  do  zapovedi  božjih  in  v  pokorščini  do  starišev. 

>Sklepajta  Ijubezen  z  ostrostjo  ter  molita  za-njel«   — 
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lOhranita  Jezusovo  vero  kakor  najdražjo  iglo!  Vera  vama  bodi 
varuh,  Ijubezen  in  pobožnost  naj  vaju  navdajata  v  vsem  dejanjul  .  .  . 
Ne  pozabita  nikdar  današnjega  dne!  Spomnita  se  vselej  obljube,  ki 
jo  storita  Bogu!  —  Potem  ne  bosta  zapuščena  nikdar  od  Boga.  Za 
veliko  let  se  bodeta  še  tako  Ijubila,  kakor  se  danes  Ijubita,  in  ve- 
komaj  bodeta  to  uro  blagoslavljala,  ko  sta  bila  sklenjena  v  zavezo 
SV.  zákona,  c 

Tedaj  pa  so  se  oddahnili  svatje.  Zupnik  je  prenehal  ter  začel  z 
obredom.  Vse  oči  so  se  sedaj  pozorno  obrnile  k  oltarju.  Zlasti  ženské 
so  nestrpno  čakale  trenotka,  ko  ju  vpraša  zupnik:  »Ali  je  vaša  re- 
snična  volja  vzeti  v  zákon  pričujočo  nevesto  Antonijo«  .  .  .  in  .  .  . 
» ženina  Karola.?* 

In  tudi  ta  želja  se  jim  je  izpolnila.  Poroče'nca  sta  odgovorila  na 
župnikovo  vprašanje  krepko,  razločno,  brez  strahu : 

»Dal  —  Da!* 

Neka  veselá  vznemirjenost  se  je  polastila  vseh  prisotnih,  ko  sta 
izročila  ženin  in  nevesta  svoja  prstana,  da  se  položita  na  oltár,  ko 
sta  si  podala  desni  roki,  in  ko  jima  je  poročevalec  obvil  sklenjeni 
roki  s  štolo  ter  dejal,  položivši  svojo  desnico  na  Pajkovo,  s  svečanim 
glasom:  »Jaz  vaju  zvežem  v  zákon  v  imenu  očeta  in  siná  in  svetega 
dúha.  Amen*,  in  pokropil  ju  je  z  blagoslovljeno  vodo. 

Ko  jima  je  vrnil  blagoslovljena  prstana,  je  nataknil  Pajk  Tončki 
in  Tončka  Pajku  prstan  na  prstanec  leve  roke.  —  S  tem  pa  je  bil 
ves  obred  skončan. 

Zupnik  je  odšel  v  zakristijo,  da  se  preobleče,  svatje  in  družice 
pa  so  hiteli  iz  svojih  klopi  ter  obsuli  poročenca,  čestitajoč  in  po- 
Ijubljajoč  ju. 

Potem  sta  šla  nevesta  in  ženin  z  Berčičem  in  dr.  Strelom  za 
župnikom;  s  kôra  pa  je  donela  svečanostna  pesem,  katero  je  zložil 
baš  za  Pajkovo  slavje  slovenskí  skladatelj   .  .  . 

Kmalu  zatem  sta  se  vrnila  poročenca  z  drugoma. 

Pajk  je  podaril  cerkvi  petdesetak ;  zato  ju  je  v  prekipevajoči  hva- 
ležnosti  spremil  zupnik  práv  do  cerkvenega  izhoda.  Ondi  se  je  ponižno- 
prijazno  poslovil  od  vsakega  posebej.   — 

V  prvo  kočijo  sta  sedla  sedaj  poročenca,  v  vozu  za  njima  pa 
so  se  vozili  Hilda,  dr.  Strel  in  Berčič.  • 

Ostale  kočije  so  se  polagoma   zvrstile  za  terna. 

Občinstva  se  je  bilo  nabralo  med  cerkvenim  opravilom  ogromno. 
Vse  se  je  odkrivalo,    ko    se  je  mimo    peljal    Pajk  s  svojo  v  krilo  ne- 
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dolžnosti  in  neoskrunjene    čistosti  zavito   nevesto.    Nekateri  dečaki  pa 
so  začeli  teči  tik  Pajkove  kočije,  vriskati,  mahati  s  klobuki  ter  kričati : 

»Živio,  živio,  živio  U 

A  v  tistem  hipu  je  priletelo  iz  voza  prgišče  desetic  med  dečke. 
Kričači  so  se  prestrašili,  ostrmeli,  potem  pa  planili  po  novcih  ter  se 
borili  za  desetice,  po  prahu  in  blatu  se  pehaje,    ruvaje,  metaje. 

Pajk  pa  je  vrgel  še  párkrát  iz  kočije  med  občinstvo  novcev  ; 
občinstvo  se  je  smejalo  bojujočim  se  otročajem,  ploskalo  ter  vpilo : 

»Bravol  —  Živio!  —  Sláva !«  — 

Tri  ure  pozneje  je  izšla  ste  vilka  »Narodnega  prijateljac, 
v  kateri  je  bila  do  pičice  natanko  popísaná  Pajkova  poroka.  Popisana 
je  bila  od  temena  do  pete  vsa  Tončka:  vsaki  okrasek,  vsaka  rožica, 
vsaki  lasek;  imenovani  in  popisani  so  bili  vsi  svatje;  pozabljena  ni 
bila  nobena  sveča  na  oltarju,  noben  > živio ^*^  iz  sredine  «ogromne  ve- 
čine  prebivalstva  našega  mesta,  ki  je  pokazalo  danes  glasno  in  jasno, 
kako  Ijubi  in  spoštuje  vzor  -  moža,  veljaka  -  narodnjaka,  narodnega 
prváka,  preblagorodnega  gospoda  doktorja  Karola  Pajka.c 

Na  uvodnem  prostoru  pa  je  bil  tiskan  še  cel  članek,  v  katerem 
je  bila  z  ginljivo  občudujočimi  besedami  naslikana,  pravzaprav  opevana, 
tbrezprimerna  dobrotljivost  in  Ijudomilost  doktorja  Pajka,  ki  je  ob 
sipal  z  milodari  na  potu  od  poroke  pocestné  reveže,  poklonil  cerkvi 
SV.  Pavla  cel  petdesetak  ter  mestnemu  magistrátu  tudi  petdesetak,  da 
ga  razdeli  med  deseterico  sirôt  .  .  .c 

V  istem  času  pa,  ko  so  čitali  ginjeni  meščani  o  >zlatem  srcu« 
odvetnika  Pajka,  se  je  končalo  svatbeno  gostovanje  v  ženinovi  hiši. 
Govorile  so  se  že  poslednje  napitnice  národnému  ženstvu  in  —  do- 
movini. 

Ker  sta  se  hotela  poročenca  odpeljati  že  zvečer  proti  Benetkam, 
je  aranžirala  Žuljanka  naglo  še  ples.  In  v  hipu  se  je  razvilo  veselo 
rajanje  .  .  .  Tudi  dr.  Pajk  in  Tončka  sta  zaplesala.  A  kmalu  sta  se 
poslovila  od  gostov,  da  se  opravita  za  pot.  Dr.  Strel  in  Žuljanka  sta 
prevzela  mesto  gospodarja  in  domačice. 

In  svatje  so  plesali  pozno  v  noč.  Nu,  plesali  niso  vedno,  pa  tudi 
ne  vsi.  Nekateri  so  se  kmalu  porazgubili  po  mnogoštevilnih  odvetni- 
kovih  sobah  ter  se  zabávali  po  svoje.  Večina  pa  je  postala  glasna  in 
práv  razposajeno  dobre   volje. 

Le  dva  sta  bila  resna,  molčeča:  Vid  in  Minka.  Veliko  sta  plesala, 
veliko  sta  si  imela  povedati,  vendar  sta  si  le  pogledovala  v  oči,  rdela, 
bledela^  vztrepetavala  ali  pa  zinila  dve  tri    besedice  o  soparici  v  dvo- 
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rani,  o  matuľi    na    gimnaziji    in  pripravnici    in  pa  o  svoji  bodočnosti. 
Govora  o  Ijubezni  pa  sta  se  izogibala  kakor  ognja. 

Ko  pa  je  naznanil  dľ.  Strel  okoli  polnoci  premor,  sta  šla  tudi 
Vid  in  Minka  v  stransko  sobo,  da  se  ohladita.  Sedla  sta  na  fotelja, 
drug  poleg  drugega.  Minka  si  je  pahljala  žareča  lica  ter  poslušala 
Vida,  ki  ji  je  pravil,  kako  nenadno  —  v  hipcu  —  mu  je  ugrabila  krutá 
smrt  dobrega  otca,  s  katerím  sta  se  Ijubila  ne  kot  oče  in  sin,  ampak 
kot  prijatelja,  kot  brata. 

Sklonil  je  med  pripovedovanjem  glavo  —  oči  so  se  mu  zalile  s 
solzami  —  a  sram  ga  je  bilo,  da  bi  ga   videla  ona  plakajočega. 

Minka  pa  je  že  zapažila  njegove  solze.  V  dnu  srca  je  bila  ginjena 
po  tej  krásni  sinovski  Ijubezni  .  .  .  še  njej  so  se  zarosile  oči  .  .  . 
instinktivno  je  segla  po  njegovi  roki  ter  dejala  skoro  ihteč: 

tZ  vami  sočuvstvujem,  gospod  Golob  .  .  .  ah,  saj  sem  izgubila 
tudi  sama  dragega  očeta,  toda  ko  sem  bila  še   otrok. « 

Mahoma  pa  se  je  spomnila^  da  ni  storila  práv,  ker  ga  je  prijela 
za  roko. 

Hitro  jo  je  izpustila,  naglo  vstala  ter  stopila  v  zadregi  pred 
zrcalo,  popravljajoč  si  lase. 

Tedaj  pa  ji  je  padla  iz  zlatorumenih  kit  vela  teja  na  tla.  Ni  se 
brigala  več  za-njo. 

Vid  pa  se  je  sklonil,  pobral  cvetko,  jo  poljubil  ter  jo  hotel  skriti 
v  naprsni  žep.  V  istem  trenotku  se  je  obrnila  Minka.  Videla  je  Vidovo 
namero,  zardela  kot  vrtnica  o  kresu,  se  nasmehnila  ter  hitela  iz  sobe . . . 

Kakor  omamljen  je  zri  Vid  za  njo  .  .  .  Potem  pa  je  pritisnil 
tejo,  vonjajočo  tudi  po  njenih  laseh,  na  svoje  trepetajoče  ustnice  ter 
jo  poljubljal  in  poljubljal  .  .  . 

XII. 

Pri  Pajkovih  so  imeli  zabavni  večer.  Prišla  je  Žuljanka  s  svojimi 
prijateljicami,  soproga  sodnega  svetovalca  Grdiniča,  državni  pravdnik 
dr.  Jug  s  soprogo,  ritmojster  pi.  Jekler,  tvorničau  Berčič,  dr.  Čeh, 
dr.  Strel,  slikar  Tužen,  uradniki,  profesorji  in  drugi. 

Pred  sedmimi  tedni  je  bil  krščen  Božidar,  Tončkin  sin.  Nocoj 
so  ga  vezovali  ... 

Ker  ga  je  povila  Tončka  že  šesti  mešec  po  poroki,  so  stikali 
nekateri  meščani  glave:  »Ah,  ah!  —  Torej  tako.?  —  Škandál!  Kdo 
bi  si  bil  mislil !  —  Ljubila  sta  se  že  za  življenja  rajne  doktorice !  —' 
Zato  se  jima  je  torej  tako  mudilo  s  poroko  .   .  .« 

Hitro  so  pa  drugi  vtaknili  jezike  vmes:  »Kaj  za  to!  —  Pomi- 
slite,    da   je    bila    gospa    Marija    vedno  bolna!    Žalosten  zákon  je  bil. 
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Toliko  bogastvo,  pa  nič  potomcev.  In  Ijubezen !  —  Ni  je  gove,  katere 
ne  bi  piestopila,  ni  ga  brezdna,  katerega  ne  bi  preskočila.  Umakniti 
se  ji  mora  vse  .  .  .  Le  ne  bodimo  malomestni  nazadnjaki  ter  pri- 
znajmo  pravico  IjubezniU   — 

V  Pajkovi  hiši  pa  je  kraljevala  sreča  in  nepopisna  radost.  — 
Odvetniku  se  je  bila  izpolnila  največja  želja  —  dobil  je  siná,  dediča, 
po  katerem  je  hrepenel  vse  življenje.  Božidar  reši  očetovo  ime  po- 
zabljenja,  v  Božidaru  bo  živel  dalje  njegov  rod.  Koliko  novih  vzorov 
se  je  rodilo  dr.  Pajku  z  Božidaroml  Vzgojiti  ga  hoče  kar  najboljše, 
izobraziti  in  izomikati  ga  po  najvrlejših  učiteljih,  potem  pa  mu  pre- 
pustiti  vse  svoje  velikansko  imetje,  da  bo  zidal  ter  se  dvigal  na  tej 
podstavi  višje,  še  višje  nego  on,  oče,  ki  je  moral  začeti  práv  od  konca. 
Ugled,  veljava  in  imetek  očetov  bodi  lestva  sinú  .  .  .  bodočnost  nje- 
gova  bodi  sijajna  in  srečna!  — 

Z  rojstvom  sinovim  pa  se  je  še  pomnožila  Pajkova  Ijubezen, 
Pajkova  prisrčnost  do  soproge  Tončke;  hvaležen  ji  je  bil  za  največjo 
srečo,  katera  more  izpolniti  srce  môžu  —  čut  očetovstva  í  —  Tistega  dne, 
ko  so  krstili  v  stolni  cerkvi  sinka  Božidara,  je  dobila  lepa  mamica  v 
dar  veliké,  briljantne  uhane,  krásno  toaleto  in  faeton  z  dvema  po- 
nijema. 

Mešec  dni  potem  so  se  raznašala  vabila  na  nocojšnji  zabavni 
večer  v  Pajkovi  vili.  Gospa  odvetnica  je  bila  že  zdravá.  Bila  je  še 
vedno  najlepša  med  vsemi  dámami.  Toliko  Ijubeznivosti  in  dôkazov 
globokega  spoštovanja  ni  užila  niti  na  dan    svoje  sijajne  poroke. 

tMila  moja  prijateljica,c  ji  je  dejala  Žuljanka,  » odbor  društva  za 
podporo  mestnih  vdov  in  sirôt  je  po  smrti  gospe  Marije  Pajkove  brez 
predsednice.  Članice  smo  sklenile,  da  poprosimo  vas,  da  prevzamete 
ta  težavni,  a  tudi  častni   posel.c 

^0h,  koliko  odlikovanjelc  je  vzkliknila  počeščena  Tončka.  *Z 
veseljem  prevzamem  ponujeno  mi  predsedništvo,  a  prosím  vas,  da  me 
podpirate  kot  nezvedenko.« 

>Gotovo  .  .  .  rade  .  .  .  kolikor  možno !«  sta  ji  zatrjevali  notárka 
in  sodnica. 

Tončka  je  hitela  nato  k  svojemu  soprogu  ter  mu  povedala, 
koliko  čast  so  j  i  ponudile  najodličnejše  mestne  gospe.  Tudi  Pajk  je 
bil  vesel  tega  odlikovanja.  Vzradoščen  je  pošepetal  soprogi  nekaj  na 
uho,  in  ona  je  prikimala  .  .  .  Ko  se  je  za  nekaj  hipov  vrnila  v 
družbo  dam,  je  očitno  izročila  notarki  kot  blagajničarki  podpornega 
društva  stotak  ... 
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Po  izredno  fino  prirejeni  pojedini,  pri  kateri  so  se  nudile  gostom 
najbolj  izbrane  jedi,  najdražje  delikatese  in  najboljša  vina,  se  je  aranžiral 
v  salónu  ples  za  mlajše  goste,  a  svetnik  Grdinič,  državni  pravdnik 
dr.  Jug,   dr.  Strel  in  dr.  Pajk  so  šli  v   pušilnico. 

Tudi  soproga  Pajkova  je  plesala  kadriljo;  njen  plesalec  je  bil 
ritmojster  Jekler,  iiasprotni  par  pa  mlada  svetnica  Grdinička  in  dr.  Ceh. 
Vsi  štirji  so  bili  izredno  dobre  volje;  Tončka  je  bila  šaljiva  in  živahna 
kot  veverica. 

»Gospod  ritmojster, «  je  dejala  že  blizu  finala  Tončka  svojemu 
vitezu,   >  veste,  danes  sem    veselá  tudi  radi  vas!    Ali  mi  verujetepc 

>Mhe  —  milostljiva  —  mhe,  kako  naj  vas  razumem  ?c  se  je  čudil 
ritmojster. 

íGospod  Berčič  mi  je  ravnokar  povedal,  da  bode  prestavljen  vaš 
eskadron  v  Pešto.c 

»In  kaj  za  to.í^c  se  je  čudil  še  bolj  ritmojster.  Hipoma  pa  se  je 
nečesa  domislil  ter,  krohotaje  se,  vzkliknil:  »A  —  a,  razumem  — 
mhe,  razumem!  Milostljiva,  neusmiljena  egoistka  ste.  A  vendar  .  .  . 
mhe  .  .  .€ 

».  .  .  se  z  vašim  eskadronom  iznebim  tudi  svoje  utelešene  slabé 
vešti,  gospod  ritmojster !«  mu  je  pošepetala  lepa  Tončka  ter  ga  ko- 
ketno  pogledala. 

»Ha,  ha,  čestitam  vam  .  .  .  iz  dna  srca  čestitamU  je  odvrnil 
cinično  ritmojster.  —  V  istem  hipu  je  zaigral  najeti  igralec  na  klavirju 
za  finále  četvorke  hitro  polko.  Ritmojster  je  objel  strastno  svojo  ple- 
salko  okoli  vitkega  pasu  ter,  stisni  vši  jo  kar  najtesneje  k  sebi,  se 
zavrtel  z  njo  po  dvorani,  šepetajoč  ji  v  ušesce:  ^Milostljiva,  največjo 
srečo  sem  našel  pri  tej  vili  —  v  vaših  rokah  ...  ah  zares,  v  vašem 
objetju  .  .  .€ 

»Tiho,  tiho  .  .  .  ostanite  mož  beseda!  —  obljubili  ste  mi  —  saj 
veste!*  mu  je  odgovorila  Tončka  ter  nehala  prvá  plesati.  —  Odhitela 
je  iz  salóna  v  pušilnico,  da  poišče  soproga.  Ko  pa  je  šla  skozi  majhno 
predsobo,  je  zapažila  za  zastorom  ob  oknu  doktorja  Ceha,  ob  njem 
pa  je  slonela  —  svetovalka  Grdinička  .  .   . 

»0,  morala  .  .  .  morala  je  redka  čednost  med  nižjim  Ijudstvoml* 
je  vzdihnil  ravno  državni  pravdnik,  ko  je  vstopila  smehljajoča  se  od- 
vetnica   v  zadimljeno  pušilnico. 

>Beda,  vzgoja,  slab  vzgled  so  krivi  vsemu,«  je  odvrnil  dr.  Strel 
ter  si  delal  novo  smodko. 

>Morda  pa  lenoba,*  je  pritaknil  dr.  Pajk. 
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>Kri,  gospoda,  krilc  je  dostavil  prepričevalno  svetovalec,  o  ka- 
teiem  je  bilo  znano,  da  se  v  svobodnih  urah  peča  z  velikim  veseljem 
z  medicinskimi   vedami. 

»0,  o,  gospod  svetovalec,  izvestno  nam  morete  zopet  kaj  o  svoji 
medicinski  teoriji  povedati!«   se  je  šalil  Strel. 

^A  ta  vi  zem  —  hereditarnost  fizičnih  in  psihičnih  lastnosti  — 
kaj?c  je  vpraševal  Pajk. 

»Ej,  čujmo,  čujmo!  —  Izvestno  nekaj  zanimivega,  gospod  sve- 
tovalec, c  je  dejala  Pajkovka  ter  sedla  poleg  soproga  na  usnjato  zofo. 

(Dalje   prihodnjič.) 


Sibírska  železnica. 

Spísal  Šimon  Rutar. 

godovina  še  ne  pozná  tako  velikanskega  podjetja,  kakor 
je  graditev  sibirske  železnice,  ki  bode  najdaljša  na 
celem  svetu.  Res  je  bila  neizmerne  vážnosti  prvá 
pacifiška  železnica  (5315  kní),  in  pri  nje  otvoritvi  1.  1869. 
je  vládalo  tako  veselje,  da  je  na  kolodvoru  v  Sanfran- 
cisku  zažvižgal  brž  10 1.  železniški  stroj  ter  s  tem  naznanil,  kolikega 
pomena  je  taká  železnica,  ki  veže  Atlantiški  oceán  s  Tihim  morjem. 
Sedaj  že  drče  štiri  paciíiške  železnice  od  oceana  do  oceana,  dokaz,  da 
takšno  delo  ni  tako  silno  težavno.  Toda  pomisliti  je  treba,  da  je  se- 
verná Amerika  mnogo  bolj  Ijudnata,  nego  Sibirija.  Tako  velikansko 
podjetje  more  izvesti  le  ogromna  Rusija  s  tisto  železno  vztrajnostjo 
in  slepo  pokorščino,  po  kateri  se  odlikuje  ta  dŕžava.  Glede  naprav- 
Ijanja  cest,  železnic  in  brzojavov  se  morejo  Rusi  z  vso  pravico  pri- 
merjati  starim  Rimljanom.  ki  so  imeli  načelo:  »Ubi  Romanus  vincit, 
etiam  habitat,«  t.  j.  vsako  podjarmljeno  deželo  so  si  tako  uravnali, 
da  so  mogli  sami  v  njej  zložno  živeti.  Tako  so  Rusi  takoj  po  osvojitvi 
Hive  zgradili  zakaspiško  železnico,  in  iz  istih,  pa  tudi  trgovinskih 
vzrokov  delajo  sedaj  velikansko  sibirsko  železnico,  ker  je  Ledeno 
morje  večji  del  leta  zamrzlo. 

Groza  obhaja  marsikoga,  in  mrazčalice  ga  izprehajajo,  če  le  sliši 
ali  čita  ime  Sibirija.  Pred  oči  mu  stopijo  vse  tiste  pomilovanja 
vredne  žrtve,  ki  so  morale  po  nedolžnem,  le  zaradi  izprememb  na 
prestolu  ali  pa  iz  prevelicega    rodoljubja    potovati  v  mrzlo  Sibirijo  in 
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tam  naporno  delati,  dokler  se  jim  ni  posrečilo  ubežati,  ali  pa  dokler 
niso  učakali  pomiloščenja.  Domišljija  mu  obuja  vse  tiste  strahovite 
povesti,  katere  je  v  svoji  mladosti  čital  iz  nemških  knjižic,  in  ki  so 
s  tako  živimi  bojami  slikale  rusko  okrutnost  in  tidosičnost  ruskih 
úradníkov.  Strah  in  gľoza  I 

In  vendar  je  Sibirija  dandanes  Rusom  že  zaželena,  da  celo 
obljubljena  dežela.  Kar  je  zahodnim  Evropcem  Amerika,  kamor 
vsakdo  hiti,  ki  hoče  v  kratkem  času  obogateti,  to  je  Rusom  Sibirija, 
posebno  jugovzhodni  nje  del.  Tam  je  zdravo  podnebje,  premnogo  ro- 
dovitne,  še  deviške  zemlje;  tam  so  neizmerni  pragozdi  z  najlepšími,  or- 
jaškimi  drevesi,  in  vrhu  vsega  tega  krije  tam  zemeljsko  krilo  še  ne- 
precenljive  základe  dragih  kovin.  Kaj  čuda,  da  se  cele  družine  Rusov 
selijo  v  Sibirijo  —  že  sedaj  cenijo  do  50.00a  izseljencev  vsako  leto  — 
ki  si  iščejo  nove  domačije  v  vznožju  Altaja  ali  ob  bregovih  Bajkala 
ali  pa  v  rajskem  Poamurju.  Rusi  so  toliko  na  boljšem  mimo  zahodnih 
Evropcev,  da  tudi  po  izselitvi  ostanejo  v  svoji  domovini,  pod  isto 
vlado  svojega  mogočnega  cára,  a  Evropci  se  selijo  v  popolnoma 
tuje  kraje. 

Koliko  vrednost  imajo  deželni  pridelki  in  obrtni  izdelki  v  Sibiriji, 
se  spozná  lahko  iz  naslednjih  številk.  Vsako  leto  odpošljejo  iz  Sibirije 
poprečno  2000  kož  sivih  lisic,  18.000  hermelinskih  kožuhov,  3000  mo- 
drih  lisic,  20 — 30.000  sobljevih  kožuhov,  3000  vider,  15.000  volčjih 
kožuhov,  1000  medvedov  in  15.000  kun.  Leta  1892,  so  izvozili  za 
15.000  rubljev  mamutovih  in  za  enoliko  mroževih  kosti. 

L.  1891.  je  dala  Sibirija  705  pudov  (po  1638  kg)  zlata,  258  pla- 
tine, 174.403  bakra,  48  milijonov  pudov  železa,  117.596  pudov  ma- 
gnezije,  15  milijonov  pudov  premoga,  20  milijonov  soli  in  189.000  pudov 
hromovega  železovca,  vse  skupaj  vredno  20  do  35  milijonov  rubljev. 
Pri  zidanju  sibírske  železnice  pa  so  našli  še  43  novih  skladišč  pre- 
moga, 15  zlata,  36  bakra,  10  železa,  2  grafita,  potem  pa  še  posa- 
mezna  ležišča  srebra,  mangana  in  nafte. 

Sibirija  meri  brez  osrednje  Azije  okoli  125.000  Mnť^  ter  se  raz- 
prostira  črez  25  širinskih  in  120  dolžinskih  stopinj  ter  je  dvakrát 
tolikšna,  kot  evropska  Rusija,  in  še  večja,  nego  vsa  Evropa.  V  sred- 
njem  in  južnem  predelu  je  še  deviška,  tako  rodovitna  zemlja,  da  bi 
lahko  rodila  brez  gnojitve  šest  do  sedem  let  zaporedoma,  a  daje  že 
sedaj  po  pet  milijonov  kvintalov  pšenice  in  rži.  Pod  rodovitno  zemljo  pa 
so  neizmerni  rudninski  zakladi,  in  po  gozdih  je  vse  polno  živali  z 
drago  kožuhovino.  Vso  to  produktivnost  odpre  sibírska  železnica  sve- 
tovnemu  prometu,  ki  gotovo  naredi  pravo  revolucijo  v  evropski  trgo- 
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vini,  zlasti  Angležem  na  škodo.  Zlasti  dva  zelo  dragocena  predmeta, 
kitajski  čaj  in  kitajska  svila,  se  bosta  pozneje  prevážala  le  po  železnici. 
Z  najbržjim  painikom  se  pride  sedaj  z  Angleškega  na  Kitajsko  v  6 
do  8  tednih,  po  zgradbi  sibírske  železnice  pa  bodemo  potrebovali  iz 
Čeljabinska  do  Tihega  oceana  le  13  dni!  Z  Dunaja  do  Moskve  (črez 
Podvoločisko)  je  2390  km,  vožnja  traja  62^/2  ure  in  stane  v  drugem 
razredu  80  gld. ;  iz  Moskve  do  Čeljabinska  je  2007  km^  vožnja  traja 
5 1  ur  in  stane  64  gld.  Ce  bode  tudi  sibírska  železnica  tako  hitro  vo- 
zila, kakor  evropske  proge  —  in  tega  se  je  nadejati  —  tedaj  se  bo  moglo 
narediti  7415  km  dolgo  pot  iz  Čeljabinska  v  Vladivostok  v  I3dneh 
in  desetih  urah,  a  voznina  bo  znášala  280  gld.  Vsa  vožnja  z  Dunaja 
v  Vladivostok  bode  torej  trajala  1 9  dni  in  1 5  72  "^'^  ter  stala  424  gld. 
Daljava    med    Petrogradom  in  Vladivostokom    pa  znáša    10.072  km.  ^) 

Dne  12.  mája  1.  1891.  je  precital  ruski  carjevič  (sedanji  car 
Nikolaj  II.)  v  Vladivostoku  (ob  Tihem  oceánu)  ukaz^  da  je  zgraditi 
71 12  vrst  (7415  kw)  dolgo  železnico  skozi  vso  Sibirijo.  Októbra  me- 
seca  L  1892.  so  jo  začeli  graditi  v  treh  oddelkih  od  obeh  stráni,  in 
sedaj  je  že  gotova  od  Jekatarinburga  črez  Čeljabinsk  in  Omsk  do 
Tomska  ter  od  Vladivostoka  do  Grafskaje,  a  do  jeseni  1.  1896.  bo 
gotova  do  Habrovskega.  Prvá  se  imenuje  »zahodno-sibirska  železnica*, 
druga  pa  »usurska«,  ker  teče  ob  reki  Usuri.  Zahodno-sibirsko  železnico 
so  odprli  začetkom  októbra  lanjskega  leta.  Točno  opoludne  se  je  od- 
peljal  vlak  z  stavbinskim  ministrom  iz  Petrograda  in  prišel  tretji  dan, 
črez  mnogo  strmin  in  skozi  mnogo  sotesk  (najvišje  mesto  v  Uralu 
leži  598  m),  ob  štirih  urah  in  28  minutah  popoludne  na  azijsko  (politično) 
mejo.  Tu  se  vzdiguje  na  levi  stráni  železniškega  nas  ipa  na  strmem 
bregu  med  dvema  brezama  velik  obelisk  iz  granita,  ki  ima  na  eni 
stráni  nápis  »Evropa«,  na  drugi  pa  »Azija«.  Drugo  jutro  se  je  vzbudil 
minister  že  v  Čeljabinsku,  južno  od  Jakatarinburga  (malo  nad  55^  s.  š.). 
Usursko  železnico  so  odprli  dne  13.  októbra  1.  1894.;  zahodno-sibirsko 
(141 1  km)  pa  konec  avgusta  1.  1895.  Vso  železnico  se  nadejajo,  da 
odpro  začetkom  XX.  stoletja,  t.  j.  1.  1901.  Stala  bode  báje  okoli 
420  milijonov  goldinarjev. 

Po  tem  splošnem  pregledu  si  oglejmo  malo  natančnejše  posa- 
mezne  proge  sibírske  železnice.  Železnica  ne  bode  nikjer  niti  približno 
tako  daleč  proti  severu  segala,  kakor  leži  Petrograd,  namreč  do  60® 
s.  š.,  da,  niti  toliko,  kot  Kodanj.  Za  vzgled  naj  postavím  sem-le  zem- 
Ijepisno  ležo  nekaterih  vašnejših  postaj :  Zlatoust  55®  10',  Tomsk  56*^ 
30',    Krasnojarsk  ^6^  01',    Irkutsk  52®  17',     Nerčinsk  51^  19',  Blago- 

*)  Vse  avstrijske  železnice  merijo  sedaj    16.900  km. 
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veščensk  430  15'  in  Vladivostok  43*'  09'  (kakor  Metkovič  v  Dal- 
maciji).  Ob  vsej  progi  se  bodo  lahko  opazovale  različne  prírodné 
krasote.  Podnebje  je  skozi  in  skozi  celinsko  in,  čim  dalje  proti  vzhodu, 
tem  mrzlejše,  n,  pr.  v  Tomsku  januvarja  —  20^  a  julija  +  19-20,  v 
Krasnojarsku  —  20' 2^  in  19*3^  v  Irkutskú  —  205°  in  i8*8*^,  v  Ner- 
činsku  —  29-5 o  in  i8'3^  v  Vladivostoku  —  15^  in  2080.  —  Sibirsko 
podnebje  je  izključno  celinsko,  prestrogo  celinsko. 

Zaradi  celinskega  podnebja  je  nebo  popolnoma  jasno,  solnce 
vzhaja  zjutraj  v  vsem  svojem  veličastvu.  Proti  poletju  je  vzduh  poln 
blage  vonjave  od  cvetic,  brez  in  smrek.  Kukavica  kuká  tam  ravno 
tako  živahno,  kakor  pri  nas.  Železnica  se  vije  okolí  gričev,  kí  nosijo 
zelene  gozde,  in  večkrat  se  vozí  skozi  bukovje  po  cele  ure  daleč,  na 
drugem  kraju  pa  zopet  preko  nepreglednih  trávnikov.  Cloveških  bi- 
valíšč  je  sedaj  ob  železnici  še  malo,  ali  ni  dvoma,  da  nastanejo  v 
kratkem  času.  Le  tu  pa  tam  se  vidíjo  cela  krdela  delavcev  in  delavk, 
ki  pridno  izpirajo  zlatí  pesek. 

Tobolska  gubernija  je  zelo  bogata  poljskíh,  obrtnih  in  surovin- 
skíh  pridelkov,  s  katerimí  trguje  daleč  okolí,  do  sedaj  seveda  samo 
po  veliki  česti  in  po  plovnih  rekah,  po  kateríh  vedno  vozijo  parniki. 
Samo  v  Carigrad  pošiljajo  iz  omenjene  gubernije  vsako  leto  milijon 
kilogramov  masla;  na  semnje  v  Nižnjí  Novgorod  pošiljajo  blaga  za 
16  milíjonov  rubljev,  iz  Rusije  pa  dobívajo  ražne  obrtne  izdelke  in 
mnogo  več  predmetov  za  razkoš,  nego  bi  kdo  míslíl.  Zlasti  v  »síbir' 
skem  Parížu «,  v  Irkutskú,  se  čutí  Evropec  tako  domačega,  kakor  v 
svojem,  bodisi  še  tako  ugodnem  stanovanju. 

Iz  Celjabinska  vodí  železnica  po  pašnikih  Kirgiške  pustinje  črez 
reke  Tobol,  Išim  in  Irtiš  v  O  m  s  k ,  ki  je  ob  reki  istega  imena.  Ta 
predel  je  bil  v  predpotopní  dobi  napolnjen  z  dolgím  zálivom  Sever- 
nega  ledenega  morja,  in  mnoge  slané  lokve  še  sedaj  príčajo  o  tem. 
Povsodi  je  mnogo  prodovin  in  ilnatíh  stopíc,  povsodi  obsežna,  slaná 
močvírja.  Vendar  se  nahajajo  tudí  obdelana  zemljíšča  z  mnogimi  vasmí 
in  celo  tvornicamí,  ki  so  ravno  tako  osnovane,  kakor  v  Evropí.  Tudí 
njíh  notranja  oprava,  zlasti  stanovanja  lastnikov  kažejo  največji  komfort. 
Vaši  so  sícer  preproste,  hiše  majhne  in  s  slamo  ali  deskami  krite  in 
nimajo  ni  dvorišč,  ni  vrtov;  vendar  so  njih  prebívalci  premožni,  ker 
jim  daje  zlasti  žito  premnogo  dobíčka.  V  štirih  okrajih  med  Tjumnom 
in  Omskom  rede  i^j^  milijon  goved  in  imajo  vsako  leto  220  semnjev. 
Poprej  so  tudí  prevozniki  mnogo  zaslúžili,  in  njih  tovorni  vozoví  so 
se  do  sedaj  v  brezkončníh  karavanah  pomikalí  po  prašní  čestí.  Iz  Pe- 
trograda  vodí  namreč  v  Petropavlovsk  na  Kamčatkí    14. 363  km  dolga 
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vojaška  cesta,  po  kateri  je  vozila  redna  pošta  s  trojkami,  a  popotnike 
so  prevážali  lastni  vozoví,  le  konje  so  meiijavali  na  vsaki  posti.  Treba 
pa  je  bilo  to  naprej  naznaniti,  in  poštár  je  naročil  konje  pri  kmetih, 
za  katere  se  je  plačalo  po  3  kopejke  (krajcarje)  za  vsako  glavo  in 
vsaki   kilometer. 

Omsk  (50.000  preb.)  je  sedaj  najvažnejše  mesto  v  zabodni  Si- 
biriji  in  je  popolnoma  prekosilo  starejši  Tobolsk,  ki  bode  po  sibirski 
železnici  popolnoma  osamljen.  V  Omsku  je  vojaška  akademija,  na 
kateri  se  izuči  vsako  leto  najmanj  100  oficirjev  in  redarskih  častnikov. 
Ulice  so  široké,  nepotlakane,  hiše  ob  njih  večinoma  lesene ;  zato  se 
dogajajo  vsaki  dan  požari,  práv  tako,  kakor  v  Carigradu,  čeravno  so 
gasilci  vedno  pokonci  —  niti  oblečeni  niso  popolnoma.  Ustanovili  so 
že  dávno  mnogo  zavarovalnih  društev,  ali  kaj  pomagajo  ta  na  tolikšni 
daljavi.?  Zaradi  tega  namerava  vláda  vpeljati  obvezno  vzajemno  za- 
varovatije. 

Iz  Omska  drži  druga  polovica  zahodnosibirske  železnice  do  Oba; 
ta  je  613  km  dolga  in  se  dogotovi  še  1.  1896.  Od  Oba  do  Irkutská 
bode  vodila  >srednjesibirska  železnicac  (1850  kni)\  začeli  so  jo  že 
1.  1893.  meriti,  a  do  Tomska  so  že  sedaj  relze  položene.  Tom  s  k 
(70  m  nad  morjem)  je  po  velikosti  tretje  mesto  v  Sibiriji,  šteje  8000  hiš 
in  42.000  prebivalcev  in  ima  električno  razsvetljavo.  Hiše  so  večinoma 
le  lesene  in  so  razpostavljene  nekaj  ob  nizkih  bregovih  Toma,  nekaj 
pa  po  razjedeni  planoti.  Vendar  ima  mesto  tudi  250  modernih  hiš  z 
vrti,  dalje  33  božjih  hiš  s  pobarvanimi  kupolami,  tako  da  je  práv 
originalnega  lica.  V  Tomsku  je  vseučilišče  z  lepim  poslopjem,  26  šol, 
katere  obiskuje  2500  otrok  in  učencev,  in  izhajajo  trije  časopisi.  Pre- 
bivalstvo  je  zelo  mešano,  večinoma  so  Tatarji,  ki  so  se  v  mestu  na- 
selili  zaradi  različnih  rokodelstev  in  trgovine;  mnogo  je  pa  tudi  kitaj- 
skih  trgovcev.  Premožni  Ijudje  se  nosijo  napol  evropsko,  napol  orijen- 
talsko;  poleg  bogatih  severnoevropskih  kožuhov  zapaziš  tudi  obleko  iz 
kitajske  svile  in  povoščene  črevlje.  Po  hišah  je  mnogo  več  perzijskih 
preprog,  nego  pri  nas  v  Evropi.  Južni  del  pokrajine  tomske  je  bogat 
žita,  konopelj  in  tobaka.  V  bližnjem  Altaju  so  tako  bogati  rudniki, 
da  lahko  plačuje  marsikateri  uradnik  s  1000  rublji  plače  guvernanto 
za  svoje  otroke  z  2000  rublji. 

(Dalje   prihodnjič.) 
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Spísala    Pavlina  Pajkova. 
(Dalje.) 

VIII. 

idonijina  zaroka  s  Franjem  je  provzročila  stanovnikom 
v  hiši  na  holmcu  različna  čuvstva:  radost  in  žalost 
Vidmaijevi  so  plávali  v  veselju,  da  so  Sidoniji  našli 
moža,  a  Emeriha  in  Feodore  se  je  polastila  globoka 
pobitost,  posebno  pa  Feodore.  Ne,  kakor  da  jima  ne  bi 
bilo  práv,  da  se  Franjo  oženi;  iz  srca  sta  mu  želela  najboljšo  srečo, 
a  pravo  zakonsko  srečo.  Toda  Franjo  ni  bil  videti  srečen  ženin,  temveč 
mučenik.  Oba  sta  na  skrivnem  želela  —  ker  govorila  nista  nikoli  med 
seboj  o  tem —  da  bi  se  nesrečna  zaroka  zopet  razdrla;  kajti  preočito 
je  bilo,  da  ta  zveza,  sklenjena  v  nepremišljenosti,  Franja  dela  ne- 
srečnega. 

Brž  po  svojem  povratku  s  potovanja  je  bil  Franjo  precej  ravno- 
dušen.  Mirno  je  sprejemal  čestitke,  mirno  je  občeval  z  nevesto.  A 
takoj  nekaj  dni  potem  se  je  pokazala  pri  njem  veliká  izprememba. 
Začel  je  zanemarjati  nevesto  in  zvečer  ni  zahajal  več  v  domače  društvo, 
ampak  brž  po  večerji  se  je  vselej  poslovil.  Vrnil  se  je  potem  vselej 
pozno,  in,  o  groza!  Feodori  se  je  zdelo,  da  je  tedaj  njegova  hoja  ne- 
stalna,  in  da  se  mu  jezik  zapletá  pri  malih  besedah,  ki  jih  je  tačas 
še  izpregovoril,  predno  je  legel. 

Kam  mu  je  bila  zbežala  pamet,  ko  je  ukrenil,  da  lóže  pozabi 
Feodoro,  ako  zasnúbi  drugo  žensko }  —  Feodoro  naj  pozabi  ?  Ne  bi  je 
hotel  pozabiti,  ko  bi  jo  tudi  mogel !  —  In  če  je  tudi  njegovo  nagnjenje 
do  nje  brezuspešno,  vendar  kakšna  blaženost  že  biva  v  samem  zata- 
jevanju  te  Ijubezni,  v  trpki  resignaciji.  A  zdaj  še  ta  nesrečna  zaroka 
s  Sidonijo  I  —  Nekdaj  je  vsaj  pomiloval  to  devo,  a  odkar  je  njegova 
nevesta,  mu  je  postajala  vedno  bolj  zoprna.  Kakšen  bode  zákon !  Si- 
donija  mu  ni  imela  druzega  pokloniti,  nego  pohlevno,  vdano  Ijubezen, 
a  taká  Ijubezen  ga  ni  mogla  očarati.  Pravo,  mogočno,  trajno  Ijubezen, 
kakršne  si  je  on  želel,  mu  je  mogla  vzbuditi  samo  ženská  izbornega 
uma,  ženská,  v  kateri  bivata   čuvstvo  in  duh. 

Začel  je  obupovati.  Vedel  je,  da  ne  more  več  nazaj ;  v  dúhu  je 
že  videl  bedo,  ki  ga  čaká. 

3»* 
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Njegovo  dusno  stanje  se  je  zrcalilo  na  obrazu;  hodil  je  kakor 
nezaveden.  Podoben  je  bil  mŕtvemu  telesu,  iz  katerega  je  izbežala  duša. 
In  česar  ni  zagrešil  svoje  žive  dni,  je  storil  sedaj :  zahajal  je  cesto  v 
krčme,  da  utopi  v  vinu  svoje  gorje,  v  vinu,  za  katero  ni  preje  nikoli 
dosti  maral.  Tudi  zdaj  mu  ni  teknilo,  a  prinášalo  mu  je  pozabljenje, 
prinášalo  mu  pokoj  vsaj  za  nekoliko  čaša. 

Najraje  je  pohajal  po  samoti,  kjer  se  ni  bilo  bati,  da  bi  pogosto 
srečeval  Ijudi ;   tu  je  posedal  ter  se  vdajal  premišljevanju. 

Celo  zaljubljena  Sidonija  je  postala  pozorná  nanj.  Pritoževala  se 
je  o  tem  svoji  materi.  »Ali  ste  zapažila, «  je  dejala,  »kako  je  včasih 
raztresen .?  Večkrat  dobim  na  svoja  vprašanja  odgovor,  ki  jasno  priča, 
da  on  niti  ne  ve,  o  čem  sem  z  njim  govorila.  In  pa,  mati,  zakaj  se 
zvečer  izogiblje  naše  družbe,  posebno  moje.?  V  trg  zahaja,  kakor  se 
mi  je  pravilo,  v  krčmo  in  ondi  poseda  do  pozne  noci.  c 

Mati  jo  je  tolažila  in  kárala  ob  enem.  Moški  so  že  taki,  da 
Ijubijo  svobodo  in  delajo  po  svoji  pameti.  Tvoj  oče  ni  bil  nič  boljši, 
dokler  je  bil  mlad.  A  kako  vzoren  je  sedaj !  Nikoli  ga  ni  iz  hiše,  ko 
je  odbila  osma  ura.  —  Priklenjen  bode  tako  nate  in  na  dom  dovolj  po 
poroki.  Bog  ne  daj,  da  bi  se  mu  ti  pritoževala  ali  pa  ga  celo  oštevala. 
V  nevoljo  bi  ga  spravila  in  le  sebi  škodila.  Tem  prijaznejša  mu  bodi ; 
saj  veš,  da  nimaš  sicer  nobenih  čarov,  da  ga  k  sebi  prikleneš,  nego 
Ijubezen  in  prizanesljivost.«    — 

Bolj  nego  Sidonija,  bolj  nego  Franjo,  je  trpela  Feodora.  Nje 
múke  so  bile  neznosne.  Teden  dni  je  že  bilo  preteklo  po  Franjevi 
zaroki.  Sama  se  ni  nikoli  več  sešla  z  njim,  ker  sta  se  oba  kolikor 
možno  izogibala  drug  druzega.  Tudi  v  obraz  ga  še  ni  bila  med  tem 
pogledala.  Zdelo  se  ji  je,  da  mora  na  njem  videti  vtisnjeno  njegovo 
nesrečo.  Instinktivno  je  čutila,  da  ga  dela  njegova  zaroka  še  bolj  ne- 
srečnega,  nego  odpoved  nesrečne  Ijubezni  do  nje.  A  to  zaroko  je 
ona  provzročila  s  svojo  trdosrčnostjo  I  Ko  bi  bila  ona  sočutno  z  njim 
ravnala,  ne  bi  se  bil  vdal  obupu,  a  obupnost  ga  je  zavedla  na  krivá 
pota.  Ni  hujšega  na  svetu,  nego  videti  Ijubeče  bitje,  kako  trpi; 
te  múke  se  dajo  primerjati  smrtnim  bridkostim.  Svojo  srčno  kri  bi 
rad  dal,  da  bi  Ijubljenca  tešil  in  tolažil,  a  pri  tem  veš  in  vidiš,  da  ne 
moreš  ničesar  zanj  storiti.  Enako  Feodora;  molče  je  morala  gledati, 
kako  se  Franjo  vedno  bolj  pogreza  v  propad,  v  katerega  ga  je  ona 
pahnila.  — 

Preteklo  je  bilo  tako  kakih  štirinajst  dni.  PoČitnice  so  se  nagibale 
h  koncu;  minilo  je  poletje,  nastopili  so  jasni,  prijetni  jesenski  dnevi  in 
vabili  na  daljše  izprehode,  izlete  in  druge  zábave  pod  prostim  nebom. 
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Že  dolgo  SO  se  Vidmarjevi  pripravljali,  da  bi  se  peljali  z  vozom 
v  neki  kraj,  ki  je  bil  uro  oddaljen,  in  ki  je  slul  po  romantičnem  jezeru. 
Toda  gospod  Vidmar,  ki  je  Ijubil  mir  črez  vse,  se  je  bránil  odločno 
utrudljive  vožnje.  Pekoči  žarki  poletnega  solnca  in  gosti  oblaki  cest- 
nega  prahu  so  ga  plašili.  Sedaj  je  bilo  drugače.  Po  večdnevnem  iz- 
datnem  dežju  je  solnce  blagodejno  grelo,  ne  da  bi  parilo;  in  ceste  so 
bile  proste  nadležnega  prahu. 

Gospod  Vidmar  se  ni  mogel  več  ustavljati  splošni  želji.  Med- 
potoma  je  še  malko  pogodrnjal,  da  nikjer  ni  tako  lepo  in  prijetno 
kakor  doma,  a  pozneje  je  postal  dobre  volje  in  se  z  drugimi  veselil 
lepega  prizorišča  in  čvrstega  zraka,  ki  je  vejal  od  jezera. 

Ker  je  bil  kraj  obce  priljubljen  izlet  letoviščnikom,  je  bilo  ondi 
vse  živo,  posebno  na  jezeru.  Na  temnomodri  površini  čistih  voda  so 
plávali  drug  tik  drugega  čolni  in  colnici,  med  katerimi  so  nekateri 
bili  tako  majhni,  da  so  bili  iz  daljine  videti  kakor  luščine  razklanih 
orehov.  Večina  čolničev  je  bila  okrašena  z  živobojnimi  zastavicami, 
plapolajočimi  po  zraku.  Po  zrakovju  je  odmevalo  glasno  govorjenje, 
smeh,  petje,  radost. 

Ko  so  pristopili  Vidmarjevi  s  svojimi  gosti,  katerim  so  se  pri- 
družili še  nekateri  drugi  znanci,  k  bregu,  da  bi  si  najeli  čoln,  ni  bilo 
nobenega  več  na  razpolaganje.  Naročili  so  si  enega,  ki  bi  imel  biti 
prazen  šele  za  poldrugo  uro. 

Med  tem  so  starejši  izmed  družbe  sedli  v  senco  gostih  kostanjev, 
da  bi  jim  čas  s  prijetnim  pogovorom  hitreje  prešel;  mlajši  pa  so  se 
v  skupinah  razpršili  po  bližnjem  gozdu.  Ob  določeni  uri  naj  bi  se  vsi 
zopet  sešli  na  bregu. 

Feodora  je  rajše  ostala  pri  starih.  Franjo  se  je  bil  pridružil  Si- 
doniji  in  pa  dvema  gospodičnama,  prijateljicama  gospodične  Sidonije; 
vedela  je  Feodora,  da  bi  nje  prisotnost  Franja  samo  motila;  zato  se 
jim  ni  hotela  pridružiti.  V  drugi  skupini  pa  je  bil  Ervin,  in  ta  bi 
se  ji  bil  brez  dvojbe  pridružil  in  jo  nadlegoval. 

Od  onega  večera,  ko  se  je  bil  Ervin  tako  smelo  vedel,  se  ga 
je  izogibala.  Pri  vsem  njegovem  prizadevanju,  da  bi  se  z  njo  sam 
sešel^  se  mu  to  ni  nikakor  posrečilo.  To  njeno  skrbno  odmikanje  je 
Ervina  zelo  jezilo.  On,  ki  je  kakor  mogočni  lev  vselej  prodrl  vsako 
zapreko,  premagal  vsako  bojazen,  omečil  vsako  trdovratnost,  upirajočo 
se  njegovim  Ijubezenskim  spletkam,  on  naj  bi  bil  to  pot  premagan 
na  svojo  veliko  sramoto  in  ponižanje  ? !  Silno  ga  je  to  razburjalo  in 
dražilo.  Prisegel  je  sam  pri  sebi,  da  bode  zmaga  tudi  sedaj  kakor 
vselej  njegova,  naj  velja,  kar  hoče. 
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Današnji  izlet  se  mu  je  zdel  kakor  nalašč  zato,  da  si  ugladi  pot 
k  svojemu  namenu.  Tu  se  mu  Feodora  ne  bode  mogla  umakniti, 
kakor  je  nje  navada  doma.  Franjo  se  pridruží  svoji  nevešti,  a  on 
Feodori,  Vedel  je  od  drugih  prilik,  da  stari  radi  posede  pri  kavi  in 
vinu,  mladi  pa  med  tem  pohajkujejo  na  vse  stráni.  Da  so  se  jim  bili 
znanci  pridružili,  to  mu  ni  bilo  práv,  a  nádejal  se  je  ugodnega  slučaja, 
katerega  bode  on  s  svojo  zvijačnostjo  znal  privabiti.  Ko  je  videl,  da 
se  Feodora  noče  mladini  pridružiti,   mu  je   bilo  jako  práv. 

Slutil  je,  da  tudi  pri  starih  dolgo  ne  ostane.  Kar  hipoma  bode 
vstala  in  se  izgubila  v  kako  samoto.  A  on  jo  bode  že  znal  iztakniti. 
In  res  je  bilo    tako. 

Kakor  smo  že  povedali,  je  Feodora  na  skrivnem  zelo  trpela  po 
zadnjih  dogodkih.  Ko  bi  bila  zdaj  doma,  izvestno  bi  bila  manj  trpela 
in  lóže  prenášala  bridkost.  Ondi  bi  se  bila  kar  z  vso  silo  vdala  bo- 
lestim,  ki  so  ji  težile  dušo,  a  po  hudi  vihri  morečih  čuvstev,  po  prestanem 
boju  med  srcem  in  razumom  bi  bil  nastal  blagodejni  odmor,  za  njim 
pa  bi  bila  prišla  udanost  in  mir. 

Tako  pa  se  ji  je  včasih  zdelo,  da  j  i  duša  umira  vsled  hudih  ná- 
porov in  premagovanja.  Vljudnost  je  zahtevala  od  nje,  da  je  govorila, 
ko  so  ji  misii  uhajale  drugam,  da  se  je  smejala,  ko  bi  se  bila  najrajše 
razjokala.  Zato  je  porabila  vsako  priliko,  da  ubeži,  če  tudi  za  krátko 
čaša,  múčnemu,  prisiljenemu  hlinjenju  in  zatajevanju. 

Ni  dolgo  trajalo,  in  Feodora  se  je  od  družbe  poslovila  za  ne- 
koliko   čaša. 

Práv  na  nasprotno  strán,  kamor  je  bila  krenila  mlada  družba, 
je  obrnila  svoje  korake.  Cim  dalje  je  v  gaj  prodirala,  tem  tišje  je  bilo 
okolo  nje.  Zdelo  se  ji  je,  da  seje  dovolj  oddalila  od  trušča;  in  sedla 
je  v  mehko  mahovje.  Kako  svečano  lepo  je  bilo  okoli  nje!  Lahna 
sapica  je  pihljala  med  drevjem,  da  je  listje  nad  njeno  glavo  pošumevalo. 

A  ona  je  bila  zdaj  slepá  in  gluha  za  vse  prirodne  lepote.  V 
sebi  je  čutila  neznosno  praznoto. 

V  življenju  se  nahajajo  trenotki,  ko  se  nam  duša  topí  v  brez- 
upni  bridkosti  in  si  želi  smrti,  smrti  kot  edine  tolažbe  in  edine  rešitve. 
In  tako  obupno  dusno  stanje  se  je  polotevalo  zdaj  večkrat  Feodore, 
ne  da  bi  jo  bil  tolažil  up,  da  se  oblaki  žalosti  kdaj  razpode,  da  se 
obzorje  nje  življenja  zopet  razjasni ! 

Jedva  je  sedela  nekaj  minút  v  nekaki  okorelosti,  ko  se  je  ne- 
nadoma  prikázal  njej  nasproti  Ervin.  Radostnega  obraza,  z  zmago- 
nosnim  nasmehom  na  drznih  ustnicah  jo  je  gledal  s  smelim,  pohotnim 
pogledom. 
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»Samota  in  vedno  samota,  to  je  vaš  vzor!  Res,  čuden  okús  za 
mlado,  lepo,  duhovito  žensko,«  se  je  oglasil  Ervin  z  dobrikovalnim 
glasom  in  se  postavil  pred-njo,  da  ji  ustavi  korake.  »Ali  tako  samoto 
Ij  ubite  ?€ 

>Uganili  ste,  c  je  odgovorila  ona  krátko  in  se  mu  odmaknila,  da 
bi  nadaljevala  svoj  pot.  »Ljubim  samoto,  posebno  v  tem  trenotju. 
Zato  vam  bodem  jako  hvaležna,  ako  me  pustite  v  moji  samoti,* 

»Gospa,  ali  ste  res  tako  čednostna,  ali  pa  le  hlinité  svojo  čed- 
nost,«  se  je  oglasil  Ervin  ob  enem  drzno  in  nevoljno  ter  stopil  na 
nje  levico,  v  znamenje,  da  jo  hoče  spremiti.  »Oboje  bi  bilo  silno  čudno. 
Saj  se  vendar  silno  odlikujete  od  drugih  ženskih;  kako  da  ne  bi 
slutili  in  čutili,  da  čednost  ne  zadostuje  človeški  sreči.  K  pravi  sreči 
je  treba  nekaj  konkretnega,  a  čednost  druzega  ne  daje,  nego  domi- 
šljeno  zadovoljnost.  Sreča  se  vendar  ne  more  imenovati  oni  hladni,  če- 
tudi  morda  prijetni  čut,  ki  spremlja  vsako  čednost  —  a  vi  iščete  za- 
dovoljnosti  v  žrtvah  in  samozatajevanju.  Iščete  je,  pravim,  ker  ne 
nájdete  je  nikakor.  Kako  veselá,  zadovoljna  in  srečna  bi  pa  lehko  postala 
in  drugi  z  vami,    samo    ako  bi  hotela.  Ena  beseda,    en  pogled  in  c  — 

»Kaj  govoričite  zopet  o  sreči  in  nesreči,  zlasti  o  moji,  katera  vas 
práv  nič  ne  more  zanimati,c  mu  je  nestrpno  segla  v  besedo  Feodora. 
»Kdo  pravi,  da  nisem  srečna.?  Ali  sem  se  vam  ali  sploh  komu  kdaj 
pritoževala.í^« 

iKo  bi  se  vi  le  hotela  potoževati,  v  kakšno  polajšanje  bi  vam 
bilo  tol«  je  vzdahnil  Ervin  kakor  iz  dna  duše.  Prijatelje  imate  v  svoji 
bližini,  ali  bolje  govoreč,  prijatelja,  ki  sočuvstvuje  z  vami,  ki  bi  vas  rad 
videl  veselo,  še  rajši  pa  delil  z  vami  srečo.  Gospa,  ali  ne  vidite,  in 
če  ne  vidite,  ali  ne  slutite,  da  tudi  jaz  nisem  srečen,  da  trpim  zarad 
vas  }€ 

Feodora,  ki  je  med  tem  vedno  bolj  pospeševala  korake,  se  je 
hipoma  ustavila  in  ga  resno,  malo  da  ne  pomilovalno  pogledala.  »Vi 
govorite  o  čuvstvih  sreče  in  nesreče,«  je  dejala.  >Vaša  domišljena  ne- 
sreča,  ali  bolje,  vaša  nezadovoljnost  obstoji  v  tem,  da  gojite  želje, 
katere  se  vam  ne  morejo  izpolniti.  Strah  in  zavest,  da  se  gojene 
želje  ne   izpolnijo,  je  pa  najnavadnejši  vir  človeške  nesreče.c 

»A  moje  želje  ne  bi  bile  prazne,  ako  bi  vi  hotela, «  je  vzkliknil 
Ervin  strastno.  »Mene  Ijubiti  vsaj  ni  nič  nemožnega,  in  v  tej  Ijubezni  — c 

>Nobene  besede  več,€  mu  je  pretrgala  Feodora  besedo  in  se  s 
studom  obrnila  od  njega.  »Ne  zlorabite  onemoglosti  in  osamelosti 
uboge  ženské,  da  bi  jo  oskrunili  z  nedostojnim  govoričenjem.  Ako 
imate  še  trohico  poštenja  in  časti  v  sebi,  me  zapustite  takoji* 
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»0,  ta  ostudna,  hinavska  morálna  strogost,  ki  je  zmotila  vaše 
možgane,  o,  ta  nesrečni  starec,  ki  mi  stojí  na  poti!«  je  momljal  Ervin 
med  zobmi  in  jo  divje,  a  poželjivo  pogledal.  >Ko  bi  njega,  ko  bi  tega 
soproga  ne  bilo,  bi  se  mi  vdala,  vem,  da  bi  se,  ker  bi  se  mi  morala 
vdati.  Niste  prvá,  niti  bodete  zadnja,   katero  sem  premagal.c 

Feodora  je  zbežala ;  čula  je  njegovo  grožnjo,  a  ni  razumela  nje- 
govih  besed.  Zdelo  se  ji  je,  da  čuje  v  daljavi  glasove.  O,  da  bi  bilo 
res!  Saj  je  vedela,  da  bi  samo  prihod  tretje  osebe  preplašil  drznega 
pohotneža. 

Nje  uho  je  ni  varalo.  Govorjenje  se  je  vedno  bolj  približevalo ; 
naposled  je  zagledala  med  drevjem  več  oseb.  Spoznala  je  prišlece;  in 
utolažena  je  vzdahnila.  Sidonija  s  svojo  dľužbo  ji  je  prišla  nasproti ; 
a  Ervin  je  bil  izginil. 


(Dalje  prihodnjič.) 


Pomladni  spomin. 


^ 


^  I. 


edar  v  duhtečem  krasi  Vsahnilo  pa  je  cvetje, 

Zrem  bezeg  in  jasmin,  Povenil  mični  kras, 

Minoli  lepí  čaši  Minilo  mladoletje. 

Mi  hodijo   v  spomin.  Minil  presrečni  čas! 

Krog  naju  vse  je  klilo  In  kadar  v  cvetnem  krasi 

In  grmič  však  je  cvel,  Zrem  bezeg  in  jasmin, 

Ko  tebe,  dete  milo.  Mi  ti  prelepi  čaši 

Sem  srečen  jaz  objel.  Spet   hodijo  v  spomin. 


f 


olje  cvetno,  gaj  zeleni,  Radost  glasna  se  razlega, 

Zvonko  petje,  Vesne  kras:  Klije  vse,  in  vse  cveti: 

Prišel  čas  je   zaželeni,  K  srcu  glas  ti  ta  ne  sega, 

Rožic  in  Ijubavi  čas.  Kaj  povešaš  mi  oči.'^  — 

Mično  vábi  v  svoje  krilo  Zima  morda  zamorila 

Nas  narave  mlade  klic.  —  Rahli  ti  srca  je  cvet; 

Daj  mi  roko,  dete  milo,  V  bujni  kras  pa  ga  vzbudila 

In  z  menoj  veselih  lic !  Vigred  bo  brsteča  spet ! 

Srečen  bom,  če  ti  boš  srečna, 
Vriskalo  mi  bo  srcé, 
Ki  jo  vnema   Ijubav  večná, 
Ki  gori  mi  le  za  te  i   — 

Ž.  L>.  Mozirski. 
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Kameneni  dež. 

Spisal  dr.  Šimon  Subic. 
(Dalje  in  konec.) 

steroidi,  dasi  različni  v  posamičnostih,  vendar-le  kažejo 
neko  vzajemnost  med  seboj,  ne  le  glede  svoje  zunanje 
5/'  podobe  in  skorje,  ampak  tudi  glede  tvarin,  iz  katerih 
so  sestavljeni.  Naj  so  nabraní  v  tem  ali  onem  stoletju, 
naj  so  popadali  v  Evropi  ali  v  Ameriki,  na  vseh  opa- 
zuje  ogledovalec  bistveno  enakost,  dasi  se  ne  da  tajiti  velik  razloček 
med  nekaterimi  posameznimi  kosovi.  Vsi  aeroliti  so  preoblečení  z  neko 
tanko,  črnosvetlo  skorjo,  katcra  je  večjidel  vsa  žílasta. 

Kemične  tvarine,  iz  katerih  so  sestavljena  trupla  aerolitov,  so 
enake  pozemeljskim  tvarinam.  Med  temi  je  osmero  kovín,  petero 
prstenin  in  sploh  tretjina  nam  znanih  prvin  ali  elementov. 

Dasi  aeroliti  obstoje  iz  znanih  prvin,  vendar  kažejo  nekako  tuje 
líce,  ki  se  ne  ujema  ni  s  pozemeljskimi  rudninami,  ni  s  sestavními 
delí  hríbovja.  Železo  se  nahaja  skoraj  v  vsakem  aerolitu  ter  mu 
daje  neko  posebnost,  katere  ni  najtí  na  znanih  domačíh  truplih.  Me- 
teorno  železo  pa  iz  večine  ni  čisto,  ampak  zlito  ali  legirano  je  z 
nikljem,  in  tej  zlitini  je  deloma  pridejanega  tudi  nekaj  žveplenega  že- 
leza. —  Najčistejšega  železa  so:  aerolit  iz  Hradšine  pri  Zagrebu,  ki 
je  pádel  26.  mája  1.  175  i.,  in  tisti  aeroliti,  katere  je  Aleksander  Hum- 
boldt  prinesel  s  sabo  iz  Mehike.  V  teh  aerolitih  je  železo  močno 
podobno  kovaškemu  in  tako  mehko,  da  se  da  kovatí  kakor  kovaško 
železo.  Truplo  teh  aerolitov  nima  skoro  nič  druzega  v  sebi,  kajti 
96  stotín  je  železa.  Nasproti  pa  aeroliti  iz  Siene  nimajo  črez  dve 
stotini  železa ;  meteorolit  iz  Alaisa  pa  je  bil  tako  rahlo  iz  prstenin  se- 
-stavljen,  da  je  v  vodí  kar  razpadel,  kakor  da  bi  se  bil  stopil. 

Kdor  pa  bi  ískal  v  pozemeljskíh  truplih  enakih  spoj  in,  kakor  se 
nahajajo  v  aerolitih,  bi  se  zastonj  trudil.  Dasi  imajo  zemlja  in  aeroliti 
enake  prvine,  je  vendar  zmes  teh  prvin  v  aerolitih  vsa  drugačna.  Po- 
sebno  pa  ni  na  zemlji  tiste  zlítine  železa  z  nikljem,  katera  daje  skoraj 
vsem  aerolitom  neko  posebnost.  Ni  v  kovinah,  ni  v  rudninah  ni  také 
zlítine,  pač  pa  trdijo  nekateri  geologi,  da  se  nahaja  v  sibirskem  hri- 
bovju  neko  kamenje,  v  katerem  je  zraven  železa  tudi  nikelj,  dasi 
nima  pravega  aerolitnega   značaja. 
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Poleg  teorije  Kantove  in  Laplaceve  sicer  ni  druzega  pričakovati, 
nego  da  obstoje  planeti  in  katera  koli  trupla  našega  osolnčja  z  zemljo 
vred  iz  istih  prvin.  Asteroidni  kolobaiji,  katerih  štejejo  več  nego  enega, 
spadajo  pod  naše  osolnčje;  dasi  so  tujci  na  zemlji,  vendar  se  glede 
svojih  sestavin  nekako  ujemajo  z  zemeljskimi  trupli.  Torej  je  tukaj 
nekaj  podobnega,  kakor  na  zemlji  med  rastlinstvom  in  živalstvom; 
dasi  ima  zemlja  povsod  isto  značilnost  svojih  sestavnih  tvarin,  vendar 
se  razvijejo  iz  istih  sestavin  pod  drugim  podnebjem  druga  zelišča, 
drugo  drevje  in  druge  živali.  Posebno  se  nahajajo  v  rastlinah  po 
drugih  deželah  drugačne  spojine  istih  prvin;  in  odtod  izvira  tolikanj 
mična  mnogovrstnost  zelišč  in  rastlin,  katere  dajejo  raznim  zemeljskim 
pasovom  tisto  zanimivo  različnost  v  podobah,  katera  vábi  n.  pr.  nas 
Evropce  v  dežele  novega  sveta.  Kar  na  zemlji  pri  rastlinstvu  in  žival- 
stvu  učini  podnebje,  to  utegne  provzročiti  v  vesoljnem  prostoru  bodi 
si  ta  ali  ona  nam  na  zemlji  prikrita  vez  med  solncem  in  planeti  in 
tistim  asteroidnim  kolobarjem,  iz  katerega  prihajajo  aeroliti. 

Različna  vnanjost  glede  oblike  priča  razen  zgoraj  omenjenih 
vzrokov,  da  aeroliti  niso  otroci  naše  zemlje;  njih  bistvena  enakost  pa 
káže,  da  so  iste  rodovine. 

Komu  se  tu  ne  vriva  vprašanje :  Kaj  pa  so  bili  nekdaj  ti  aeroliti  ? 
Radovednež  ne  čakaj  odgovora,  katerega  ti  za  gotovo  nihče  ne  more 
dati.  Če  ti  je  pa  Ijubo,  pa  prepustiva  za  kratek  čas  svoje  misii  bujni 
domišljivosti  ter  si  zastaviva  vprašanje:  Kaj  pa  bi  bilo,  ko  bi  kdaj 
trčila  naša  zemlja  skupaj  z  drugim  velikim  svetom,  kateri  bi  zašel  v 
naše  osolnčje?  Kaj  bi  se  zgodilo,  ko  bi  bil  oni  velikí  svet  mocnejší, 
nego  zemlja,  o  kateri  uči  geologija,  da  proti  kurjemu  jajcu  njena  skorja 
ni  niti  tako  debela,  kakor  jajčja  lupina?  Mahoma  bi  jo  razdrobil  oni 
tuji  silovitež  na  večje  in  manjše  kosove  in  kosce,  v  dim  in  prah,  in 
nje  razsuta  skorja  bi  se  razprašila  na  vse  kraje  sveta;  njeno  notranje 
tekoče  jedro  bi  utegnilo  kakor  beljak  in  rumenjak  v  jajcu  ali  obliti 
glavo  koziu,  kí  jo  je  butil,  ali  pa  se  zadreviti,  kamor  ga  je  pognal  hip. 
V  letem  sluČaju  bi  se  utegnilo  tekoče  jedro,  dasi  silo  razburjeno," 
sčasoma  pomiriti  kapljicí  vode  enako  ter  bi  drevilo  dalje  po  vesoljnem 
prostoru.  Toda  to  ni  več  naša  zemlja,  postal  je  nov,  nekaj  manjši 
svet.  A  zemeljska  skorja,  torej  to,  kar  Ijudstvo  ímenuje  svet  ali  zemljo, 
zdaj  razrušena  in  zdrobljena  in  razprašena,  se  giblje  po  druzih  novih 
potih  in  sicer  iz  večine  kakor  roj  kobilic,  nič  drugače  nego  aeroliti  v 
meteornih  rekah!  In  človeka  ne  bi  bolela  več  glava!  Konec  bi  bilo 
njegovega  življenja,  konec  njegovih  v  znoju  obraza  ustvarjenih  del  in 
njegovih  misii,  s  katerimi  si  je  tolikanj  ubíjal    svoje    možgane.  Trohe 
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njegoyega  telesa  bi  tekale  po  vesoljnem  prostom  nebeškem  na  veke, 
na  milijarde  let,  iščoč  združenja  s  tovariši,  katerim  je  bila  enaka  usoda; 
sprijemali  bi  se  naposled  med  seboj  ter  bi  spočenjali  s  pomočjo  stvar- 
nikovo  nove  plodové,  novo  življenje  na  tej  ali  oni  zvedi,  kamor  bi 
jih  zanesla  božja   roka. 

Tako  nekako  bi  si  utegnili  zamisliti  izvor  in  prihodnjost  sedanjih 
aerolitnih  rek;  s  koliko  verjetnostjo,  to  pa  je  drugo  vprašanje,  ka- 
teremu  ne  ve  nihče  gotovega  odgovora. 

S  svetovi  onkraj  ozračja  naše  zemlje:  s  solncem,  z  luno,  s  planeti 
in  nepremičnicami  nima  človek  razen  etra  nobene  druge  zveze,  nego 
skrivnostno  Newtonovo  natego,  s  katero  vlečejo  svetovi  na-se  drug 
druzega,  in  pa  1  u  č  in  njeno  spremljalko  g  o  r  k  o  t  o.  Samo  meteori 
opravljajo  neko  telesno  dotiko  s  svetovi  vesoljnega  prostora :  ne  veže 
jih  z  zemljo  samo  nevidna  natega,  niti  samo  luč  in  gorkota,  ampak 
samé  s  svojim  truplom,  katero  je  pretrpelo  marsikatere  boje  na  nebu 
za  svojo  ohranitev,  samé  prestopajo  meje  vesoljnih  svetov  ter  se 
združujejo  kot  nebeški  sorodniki  z  znanimi  tvarinami  naše  zemlje. 
Nebesá  zamenijo  z  zemljo  I  Pri  nas  si  iščejo  novega  domovja  ter  se 
udomače  pri  nas  kot  edini  resnični  tujci  —  skrivnostne  stvari, 
rojene  in  vzgojene  po  enostavnih  naturnih  močeh  v  neizmernih  ne- 
beških   prostorih. 

Aeroliti  so  edini  primer  telesne  naše  dotike  s  svetovi  nebeških 
okrajin.  Kdo  se  ne  bi  čudil,  ko  potiplje  prsteňa  in  kovinska  trupla, 
došla  iz  ozvezdja  na  zemljo !  Te  novodošle  nebeščane  pa  ima  človek 
na  svetu  popolnoma  v  svoji  oblasti  kakor  pozemeljska  trupla;  na 
tehtnico  morajo,  pod  kladivo  in  v  kemiški  stroj!  Karkoli  hoče,  stori 
človek  z  njimi  ter  zahteva  od  njih  odgovora  na  tolikanj  skrivnostna 
vprašanja.  Ce  ne  bi  druzega  dobička  in  veselja  imel  z  njimi,  že  to  je 
dovolj,  da  mu  očitno  dokazujejo,  da  so  svetovna  trupla  naši  zemlji 
bolj  v  sorodu,  nego  bi  si  bil  kdo  mislil. 

Oziraje  se  naposled  nazaj  v  starodávne  čase,  se  spominjamo,  da 
govore  Ijudska  poročila  že  črez  poltretjo  tisočino  let  o  padanju  ka- 
menja  izpod  neba.  Ne  manjka  se  prič,  katerim  je  pred  očmi  pádel 
aerolit  na  zemljo.  Cortezovi  spremljevalci  so  videli  v  Cholulaju, 
ko  je  ravno  pádel  aerolit  na  bližnjo  piramido.  V  Cremaju  je  s 
svojim  pádom  ubil  nebeški  kameň  nekega  samostanskega  brata  4.  sep- 
tembra 1.  151 1.;  drugega  meniha  je  ubil  aerolit  leta  1650.  v  Milanu; 
leta  1674.  je  usmrtil  aerolit,  padši  na  Švédsko  barko,  dva  pomor- 
ščaka.  —  Kalifiin    mongolskí    knezi    so  toliko    cenili  imenitnost 
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nebeškega  kamenja,  da  so  si  dali  narediti  meče  iz  aerolitov,  kateri  so 
bili  padli  za  njih  dni  na  zemljo. 

Učenjaki,  katerim  še  ni  bil  nikdar  pádel  aerolit  na  nos,  niso 
nikdar  hoteli  pritrditi  tem  dogodkom  ;  to  razvidimo  iz  njih  ponašanja 
v  akademijah,  v  katerih  se  celo  do  začetka  našega  stoletja  niso  mogli 
odreči  dvornom  o  resničnem  padanju  nebeškega  kamenja.  Te  dvome 
je  za  zmeraj  podrl  šele  Bi  o  t  leta  1803.,  ko  mu  je  prišel  po  nekem 
naključju  aerolit,  kateri  je  ravnokar  bil  pádel  z  neba  pri  Aigletu,  še 
ves  razgret  v  roke. 

Nasproti  tolikim,  šele  v  najnovejši  dobi  premaganim  dvornom 
mika  gotovo  bralce  pozvedeti,  do  kolike  stopinje  so  se  povzpeli  grški 
modrijani  glede  tolmačenja  teh  nebeških  pojavov.  —  V  popisovanju 
Lisandrovega  življenja  nam  razlaga  Pluta  r  h  svoje  misii  glede  ognjenih 
meteorov.  On  pravi:  tUtrinjalke  niso  niti  izmečki,  niti  iztoki  etrskega 
ognja,  ampak  so  nebeská  trupla,  katera  se  vnamejo,  ko  pridejo 
v  naše  ozračje,  padajoč  na  zemljo,  pa  zopet  ugasnejo.c  —  Dokler 
nismo  dognali  današnjega  spoznanja,  katero  se  opira  na  toliko  starim 
Grkom  nepoznanih  pomočkov,  na  natančno  opazovanje,  merjenje, 
tehtanje  in  resno  preiskovanje,  dotlej  ne  bi  bili  mislili,  da  bi  bil  pred 
toliko  sto  leti  Plutarh  že  vedel   povedati  resnicol 

Kdor  si  je  ohranil,  dasi  utrujen  od  neprestanega  boja  za  borno 
življenje,  vendar  še  kaj  občutljivega  srca  za  duševni  užitek  in  se  še 
kaj  zanima  za  spoznavanje  skrivnostnih  naturnih  dogodb,  tega  ne  bodo 
samo  svetli  meteorni  roji  meseca  novembra  in  solze  svetega  Lav- 
rencija,  ampak  bodi  si  katera  koli  utrinjalka  navdajala  z  zanosom, 
in  čudeč  se  vpraša,  kaj  bi  nam  radovednim  zemljanom  vedela  vse 
povedati  taká  utrinjalka  o  božjem  stvarjenju  v  tistih  nebeških  pro- 
storih,  kjer  se  je  ona  porodila  —  ko  bi  znala  govoriti  1  —  Kaj  čuda, 
da  prevzame  goreča  utrinjalka  preprostega  človeka  z  nepopisnimi 
čuti  ter  ga  navda  s  prepričanjem,  da  so  te  nebeské  lučice  s  človeško 
usodo  v  zvezi.  Iz  také  vere  izhaja  litovská  basen,  ki  pravi :  »Predilka 
íwerpeja«  jame  presti  na  nebu  usodno  nitko  življenja  novoporojenemu 
otroku.  Vsaka  nitka  izvira  iz  neke  zvezde.  Ko  se  človeku  bliža  smrt, 
se  pretrga  nitka,  a  zvezda  omedli  ter  páde  z  neba  na  zemljo. « 
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Srečavanja. 

Spísal  Fr.  Dolinčan. 
II.   Elvira. 

šolo  je  še  hodila.  Bila  je  v  drugem  letu  na  pripravnici. 
Izmed  vseh  učenk  je  bila  najpridnejša  in  najbolj  nadar- 
jena,  a  v  vsem  mestu  ni  bilo  dekleta,  o  katerem  bi  se 
bilo  moglo  reči,  da  je  lepša,  nego  ona.  Koder  je  hodila, 
je  vzbujala  pozornost.  Ona  pa  se  tega  ni  zavedala.  Mimo 
je  hodila  svojo  vsakdanjo  pot  in  nič  se  ni  menila  za  predrzne  poglede, 
s  katerimi  so  jo  obsipali  mestni  gizdalini.  Ná  njenih  očeh  je  bila  še 
tista  mokrotna  meglica,  ki  je  nedvojbni  znak  čisté,  neizkaljene  ne- 
dolžnosti.  Srca  ji  ni  bila  vznemirila  še  nikdar  nobena  strast.  In  v  tem 
odsevu  nedotaknjenega  devištva  je  bila  res  krásna.  Nepremagljivo 
moč  ima  do  vsakega  nedolžno  oko.  In  njeno  oko  je  bilo  še  posebno 
lepo.  Kdor  je  pogledal  vanje,  je  bil  omamljen,  in  mehko  mu  je  postalo 
okolo  srca. 

Vsi  profesorji  so  jo  imeli  radi.  Bila  je  nadarjena  in  pridna,  a 
ko  tudi  ne  bi  bila,  ne  bi  bili  menda  prestrogo  postopali  z  njo.  Moč 
lepote  je  veliká,  in  dasi  je  krivično,  se  vendar  ne  da  tajiti,  da  se  lepoti 
daje  mnogokrat  prednost  pred  drugimi  vrlinami.  Toda  Elvira  ni  bila 
samo  lepa,  temveč  je  imela  obilico  drugih,  dušnih  darov;  učila  se  je 
s  čudovito  lehkoto.  Pri  vsem   tem  pa  je  bila  ponižna  in  pohlevna. 

A  čudno,  da  je  imela  tako  malo  prijateljic.  Vrstnice  so  jo  za- 
vidale  radi  izvrstnega  napredovanja  v  soli,  še  bolj  pa  radi  njene  lepote. 
Cesar  ona  ni  videla,  so  opazile  tovarišice,  ki  so  bile  bolj  premetene. 
Bistro  so  opazile,  kako  so  se  oči  vseh  obračale  le  na  Elviro,  kadar 
so  z  njo  hodile,  in  to  jim  je  rodilo  zavist. 

>Femina  feminae  lupior* ;  lepote  ji  niso  mogle  odpustiti.  Zbadale 
so  jo  večkrat,  in  pogostoma  ji  je  priletela  kaka  žaljiva  beseda  na 
uho.  Ona  pa  se  za  to  ni  mnogo  menila.  Če  je  le  bilo  mogoče,  je  šla 
sama  v  šolo  in  iz  šole.  Pa  tudi  v  soli  se  je  po  možnosti  izogibala 
tovarišic  ter  je  le  malokdaj  govorila  z  njimi.  Práv  ta  nje  ponos  je 
bil  vzrok  njene  osamelosti,  pa  menda  tudi  njene  nepokvarjenosti. 

Sestnajsto  leto  je  bila  dopolnila  Elvira,  a  še  ni  vedela,  kaj  je 
svet.  Toda  narava  zahteva  z  neodoljivo  silo  svoje  pravice.  TudiElviri 
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ni  ostalo  srce  vedno  ledéno  in  kamenito.  Že  dolgo  jo  je  srečeval  mlad 
mož.  Nekaj  čaša  se  tudi  zanj  ni  menila,  kakor  za  nobenega  druzega  ne ; 
toda  sčasoma  je  vzbudil  njeno  zanimanje.  Saj  jo  je  pa  tudi  pogledoval 
tako  otožno-milo,  da  je  bila  vselej  čudno  ganjena,  in  da  je  nehote 
tudi  njej  obstal  pogled  na  njem.  Nič  ni  vedela,  kdo  in  odkod  je,  a 
navadila  se  ga  je  sčasoma  tako,  da  ga  je  zelo  pogrešala,  ako  ga  kdaj 
ni  srečala  ob  navadni  uri.  Hodil  je  navadno  ob  tistem  času,  kadar  je 
šla  ona  v  šolo,  t.  j.  zjutraj  proti  ôsmi  uri  v  nasprotno  smer,  in  tako 
strogo  se  je  držal  te  ure,  da  sta  se  skoro  vsaki  dan  na  nekem  mestu 
skoro  ob  isti  minuti  srečala.  Videti  je  bilo,  kakor  bi  oba  vedno  na- 
tanko  ob  istem  določenem  času  odhajala  z  doma.  Kdo  ve,  če  res  tudi 
nista.  Vsaj  Elvira  je  začela  vselej,  kadar  se  je  bližala  tistemu  mestu, 
kjer  sta  se  navadno  srečala,  stopati  počasneje,  kakor  bi  se  bála,  da 
mu  ne  odhiti.  In  vsaki  dan  je  težje  pričakovala  trenotka,  ko  ga  je 
imela  srečati;  in  če  se  je  kak  dan  prigodilo,  da  ga  ni  bilo,  potem  je 
bila  celi  dan  žalostná  in  čemerna.  Sama  ni  vedela,  kdaj  in  kako  je 
prišlo,  da  jo  je  imel  ta  človek  tako  v  svoji  oblasti.  Z  neznano  silo  jo 
je  vleklo  k  njemu,  in  če  se  je  zgodilo,  da  se  je  mimogrede  zadel 
tudi  le  njene  obleke,  je  zdrgetala  po  celem  životu.  Postajala  je  za- 
mišljena,  in  učenje  ji  ni  šlo  nič  več  tako  izpod  rok,  kakor  nekdaj. 
Vedno  j  i  je  bil  on  pred  očmi,  in  čim  dalje,  tem  huje  je  koprnela 
po  njem. 

Tudi  v  sanjah  ji  je  stopal  pred  oči,  in  dasi  v  resnici  ni  nikdar 
govorila  z  njim  in  se  ji  je  le  včasih  zdelo,  kadar  sta  se  srečala,  da 
so  se  mu  ustnice,  sicer  toli  resnobne,  zategnile  v  prijazen,  a  ob  enem 
bolesten  nasmeh,  se  ji  je  vendar  v  sanjah  dogodilo,  da  jo  je  strastno 
pritíska!  na  svoje  srce  in  j  o  vroče  poljubljal  na  ustnice. 

Elvira  je  bila  pobožno  vzgojena,  in  také  sanje  so  ji  zavdajale 
strah.  Mislila  je,  da  tudi  s  sanjami  greši.  Molila  je  tedaj  vsaki  večer, 
da  ne  bi  sanjala  več  kaj  tacega;  toda  iznebiti  se  ni  mogla  mamečih 
prikazni.  Prišlo  je  celo  tako  daleč,  da  jo  je  ona  sladká  groza,  ki  jo 
je  izpreletavala  v  spanju,  izpreletela  vselej,  kadar  se  je  tudi  le  spomnila 
nanj.  —  In  čim  bolj  se  je  je  otresala,  tem  češče  j  i  je  prihajala  zopet 
misel,  kako  bi  bilo,  ako  bi  jo  res  tako  strastno  objel  ter  ji  tak  vroč 
poljub  pritisnil  na  ustnice. 

Hude  boje  je  bojevala  in  krepko  se  je  ustavljala  zapeljivim  po- 
dobám. Kesala  se  je,  da  je  bila  v  začetku  tako  nepazljiva,  in  da  se 
je  bila  začela  ozirati  v  tega  nenavadnega  človeka,  ki  se  je  s  tako 
lehkoto  polastil  njenega  prej  tako  samostojnega  srca.  K  Mariji  je 
sedaj  pogosto    vzdihovala  in  zjutraj    in  zvečer  je  molila   k  njej,  da  bi 
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jo  vzela  v  svoje  posebno  varstvo;  a  čudno,  da  njena  molitev  ni  imela 
pravega  uspeha.  Zato  pa  je  bila  še  žalostnejša  in  večkrat  je  skoro 
obupovala.  Zdelo  se  ji  je,  da  je  že  zavržena,  in  hudo  se  je  obtoževala. 
Hodila  je  k  izpovedi ;  odkritosrčno  je  tožila  duhovnemu  očetu,  kaj  ji 
teži  srce,  in  prosila  ga  je  pomoci.  Za  veliko  grešnico  se  je  imela  in 
hude  pokore  je  pričakovala ;  toda  izpovednik  je  bil  nepričakovano 
mehak  z  njo.  Nič  se  ni  hudoval^  nič  ji  ni  grozil,  in  tudi  pokora,  ka- 
tero  ji  je  naložil,  je  bila  zelo  majhna.  A  to  je  ni  potolažilo.  Nasprotnol 
Tp  ji  je  vzbudilo  nove  dvojbe,  in  bála  se  je  pristopiti  k  mizi  gospo- 
dovi.  Bála  se  je,  da  jo  je  morda  izpovednik  napak  razumel,  in  da  je  bil 
le  zategadelj  tako  dober  z  njo.  To  je  vendar  strašen  greh,  če  se  njene 
misii  celo  v  cerkvi  med  s  veto  daritvijo  vrte  okrog  njega  —  in  to 
se  ji  je  vedno  in  vedno  dogajalo.  Niti  toliko  moci  ni  imela,  da  bi 
bila  očenaš  izmolila  z  zbranimi  mislimi.  In  če  se  je  tudi  v  začetku  toliko 
prisilila,  da  je  mislila  na  pomen  besed,  katere  je  izgovarjala  v  molitvi 
—  kadar  je  prišla  do  besed:  >ne  peljaj  nas  v  izkušnjavo«,  tedaj  pa  je 
že  bila  izkušnjava  pred  njenimi  očmi.  Ravno  nasprotno,  kar  si  je 
hotela  izprositi !  Večkrat  je  jokala,  a  ne  samo  obžalujoč  dozdevne 
svoje  pregrehe,  temveč  tudi  drugače  je  čutila  pogosto  nekako  potrebo, 
da  se  izjoče  ter  si  olajša  srce. 

Sklenila  je  potem,  da  onega  ne  bode  več  srečevala,  in  da  bode 
odslej  prej  ali  pozneje  hodila  iz  doma.  Toda  srce  se  je  odločno  upiralo 
tej  nameri.  Ako  je  šla  prepozno  iz  doma,  tedaj  so  se  ji  noge  spuščale 
kar  v  tek,  da  ji  ne  bi  odšel;  če  pa  je  bila  odšla  prej  v  šolo,  nego 
po  navadi,  potem  pa  so  j  i  noge  zastajale,  da  ne  bi  prišla  prehitro 
skozi  ulice,  v  katerih  sta  se  srečevala.  A  če  je  tudi  semtertja  imela 
dovolj  moci  in  volje,  da  bi  se  mu  bila  izognila,  tedaj  pa  je  že  slučaj 
nanesel  tako,  da  sta  se  zopet  videla.  In  kaj  je  dosegla,  ako  se  mu 
je  res  enkrat  izognila.^  Še  nesrečnejša  je  bila,  nego  sicer.  Tem  želneje 
in  težje  je  potem  čakala  druzega  dne,  ko  se  ji  zopet  priložnost  ponudi, 
da  ga  bode  videla. 

Ti  notranji  boji  niso  ostali  brez  zunanjih  sledov.  Izpremenjeno 
je  bilo  nje  lice,  nje  vedenje  in  vse  bitje.  Opazili  so  to  doma  njeni 
stariši  in  opazili  učitelji  v  soli.  Elvira  že  dávno  ni  bila  več  najboljša 
učenka.  Poslušala  ni  več  pazno  svojih  učiteljev  in  odgovarjala  je  raz- 
mišljeno  na  zastavljena  ji  vprašanja.  Naloge  je  ona  v  prejšnjih  časih 
vselej  najmarljivejše  izgotovila  in  nikdar  ni  slabo  pisala,  bodisi  v  tem, 
ali  drugem  predmetu.  Sedaj  je  bilo  drugače.  Kadar  so  pisali  naloge, 
je  grizla  pero  ter  zamaknjena  zrla  proti  oknu,  kakor  bi  pričakovala, 
da  se  ji  tam  pokaže  njegova   podoba.    Ura  se  je  bližala  že  h  koncu. 
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a  ona  je  bila  jedva  začela.  Zdrznila  se  je  potem,  napela  vse  moci  ter 
hitela.  Le  tedaj,  kadar  so  dobili  kako  nalogo,  da  ji  je  prijala,  in  da 
je  burnim  občutkom,  ki  so  j  i  polnili  srce,  lahko  dala  nekoliko  dúška, 
tedaj  je  pisala  celo  uro  brez  prenehanja  s  čudovito  ognjevitostjo;  pravi 
pesniški  vzlet  se  je  razodeval  tedaj  v  vsaki  njeni  vrstici.  Toda  posa- 
mezna  izvrstna  dela  je  niso  mogla  rešiti  in  niso  mogla  biti  odločilna 
glede  splošnega  napredovanja  v  učenju.  Poprej  prvá,  je  bila  sedaj 
izmed  zadnjih  učenk,  Njene  tovarišice  so  se  veselile  njenega  naza- 
dovanja  in  še  bolj  strupeno  so  jo  zbadale,  nego  poprej.  Tudi  učitelji 
so  ji  delali  svoje  opazke,  a  stariši  so  bili  vprav  obupani.  Oče  je  po- 
stopal  strogo  z  njo,  mati  jo  je  svárila  ter  jo  izpraševala  po  vzrokih 
njenih  neuspehov.  A  na  taká  vprašanja  ni  vedela  odgovora,  ampak 
zgreznila  se  je  na  stôl  ter  se  glasno  razjokala.  Materi  ni  preostajalo 
druzega,  nego  da  jo  je  tolažila.  Slutila  je,  kaj  se  godi  v  njeni  hčeri, 
a  ni  je  vedela,  niti  znala  do  tega  pripraviti,  da  bi  ji  razkrila,  kar  se 
godi  v  njenem  srcu. 

Med  Elvirinimi  učitelji  je  bil  mlad  profesor,  kateri  ni  bil  ravno- 
dušen  proti  njeni  lepoti.  Postopal  je  jako  mehko  z  njo,  in  v  njegovem 
srcu  je  bila  že  dávno  dozorela  želja,  da  bi  si  pridobil  njeno  naklo- 
njenost.  Sklenil  je  bil  že  dávno,  da  poprosi  nje  stariše  za  njeno  roko, 
brž  ko  izstopi  iz  pripravnice.  A  že  zdaj  se  je  trudil,  da  bi  si  pridobil 
njeno  srce,  seveda  v  nekih  mejah  in  na  tak  način,  da  se  mu  ni  moglo 
nič  očitati.  Toda  poprej  je  bila  Elvira  le  hladnokrvna  njemu  na- 
sproti,  sedaj  pa  mu  je  kázala  kar  naravnost,  da  ji  je  zoprn  in  nad- 
ležen.  Poprej  niti  slutila  ni,  kaj  namerava  s  svojo  prijaznostjo,  sedaj 
pa  ji  je  postalo  hkrati  jasno,  in  to  ji  je  v  dno  duše  mrzelo.  Kar 
videti  ni  mogla  odslej  tega  učitelja.  Vse  druge^  dasi  so  vsi  strožje 
ravnali  z  njo,  je  videla  raje.  Onému  to  ni  ostalo  prikrito^  in  sklepal 
je  takoj,  da  mora  biti  kdo  drugi,  ki  se  je  polastil  njenega  srca.  Do 
tega  prepričanja  ga  je  dovedlo  tudi  vse  vedenje  Elvirino  in  njeno  na- 
zadovanje  v  učenju.  Druzega  ne  more  biti,  si  je  mislil,  nego  da  je 
zaljubljena,  grozno  zaljubljena  A  to  je  vzbudilo  Ijubosumnost  v  njem. 
Hotel  je  dognati,  kaj  se  godi.  Že  prej  je  rad  Elviro  izven  šole  videl. 
Večkrat  je  šel  po  tisti  poti  v  učilnico  in  ob  istem  času,  kakor  ona, 
a  bil  je  tako  zamaknjen  vanjo,  da  ni  nikogar  videl  razen  nje.  Sedaj 
pa  je  bil  pozornejší  in  zapažil  je  kmalu  onega,  ki  je  kraljeval  v  njenem 
srcu.  Videl  je,  kako  se  ji  je  nasmehnil,  in  dozdevalo  se  mu  je,  kakor 
bi  se  bila  Elvira  vidno  zgenila,  ko  je  šel  mimo  nje.  Da  bi  se  pa  do 
dobrega  prepričal,  je-li  njegova  sumnja  upravičena,  je  uredil  nekoč 
svojo  pot  tako,  da  je  šel  trdo  za  onim,  ko  je  imel  srečati  Elviro.  Da 
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se  sľečujeta  vsaki  dan,  to  mu  je  bilo  kmalu  znano,  in  ni  mu  bilo 
težko,  stvar  urediti  tako,  da  je  videl,  kar  je  hotel  videti.  Sedaj  ni  bilo 
zanj  več  dvojbe,  kaj  se  godi  v  Elvirinem  srcu,  in  kdo  gospodari  v 
njem.  Opaževal  je  natanko,  kako  je  ostrmela,  ko  je  šel  mimo  nje,  kako 
globoko  je  uprla  vanj  svoj  pogled,  in  kako  j  i  Je  sedaj  rdečica,  sedaj 
zopet  bledota  izpreletavala  lica.  Opazil  je  tudi,  kako  zmešana  je  bila, 
ko  je  šla  naprej  proti  soli;  njega  niti  videla  ni,  ko  je  šel  kmalu  za 
onim  čisto  blizu  mimo  nje.  To  je  speklo  nekoliko  domišljavega  uči- 
telja,  in  od  tega  dne  je  bil  osoren  in  trd  z  njo  in  zaničljive  opazke  je 
delal  o   njej. 

Elvire  pa  njegovo  preganjanje  ni  mnogo  motilo.  Da  je  on  ni  več 
maral,  ji  je  bilo  še  celo  Ijubo.  Vobče  pa  je  bila  tako  rekoč  obupala 
sama  nad  seboj ;  prepričana  je  bila,  da  nima  več  daru  za  učenje,  in 
da  ne  more  nikdar  več  postati  to,  kar  je  bila.  Sčasoma  se  je  tudi 
zavedala,  da  je  ta  čut,  katerega  goji  za  nepoznanega  človeka,  Ijubezen. 
Pravá  Ijubezen  pa  ne  razmišljuje  o  tem  in  onem ;  kdor  Ijubi  istinito, 
Ijubi  slepo.  In  tako  je  Ijubila  Elvira.  Toda  včasih  se  ji  je  vendar 
vsiljevalo  vprašanje,  kaj  ji  hoče  ta  neznanec,  zakaj  se  ji  nasmiha, 
zakaj  jo  pogleduje  tako  milo,  tako  proseče  s  svojim  lepim  modrim 
očesom,  ko  pa  druzega  nič  ne  stori.  Ako  jo  tudi  on  Ijubi,  zakaj  ne 
izpregovori,  zakaj  ji  naravnost  ne  razodene  svojega  srca  ? 

Upala  je  in  upala,  da  se  je  usmili,  da  jo  reši  neznanih  razmer, 
v  katere  je  bila  radi  njega  zašla,  a  upala  je  zaman.  On  jo  je  samo 
srečeval,  jo  pogledoval  in  se  ji  nasmihal,  a  druzega  ni  ukrenil  nič. 
To  pa  je  zbudilo  v  njej  sum,  da  se  je  samo  igral  z  njenim  srcem, 
da  se  mu  je  le  dobro  zdelo,  ker  se  mu  je  izdala,  kako  moč  je  imel 
do  nje,  a  da  za  njo  nikdar  ni  nič  čutil.  Ta  misel  jo  je  hudo  zabolela, 
in  čutila  se  je  grozno  nesrečna.  Prišli  so  trenotki,  ko  ga  je  sovražila, 
práv  iz  dna  svojega  srca  sovražila.  Zakaj  jo  srečuje,  zakaj  upira  svoje 
oko  vanjo,  zakaj  ji  kali  srčni  miri  Kaj  mu  je  storila,  da  ravna  tako 
z  njo  ?  Kako  srečna  je  bila  poprej,  kako  lepe  dneve  je  imela,  dokler 
ga  ni  bila  ugledala,  a  kako  nesrečna  je  sedaj.  Vse  jo  preganja,  vse 
jo  sovraži  —  in  po  pravici  1  Svoje  srce  je  odprla  človeku,  ki  je  morda 
popolnoma  nevreden  njene  Ijubezni ;  dala  je  prostora  v  srcu  občutkom, 
ki  so  pregrešni,  zato  jo  Bog  tepe  in  kaznuje!  — 

Toda  sovraštvo  do  njega  ni  bilo  nikoli  trajno,  in  njen  srd  se  je 
umaknil  vedno  zopet  mehkejšim  čutom,  brž  ko  ga  je  iz  nová  ugledala. 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Znamenití  Slovenci. 

Spisuje  Fridolin  Kavčič. 

6S.    Gospodje  Gajčniki  (Gačnik  —  Kačnik).i) 

anez  Gajčnik,  mož  slovenské  korenine,  je  kúpil  1.  1631. 
od  Rudolfa  baróna  Sauraua  grád  Dobrno  in  Dobrnske 
toplice  na  Spodnjem  Stajerskem.  Od  Janeza  Gajčnika 
je  prevzel  dobrnski  grád  in  toplice  Janezov  mlajši  brat 
Matija,  kateri  je  bil  kot  mladenič  vstopil  v  avstrijsko 
armado.  Kot  podpolkovnik  se  je  oženil  z  Margareto  Sibeničko,  katera 
je  za  doto  dobila  grád  Tábor.  L.  1635.  je  uspešno  bránil  ta  podpol- 
kovnik zajčki  samostan  nápadom  kmetiških  upornikov.  Ko  je  prevzel 
Matija  Gajčnik  dobrnske  toplice  od  brata  Janeza,  so  bile  jako  zane- 
marjene.  On  je  povekšal  in  obnovil  kamenico  za  kopel  ter  sezidal 
kopališko  poslopje;  o  tem  nam  svedoči  spominska  ploča,  ki  je  vzidana 
v  steiio  tega   poslopja  in  se  glasi: 

>Dis  Padt  ist  dem  Landt  zu  Ehren 

Erbaut  von  dem  edlen  Herrn, 

Der  mit  Namen  ist  unterschriben 

Sonst  es  noch  langer   wer  wist  bliben. 

Als  man  zelt   1624  Jar 

Da  der  Prosessor  zu  Neuhaus  war 

MATHIAS  GAITSCHNIG.« 

V  dobrnski  župni  cerkvi  se  nahajata   grobna    spomenika  Matija 
Gajčnika  in  soproge: 

»Hie  Ligt  begraben  der  WoUedl  vnd  Gestrenge 
Herr  Mathias  Gaitschnig  zum  Nevhaus 
Schrotneg  vnd  Weixelsteten  So  den   22  Tag 
Januarii  Im   1647.  Jahr  Zu  Schrotneg 
Selig  Entschlafen. « 


»Hie  Ligt  Begraben  Die  Edel  Geborne  Frav 
Margaréta    Gaitschniggin  Ein  Geborne   Sibinitschin 
So  den  Andern  Tag  Martii  Im   1631.  Jar  Zu 
Neuhaus  In  Gott  Selig  Entschlaffen.c 


^)  Das  Dekanát  Neukirchen.  Von  Ignaz  Orožen.   1893.    St.  Cyrillus-Buchdruckerei 
in  Marburg. 
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Matija  Gajčnik  je  zapustil  dva  siná  Janeza  Matijo,  Juija  Matijo 
in  hčerko  Rozino.  Prvi  je  podedoval  grád  in  toplice  dobrnske,  mlajši 
sin  Juri  grád  Schrotteneck  na  Koroškem,  a  hčerka  Rozina  grád  Tábor. 
Dne  21.  junija  1.  1666.  sta  bila  povzdignjena  oba  brata  v  plemeniti 
stan,  Janez  Matija  s  priimkom:  »Zu  Schlangenberg  auf  Schlangenburg«, 
a  Juri  Matija  s  priimkom:  » Schlangenberg  auf  Schrotteneck.  c  Janez  je 
ustanovitelj  štajerské,  a  Juri  koroške,  razširjene  in  mogočne  panoge 
nemških  plemenitnikov  Schlangenbergov ,  a  se  nista  več  slúžila  s 
prvotnim  slovenskim  imenom  > Gajčnik*  ali  pravzaprav  »Kačnik«, 
kar  nam  dokazuje  vprav  nemški  prevod.  Štajerská  panoga  je  izmrla 
1.   1729.,  koroška  pa  okoli  1.    1808. 

69.  Janez  Bernekar,  1) 
slikar,  Kranjec,  je  živel  in  deloval  v  hrvaškem  Primorju.  Dne  19.  sep- 
tembra 1.  1765.  je  sklenil  z  bribirskim  kapitljem  hrvaški  pisano  po- 
godbo,  s  katero  se  je  obvezal,  da  za  100  cekinov  v  bribirski  cerkvi 
naslika,  pozlati  in  posrebri  oltár  sv.  Petra.  Prejem  100  cekinov  je  v 
isti  pogodbi  svojeročno   potrdil. 

70.  Dr.  Nikolaj  Ignacij  Lipič,  2) 
porojen  dne  6.  novembra  1.  1746.  iz  imovite  meščanske  rodbine  v 
Ijubljanskem  predmestju.  Dovršivši  gimnazijske  in  modroslovne  náuke 
na  Ijubljanskem  jezuviškem  kolegiju,  je  vstopil  v  graško  semenišče, 
da  se  posveti  duhovništvu.  Tedanji  Ijubljanski  škof,  gróf  Petazzi  (Petač), 
mu  je  podelil  nižje  svečeniške  blagoslove  v  stolni  cerkvi  sv.  Nikolaja. 
Kar  pa  je  začutil  dotlej  živahni  mladenič  v  sebi  samostanski  poklic 
ter  se  je  odločil  za  najstrožji  samostanski  red,  za  red  —  kartuzijancev. 
Odpotoval  je  na  Stajersko  v  zajčki  samostan;  toda  le  eno  noč  je 
prebil  tu  v  samostanski  tišini,  in  že  se  je  skesal  ter  uvidel,  da  njegovi 
naravi  ne  ustreza  samostansko  življenje.  Vrnil  se  je  domov,  boječ  se 
nevolje  roditeljev ;  in  res  so  ga  ti  neprijazno  sprejeli.  Mater,  ki  je  v 
dúhu  že  videla  svojega  siná  pred  oltarjem,  je  njegov  prihod  hudo 
zbodel,  a  oče,  trd  mož,  mu  je  velel:  »Ko  nočeš  biti  mašnik,  boš  pa 
hlapec!*  In  res  je  Nikolaj  dve  leti  ponižno  opravljal  hlapčevski  posel. 
Nekega  dne  pa  se  je  ujunačil  ter  ôčeta  poprosil,  da  mu  dovoli  na- 
daljnje  izobraževanje.    Oče  je   privolil,  rekoč:    »Ce  hočeš  biti  mašnik, 

^)  Slovník  umetnikah  jugoslavenskih   Iv,  Kukuljevica. 

2)  Carniolia.  II,  Jahrg.  1839  —  Erneuerte  vaterläadische  Blätter  fiir  deu  osterreicli. 
Kaiserstaat.  Wien.  18.  Jahrg.  ľ8i8.  —  Programm  des  k.  k.  Ober-  und  Unter-Gymnasiums  in 
Cilli.  Verôffentlicht  am  Schlusse  des  Studieujahres  1852  Graetz.  Aus  der  Tauzerschen 
Buclidruckerei. 
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pa  pojdilc  A  sin  je  šel  na  Dunaj,  kjer  je  na  vseučilišču  poleg  bogoslovja 
slušal  tudi  modroslovje.  Učitelja  sta  mu  bila  sloveča  bogoslovna  profe- 
sorja  Gazzanigga  in  Borthier.  Toda  z  nová  je  uvidel,  da  nima  potrebnih 
svojstev  za  duhovski  poklic;    zato  se  je  vpisal  v  pravoslovni    oddelek. 

Roditeljem  se  je  zbog  tega  prestopa  toli  zameril,  da  so  ga 
zavrgli.  Z  doma  ni  vec  dobil  ni  belica;  kakor  večina  naših  ve- 
Ijakov,  tako  si  je  tudi  Nikolaj  slúžil  vsakdanji  kruh  s  poučevanjem 
sinov  imovitih  rodbin.  A  vse  težkoče  je  možato  prebil.  Dne  14.  ok- 
tóbra 1.  1780.  je  postal  doktor  pravoslovja.  Nastanil  se  je  v  Ljubljani 
kot  odvetnik  ter  se  poročil  s  svojo  dunajsko  zaročenko.  Kot  odvetnik 
je  slovel  za  izvrstnega  pravoslovca.  L.  1790.  ga  je  imenoval  cesar 
Leopold  II.  za  sodnika  (Bannrichter)  v  celjskem  okrožju. 

Kot  sodnik  je  bil  strog,  vesten  in  marljiv  uradnik,  splošno  pri- 
Ijubljen  in  spoštovan.  —  Zanimal  se  je  posebno  za  pouk  ter  deloval 
za  duševni  in  gmotni  prospeh  s^ojega  okrožja. 

Spodnještajerski  Slovenci  celjskega  okrožja  tedaj  niso  imeli  v  bližini 
nobene  srednje  šole.  Revnejšim  roditeljem  ni  bilo  možno  svojih  na- 
darjenih,  ukaželjnih  sinov  posiati  v  srednje  šole.  Imovitejši  so  jih 
pošiljalt  v  Gradec,  Maribor,  Ljubljano  in  Celovec.  Tedaj  je  začel  blagi 
Lipič  misliti  na  ustanovitev  srednje  šole  v  sredini  svojega  okrožja  — 
v  Celju.  Ta  Ijudomila  misel  mu  ni  dala  miru.  Zastavil  je  ves  svoj 
vpliv  ter  v  izvrstno  sestavljenih  »nasvetih«  dvoru,  graškemu  guberniju 
in  škofu  grofu  Firmijanu  poudarjal  potrebo  srednje  šole  za  darovite, 
toda  zapuščene  in  zanemarjene  Siovence  celjskega  okrožja.  Cesar  je 
ternu  nasvetu  pritrdil,  in  marljivi  Lipič  je  začel  delovati  z  vsemi  silami, 
da  se  mu  ta  goreča  želja  uresniči. 

Začel  je  dopisovati  imovitim  môžem  in  posestnikom  vsega  okraja 
ter  jih  prosil,  da  mu  pomorejo  z  denarnimi  prispevki,  da  ustanoví  v 
Celju  gimnazijo.  Na  svoje  stroške  je  prepotoval  vse  celjsko  okrožje 
do  hrvaške  meje  ter  nabiral  v  ono  plemenito  svrho  denár  pri  vseh 
stanovih.  Kmalu  je  imel  nabrano  vsoto  1 50.000  goldinarjev  (bankovcev). 
Tako  je  bilo  možno  otvoriti  1.   1809.    prvi  gimnazijski    razred.  1)  Hva- 

1)  Pri  ustanovitvi  celjske  gimuazije  I.  1809.  je  bil  prvi  razred  nastanjen  v  zasebni 
hiši  gospoda  Tadeja  Perka.  Tedanji  okrožni  glavar,  barón  Dieuersperg,  je  bil  imenovan 
za  ravnatelja,  namestni  ravnatelj  in  prefekt  je  bil  celjski  opát  Frančišek  Hlobnik,  in  prvi 
učitelj  je  bil  Ivan  Anger. 

L.  18 10.  so  otvorili  2.  razred  v  prej.šnjem  miuoriškem  samostanu ;  za  učitelja 
ternu  razredu  je  bil  imenovan  Ljubljančau  Ivan  Zupančič. 

L.  i8ii.  so  nastanili  3.  in  4.  razred  v  opatiji ;  sobe  je  opát  brezplaČno  prepustil 
šolski  upravi.  Duhovnik  Tomaž  Hirsch  je  bil  prefekt,  Leon  Jesenko  pa  učitelj  grškega  in 
latinskega  jezika. 
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ležni  Celjani  pa  so  ustanovniku  celjske  gimnazije  podelili  meščanstvo, 
kar  je  skromnega  moža  jako  razveselilo. 

Jeseni  1.  18 17.,  ko  je  bi  val  cesar  Frančišek  L  v  Gradcu,  se  je 
odpravil  Lipič  v  Gradec,  da  bi  se  cesarju  poklonil,  a  med  potjo  je 
hudo  obolel.  V  Mariboru  je  moral  nadaljnje  potovanje  ustaviti.  Legel 
je  v  postelj  ter  nanagloma  umri  dne   n.   novembra  1.    18 17. 

Lipič  je  bil  jako  nadarjen,  vsestransko  omikan  mož.  V  mladosti 
se  je  bil  z  lehkoto  priučil  več  tujim  jezikom;  poleg  materinščine  je 
govoril :  nemški,  francoski,  italijanski  in  angleški,  tudi  latinskému, 
grškemu  in  hebrejskému  jeziku  je  bil  vešč.  Jako  je  Ijubil  godbo  in  petje. 

Mož  je  bil  koleričnega  temperamenta,  in  hitro  mu  je  vzkipela 
vroča  kri;  a  bil  je  veren  mož,  plemenitega  značaja  in  ognjevitega 
dúha,  požrtvovalen  za  Ijudske  koristi  in  vnet  za  vse  vzvišene  stvari. 
Ni  se  dal  preplašiti,  ako  so  se  mu  ustavljale  še   tako  hude  ovire. 

Iskreno  je  Ijubil  svojo  ožjo  domovino,  Kranjsko,  in  je  vedno 
želel,  da  bi  mu  truplo  počivalo  v  rodni  zemlji;  toda  ni  mu  bilo  uso- 
jeno  ondukaj  umreti.  Kranjska  pa  mora  prištevati  tustanovnika  celjske 
gimnazije  c   najplemenitejšim  svojim  sinovom. 

71.  Matevž  Čerdo,  ^) 
porojen  okoli  L  1450.  v  Slovenjem  Gradcu  na  Spodnjem  Štajerskem. 
Slovenec  Cerdo  je  gotovo  izmed  prvih  tiskarjev  južnoslovanskega 
plemena.  Od  1.  148 1. — 1488.  je  živel  v  Padovi,  kjer  si  je  ustanovil 
tiskarnico  ter  natisnil  mnogo  knjig.  Predno  je  dospel  v  Padovo,  je 
slúžil  pri  znamenitem  tiskarju  Ratdoltu,  ki  si  je  okoli  1.  1470.  v  Be- 
netkah  ustanovil  svojo  tiskarnico.  Kolikor  nam  je  znano,  je  izdal 
Čerdo  30  knjig. 

L.  18 1 2.  sta  bila  dva  razreda  v  opatiji,  dva  pa  nastawjena  v  hišah  gospodov 
Fróhlicha  in  Krauza.   Naravoslovje  je  predával  učitelj  Friderik  Frauk. 

L.  1813.  so  sezidali  gimnazijsko  poslopje,  v  katerem  je  bilo  stanovauje  préfektovo 
in  pa  prostora  za  5  razredov.  Ravnatelj  gróf  Rajmund  Auersperg  je  novo  gimuazijo 
slovesno  otvoril.  Za  iičitelja  sta  bila  imenovana  duhovnik  Perveine  in  Elija  Repič. 

L.  1 8 19.  je  dobila  gimuazija  6.  razred.  Solsko  knjižuico  sta  s  darovi  pomnožila 
lavantinski  stolui  prošt  Ješenak  in  prefekt  Hirsch, 

L.  185  I.  je  sezidala  celjska  občina  novo  gimnazijsko  poslopje.  Gimnazija  je  dobila 
7.  in  8.  razred,  a  škof  Slomšek  je  daroval  looo  goldinarjev  za  nakúp  šolskih  pri- 
pomočkov. 

L.    1852.  je  bilo  na  gimnaziji  po  národnosti: 

Razred  .....     I.     II.     III.     IV,     V.      VI.     VII.     VIII.     skupaj 
Sloveucev    ...    22     15       18      20     15       17        8  10  125 

Nemcev    ....      4      4       10         1966  —  40 

M  Amati  Giacinto.   Ricerche  storico  critico-scientiíiche.    Miláno   1830.  T.   V. 
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72.  Janez  Buhek,  1) 
slikar,  je  živec    konec    15.  stoletja    na    Koroškem.    Znano   je  o  njem, 
da  je  naslikal  8  slik    na  les,    katere  so  še   dandanes  v   cerkvi  bolnice 
v  Sent-Vidu  na  Koroškem. 

73.    Valentín  in  Tomaž  Žehel  pi.  Oberburg,  2) 
Rodná    stolica    plemenitnikov  Žehlov  je  zidana    hiša  pri   Svetem 
Martinu  blizu  Rečice  na  Stajerskem ;    še  dandanes  se    pravi  ondi   »pri 
Zehluc.    Valentín  Žehel   je    bil    okoli    1.   1542. — 1544.    cesarski    provi- 
jantni  oskrbnik  in  meščan  v  Kamniku   na  Kranjskem. 

Neki  član  te  rodbine  se  je  bojeval  pod  poveljništvom  Jurja  Len- 
koviča  L  1559.  pri  Petrinji ;  ondukaj  je  bil  obstreljen  in  je  vsled  za- 
strupljenja  krvi  umri  v  Sisku  (gl.  Valvasorja). 

Tomaž  Žehel  pi.  Oberburg  je  bil  okoli  1.  1620.  cesarski  dvorni 
svetnik.  Le-ta  je  bil  brez  potomcev;  zato  je  posinovil  siná  svojih 
sester  Helene  in  Marije,  Jurja  in  Blaža,  da  podedujeta  plemstvo,  grb 
in  imetje  (40.000  gld.),  katero  si  je  bil  pridobil  Tomaž  kot  vojak  2 
naporno  službo  na  kopnem  in  na  morju.  Posinovljenec  Blaž  Žehel  je 
bil  1.   1625.  tudi  lastnik  grádu  Mooskirchen. 

74.  Juri  Snedec, 
samouk,  stavbinski  mojster,  je  okoli  1.  1845.  "^  Spodnjem  Stajerskem 
sezidal  mnogo  cerkev  in   stolpov. 

75.    Boštjan  Jovada,  3) 

slikar  v  Radgoni,   je    naslikal    1.    1623.    oltár  svetega   Janeza  v  cerkvi 
Svete  trojice  v  Slovenskih  goricah. 

^6.  Juri  Jovada,  s) 
sin  Boštjanov,  takisto  slikar  v  Radgoni.   Leta   1660.  so  ga  poklicali  v 
Gradec,    kjer  je  slikal    dekoracije   za  slávnostní   sprejem  cesarja  Leo- 
polda L  Narisal  je  tudi  sliko  za  knjigo:    Tractatus  theologicus,  ki  jo 
je  spísal  dr.  Georg  Puttner  1.   1666. 

JJ.   Janez  Cimbol,  s) 
slikar  v  Celju,   je    olepšal    1.    1795.    cerkev  v  Novi    cerkvi  s  freskami, 
katerih  snov  je  zajeta  iz  starega   zákona. 

^)  Hermanu  H.  Haudbuch  der  Geschichte  des  Herzogthums  Kärnthen  in  Verei- 
nigung  mit  deu  ôsterreichischeu  Fiirsteuthiimern.  Heft  IV.  p.   515. 

2)  Orožen.   Das  Dekanát  Oberburg.  Marburg   1877.  Oberbarger  Archiv. 
8)  Wastler.    Steirisches  Kunstler-Lexicon. 
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Trnje  in  lavór. 

Odlomki  iz  umetuikovega  dnevnika.  Priredil  Alojzij   Nigrin. 

'n  sedaj  leži  za  menoj  —  pokopano,    pozabljeno  in  nninolo 
—  življenje  moje! 

Le  senca,  le  razvaline  tega    življenja  so  še  preostale, 
in  to  sem  jaz  —  sedaj.   — 

Za  vedno  je  utonilo  v  neizmerni  oceán  preteklosti  to 
burno,  krátko  življenje  —  življenje  polno  sláve,  polno  laskanja,  na- 
stlano  in  okičeno  s  cveticami  in  lavorjem  —  a  ob  enem  življenje  polno 
trpljenja,  polno  bodečega  trnja.   — 

Res  —  postaral  sem  se  .  .  . 

V  čutečem,  vročení  srcu  so  mi  utihnile  strasti.  Dal  sem  slovo 
marsikateremu  vzoru,  pokopal  nekatero  nado,  pozabil  marsikatero  na- 
mero,  položil  v  grob  sto  in  sto  vročih,  neizpolnjenih  želja. 

Naravno !  —  Postaral  sem  se.  —  Pozabil  sem,  —  Umiril  sem  se . . . 

Lepi,  a  tudi  viharni  so  bili  dnevi  življenja  mojega! 

Valovi  življenja  so  včasih  lahno,  tajno  šepetali  krog  mene,  Ijubko 
me  božajoč  in  mrmrajoč  pravljico,  staro,  krásno,  večnolepo  pravljico 
o  —   Ijubezni. 

In  skoraj  bi  mislil,  da  je  ta   pravljica  bila  resnica  I 

A  včasih  so  se  tisti  valovi  razburili,  razgnevili  in  vzburkali  ter 
so  besneče,  grozeče  in  hrumeče  sikali,  udarjali  in  pljuskali  ob  mene... 

A  tudi  to  je  za  menoj.  Tudi  to  je  prešlo,  minilo,    izginilo  1  .  .  . 

A  kadar  obrnení  oko  nazaj  v  one  dneve,  ko  sem  mladenič  ko- 
drastih  las  prvič  stopil  boječe  in  trepetaje  na  oder,  ko  zopet  preživim 
v  dúhu  one  trenotke,  ko  sem  slavljen  pevec  stal  pred  nebrojnim  ob- 
činstvom,  ko  se  je  zazibal  po  dvorani  moj  glas,  v  katerem  sem  se 
kopal  jaz,  s  katerim  se  je  napájala  in  naslajala  preše nečena,  vznesená, 
razburjena  množica,  kakor  očarana  mirno  in  tiho  sedeč  na  svojih  se- 
dežih;  ko  zrem  z  duševnim  očesom,  kako  se  pripogibljejo  iz  lož  dáme 
v  dragocenih  baržunastih  in  svilnatih  oblekah,  kako  težko,  krátko 
sopejo,  kako  napol  otvarjajo  bujne,  rdeče  ustnice,  kako  jim  polje  in 
šili  kri  v  mlečna,  žametasta  lica,  kako  se  jim  iskre  oči ;  ko  zaslišim 
v  tihi  svoji  sobici  —  v  dušnem  polusnu  —  one  vznesene,  ihteče, 
plakajoče,  smejoče  se,  oduševljene  in  frenetične  klice,  ki  so  dreveli  po 
mojih  spevih  po  dvorani  nalik  orkánu ;  ko  zrem  nežno,  raznobojno 
cvetje,  dragocene  vence,  lavorike,  s  katerimi  so  me  obsipali  —  o,  tedaj 
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mi  zopet  zavre  in  zapolje  po  žilah  vroča,  mladostna  kri,  in  mŕtvo 
srce  mi  zopet  začne  utripati,  hitro,  burno,  strastno  —  koprneče  po 
nečem  izgubljenem  .  .  . 

In  solze  mi  rose  líca ! 

* 

Bil  sem  na  vrhuncu  sláve.  — 

Kadar  sem  stopal,  zamišljen  v  svoje  arije  in  uloge,  dela  velikih 
umetnikov,  sam  in  počasi  po  mestnih  ulicah,  je  Ijudstvo  kar  postajalo, 
se  obracalo  za  mano,  stikalo  glave  ter  šepetalo:  tSignor  Odoardo! . . . 
Slávni  signor  OdoardoU 

Meni  pa  je  to  láskalo! 

Kako  čuden,  kako  otročji  je  vendar  vsaki  umetnik!  —  » Signor 
Odoardo  bo  pel  —  danes  —  jutri  ,  .  .    Signor  Odoardo  bo  pel!« 

To  je  bilo  tedaj  geslo  občinstvu,  ki  me  je  obožavalo,  častilo 
kakor  poluboga,  me  obsipalo  s  slavo,  občudovanjem,  Ijubeznijo  in 
vdanostjo.  — 

» Signor  Odoardo  bo  pell« 

Te  krátke  besedice  so  elektrizovale  postopača  na  ulici,  ki  je 
strádal  celi  dan,  da  se  je  mogel  zvečer  naslajati  z  mojimi  glasovi  .  .  . 

»Signor  Odoardo  poje! c 

Te  besede  so  vznemirjale  in  razburjale  skopega,  petičnega  trgovca, 
ki  je  z  mrzlično  nemirnostjo  preračunjal,  koliko  bode  treba  za  ta  večer 
soprogi  in  hčerkam,  ki  bodo  z  znano  žensko  trdovratnostjo  zahtevale, 
da  se  pokažejo  v  najmodernejših,  do  pretiranosti  elegantnih  oblekah 
v  gledališču    .  .   . 

>  Signor  Odoardo  poje  i  c 

Ta  slova  so  se  željno  in  z  nestrpnostjo  pričakovala  in  z  radostjo 
in  navdušenjem  sprejela  v  umetniških  krogih  in  v  krogih  modrokrvne, 
arogantno-ponosne,  mrzlo-napete  aristokracije  .  .  . 

>  Signor  Odoardo  poje  U 

Ta  klic  je  z  radostjo  in  oduševljenostjo  polnil  srca  mladim, 
polurazcvetlim  dekletom.  Teh  par  besedic  je  urneje  razplalo,  raz- 
grelo  in  razpalilo  kri  po  žilah  razkošne,  življenja  site,  rafinirane,  z 
vsemi  ženskimi  nasladami  prenasičene  dáme,  ki  se  v  ohlapni,  prozorni 
obleki  in  v  elegantno-neredni  poziciji  iztegajo  po  mehkem,  baržunastem 
divanu  v  duhtečem,  z  eksotičnimi  vonjavami  prenapojenem  budoarju.  — 

Jaz  pa  sem  pel. 

In  ko  sem  očarjal  tisoče  in  tisoče,  ko  je  napeto,  drhteČ  in  diveč 
se,  poslušalo  vse  moje  glasove,  od  ubogega  dninarja  do  mogočnega 
kneza,  od  obubožanega  aristokrata  pa  do  obogatelega,  oholo  bahavega 
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parvenuja  ter  si  nihče  niti  práv  dihati  ni  úpal;  ko  se  je  vse  omam- 
Ijalo  in  kakor  v  polusnu  zibalo  po  onih  vročih,  strastnih,  opojnih  arijah, 
ki  so  kakor  búrni  valovi  vrveli  in  šumeli  po  razkošni  dvorani  ter  vse 
premagali  in  očarali  —  tedaj  sem   mislil,  da  sem  srečenl 

Oj,  kaj  je  pač  sreča  človeška!  ... 

Večer  za  večerom  mi  je  oko  uhajalo  v  drugo  ložo  na  desni  stráni. 

V  enem  kótu  je  sedel  večer  za  večerom  postaren,  eleganten  go- 
spod  z  mrkim,  strogim   obrazom. 

Na  drugi  stráni  je  zrlo  izza  rdeče,  baržunaste  závese,  okičene  z 
zlatimi  čipki  dvoje  velikih,  črnih,  gorečih  očesc.  Upirala  so  se  vame 
bodeče,  zagonetno,  vprašujoč,  občudujoč  .   .  . 

Jaz  pa  sem  pel  —  pel,  kakor  bi  hotel  s  petjem  ublažiti  plamteči 
ogenj,  strastno  žareči,  bliskajoči  plameň  v  tistih  svetlih  očeh  .  .  . 

Obraza  navadno  nisem  videl  celega ;  skrivala  ga  je  kolikor  mo- 
goče  za  baržunasto  zaveso,  ali  pa  za  belo,  dragoceno    pahljačo.  — 

Nekoč,  ko  sem  stal  v  nekem  prizoru  na  drugem  koncu  odra, 
sem  se  hitro  in  nenadoma  obrnil  ter  pogledal  v  ložo.  In  ravno  tedaj 
se  je  nekoliko  nagnila  iz  lóže  ter  zrla  s  palečim  pogledom  proti  meni. 
Ustnice,  rdeče  kakor  makov  cvet,  je  imela  nekoliko  odprte ;  izza  njih 
pa  so  se  bleščali  majhni,  lesketajoči,  biserni  zobje.  Po  obrazu  ji  je  bila 
razlita  neka  skoraj  bolestná  rdečica.  Bujne,  krásne  prsi  so  se  ji  va- 
lovito,  burno  dvigale,  po  mramornatem  tilniku  pa  so  se  j  i  vili  mehki, 
bogati  kodri^  lahno  spletení  v  dve  debeli  kiti. 

V  majhni,  skoraj  prozorni  ročici  je  stískala  rdečo  cvetko ;  zmeč- 
kana  peresa  so  ji  padala  drugo  za  drugim  izmed  trepetajočih  prstkov. .. 

Njen  pogled  se  je  srečal  z  mojim. 

Vztrepetal  sem  ter  osupel  za  trenotek  umolknil. 

Skrila  se  je  za  zaveso. 

Jaz  pa  sem  zopet  pel ...  In  tako  dotlej  báje  še  nisem  nikdar  pel  I 

íZadnji  nastop  signora  Odoarda,  ki  odpotuje  za  dalje  čaša  v 
inozemstvo  .   .  .< 

Tako  so  naznanjali  veliki,  rdeči  in  rumeni  lepaki. 

Ljudstvo  je  postajalo  v  gručah  pred  naznanili,  jih  bralo,  stresalo 
glave  ter  govorilo: 

»Signor  Odoardo  odpotuje  .  .  .  Škoda!  ...  Za  dalje  čaša  I  — 
Ah,  kako  dolgo  ga  pač  ne  bodemo  slišalil  .  .  .   Škoda! c    — 

Nastopil  sem  torej  zadnjikrat  pred  odhodom. 

V  širnem  gledališču  se  je  vse  trio  Ijudstva.  Vroči  vzduh  se  je 
mešal  z  raznimi  dišavami  in  mazili,  parfumi  in  esencami,  ki  so  duhtele 
iz  obleke,  iz  las,  z  obrazov    moške  in  ženské  gospode.  —   Tak  težak, 
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nasičen,  zaduhel  in  zagaten  zrak  mi  ni  nikdar  prijal,  a  tisti  večer  me 
je  navdajal  z  nekim  neizrečeno  tesnobnim  čuvstvom,  z  neko  morečo 
bojaznijo  .  .   . 

Ta  večer  je  vse  tekmovalo,  kako  bi  me  najsijajnejše  počastili, 
kako  bi  mi  izkazali  Ijubezen,  vdanost   in  občudovanje. 

Meni  pa  je  bilo  nekam  težko  v  tem  vrišču,  med  tem  šumnim 
vpitjem. 

Pred  par  tedni  smo  bili  dobili  novo  primadono,  mlado,  krásno 
Poljakinjo  —  Feodoro  Srezniewsko. 

Bila  je  še  skoraj  napol  otrok.  Vse  jo  je  obožavalo,  vse  se  ji 
klanjalo,  vse  plazilo  okolo  nje  in  poklekalo  pred  njo. 

Jaz  pa  se  nisem  menil  ni  za  primadono,  ni  za  druge  Ijudi!  — 
Po  drugem  činu,  ki  je  tvoril  najbolj  efektno  in  najsijajnejšo  točko 
cele  opere,  ni  bilo  ploskanju  in  dobroklicem  ni  konca,  ni  kraja;  zopet 
in  zopet  sem  moral  s  Feodoro   na  oder. 

Pevkinja  je  plávala  v  veselju,  radosti  in  razkošju  ter  mi  krepko 
—  morda  nevede   —   stiskala  roko. 

Modre,  mokré,  poluotročje  in  nedolžne,  polustrastne  in  hrepeneče 
oči  je  včasih  vprašujoč  uprla  vame.  In  slednjič  sta  se  ji  ukradli  iz 
njih  dve  svetli,  biserni  solzi  ter  ji  polagoma  polzeli  po  mehkem,  ža- 
metastem,  razgretem  licu  .  .  . 

Oh,  kako  slab  je  vendar  človek,  kak  otrok  je !  — 

Jaz,  ki  dotlej  nisem  čutil  ničesar  za  to  malo,  komaj  polurazcvetlo 
Poljakinjo,  sem  j  i  ovil  —  razgret  od  strastne  vike  med  občinstvom 
in  od  burnega  priznavanja,  opojen  od  sláve  in  čaščenja,  omamljen  od 
težkega,  opojnega  zraka  —  roko  okrog  njenega  drobnega,  stasitega 
pasu,  ji  poljubil  solze  raz  vroče  lice  ter  ji  pritisnil  na  rdeče,  majhne, 
trepetajoče  ustnice  vroč,  dolg  —  dolg   poljubl 

V  tistem  trenotku  pa  se  je  odgrnila  —  po  naklučju  ka-li  —  še 
enkrat  zavesa. 

Med  občinstvom  je  nastal  velikánski  šum  in  vpitje;  ploskali  so, 
da  je  trepetal  oder.  — 

Izpustil  sem  Feodoro  ter  se  mehanično  ozrl  v  ložo  na  desni  stráni. 

S  celim  zgornjim  telesom  se  je  nagibala  ona  i  z  nje  —  bieda, 
prepadla,  z  osinjelimi  ustnicami  in  žgočim  pogledom.  Otvorila  je  malce 
ústa  —  morda  je  tudi  vzkriknila  —  potem  pa  se  je  zgrudila  v  ložo  . . . 

Opotekel  sem  se  med    kulise  .  .  . 

Po  predstaví  mi  je  naznanil  impresario,  da  je  po  drugem  činu 
omedlela  v  lóži  markiza  Olanija  nečakinja,  komtesa  Silvija. 

(Dalje   prihodnjič.) 
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Umetniško  potovanje  po  Italiji. 

Odlomki   iz  prijateljevih   pisem.   Priobčuje  V.  H — z. 

V  Florenciji,  dne  26.  aprila    1894.. 

b  brezbrižnem  pohajkovanju  po  slikoviti  okolici  floren- 
tinski  in  resnem  proučevanju  klasičnih  umetnin,  ki  se 
nahajajo  po  mestu,  mi  bliskoma  potekajo  blažení  dnevi 
tu  v  prekrásni  stolici  toskanski  Zjutraj  se  izprehajam 
po  mestnih  šetališčih  ob  Arnu,  Lungarno  imenovanih, 
ki  se  raztezajo  po  obeh  obrežjih  te  reke;  po  dnevi  obiskujem  ražne 
cerkve  in  profanske  palače,  v  katerih  so  na  ogled  izpostavljeni  sve- 
tovnoznani  proizvodi  nesmrtnih  umetnikov ;  proti  večeru  pa  krenem 
zopet  iz  mesta  venkaj  na  takozvani  ,Viale  dei  Colli',  t.  j.  po  hribu 
okrog  mesta  napeljano  cesto,  ki  je  menda  najlepša  promenáda  cele 
Italije.  Ta  z  drevoredi  in  sicer  s  platanami,  jagnjedi  in  lavorjem  ob- 
sajena  cesta  je  5760  ///  dolga  in  18  m  široká,  z  nje  se  razgrinjajo 
predivni  razgledi  na  mesto  Florencijo  in  nje  okolico. 

Za  prijetno  izpremembo  sem  že  po  večkrat  posetil  :  pokopališče 
S.  Miniato  in  Piazzale  Michelangelo,  prej  navedeno  Viale  dei  CoUi  in 
cerkev  S.  Salvatore  dei  Monte,  palazzo  Bargello  (zdaj  Museo  Nazionale) 
in  Fiesole ;  potem  palazzo  Vechio,  palazzo  Pitti,  palazzo  Strozzi  ter 
galerijo  degli  Uffizzi  in  akademijo  di  belie  arti,  da  ne  govorim  o  stolni 
cerkvi  in  drugih  hišah  božjih,  katere  sem  takisto  že  nekaterekrati 
obhodil. 

Kakor  sem  že  rekel :  ti  dnevi  so  mi  potekli,  kakor  bi  bil  z  očesom 
trenil,  in  v  treh  dneh  móram  odriniti  v  mesto,  ki  je  poglaviti  moj 
smoter:  v  Rim.  V  naglici  Ti  torej  obrišem  nekatere  najznamenitejše 
točke  svojega  ondukajšnjega  proučevanja: 

Accademia  di  belie  arti,  o  kateri  sem  mislil,  da  mora 
imeti  tu  v  Florenciji,  v  toli  umetniškem  mestu,  prekrasno  palačo,  je 
napravila  na-me  po  svoji  vnanjosti  neugoden  vtisk;  majhno,  neznatno 
poslopje  je  namreč,  sicer  ne  tako  neznatno,  kakor  tisto  v  Bolonji. 
Notranji  nje  prostori,  dasi  premajhni  za  toliko  množino  slovečih  umo- 
tvorov,  pa  so  mi  bolje   ugajali. 

V  pritličju,  na  drugem  dvoriacu  in  to  v  posebni  sobi,  v  katero 
prihaja  svetloba  od  zgoraj  skozi  stekleno  kupolo,  stoji  svetovnoznani 
Michelangelov  Dávid.  Ta  kip,  katerega  je  nedosežni  umetnik  ustvaril 
v  prvih  letih  svojega  mojstrstva,   je    izmed    najbolj  dovršenih  dei  Mi- 
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chelangelovih;  z  njim  se  je  pregenijalni  mož  hkrati  proslavil  pri  vseh 
svojih  sodobnikih.  Vasari,  znani  pisec  umetniške  zgodovine  italijanske, 
pravi,  da  je  Michel  Angelo  s  tem  svojim  Dávidom  prekosil  vse  došlej 
poznané  staré,  grške  in  rimske  kipe.  Michelangelov  Dávid  nam  pred- 
stavlja  tega  mladoletnega  junáka  svetopisemskega  v  tistem  trenotku, 
ko  je  baš  pripravljen,  da  bi  zalučil  kameň  v  velikána  Golijata.  Smelo 
in  mirno  pokoncu  stoječ,  drži  v  povzdignjeni  levici  znano  svojo  lučal- 
nico,  a  v  desnici,  ob  životu  mu  navzdol  iztegnjeni,  drži  pripravljen  ka- 
menček.  Da,  prijatelj,  to  je  v  resnici  mojstrski  umotvor  !  Rečem  Ti,  da 
se  ga  nisem  mogel  do  sita  nagledati ;  trikrát  sem  se  vrnil,  predno 
sem  ostavil  ta  orjaški   kipl 

V  navedení  sobani  je  bogata  zbirka  raznovrstnih  skic,  študij, 
náčrtov  kakor  tudi  sadrenih  posnetkov  Michelangelovih  podôb;  jako 
so  zanimive  in  poučljive,  ker  se  na  njih  vidi,  kako  se  je  nesmrtni 
umetnik  lotil  tega  ali  onega  dela,  kako  ga  je  s  početka  zasnoval,  in 
kaj  mu  je  vse  na  misel  prišlo  ob  razvijanju  in  izvrševanju  svojih  umo- 
tvorov.  Zlasti  klasična  je  njegova  anatomija,  v  kateri  je  bil  izreden 
veščak,  da  mu  ga  ni  z  lepa  vrstnika;  to  se  razodeva  zlasti  na  ne- 
katerih  njegovih  skupinah  v  palazzo  Vecchio.  Sploh  je  tukaj  v  Flo- 
renciji,  naj  pridem  kamorkoli,  povsod  mnogo  Michelangelovih  del,  in 
to  ne  morda  le  njegovih  učencev  in  kiparjev  njegove  šole,  temveč 
vprav  proizvodov  njega  samega,  bodisi  dovršenih,  ali  pa  šele  pričetih 
in  napol  izgotovljenih. 

V  ostalih  prostorih  te  florentinske  akademije  lepih  umetnosti  je 
mnogo  krasnih  umetniških  proizvodov:  kipov,  ploskvorezov  in  lesenih 
rezbin,  a  še  več  je  oljnatih  slik  na  plátno.  Tu  se  lahko  poučiš  o  po- 
četku  in  razvoju  italijanskega  slikarstva  od  XIV.  do  XVL  veka.  Jako 
zanimivo  je  primerjanje  beneških  mojstrov-slikarjev  s  toskanskimi,  s 
katerimi  so  beneški  kaj  uspešno  tekmovali,  zlasti  z  živahno  tehniko 
v  barvah.  Glede  kiparstva  in  plastičnih  vzvišenin  iz  gotiške  dobe 
opaziš  tu  poseben,  od  naše  gotike  povsem  različen  slog,  in  takisto  so 
dotična  dela  nekako  drugače  pobarvana   nego-li  pri  nas. 

Takoj  ob  vhodu  je  četvero  nizkih  ploskvorezov  (bas-reliefov)  od 
žgane  gline  (terracotta),  katere  je  izdelal  Lucca  delia  Robbia,  potem 
je  ondu  več  doprsnih  kipov  od  sadre  in  sicer  portrétov  slavnih 
slikarjev. 

V  »dvorani  velikih  sHk<  so  razvrščene  slike  slovečih  florentinskih 
mojstrov,  med  njimi  n.  pr.  so:  Cimabue,  Bufifalmacco,  Giotto,  Gaddi» 
Don  Lorenzo  di  Firenze,  Nicola  di  Pietro  Gerini,  Gentile  da  Fabriano, 
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Fra    Giovanni    Angelico    da   Fiesole,    Massaccio,    Filippo  Lippi,    Ver- 
nocchio,  Botticelli,  Ghirlandajo,  Perugino,  Andrea  del  Sarto  i.  t.  d. 

V  »dvorani  starinskih  slik«,  je  šestdeset  slik  toskanske  šole  iz 
XIV.  in  XV.  stoletja,  med  katerimi  se  odlikujejo :  prej  imqnovani  Bot- 
ticelli, Francia  in  zopet  Ghirlandajo  ter  Fra   Giovanni  Angelico. 

V  »dvorani  malih  slik«  pa  je  okolo  sedemdeset  slik,  in  to  moj- 
strskih  del  iz  XIV.  do  X  VIL  veka,  večinoma  od  prej  navedenih  flo- 
rentinskih  slikarjev. 

Opisati  podrobno  vse  te  posamične  slike  pač  ni  možno,  niti  ni 
to  moj  namen ;  ako  te  pa  pot  kdaj  pri  vede  semkaj  na  obrežje  mnogo- 
opevanega  Arna,  tedaj  si  jih  oglej  na  svoje  oči !  Opozorim  pa  naj  Te 
še  na  najnovejše  slike  v  prvem  nadstropju;  le-te  prikazujejo  boje  z 
Avstrijci  in  z  drugimi  sovražniki,  seveda  zgolj  také,  da  v  njih  zma- 
gujejo  hrabri  Piemontezi ;   saj  je  plátno   tudi  potrpežljivo  kakor  papir. 

Meni  neslikarju  je  ugajala  izmed  vseh  ondu  zbranih  slik  posebno 
tista,  ki  predstavlja  smrt  mojstra  italijanskih  slikarjev,  Rafaela  Sancija. 
To  Ti  je  toli  ganljiv  prizor,  da  Ti  pretrese  srce  ob  tragični  usodi 
umetnika  po  božji  milosti;  ki  je  umri  »v  cvetu  životac  in  na  vrhuncu 
svojega  delovanja.  Bridka  žalost  radi  nenadomestne  izgube  genijalnega 
Ijubljenca  božjega  je  utelešena  v  podobi  njegove  neveste,  ki  kleči  vsa 
objokana  ob  postelji,  a  njo  tolaži  pápež,   sedeč  o  b  zglavju. 

Izmed  klasičnih  umetniških  zbirk  v  akademiji  sem  se  zopet  peljal 
iz  mesta  in  sicer  z  električnim  tramvajem  na  prijazni  holmec  Fiesole. 
Tu  je  bilo  starodavno  etruško  mesto,  katerega  mogočno  obzidje  še 
dandanes  odkopujejo.  Tam  gori  je  cerkev  sv.  Dominika,  ob  njej  pa 
samostan,  v  katerem  je  živel  in  deloval  zgoraj  omenjeni  slikar  Fra 
Giovanni  Angelico.  Njegove  nábožne  podobe  se  odlikujejo  po  neki 
vprav  rajski  milobi. 

Od  tu  gori  se  odpira  Čudovit,  nepopisen  razgled  na  Florencijo 
in  slikovito  nje  okolico.  Iznad  prostranega  mestnega  obsežja  se  po- 
nosito  dvigajo  kupola  in  zvonik  stolne  cerkve,  palazzo  Pitti  in  cerkev 
S.  Croce.  Tudi  židovská  sinagoga  z  mavrsko  svojo  kupolo  se  mo- 
gočno spenja,  kakor  bi  hotela  tekmovati  s  klasičnimi  stavbami 
krščanskimi. 

Ko  sem  se  bil  vrnil  v  mesto,  razvedren  in  okrepčan  na  duši  in  te- 
lesu, sem  šel  v  svetovnoznano  galerijo  degli   uffizzi. 

Tu  sem  zlasti  občudoval  in  primerjal  misii,  názore  in  domišljivost 
národov,  kako  se  namreč  po  njih  razlikujejo  posamične  šole,  katerih 
mnogovrstnosti  se  ne  moremo  načuditi.  Tu  imaš  posebno  florentinsko 
šolo,  potem  občo    toskansko    šolo,    tam    zopet   beneško,  dalje  rimsko, 
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francosko,  nemško  in  nizozemsko  ter  holandsko  šolo.  To  vse  me  je 
izredno  zanimalo,  veselilo  ter  navduševalo ;  a  pri  vsem  tem  me  je 
bolelo  srce,  ko  sem  se  z  Jenkom  spomnil  naše  slovenské  domovine, 
ivsemu  svetu  nepoznane,  od  nikogar  spoštovane«.  Kdo  bi  me  mogel 
bolje  vzradostiti,  nego-li  oni,  ki  bi  mi  tukaj,  v  zboru  kulturnih  národov, 
pokazal  vsaj  kakšen  sled  slovanské  umetnosti  .  .  .  Nikakor  ne  ver- 
jamem,  da  je  naša  revščina  glavni  in  edini  zadržek  razvoju  lepih  umet- 
nosti v  Slovencih  1  Saj  tudi  tukaj  nisem  našel  zlatih  hribov  in  srebrnih 
dolinl  AU  ti  Ijudje  so  bili  marljivi  in  neumorno  delavni  ter  so 
pospeševali  z  vsemi  silami  svoj  napredek!  In  česar  niso  mogli  izvršiti 
sami,  so  si  pridobili  od  sosedov:  od  Francozov  in  Nemcev  i.  t.  d. 
A  sedaj  hodijo  k  njim  občudovat  in  proučevat  vsi  narodi.  Toda  pu- 
stiva  pretožno  premišljevanje  naše  umetniške  bede  ter  se  ozriva  raje 
po  tej  prebogati  galeriji. 

Najprej  vstopiva  v  dolenji  hodnik,  ki  veže  palazzo  Vecchio  z 
loggio  dei  Lanzi.  Tu  je  množina  plastičnih  kipov,  skupin  in  vzvišenin 
starih  Grkov  in  Rimljanov,  a  ne  morda  od  sadre,  kakor  navadno  v 
naših  zbirkah,  temveč  od  pristnega  mramorja;  večinoma  so  izvirni 
proizvodi,  in  le  malokatera  kopija  je  med  njimi.  Tukaj  se  prikazuje 
malone  vsa  mitologija  v  podobah,  poleg  teh  pa  je  mnogo  dekora- 
tivnih  del,  vse  lepo  in  pregledno  urejeno,  da  ogledovalec  takoj  zapazi, 
kako  so  Grki  večinoma  le  prirodo  predstavljali  ter  svoje  podobe 
posnemali  po  živih  vzorcih,  a  Rimljani,  ki  so  se  tudi  te  umetnosti 
poprijeli,  so  pričeli  sčasoma  proizvajati  bolj  dekorativna  dela.  —  Tu 
je  vse  polno  kopistov;  nekateri  proučujejo  plastiko,  drugi  posnemajo 
slike;  in  za  ta  posel  je  v  tem  hodniku  jako  ugodna  svetloba. 

Za  tem  koridorom  sem  si  ogledal  v  naglici  vse  sobane  samo 
toliko,  da  sem  dobil  vsaj  pregled  o  njih  številu  in  vsebini.  Nad  po- 
samičnimi  vráti  so  napisi:  Scuola  Toscana,  Fiorentina,  Veneta,  Fer- 
rarese,  Olandese,  Fiaminga,  Tedesca,  Francese  i,  t.  d.  Opazil  sem 
takoj  na  prvi  pogled  velikánski  razloček  v  tehniki  in  koloritu  po- 
edinih  národov.  A  ne  samo  po  narodnostih,  temveč  tudi  po  časih  in 
dobah  se  razlikujejo  ražne  umetniške  šole;  to  se  vidi  tudi  na  risanju, 
skicah  in  študijah,  ki  so  jih  napravili  zastopniki  raznih  národov,  in 
katerih  je  ogromna  množina  po  raznih  dvoranah. 

Slike  in  nekatere  lesene  rezbine,  ki  se  morejo  prištevati  najsta- 
rejšim  proizvodom  te  stroke,  so  iz  XII.  veka;  a  niso  zgolj  laški, 
temveč  tudi  nemški  izdelki.  In  jako  vidni  so  razločki  v  proizvajanju 
istovrstnih  umetnin,  pojavljajoči  se  od  stoletja  do  stoletja,  a  napredek 
se  káže  pri  njih  do  nastopa  gotiške  dobe. 
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Ko  sem  nekoliko  bolj  pozorno  opazoval  posamične  slike  na 
plátno  po  raznih  sobanah,  sem  se  uveril,  da  so  se  beneški  slikarji 
tudi  tukaj  izkazali  mojstre,  posebno  v  tehniki  z  barvami  in  pa  po 
nekem  posebnem  načinu  slikarskega  senčanja;  ustvarjali  so  nekako 
povsem  drugačne  sence,  in  barve  so  kar  nametavali  na  plátno,  a  to 
se  iz  dalje  kaj  lepo  podá.  Tudi  f  1  o  r  e  n  t  i  n  s  k  a  š  o  1  a  je  izumila  neko 
posebno  tehniko,  a  najbolj  zanimive  so  nje  gotiške  slike  na  les; 
le-te  so  proizvedene  v  nekakšnem  modrem  tonu,  ki  se  práv  prilega 
zlasti  zlatému  ozadju  in  okviru.  V  tem  so  bili  Florentinci  pravi 
mojstri  I 

Dalje  se  vidijo  tu  slike  vseh  zgoraj  omenjenih  národov,  pred- 
stavljajoče  zgodovinske  prizore,  potem  cerkvene  podobe,  portreti,  živali, 
genrske  in  pokrajinske  slike  i.  t.  d.  Tudi  tu  mrgoli  na  vseh  koncih 
in  krajih  vsakovrstnih  kopistov,  ki  ponaslikujejo  staré,  nesmrtne  po- 
dobe in  slike  veleslavnih  mojstrov. 

Potem  sem  stopal  po  stopnicah  v  gorenji  koridor,  ki  vede  črez 
most  (Ponte  Vecchio)  in  skozi  več  hiš  nazaj  v  palazzo  Pitti.  Po  tem 
dolgem  hodniku  je  na  obeh  straneh  polno  slik,  naj  več  doprsnih  por- 
trétov in  tudi  celih  podôb  iz  viteške  dobe  in  mnogo  višjih  duhov- 
nikov,  in  tudi  mnogo  bakrorezov.  Tukaj  sem  bil  malodane  sam;  kajti 
hodnik  je  slabo  razsvetljen,  da  ni  moci  niti  proučevati  razpostavljenih 
umetnin,  kamo-li  jih  ponaslikovati. 

A  glej !  Zableščala  mi  je  nasproti  jasnejša  svetloba  v  palazzo 
Pitti,  katerega  sláva  je  razširjena  po  vsem    izobraženem  svetu. 

O  tej  svetovnoznani  palači  in  o  nje  umetniških  zbirkah  pa  Ti 
sporočim  prihodnjič.  A.  Progar. 
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Njena  pisma. 


j  listi,  drobní  listi,  Pac  mnogo  noc  otožno 
Poslednjikrat  nocoj,  ^ladili  ste   mi  vi  — 

Poslednjikrat  vas  gleda  Pa,  da  bi  kdaj  bil  srečen, 
Otožni  pógled  moj.  Saj  tega  treba  ni. 

Nje  bela  vas  ročica  Zatorej  z  Bogom,  listi, 
Pisala  je  nekdaj.  Pozdravíte  mi  njo  — 

In  spet  v  ročice  njene  Oh,  saj  Ijubezni  zveste 
Polagam  vas  nazaj.  Ne  vzamete  s  sabó. 


M^ 


Trošan. 
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Amor  pei  poveri  é  delitto. 
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trma  pot,  viseča  na  levi  in  desni  straní;  pogosti  nalivi 
so  si  bili  napravili  ob  zidu  komaj  za  ped  širok  jarček, 
po  katerem  se  je  deževnica  odtekala. 

Tam  ob  ovinku  pred  borno  hišico  so  si  bile  iz- 
kopale  ženské,  ki  so  prebivale  v  tisti  hišici,  majhen 
tolmun,  v  katerem  so  lovile  deževnico.  Iznad  nizkega  žida  pred  hišo 
je  bil  zrastel  bohoten  bezeg  ter  je  širil  nad  tolmunom  goste  veje  in 
bujno,  močno  dišeče  cvetje,  da  je  bil  videti  nad  njim  razprostrt  liki 
dežnik. 

Deževati  je  bilo  nehalo,  vendar  je  veter  še  vedno  stresal  deževne 
kapljice  z   drevja. 

»Vrag  te  tresi,  bezgovinalc  je  sama  s  sabo  mrmrala  sključena 
perica  ter  si  popravljala  ruto  na  glavi,  da  bi  se  varovala  debelih  kapelj. 

Gladek,  nagnjen  kameň  je  segal  pred  njo  v  vodo,  a  perica  je 
klečala  na  drugem  takem  kameňu,   da  si  ni  močila  kolen. 

Mlada  je  bila  $e,  toda  izdelana,  izmučena,  zagorelega  lica,  vsa 
pegasta.  Bosé  veliké  noge  soji.molele  izpod  mokrega  modrega  krila; 
rokave  je  imela  privihane  črez  komolce,  in  hitela  je  prati  v  ne  po- 
sebno  čisti  vodi  tržaško  perilo.  Kadar  je  iztegnila  roke,  so  ji  zlezli 
rokavi  črez  komolce  in  ji  nagajali ;  jezno  si  jih  je  zavihala  zopet  nad 
lakti,  in  kolikor  je  bilo  golih  rok  videti  nad  komolci,  je  bilo  snežno 
belo  in  polno  ter  je  silno  kontrastovalo  s  spodnjim  delom,  ki  je  bil 
zagorel  kakor  obraz,  da  je  bilo  videti,  kakor  bi  imela  natakn  jene  dolge, 
temnorjave  rokavice. 

Jezno  je  prala  in  se  ni  malo  ni  ozirala  po  delavcih,  ki  so  hodili 
mimo  nje.  Vedela  je,  da  se  skoro  ulije  dež  iz  temnega,  težkega  oblaka, 
ki  je  visel  nad  njo,  in  zato  je  hitela. 

»Na,  tu  sem  ti  prinesel  nov  perilnik.c  1) 

Urno  je  privzdignila  glavo,  ko  je  slišala  dobro  znani  glas.  Z 
mokro  roko  si  je  pomaknila  ruto  na  glavi  bolj  nazaj,  da  se  je  po- 
kazalo  lepo,  belo  čelo  in  nekaj  bujnih,  kakor  oglje  črnih   las. 

*)  Kameu,   na  katerem  se  pere.  Op.  pisat. 
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tNisi  še  oprala?c  jo  je  vprašal  došli  mladenič,  ki  je  bil  v  de- 
lavski  obleki,  močan  in  tako  zagorel  kakor  ona. 

»Nisem  ne;  prišla  sem  komaj  ob  treh  domov.  Bila  sem  v  mestu 
od  desetih  do  treh.   In  ti  nisi  delal?« 

»Kako  naj  delám,  saj  je  vedno  dež;  ta  teden  še  nisem  zaslúžil 
božjega.  Kod  si  pa  ti  hodila  po  mestu .?« 

Rekši  se  je  prijel  z  eno  roko  bezgove  veje  in  gledal  na-njo.  Ona 
pa  je  sedla  na  perilnik,  oklenila  z  rokami  desno  koleno,  ga  gledala 
ter  govorila: 

»Kod  sem  hodila  .f^  Tista  vražja  gospoda  se  je  danes  menda  práv 
vsa  zmenila,  da  me  bo  imela  za  norca.  Najprej  sem  šla  k  židinji,  ki 
mi  je  že  štiri  tedne  dolžna.  Upala  sem,  da  dobim  danes  gotovo  vse 
skupaj,  pa  vrag  se  ti  zna  tako  sladko  in  fino  obračati,  da  te  kar 
omámi:  tO  uboga  moja  pericac  —  je  oponašala  skozi  nos  židinjino 
govorico  —  »to  je  že  četrti  teden,  da  sem  ti  na  dolgu  ka-li  .^  Čakaj, 
pôjdem  takoj  k  môžu  po  denár !«  —  Dolgo  je  ni  bilo  iz  sobe,  dasi 
je  bil  račun  že  prej   narejen. 

»Imaš-li  toliko,  da  mi  daš  iz  petaka,  Ijuba  moja  perica.^c  —  Kaj 
misliš,  da  ni  znala,  da  nisem  imela?  —  »Dam  ti  práv  gotovo  danes 
teden,  veš,  uboga  moja  Marika !«    — 

Šla  sem  drugam,  a  tam  gospa  še  ni  bila  vstala,  ker  je  bila 
sinoči  v  gledališču;  pustila  sem  perilo  in  odšla. 

Smola,  sem  si  mislila,  danes  pôjde  vse  slabo.  In  kakor  navadno 
me  je  odposlala  tudi  ta,  ki  stanuje  pri  mestnem  vrtu,  dasi  mi  je  bila 
ukázala,  naj  pridem  ob  dvanajstih.  Rekla  je,  da  ima  vizite,  in  da  naj 
pridem   popoldne. 

Dobro,  sem  si  mislila,  sedaj  pa  nesem  še  tisti  pri  kolodvoru;  a 
tudi  ta  me  je  odslovila,  rekoč,  da  ima  baš  učiteljico  za  klavir,  in  da 
ne  more  šteti  perila;  naj  pa  čakám,  ali  pa  naj  se  vrnem.  Kaj  sem 
hotela?  Čakala  sem  celo  uro,  da  sem  dobila  vsaj  tisto  krono.  A  ko 
sem  se  vrnila  do  one,  ki  je  imela  vizite,  je  seštela  sicer  perilo,  a 
plačala  mi  ni,  ker  ni  imela  drobiža.  Ali  ni,  da  bi  človek  preklel  vso 
to  gospodo.?*  Reveži  se  trudimo  in  delamo  ves  teden  za  tistih  par 
krajcarjev,  letamo  ko  živina  od  hiše  do  hiše,  a  odslove  nas  povsod^ 
kakor  da  mi  ne  bi  imeli  druzega  opravila,  nego  da  čakamo  njih  milosti,  c 

»Jaz  pa  sem  se  nádejal,  da  dobim  dela  v  tistem  novem  poslopju^ 
pa  bilo  je  deset  kamenosekov  za  enega.  Tam  bi  bil  zaslužek,  gotov 
ob  vsakem  vremenu;  tu  gori  v  kameňolomu  je  pa  trinajst  mesecev 
na  leto  slabo  vreme.* 
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»Da  le  zaslúžiš,  kar  je  treba  za  cerkev  in  za  tiste  papirje  ter 
za  svojo  obleko ;  jaz  sem  si  je  že  nekaj  naredila,  in  za  svatovski  obed 
poskrbim   tudi  jaz.« 

»0,  toliko  že  še  dobim  na  posodo  pri  kumu  Andreju;  torej  bodo 
drugo  nedeljo  že  okliči.« 

»In  stanovanje?  Pri  nas  ga  ni  in  pri  vas  tudi  ne.  Tam  pri  Mlaču 
bi  bila  kuhinja  in  soba  za  štiri  in  pol  goldinarja  na  mešec.  < 

»Pojdem  pogledat,  pridem  še  nocoj   k  tebi ;   saj  bodeš  pokonci.« 

»Le  pridi.c 

Odšel  je  s  trdimi,  glasnimi  koraki.  V  tem  se  je  pa  tudi  usul 
gost  dež,  a  ona  je  dalje  prala  in  prala  in  mislila  morda  zopet  in 
zopet  na  vse  nezgode  tistega  dne;  morda  si  je  pa  tudi  slikala  lepo 
zakonsko  življenje  tam  doli  v  temni  kuhinji  in  tesni  sobi.  Gotovo  pa 
niso  mučile  ni  nje,  ni  njega  pomisleki,  ki  so  izraženi  v  teh-le  vrsticah  : 

»Gnezdo  ti  in  tvoja    starká 
Za  nov  zarod    znašata 
Brez  skrbi  in  brez  preudarka ! 
Kaj   potem^  ne  vprašata.« 

»Kaj  bo  pac  iz  te  zalege, 
Ne  pomislita  nikdar; 
Te  težave,  te   zadrege 
Vse  to  vama   nič  ni  mar! c 
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Lirske  in  epske  poezije.  Napísal  A.  Aškerc.  wStr.  196.  Cena  ne- 
vezani  knjigi  i  gld.  30  kr.,  po  posti  i  gld.  35  kr.,  elegantne  vezani  2  gld., 
po  posti   2   gld.    10  kr. 

Omejujoč  se  to  pot  na  to  krátko  naznanilce  in  pridržujoč  si  za  po- 
znejši  čas  obširnejšo  oceno  ali  bolje  študijo  —  kajti  slovenskí  svet  je  že 
ízrekel  jasno  sodbo  o  teh  poezijah,  kí  so  skoro  vse  ízšle  v  teku  zadnjih 
let  v  našem  listu  —  za  sedaj  ne  moremo  in  ne  maramo  nič  druzega  storiti, 
nego  dati  vsaj  nekoliko  primernega  izrazila  velikému  veselju,  kí  nas  je  na- 
vdalo  o  tem  krasnem  daru  dičnega  pesnika.  Naša  radost  je  tem  večja,  ker 
nas  je  pesnik  s  tem  svojim  darilom  menda  vse  popolnoma  presenetil.  Sedaj 
je  nam  in  našim  bralcem  šele  jasno,  zakaj  je  njegova  muža,  žal,  za  nekaj 
čaša  utihnila  ;  kajti  dasí  so  bíle  > Lirske  in  epske  poezijec  iz  večine  (iziraší 
par  došlej  še  nikjer  natisnjenih)  že  preje  objavljene,  vendar  niso  to  golí 
ponatiski,    nego    pesnik   je    rabil    pri     njíh    urejevanju    in    prepísovanju    po 
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lastni  izjavi  —  naj  nam  oprosti  to  indiskretnost  —  razno  orodje  neusmiljeno : 
sedaj  sekiro,  sedaj  žago,  pilo,  »lim«,  likalnik  itd.  —  Castilci  pésnikovi  so 
gotovo  z  nami  vred  uverjeni,  da  ni  bilo  nič  potreba  neusmiljene  rabe  tistih 
inštrumentov ;  toda  pesnik  sam  se  je  odločil  za-njo  in  gotovo  ne  poezijam 
v  škodo. 

Z  tLirskimi  in  epskimi  poezijamic  se  je  zopet  za  pravi  biser  pomnožil 
tisti  krásni  niz,  ki  se  je  pričel  s  Prešernovimi  poezijami,  in  ki  tvori  v 
našem  slovstvu  klasično  dobo.  Kdor  to  pomisli,  razume  na.šo  radost  in 
vzhičenost,  katere  si  ne  pustimo  kaliti  niti  po  govoricah,  ki  so  ob  enem 
žalostne  in  sramotne.  >  Fáma  c  namreč  pripoveduje,  da  neki  slovenskí  list 
niti  plačanega  inserata  o  Aškerčevih  poezijah  ni  hotel  sprejeti,  ceš,  da  bi 
se  moral  preje  o  vsebini  knjige  prepriéati,  predno  jo  inserira.  Nadejamo  se, 
da  mnogobrojni  castilci  pésnikovi  ne  b  odo  posnemali  tega  brumnega  zgleda 
tenkovestne  hudomušnosti,  temveč  hlastno  sežejo  po  »Lirskih  in  epskih  po- 
ezijah c  ter  s  tem  dajo  edino  pravo  zadostilo  žaljenemu  pesniku.  Nadejamo 
se  pa  tudi,  da  dotični  list  vsaj  za  trideset  let  opusti  načelno  preziranje 
Aškerčevih  poezij  ter  jim  privošči  vsaj  tako  ugodno  oceno,  kakor  jo  je 
Jenkovim   (dne   21.  in   22.  m.  m.)   po  enako  dolgem  razdobju  (1865  -1896!) 

O  vnanji  obliki  ni,  da  bi  govorili ;  ona  dokazuje,  da  ni  treba  v 
Lipsko  pošiljati,  da  se  pribavi  našim  i)esnikom  dična  in  lična,  četudi  ne 
elzevirska  vnanjščina.  Da  g.  Aškerc  ne  pripusti,  da  bi  se  naslajali  z  njego- 
vimi  poezijami  ob  mikroskopskem  tiskú  na  stroške  svoje  bistrovidnosti^  to 
smo  že  tako  vedeli,  ker  pozná mo  pesnikov  vkus  in  sodbo  o  novošegnih 
»gigrlskihc  izdajah.  Tisk  je  jako  pravilen,  kar  je  čisto  naravno,  ko  je  vestni 
pesnik  sam  oskrboval  korekturo;  razen  onih  »popravkov<,  ki  so  zabeleženi 
ob  koncu  knjige,  in  nekaterih  neznatnih  interpunkcijskih  pomot  sta  menda 
preostala  še  samo  dva  pogreška,  na  katera  nas  je  pa  opozoril  že  sam 
pesnik:  Na  stráni  162.  se  mora  seveda  čitati  v  2.  kitici  v  i.  vrstici  (od 
zgoraj)  ob  Tiberi  (nam  ob  Tiberť?).  Na  str.  192  pa  naj  se  čita  v  2.  kitici 
v  4.  vrstici  (od   zgoraj)  nm  (nam.  mi). 

Železničarji    in   socijalna    demokracija.     Spisal    dr.  V.  EUenbogen, 

Prosto  poslovenil   L n.  Cena  12  kr,   Dunaj  1896.  Založba   »Delavcac. 

Str.  40.  —  Ta  brošurica  nam  je  po  neljubem  slučaju  prepozno  došla,  da 
bi  jo  bili  mogli  že  v  prejšnji  številki  naznaniti  po  načelu,  po  katerem  vsako 
knjigo  in  knjižico,   ki  se  nam  dopošije,   vsaj   na   krátko  prijavimo. 

V  sodbo  o  vsebini  knjige  se  tako  ne  spuščamo.  Prvič  je  naše  trdno 
prepričanje,  ki  smo  je  že  tudi  v  tem  listu  razložili,  in  ki  nam  ga  došlej 
še  nihče  ni  izpodbil,  da  je  naš  edino  pravi  socijalizem,  dokler  smo  še  vedno 
linferiornic,  na  svojem  ozemlju  tdržavljani  druge  vrste*  —  stremljenje  po 
strogi  in  popolní  izvršitví  národne  ravnopravností ;  že  to  bi  zadostovalo,  da 
bi  bili  vsi  naši  sloji,  tudi  najnižji,  kolikor  tohko  saturiraní  za   nedogleden  čas. 

Drugič  pa  se  zategadelj  nočemo  baviti  z  nauki  in  teorijami,  ki  nimajo 
nič  posla  z  leposlovnim  listom,  ker  si  iz  umevnih  vzrokov  ne  maramo  na- 
kloní ti  očitanja,  da  smo  —  socijalistični.  Ta  pomislek  se  bode  zdel  komu 
smešen,  pa  je  utemeljen;  neki  slovenskí  politični  list  (v  štev.  z  dne  28.  m.  m.) 
je  Zvonovega  urednika  naravnost  dolžil  koketovanja  s  —  socijalisti,  in  sicer 
zategadelj,  ker  si  je  nakopal  na  glavo  priznanje  delavskega  lista,  ki  je 
hvaležno  opomnil,  da  je  letošnji    » Zvon  c    sprejel  dve   povesti,   písaní  v   dúhu, 
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delavskim  krogom  simpatičnem,  —  Seveda  nam  že  značaj  našega  lista 
bráni,  da  bi  količkaj  polemizovali  z  rečenim  listom;  to  pa  si  vendar  uso- 
jamo  povedati  brez  bojazni,  da  nas  tistih  simpatij  za  bedni  delavski  stan, 
ki  so  se  —  o  groza  —  báje  pojavile  v  obeh  povestih,  práv  nič  ni  sram. 
Pac  pa  smatramo  privzemanje  malomeščanskih  in  delavskih  slojev  v  naše 
pripovedno  slovstvo  za  bistveno  razširitev  našega  duševnega  obzorja ;  s  tem 
se  je  pomnožilo  preskopo  število  tistih  domačih  tipov,  s  katerimi  so  se  za- 
dovoljevali  od  Jurčiča  počenši  vsi  naši  pripovedniki  vse  do  najnovejšega 
čaša.  Po  pravici  uvažujoč,  da  Slovenci  nimamo  skoro  nič  národ nega  me- 
ščanstva,  in  da  so  po  mestih  celo  najnižji  stanovi  kolikor  toliko  raznena- 
rodeli,  se  je  omejil  Jurčič  —  hoteč  pokazati  nam  in  drugim  Slovanom 
pristni  slovenski  národ  —  skoro  popolnoma  na  kmetiške  značaje  in  samo 
kot  romantični  nakit  si  je  privoščil  po  vzoru  Scottovem  v  vsaki  povesti  po 
kakega  originalnega  berača,  cigána  itd.  Za  Jurčičem  pa  so  krenili  vsi  naj- 
boljši  pripovestniki,  in  tako  so  smeli  na  naše  pripovedno  prizorišče  pac 
romantični  postopači,  zblaznele  Mine  in  Rožmarinke,  nikakor  pa  ne  »pur- 
garji«,  še  manj  pa  seveda  delavci.  Da  smo  sprejeli  v  »Zvon«  povesti,  v 
katerih  nastopajo  celo  tvorniški  helotje  in  —  íi  donc  —  cigararice,  ki  niti 
najhujšemu  našemu  literárnemu  tobakarju  Andrejčkovemu  Jožetu  še  niso  bile 
^salonfähig*    —  to  je  seveda  predrznost,  mi  pa  prijatelji   —   socijalistovl 

Solskih  letnih  poročil  nam  došlej  ni  več  došlo  nego  troje,  in  da 
odkrito  govorimo,  práv  nič  nam  ni  žal,  da  nam  jih  ni  več,  ker  smo  se  iz 
naznanil  po  drugih  časnikih  uverili,  da  so  tudi  letos  vsi  srednješolski  zavodi 
po  slovenskih  zemljah  izdali  nemška  poročila:  zopet  zanesljivo,  dasi  silno 
žalostno  merilo  za  naš  nenapredek  na  polju  šolske  politike  in  prosvete, 
ki  pa  je  podlaga  vsemu  národnému  prospehu.  —  Torej  še  vedno  edina 
mala  gimnazija  Ijubljanska  izdaje  slovenská  izvestja,  in  še  dandanes  se  nam 
dobro  zdi,  da  smo  ravno  mi  s  »Šolskimi  bilancijami*  takoj  iz  početka  oži- 
gosali,  kakor  se  je  spodobilo,  krivični  poskus,  vtihotapiti  in  vsiliti  slovenskim 
roditeljem  in  dijakom  slovenské  gimnazije  —  nemška  poročila.  Tu  se  zopet 
vidi,  kako  si  moramo  mi  vsako  mrvico  pravice  posebej  priboriti ;  kajti  po 
ravno  navedení  precedenciji  bi  bil  vsakdo  pričakoval  vsaj  za  celjsko  nižjo 
gimnazijo  Slovensko  izvestje.  Najbolj  kukavno  ulogo  igrajo  pri  tem  gimnazije 
v  Ljubljani,  Kranju  in  Novem  mestu,  v  mestih,  ki  so  v  jedru  slovenskih 
zemelj,  a  izdajejo  nemška  poročila  práv  tako,  kakor  pruské  gimnazije  tam 
gori  v  Kielu  ali  pa  Greifswaldu.  Pri  takih  razmerah  je  menda  razumevno, 
da  nas  práv  nič  ne  mika,  da  bi  opozarjali  naše  čitateljstvo  na  razprave, 
morda  sicer  zanimive,  nahajajoče  se  v  naših  germanskih  izvestjih.  ')  Sicer 
pa,  ko  bi  tudi  hoteli,  ne  bi  mogli  ustreči  glede  vseh  izvestij ;  Kranjskega 
n.  pr.  navzlic  vsej  radovednosti  in  pazljivosti  nismo  mogli  nikjer  iztakniti ; 
skriva  se  menda  kakor   Adam  po  grehu. 

Naše  vplivne  krogove  pa  si  vnovič  drznemo  opozoriti  na  našo  sred- 
nješolsko  bedo,    ki  vsako  leto    nájde  najzgovornejše    izrazilo  baš  v  nemških 

^)  N.  pr.  na  razpravo:  »Zur  Geschichte  des  Laibacher  Gymuasiums,  vou  Dr.  Joh. 
Matthäus  Klimesch«  v  »Jahresberichtu«  višje  gimnazije  Ijubljanske,  ki  nadaljuje  znanega 
ravnatelja  NeČdska  poročila  z  1.  1859  ,  1860.  in  1861.  ter  razpravlja  zgodovino  Ijub- 
ljanske gimnazije  v  letih  1792. —  T 808  Tu  se  je  zopet  pokazalo,  kako  známo  mirno 
čakati,  d  a  pride  tujec  ter  nam  napiše  zgodoviuo    domačih  závodov. 
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poročilih,  in  pa  na  vse  tiste  argumente,  ki  smo  jih  svoj  čas  zbrali  v  ^^Šol- 
skih  bilancijah«.  Na  tem  mestu  naj  še  enkrat  to  poudarimo,  d  a  po  zá- 
konu so  namenjena  šolska  poročila  občinstvu,ne  p  a  višjim 
šolskim  oblasti  m,  katerim  mora  itak  vsaki  šolski  ravnatelj 
vsako  leto  posiati  posebno    »glavno  poročilo«. 

Zgoraj  omenjena  šolska  poročila,  ki  so  nam  bila  došlej  poslaná,  so  ta-le : 

Letno  poročilo  o  zasebnih  šolskih  zavodih  s  pravico 
javnosti  družbe  s  v.  Cirila  in  Metoda  v  Trstu  za  šolsko  leto 
1895  —  96.  Založila  ^družba  sv.  Cirila  in  Metoda*.  V  Trstu. 
Tiskarna  Dolenc.    1896.   Str.    lo. 

Letno  poročilo  L  mestne  petrazredne  deškeljiidske 
šole  in  obrtne  pri  praví  jalne  šole  vLjubljani.  Izdalo  šolsko 
vodstvo  na  konci  šolskegaleta  1895/96.  Založila  I.  mestna 
petrazredna  deška  Ijudska  šola  v  Ljubljani.  Tisek  R.  Mili- 
čeve  tiskarne.  Str.    2  5. 

Izvestje  c.  k  r.  državne  nižje  gimnazije  v  Ljubljani  o 
šolskih  letih  1894/95.  in  1895/96.  Na  svetlo  dal  c.  k  r.  rav- 
natelj Fran  Wiesthaler.  Vsebina:  i.)  Konstantin  Veliki 
kot  kristijan.  Spisal  prof.  ]os,  Jenko.  2.)  Šolska  poročila. 
Sestavil  ravnatelj.  VLjubljanii89  6.  Založila  c.  kr.  državna 
nižja  gimnazija.  Na  t  isn  ila  I  g.  pi.  K  lein  raay  r  &  Fed.  Bamberg. 
Str.  87.  —  Verujemo,  da  je  prof.  Jenka  razprava,  ki  je  opremljena  z  na- 
tančnimi  navedki  porabljenih  virov,  silno  korektná  in  učená;  glede  jezika 
pa  bi  ji  lahko  kaj  prigovarjali. 

Knjižnice  za  mladino  snopič  17.— 18.  (izdan  dne  30.  junija  t.  1. 
Cena  50  kr.)  ima  ta-le  obseg:  Tatarji  na  Moravskem  ali  Bog  ne 
zapusti  svojih  služabnikov.  Češki  spisal  Jos.  Ehrenberger. 
Poslovenil  S.  G.  ml.  (str.  112)  in  pa:  Gozdn.e  cvetke.  Stiri  po- 
vesti in  tri  krajše  razprave.  Spisal  Tone  iz  Gošče  (Anton 
Žager),  nadučitelj  na  Gorici  (str.  113. — 158.).  Povesti  so:  i.  Ma- 
terin blagoslov.  —  2.  Varuj  se  slabih  tovarišev.  —  3.  Re- 
šilni  zvonček.  —  4.  Prizanesljivi  ku  m.  —  Razpravice  pa:  5.  Kar- 
koli  delaš,  dela  j  tako,kakor  bi  tekdogledal.  —  6.  Pomagaj 
si  sa  m.  —  7.  Ne  p  ovej  vsega,  kar  ves.  —  Vzpričo  obilih  poslov 
ob  sklepu  šolskega  leta  došlej  nismo  utegnili  prečitati  tega  dvojnatega 
snopiča ;  torej  več  o  njem  prihodnjič ! 

Izvestij  Muzejskega  društva  za  Kranjsko  letnika  VI.  sešitek 
drugi  je  prinesel  —  poleg  druge  zanimive  vsebine  —  na  str.  49. -61. 
III.  nadaljevanje  zanimive  razprave  dr.  Fr.  Kosa,  na  katero  smo  že  zadnjič 
opozorili  naše  čitatelje,  in  ki  je  naslovljena :  tKdaj  so  Slovenci  prišli 
vífsvojo  sedanjo  domovino?*  —  Dr.  Kosa  razprava  je  vzpričo  svoje 
zanimivosti  in  temeljitosti   vsekakor  vredna,  da  se  posebej  ponatisne. 

Je  li  vse  prastarina?  Zabeležil  M.  M.  XocthhkT).  Trst. 
Tiskom  in  nakladoj  Dolenčeve  tiskarne.  1896.  Ponatis  iz 
^Ed  i  n  os  ti*.  Str.  16.  —  Ta  prof.  Hostnika  članek  je  pisan  v  istem 
smislu,  kakor  g.  Lamurskega  proizvajanje  o  rabi  pomožnika  »bomc  z  do- 
vršniki  in  o  nekaterih  drugih  prepornih  točkah  slovenské  slovnice.  Kakor 
g.   Lamurskij,    tako    se  tudi    prof.   Hostnik    zlasti    obrača  proti  o.  Škrabcu. 
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Tudi  našemu  uredniku  je  poklonil  nekaj  vrstic  v  predzadnjem  odstávku 
svojega  članka,  pišoč  (str.  15.):  »Dovršni  sedanjik  je  —  bodočnik, 
to  je  občesla  v  jánska  posebnost,  to  je  poseknost  tudi  večine 
slovenskega  národa,  ne  pa  >surrogat«,  kakor  govori  o.  Sta- 
nislav. Ako  je  dovršni  glagol  ohranil  svoja  kačestva  na  Primorskem  in 
Dolenjskem  bol  j,  nego  drugod,  to  dokazuje  to  le,  da  je  bilo  tam  nem- 
škovanja  manj ;  no  on  živí  v  svojej  pravici  tudi  v  drugih  krajih  daleč  od 
Gorice  in  Trsta,  kakor  to  ne  tvrdim  le  jaz,  nego  i  Miklošič  in  drugi,  in 
kakor  je  to  tvrdil  pred  par  leti  tudi  oni  g.  Viktor  Bežek,  ki  zdaj  zaščit- 
nike  svojega  onkratnega  učenja  pristeva  smešnim  Ijúdem.  (Kako  žalostná 
metamorfóza  učenega  filológa !)«  —  Ker  se  nam  je  po  eni  stráni  menda 
posrečilo  dokazati,  da  naš  urednik  nikakor  ni  hotel  smešiti  g.  Lamurskega, 
po  drugi  stráni  je  pa  o.  St.  Škrabec  na  platnicah  zadrije  številke  ^Cvetjac 
že  napovedal,  da  odgovori  tudi  j^rof.  Hostniku,  tedaj  si  mi  to  pot  prihra- 
nimo  vsako  repliko  ter  počakamo,  kako  se  dalje  razvije  zanimivo  preporno 
vprašanje  o    »bomkanjuc. 

Planinski  vestník,  glasilo  Slovenskega  planinskega  društva,  je  pri- 
občil  v  5.  letošnji  številki  iz  peresa  prof.  Levca  zanimiv  članek  pod  na- 
slovom:  >jNekaj  opazk  o  naših  zemljepisnih  imenih*.  Že  v 
zadnji  številki  Zvonovi  smo  se  bili  namenili  nanj  opozoriti  naše  čitatelje,  a 
nismo  bili  utegnili.  Tu  se  je  prof.  I.evec  zopet  lotil  práv  aktualnega  pred- 
meta,  dokazujoč,  kako  nekatere  izmed  najnavadnejših  domačih  zemljepisnih 
imen  rabimo  ali  krivo,  ali  pa  jih  ne  ražumemo.  S  čisto  preprostimi  sredstvi, 
brez  učene  navlake,  a  v  znanem  prikupljivem  slogu  nam  je  raztolmačil 
razmere  med  Savo  Bohinjko  in  Savo  Dolinko,  potem  da  P  o  n  c  a 
je  Poldnica  ali  Poldnevnica,  da  je  pravilno  reči  Klanški  jezeri,  a 
ne  Lanski  ali  pa  Bel  o  pešk  i  j  ezer  i.  Mimogrede  in  pod  zaglavjem 
>>Se  nekoliko  popravkov*  pa  je  prof  Levec  razjasnil  ali  popravil  še  ne- 
katero  krivo  rabo  naših  zemljepisnih  imen.  Naj  bi  njegov  essay  še  druge 
razumnike,  zlasti  prijatelje  turistike  izpodbudil  k  podobnému  raziskovanju 
in  pojasnjevanju  domačega  zemljepisaega  imenstva,  da  bodemo  skoraj  že 
dobro  poznali    vsaj  to,   kar  je  naše. 

Materino  delo  za  Boga  in  domovino.  Pod  tem  naslovom  je  ob- 
javila »Primorčeva€  številka  z  dne  13.  junija  t.  1.  v  posebni  prílogi  vnovič 
to-le  vabilo  na  naročitev :  »Ta  krásna  knjiga  hrvaška  je  doživela  v  enem 
letu  tri  izdaje  ;  tretjo  je  pisatelj  predelal  po  nasvetih  merodajne  kritike.  — 
In  po  tretji  izdaji  je  prirejen  slovenskí  prevod,  ki  izide  konec  julija  v 
»Goriški  Tiskarni«    A.   Gabrščeka. 

Slovenska  prireditev  te  znamenite  knjige  bo  nekoliko  obsežnejša  od 
izvirnika.  Vendar  smo  udarili  ceno  le  na  50  kr.  za  tiste,  ki  so  se  naprej 
naročiU.  Pozneje  bo  cena  70  kr.  Naslovna  strán  bo  primeren,  umetniški 
izdelan  barvotisk. 

Že  prvá  in  druga  izdaja  hrvaške  knjige  sta  zbudili  povsod  velikansko 
oduševljenje.  Kolike  vrednosti  mora  biti  ta  zlata  knjiga,  pričajo  pisma  de- 
vetih  škofov  (med  temi  dveh  slovenskih),    katera  ponatisnemo   v  tej   prilogi. 

Knjigo  tiskamo  v  1500  iztiskih  v  nadi,  da  jo  hitro  razpečamo,  in  da 
bo  kmalu  potrebná  tudi  slovenská,  morda  še  izboljšana  druga  izdaja.  — 
In  knjiga  je    res    taká,    da  bi  jo    morala    skrbno    čitati    sleherna    slovenská 


Listek.  511 


mati  ter  se  —  po  njej  ravnati.  Kdor  želi  dobro  slovenskému  národu,  naj 
nabira  naročnikov;  denár  je  posiati  naprej  po  nakaznici.  Kdor 
naroči,  ta  dobi  vse  knjige,  katere  naj  blagovoli  razdeliti  med  one,  ki  so 
jo   plačali.«    —  Potem  so  i)onatisnjena  škofovska  pisma. 

Deželni  zbor  goriški.  Prvo  zasedanje  leta  1895.  —  9^-  (Važ- 
niši  predlogi,  skle  p  i,  interpelacije  in  govori).  Izdalo  slov. 
narodno  politično  društvo  »Sloga€.  Tisk.  in  zal.  »Goriška 
tiskarna«  A.  Gab'ršček.  1896.  Str.  205.  —  Sodimo,  da  ne  bi  nič 
škodilo,  ko  bi  tudi  druga  slovenská  politična  društva  podobne  brošurice 
pošiljala  med  národ  ter  tako  širila  politično  zavednost. 

Slovenské  Matice  občni  zbor  dne  25.  junija  t.  1.  je  bil  zlasti  za- 
nimiv  zaradi  predsednikovega  ogovora,  iz  katerega  navedemo  najmarkantnejše 
točke.  Dokazavši  dcsledni  ekstenzivni,  četudi  počasni  napredek  Slovenské 
Matice  s  faktom,  da  se  pomnože  društvene  knjige,  katerih  se  je  še  pred 
malo  leti  tiskalo  samo  po  1500  izvodov,  letos  na  3000  izvodov,  je  moral 
priznati  predsednik,  da  javna  sodba  o  Matičinih  knjigah  zadnjih  dveh  let 
vobče  ni  bila  ugodna,  češ,  da  nekateri  časopisi  so  jako  pikro,  jako  osorno, 
da,  celo  pristransko  in  krivično  sodili  Matičine  publikacije,  z  nekako  škodo- 
željno  slastjo  kázali  na  njih  hibe  in  napake,  popolnoma  pa  molčali  o  spisih 
trajne  vrednosti,  ki  jih  je  Matica  dala  na  svetlo ;  nič  jim  ni  ugajalo :  ni 
vsebina,  ni  tisk,  ni  podobe.  In  vendar  se  odbor  resno  in  naporno  trudi, 
da  bi  dajal  na  svetlo  samo  dovŕšené  in  v  vsakem  oziru  hvale  vredne  spise. 
Toda  že  lani  je  moral  predsednik  reči,  da  ga  slovenskí  pisatelji 
pri  tem  vse  pre  malo  podpirajo,  da  se  vse  premalo  odzivajo  nje- 
govim  vabilom.  »Ako  pregledamo  društvene  knjige  zadnjih  desetih  let,  mo 
ramo  priznati,  da  Matico  z  malo  izjemami  podpirajo  vedno  isti  pisatelji,  in 
da  se  kolo  njenih  sotrudnikov  ne  množi  v  istem  razmernem  številu,  kakor 
raste  število  njenih  društvenikov.  Jemati  je  pri  tem  tudi  v  poštev,  da  naj- 
pridnejši  slovenski  pisatelji  radi  utihnejo,  ko  se  bližajo  gotovim  letom; 
mladega  naraščaja  pa  ni  toliko,  da  bi  popolnil  praznino.  Sploh  pa  je  opa- 
žati  pri  mladem  našem  razumništvu  več  kriticizma,  nego  veselja  do  resnega 
dela  in  idealnega  navdušenja  do  pisateljevanja.« 

Dočim  se  je  v  raznih  glasilih  zlasti  poudarjalo,  naj  Matica  odslej  goji 
prevesno  ali  celo  samo  leposlovje,  izjavi  predsednik,  da  njega  in  odbor  nikakor 
ni  volja,  da  bi  se  dal  tem  sirenskim  glasovom  zapeljati  iz  pravega  tira. 
lAko  bi  odbor  tudi  hotel  gojiti  v  Matičinih  knjigah  samo  leposlovje,  ne  bi 
mogel  te  svoje  nakane  izvršiti,  ker  slovenski  leposlovni  pisatelji  premalo 
producirajo,  in  ker  že  naši  časopisi  vzamejo  preveč  leposlovnega  gradiva. 
Matičina  na  logá  p  a  ne  more  biti,  da  bi  znižala  duševni 
višek  svojih  knjig,  in  da  in  svoje  člane  pitala  z  leposlov- 
ni m  i  p  r  e  v  o  d  i  in  tako  pristransko  skrbela  samo  za  mlajši  del  našega 
razumništva.  Vrhu  tega  Slovenci  razen  Muzejskega  društva  za  Kranjsko 
nimamo  nobenega  znanstvenega  društva,  kjer  bi  naši  pisatelji,  ki  se  bavijo 
z  resnim  delom,  mogli  objaviti  svoje  spise.  Muzejsko  društvo  za  Kranjsko 
p  a  priobčuje  samo  spise  o  kranjski  zgodovini  in  o  kranjskih  prirodoznanskih 
stvareh.  Kje  naj  se  pa  še  goji  naše  jezikoslovje,  kje  naša  knjižna  zgodovina, 
kje  naše  starinarstvo,  kje  naša  popolnem  neobdelana  folkloristika  itd.,  ako 
ne  v  Matičinih  knjigah?     Naš  jezik  je  še  vse    premalo  preiskan;  nujno  po- 


Ĺ 


512  Listek. 


grešamo  dobrih  monograíij  o  naših  narečjih,  o  najboljših  naših  pisateljih. 
Časopisi  se  branijo  takšnih  spisov.  Ali  naj  zato  o  teh  stvareh  ničesar  ne 
pišemo  in  o  svoji  domovini,  o  svojem  národu  in  o  svojem  slovstvu  ostanemo 
večni  nevedneži?  In  ker  nimamo  strokovnih  časopisov,  zato  ne  moremo 
znanstvenih  razprav  dajati  drugod  na  svetlo,  nego  v  Matičinih  knjigah. 
Vsaki  národ,  ki  se  je  hotel  omikati,  je  tudi  resno  gojil  znanstvo,  katerega 
enostransko  leposlovje  ne  more  nadomestiti. 

Odbor  je  zatorej  te  misii  —  in  v  tem  se  skladajo  z  njim  tudi  mnogi 
odlični  pisatelji  slovenski  —  da  vsaj  tretjina  Matičinih  knjig  bodi  tudi  poslej 
odprta  znanstvenim  razpravam.  Slovenska  Matica  nikakor  ne  namerava  od- 
bijati  leposlovja  —  saj  je  to  došlej  že  jasno  pokazala  —  temveč  nje  želja 
je,  da  po  svoji  moci  da  tudi  leposlovju  v  svojih  knjigah  odlično  mesto, 
poleg  njega  pa  goji  tudi  znanstvo  ter  tako  izpolnjuje  določila  svojih  pravil.* 

Predsednikov  ta  ogovor  je  izzval  že  rezek  odgovor  v  j>Edinosti*.  Ker 
se  po  njem  čutimo  kolikor  toliko  prizadete  tudi  mi,  si  pridržujemo  tudi  rni 
nekaj  opomb  za  katero  prihodnjih  številk. 

Se  nekaj  glede  jezika  v  Stritar-Jurčičevi  izdaji  Prešernovih 
>jPoezij*.  Zdaj,  ko  je  razložil  g.  V.  Levec,  da  je  jezik  v  omenjeni  izdaji 
prenaredil  Levstik,  a  nobeden  izmed  obeh  izdajateljev,  meni  pravzaprav 
ni  treba  popravljati  » krivie  c  —  dasi  sem  naprošen  za  to  —  ker  je  bila 
moja  trditev  samo  pomotá,  ne  krivica.  >Krivico«  dela  tisti,  katerega  vodi 
»animus  iniuriandi«,  in  tega  gotovo  nobeden  razsoden  Slovenec  ne  bode 
Ískal  pri  meni.  Oglašam  se  tukaj  zaradi  tega,  ker  mi  je  s  tem  dana  prilika 
povedati,  da  sem  se  obrnil  ob  svojem  času  v  Ljubljano  na  dotično  mesto, 
proseč,  naj  se  mi  blagohotno  pošije  na  ogled  tisti  del  Levstikove  zapuščine, 
ki  je  slovstvene  vsebine,  pa  nisem  dobil  niti  odgovora.  To  je  bilo  takrat, 
ko  je  bila  zapuščina  v  beležnikovih  rokah.  Gotovo  sicer  ni,  pač  pa  je  ver- 
jetno,  da  bi  bil  zasledil  tudi  jaz  Levstikovo  roko  v  Prešernovi  izdaji.  — 
Mimogrede  naj  omenim,  da  sem  se  obrnil  pred  12  leti  v  Oxford  do  knjižnice 
>j Indián  Office^  zaradi  neke  knjige,  in  da  sem  jo  takoj  dobil  na  posodo. 
V  naših  ozkih  slovenskih  mejah  in  malenkostnih  razmerah  pač  ne  bi  škodilo, 
ako  bi  se  proti    slovenskim  pisateljem  postopalo  nekaj   bolj  vljudno. 

Ob  tej  priliki  prosim,  naj  blagohotno  popraví  pomote  v  moji  knjigi 
vsakdo,  kdor  zasledi  kaj  napačnega;  vse  to  se  porabí  v  IV.  zvezku.  Hva- 
ležen  bom  za  vsako  popravo,  kvitiral  jih  pa  ne  bom,  ker  je  škoda  čaša 
in  papirja. 

V  Borštu  pri  Trstu  21.  julija   1896. 

Dr,    Glaser. 
»Pedagogiško  društvo«   v  Krškem  nam  je  poslalo  ta-le  poziv,  ozir. 


naznanílo  v  ponatisk: 


^Poziv 


»Pedagogiško  društvo«  je  z  izdajo  6,  letnika  dopolnílo  10.  leto  svo- 
jega  obstanka. 

Slovensko  učiteljstvo  se  ozre  lahko  z  zadovoljstvom  na  prvo  desetletje 
tega  društva;  kajti  društveno  delovanje  so  pohvalno  priznale  ne  samo  víšje 
šolske  oblastí,  ampak  društvene  knjige  so  bile  tudi  pri  predlanjski  učni  raz- 
staví  v  Gorici  odlikovane. 
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Pri  tej  priliki  izreka  odbor  vsem  dosedanjim  podpornikom  in  sode- 
lovalcem  najtoplejšo  zahvalo  ter  jih  pros  i  še  daljnje  naklonjenosti. 

Odbor  ima  sicer  že  nekaj  gradiva  nabranega  za  prihodnjo  knjigo,  k  i 
izide  po  novem  letu,  vendar  se  mu  jako  ustreže  z  novimi  spisi  pedagogiško- 
didaktiške  vsebine. 

Društvo  pa  potrebuje  tudi  še  obilne  gmotne  podpore,  da  bode  moglo 
poravnati  vse  tiskovne  stroške  ter  založiti  kako  novo  knjigo.  Najbolje  bi 
se  nam  ustreglo  z  obilnim  naročevanjem  do  sedaj  še  ne  razpečanih  dru- 
štvenih  knjig.  Zato  vljudno  vabimo  slov.  učiteljstvo  in  razumništvo,  naj  seže 
po  teh  knjigah  ter  društvu  pripomore  do  boljšega  gmotnega  stanja,  ki  je 
potrebno  k  daljnjemu  úspešnému  delovanju.  Ob  enem  pa  prosimo,  naj  osta- 
nejo  tudi  vsi  dosedanji  člani  društvu  zvesti ;  naše  gg.  profesorje  in  prečastito 
duhovščino  pa  še  posebej  najvljudneje  vabimo,  naj  pripomorejo  društvu  s 
pristopom  in  sodelovanjem  do  tega,  da  bode  >Pedagogiško  društvo  t  ustre- 
zalo  popolnoma  Ijudskemu  in  srednjemu  šolstvu  slovenskega  národa ! 

V  Krškem,  meseca  julija    1806.  ^  ,, 

Odbor. 

Nerazprodane  društvene  knjige  so: 

III.  Pedagogiški  letnik,  cena  gld.  ľ40.  Vsebina:  Izkustveno 
dušeslovje.  Nekaj  odlomkov  iz  Jana  Amosa  Komenskega  ^Didaktike*.  V 
šolski  delarnici.  Spomini  na  Dunaj.  Pogled  na  pedagogiško  polje  1.  1888. 
Poročilo  o  »Prvi  stalni  učilski  razstavi*^  na  Slovenskem.  Poročilo  o  dru- 
štvenem  delovanju. 

IV.  Pedagogiški  letnik,  cena  gld.  1-40.  Vsebina:  Jezikovni  pouk 
v  Ijudski  soli.  I.  del.  Návod  k  početnému  risanju  in  oblikoslovju.  V  šolski 
delarnici.  II.  Iz  risarske  izložbe  v  Norimberku.  Vpliv  prirode  in  hrane  na 
zdravje  clo  veško.  Pogled  na  pedagogiško  polje  1.  1889.  in  1890.  Poročilo 
o  prvi  stalni  učilski  razstavi  na  Slovenskem.  Poročilo  o  društvenem  de- 
lovanju. 

V.  Pedagogiški  letnik,  cena  gld.  1-40.  Vsebina:  Jana  Amosa 
Komenskega  L  Šola  v  igri.  II.  Kako  pregnati  lenobo  iz  šol.  Šimon  Rudmaš, 
koroški  šolnik  in  domoljub.  Enostavni  predmeti  iz  stavbarstva  in  strojstva. 
Kotomerstvo.  Iz  norimberské  risarske  izložbe  II.  Pogled  na  pedagogiško 
polje  1.  1 89 1.  Statistiški  pregled  Ijudskega  šolstva  v  Avstriji  1.  1890.  Po- 
ročilo o  prvi  stalni  učilski  razstavi  na  Slovenskem.  Poročilo  o  društvenem 
delovanju. 

VI.  Pedagogiški  letnik  z  znano  vsebino.  Cena  za  neude  gld.  i"50. 
Občno  vzgojeslovje  po  80  kr. 

Občno  ukoslovje  po  80  kr. 

Izkustveno  dušeslovje  po  80  kr. 

Jezikovni  pouk  v  Ijudski  soli  I.  del  po  80  kr. 

Nazorni  pouk  v  Ijudski  soli  po    i   gld.   50  kr. 

Návod  k  početnému  risanju  in  oblikoslovju    po   40  kr. 

Pouk  o  črtežih  po   50  kr. 

Pri  cenah  je  vračunjena  tudi  že  poštnina.  Vse  te  knjige  se  lahko 
naročc  v  vsaki  knjigarnici  ali  pa  naravnost  pri  odboru  «^  Pedagogiškega 
društva*   v  Krškem. 

I.  in  II.  Pedagogiški  letnik  sta  razprodana. 
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Slovenska  ,>CERKOVNA  ORDNINGAS  Po  prijaznosti  gosp.  prof. 
dr.  V.  Jagiča  sem  imel  za  par  ur  v  rokah  knjigo  iz  kraljevske  biblijoteke  v 
Draždanih  (Litt.  Belg.  i6A)  Na  prvi  straní  ima  naslov  v  glagolici  in  pod 
njim  nemški  naslov:  ,,Ein  Summa  etlicher  Predigen  vom  Hagel  vnd  Vn- 
holden  |  auí3  dem  Teiitschen  in  die  Crobatische  Sprach  verdolmetscht  |  vnd 
mit  Crobatischen  buchstaben  getruckt.    1563   Tiibingen, 

Pred  tem  naslovnim  listom  na  levi  (torej  na  drugi  straní  ovitka)  je 
pisano  v  latinici:  „Edna  krátka  Summa  nýkich  prodigí  od  t  tsche  (naj- 
brže  rr=  toče)  ý  od  Scharnítz(?)  Kefu  predikane  w  flolnom  Warofhu  Wíir- 
tembertzke  zemli  mifmtza  Auguíla  Ljuto  po  Roíílwa  Gospodina  nafchega 
ifu  krszta  1562  í  po  lurju  lurifitzu  z  Windola,  Antonu  Dalmatinu  ý  Ste- 
panu  Iílrianu  iz  Nemfzkoga  Pifma  w  Chorwatszky  iazik  od  rítschí  do  ritschi 
werno  yíllumatschene,  ý  Chirwatszkimi  Slowmi  Stampane 

w   Tubingi    1563 

Breuis  fumma  aliquod  Sermonum  de  grandi  ne  &  tempeflatibus,  qui 
pro  concione  dicti  erant  in  celebri  Vŕbe  ducatus  Wtirtembergici  mense 
Augusto  A.  N.  C.  1563  per  Georgium  lurifchits  Windolanum,  Antonium 
Dalmatinum  &  Stephanum  Iílrium  ex  Germanico  idiomate  in  Croaticum  de 
verbo  ad  verbum  translati  &  Croatico  sermone  impreffi 

Efaice  26.  X.    16 
iona  in  adversit  habetur  tui  cura,  funditur  oratio  cum  irrogatur    a  te  poena. 

Tubingae   1863 


Integer  tractatus  14  plagulis  conílat  in  Ato  fme  ulla  praefatione  Gla- 
goliticis  litteris  editus  Cui  ordo  Ecclefiaílicus  latino  Charactere  annexus  est, 
qui  tamen  liber  nec  titulum  nec  praefationem  habet  Curuidlano  (?)  idiomate 
impressus  (zadnji  odst.  je  pisan  od  druge  roke). 

Po  tem  sledi  14  listov,  tiskanih  z  glagolico,  ki  obsezajo  gori  ome- 
njeno   ,.  Summa  .   .   ." 

Drugi,  veliko  večji  del  knjige  obseza  v  zadujem  lat.  odstávku  ome- 
njeni  „ordo  Ecclefiaílicus"  z  latinico  v  slov.  jeziku  Ta  del  je  brez  na- 
slovnega  lista  in  brez  vvoda.  Ta  izvod  „cerkovne  ordninge'*,  katerega  sem 
imel  v  rokah,  je  edini,  ki  se  je  ohranil,  in  se  nahaja,  kakor  sem  že  poprej 
oraenil,  v  Draždanih,  Tiskan  je  bil  1.  1564.  v  Tubingi.  „Cerkveni  red"  ob- 
seza z  „Registrom"  175  listov.  Prepísal  sem  si  nekoliko  v  naglici  in  po- 
dajem  ta  prepis,  da  se  spozná  jezík  in  grafika.     Na  prvem  listu  je: 

CERKOVNA 
ORDNINGA  (i.  e  Ordo  Ecclefiasticus)   —   zaduje  je  pisano. 

Ena  praua  cela  Ordninga  oli  Naredba  Cerkouna,  ftoy  neruezh  v 
shtyrih  rízheh  oli  shtukih.  Nerpoprei,  de  fe  ta  cela  Boshia  beffeda,  tu  ie, 
ta  Poflaua,  te  Sapuuidi  inu  ta  Euangeli,  tím  ludem  vti  Cerquí  ozhytu,  prou 
inu  faflopnu  prydiguie  Inu  de  fe  ty  S.  Sacramenti,  ta  S,  Kerfl,  ta  S.  Ve- 
zheria  Criílufeuva,  prou  dile  inu  iemlo.  Inu  de  fe  tu  prauu  Prydigane,  fa 
ueliku  shaza,  dershí  inu  ohraní,  po  ufem  Kerfzhanflui.  Sakai  Bug  ie  od  fa- 
zhetka,  to  fuoio  shego  inu  volo,  uti  nega  Poflauí  inu  v  tím  Euangelíu  tei 
Cerquí,  daial  nafnane.  Inu  hozhe  takú  skufi  inu  flakim  Prídiganem,  po  nego 
velikí  dobruti  inu  míloflí,  favolo  fuiga  lubiga  Synu  lefufa  Críflufa,  febí  ena 
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Cerkou,  is  vfeh  shlaht  ludi,  ukupe  sbrati  inu  perprauiti,  de  nega  prou 
fpofna,  zheíly,  huali.  na  nega  klizhe,  moli,  inu  de  nemu  upraui  pokorszhini 
fueiílu  slufi.  Satú  Bug  hozhe  tako  ozhitu  poshtenu  ukupe  hoyene  inu  sbrane 
tih  ludi  na  tim  fuetu  imeiti,  inu  de  ty  eni,  tim  ludem  imaio  to  celo  beffedo 
Boshyo,  to  Postauo  inu  ta  Euangeli,  ozhitu  prydigati,  Inu  te  S.  Sacramente 
diliti,  koker  od  tiga  fam  Criílus  Math :  28.  gouori,  kir  praui  htim  logrom, 
Puidite  ui  tiakai  inu  vuzhite  ufe  ludi,  inu  nee  kerílite  v  tim  imeni  tiga 
Ozheta.  Synu  inu  S.  Dúha,  Inu  vuzhite  nee  dershati  uíe  tu,  kar  fem  ieíl 
uom  fapouedal.  i.  t.  d.  Na  róbu  so  opazke,  tako  n.  pr.  na  prvi  stráni: 
Pousod  per  kerfzhenikih,  ufcrizhy  fufeb  uti  Cerqui,  fe  imaio  prou  poshtenu 
inu  per   redu  rounati   inu  dershati.    I,   Cor.    14. 

Na  drugem  listu  je  : 

Ceremónie  ali  nekar  ueliku  moraio    uti  Cerqui  biti. 

Od  tiga  perviga  shtuka,  kir  hti  Cerkouni  Ordningi  nerpoprei  slishi, 
kateriga  ie  narbule  potreba,  tu  ie  od  tiga  uuka. 

Druga  strán   66.  lista: 

TA  DRVGI  DELL  TE  CERKOVNE 
ORDNINGE  OD  TIGA  PRIDIGARSTVA,  KATIRI 
IN  KOku    ty    Pridigary,   Paílyri    inu   Farmoílri,   Ie   imaio  fhegnati  inu  hti  mu 
Pridigaríluu  odlozhiti  ino  postauiti. 

List  81.: 

SAKAI  INV  SA  KAKOVIH  VRSHAHOV 
INV  RIZHI  VOLO,    SE  TA  PAPESHKA  ISPAzhe- 
na    Masha    pousod    utim    Kershanílui    ima    doli    poílauiti    inu    diati    inu    na 
meistu,  ta    Vezherya  Criílufeua,  tu    prau  za    obhaylu     gori  narediti  inu  po- 
ílauiti. 

List    100. 
TA  KRÁTKI  VVIRTEMBERSKI    CATEHISMV S.  (Obseza  ražne  dele). 

List  117.  Ordninga,  koku  se  imaio  gmain  lytanie,  tu  ie,  molytue  inu 
proshne  kadar  ta  Cerkou  ukupe   pryde    dershati  inu  dopernashati. 

130.  Ordninga,  koku  se  ty  Sakoniki    imaio  poklyzati  inu  porozhiti. 

138.  Ena  druga  predgovor  oli  krátka  pridiga  od  tiga  sakona  .   .   . 

163.   Ordninga  od  tiga  pogreba. 

172.  Register  zhes  leto  cerkovno  ordningo,  od  ufeh  Shtukou  inu  Ar- 
ticulou,  kir  vletih  Bukuah  stoye.   (Obseza  3   liste). 

Rabi  torej  Z2i  č  =  zk,  za  i  =  sh,  za  i  =  sh,  sh,  /,  ch ;  za  i*  in 
z  se  y*  in  s  vedno  zamenjujeta.  n,  r,  I  niso  nikdar  mehčani;  za  pronom. 
nje  se  piše  nee. 

Knjiga  ima  obliko  veliké  osmerke,  je  lepo  in  močno  v  usnje  vezana, 
s  podobo  Križanega  na  prvi  stráni  platnic  in  ima  zlato   obré  zo. 

Fr.    Vidic. 

Prešernovega  soneta  nemški  prevod.  —  Od  baróna  Pina,  bivšega 
ministra,  bivajočega  sedaj  v  Velikovcu  na  Koroškem,  smo  dobili  prevod 
Prešernovega  soneta   t  Memento  mori«   s  temi  vrsticami  vred: 

Slavno  uredništvo ! 

Opazil  sem,  da  se  v  » Zvonu «  (v  ,listku')  včasih  natisnejo  nemški 
prevodi  pesni    odličnih    slovenskih    pesnikov.     To  mi    daje   pogum,   da  Vam 
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pošijem  svojo  prestavo  Prešernovega  >> Memento  mori!^"^,  ki  se  mi  zdi  po 
sebno  lep,  in  si  Vas  usojam  prositi,  da  jo  sprejmete  v  svoj  cenjeni  list,  če 
bi  se  Vam   zdela  tiská  vredna. 

Ker  sem  popolnoma  oslepel,    sem    primoran    se    posluževati    tuje  roke 
v  pismu,  kar  mi  blagovolite  prijazno  oprostiti! 
Z  odličnim  spoštovanjem 

najvdanejši 
Feliks  Bar 071  Pino,  m.  p. 
Prevod  se  glasi: 

Memento  mori. 

Nur  eine  Spanne  Zeit  umfasst  das  Sein, 
Des  Grabes  Thor  ist  offen  Tag  und  Nacht, 
Viel  Freunde  scharrte  uns   der  Spaten  ein, 
Doch  hat  kein  Buch  uns  je  das  Wann  gebracht. 

Mit  Haufen  Goldes    kauft    man  nicht  Freund  Hein, 
Ein  glatt  Gesicht  schíitzt  nicht  vor  seiner  Macht; 
Des  Lebens  Dieb  dringt  jederzeit  herein, 
Trotz  siissen  Sangs,  ob  auch  die  Freuď  uns  lacht. 

Wer  an  der  Welt  allein  verblendet  hängt, 
Sich  von  Vergniigen  zu  Vergntigen  drängt, 
Er  denk':  Es  reifet  schnell  des  Todes  Saat. 

Es  ruft  uns  heute  zu  im  Leichenstaat 

So  mancher,  der  noch  gestern  Lieder  sang, 

tMemonto  mori!«    mit  Posaunenklang. 

Prešernovih  štirih  nemških  sonetov  slovenskí  prevod. 

Pevčeva    tožba. 
I. 

Et  Getico  scripsi  serraone  libellum. 
Ovid. 

Dasi  je  rimskih  bil  Kamén  Ijubimcu 
Progôn  —  za  pesmi  žalostná  nagrada, 
Vendár  mu  vspela  petja  ni  odvada, 
Izviti  ni  se  mogel  muz   obímcu. 

Tak'  tujščina  je  omiléla  Rimcu, 
Da  v  glasih,  ki  jih  ni  poznal  iz  mlada, 
Da  v  Getskih  glasih  svojo  bol  razklada 
Na  bregu  Istra  Scitom  v  srhkem  ímcu. 

Dasi  ne  priďje  pesem  mi  domača, 
Zavist  le,  slepo  mržnjo  na-me  zvrača, 
Vendár  zastonj  se  trudim   za  odvado; 

Tedaj  začel  sem   po  njegovem  vzgledi 

Izražati  bolest  srcá  v  besedi, 

K'  je  mati  ni  sadila  v  srce   mlado.  — 
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II. 

Oj  srečen,  komur  tuje  je  spoznanje, 
Kdor  z  veje  greha  ni  okúsil  strupal 
Zakaj  z  očí  mi  padla  je   skorlupa, 
Krijoč  pekoče  žarke  mi  sedanje! 

Tedaj  bi  pač  še  čislal  žitja  sanje, 
Vsaj  slepec  le  edín  še  lahko  upa, 
Da  svetlih  vzorov  svet  mu  ne  raztrupa, 
Da  ne  povrne  praznih  pen  mu  za-nje. 

Le  topi  slepec  se  še  z  vero  moti, 
Da  izgubljen  ni,  kdor  se  ďjanja  loti, 
Pač  pa,  kedor  zakoplje  si  darove. 

Duh  njemu  še  na  čilih  krilih  plove ! 
Le  slepec  se  za  dobro  še  poganja 
Ter  srečen  o  uspehih  upno  sanja.    — 

III. 
Vsaj  znano  vam  je  skratov  zlo  početje, 
Kakó  da  so  te  spake  rusolase 
Základe  vkup  grabile  hlastno  za-se, 
Kak  gnala  sljá  jih  tudi  do  deklet  je, 

Kak'  slednjič  v  strmih  stolpov  so  zavetje 
Odvedli  jih  očem  za  krátke  čase, 
Da  se  le  njim  oko  z  lepoto  pase ;  — 
Zastonj  čestilcev  drugih  prizadetje ! 

Kar  si  v  en  dan  izmislila  pravljíca, 

Dan  danes  je  postalo  to  resnica  ; 

Jaz  tacega  sem  vam  zasledil  škrata.   — 

K  o  p  i  t  a  r  stráži  krasotici  vráta, 

Ta  krasotica  je  slovensko  knjištvo, 

Zapora  nje  pa  višje  knjig  sodništvo,  — 

Dr,  Fr.  Pr. 
Ti  trije  sonetje  imajo  v  nemškem  originálu  naslov  »Des  Sängers  Klage«. 
Prvi  je  bil  natisnjen  v  24.  številki  Ilirskega  lista  iz  leta  1833.  (15.  junija), 
drugi  takoj  v  prihodnji  številki  25.  (22.  junija  1.  1833.);  tretji  se  je  ohranil 
v  rokopisni  ostalini  ter  se  nahaja  natisnjen  v  Letopisu  Matice  Slovenské  iz 
leta  1875.,  str.  155.  —  Ljubimec  rimskih  Kamén  je  pesnik  Ovidij,  katerega 
je  bil  I  9.  po  Kr.  r.  cesar  Avgust  poslal  v  prognanstvo  iz  Rima  v  Tomi 
ob  ledenem  Pontu.  Vzrok  tému  izgonu  je  bilo  po  pesnikovi  lastni  izjavi 
njegovo  pesnikovanje  (^carmen  et  error*).  Tisto  pesniško  delo,  ki  mu  je 
to  hudo  kazen  nakopalo,  je  bila  menda  njega  ^^Ars  amandi*,  delo  lehkot- 
nega  in  polzkega  značaja,  ki  se  je  utegnilo  smatrati  za  nasprotujoče  Avgu- 
stovemu  prizadevanju,  da  bi  se  povzdignila  nravnost  in  čislanje  zákona.  Tu 
med  Sarmati  in  Geti  bivajoč,  si  je  pesnik  mnogo  prizadeval  in  v  svojih  pesmih 
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»Ex  Ponto*  neprestane  moledoval,  da  bi  se  mu  dovolil  povrat  v  domovino, 
in  je  báje  (kakor  nam  pripoveduje  sam  v  13.  pisrau  4.  knjige  ^Ex  Ponto*) 
zložil  tudi  v  getskem  jeziku  pesem  v  proslavo  Avgusta  in  njegove  obitelji. 
Teda  vse  zaman.  —  Manj  navadne  izraze  v  prevodu  Cn.  pr.  obimec  =  objem, 
die  Umarmung ;  imec  =  imje  ali  ivje,  der  Rauhreif )  je  privedla  rima  na 
dan.  —  Vse  tri  sonete  združuje  skupni  naslov  »Sängers  Klagec,  in  tudi 
tretji  sonet,  dasi  je  postal  znan  šele  po  pesnikovi  smrti  iz  njega  rokopisne 
ostaline,  nam  je  staviti  s  prvima  dvema  vred  v  leto  1833.,  ko  so  se  bila 
pojavila  nasprotstva  proti  Kranjski  Cebelici,  ko  se  je  bilo  Pavšekovemu  ro- 
vanju  posrečilo,  da  je  odrinil  Čopa,  dotedanjega  pregledovalca  rokopisov,  in 
da  se  je  rokopis  poslal  Kopitarju  v  cenzuro.  (Primeri  Dun.  Zv.  V.  pag.  38. 
in  39.)  Pomniti  je,  da  tudi  znani  sonet  »Apel  podobo  na  ogled  postavic 
spadá  v  isto  dobo ;  natisnjen  je  bil  namreč  v  prilogi  30.  štev.  Ilirskega 
lista  iz  leta   1833.    —  L.  P. 

Sonet. 

Da  njo,  ki  naj   bi  v  vseh   jezikih  slavo 
Ji  peli,  njo,   homérske  hvale  vredno, 
Ki  z  vsemi  lahko  stavi  se  vzporedno, 
Kar  so  jih   kdáj  slávili  veličavo   — 

Da  njo,  ki   tak'   prevzela  mi  naravo, 

Da  hrepenim  ves  le  za  njo,   dosledno 

V  slovenskem  le  slavím  jeziku  vedno, 

Ne  tudi  v  nemškem,   to   vam   beli  glavo?   — 

Pri  nas  navadno  nemško  le   gospôda, 
Ki  vláda,  govorí,   Slovensko    oni, 
Katere  v  služnost  vpregla  je  usóda, 

Služeč  najstrožjo  službo,  ki  svobôda 
Jo  kdáj  slúžila  je  v  Ijubezni  sponi, 
Držím   se  šege  svojega  naróda.   — 

Dr.  Fr.  Pr. 

Ilirski   list    1834.    št.    19.   (10.   majnika). 

Podporno  društvo  za  slovenské  visokošolce  na  Dunaju.  (I.,  Au- 
gustinerstrasse  Nr.  7.)  nam  je  poslalo  v  blagovoljno  objavljenje  zapisnik  vseh 
letošnjih  darovalcev.  Zaradi  skopega  prostora  sicer,  žal,  ne  moremo  do  cela 
ustreči  želji  slavnega  društva;  iz  srca  radi  pa  i^onatisnemo  konec  poslanega 
dopisa,  s  katerim  se  popolnoma  strinjamo,  želeč  mu  v  prilog  milé  naše 
mladine  največjega  uspeha.  ^Za  toliko  darov  —  tako  se  završuje  omenjeni 
dopis  —  bodi  iskrená  zahvala  rodoljubnim  darovalcem,  darovalkam,  na- 
rodnim  závodom,  posebno  še  gosp.  državnemu  poslanou  V.  Pfeiferju  za  lepo 
vsoto  63  gld.,  ki  jo  je  nabral  med  slovenskimi  državnimi  poslanci.  Ta  ple- 
menita  požrtvovalnost  za  ubožne  slovenské  velikošolce  na  Dunaju  zbujaj  tudi 
nadalje  milé  Slovence  in  Slovenke,  osobito  pa  še  národne  závode  k  dalj- 
njemu  izdatnemu  podpiranju  ubožnih  naših  dijakov  na  Dunaju,  podpirane 
dijake  pa  k  tému,  da  se  neumorno  uče,  lepo  vedejo  ter  svoj  značaj  utrjujejo 
za  bodoče  resno   delovanje  v  blaginjo    bednega    našega    národa!    • —  Darove 
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sprejema  vč.  g.  dr.  Fr.  Šedej,  c.  in  kr.  dvorni  kapelan,  ravnatelj  v  Avgustineju 
na  Dunaju  (I.,  Augustinerstrasse  Nr.  7.).* 

Jagičevega  zbornika  » Archív  fúr  sláv.  Philologie«  VIÍI.  zvezek 
(i.  in  2.)  ima  naslednjo  vsebino:  »Die  Baltica  des  Libellus  Lasicki«.  Un- 
tersuchungen  zur  litauischen  Mythologie,  von  Dr.  Theodor  R.  von  Grien- 
berger;  »Die  Behandlung  der  Lautgruppen  in^  un  -f  Consonant  im  Sla- 
vischenc,  von  Friedrich  Lorenz;  ^g^Zur  Provenienz  der  Kijewer  und  Prager 
Fragmente *^S  von  V.  Oblak;  ,>Die  apokryphische  Erzählung  vom  Tode  Abra- 
hams*,  von  G.  Polivka ;  »Zwei  bôhmische  Flugblätter  des  XVI.  Jahrhun- 
derts«,  von  Dr.  J.  Bolte  (z  opazko  Bríicknerjevo);  >Quellennach\veise  zum 
Codex  Suprasliensist,  von  Dr.  Abicht  u.  Dr.  Schmidt;  »Das  Martýrium  des 
heil.  Pionius«,  von  Oskar  von  Gebhardt;  » Martýrium  des  Kodratus*,  von 
Dr.  Schmidt;  ^^^Martyrium  des  S.  Sabinus^\  von  I.  v.  d.  Gheyn ;  Martýrium 
der  XLII  Märtyrer  zu  Amorium,  von  Dr.  Abicht  u.  Dr.  Schmidt;  »Zur 
sláv.  Parômiogiaphie«,  von  A.  Briickner ;  »Dialektologische  Merkmale  des 
stidrussischen  Denkmales  >Žitije  sv.  Savy«,  von  A.  Kolessa;  tEine  Bemer- 
kung  zur  ältesten  síidslavischen  Geschichtec,  von  Dr.  V.  Oblak.  (str.  228. 
do  234.)  V  tej  krátki  razpravi  zagovarja  sedaj  že  pokojni  Oblak  isto  s 
filološkega  stališča,  kar  je  dokazoval  v  „Izvestjih"  dr.  Kos  z  zgodovin- 
skega  stališča  (Ljub.  Zvon.  je  v  7.  št.  opozoril  tudi  na  to  razpravo),  da  so 
namreč  Slovenci  prišli  v  VI.  stôl.  v  svoje  pokrajine,  upirajoč  se  mnenju,  da 
bi  bili  Slovani  avtohtoni  v  Panoniji,  Noriku  in  v  Veneciji,  kar  so  zago- 
varjali  in  dokazovali  Sembera,  Trstenjak  in  tudi  nemški  historiki  Mannert 
(Germanien  499 — 501)  in  Contzen  (Die  Wanderungen  der  Celten  67  sqq.) 
ali  pa  drugi,  ki  trdijo,  da  so  se  Slovenci  bas  zato  tak  o  naglo  razširili,  ker 
so  našli  avtohtonske  Slovane,  s  katerimi  so  se  združili  in  asimilovali.  Oblak 
sodi :  Brž  ko  smo  spoznali,  da  tvorijo  južnoslovanská  narečja  nepretrgano 
vrsto  ozko  spojenih  in  sorodnih  narečij,  ki  so  tako  razdeljena,  da  so  si  so- 
sedna  narečja  najbolj  sorodna  (n.  pr.  da  imajo  južnosrbska  narečja  svoje 
najbližje  sorodnike  v  severnomacedonskih,  iztočnosrbska  svoje  organsko  na- 
daljevanje  v  narečjih  zapadne  Bolgarije,  da  prehajajo  slovenská  narečja  po 
beneškem  in  goriškem  nar.  na  jugu  v  čakavsko  skupino,  na  iztoku  pa  po 
starem  kaj-narečju  v  štokavščino  in  čakavščino  —  tedaj  se  mora  sklepati, 
da  so  bili  v  onem  velikem  toku,  ki  je  v  VI.  stôl.  preplavil  pokrajine  na 
Hemu,  ob  Adriji  in  v  Alpah,  tudi  predniki  Slovencev.  Čuden  slučaj  bi  bil 
sicer,  da  bi  slovenská  narečja  kot  organsko  nadaljevanje  srbohr.  zavzemala 
baš  tisto  mesto  v  južnoslovanskí  dialektni  skupini,  ki  jim  pristaje  po  njih 
sorodnosti.  Današnji  Slovenci  torej  ne  morejo  biti  potomci  onih  avtohtonskih 
Slovanov,  o  katerih  govori  Perwolf;  sicer  bi  bili  gotovo  oni  avtohtoni 
vplivali  na  jezik  Slovencev,  a  to  se  ni  zgodilo;  tako  slični  pa  tudi  niso 
mogli  biti  oni  avtohtonski  Slovani  poznejšnjira  Slovencem,  da  bi  se  bili 
takoj  združili  in  asimilovali;  saj  so  se  nekaj  stoletij  samostojno  razvijali. 
Pred  prihodom  Slovencev  v  drugi  polovici  VI.  stoh  torej  v  alpskih  deželah 
n  i  bilo  Slovanov. 

V  kritikovalnem  oddelku  je  ocenil  V.  Oblak  poleg  drugih  del  tudi 
Glaserjeve  slovstvene  zgpdovine  I.  del  in  sicer  precej  rezko.  V  bibliograf- 
skem  oddelku  poročajo  V.  Jagic,  V.  Oblak  in  M.  Rešetar.  Le-ta  je  podal 
tudi  pregled  filološke  vsebine  srbohrvaških  periodnih  publikacij  za  leto  1894. 
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Manjše  beležke  so  spísali  Olaf  Broch,  V.  Jagic  in  V.  Oblak,  in  sicer  Oblak : 
iZur  Verbreitung  des  Kirchenslavischen  im  mittleren  Dalmatien  am  Aus- 
gange  des  XVII.  Jahrh.c   in    »Ein  altes  kroatisches  Vocabularium. « 

Fr.    Vidic. 
Popravek.    V    ponatisk    Prešernovega    soneta  in  Levstikove  poprave  v 
zadnji    številki    so    se    vrinile  nekatere     pomote.    Na  str.   450,  v   6.   vrsti  od 
spodaj  beri  Ijubezw/ nam.  Ijube^^;/;    na  isti  stráni  v  drugi  vrsti  ú  nam.   s^; 
na  str.   451.  v    18.   vrsti  od  zgoraj  beri  'z  nam.   's. 

Listnica  uredništva.   Milan  A — č.:    Začetna    pesmica    káže    lirsko 
žilo.   Drugo  ni  izvirno.     Nadaljujte,   pa  samo    takrat,    kadar    Vas  bo  sililo  k 
delu  resnično  čuvstvo.     Potem    bodemo  videli  in  Vas  sčasoma  spoznali.  — 
I  n  g  o :  Vi  pojete : 

»Sevaj  luna, 
Bieda  luna ! 
Spati  možno  danes  ní. 
Le  pogledi, 
Glej,  tu  v  sredi 
Srčna  rana   me  skelí 


Luna  plavá 
Deva  spavá, 
Ali  z  drugim  zdaj   sedí  c    .   .   .  itd. 

AH  res  mislite,  g.  Ingo,  da  uredništvo  »Zvonovoc  še  nikoli  ni  čitalo  ali 
slišalo  prepevati  Prešernove  serenáde:   ;^Pod  oknom*?   — 

Nenad  Slavski:  Žal,  ne  moremo   porabiti.   — 

Via  t  or:  Negodno.  — 

Dol  i  n  sk  i:  Vam  pa  mora  bi  ti  zelo  trda  za  papir,  da  nam  kar  na 
indiskrétni  karti-dopisnici  pošiljate  svoje  pesmice  —  katerih  ne  moremo 
objaviti.  — 

Dostavek.  Ker  smo  že  omenili  prof.  Levca  razpravo  o  nekaterih 
zemljepisnih  naših  imenih,  sodi  vsekakor  opozoriti  tudi  na  takisto  zanimive 
»Imenoslovne  paberke*,  objavljene  med  j^Malimi  zapiski^*^  v  zgoraj  ome- 
njenem  sešitku  »Izvestij«  (str.  81. — 83.).  Neimenovani  pisatelj  je  tu  po- 
skusil  raztolmačiti  nekatera  gorenjska  zemljepisna  imena  (Zaka,  Bača, 
Frtuna,  Mužakla,  Pokljuka),  o  katerih  si  je  gotovo  že  mnog  slo- 
venskí turist  zaman  belil  glavo ;  saj  so  pa  tudi  res  zagonetna,  in  neimenovani 
raziskovalec  si  po  pravici  ne  prisvaja  nezmotljivosti.  Zanimivi  članek  se  zvrsi 
prihodnjič. 


Leposlovert  in  znanstYer\  lisť 


Štev.  9. 


V  Ljubljani,  dne   i.  kimovca   1896. 


Leto  XVI. 


Ti 


Moderni  suženj. 


i   ponosno  gledaš  z  grada, 
Samopašni  bogatin, 
Jaz  sé  svojci  mrem  od  glada, 
Tvojih  rad  bi  vsaj  drobtin. 


V  morje  se  bogastva  steká 
Tvojega  —  trud  mojih  rok, 
To  boli,  skeli  človeka  .   .   . 
Ne  maščuj  se,  večni  Bog! 


V  zlate  m  ti  ži  vis  sijaju, 
Dom  moj  temná,  nízka  klet; 
Ti  živiš  v  pozemskem  raju, 
Meni  nič  ne  nudi  svet. 


Ne  maščuj  se  .   .   .  dasi  košček 
Kruha  slúžim  si  samo ; 
Ej,  saj  dober  sem  ubošček, 
Sreča,  da  je  še  tako! 


Veselice  —  tvoje  delo, 
Meni  je  krepilo   —   znoj, 
Lice  tvoje  je  veselo. 
Ne  'zjasni  obraz  se  moj. 


Ti  gospod  —  a  jaz  živina, 
Tvoj  —  ne  samosvoj  —  sem  ves ; 
Kdo  se  zmeni  za   trpina, 
Ki  slabejši  je  kot  pes? 


Ti  kot  kameň  trd,  osoren, 
Brez  usmiljenja,  srca, 
Jaz  krotak,  molčeč,   pokoren; 
Da  sem  rob  tvoj,  to  se  zna. 


Psu  na  staré  dni  zažene 
Trdih  nekaj  se  kosti  .   .   . 
Kdo  redil  z  družino  mene, 
Če  telo  mi  oslabi? 


In  tedaj  z  besedo  strogo 
V  mrak  poženeš  me  in  mraz, 
In   z  ženo  in  deco  vbogo 
Prosil  bom  po  svetu  jaz. 


T.  Doksov. 
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Borut:  Nekdo. 


Nekdo 


2-i^a  dolgo  mizo  zeleno 
Zboriijejo  možje, 
Vprašanja  težka  belijo 
Gosposke  jim   glave.  — 


Vrzimo  jim,  svetujem  jaz 
Od  mize  kakšno  kost; 
Hej,  to  se  bodo  pulili 
V  korist  nam  in  radost !  *  * 


Prenášal  verno  dokaj  let 
Svoj  jarem  je  trpin, 
Vesel,  če  dal  pokoja  mu 
Objestni  bogatin. 


A  tretji :    ^  Kaj  ?  Udati  se  ? 
Nikdar  svojati  tej ! 
Ce  pomoliš  mazinec  ji; 
Po  roki  seže  vsej. 


A  zdaj  le  polna  mera  je 
'ľrjjljenja  in  nadlog: 
Prositi   in   pretiti  zrem 
Žuljavih  tisoč  rok. 


tJničiti  se  v  kali   že 
Nevarno  mora   zlo : 
Najboljši  lek  bolnikom   tem 
Svinčene  krosrle  so  .   .   .* 


In    » sláva  delu  c    ori  se 
Iz  tisoč  grl  odmev ; 
Môžem  za  mizo  zeleno 
Po  volji  ni  ta  spev. 


In   glasen  zavŕši   nato 
Po  sobi  krik  in  šum; 
Sé  strastjo  slepo  meri  se 
Računjajoči  um. 


»0h  groza,   grozac,   prvi  de, 
>Na  svetu  vere  ni ! 
Proroki   krivi  begajo 
Nespametne  Ijudi. 


Jezike  vsem,  ko  trenil  bi, 
Odvezal  je  prepir; 
Le  nekdo  ne  poseza  vmes, 
Na  čelu  tožen  mir. 


Zato  navdaje  misel  me: 
Poprej   ne   bo  miru, 
Da  ovce  izgubljene  se 
Povrnejo   k  Bogu.  c 


Odrinili  tovariši 
Tja  v  zadnji  so  ga  kot, 
Na  prvi  pogled  vidi  se, 
Da  je  odveč  povsod. 


»»Prijatelj  moj«<,  odvrne  drug. 
>>Sedaj  ni  več  —  nekdaj ; 
Ne  le  po  smrti,   však    že  tu 
Rad   imel  ďnes  bi  raj. 


In  ko  poskusil   dvigniti 
I  on  svoj   mehki  glas, 
Takoj  ga  bil   prekričal  je 
Sodrugov  jezni  bas. 


Razžaljen   zdaj   sameva  tu, 
V   očeh  so  mu  solzé ; 
Približam   se   in  ostrmim   - 
Ta  nekdo  je  —  srcé  .   . 


Borut. 


v  krvi. 


"=^^ 


Spísal  Fran  Govekar. 
XII. 

(Dalja.) 


saj  za  me,  milostljiva,  ki  opazujem  in  zasledujem  upra- 
vičenost  teorije  o  atavizmu,  t.  j.  dedičnosti  te- 
lesnih  in  duševnih  lastnosti  pradedov,  dedov 
in  očetov  pri  pravnukih,  vnukih  in  otrocih  —  teorije, 
katero  so  zagovarjali  ter  jo  še  zagovarjajo  slávni 
zdravniki  in  naravoslovci,  kakor  Chr.  Darwin,  Galton,  Lucas,  Weiss- 
ntiann,  Lombroso  in  Ribot  —  vsaj  za-me  kot  sodnika  je  ta  medicinska 
teorija  jako  zanimiva  in  vážna*,  je  odgovoril  sveto valec  resno,  zroč 
zamišljeno  v  konec  svoje  havane. 

Svetovalec  je  bil  mož,  ki  je  v  svoji  piavniski  praksi  polagal 
vselej  največjo  važnost  na  izjavo  sodnega  zdravnika  glede  dušne  in 
telesne  razpoložitve  obtožencev  in  hudodelcev.  Poleg  tega  se  je  z  ve- 
liko  vnemo  pečal  v  prostih  urah  tudi  sam  z  modeinimi  prirodoslovci, 
ki  zanikujejo  svobodno  voljo,  in  ne  smatrajo  nravitosti,  čednosti,  greha 
za  pojave  mavnosti  ali  nemavnosti,  nego  se  jim  vidijo  človeški 
nravi  le  íizijološke  posledice,  izvirajoče  iz  kakovosti  in  kolikosti  člo- 
veške  krvi  in  človeških  živcev.  Vsaki  duševni  pojav  se  rodi  po  tisti 
teoriji  iz  molekularnih  izprememb  v  centralnem  živčevju,  t.  j.  iz  delô- 
vanja  možganov  in  hrbtnega  mozga.  Ako  je  torej  živčevje  bolno,  je 
bolno  tudi  vse  mišljenje  in  čuvstvovanje,  vsled  tega  pa  tudi  vse  de- 
lovanje  dotičnega  nesrečnega  bitja,  ki  zato  za  svoja  slabá  dela  ne 
more  biti  odgovórno  .  .  .  Kjer  ne  dostaje  svobodne  volje  in  namena, 
ondi  ni  krivde,  niti  zasluge.  Radi  tega  —  tako  uče  omenjeni  prirodo- 
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slovci  —  hudodelci  ne  sodijo  na  vešala  ali  v  mnogoletne,  morda  celo 
dosmrtne,  dentioralizujoče  ječe,  nego  le  v  poboljševalnice,  ali  pa  v  — 
blaznice  ... 

> Pojem  atavizmac,  je  nadaljeval  svetovalec,  >je  zaslediti  že  v  stari 
bibliji,  v  povesti  o  giehu,  podedovanem  po  Adamu  in  Evi,  o  giehu, 
radi  katerega  mora  trpeti  vse  človeštvo.  Mojzesove  postave  strogo 
prepovedujejo  ženitve  med  krvnimi  sorodniki,  s  katerimi  bi  se  slabé 
telesne  ali  duševne  lastnosti  še  pomnožile  in  okrepile.  Modri  Likurg 
je  velel  v  Spaiti  uničevati,  ugonabljati  slabotne,  zanikáme  in  pohab- 
Ijene  otroke,  želeč  ohraniti  svoj  národ  lep  in  čvist  po  telesu  in  umu. 
V  srednjem  veku  pa  čujemo  o  strogih  družinskih  zakonih  med  plem- 
stvom,  ki  ni  dovoljevalo,  da  bi  se  njegova  finejša  modra  kri  pomešala 
ter  omadeževala  z  gosto  in  težko  krvjo  zaničevanih  okornežev  in  ne- 
vednežev  plebejskih,  s  krvjo,  s  katero  bi  izgubili  plemenitaši  svojo 
prirojeno,  oziroma  podedovano  okretnost,  nežnost  in  elegantno  prožnost 
svojega  telesa  ter  svežost  in  gibčnost  svojega  dúha  .  .  .  Že  iz  teh 
zgledov,  katere  bi  mogel  pomnožiti  »in  infinitum,c  vam  je  milostljiva, 
lahko  jasno,  da  je  človeštvo  že  od  nekdaj  slutilo  izredno  važnost  po- 
dedljivosti,  važnost,  ki  se  bo  čim  dalje  tem  resnejše  in  pozornejše  upo- 
števala,  zlasti  pa  pri  sklepanju  zákonov.  Jabolko  ne  páde  daleč  od 
drevesa'  —  ,Oče  tat,  sin  tatič'  —  ,Kar  se  v  luži  izleže,  rado  v  lužo 
leze'  -  .Zgodaj  začne  žgati,  komur  je  kopriva  mati'  —  ,Kar  mačka 
rodi,  vse  miši  lovi'  —  ,Chassez  le  naturel,  il  revicnt  au  galop'  — 
, Náturám  expellas  furca,  tamen  usque  recurreť  ...  i.  t.  d.  —  vsi 
ti  reki  starih  in  današnjih  národov  dokazujejo,  da  je  Ijudstvo  po  nekem 
prirojenem  čuvstvu  instinktivno  preverjeno  o  resnici  atavizma,  kakor 
pravijo  učenjaki,  ali  podedljivosti,    kakor  bi  lahko    po    domače    rekli.c 

»Kaj  pa  domača  vzgoja,  šola,  cerkev  in  dŕžava.?  Ah  je  njih  trud 
za  človeštvo  povsem  zaman.^c  je   vprašala  Pajkovka. 

iNikakor  ne,  milostljiva,*  je  ugovarjal  svetovalec;  tvpliv  ome- 
njenih  faktorjev  je  vsekakor  vedno  in  povsod  blažilen,  pomirljiv  in 
omiljevalen!  Toda  krvi  izpremeniti,  jo  zameniti  z  boljšo,  zdravo  — 
tega  ne  more  nihče.c 

»V  enem  in  istem  bitju,  priznám,  da  ne  —  toda  v  celi  rodbini .?« 
je  podvomil  dr.  Pajk.  »Z  doslednim  mešanjem  slabé  krvi  z  dobro, 
z  ženitvami  in  možitvami  različnih  rodbin  med  seboj  se  vendarle 
utegnejo  doseči  čim  ugodnejši  rezultati  ...  ali  ne.? 

»0,  seveda,  seveda,*  je  pritrdil  svetovalec.  »Tu  se  vrši  práv  tisti 
proces,  kakor  pri  oplemenitvi  sadnega  drevja,  cvetlic  in  živali:  vsaka 
nadaljnja   vrsta    in    pásma  je    krepkejša    in    lepša,    dasi  se  vsaj  nekaj 
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znakov  prvotne  vrste  povsem  ne  da  nikdar  zatajiti  .  .  ,  Ako  opazu- 
jemo  vnuka,  čigar  deda  smo  poznali  do  jeter  in  obisti,  vnuka,  ki  je 
dandanes  n.  pr.  popoln  gigerl,  kavalir,  čigar  ded  pa  je  svoje  dni  v 
hodnični  srajci  in  irhastih  hlačicah  pasel  krave  in  teleta  po  hribovskih 
tokavah,  ali  pa  je  krošnjaril  kot  piskrovezec  ali  kramar  po  svetu, 
tedaj  zapazimo  vendarle  na  njegovi  od  kultúre  in  politure  oblizani 
in  namazani  vnanjščini  skoro  vse  —  bolj  ali  manj  prikrite  —  lastnosti 
deda  pastirja,  piskrovezca  ali  krošnjarja  .  .  .  Dedičnost  se  raztega  tako 
daleč,  da  se  ponavljajo  cesto  povsem  neznatne  posebnosti,  n.  pr.  kaka 
znamenja  ali  telesne  posebnosti,  bradavice,  mimika,  kretanje  in  gibanje 
rok,  nog  in  života,  navade  in  razvade  práv  do  malenkosti.  Práv  ta 
konservativna  dedičnost  je  tista  moč,  ki  vzdržuje  organske  tipe,  vrste, 
pasme,  národnosti  v  svojih  značilnih  mejah.  Ako  naštejem  še  nekaj 
glavnih,  važnejših  bolezni,  ki  se  širijo  med  človeštvom  ponajveč  ravno 
vsled  podedljivosti,  bi  moral  zlasti  imenovati  vse  prsné  bolezni,  tuber- 
kulozo,  rahitido,  daltonizem,  živčne  bolezni,  histerijo,  nimfomanijo,  epi- 
lepsijo,  hemikramijo,  progresivno  paralizo  .  .  .  Atavistična  je  tudi:  bi- 
carija,  kleptomanija,  samomorska  manija,  nagnjenje  k  blaznosti,  k  brez- 
sľčni  krvoločnosti  in  neusmiljenju,  in  pa  k  —  ne  morálnosti,  c 

»Boga  mi,  torej  precej  vse,  kar  nas  mori  in  trápi  Jc  se  je  rogál 
dr.  Jug.  >Morda  trpiš  tudi  ti,  prijatelj,  na  atavistični  maniji,  ki  se 
imenuje  lahkovernost  v  romantične  teorije  kurijoznih  medicincev. « 

»Nu,  le  se  rogaj,  le  .  .  Jc  se  je  bránil  svetovalec  —  družba  pa 
se  je  nepristransko  smehljala  —  ter  dostavil:  »Tisočero  in  tisočero 
zgledov  podpira  in  dokazuje  teorijo  o  atavizmu;  da  pa  se  najdejo 
pogosto  tudi  izjeme,  ki  dokazujejo  zopet  le  resnico  reka:  ,nulla  regula 
sine  exceptione',  to  je  naravno  .  .  .  Moje  názore  glede  podedljivosti  hu- 
dodelskega  in  nenravnega  nagnjenja  že  tako  poznáš;  saj  sva  se  o  tem 
že  cesto  prepirala  tudi  v  sodišču.  Nu,  zmagala  sva  vedno  oba,  ali  pa 
nobeden  naju.« 

»A  razkačena  sva  bila  vedno  oba;  kaj  ne  da?  Ha,  ha!  —  Zato 
ti  pa  tudi  ne  ugovarjam  več,«  seje  šalil  državni  právnik,  ki  je  veliko 
molčal  ter  naj  raje  le  poslušal,  pušeč  strastno   smodko  za  smodko. 

> Dobro  je  tako  —  tudi  meni  je  najljubše,c  je  dejal  dobrodušni 
svetovalec  ter  si  smehljaje  gladil  melirane  brke  navzdol  po  črnogorsko. 
Obrnivši  se  pa  k  Pajkovki,  je  še  dostavil : 

»To  je  torej,  milostljiva,  tista  zanimiva  medicínska  teorija,  ki  pri- 
dobiva  tudi  med  pravniki  čim  dalje  yeč  somišljenikov  .  .   .« 

».  . .  in  ki  bo  menda  kmalu  bistveno  vplivala  celo  na  nekatere  do- 
ločbe  kazenskega  zakonika,€  je  pritaknil  dr.  Strel  ter  odšel  v  plesno  dvorano. 
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»Da,  tako  je  .  .  .  biez  dvoma,*  mu  je  veselo  pritegnil  Gidinič, 
videč,  da  ima  novega  pristaša.  »Dokler  pa  dŕžava  ne  upošteva  atá- 
vizma,  dotlej  naj  skrbi  vsakdo  sam,  da  ohrani  svojo  kri  čisto,  ali  pa 
naj  posnema  umnega  vrtnarja,  ki  plemeniti  slabo  ovočje  s  cepiči  ple- 
menitega  drevja!  —  Kdor  moži  svojo  hčer,  naj  poizve  prej  pri  zdrav- 
nikih  o  telesnih  in  duševnih  lastnostih  njenih  snubačev ;  kdor  se  pa 
ženi,  vprašaj  prej,  kako  so  živeli,  za  čim  so  umrli  pradedje,  dedje, 
očetje  onega  dekleta,  katero  hoče  snubiti  I  In  če  nájde  v  rodbini,  katere 
član  hoče  postati  sam,  katere  kri  naj  teče  tudi  po  žilah  njegovih 
otrok  —  če  nájde  v  tisti  obitelji  sledove  atavističnih  bolezni  in  nagnenj, 
naj  zaduši  svoja  rastoča  čutila,  pa  naj  se  obrne  drugam  —  k  zdravju  ! 
Tako  si  ustanoví  in  utrdi  pravo  srečo  .  .  .  tako  nakloni  državi  in  do- 
movini  lepih,  pametnih  in  odpornih  sinov  in  hčerkl  —  Ako  bi  tako 
ravnali  vsi,  bi  polagoma  osameli  oni  članovi  človeštva,  ki  so  vdani 
dedičnim  nadlogam,  ter  bi  izmrli.  Samo  s  tem  bi  se  omejilo  in  zmanjšalo 
število  bolezni  na  svetu.*   — 

Tako  se  je  razvil  v  pušilnici  zanimiv  razgovor.  Navajali  so  različne 
zglede  atavističnih  prikazni  pri  rodbinah,  ki  so  jih  poznali  osebno,  ali 
pa  so  o  njih  samo  čuli  in  čitali.  Imenovale  so  se  obitelji,  ki  so  iz- 
mirale  skoro  brezizjemno  na  istih  ali  zelo  sorodnih  boleznih,  obitelji, 
v  katerih  so  bile  dedične  umazaná  skopost  in  brezobzirna  grabežljivost, 
obitelji,  katerih  članovi  se  odlikujejo  s  hipohondrsko  bojazljivostjo  in 
osamelostjo,  ter  končno  še  obitelji,  v  katerih  je  bila  dedičná  genijalnost 
in  dovzetnost  za  umetnosti  ali  vede.  In  zgodovina  in  literatúra  jim  je 
podajala  velik  izbor  zgledov,  s  katerimi  so  podpirali,  pa  tudi  pobijali 
teorijo  o  atavizmu   .   .  . 

V  plesni  dvorani  pa  se  je  neumorno  nadaljevalo  veselo  rajanje  in 
—  flirtovanje. 

Kakor  bohotno  razcvetla  in  sladko  -  mamljivo  vonjajoča  roža  je 
sedela  Žuljanka,  na  pol  zakrita  od  pahljačaste  palme,  v  kótu  dvorane 
na  ozki  chaiselongui.  Oblečená  v  bledorumeno  svilo,  posuta  z  dragulji 
po  bujnih  laseh  in  krasnem  tilniku,  je  zrla  s  svojimi  kakor  oglje  črnimi, 
vedno  solzno  se  iskrečimi  očini  v  razžarjeno  lice  Riharda  Berčiča,  z 
nepopisno  očarljivim  in  vabljivim  nasmehljajem  na  divnih,  kakor  le 
za  poljub  in  uživanje  nalašč  ustvarjenih,  na  pol  odprtih  ustnicah. 

>Ne,  ne  —  res  ne,  moj  dragi  Hardi!«  mu  je  dejala  ravnokar,  a 
njene  oči  so  ravno  nasprotno  govorile. 

>Ah,  Hilda,  Hilda,  kako  si  krutá,  kako  neusmiljena !«  je  tožil 
Berčič  z  resničnim  izrazom  bolesti  in  strasti.  »Glej,  že  štirinajst  me- 
secev  hlepim  .  .  .  ah!  .  .  .< 
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>Potrpi  samo  se  en  mešec!  —  Potem  pa  .  .  .  ah,  Hardi,  nikar  ! 
Saj  mi  stareš  prste !« 

Beľčič  pa  ji  je  stískal  ročice,  kakor  alabaster  bele,  motno  se 
sveteče,  ter  ji  brez  piestanka  poljubljal  rožiiate  pistke,  lazbuľjeno 
hitečľ    »Moja  Hilda,  kako  te  Ijubimlc    — 

Ravno  nocoj  ji  je  bil  prinesel  notarsko  pismo,  v  kateiem  je 
čitala,  da  izroča  Berčič,  povsem  ohromel,  si  v  starec,  svojemu  sinú 
Rihardu  vso  tvornico,  izgovarjajoč  sebi  samo  letnih  desettisoč  goldi- 
narjev.  S  tem  pismom  je  postal  Rihaid,  ki  je  bil  dotlej  v  komptoarju 
svojega  očeta  le  navadno  plačan  uradnik,  samostojen  in  neodvisen 
bogatin.  Ravnokar  pa  sta  se  dogovorjala  tudi  Žuljanka  in  Rihard,  da 
se  poročita  črez  mešec   dni. 

Tedaj  pa  se  je  vinila  v  dvorano  doktorica  Pajkovka.  Krásna 
je  bila.  Njene  nekdaj  nežne  dekličje  oblike  so  bile  sedaj  močnejše  in 
bujnejse,  njene  nekdaj  iskreče  se  oči  so  bile  dobile  sanjav,  globočji 
izraz,  njeno  kretanje  pa  je  bilo  bolj  umerjeno  elegantno,  dostojan- 
stveno.  Z  očarljivim  nasmehom  na  malih,  rubinastih  ustecih  je  stopala 
ponosito  med  gosti  ter  imela  za  vsakoga  Ijubeznivo  besedo,  kakor 
rojena  salonska  dáma.  In  vendar,  kadar  se  je  tako  bučno,  od  srca 
zasmejala,  da  so  se  zablesčali  njeni  gosti,  beli  zobje,  in  kadar  je  go- 
vorila,  ne  da  bi  se  opazovala,  se  je  moral,  kdor  jo  je  preje  in  sedaj 
dobro  poznal,  nehote  spomniti  na  tisti  brutálni  smeh  in  tisti  surovi 
izgovor  Tončke,  delavke  v  tobačni   tvornici  ... 

PI.  Jekler,  ki  se  je  oči  vidno  dolgočasil  z  zdravnikovo  Heleno, 
starikavo,  usiljivo  koketno  devico,  je  naglo  vstal  ter  zapustil  svojo 
družico.  Kakor  orel  na  svojo  žrtev  se  je  spustil  proti  doktorici,  ki  je 
bila  ravnokar  vstopila,  in  stopivsi   tik  nje,  ji  je  pošepetal: 

•  Govoriti  móram  z  vami,  gospa!« 

Doktorica  ga  je  čudeč  se  pogledala,  a  videč  njegove  oči,  raz- 
krivajoče  vso  podlo  umazanost  njegove  duše,  je  instinktivno  povesila 
zardeli  obrazek,  in  poigravajoč  se  s  pahljačo  iz  nojevih  peres,  je 
vprašala   tiho : 

»Cesa  želite,  gospod  ritmojster.^c 

Tedaj  se  je  sklonil  pi.  Jekler  k  doktoričnemu  ušescu  ter  zinil 
dve,  tri  besede  .  .  .  Doktorica  je  kar  pobledela,  a  naglo  ji  je  zopet 
kri  zalila  obraz  .  .  Brzo  je  stopila  par  korakov  od  njega,  plašno 
zroč,  kakor  bi   hotela  zbežati. 

PI.  Jekler  pa,  vihajoč  si  junaške  brke  z  obema  rokama,  je  zinil 
znova  —  bied,  a  miren,  zmagonosen  ...  S  povešeno  glavo  je  stala 
pred  njim  doktorica  kakor  grešnica,  kakor  sužnja,    ter  je  molčala.  Ko 
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pa  je  za  hip  dvignila  zlatolaso  glavico,  je  puhtelo  iz  njenih  ravnokar 
milo  zľočih  oči  —  sovraštvo  in  zaničevanje. 

»In  vaša  kavaliiska  beseda  ?€  je  vprašala  ostro. 

»Dal  sem  jo  le  vam,  ženski,  in  biez  priče  —  da  je  ne  prelomím, 
to  je  le  od  vas  zavisno,   milostljivapc 

»To  se  pravi,  vi  se  ne  sramujete,    pielomiti  kavalirsko  besedoU 

»Na  vašo  željo  —  da,«  je   odgovoľil  cinično  ritmojster. 

Tedaj  je  stopila  ona    trdo  k  njemu    ter  mu   hu.šknila  par  besed. 

»To  je  umevno,  gospa,«  je  siknil  pi.  Jekler;   »saj  bom  v  Pešti.« 

»Dobro  torej.  Po  odhodu  družbe  me  počakajte.c 

Izgovoľivši  to,  mu  je  obrnila  hrbet,  pi.  Jekler  pa  se  ji  je  glo- 
boko  naklonil,  se  pridružil  sodnici  ter  jo  poprosil  mazúrke. 

Plesali  so  veselo  dalje.  Gospodje  v  stranskih  sobah  so  praznili 
Pajkove  butelje  in  pušili  njegove  smodke,  vmes  pa  politikovali,  mo- 
dľovali  in  ugibali,  kako  bi  najbolje  blamirali  stranko  poslanca  TirbiČa, 
čigar  odlični    govori  v  dunajski    zbornici    so  že  jeli  širiti  njegovo  ime. 

Pajk  se  je  bil  začel  dogovarjati  z  nekaterimi  odličnimi  duhovniki, 
ki  so  želeli  vplivati  tudi  na  Slovensko  politiko  ter  zavzemati  mesta 
strankarskih  voditeljev.  Izrabljajoč  narodovo  vernost  in  spoštovanje 
do  duhovnikov,  so  hoteli  sestaviti  le  po  slepilni  obliki  nov  program 
slovenské  politike,  s  katerim  bi  izpodbijali  tla  Tirbiču  in  njega  to- 
varišem. 

Častihlepni  Pajk  si  je  bil  zaprisegel,  da  mora  igrati  ulogo  važnega 
prváka.  V  dosego  tega  svojega  vzora  pa  je  hotel  storiti  in  žrtvovati  vse. 

Ozki  krog  njegovih  političnih  somišljenikov  se  je  bil  z  agitacijo 
njegovih  mestnih  prijateljev  in  s  pomočjo  njegovih  vazalov  po  deželi 
začel  polagoma  širiti.  >Narodni  prijatelj«,  čigar  poglavita  naloga 
je  bila,  smešiti  radikalno,  vsestransko  politiko  poslanca  Tirbiča  ter  čim 
najglasnejše  in  najdrznejše  vikati  o  brezuspešnosti  Tirbičevega  delo- 
vanja,  pa  demonstrativno  kazati  na  veliké  uspehe  klerikalno-narodnih 
frakcij,  ta  list  si  je  bil  ustanovil  s  Pajkovimi  in  njega  pristašev  novci 
jako  cenen  listič,  namenjen  najpreprostejšemu  občinstvu.  Listič  *Kr- 
t  o  liški  narôdn  j  akt  je  širil  naravnost  názore  Pajkove  stránke  ter 
uglajal  tla  novim  poslancem.  Pajkova  hiša  je  bila  tako  središče  samo- 
pašne,  konfuzne,  pa  tem  bolj  častihlepne  stránke  .   .   . 

V  dvorani  pa  je  pel  klavir  najrazkôšnejše  valčke  poleg  zaspanih 
polk  in  počasnih  mazurk,  ki  pa  so  tako  čudovito  pripravne  za  ne- 
opažano  flirtovanje.  Vonj  najrazličnejših,  finih,  rahlih,  mamečih,  pa  vsi- 
Ijivih,  nosne  sleze  šegetajočih  parfumov  in  esenc  je   napolnjeval  dvorane 
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in  se  driižil  z  dišavo  venočih  cvetlic  po  vazah  in  rastlin  po  krásno 
barvanih  loncih. 

Ko  pa  je  minila  polnoc,  so  se  gostje  začeli  poslavljati.  Treba 
se  je  bilo  odpeljati  na  kolodvor  v  tvgu.  T.,  odkoder  je  odhajal  vlak 
proti  eni  črez  polnoc. 

Gospodje  so  hiteli  donašati  svojim  dámam  toaleto  ;  dr.  Pajk  in 
soproga  Tončka  pa  sta  jim  stiskala  roke,  vabeč  jih,  da  ju  posetijo, 
kadar  jim  bode  zopet  drago. 

Potem  so  gostje  sedli  v  kočije   ter  se  odpeljali. 

Ko  pa  se  je  približala  tudi  Pajkova  kočija,  s  katero  sta  se  bila 
pripeljala  dr.  Strel  in  njegova  pobcžnjaška  žena.  je  omahnila  Tončka 
soprogu  na  ramo  kakor  na  pol    onesveščena  ter  šepetala: 

»Ah,  Karol,  pusti  me  tukaj  —  v  vili  1  Strašno  me  boli  glava  — 
jedva  sem  se  došlej  vzdržala!< 

Rahlo  jo  je  objel  Pajk,  jo  božal  po  zlatih  laseh  ter  dejal: 

>Ubožica!  Nocoj  si  imela  veliko  posla,  katerega  še  nisi  vajena. 
Verujem  ti,  da  si  izmučena.  —  Pa  naj  se  peljeta  Strelova  sama  domov  1 
Midva  ostaneva  črez  noč  v  vili,  a  jutri  dojde  voz  po  naju.c 

>Ne,  ne,  Karol,  ti  moraš  domov !c  se  je  bránila  odvetnica. 
>Božidara  ne  smeva  pustiti  vso  noč  samega.  Dojnica  utegne  zaspati  — 
ah,  saj  veš,  kakšni  so  ti  pošli! c 

>Da,  da,  práv  imaš,  dragica.  Božidara  ne  smeva  prepustiti  ves 
dan  in  vso  noč  tujim  rokam.  Dobro  torej.  Odpeljem  se  domov,  a 
jutri  zjutraj  ti  pošijem   voz.« 

»Sedaj  pa  me  še  spremi  v  mojo  sobo,c  je  prosila  Tončka,  težko 
viseč  ob  Pajkovi  rami. 

»Le  pojdivajc  je  dejal  Pajk,  rahlo  podpiraje  svojo  nežno  so- 
progico.  ObrnivŠi  se  k  dr.  Strelu,  ki  je  bil  bas  tedaj  pripeljal  po  stop- 
nicah  navzdol  svojo  ženo,  ju  je  prosil,  naj  ga  počakata.  Potem  pa  je 
skoro  nesel  Tončko  v  njeno  spalnico. 

»Ah,  kako  sem  trudnaU  je  vzdihnila  ondi  odvetnica  ter  kakor 
brez  moci  omahnila  v  najbližnji  naslanjač.  »Lepo  te  prosim,  daj  mi 
kupico  vode!« 

In  Pajk  je  hitel  iz  sobe  ter  ji  prinesel  zaželjeno  kupico  mrzle  vode. 

iHvala  ti,  drageclc  je  rekla,  kóje  pila  počasi  v  dolgih  požirkih. 
iPokrepčalo  me  je  .  .  .  Ah,  sedaj  pa  bom  spala  .  .  .  spala  ...  in 
sanjala  o  svojem  Karolu  in  o  svojem  Božidarčkulc 

Pajk  je  položil  kupico  na  mizico  ob  postelji,  pokleknil  pred  se- 
dečo  Tončko,  jo  objel  z  obema  rokama  ter  dejal,  položivši  svojo  lepo, 
bradato  glavo  na  njeno   srce: 
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>Tončka.  kako  te  Ijubim!  Umreti  bi  hotel  za  te,  ki  si  me  storila 
najsrečnejšega  človeka.  Tončka,  vse  moje  je  tvoje  .  .  .  Kar  želiš,  ti 
dam  .  .  .  vsako  prošnjo  ti  takoj  izpolnim  .  .  .  zvesto  te  bom  Ijubil 
večno,  večno  .  .  ,  samo  Ijubi  me,  pa  najinega  Božidaralc 

»Tudi  jaz  te  Ijubim  .  .  .  žarko,  strastno,  nepopisno  te  Ijubim, 
Karol  moj!c  je  šepetala  Tončka,  pritiskajoč  soprogovo  čelo  na  svoje 
ustnice.   »Pa  pomagaj  mi   —    mudi  se  ti!« 

Pajk  je  vstal  ter  pomagal  Tončki,  ko  se  je  spravljala  spat. 
Skrbno  jo  odevsi,  jo  je  vroče  poljubil  na  ústa,  pa  se  poslovil  z  naj- 
nežnejšim  voščilom  : 

>Sladko  spančkaj,  zlata  moja  ženkalc   ... 

Minuto  pozneje  je  oddrdrala  Fajková  kočija  izpred  vile,  vozeč 
spečo  Strelovko  in  veselo  se  razgovarjajoča  odvetnika  .  .  . 

Polna  luna  je  sevala  z  vediega  neba.  Lnhen  vetre  je  šusnjal  po 
obcestnem  grmičju,  iz  jaika  je  zajavkal  včasih  melanholično  kak  pubič, 
iz  dalje  pa  je  odmevalo  ubrano   popevanje  kmetiških  vasovalcev  .   .   . 

Jedva  pa  je  bil  odžvižgal  vlak  iz  T.  s  Pajkom  in  njega  di'užbo, 
ko  se  je  približal  zapusčeni  vili,  v  kateri  se  je  .^e  malo  poprej  razlegal 
prešerni  smeh,  ritmojster  pi.  Jekler  na  konju ,  ki  je  stopal  vaino, 
koiakoma.  Dva  stieljaja  pred  vilo  je  skočil  raz  konja  ter  ga  privezal 
k  smrekoví  veji  v  obcestnem  logu ;  potem  pa  je  stisnil  sabljo  pod 
pazduho,  da  ni  rožljala,  ter  je  prispel  oprezno  se  ozirajoč,  počasí  do 
vrtne  lope  za  vilo.  Znana  mu  je  bila.  Naglo  je  odprl  vratca,  prestopil 
visoki  prag  in,  puseč   cigareto,    čakal,    čakal   —  pa    res    pričakal  .  .   . 

In  luna  je  sevala,  vetre  je  šu^njal,  javkali  so  pubiči  in  pevali  vaso- 
valci;  vlak  v  mestu  pa  se  je  ustavil,  in  Pajkovi  gosti  so  se  razsli.  — 

Dr.  Pajk  je  hitel  k  zibeli  svojega  sinčka.  Mumio  je  ležal  mali, 
okroglolični  debelušček,  držal  rubinasta  ustca  na  smehljaj,  cmokal  z 
ustnicami,  kakor  bi  sesal,  pa  jedva  vidno  sopel.  Krátke,  debele  ročice 
je  imel  vrhu  svetlovišnjeve  odeje,   prstke  pa  je  bil  skrčil  v  pesti. 

Poleg  zibeli  je  bila  dojničina  postelja,  tik  te  pa  je  stala  mizica, 
obložená  s  sesalkami,  lončki.  samovarom,  steklenico  mleka,  škatlo  re- 
dilne  moke  in  drugimi  potrebščinami  za  otroke. 

Presrečen  je  zri  Pajk  na  svoje  nepopisno  Ijubljeno  dete.  Varno 
se  je  sklonii  nad  njim  ter  mu  poljnbil  ročico. 

«0,  Božidarček,  kako  si  lep!«  si  je  mislil.  »In  priden!  Se  no- 
benega  fantka  nisem  poznal,  ki  bi  bil  tako  priden,  kakor  ti,  moj  Bo- 
židarček U   — 

Tja  proti  Gosposkim  ulicam  pa  sta  počasi  stopala,  roko  v  roki  držeč, 
Vid  in  Minka.  Ulice  so  bile  svetle,  a  povsem  samotne.  Molče  sta  ko 
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rakala;  razburjena  sta  bila  silno.  S  sklonjeno  glavico  je  stopala  Milka 
ob  Vidu  .  .  .  vztrepetala  je  lahno,  kadar  ji  je  stisnil  ťoko  tesnejše  k 
sebi,  pa  mislila: 

»Kako  trepeče!  —  Niti  govoľiti  ne  more  ...  ah,  Bog,  kaj  neki 
premišljal  —  Vid,  Vid,  Ijubiš  me  —  pa  zakaj  me  ne  poljubiš.?  —  Ze 
pol  leta  si  dopisujeva  —  že  pol  leta  sc  shajava  —  a  poljubil  me  še 
nisi  nikdar!  In  kako  rada  bi  se  dala!  —  Ah,  naj  li  začnem  jaz,  ti 
dragi  moj  idealist.Mc    — 

In  poredno  ga  je  pogledala  po  stráni,  pa  rekla: 

>Kaj  zopet  premišljate,  gospod  Vid?  Tako  redko  kdaj  sva  skupaj, 
pa  še  tedaj  molčite!  —  Ah,  vi  moški  I  Saj  ne  poznáte  nikdar  žen- 
skega  srca  in  njegovih   želja. « 

Strmeč  se  je  oztl  Vid  v  svojo  izvoljenko.  Čudne  so  se  mu  zdele 
njene  besede.  Res  je,  da  se  moreta  redko  kdaj  sni  ti  sedaj,  ko  študira 
on  na  Dunaju  ...  a  kakšne  želje  ima  Minka,  katerih  ne  bi  on  poznal.?  — 

^Ne  razumem  vas,  Minka,*  je  odgovoril,  pozorno  ji  zroč  v  sinje 
oči.  Ona  pa  se  mu  je  na  pol  koketno,  na  pol  nevoljno  naslonila  na 
ráme,  pa  dejala: 

»Ravno  to  ni  piav.  Vidí  —  Pa  evo  naše  hisel  Doma  sem.« 

Vzela  je  iz  žepa  ključ  tei*  odklenila  viata.  Potem  pa  mu  je  po- 
nudila  loko: 

»Lahko  noč,  Vid!  —  Do  svidenjaU 

Vid  je  prijel  roko,  ji  gledal  v  beli   obrazek    ter    otožno  vprašal: 

>In  kdaj  se  vidiva  zopet?* 

»Predno  se  vrnete  na  Dunaj,  se  snideva  še  v  Ljubljani.  Tudi  jaz 
nastopim  svojo  službo  z  októbrom.  Ali  vam  je  práv?  Dobro  torej. 
Pišite  mi  cesto  —  pa  veliko  —  lepo  —  gorko  !  Ali  boste?* 

»Da,  bom,  bom,  Minka  ...  in  vi  tudi,  kaj  ne?« 

Jedva  je  to  zinil,  pa  se  je  brzo  sklonil  nad  njeno  ročico,  katere 
ves  čas  ni  bil  izpustil  iz  svojih  dlani,  ter  jo  začel  burno  poljubljati. 
Minka  mu  jo  je  hotela  iztrgati ;  ruvala  sta  se,  pri  tem  pa  omahnila 
drug  drugemu  v  naročje.  In  njiju  trepetajoče  ustnice  so  se  strnile  v 
prvi  poljub  ... 

Prvému  pa  je  sledil  drugi,  tretji  in  še  več  poljubov  ...  In  ob- 
jemala  sta  se  instinktivno,  polna  nedolžnosti,  pa  naglo,  burno,  ter  se 
znova  in  znova  poljubljala  .  .  . 

Raz  stolp  SV.  Pankracija  je  bila  dve  črez  polnoc,   ko  sta  se  ločila. 

Se  dolgo  je  slonela  Minka  na  svojem  oknu;  Vid  pa  je  dirjal 
kakor  omamljen  od  blaženosti  po  mestnih  ulicah. 

(DaJje  prihodujič.) 
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Sibírska  železnica. 

Spisal  Šimon  Rutar. 

(Konec.) 

xhodno  od  Tomska  bode  vozila  železnica  po  valoviti 
nižini,  v  katero  se  spuščajo  nizka  predgorja  tam  gori 
od  Altaja.  Po  cele  ure  se  vlečejo  gozdi,  polni  biez, 
topolov,  jeľk  in  smrek,  a  za  njimi  obširni  travniki  in 
%^  polja,  ki  so  proti  Ačinsku  vedno  bolje  obdelana 
Skoda,  da  so  vaši  tako  primitivne  in  umazané,  in  da  nimajo  práv  nič 
vrtov.  Pokopališča  so  obdana  z  modrimi,  rdečimi,  zelenimi  in  rumenimi 
koli  in  posejana  s  črninii  križi.  Do  Krasnojarska  ob  gorenjem  Jeniseju 
(4918  km  od  Petrograda)  se  nadejajo  dodelati  železnico  že  1.  1896., 
ako  dogotove  most  črez  reko  Ob,  daljnjo  progo  do  Irkutská  pa 
1.    1898. 

Pri  Ačinsku  prestopi  železnica  razvodnico  med  Obom  in  Jeni- 
sejem.  Dežela  postaje  zdajci  divja  in  gorata.  Med  pogorji  so  mo- 
čvirnate  debri,  predel  je  pa  še  vedno  z  gozdi  obrasten.  Tako  se  pride 
v  Kras  n  oj  a  rs  k  ob  Jeniseju  (170  m  nad  morjem,  20.000  *preb.),  ki 
káže  zopet  premnogo  nasprotij  v  prirodi  in  Ijudeh.  V  mestu  bivajo 
trgovci  in  rudarji,  ki  ne  Ijubijo  samo  veliké  potratnosti,  ampak  so 
tudi  nadarjeni,  muzikálni  in  imajo  veliké  zbirke  knjig,  slik  i.  t.  d.  Ti 
bogatini  so  si  sezidali  stolnico,  ki  je  stala  poldrug  milijon  rubljev.  V 
okolici  pa  bivajo  ražni  tatárski  narodi. 

Onkraj  Jeniseja  se  razprostirajo  obširna  žitná  polja.  Prebivalci  nosijo 
po  leti  žimnate  krinke,  da  jih  varujejo  komarjev  in  drugih  nadležnih 
mrčesov,  katerih  se  izleže  vse  polno  po  lokvah  in  močvirjih,  ki  se 
vlečejo  skozi  vso  severno  Sibirijo.  Zraven  polja  je  po  valovitih  ob- 
ronkih  vse  polno  njiv  za  zelje,  redkev  in  bob  Tem  pridelkom  nič  ne 
škoduje  zima,  dasi  je  tako  huda,  da  se  v  najtoplejšem  poletju  zemlja 
odtali  samo  za  meter.  Kljubu  tému  je  ves  predel  zelo  rodoviten. 

Od  Krasnojarska  do  Irkutská  se  vozi  železnica  večinoma  skozi 
nižino  in  brdje,  ki  je  porasteno  z  velikanskimi  macesnovimi,  smre- 
kovimi,  topolovimi,  jelševimi  in  brezovimi  gozdi.  Pozneje  se  prikáže 
tudi  cedra ;  iz  njenih  orehov  napravljajo  cedrovo  olje.  Tudi  opaziš 
na  polju  vedno  več  rabarbare,  katero  go}e  zlasti  po  visoki  in  vzhodni 
Aziji.  Čim  bolj  se  približujémo  Irkutskú,  tem  bolj  tudi  visokemu  sne- 
ženemu  pogorju  Tunka,   ki  se  vleče  od  mongolské  meje  tja  gori  do 
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Bajkalskega  jezera.  Skozi  rodovitno  dolino  ob  Angari  navzgor  nas 
pripelje  železnica  (5914  ktn  oá  Petrograda)  v  najvažnejše,  največje  in 
najobrtnejše  sibirsko   mesto. 

Irkutsk  (460  fu  nad  moľjem  ob  izlivu  Irkuta  v  Angaro,  ima 
že  50.000  preb.)  je  izza  požara,  ki  je  bil  1.  1879,  "ajlepse  sibirsko 
mesto  in  napravlja  že  od  daleč  práv  veličasten  vtisk.  Iznad  nešte- 
vilnih  hiš  se  vzdigujejo  kupole  in  zvoniki  šestnajsterih  cerkva;  a  poleg 
teh  je  še  mnogo  lepih  poslopij,  n.  pr.  namestnikova  palača,  gledališče, 
tľije  veliki  hoteli  i.  t.  d.  Zlasti  mnogo  pa  je  prodajalnic,  v  katerih 
so  razloženi  vsakršni  predmeti  za  razkošje,  evropski  in  kitajski,  pa  tudi 
mnogi  obľtni  izdelki  iz  Irkutská  samega.  V  mestu  je  največ  milarnic 
in  žgalnic,  potem  kolarnic,  papirnic,  suknarnic  i.  t.  d.  Trgovci  s  kožuhi 
in  kitajskim  blagom  imajo  veliká  skladišča  in  elegantne  pisarnice,  a 
blizu  staré  smodniščnice  je  živa  hen  semenj  za  domače  potrebe.  Glavni 
semenj  je  januvarja  meseca,  kjer  se  neizrečeno  velikó  blaga  kúpi  in 
proda.  Dáme  nosijo  po  zimi  sibírske  kožuhe,  a  po  leti  obleko  iz  ki- 
tajske  svile.  Mraz  je  po  zimi  včasih  tolik,  da  živo  srebro  zmrzne,  a 
vendar  se  vozijo  gospodje  in  gospe  na  odprtih  saneh.  Burja  (»purga«) 
le  malokdaj  piše,  navadno  pa  je  tiho,  jasno  in  solnčno  vreme.  Solnce 
je  včasih  tako  močno,  da  se  taja  sneg  na  južni  stráni  streh  pri  25^ 
mraza.  iBrozgac  je  v  Sibiriji  neznana  in  podnebje  tako  suho,  da  sé 
odmevne  deske  evropskih  klavirjev  v  kratkem  času  pokvarijo.  Zima 
je  sicer  zelo  ostrá,  teda  prijetna  in  zdravá,  tako  da  v  vzhodni  Sibiriji 
ne  poznajo  plučnih  bolezni,  pač  pa  trganje  po  udih.  Premožni  Sibirci 
nosijo  včasih  za  več  tisoč  rubljev  kožuhovine  na  sebi.  Od  spodaj 
imajo  navadno  lahek  kožuh  iz  jančevine  z  bobrovim  oslecem,  po  vrhu 
pa  težek  sobolji  ali  medvedji  kožuh.  Tudi  črevlji  in  kapa  so  iz  kožu- 
hovine; vrhu  tega  pa  se  zavijajo  na  saneh  še  v  kožuhôvo  odejo.  Tudi 
gospe  nosijo  s  kožuhovino  obšito  obleko  in  klobuke  ter  se  zavijajo 
popolnoma  v  okožuhane  šále.  Sankanje,  korzi,  zbiranje,  gostovanje  s 
šampanjcem  i.  t.  d.  je  v  Sibiriji  ravno  tako  v  navadi,  kakor  po  ve- 
likih  mestih  evropskih,  tako  da  tujec  práv  nič  ne  opazi,  da  je  že 
blizu  kitajske   meje. 

Tudi  za  duševno  izobrazbo  je  v  Irkutskú  vse  dobro  preskrbljeno. 
Tu  izhaja  glavni  sibírski  list  »Sibirc,  ki  prináša  vedno  mnogo  spisov 
iz  sibirskega  domoznanstva.  Na  gimnaziji  uče  tudi  kitajščino  in  ja- 
ponščino,  za  odrasle  Ijudi  pa  je  javna  knjižnica  in  stalno  gledališče. 
Poleg  vojaške  in  mornarske  šole  je  še  28  raznih  šol,  med  njimi  tudi 
ena   protestantovska. 
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Iz  Irkutská  bode  vodila  železnica  ob  Angari  navzgor  proti  85  km 
oddaljenemu  Bajkalskému  j  e  z  e  r  u ,  katero  imenujejo  >sibirsko 
morjec ;  saj  je  pa  tudi  dolgo  toliko,  kot  Jadransko  morje.  Reka  Angara 
teče  tako  brzo,  da  zamrzne  šele  v  januvarju.  Parniki  potrebujejo 
navzgor  do  jezera  6  —  ^  ur,  a  navzdol  le  2  uri.  Jezero  je  le  30  k7n 
široko,  tako  da  se  lahko  pregleda  njegovo  gorato  vzhodno  obrežje,  a 
parnik  potrebuje  prek  njega  le  štiri  ure.  Južno  obrežje  je  skalnato 
in  čisto  strmo.  Slikovita  cesta  drži  torej  precej  visoko  nad  jezersko 
gladino.  Tudi  214  km  dolga  bajkalská  >pasna  železnica  c  bo  imela 
mnogo  težav  (in  se  za  sedaj  še  ne  bo  zidala),  tako  da  se  bodo  tujci 
gotovo  tudi  poslej  rajši  na  parnikih  prevážali  na  vzhodno  obrežje; 
saj  je  vožnja  po  ladjah  mnogo  prijetnejša  in  tudi  zabavnejša,  ker 
lahko  opazujemo  ražne  tipe  in  nošnje. 

Vzhodno  od  Bajkalskega  jezera  postaja  dežela  vedno  bolj  gorata 
in  nerodovitna.  Podnebje  je  zelo  ostro,  v  mnogih  predelih  se  zemlja 
nikoli  ne  odtali.  Zato  je  tam  neizrečeno  težko  železnico  delati,  zlasti 
je  silno  težavno  dovažati  gradivo  in  delavcem  skrbeti  za  hrano. 

Pri  vzhodni  postaji  Misovskaja  se  začenja  1603  km  dolga 
»zabajkalska  železnica «,  ki  bode  vodila  skozi  Davrijske  gore  do  luke 
Pokrovskaja  ob  stočju  Žilke  in  Arguna,  ki  se  združená  imenujeta 
Amur.  Železnica  se  bode  torej  pomikala  skozi  kraje,  ki  i  maj  o  isto 
zemljepisno  širino,  kakor  kraji  med  Berolinom  in  Prago;  nazadnje  se 
pa  popolnoma  proti  jugu  obrne  in  neha  v  isti  zemljepisni  širini,  kakor 
leži  Florenca. 

Davrijske  gore  so  polne  prirodnih  lepot,  zlasti  po  dolini  reke 
Selenge.  Po  dnevi  je  tod  tudi  še  septembra  meseca  solnčno  in  toplo. 
Zrak  je  poln  vonjav,  zlasti  po  zrelih  jabolkih.  Po  prisojnih  obronkih 
cveto  še  cvetlice,  tudi  potočnice  in  gorski  mak,  ki  je  rumeň  kot  ci- 
tróna. Rastlinstvo  okoli  Irkutská  je  bogatejše,  nego  berolinsko,  ker  se 
nahajajo  tam  tudi  arktične  rastline.  Na  dobro  ograjenih  travnikih  je 
vse  polno  senenih  kopic,  in  povsodi  opaziš  lesene  hišice  in  skednje 
tamošnjih  prebivalcev.  Tudi  je  na  vzhodni  stráni  Bajkala  vse  polno 
toplic  in  zdravilnih  studencev,  katere  že  sedaj  rabijo  proti  trganju. 
Sčasoma  pa  nastane  tam  vse  polno  kopališč  in  letovišč  premožnih 
trgovcev  iz  Irkutská. 

Tam,  kjer  Selenga  od  jugozahoda  prihaja,  pri  Vrhnjem  Udinsku, 
se  odcepi  stranska  cesta  proti  K  j  a  h  t  i ,  mestu  ob  kitajski  meji. 
Tému  nasproti  stoji  Maj  ma  či  n,  kjer  bivajo  samo  moški  trgovci, 
ker  se  Kitajci  boje,  da  bi  jim  tujci  ženské  pokvarili.  Iz  Majmačina 
vodi    trgovinska   pot    v    Urgo    in    potem   dalje  v   Peking.    Zelezniška 
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proga  pa  vodi  iz  Udinska  naravnost  proti  vzhodu,  po  pusti  dolini  na- 
vzgor  proti  hrbtu  Jablanovega  pogorja,  kjer  je  razvodiiica  med  Severnim 
ledenim  morjem  in  Tihim  oceánom  (i  loo  ^//).  Oiikraj  pogorja  se  pride 
v  Či  t  o,  glavno  mesto  zabajkalske  gubeinije,  kjer  že  prodajajo  ame- 
rikansko  blago,  pripeljano  iz  Kalifornije  po  oceánu  in  Amurju  navzgor. 
Potem  pride  Nerčinsk  ob  Ž'lki,  imenitno  rudarsko  mesto  (6000  pr.) 
v  vzhodni  Sibiriji,  kamor  so  pošiljali  poprej  zlasti  poljske  pregnance. 
Mesto  leži  660  m  nad  morjem,  pod  isto  zemljepisno  širino,  kakor 
Lipsko,  pa  ima  neizrečeno  mrzlo  zimo  (v  januvarju  do  —  30^  C). 
Mesto  ima  okoli  60  štacun  in  proda  vsako  leto  za  milijon  rubljev 
kožuhovine. 

Ob  levem  bregu  Žilke  vodi  železnica  dalje  črez  valovito  brdje, 
ki  je  precej  golo,  le  redko  z  macesni  in  smrekami  porasteno,  ker  so 
tla  v  neki  globočini  zamrzla.  Tu  se  nahajajo  bogati  srebrni  rudniki, 
v  katerih  so  morali  delati  I.  1865.  pregnani  Poljaki.  Rastlinstvo  je 
zelo  mnogovrstno;  poleg  sleča  in  lilij  rastejo  ražne  vrste  rabarbare, 
divje  breskve  in  mandlji,  na  gorah  pa  pritlikava  breza.  Tudi  živalstvo 
je  različno:  Tunguzi  jahajo  severne  jelene,  Burjati  velbloďe,  in  iz  Ki- 
tajske  se  zaleti  večkrat  tiger  med  speče  medvede.  Ruski  kmetje 
ujamejo  večkrat  tigre  v  amurski  dolini  in  jih  vodijo  potem  okoli  za 
denár  kazat. 

Ob  stočju  Zilke  in  Arguna  (Keruluna)  se  začenja  » amurská  že- 
leznicac,  ki  vodi  vseskozi  po  severnem  bregu  Amurjevem  (1500  km 
daleč).  Amur  je  izmed  najmogočnejših  veletokov  na  svetu  in  je  z 
svojimi  dotoki  ploven  3000  km  daleč,  celo  do  Cite,  toliko,  kolikor  je 
ves  Dunav  dolg.  Le  škoda,  da  je  reka  zamrzla  od  srede  októbra  do 
srede  mája,  tako  da  se  po  zimi  na  saneh  po  njej  vozijo.  Železnica 
pa  gotovo  zelo  povzdigne  promet  rodovitnega  Poamurja,  kjer  že 
sedaj  biva  vec  ruskih  naseljencev,  nego  domačinov.  Amurjeva 
dolina  je  od  začetka  zelo  stisnjena,  potem  pa  se  razširi  pri  Albasinu, 
kjer  so  se  bojevali  1.  1649.  ^^^i  in  Kitajci  za  Poamurje.  Poslednji 
so  bili  tedaj  zmagali  in  obdržali  deželo  do  1.  1848.,  ko  jih  je  generál 
Muravjev  prepodil.  Ustanovil  je  potem  Blago  veščensk,  ki  je 
glavno  mesto  Poamurja,  in  kateremu  prinese  železnica  še  veliko  pri- 
hodnjost.  Mesto  ima  šele  5000  prebivalcev,  skoro  samé  lesene  hiše, 
a  zelo  živahno  kupčijo  po  leti.  V  okolici  stanujejo  majh.ii,  suhi  Tun- 
guzi, ki  rede  konje  ter  s  svojimi  zaspanimi  očmi  in  svojo  kito  že  zelo 
spominjajo  na  Kitajce.  Pod  kožuhom  nosijo  obleko  iz  kitajskega  bom- 
baža,  za  pasom  imajo  paličice  za  obed,  kakor  Kitajci,  in  kleščice  za 
pukanje  bradnih  dlak.    Stanujejo    pa    večinoma  v    stožčastih  tjurtah«, 
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ki  SO  obložené  s  kozami.  V  novejšem  času  pa  so  si  začeli  napravljati 
tudi  lesene  hiše  iz  obtcsanih  brun,  po  niskem  vzgledu,  in  okoli  hiš 
zasajajo  vrte  z  bobom,  omorkami  in  tobakom. 

Vzhodno  od  Blagoveščenska  se  razširi  Amiujeva  dolina  v  pu- 
stinjo,  v  kateri  leži  premnogo  manžurskih  vaši,  pa  se  za  225  km  daleč 
zopet  zoži.  Onostran  te  soteske  se  širi  druga  pustinja,  po  kateri  priteká 
Usuľi  od  juga.  Tu  preneha  amurská  železnica  in  se  začne  tusurska*. 
ki  se  obrne  naravnost  proti  jugu.  Ob  tej  mejni  reki  med  Sibirijo  in 
Manžurijo  vodi  navzgor  železnica,  ki  se  je  otvorila  letos.  Od  po- 
staje  Grafskaja  dalje  pa  drži  že  železnica  od  jeseni  1.  1894.  (758  km) 
do  ruské  utrjene  luke  Vladivostok  ob  Japonskem  morju.  To  so 
se  čudili  Manžuľci,  Kitajci  in  Korejci,  ko  so  videli  prvikrat  sopihati 
iparnega  konja«  prek  svojega  poljal  L.  1892.  je  priplulo  120  par- 
nikov  v  Vladivostok  z  blagom,  ki  je  bilo  vredno  14  milijonov  rubljev; 
poslali  pa  so  samo  čaja  21   milijona  pudov  na  Rusko. 

Do  1.  1894.  je  bila  v  celi  Sibiriji  le  ob  izlivu  Amurja  krátka  že- 
leznica, jeseni  1.  1894.  pa  je  že  vozila  razen  med  Vladivostokom  in 
Grafskajo  tudi  od  Urala  do  Omska,  yg^  km  daleč.  L  1895.  so  odprli 
še  progo  od  Omska  do  Oba  (613  km),  1.  1896.  od  Oba  do  Krasno- 
jarska  (1172  km)'^)  ter  severni  del  usurske  železnice  (403  km),  a  1.  1898. 
nameravajo  dodelati  progo  od  Krasnojarska  do  Irkutská.  Potem  bi 
manjkalo  le  še  3397  km,  katere  pa  tudi  lahko  izgotove  še  v  tem 
stoletju,  tako  da  se  smemo  nadejati  morda  že  na  jeseň  1.  1904.  po- 
ročila  o  svečani  otvoritvi  >velike  evropsko-azijske  severne  železnice*. 
Vsa  železnica  z  vozoví  bode  stala  okoli  460  milijonov  goldinarjev  in 
bode  potrebovala  2000  lokomotív,  3000  voz  za  osebe  in  36000  za 
tovore.  Rusi  pa  se  ne  zadovolje  s  tem  podjetjem,  nego  začno  takoj 
graditi  stransko  progo  od  Vrhnje-Udinska  do  Kjahte-Majmačina 
(265  km),  da  olajšajo  trgovino  s  Kitajsko.  Tedaj  se  bo  lahko  prišlo 
iz  Petrograda  (St.  Peterburga)  do  kitajske  meje  v  14  dneh,  z  Dunaja 
pa  v  17  dneh  in  18  urah.  Iz  Majmačina  v  Peking  (okoli  1500  km) 
se  pride  lahko  v  14  dneh,  torej  se  bode  potrebovalo  z  Dunaja  v  Peking 
le  dober  mešec.  Ce  bi  pa  tudi  Kitajci  izpeljali  progo  Majmačin-Peking, 
tedaj  se  ne  bi  vozili  po  njej  dalje  čaša,  nego  dva  dni,  in  z  Dunaja  v 
Peking  bi  potrebovali  le  20  dni,  a  iz  Londona  v  Šanghaj  21  dni,  (sedaj 
se  potrebuje  po  najkrajší  potí  črez  Atlantik,  Kanado  in  Pacifik  31 
dni).  Toda  sedaj  nameravajo  Rusi  podaljšati  sibirsko  železnico  iz  Via- 
divostoka  skozi  Manžurijo  v  Peking. 

í)  Prví  vlak  v  Tomsk  se  je  pripeljal  24.  julija  t.  1. 
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Tedaj  pa  bi  postalo  smešno  »potovanje  okoli  zemlje  v  78  dneh«. 
Vozili  bi  se  poteín  z  Dunaja  v  Peking  20  dni,  iz  Pekinga  v  San  Fran- 
cisko  13  dni,  odtod  v  Njujork  5  dni,  iz  Njujorka  v  Hamburg  8  dni 
in  odtod  črez  Prago  na  Dunaj  i  dan,  torej  skupaj  le  47  dni!  Vse 
to  potovanje  bi  stalo  v  L  razredu  okoli  1360  gld.  in  vrhu  tega  še 
okoli  260  gld.  za  hrano  med  šestindvajsetdnevno  vožnjo  po  železnicah, 
ker  na  parnikih  se  plača  hrana  s  prevoznino  vred.  Sedaj  zahteva 
Cookov  potovalni  závod  za  najbolj  preprosto  črto  (Dunaj-London- 
Captown-Nova  Zelandija-Rio  de  Janeiro  London-Dunaj)   1500  gld. 

Dostavek  in  poprave  k.  Ko  so  sklenili  zgraditi  sibirsko  že- 
leznico,  niso  bili  še  edini  v  tem,  kje  naj  jo  zvežejo  z  evropsko  mrežo. 
Najprej  so  jo  namerjali  izpeljati  črez  Tomsk,  potem  črez  Semipalatinsk, 
a  nazadnje  so  se  odločili  za  progo  med  55^  in  $6^  s.  širine  (Kraljevec- 
Kodanj)  ter  so  jo  zvezali  z  (leta  1890.  dovršeno")  železnico:  Samara- 
Ufa-Zlatoust  in  Celabinsk,  tako  da  se  šele  tu  začenja  pravá  >sibirska 
železnica  c.  Od  postaje  Kolivan  se  cepi  60  km  dolga  stranska  proga 
v  Tomsk,  ki  je  sedaj   precej  osamljen. 

Blagoveščensk  leži  50°  15'severno  od  polutnika. 


Ne  boj 


:Ŕ 


akó  je  to,  kakó  je  to, 
Da  več  ne  vidi  te  okó; 
Bojiš  se  li,  da  solnca  svit, 
Ki  nad  zemljó  krasnó  razlit 
Veselje,  žalost  zré  sveta, 
Ljudem  skrivnosti  ne  izdá? 
Bojí  se  tvoje  li  srcé, 
Da  v  zraku  ptičice  drobné 
Skrivnosti  sladké  ne  zvedó, 
Na  oknih  je  ljudem  pojó  ? 
Da  čula  lipica  ne  bi, 
Kako  sladko  poljub  zvení, 
In  svetu  šepetala  bi, 
Ko  sapa  zapihljala  bi? 


se  vec. 

Nikar  ne  boj  se,  o  nikar! 
Zvečer  ugasne  solnca   žar, 
Molčí  blestečih  zvezdic  roj, 
In  mešec  je  prijatelj  moj. 
V  snil  ziblje  ptičke  pozni  čas. 
In  slavec  Ijubi  kakor  jaz. 
In  kadar  sapa  zapihlja, 
Na  lipi  listje  šepeta, 
Pa  v  izbo  stopiva  temno, 
Ne  čuje  naju  tam  nikdo   .  .   . 
Nikar,  nikar  ne  boj  se  več, 
Glej,  čakám  te,  drhtéč,  Ijubéč  . 

Trošán. 


^$lfií-^t^ 
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Dušne  borbe. 

Spísala    Pavlina  Pajkova. 
(Dalje.) 

IX. 

etľt  ure  pozneje  so  se  vsi  sešli  na  bregu.  Natočení  čolii 
je  že  čakal  gostov.  Toda  družba  je  štela  štirinajst  oseb, 
v  čolnu  pa  je  bilo  prostora  le  za  osem,  k  večjemu 
deset. 

V  prvem  trenotku  se  nihče  ni  hotel  odpovedati 
prijetni  vožnji,  naposled  pa  bi  bil  vsakdo  rad  drugemu  ponudil  svoj 
prostor.  Pričkali  so  se  zategadelj  med  seboj,  toda  brez  uspeha.  Na 
zaduje  so  se  domislili,  da  določijo  z  žrebanjem,  kdo  naj  se  vozi,  in 
kdo  ne. 

Usoda  je  izbrala  štiri,  ki  so  morali  ostati  na  suhem:  Emeriha, 
Feodoro,  Franja  in  Ervina.  Srečni  udeleženci  pa  so  z  veselim  vriska- 
njem  ter  obilnim  smehom  odpluli  od  brega,  odkoder  so  naši  štirje 
neizvoljenci  mahali  z  rutami  za  njimi. 

Emerih  je  postal  zopet  slabé  volje.  Caka  naj  na  bregu  celo  uro 
ali  pa  še  dalje,  da  se  povrne  čoln;  to  se  mu  je  zdelo  predolgočasno. 
Koliko  bi  se  dalo  doma  v  tem  času  prečitati  ali  napisati!  Solnce  je 
že  bilo  zašlo,  kmalu  se  zmrači;  dnevni  vzpored  pa  je  bil  z  vožnjo  po 
jezeru  itak  končan.  Kaj,  ko  bi  šel   raje  domov.? 

Odkril  je  Feodori  svojo  misel.  Le-ta  seje  strinjala  z  njim.  Cemu 
to  dolgo  čakanje?  Dovolj,  da  Franjo  in  Ervin  počakata  družbe. 

Toda  Ervin  ni  bil  teh  misii.  Njegova  zvita  glava  je  bila  že  za- 
snovala  drug  náčrt.  Nenadoma  je  izginil,  a  kmalu  potem  priveslal  na 
breg  v  majhnem  colnicu.  »Le  hitro  stopite  noter.c  je  dejal  čudeči  se 
trojici;  »peljimo  se  našim  znancem  naproti.  To  bode  iznenadenje,  ko 
nas  zagledajolc 

Nerád  se  je  vdal  Emerih  ter  stopil  v  čolnič.  ki  se  je  tako  ži- 
vahno  gugal,  da  je  postal  že  v  prvih  minutah  nervozen.  Voljno  mu 
je  sledila  Feodora  ter  sedla  zraven  njega.  Brez  ugovora  je  prijel  Franjo 
za  vesli,  kateri  mu  je  bil  Ervin  ponudil,    a  ta  sam  je  sedel  h  krmilu. 

Emerih  in  Feodora  sta  sedela  sredi  čolna.  Njima  nasproti  je  sedel 
Franjo  tih  in  zamišljen.  Mehanično  je  privzdigoval  dolgi  vesli;  težko 
glavo  je  imel  nagnjeno,  oči  pa  so  mu  zrie  brez  pravega  izraza,  kakor 
v  sanjah,  tja  v  daljavo. 
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Kŕmil  pa  je  Ervin.  Njegova  živahna  zgovornost  je  bila  danes 
neizčrpna.  Zdaj  pa  zdaj,  globoko  zehajoč  ali  na  krátko  pokašijujoč, 
mu  je  Emerih  odgovarjal,    ko  se  mu  nihče  drug  ni  odzival. 

Feodora  niti  ni  poslušala  praznega  njegovega  besedovanja.  Ne- 
voljna  je  bila,  da  jih  je  Ervin  spravil  v  ta  nesrečni  čoln,  ki  je  bil 
tako  nerodno  izdelan,  da  bi  se  bil  lahko  vsaki  trenotek  prevrnil;  a 
zopet  je  bila  veselá,  da  je  bila  tako  srečno  sedla,  da  j  i  ni  bil  zoprni 
Ervin  pred   očmi. 

A  na  onega,  ki  ji  je  sedel  nasproti,  se  ji  je  nehote  oziralo  oko. 
Kako  dolgo  že  ni  bila  vec  Franju  práv  pogledala  v  obraz.  A  kako 
se  je  zavzela,  zapaživší  veliko  izpremembo,  ki  se  je  bila  med  tem 
izvršila  na  mladem  môžu;  videti  je  bil  deset  let  starejši  nego  pred 
štirinajstimi  dnevi.  Silno  je  bil  bied,  in  to  ga  je  delalo  še  bolj  suhega. 
Njegove  oči,  ki  so  žarele  od  notranjih  čuvstev,  so  se  j  i  zdele  večje 
in  globlje;  vobče  pa  se  je  bilo  Franjevo  lice  le  še  bolj  omililo  po 
hudih  dušnih  mukah  ter  bilo  le  še  bolj   prikupljivo  nego  poprej. 

Ni  si  mogla  kaj,  da  ga  ne  bi  bila  večkrat  pogledala.  Ubogi 
Franjo,  tako  blag,  tako  odkritosrčen,  tako  pošten,  pa  mora  toliko 
trpeti,  trpeti  zavoljo  nje  1  Neskončno  sočutje  do  njega  se  ji  je  zbudilo, 
ob  enem  pa  neskončno  hrepenenje,  da  bi  mu  olajšala  bolest.  Toda 
kako  ? 

Bolj  ko  je  njega  pomilovala,  bolj  je  sebe  obdolževala.  Je-li  to 
pošteno,  blago  —  si  je  očitajoč  govorila  —  ko  sekamo  bridke  rane 
onim,  ki  so  nam  dragi  ?  Onesrečila  je  bila  Franja,  da  reši  svoje  po- 
štenje.  Njen  čin,  dasi  pravičen,  ni  bil  blag,  ni  bil  kreposten;  zato  pa 
tudi  ni  obrodil  blagoslova. 

Soprog  na  njeni  stráni  je  bil  vedno  bolj  nemiren.  Silno  guganje 
colnica  mu  je  provzročalo  omotico  ter  mu  obracalo  želodec.  Glavo 
je  naslonil  na  roko  in  težko  sopel. 

Sele  to  nenavadno  njegovo  dihanje  je  vzdramilo  Feodoro:  »Eme- 
rihu  je  slabo,  c  je  prestrašená  zaklicala;  »le  hitro  h  kraju  c  1  Nje  klic  je 
zbudil  Franja;  ozrl  seje  na  brata,  in  bratovo  upadlo  lice  ga  je  vzne- 
mirjalo. 

tOkleni  se  ga  trdno,  da  ne  omahne,  pa  bodi  sredi  čolna,  da  se 
ne  preveznemo,«  je  svetoval  Feodori.  Pri  tem  pa  je  krepko  prijel  za 
vesli  ter  práv  hitro  veslal  proti  bregu. 

Ervin  je  navidezno  krepko  pomagal  pri  krmilu,  momljajoč  nekaj 
izpodbudljivih  in  obžalujočih  fráz;  v  resnici  pa  ga  je  neskončno  za- 
bával komični  prizor.  Natihoma  se  je  smejal  slabotnosti  Emerihovi 
ter  je  še    nalašč    pomagal,    da    bi  se   čoln    še  bolj    3em    in    tja  gugal. 
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»To  bi  bilo  veselje,  ko  bi  se  starec  malko  omočil.c  si  je  mislil,  ko 
je  videl;  kako  ga  je  preplašena  Feodora  držala  k  sebi;  >saj  bi  mu 
samo  okrepilo  slabotne  živce !« 

Skoro  so  bili  pripluli  blizu  do  brega.  Več  čolnov  se  je  ondi  gugalo 
in  zibalo,  da  so  se  le  s  trudom  prerivali  skozi  nje. 

Nenadoma  pa  je  naš  čolnič  silno  trčil  ob  drug  čoln  ter  se  hi- 
poma  prevrnil  práv  na  Emerihovo  strán. 

Feodoro  je  bila  komaj  objela  hladná  voda,  ko  jo  je  že  potegnilo 
iz  nje  dvoje  krepkih  rok  ter  jo  posadilo  v  prazen  čoln,  ki  je  bil  v 
bližini;    Ervin  ji  je  bil  priskočil  na  pomoč. 

»Emerih,  kje  je  Emerihpc  je  zavpila  sedaj  z  obupnim  glasom 
Feodora,  ko  ga  ni  nikjer  videla.  Z  grozo  in  strahom  je  zrla  na  čoln, 
ki  je  narobe  obrnjen  plával  blizu  kraja. 

Bied,  bolj  mŕtvemu,  nego  živému  človeku  podoben,  je  upiral 
Franjo  s  čudnim  sijajem  oči  v  Feodoro.  Sele,  ko  je  Feodora  še  enkrat 
zdvojeno  zaklicala:  »Franjo,  kam  je  izginil  Emerih .?  Reši,  o  reši  ga; 
najbrž  leži  pod  colnom  U  —  šele  tedaj  se  je  on  zavedel  in  zdramil. 
Sunil  je  preobrnjeni  čoln  na  strán,  in  res  je  Emerih  ležal  v  nezavesti 
na  obrazu  v  plitvi  vodi,  a  zadusil  bi  se  bil  gotovo  brez  hitre  Franjeve 
pomoci. 

Nekaj  trenotkov  pozneje  sta  ležala  na  bregu  dva  nezavedna 
človeka. 

Komaj  je  Franjo  položil  svoje  breme  na  suho,  že  ga  je  po- 
padla taká  slabost,  da  je  omagal,    predno  so  mu  prihiteli    na  pomoč. 

Emeriha  so  mnogo  preje  oživili  nego  njega;  po  krepilni  pijači 
je  on  kmalu  okreval  in  skoro  ni  čutil  nič  následkov  svoje  nezgode. 
Franju  pa  je  bilo  hujše.  Obudili  so  mu  sicer  kmalu  življenje,  a  zavest 
se  mu  dolgo  ni  povrnila.  In  ko  so  ga  pripeljali  na  dom,  je  ležal  še 
dolgo,  dolgo  v  nevarni  telesni  in  dušni  otrplosti. 

V  Vidmarjevi  hiši  je  bila  vsled  tega  dogodka  največja  zmešnjava. 
Nevesta  se  je  jokala,  mati  je  tarnala,  gospod  Vidmar  je  preklinjal 
nesrečni  izlet,  ki  mu  utegne  upleniti  bodočega,  toliko  zaželjenega  in 
tako  dolgo  pričakovanega  zeta,  Ervin  pa  je  hodil  zamišljen  okoVu 
Njegova  vest  ni  bila  čistá ;  vedel  je  dobro,  da  je  le  on  iz  nagajivosti 
provzročil  nesrečo,  dasi  jo  je  bil  drugemu  namenil,  a  usoda  mu  je 
bila  prekrižala  náčrt  Da,  ko  bi  bilo  Emerihovo  življenje  v  nevarnosti, 
ne  pa  Franjevo,    bi  ga  bili    sedaj  drugi    čuti    navdajali    nego  kesanjel 

Emerih  in  Feodora  pa  tudi  nista  prikrivala  svojih  čuvstev.  Nemá 
in  potrta  sta  čuvala  noč  in  dan  pri  Franjevem  zglavju;  posebno 
Feodora  se  skoro  ni  ganila  od  njegovega  ležišča. 
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Kaj  se  je  bilo  Franju  pravzaprav  pripetilo,  tega  nihče  ni  vedel. 
Da  bi  bil  prebití  stiah  provzročil  hudi  legar,  ki  ga  je  že  tretji  dan  mučil, 
je  bilo  vsem,  celo  zdravniku,  ki  ga  je  lečil,  uganka.  Naposled  je  izrekel 
zdravnik  mnenje,  da  je  Franjo  najbrž  nosil  kal  bolezni  že  v  sebi^  in 
da  sta  bolezen  samo  pospešila  strah  in  silni  nápor,  ko  se  je  vľgel  v 
vodo,  da  bi  rešil  brata. 

Kako  je  trepetalo  Emerihu  srce  za  mlado  bratovo  življenje !  Da 
bi  polno  nad  in  upov  ugasnilo  in  to  v  zahvalo,  ker  je  rešil  njemu  živ- 
ljenje, môžu  slabotnemu  in  utrujenemu  —  ta  misel  mu  je  bila  trpljenje 
in  múka.  V  njegovi  bližini  pa  je  izvrševala  posel  usmiljene  sestre 
Feodora,  ki  je  bila  videti  kakor  senca  nekdanje  Feodore.  »Bog,€  je 
dejal  Emerih  večkrat  sam  pri  sebi,  in  pogled  mu  je  sočutno  krožil 
od  enega  na  druzega,  »zakaj  nisem  jaz  na  Franjevem  mestu  .^  Za-me 
bi  bila  bolezen  grob,  a  za  njiju  življenje,  sreča.« 

Tretji  dan  po  onem  nesrečnem  dogodku  je  odprl  Franjo  oči  in 
prvikrat  je  zopet  spoznal  svojo  okolico.  Nepopisna  radost  je  zategadelj 
zavladala  po  hiši.  Polagoma,  a  tem  gotoveje  so  se  potem  povračale 
mladému  môžu  moci.  Več  in  več  je  bilo  upanja,  da  se  njegovo  drago 
življenje  ohrani. 

Kakor  se  je  povracalo  Franju  zdravje,  tako  je  popuščala  tudi 
Emeriha  in  Feodoro  potrtost.  Posebno  Emerihu  se  je  kmalu  povrnila 
dobra  volja  in  z  njo  Ijubezen  do  priljubljenih  knjig.  Zopet  je  posedal 
celi  dan  v  njih  družbi,  posebno  ker  je  morala  Feodora  še  vedno  streči 
ozdravljencu  in  torej  njemu  ni  bilo  treba   hoditi  z  njo  na  izprehod. 

Sploh  nihče  v  hiši  ni  mislil  več  na  izprehode,  domači  vrt  je 
vsakemu  zadostoval.  Franjo  in  Feodora  pa  sta  bila  malo  da  ne  celt 
dan  sama.  Strogo  je  zdravnik  prepovedal  Franju  posete  in  kakršna  koli 
dražila.  Niti  Feodora  ni  smela  z  njim  govoriti,  razen,  kar  je  bilo  naj- 
potrebnejše;  oba  sta  bila  molčeča,  skoro  nemá,  in  tisina  je  vládala 
v  bolnikovi  sobi.  Toda  ta  mir  se  je  obema  tako  prilegal !  Z  zaprtimi 
očmi,  v  prijetnem  počitku  ali  polusnu  je  ležal  Franjo  na  svojem 
ležišču.  Vse  je  bilo  mirno,  vse  tiho  okoli  njega.  toda  vedel  je,  da 
poleg  angelja  varuha  ima  še  drugo  milo  varuhinjo,  ki  ga  nežno 
čuva.  Skozi  poluzaprte  trepalnice  je  videl  ali  pravzaprav  čutil  nje 
poglede,  ki  so  se  sočutno  vanj  upirali.  Mehkoba  ga  je  pri  tem 
obhajala,  in  uporna  duša  se  mu  je  upokojila,  spravila  z  Bogom;  zopet 
se  je  čutil  srečnega,  blaženega,  da  bi  si  bil  želel  to  blaženost  podalj- 
šano  skozi  vso  večnost. 

In  Feodora  mu  je  stregla,  kakor  streže  mati  Ijubljenemu  edincu ; 
niti  za  trenotek  ni  zamudila  določenih  obrokov,    ko  mu  je  bilo  treba 
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položiti  ledene  obkladke  na  vroče  čelo  ali  mu  vliti  hladilne  pijače  na 
izsušene  ustnice.  Do  zadnje  pičice  je  izvrševala  zdravnikove  úkaze,  a 
pri  tem  je  bila  resna,  malobesedna.  Po  vsakem  opravilu  je  sedla  ne 
daleč  od  njegove  postelje,  pletia  nogavico  ter  se  navidezno  zamislila. 
V  resnici  pa  je  samo  poslušala  njegove  vzdihljaje  ter  po  njih  sodila 
in  ugibala  o  pojemanju  ali  napredku  bolezni.  Vedela  je,  kdaj  ga 
muči  vročica,  kdaj  ga  stresa  mraz,  in  tedaj  mu  je  vselej  priskočila 
na  pomoč. 

On  pa  je  sprejemal  njene  usluge  z  ginjenim,  utripajočim  srcem ; 
rad  bi  še  ji  bil  zahvaljeval,  a  se  ni  mogel,  niti  vedel,  kako.  Kadar  nam 
je  duša  prepolna  občutkov,  tedaj  besede  nočejo  na  dan.  Oči  pa  so 
mu  željno  iskale  njenih  pogledov,  da  bi  ji  vsaj  z  nemimi  pogledi 
izrekel  svojo  hvaležnost.  Zastonj  I  Njene  oči  se  niso  nikoli  ujele  z 
njegovimi. 

Kadar  je  pa  njega  objelo  spanje,  tedaj  se  je  pri  njej  izvršila 
vselej  znatna  izprememba.  Resnoba  ji  je  izginila  z  obličja,  in  miloben 
žar  se  je  po  njem  razlil.  Mrklo  oko  ji  je  oživelo,  kadar  je  stopila  tiho 
po  prstih  k  njegovi  postelji  ter  mu  z  zadržano  sapo  z  nepopisnim 
izrazom  gledala  v  upadli  obraz.  Če  pa  se  je  on  v  spanju  samo  zganil, 
je  že  splašená  zbežala  na  prejšnje  mesto,  kakor  da  je  ravnokar  iz- 
vršila  hudo  zločinstvo. 

Ko  je  nekdaj  zatisnil  Franjo  oči  od  blagodejnega  spanja,  se  je 
ona  zopet  zagledala  vanj.  Tisto  noč  je  bilo  Franju  zopet  hujše; 
ni  mogel  zaspati,  in  zdaj  pa  zdaj  je  zopet  bledel.  Tedaj  pa  je  jelo 
Feodoro  silno  skrbeti,  okreva-li  Franjo  popolnoma;  kaj,  ko  bi  huda 
bolezen  ne  ostala  brez  následkov,  ko  bi  se  ga  poprijela  jetika,  za 
katero  je  že  od  mladosti  bil  videti  nagnjen.í^  —  In  ni  mogla  odtegniti 
oči  od  njegovega  upadlega,  oh,  tako  bledega  obličja,  od  suhih,  koščenih, 
prozornih  rok,  ki  so  ležale  onemogle  na  odeji.  »Ko  bi  dela  sv.  razpelo 
med  te  roke,  pa  bi  imela  podobo  mrliča  pred  sebojc,  si  je  mislila,  do 
dna  duše  presunjena.  Megla  ji  je  pri  tej  misii  zatemnila  vid,  da  tre- 
notek  ničesar  pred  seboj  ni  videla;  ko  se  ji  je  megla  raztopila  v 
solzne  bisere,  tedaj  ji  je  zopet  ušel  pogled  na  borne,  usehle  roke, 
in  ona,  gnana  od  neznane  sile,  se  je  nenadoma  pripognila  ter  se  jih 
z  ustnicami  lahno   dotaknila. 

Roke  so  se  zganile.  »Saj  sem  vedel,  da  si  mi  dobra,  da  si  mi 
bila  vedno  dobra,  c  je  zašepetal  ob  enem  slaboten  glas,  in  lahna  rde- 
čica  je  oblila  bolniku  lice.  tHvala,  Feodora,  hvala  ti  za  ta  trenotek,  ki 
bode  moji  duši  lek  in   rešitevíc 
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Feodora  je  bila  prvi  trenotek  tako  zavzeta  od  nepnčakovanega 
položaja,  da  ni  vedela  odgovora.  Osramočena  si  je  pokrila  lice  v  dlani, 
kakor  stoľi  otrok,  katerega  so  zasačili   pri    prepovedanem  činu. 

On  pa  ni  silil  dalje  vanjo.  Zadovoljen,  prestečen  je  bil  s  tem,  kar 
je  bil  zvedel,  o  čenner  sicer  nikoli  ni  dvomil,  dasi  se  nnu  je  ona  zata- 
jevala.  Z  blaženim  nasmehom  je  zapri  oči,  da  bi  sanjal  o  njej,  katere 
dušo  je  po  dolgem  času  zopet  združil  s  svojo,  vedoč,  da  nnu  je  vdana, 
čuteč,  da  je  njegova. 

(Dalje   prihodnjič.) 

Gojitev  opere  in  operete  v  Slovencih. 

Spisal   Fr.  Gôstl. 

azvitek  in  gojitev  glasbe  je  veliké  vážnosti  za  narodno 
prosveto;  zlasti  je  to  res  glede  opere  in  operete,  ki 
sta  —  v  gledaliških  predstavah  —  pristopni  najširšim 
slojem  občinstva.  Slovenské  glasbene  gledališke  pred- 
stave so  se  v  zadnjih  letih  popele  na  nepričakovano 
visino.  Vsakemu  rodoijubu  je  pa  tudi  dolžnost,  da  po  svoje  pripomore 
k  ternu,  da  se  nam  one  ohranijo  ter  vedno  bolj  izpopolnjujejo.  Saj  ni 
njih  namen  samo  zabáva,  temveč  pred  vsem  muzikálna  izobrazba 
občinstva. 

Zanimivo  in  poučno  je  zasledovanje  o  razvitku  opernih  in  ope- 
retnih  predstav  v  Slovencih,  katere  so  tesno  spojene  z  zgodovino  slo- 
venské dramatike  sploh.  i)  Ločiti  moramo  dve  dobi.  Prvá  sega  do 
otvoritve  novega  gledali.^ča  in  obsega  skoro  izključno  enodejanske 
spevoigre  in  operete ;  druga  pa  je  poleg  teh  omogočila  tudi  uprizo- 
ritev  velikih  in  priznanih  opernih  skladb.  —  Priznati  treba,  da  so  Slo- 
venci  poleg  nedostatnih  sredstev,  maloštevilnih  moci  in.mnogih  drugih 
velikih  neprilik,  s  katerimi  se  je  morala  boriti  slovenská  dramatika 
zlasti  v  prvi  dobi,  vedno  storili  vse,  kar  je  bilo  mogoče  in  primerno, 
ter  da  so  se  po  možnosti  ozirali  na  slovenská  in  slovanská  dela.  Z 
veseljem  in  ponosom  opažamo  krásni  razvitek,  kí  je  bolj  in  bolj  viden. 
—  Naj  si  stroga,  pravična  kritika  graja  marsikak  nedostatek,  občega 
napredka  ne  sme  in  ne  more  utajiti. 

Kot  prvá  slovenská  opereta  se  je  predstavljal  >Tičnikc  (glasba 
dr.  Benj.  Ipavca   s   tujim  libretom)   z   velikim  uspehom  1.  1866.  trikrát 

1)  Tr.stenjak  :  Slovensko  gledišče. 
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V  Ijubljanski  čitalnici  in  enkrat  v  gledališču.  Priljubil  se  je  Slovencem 
ter  se  udomačil  na  manjsih  odrih,  a  predstavljal  se  tudi  v  gledališču 
dne  19.  dec.  1.  1869.,  dne  6.  jan.  1.  1872.  in  (v  začasnem  gled.  čitalniškem) 
dne  22.  apr.  1.  1888.  Želeti  bi  bilo,  da  se  radi  svoje  historične  vážnosti 
za  domačo  glasbo  ohrani  na  našem  odrú. 

tjamska  Ivankám  je  najstarša  slovenská  opereta.  Miroslav 
Vilhar  jo  je  zložil  prvotno  kot  nemško  spevoigro,  a  1.  1850.  jo  je 
izdal  slovenskí.  Po  prireditvi  Schantlovi  je  dosegla  na  slovenskem 
odrú  velik  uspeh.  Uprizorila  se  je  dvakrát  1.  1871.,  po  enkrat  1.  1872., 
1873.,  1884.  Ker  je  skladba  priznanega  rodoljubnega  glasbenika,  in 
ker  ji  je  snov  zajeta  iz  slovenskega  národa,  je  vredna,  da  se  obdrží 
in  ohrani  v  repertoáru. 

»Gorenjski  slavček*,  od  deželnega  odbora  kranjskega  na- 
grajena  opereta  Foersterjeva,  zložená  na  libreto  slovenské  pesnice 
Lujize  Pesjakove.  Predstavljala  se  je  dvakrát  1.  1872.  Skladatelj  jo  je 
predelal  v  opero,  ki  si  izvestno  pridobi  še  mnogo  priznanja.  —  Dasi 
je  Foerster  po  rodu  Čeh,  vendar  ga  smemo  po  uspešnem  delovanju 
imenovati  domačina,  njegova  dela  pa  šteti  med  izvirne  slovenské 
skladbe. 

»Kralj  Vondra  XXV I. c,  pevska  búrka  Illnerjeva,  v  Foer- 
sterjevi  instrumentaciji.  Pojavil  se  je  prvič  v  čitalnici  Ijubljanski  dne 
31.  dec.  1.  1868.  ter  se  pozneje  večkrat  predstavljal  kot  predpustna 
búrka,  ali  pa  na  Silvestrov  večer.  Tej  travestiji  z  znanimi  opernimi 
napevi  je  bil  uspeh  vedno  gotov.  V  gledališču  se  je  uprizorila  pred 
pustom  1.   1870.  in    1873. 

Poleg  navedenih  so  se  uprizorila  v  prvi  dobi  ^)  še  nekatera  dela 
tujih  skladateljev. 

Adamova  enodejanska  opereta  »Pierot  in  Violetta*  je  do- 
segla velik  uspeh  s  tremi  predstavami  1.  1870.,  z  eno  1.  1873.  "^  ^  dvema 
1.   1887. 

Blodkova  opera  »V  vodnjaku«  se  je  uprizorila  v  letih  1889. 
do  1 89 1,  petkrat.  Zanimivo  je,  da  je  nje  dejanje,  ki  se  opira  na 
narodno  vražo,  zelo  podobno  dogodku,  opísanému  po  Valvasorju  v 
znani  knjigi:  » Sláva  vojvodine  Kranjske.  c  Vilj.  Blodek,  znamenit  glas- 
benik  češki,  se  je  porodil  1.  1834.  v  Pragi,  bil  profesor  na  tamošnjem 
konservatoriju  ter  je  umri  blazen  1.    1874. 

1)  Pripomniti  treba,  da  so  se  po  požaru  Ijublj.  gledališča  (17.  febr.  1.  1887.)  pri- 
rejale  predstave  v  čitalniSki  dvorani ;  upoštevati  treba  to  pri  številu  istodobnih  predstav, 
oz.  ponovitev,  ker  je  bila  dvorana  dostopna  mnogo  manjšemu  številu  obiskovalcev. 
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Biandl  je  rodom  Ceh.  Njegova  opereta  ^Zbujen^  lev*  seje 
predstavljala  prvič  1.  1872.  na  Dunaju  ter  se  uprizorila  tudi  v  dvornem 
opernem  gledališču.  Na  Slovenskem  je  dosegla  trajen  uspeh  ter  se 
predstavljala  trikrát  1.  1873.,  enkrat  1.  1874.  in  šestkrat  v  letih  1888. 
do    1892. 

Conradi,  rojen  1.  1821.,  umri  1.  1873.,  gledališki  kapelník  v  Be- 
rolinu,  je  bil  zelo  plodovit  skladatelj  operet  in  spevoiger,  ki  so  bile 
svoj  čas  jako  priljubljene.  —  Na  Ijubljanskem  odrú  so  se  uprizorile 
izmed  njegovih  skladb:  »Ljubica  na  strehi«,  »Zaročevaina 
napoved  na  kmetih«,  iMladi  kandidát*,  »Na  poroke 
večer*  ali  »Bekarjeve  historije*  in  5>Pri  m  en  i  bodi!*  — torej  5  del, 
ki  so  dosegla  v  letih   1871. — 75.  v  vsem   10  predstav. 

Donizettijeva  opera  » M  a  r  i  j  a ,  p  o  1  k  o  v  a  h  č  i ,  *  se  je  predstav- 
ljala z  največjim  uspehom  prvič  1.  1840.  v  Parizu  ter  se  odtod  raz- 
širila  po  vsem  svetu ;  ohranila  se  je  do  današnjega  dne  na  opernih 
odrih,  in  želeli  bi,  da  se  udomači  na  našem  odrú  ta  Ijubka  komična 
opera.  Sicer  se  je  že  1.  1878.  dne  28.  aprila  predstavljala  na  slov.  odrú  po 
operi  posneta  opereta  ali  vaudeville  enacega  imena ,  katero  je  z 
porabo    nekaterih    točk    izvirne    Donizettijeve    godbe    zložil   A.  Miiller. 

Gumbertova  spe voigra  »  D  o  k  1  e  r  n  i  p  r  a  v  e  g  a «  se  je  uprizorila 
1.  1873.  in  1875.  po  enkrat,  njegova  >Skrivnost  Ijubezni*  pa 
1.  1870. — 74.  štirikrat.  Gumbert,  rojen  Berolinec,  umri  1.  1896.,  je 
bil  zelo  plodovit  skladatelj;  zlasti  je  zložil  obilo  spevoiger,  ki  so  bile 
nekdaj  priljubljene,  uglasbil  neštevilno  pesmi  ter  si  tako  pridobil  mnogo 
priznanja. 

L  Hausmana  iz  češkega  prevedená  spevoigra  »Pred  lovsko 
hišo*  se  je  uprizorila  dne  5.  marcija   1871.  1. 

Kôckovo  hrvaško  opereto  »Serežan*  je  uprizorilo  dne  21.  nov. 
1.  1869.  kot  prvo  opereto  dramatično  društvo  v  Ljubljani  ter  jo  po- 
novilo  dne  20.  marcija  1.   1870. 

Legouixov  tMaščevalec«  seje  predstavljal  dvakrát  1.  1874., 
J.  Lovila  »Vino,  ženské,  petje«  štirikrat  1  1 871.— 75.  in  »Noč 
pred  ženitvijo*   1.   1871.  in   1872. 

Offenbach,  porojen  1.  18 19.  v  Kolinu  ob  Renu,  umri  1.  1880.  v 
Parizu,  znani  slavljeni  skladatelj  mnogih  melodijoznih,  a  večinoma  fri- 
volnih  operet,  je  vládal  dolgo  čaša  po  vseh  odrih.  Hanslick  1)  sodi  o 
njegovih  delih,  da  ga  izmed  tekmecev  nobeden  ne  dosega  v  druženju 
melodijoznega  talenta  in  dramatičnega  esprita,  da  se  mu  v  prvem  po- 
gledu  približuje  le  Iv.  Strauss,    v  drugem  pa  Lecoq,    V  njegovem  de- 

^)  Aus  dem  Opernlebeu  der  Gegenwart. 
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lovanju  loči  Hanslick  tri  dobe:  Piva  obsega  enodejanske  spevoigre,  v 
katerih  se  nam  razodeva  Offenbachov  talent  od  najljubeznivejse  in 
najskromnejse  stráni,  druga  travestije  in  parodije,  tretja  pa  operete 
manjže  muzikálne  vrednosti.  Slovenci  so  se  seznanili  z  nekaterimi  deli 
prvé  dobe,  in  sicer  so  bile  uprizorjene:  »Carobne  goslic  trikrát; 
»Soprog  pred  durmic  enkrat;  >T  i  h  o  t  a  pec<  enkrat;  »Deklica 
elizonskac   trikrát;    »Roža  S  t.  Flourska«   enkrat. 

Rozkošnega  »Miklavžc   se  je  uprizoril  dvakrát  i.   1890. 

Schenk  (roj.  1761,  umri  1836)  je  bil  znan  skladatelj  in  učitelj 
muzikalnega  velikána  Beethovna.  Schenkov  »Selski  brivecc  je 
bila  nekdaj  zelo  priljubljena  komična  opera,  v  Ljubljani  se  je  pred- 
stavljala  dvakrát  1.    1874. 

Stôckl,  zaslužni  kapelnik  dramat.  društva,  je  uglasbil  opereto 
»Čanovnica«,  ki  se  je  1.    1876.  in   1877.   po  en  pot  predstavljala. 

Suppé,  ki  seje  rodil  v  Spletú  1.  1820.  in  umri  na  Dunaju  1.  1895., 
je  bil  plodovit  skladatelj  priljubljenih,  melodijoznih  operet.  Njegov 
»CannebaSf    seje  predstavljal   1.    1889.— 90.   stirikrat. 

Titl  (1809— 1882).  rodom  Ceh,  si  je  pridobil  simpatije  občinstva 
z  opei'eto:  »Pot  po  nevesto«,  ki  se  je  1.  1872.  dvakrát  in  1888. 
do   1 89 1,   petkrat  predstavljala. 

Weidtova  »Zaroka  v  kleti«,  1.  1871. — 72.  dvakrát,  1.  189 1, 
enkrat. 

Wurmbov   iCodrillo*  je  doživel  samo  eno  predstavo  1.    1892. 

Hrvaski  skladatelj  Iv.  pi.  Zaje  je  zložil,  živec  na  Dunaju,  za  Kar- 
lovo gledališče  mnogo  operet,  ki  so  dosegle  velik  uspeh  in  se  udo- 
mačile  na  mnogih  odrih.  Slovenci  so  se  seznanili  z  njegovo  »Meseč- 
nico<  dne  6.  marcija  1.  1875.  Ta  opereta  je  doživela  v  letih  1887. 
do  1892.  sedem  ponovitev.  Za  najboljšo  opereto  njegovo  smatrajo  igro 
j^Mornarji  na  krovt,   ki  se  je  1.    1892     dvakrát  predstavljala. 

Pregled  prvé  dobe  nam  káže  35  glasbenih  del  s  103  uprizorit-. 
vami.  —  Razen  tega  so  se  pele  v  prvih  letih  semtertja  arije  iz  večjih 
oper,  1.  1892  dvakrát  odlomki  iz  »Trubadurja«  in  1.  1893.  iz  »Puščav- 
nikovega   zvončka«. 

Druga  doba  nam  je  podala  (do  konca  sezóne  1895/96)  stiri  po-, 
novitve  Zajčeve  operete  »Mornarji  na  krov«,  eno  Suppéjevega 
iCannebas*,  dve  uprizoritvi  Offenbachove  »Zaroke  pri  svetil- 
nicahc  in  dve  predstavi  Suppéjeve  igre  »Deset  deklet,  a  za  n  o- 
beno  moža«,  štiri  ponovitve  Blodkove  opere:.  »V  vodnjaku«  ter 
celo  vrsto  znamenitih  opernih   predstav. 


[ 
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Izmed  domačih  glasbenikov  sta  se  pojavila  dva  z  velikima  oper- 
nima  skladbama.  Dľ.  Benj.  Ipavic  je  zložil  spevoigro  »Teharski 
plemičic  na  Funtkovo  besedilo ;  ponovila  se  je  po  10.  dec.  1.  1892. 
šestkrat.  —  Na  isti,  nekoliko  predelani  libreto  je  uglasbil  Viktor  Parma 
opero  »Urh,  gróf  celj  ski«,  ki  je  dosegla  dne  15.  februvarja  I.  1885; 
velik  uspeh  in  se  došlej  petkrat  uprizorila. 

Upanje  imamo,  da  tudi  v  prihodnje  podajo  slovenski  glasbeniki 
svojemu  národu  izvirnih  umotvorov,  ter  da  se  ti  udomačijo  morda 
tudi  po  drugih  odrih.  Saj  so  se  uprizorili  Ipavčevi  »Teharski  plemičic 
že  tudi  v  Brnu.  —  Ker  je  že  predelal  A.  Foerster  svojega  »Gorenj- 
skega  slavčka«,  in  ker  je  dogotovil  Parma  novo  izvirno  opero  iKsenijac, 
se  je  za  letos  nadejati  uprizoritve   novih    domačih  glasbenih  del. 

^Cavalleria  rusticana«,  ki  je  po  svoji  prvi  uprizoritvi  v 
Rimu  1.  1890.  nastopila  zmagoslavno  pot  po  odrih  celega  sveta  ter 
hipoma  proslavila  mladega,  nadarjenega  skladatelja  Mascagnija,  se  je 
uprizorila  po  prvi  predstaví  dne  8.  febr.  1.    1893.   trinajstkrat. 

Dne  4.  nov.  1.  1893.  se  je  prvič  uprizoril  Bendlov  >Stari  že  n  i  ne. 
Ta  opera  znamenitega  češkega  skladatelja  se  je  predstavila  v  vsem 
skupaj  štirikrat. 

Dne  17.  dec.  1.  1893.  se  je  uprizorila  Ijubka  Kreutzerjeva  opera 
»Prenočišče  v  Granadi«   ter  doživela  štiri  predstave. 

Sloveča  Weberjeva  opera  »Carostrelecc  je  uspela  od  28.  dec. 
1.  1893.  počenši  do  deset  predstav.  Prvič  se  je  predstavljala  v  Be- 
rolinu,  L  1821.,  zbudila  tačas  veliko  navdušenost  ter  je  še  dandanes 
med  najbolj  priljubljenimi   nemskimi  operami. 

Dne  15.  febr.  1.  1894.  je  bila  pri  nas  prvá  predstava  Smetanove 
slávne  »Prodane  nevestec,  ki  se  je  došlej  štirinajstkrat  uprizorila. 
Ta  opera  je,  žal,  šele  v  zadnjih  letih  raznesla  slavo  umrlega  nesrečnega 
slovanskega  skladatelja  po  širnem  svetu  in  je  tudi  v  Slovencih  krásno 
uspela. 

Opereta  »Mamzell  N  i  to  u  ch  e«  se  je  igrala  enajstkrat;  k  nje- 
nemu  izrednemu    uspehu  je  največ  pripomogla    nje  izborna  predstava. 

Lortzingove  komične  opere  so  imele  na  Nemškem  precej  uspeha, 
in  nekatere  so  se  vzdržale  do  dandanes,  ker  so  se  po  svoji  melodi- 
joznosti  priljubile  občinstvu.  Slovenci  so  se  seznanili  došlej  lez  »Oro- 
žarjem  i  z  Wormsa*  (4  predstave);  a  upamo,  da  jim  še  druge  ne 
ostanejo  neznane.  Ona  opera  slávi  letos  petdesetletnico,  odkar  se  je 
prvič  uprizorila  v  gledali.^ču   tan  der  Wienc,  1) 

1)  Kakor  Lortzingove,  tako  se  mi  zde  zlasti  tudi  mnoge  francoske  komične  opere, 
ki  so  svojedobno    bile  povsod    slavljene  iu  priznane,  vredne,  da    se  uprizore    na    našem 
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Smetanov  krásni  »Poljubc  se  je  uprizoril  od  15.  nov.  1.  1894. 
dalje  štiľikrat;  Flotowa  nekdaj  toli  slavljena  komična  opera  »Martac 
od  27.  dec.  1.  1894.  dalje  štirikrat,  a  Maillartova  dražestna  opera 
tPuščavnikov  zvončekc  dvakrát.  Ta  dela  v  primeri  z  drugimi 
niso  tako  vrlo  uspela.  Zato  pa  se  je  občinstvu  posebno  omilil  Ver- 
dijev  >Trubadurc  ter  doživel  pri  nas  došlej  10  predstav.  Premijera 
njegova  je  bila  1.  1853.  v  Rimu.  Po  izredni  melodijoznosti  si  je  »Tru- 
badur«  med  Verdijevimi  deli  stekel  največjo  priljubljenost,  dasi  nam  se 
razodevajo  baš  v  njem  poleg  mnogih  vri  in  tudi  mnoge  hibe  tega 
mojstra. 

Meyerbeerjeva  tAfričanka*  se  je  pela  od  18.  októbra  1.  1895. 
petkrat.  —  Dasi  ima  Meyerbeer  mnogo  nasprotnikov,  vendar  so  si 
njegove  glavne  opere  ohranile  po  vseh  večjih  odrih  neizpremenjeno 
privlačno  silo,  četudi  ne  zbujajo  več  istega  oduševljenja  kot  nekdaj.  — 
tjanko  in  Metkac,  najnovejša  opera,  ki  je  v  Nemcih  dosegla  ve- 
likánske uspehe,  se  je  sicer  predstavila  od  7.  dec.  1.  1895.  dalje  še 
petkrat,  vendar  ni  tako  uspela,  kakor  je  zaslúžila.  —  Bizetova  »Car- 
menc,  dražestna  francoska  opera,  je  doživela  od  15.  dec.  1.  1895. 
štiri  predstave.  —  Gounodova  slávna  opera  »Margareta  in  Faust* 
se  je  uprizorila  od  2.  febr.  1.    1896.    dalje  petkrat.  — 

Te  predstave  in  njih  uspehi  —  število  ponovitev  je  za  naše  raz- 
mere  zelo  veliko  —  so  prevelikega  pomena  za  zgodovino  slovenské 
prosvete.  Sedaj  imamo  v  središču  Slovenije  opero,  s  kakršno  se  ne 
ponáša  lahko  kako  drugo  provincijalno  mesto.  Naj  bi  le  občinstvo 
vedelo  práv  ceniti  to  pridobitev  ter  po  svoji  moci  pripomoglo,  da  se 
vedno  bolj  učvrsti  naš  dramatični  závod.  Se  je  dosti  težav,  zlasti  pri 
ustanovitvi  repertoára.  Najbolj  bi  se  morali  seveda  upoštevati  slovenskí 
in  slovanskí  proizvodi,  a  poleg  tega  uprizarjati  priznaná  in  veljavna 
dela  vseh  časov  in  vseh  národov.  Z  dosledno  razborito  vztrajnostjo 
si  vzgojimo,  pridobimo  in  vzdržimo  tudi  zadostno  število  domačih 
pevskih  moci,  ki  bodo  kos  vsaki,  tudi  najtežavnejši  ulogi. 

Občinstvo  pa  naj  se  vzgojuje  in  poučuje  zlasti  tudi  po  sloven- 
skih  časopisih,  po  vestnih  kritikah,  ki  naj  jih  le-ti  donašajo  o  veljavi 
in  pomenu  posameznih  del;  le  tako  je  tudi  širšim  krogom  zagotovljen 
popoln  umetniški  užitek. 

odrú,  ker  ne  zahtevajo  toHko  napora  kakor  veliké  opere,  a  podajejo  vendar  občinstvu 
muogo  muzikalnega  užitka  in  prijetuega  razvedrila.  Vodstvo  slovenskega  gledališča  ugodi 
gotovo  po  možnosti  tudi  tej  potrebi  in  želji,  kakor  je  tudi  došlej  izkušalo  zadostiti 
raznim   strujam. 
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Srečavanja. 

Spísal  Fr.  Dolinčan. 
II.  Elvira. 

(Dalje.) 

eko  popoldne  pa  se  je  pripetilo  čudno  naključje.  Poprej 
ga  je  navadno  srečevala  le  zjutraj,  ko  je  v  šolo  hodila, 
a  danes  sta  se  srečala,  ko  je  šla  popoldne  iz  šole 
domov.  K  hudi  uri  se  je  pn'pravljalo,  in  že  so  začele 
padati  redke,  debele  kaplje.  Ona  ni  imela  dežnika  — 
začela  je  hiteti,  da  bi  še  ušla  nevihti.  H  kráti  je  skočil  on  k  njej  ter 
jo  povprašal,  ali  jo  sme  spremiti.  Ker  se  je  bil  ravno  usul  dež,  ji  je 
bilo  pač  težko  odbiti  ponudbo.  A  v  svoji  zadregi  je  pritrdila  tako 
nedoločno,  da  on  ni  práv  vedel,  pri  čem  je.  Toda  šel  je  vendar  z  njo. 
Da  bi  med  potjo  kaj  govorila,  na  to  ni  bilo  niti  misliti;  hiteti  sta 
morala,  ker  drugače  bi  bila  navzlic  dežniku  oba  mokra;  kajti  ulila  se 
je  bila  huda  ploha. 

On  niti  vedel  ni,  kje  je  ona  doma;  toda  vprašal  je  ni,  temveč 
je  tekel  zraven  nje  ter  držal  dežnik  nad  njo,  dokler  ni  ona  obstala 
pri  neki  hiši  ter  stopila  v  vežo.  V  slovo  je  hotela  nekaj  izpregovoriti, 
a  ustnice  so  se  ji  nervozno  zgibale,  ne  da  bi  bila  mogla  le  besedico 
hvale  izreči.  Podala  pa  mu  je  roko  ter  stekla  po  stopnicah. 

On  je  videl,  kako  so  ji  žarela  lica;  desnica  pa,  katero  mu  je 
bila   podala,  je  bila  ledeno  mrzla,  znak  preveliké  razburjenosti. 

Postal  je  še  nekoliko  čaša  pred  vráti,   potem  pa  se  je  vrnil. 

Elvira  tisto  noč  po  tem  dogodku  ni  zatisnila  očesa.  Vedno  ji  je 
hodilo  po  glavi,  kar  je  bila  doživela.  Drugo  jutro  pa  je  bila  po  prečuti 
noci  tako  slabá,  da  ni  mogla  vstati.  Hudo  jo  je  glava  bolela,  in  sploh 
ji  ni  bilo  dobro.  Morala  je  doma  ostati. 

A  tudi  prihodnje  noci  je  pogresala  krepilnega  spanja.  Ležala  je 
v  eno  mer  v  nekaki  omotici.  Na  pol  je  spala,  na  pol  bdela,  in  čudno 
so  ji  rojile  misii  po  glavi.  Srce  ji  je  tolklo  in  plalo,  da  ji  je  sapa 
pohajala.  Zdravnik,  katerega  so  bili  poklicali,  ji  je  priporočal  mrzle 
kopeli  in  tudi  nekaj  pomirljivih  zdravil  ji  je  zapisal. 

Toda  preteklo  je  kakih  osem  dni,  predno  si  je  toliko  opomogla, 
da  je  mogla  zopet  v  šolo.  Prepadla  in  bieda  je  bila,  oči  pa  so  ji  bile 
globoko  udrte. 
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Prosila  je  na  tihem  Boga,  da  ga  vsaj  danes  ne  sreča;  bála  se 
je,  da  ji  ne  bi  pošle  moci,  ako  ga  ugleda.  Pa  še  neka  skrb  jo  je 
mučila.  Ko  se  je  zjutraj  v  zrcalu  pogledala,  se  je  sama  sebe  prestrašila, 
tako  prepadla  je  bila;  ako  jo  on  vidi  v  takem  položaju,  mu  pač  ne 
bo  mogla  ugajati.  A  srečal  jo  je,  pozdravil,  in  iz  njegovega  itak 
milega  očesa  je  danes  odsevala  še  neka  posebna  miloba;  nekako  ža- 
losten  in  otožen  se  ji  je  zdel  njegov  pogled.  Se  mu  je  li  smilila?  Ali 
pa  goji  morda  tudi  še  druge  čute  za-njo  ? 

Toda  kako  naj  si  potem  razlaga  njegovo  vedenje?  Zakaj  ji  ni 
zadnjič,  ko  sta  hodila  skupaj,  odkril  svojega  srca?  Oh,  samo  dve  be- 
sedici  naj  bi  bil  izrekel,  in  srečna  bi  bila.  Tako  malo  bi  ga  stalo,  da 
jo  reši  strašnih  muk  in  dvomov,  in  vendar   tega  noče  storiti! 

In  zopet  se  je  je  polotil  srd  in  gnev  proti  njemu.  Prepričana 
je  bila  bolj  in  bolj,  da  je  lahkomiselno  on  zbudil  v  njenem  srcu  čute, 
katere  bi  bil  smel  zbuditi  le  tedaj,  ako  bi  bil  imel  resne  namene  z 
njo.  In  ko  sta  se  imela  drugi  dan  zopet  srečati,  je  nalašč  onostran  po- 
gledala ter  se  naredila,  kakor  ne  bi  bila  opazila  njegovega  pozdrava. 
.  Težko  j  i  je  sicer  to  šlo,  in  zbrati  je  morala  vse  svoje  moci,  da 
je  izvedla  svoj  ukrep ;  a  ko  je  bil  že  za  njo,  je  začutila  nekako  za- 
doščenje  za  vse  bolečine,  katere  ji  je  bil  došlej  provzročil.  Slutila  je, 
da  mu  je  hudo  storila,  in  maščevanje  ji  je  dobro  delo. 

A  ne  samo  iz  maščevanja,  temveč  še  iz  druzega  vzroka  je  prezrla 
njegov  pozdrav.  Slutila  je,  da  ga  s  tem  nemilo  zadene,  ter  upala,  da 
ga  s  tem  bolj  naveže  na-se. 

Tudi  drugi  dan  ga  je  hotela  še  prezretí.  A  strahoma  je  zapažila, 
da  je  danes  ni  več  pozdravil.  Ali  se  je  res  tako  varala  v  svojih  nadah  ? 
Je-li  imelo  njeno  vedenje  res  ves  drug  učinek,  nego  ga  je  namerjala  .? 

Kesala  se  je  in  sklenila  v  svojem  srcu,  da  se  ozre  drugi  dan 
po  stari  navadi  nanj.  Saj  ji  tudi  srce  ne  bi  več  dopustilo,  da  ga  ne 
bi  pogledala.  Komaj  je  tedaj  čakala  prihodnjega  dne  in  je  štela  ure, 
ko  ga  je  imela  zopet  srečati. 

Toda  kako  se  je  prestrašila,  ko  ga  ni  bilo.  Počasi  je  stopala 
ter  se  ozirala  na  uro  v  zvoniku,  ni-li  bila  danes  morda  prehitro  ali 
prepozno  odšla  z  doma.  Toda  bilo  je  práv  tisti  čas,  ko  je  navadno 
on  tod  mimo  hodil.  Plaho  je  gledala  v  daljavo,  ji  li  morda  ne  prihaja 
naproti,  ter  se  ozirala  zopet  nazaj,  ni-li  morda  že  odšel.  Toda  ni  ga 
bilo  videti  nikjer.  Se  vedno  upajoč,  da  ga  morda  vendarle  sreča,  je 
tako  počasi  hodila,  da  bi  bila  skoro  zamudila  šolo.  Toda  varala  se 
je;  ni  ga  bilo,  in  morala  se  je  tolažiti  s  prihodnjim  dnem. 
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Pa  tudi  drugi  dan  se  je  zaman  po  njem  ozirala.  Kaj  je  bilo  to? 
Ga  je  li  res  s  svojim  nespametnim  vedenjem  prepodila?  Oh,  kako  se 
je  sedaj  kesala,  da  je  bila  tako  trda  proti  njemu!  Kakega  dtuzega  bi 
si  bila  s  svojim  vedenjem  gotovo  še  bolj  priklenila  ;  a  on  je  bil  gotovo 
práv  rahločuten  človek.  Bolelo  ga  je  to,  da  ga  je  tako  prezirala,  in 
morda  se  je  iz  samé  obupnosti  umaknil. 

Najbolj  čudno  pa  je  bilo  to,  da  ga  tudi  nikjer  drugje-  ni  bilo  nič 
videti.  Hodila  je  po  soli  sedaj  naiašč  češče  na  izprehod,  in  kadar  je 
bila  kaka  veselica  ali  pa  kaka  druga  posebna  prilika,  vselej  je  po- 
prosila stariše,  da  so  se  je  udeležili,  a  njega  ni  bilo  nikjer.  Od  dne 
do  dne  je  postajala   nemirnejša. 

Njeno  silno  razburjeno  srce  ji  je  pripodilo  sedaj  to,  sedaj  drugo 
misel  v  glavo.  Bolj  in  bolj  pa  je  bila  prepričana,  da  je  tudi  on  njo 
Ijubil,  in  da  ga  je  s  svojim  vedenjem  gnala  v  obup.  Kadar  je  zapel 
mrtvaški  zvon,  vselej  se  je  stresla  po  vsem  životu,  meneč,  da  je  za- 
zvonilo  njemu,  in  kadar  je  v  časopisu  brala  o  kakem  samomoru,  je 
že  mislila,  da  se  je  usmrtil  on. 

Tako  je  živela  v  večnem  strahu  in  kesanju ;  in  to  ni  bilo  brez 
následkov. za  njeno  zdravje.  Pripetilo  se  je  sedaj  češče,  da  ni  mogla 
v  šolo,  in  to  je  bil  nov  vzrok,   da  je  zaostajala  v  učenju. 

Toda  stariši  in  učitelji  so  bili  zdaj  milejši  z  njo ;  saj  se  ji  je 
bolezen  poznala  na  obrazu.  Da,  stariši  so  celo  sklenili,  da  je  prihodnje 
leto  ne  bodo  vec  pošiljali  v  .šolo.  Sicer  bi  jim  bilo  ugajalo,  ako  bi  se 
bila  še  nekoliko  izobrazila,  a  glede  na  njeno  zdravje  so  se  morali  za 
to  odločiti. 

Prišle  so  bile  naposled  veliké  počitnice.  Po  zdravnikovem  nasvetu 
je  zapustila  Elvira  mesto  ter  se  preselila  na  kmete  k  neki  teti,  in  bi- 
vanje  na  kmetih  j  i  je  zelo  dobro  delo.  Sicer  je  še  nekaj  čaša  potem, 
ko  je  bila  z  doma,  čutila  ono  bolezen,  ki  ji  jo  je  bila  provzročila  Iju- 
bezen,  stožilo  se  ji  je  še  včasih  po  mestnem  življenju.  in  nekako 
hrepenela  je  po  oni  poti,  ki  je  vodila  do  pripravnice,  koder  je  njega 
srečevala;  toda  sčasoma  ji  je  postalo  srce  mirnejše,  in  po  nekolikih 
mesecih  je  skoro  popolnoma  okrevala  dusno  in  telesno. 

Sicer  se  je  njega  še  rada  cesto  spominjala,  a  vsa  stvar  se  ji  je 
sedaj  videla  drugačna.  Cudila  se  je  sama  sebi,  da  se  je  mogla  tako 
razburjati  radi  človeka,  ki  jo  je  znal  res  tako  milo  in  otožno  pogledati, 
ki  pa  o  njem  niti  vedela  ni,  kdo  da  je.  Nekako  sram  jo  je  bilo  samé 
sebe,  da  ga  je  tako  Ijubila,  in  da  je  tako  hrepenela  po  njem,  Smešno 
se  ji  je  sedaj  h  kráti  videlo,  da  je  vselej  tako  strahoma  in  trepetaje 
čakala,  pride-li  mimo  nje,  ali  ne.  Siiiejala  se  je  sama  sebi  ter  je  trdno 


552  Fr;  Dolinčan:  Srečavanja. 


sklenila,  da  mu  bode  s  celo  drugim  licem  zrla  v  obraz,  ako  se  še 
kdaj  srečata.  Ne,  zardeti  noče  več  pred  njim,  naj  jo  še  tolikokrat  srečal 

Tako  je  sklepala,  toda  nje  srčece  ni  bilo  vedno  zadovoljno  s 
takimi  sklepi.  Včasih,  ko  se  je  najmanj  nádejala,  se  je  je  zopet  po- 
lotila  neka  čudná  bolest,  in  nekako  hrepenenje  je  čutila  po  onih  časih, 
ko  ga  je  še  srečevala.  Včasih  so  se  ji  znova  budile  želje,  da  bi  ga 
zopet  videla.  Toda  izkušala  je  také  želje  takoj  zatreti. 

Da  se  ji  je  zdravje  izdatno  zboljšalo,  to  se  ji  je  na  obrazu  po- 
znalo. Sledovi  prebitih  srčnih  muk  so  bili  izginili,  in  njeno  lice  je 
bilo  zopet  cvetoče  kakor  nekdaj.  Ko  se  je  vrnila  k  starišem,  so  bili 
le-ti  veseli  te  izpremembe  ter  so  radi  privolili,  ko  jih  je  prosila,  da 
sme  zopet  hoditi  v  šolo.  V  začetku  se  je  pač  še  pogostoma  spomi- 
njala  nekdanjih  srečavanj  z  onim  neznanim  človekom,  a  ti  spomini  je 
sedaj  pri  učenju  niso  več  motili.  Kmalu  je  zopet  nadkriljevala  vse 
svoje  vrstnice,  in  sedaj  ni  dvojil  nihče  o  tem,  da  je  bila  le  bolezen 
krivá,  da  je  lanjsko  leto  tako  slabo  napredovala. 

Par  mesecev  je  Elvira  že  zopet  hodila  v  šolo,  ne  da  bi  bila 
njega,  ki  je  imel  nekdaj  toliko  moč  do  nje,  le  enkrat  videla.  To  je 
bil  pač  glavni  vzrok,  da  ga  je  skoro  popolnoma  pozabila.  Pa  tudi, 
če  j  i  je  semtertja  na  misel  prišel,  ji  ta  misel  nikakor  ni  vznemirjala 
srca.  Le  neka  skrb  ji  je  včasih  malo  kalila  srčni  mir.  Kaj,  ko  bi  jo 
kdaj  zopet  srečal  ?  Na  to  vprašanje  si  ni  vedela  trdnega  odgovora ; 
a  to  je  pa  bilo  res,  da  ji  je  pri  tej  misii  vselej  nekoliko  strepetalo 
srce.  Ali  bo  imela  toliko  moci,  da  ostane  pri  svojih  sklepih,  ki  jih  je 
bila  storila?  Ali  res  ne  bo  zardela  pred  njim.^^  O  tem  je  včasih  sama 
dvomila. 

Neki  dan  pozno  jeseni  je  bilo,  ko  je  šla  Elvira  ob  enajsti  uri  iz 
šole  sama.  Pot  jo  je  vodila  mimo  cerkve.  Danes  so  stále  pred  cerkvijo 
štiri  lepe  kočije;  kočijaži  so  imeli  pripete  šopke  na  suknjah  v  zna- 
menje,  da  vozijo  svate.  To  je  bilo  nekaj  za  Evine  hčere,  ki  so  šle  iz 
šole!  Kakor  lahkonoge  srnice  so  pohitele  druga  za  drugo  po  stop- 
nicah  v  cerkev.  Radovednost  jih  je  gnala  gledat  ženina  in  nevesto. 
Elvira  si  ni  mogla  kaj,  da  ne  bi  bila  potegnila  z  drugimi. 

Ne  da  bi  bila  kaj  mislila  ali  slutila,  iz  góle  radovednosti,  in  ker 
je  videla  druge,  je  šla  tudi  Elvira  v  cerkev.  Mehanično  je  stopala  za 
drugimi  ter  obstala  práv  blizu  oltarja,  pred  katerim  je  že  stal  mladi 
par.  Ozrla  se  je  najprej  na  nevesto.  Bode-li  tudi  ona  kdaj  tako  stala 
pred  oltarjem,  in  kdo  bode  ob  njeni  stráni  ?  Ta  misel  jo  je  prešinjala. 
Dolgo  je   zrla   nepremično   na  nevesto.    Kar  j  o  zdrami  nekak  osoren 
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»da«,  S  katerim  se  je  ženin  odzval  pozivu  duhovnikovemu,  da  naj 
pritrdi,  ali  hoče  postatí  mož  zraven  stoječe  žene.  Sedaj  šele  se  je 
ozľla  tudi  po  njem  ter  —  ostrmela.  Bil  je  on,  po  katerem  je  nekdaj 
tako  hrepenela!  Zdajci  ji  je  vzplanitelo  zopet  srce;  komaj  ga  je  bila 
uzda  pred  seboj,  pa  je  bila  že  zopet  popolnoma  v  njegovi    oblasti. 

Toda  kaj  naj  misii  o  njem  ?  Ali  se  ni  še  pred  nekaj  tedni  oziral 
po  njej  ter  se  ji  tako  mameče  in  zapeljivo  nasmihal?  Zdaj  pa  se  je 
zavezal  z  drugo  na   večno  I 

V  glavi  se  ji  je  začelo  vrteti,  a  srce  ji  je  bilo  tako  glasno,  da 
se  je  bála,  da  poleg  stoječi  ne  bi  čuli  njegovega  plánja.  Rada  bi  bila 
zbežala  iz  cerkve,  a  ni  mogla  premakniti  nog;  stala  je  kakor  ©dre- 
venela. Grozna,  nepopisna  bolest  se  je  je  polastila.  Sedaj  je  šele  čutila, 
kaj  ji  je  nekdaj  bil,  in  kako  ga  je  Ijubila.  In  on }  Ali  ga  je  bila  s 
tem  odpodila  od  sebe,  ker  ga  párkrát  ni  pogledala?  Oh,  to  ni  mogoče ! 
Ljubezen  se  ne  prežene  tako  kmalu.  Ne,  ne,  on  se  je  samo  igral  z 
njol  Izkušeii  mora  biti  v  takih  rečeh,  da  ji  je  znal  tako  hitro  zbuditi 
ljubezen  v  srcu.  Tisti  pogledi,  ki  so  se  ji  videli  tako  mili,  tako  otožni 
in  polni  občutka,  so  bili  hinavski  in  prisiljeni!  Srd  in  gnus  sta  se  ji 
zbudila  za  trenotek  v  prsih  do  njega ;  kak  brezvestnež,  ki  je  zamoril  na 
ta  način  mlado  srce  1  In  vendar  —  misel,  da  je  izgubljen  za  večno  za-njo, 
ji  je  bila  grozna  in  strašná.  Močneje  in  močneje  j  i  je  plalo  srce,  in 
kri  ji  je  pritiskala  v  sence,  da  se  ji  je  delala  téma  pred  očmi.  — 
Toliko  moci  in  preudarka  je  še  imela,  da  je  sedla  v  klop,  a  ondi  jo 
je  oblil  mrzel  pot,  in  nezavestna  se  je  sesedla. 

Nekaj  starejših  ženskih,  ki  so  takisto  pasie  radovednost  ter  so 
stále  v  obližju,  ji  je  prihitelo  na  pomoč.  Močile  so  jo  po  čelu  kar  z 
blagoslovljeno  vodo,  ker  druge  ni  bilo  pri  rokah;  in  to  je  pomagalo. 
Toda  predno  se  je  Elvira  zavedela  popolnoma,  že  ni  bilo  nikogar  več 
pred  oltarjem.  Par  tovarišic  jo  je  spremilo  do  doma.  Doma  so  opazili, 
da  je  nenavadno  bieda  in  prepadla;  a  kaj  se  je  bilo  zgodilo  z  njo,  o 
tem  je  skrbno  molčala. 

Sóle  zaradi  te  nezgode  ni  zamudila  práv  nič,  učila  pa  se  je  še 
vse  pridneje  nego  došlej.  Vsekakor  je  hotela  imeti  opravila  in  bála 
se  je  biti  brez  dela.  Na  ta  način  je  menila,  da  vsaj  laglje  ukroti  in 
upokojí  še  vedno  nemirno  srce  ter  se  iznebi   bolestnih  spominov. 

Toda  nesreča  je  hotela,  da  je  začel  on  zopet  hodítí  isto  pot, 
kakor  nekdaj,  in  da  sta  se  zopet  srečevala.  Včasíh  je  šel  sam,  včasih 
ga  je  spremljala  soproga,  a  vselej  jo  je  pogledal  z  istím  milim  in 
iskrením  pogledom  kakor  nekdaj. 
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To  ji  je  bilo  preveč.  Obrnila  se  je  nekoč  tako  nejevoljno  od 
njega  v  strán,  da  je  moral  čutiti,  kako  ga  zaničuje.  Hodil  je  odslej 
vedno  le  po  drugi  stráni  ulic,  in  na  ta  način  sta  se  izogibala  drug 
drugemu. 

Toda  Elviia  je  pri  vsem  tem  trpela.  Nikdar  si  ni  bila  na  jasnem 
o  občutkih,  ki  jih  je  imela  zanj.  Dopovedovala  je  sicer  sama  sebi,  da 
to  ne  more  biti  nič  druzega  nego  sovraštvo,  a  celo  uverjena  o  tem 
ni  bila.  Zakaj  pa  je  zavidala  včasih  njegovi  soprogi,  zakaj  ji  je  bila 
misel,  da  ga  ona  objemlje  in  poljubuje,  neznosna.^  —  Zakaj  ji  je  se 
vedno  utripalo  srce,  kadar  ji  je  prišel  naproti,  če  tudi  je  šel  po  drugi 
stráni  ulic }  Na  vse  to  si  sama  ni  vedela  odgovora. 

Prišla  pa  ji  je  čudná  ideja,  da  bi  se  gotovo  pomirila,  ako  bi  se 
tudi  ona  omožila.  Zdelo  se  ji  je,  kakor  da  se  s  tem  osveti  njemu,  ako 
bi  se  mu  práv  v  kratkem  pokazala  na  stráni  izvoljenega  moža.  — 
Ta  želja  se  ji  je  izpolnila! 

(Dalje  prihodnjič.) 


^5^^^ 


Znamenití  Slovenci. 

Spisuje  Fridolin  Kavčie. 

78.  Jozef  Vršič.  ') 

ožef  Vršič,  porojen  v  Kamni  Gorici  radgonskega  okraja 
1.  1774.,  je  bil  sin  ubožnega  viničarja,  ki  je  bil  ob  enem 
tesár.  V  šolo  ni  hodil,  nemščini  se  je  priučil  pozneje, 
a  že  kot  majhen  deček  je  pomagal  očetu  tesariti.  Kot 
mladenič  je  bil  že  izučen  tesár  ter  se  je  poprijel  očetovega 
obrta  z  velikim  veseljem;  posebno  mu  je  ugajal  mizarski  obrt.  Brez 
vsacega  navodila,  iz  svojega  nagiba  je  začel  izdelovati  mizarske  izdelke 
s  toliko  spretnostjo,  da  se  je  začel  zanj  zanimati  posestnik  Prentlhofa 
pri  Radgoni,  Frančišek  Khorer  plem.  Freysburg.  Ta  ga  je  sprejel  v 
službo  za  slugo,  a  mu  ob  enem  omogočil,  da  se  je  pravilno  izučil 
mizarstva.  Iz  Khorerjeve  službe  je  vstopil  v  službo  grófa  Wurmbranda. 
Med  službovanjem  pri  teh  gospodih  si  je  prihranil  varčni  Vršič 
precejšnjo  vsotico    denarja;    s    to    si   je    kúpil    v   vaši  Prentl    majhno 


1)  Mittheilungen  des  hist.  Vereins,  Gratz  1848.  1.  Heft.  —  Wurzbach.  Biogr.  Le- 
xicon.  50.  Theil.  —  Illustrirte  Zeitung.  Leipzig  J.  J.  Weber.  IV.  Bánd.  Nr.  88.  tjosef 
Verschitsch,  ein  mechanisches  Genie«. 
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kmetijo,  katero  je  pridno  obdeloval.  A  tudi  mizarstva  ni  zanemarjal ; 
izvrsten  mizar  je  bil  ter  je  imel  vedno  mnogo  dela.  Spretnost 
v  izdelovanju  različnega  orodja  mu  je  rodila  misel,  da  je  začel  izde- 
lovati  za  pohabljence,  katerih  je  bilo  za  one  dobe  vednega  vojevanja 
silno  veliko,  umetne  noge  in  roke. 

Anton  gróf  Wurmbrand,  kateremu  je  bila  v  bitki  pri  Lipsiji 
1.  18 13.  noga  odstreljena,  si  je  naročil  iz  Pariza  umetno  leseno  nogo, 
ki  mu  pa  ni  ugajala,  ker  mu  je  pri  hoji  provzročevala  neznosne  bo- 
lečine.  Nekoč  je  pokazal  Vršiču  tisto  leseno  nogo  ter  mu  potožil,  da 
ne  more  z  njo  hoditi.  Vršič  si  je  nogo  ogledal  ter  odšel.  Teden  po- 
zneje  je  vstopil  Vršič  v  grófovo  sobo  z  leseno  nogo  pod  pazduho; 
izumil  in  napravil  jo  je  bil  iz  lastnega   nagiba. 

Gróf  je  bil  presenečen,  a  pripel  si  je  umetno  nogo,  toda  neza- 
upno  se  smehljaje,  češ:  >Cesar  v  Parizu  ne  znajo,  naj  pa  napravi  ta-le 
kmetiški  mizar PU  A  kmalu  se  je  prepričal,  da  je  Vršičeva  umetna 
noga  izvrstno  izumljena;  ne  le  da  ni  vec  čutil  pri  hoji  nikakršnih  bo- 
lečin,  celo  na  lov  je  zahajal  z  Vršičevo  nogo. 

Ta  prvi  srečni  poskus  ga  je  tako  podkúril,  da  je  napravil  grofu 
še  dve  nogi,  ki  sta  bili  še  boljše  izumljeni    nego  prvá. 

Kmalu  se  je  raznesla  novica  o  Vršičevi  spretnosti  v  tej  stroki 
po  vsej  deželi,  in  dobil  je  naš  rojak,  mehanik-samouk,  premnogo  na- 
ročil ne  le  iz  avstrijskih  dežel,  nego  tudi  iz  inozemstva.  Naročevali 
so  umetnih  nog  in  rok  Vrsičevih  iz  Benetk,  Peterburga,  Varšave, 
Moguncije,  Dunaja,  Pešte,  Lendve,  Gradca,  Ptuja,  Trsta,  Oseká,  Be- 
Ijaka,  Rogatca,  Fiirstenfelda,  Marijinega  Celja  in  Vurbeŕga. 

Zlasti  je  pa  zaslovel  Vršič  kot  izdelovatelj  umetnih  nog,  odkar 
se  je  bil  pripeljal  k  njemu  knez  Ahremberg.  kateri  je  dotlej  nosil 
lesene  noge,  ki  so  bile  izdelane  v  Parizu  in  Londonu;  a  z  njimi  ni 
bil  zadovoljen,  ker  so  bile  slabo  ustrojené.  Vršič  mu  je  kmalu  poslal 
umetno  nogo,  in  knez  je  bil  jako  zadovoljen  s  to  nogo,  ki  mu  ni 
provzročevala  nikakršnih  bolečin,  tako  da  je  naročil  pri  Vršiču  še 
štiri  noge. 

Tudi  knjigar  Kunz  iz  Moguncije  se  je  pripeljal  1.  1841.  k  Vršiču, 
da  mu  napravi  tri  umetne  noge.  Zagotavljal  je  potem  vsakomu,  da 
mu  izvrstno  služijo  ;  a  ko  si  je  pripel  prvo  od  Višiča  izdelano  nogo, 
je  vrgel  v  kot  iz  Pariza  naročeno  nogo,  ki  mu  je  dotlej  slúžila,  ter 
je  neki  vzkliknil :    »Sedaj  se  mi  zdi,  kakor  da  nimam  lesene  nogelc 

L.  1843.  je  Vršič  prejel  naročilo  od  bavarskega  deželnega  so- 
dišča  v  Wunsiedlu,  da  ústroji  leseno  roko. 
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Umetne  ude  je  izdeloval  Vršič  po  lastni  iznajdbi  z  navadnim, 
okornim  mizarskim  orodjem,  brez  vsacega  navodila;  samo  jeklene 
zmeti  (peresa),  ki  jih  je  uporabljal  pri  sestavljanju  svojih  umetnih  rok 
in  nog,  mu  je  izdeloval  po  njegovem   predpisu  neki  puškár. 

Glavne  vrline  Vršičevih  údov  so  bile:  povsem  natančno  delo  in 
pa  umno  upotrebljevanje  finih  jeklenih  zmeti;  sploh  pa  je  bil  ves 
ústroj  veleumen.  Tudi  vse  orodje  za  izdelovanje  umetnih  údov  si  je 
bil  izumil  ter  si  je   naprav Ijal  Vršič  sam. 

Tudi  n  ad  v  oj  voda  Ivan,  veliki  dobrotnik  štajerské  dežele, 
se  je  začel  zanimati  za  izbornega  mehaqika ;  sprejel  ga  je  med  >od- 
lične  č  lano  vec  štajerské  kmetijske  družbe.  Naročil  si  je  pri  Vršiču 
umetno  nogo  in  jo  dal  počrez  prerezati,  da  se  je  videl  ves  meha- 
nizem;  to  nogo  je  podaril  notranje-avstrijskemu  obrtnemu  društvu  v 
Gradcu  kot  model. 

L.  1845.  je  poslal  Vršič  po  naročilu  neuweinsberškega  okraj- 
nega  urada  umetno  nogo  in  roko  na  splošno  avstrijsko  obrtno  raz- 
stavo  na  Dunaj ;  a  žal,  da  se  na  Dunaju  ni  nihče  z'menil  za  iznajdbo 
našega  rojaka.  Ta  neuspeh  je  hudo  užalil  sedemdesetletnega  starčka, 
po  pravici  ponosnega  na  svojo  izumitev,  in  odtlej  ni  hotel  napraviti  ni 
enega  umetnega  uda  navzlic  mnogim  naročilom.  Nogo,  katero  so  mu 
vrnili  z  dunajské  razstave,  je  kúpilo  graško  vseučilišče  za  medicínski 
oddelek,  kar  je  pač  nov  jaseň  dokaz,    da  je  bila   veleumno  ustrojená. 

L,  1847.  se  je  bolehavi  Vršič  odpravil  z  doma  na  potovanje. 
BHzu  Muggendorfa  v  gleihenberškem  okraju  je  po  noci  zašel  ter  legel 
ves  utrujen  v  najbližji  skedenj ;  ondi  je  starček,  menda  vsled  preveliké 
utrujenosti,  po  noci  umri.  Zjutraj  so  našli  v  skednju  tujega,  neznanega 
moža  ter  ga  na  pokopališču  vaši  Straden  izročili  materi  zemlji.  Sele 
pozneje  se  je  dognalo,  da  je  bil  mrtvec  naš  veleumni  rojak  Jozef  Vršec. 

79     Matija  Kupič  (Kupitsch), 

iz  štajerské  rodbine  (iz  celjske  okolice),  porojen  1.  1797.  Že  za  mladih 
let  se  je  poprijel  z  mladeniško  navdušenostjo  in  izredno  spretnostjo 
knjigarstva  na  Dunaju.  Sosebno  ga  je  zanimalo  starinarstvo,  in  baš 
v  tej  stroki  je  uspel  do  také  dovršenosti,  da  je  mahom  zaslul  po  vsem 
učenem  svetu  kot  nedosežen  strokovnjak  v  starinoznanstvu,  in  zato 
so  ga  1.  1844.  imenovali  c.  kr.  starinarja  (antikvarja)  dvorne  knjižnice. 
Nabiral  je  staré  knjige,  dragocene  slike  in  rokopise.  Tudi  sam  je  za- 
ložil nekoliko  krasnih  knjig;  sosebno  znamenití  sta  dragoceni  knjigi: 
I.)   »Die  Legende  der  heiligen  Hedvs^ig  in  Prachtausgabec 
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2.)  »Ein  Lobspruch  der  hochl.  weitbeiiimbten  Khtiniglichen  Stat 
Wienn  in  Oesteneich  durch  Wolfgang  Schnieltzl  mit  eigens  hiezu  ge- 
schnittenen  Typen.« 

Kupič  je  bil  kot  strokovnjak  v  starinaistvu  tako  na  glasu,  da 
so  ga  klicale  najznamenitejše  inozemske  knjižnice  kot  poznavatelja 
starih  knjig  in  rokopisov,  da  je  sodil  o  njih  starosti  in  pristnosti. 
Kupiča  so  odlikovali:  cesar  Ferdinand,  kralj  pruski  in  pápež  Pij  IX. 
/  zlatimi  in  srebi'nimi  kolajnanii  za  umetnost  in  znanost.  Umri  je  na 
Dunaju  dne   14.  mája  1.   1849. 

80.  Krištof  Kunavar,!) 
znamenit  slikar  na  svilo,  je  živel  okoli  L    1561.  v  Gradcu. 

81.  Andrej  Pečnik,  1) 

slikar  v  Admontu,  je  slikal  L  1723. — 20.  stene  v  grádu  Gstadt  na 
Zgornjem  Stajerskem. 

82.  Anton  Petrak,  1) 

bakrorezec  v  Gradcu.  Urezal  je  bogorodico  Marijinoceljsko  v  baker 
po  sliki  J.  Tunerja. 

83.   Filip  Rapoc  in  Anton  Pavdiš,  1) 
dva    znamenitá    steklorezca,    ki    sta    živela    v    Gradcu,    Rapoc    (menda 
R  o  poteč)  okoli  1.    1672.  in   Pavdis  okoli  1.    1699. 

84.  Izák  Polž  (Poschius).  2) 

porojen  na  Koroškem,  je  bil  početkom  17.  stoletja:  »illustrim.  Ca- 
rinthiae  Provincialum  Musicus  et  Organicus.c  V  tiskú  je  izdal :  »Can- 
tiones  Sacrae  i.,  2.,  3.  et  4.  vocum.  Norinbergae  1623c;  potem  mnogo 
nápevov,  baletov  in  poskočnic. 

85.  Nikolaj  Urban  Boset  3) 

je  živel  v  17.  stoletju  v  Celju,  kjer  je  imel  zvonarnico.  Za  celjske  cerkve 
je  ulil  sledeče  zvonove : 

Za  cerkev  svetega  dúha  srednje  velikosti  zvon  z  nápisom:  *N[- 
kolaus  Boset  zu  Cilli  goss  mich  anno   i658.« 

Za  cerkev  sv.  Jozefa  mali  zvon  z  nápisom:  »Nicolaus  Urbanus 
Boset  me  fudit  anno  1682. «  Za  tisto  cerkev  je  ulil  tudi  velikí  in  srednji 
zvon;  velikí  zvon  z  nápisom:    »In  Namen  Gotes  bin  ich  geflosen,  Ní- 

1)  Wastler.    Steirisches  Kiinstlerlexicou. 
'^)  Gerber.  Lexicon  der   Tonkiinstler. 

ä)  Slovuik  umjetnikah  jugoslavenskih  od  Ivaua  Kukuljevida  Sakciuskoga.  U  Za- 
grebu    1858. 
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colaus  Boset  und  Conrad  Schneider  zu  Cilli  die  haben  mich  alhier 
gegosen  in  Jar  anno  1696.*  Srednji  zvon  ima  nápis:  »Durch  das  Feuer 
bin  ich  geflosen  Nicolaus  Boset  und  Conrad  Schneider  in  Cilli  haben 
mich  gegosen  in  Jar  anno   i6gy^. 

Leta  1690.  se  je  s  kanonikom  Ivanom  Linkom  pismeno  pogodil, 
da  ulije  zvon  za  cerkev  svetega  Petra  v  Bistrici,  ter  je  prejel  za  ta 
zvon  predplačila  200  goldinarjev. 

S6,  Anton  Jerič  (Gerici),  1) 
slikar,  je  živel  konec  15.  stoletja  v  Ljubljani.  Olepšal  je  Ijubljansko 
mestno  svetovalnico  s  krasnimi  freskami.  Predstavljale  so:  a)  »Pravico« 
na  stolu  sedečo,  poleg  nje  na  desni  boginjo  treznosti  in  na  levi  boginjo 
modrosti ;  d)  sod  Salomonov ;  c)  neko  drugo  sodbo ;  d)  vero,  upanje 
in  Ijubezen;  e)  Sibilo. 

8y.  Janez  Albertal,  2) 
stavbinski  mojster,  porojen  početkom  17.  stoletja  v  Trebnjem.  Prišedši 
okoli  1.   1630.    na    Hrvaško,    je    postal    meščan    zagrebški    in    stavbár 
prvostolne  cerkve  zagrebške.  Albertal  je  edini  izmed  stavbinskih  moj- 
strov  te  veličastne  cerkve,  katerega  ime  je  do  sedaj  znano. 

88.  Matija  Brodnik,  2) 

slikar,  se  je  rodil  na  Kranjskem  1.  18 14.,  a  umri  je  v  Zagrebu  dne 
31.  marcija  L  1845.  Slikal  je  večinoma  za  cerkve  slike  na  presno  in 
tudi  z  oljnatimi  barvami.  Živel  je  mnogo  let  v  Karlovcu  in  Zagrebu. 
Najbolj  znane  so  te-le  njegove  slike: 

I.)  Sveti  Peter,  prejemljoč  ključe  od  Jezusa,  in  2.)  Marija  kar- 
meliška;  obe  sliki  sta  v  bribirski  cerkvi. 

3.)  Poslednja  večerja,  po  sliki  Leonarda  da  Vinei,  v  Zagrebu. 

4.)  Vhod  baňa  Hallerja. 

5.)  Oltárna  slika  v  Remetah  blizu  Zagreba. 

Ostavil  je  še  mnogo  slik,  ki  pa  so  v  lasti  zasebnikov. 

89.  Šimon  Povodeň,  s) 

porojen  1.  1753.  v  Vrhovcah  blizu  Svečine  na  Spodnjem  Stajerskem. 
Kaplanoval  je  pri  Sv.  Janezu  blizu  Arveža ;  tu  je  najbrže  nanj  vplival 
marljivi  štajerskí  zgodovinar  Winklern,  da  se  je  začel  baviti  s  stari- 
narstvom    in    zgodovinskim    raziskovanjem.    Pozneje  je    prišel  v  Ptuj, 

^)  Joaunis  Antónii  Thalnitscher  Topographica  Descriptio  urbis  Labacensis.  — 
Valvasor.  Ehre  des  Herzogthums  Krain.  XI.  p.  671. 

2)  Kukuljevid.    Slovník  umet.  jugoslav. 

3)  Macuu.  Književua  zgodovína  slovenskega  Stajerja.   V  Gradcu   1883. 
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kjer  se  mu  je  na  klasičnih  rimskih  tleh  ponudila  najlepša  prilika  za 
zgodovinske  študije.  Dasi  je  bil  jako  marljiv  in  vesten  zgodo vinár  in 
arheolog,  je  vendar  ostala  zbog  preveliké  njegove  skromnosti  večina 
njegovih  spisov  v  ľokopisu,    nenatisnjena. 

Do  samostalnega  dela  se  ni  uspel.  Njegovi  spisi  so  večinoma 
objavljeni  v  Hormayerjevem  zborniku  in  v  zboru iku  tNeues  Archiv 
fiir  Geschichte  und  Staatenkunde«.  Stajersko  zgodovinsko  društvo  je 
hranilo  29  Povodnovih  rokopisnih  zvezkov.  Dve  debeli  rokopisni  knjigi 
hrani  ptujska  proštija,  namreč  i.)  Hauptpfarrliches  Geschichtenbuch 
(554  stráni)  in  2.)  Biiľgerliches  Lesebuch,  in  welchem  nebst  der  alten 
und  neuen  Geschichte  der  Rômerstadt  Pettau  auch  andere  Geschichten 
und  Denkwiiľdigkeiten  von  allen  Jahihunderten  her  bis  auf  das  laufende 
Jahr   1818  enthalten  und  fasslich  dargestellt  wei'den  (711   stráni). 

Umri  je  v  Ptuju  proti  koncu  1.    1841. 

90.  J.   Edvard  Domanjko,  ^) 
porojen  1.  1784.   v  radgonski  župniji.  Posvetil  se  je    svečeništvu  ter  je 
1.    1 816.  prestopil  kot  posvetni    duhovnik  v  borovski  samostan.  Umri 
je  1.    I  §50.   v  Borovi   (Vorau). 

Domanjko  je  bil  jako  učeň  bogoslovec  in  sloveč  spisovatelj  bo- 
goslovnih  knjig,  katerih  je  napisal  8.  Vsaka  teh  knjig  je  izšla  v  treh 
ali  celo  štirih  natiskih.  Najznamenitejša  je  knjiga,  ki  je  bila  na  Dunaju 
pri  00.  Mehitaristih  tiskana  z  naslovom :  »Die  ganze  christkatholische 
Lehre  in  Beispielenc.  Te  knjige  je  izšla  1.    1865.  6.  izdaja. 

9 1 .  Luka  Mislej  2) 
je  živel  v  prvi  polovici  18.  veka  v  Ljubljani.  Mislej  je  bil  izvrsten 
kamenosek  in  kipar.  V  letih  170 1  — 1703  je  delal  pri  graditvi  jezuvi- 
škega  kolegija  in  jezuviške  cerkve  (cerkev  svetega  Jakoba),  potem  pri 
semenišču  od  1.  1708.  pa  do  1.  17 14.  Za  semenišče  je  izklesal  veliki 
portál  ter  ona  orjaka,  ki  držita  kroglo  sveta.  Ko  je  dala  1.  172 1. 
vdova  deželnega  maršala  grófa  Herbarta  Turjaškega  pred  samostanom 
očetov  diskalcejatov  (sedaj  podrto  deželno  bolnico)  leseno  podobe 
svete  trojice,  ki  jo  je  bil  nje  pokojni  soprog  postavil  1.  1693.,  nado- 
mestiti  s  kamenitim  spomenikom,  tedaj  je  poverila  to  delo  Misleju  za 
1000  goldinarjev  in  200  mernikov  žita.  s) 

1)  Macun.  Književua  zgodovina  sloveuskega  Štajerja.   V  Gradcu.    1883. 
'^)  Blätter  aus  Krain   1865,  p.   47. 
3)  Samostanski  arhiv. 
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Trnje  in  lavor. 

Odlomki  iz  umetuikovega  dnevnika.  Priredil  Alojzij  Nigrin. 
(Dalje.) 

asi  povsod  slavljen  in  obožavan,  sem  vendar  čutil  v 
tujini  neko  dotlej  neznano,  neznosno  in  morečo  piaznoto 
in  tesnobo.  Vedno  mi  je  šepetal  neki  notranji  glas : 
Vrni  se  —  vrni  se! 

In  vrnil  sem  se  —  še  pred  določenim  časom. 

Dľugi  dan  po  prihodu  sem  se  napotil  v  vilo  grófa  Arbella,  od- 
daljeno  kake  četrt  ure  od  mesta. 

Lákaj  v  svetlo-modri  livreji  mi  naznani,  da  je  mladi  gróf  z  drugo 
gospodo  v  hladnici  na    vrtu. 

»0,  naš  signor  Odoardo!  —  O,  naš  Odoardo,  naš  slávni  pevec!« 
Tako  mi  je  donelo  iz  hladnice  naproti,  ko  sem  se  ji  bližal  po  beli,  s 
finim,  lesketajočim  peskom  posuti  poti  med  umetno  razvrščenimi  sku- 
pinami eksotičnih    rastlin. 

Govorica  se  je  zasukala  na  moje  umetniško  potovanje. 

»A  v  Rusiji  nisi  bil  —  ha?«  je  zanosljal  sredi  pogovora  kavalir 
de  Santis  ter  upri  vame  malé  bodeče  oči. 

Bil  je  sin  bogatega,  znanega  kavalirja.  V  mladosti  je  bil  vojak. 
A  ko  je  po  očetovi  smrti  podedoval  velikansko  imetje,  je  odpel  sabljo 
ter  šel  v  inozemstvo.  Dalje  čaša  se  je  mudil  na  Ruskem,  in  ondukaj 
se  mu  je  raztajalo  polagoma  vse  bogastvo.  Sedaj  je  pohajal  vse  salóne, 
se  vedel  po  njih  do  nesramnosti  domače,  jedel  in  pil  ter  pasel  debelo 
svoje  telo.  A  v  zahvalo  za  gostoljubnost  je  pripovedoval  po  vseh 
salonih  svoje  čudné,  gorostasne,  pustolovske  čine,  ki  so  bili  v  jedru 
vsi  eni  in  isti,  le  povsod  in  vsakikrat  drugače    zasukani  in  pointirani. 

»Ne,  nisem  bil, c   sem  mu  odvrnil  malomarno. 

»Zall  —  Rusija,  to  je  dežela!  .  .  .  Morda  bi  bil  videl  tudi  —  a 
čemu  bi  te  tajnosti  odgrinjal  pred  celim   svetom  c 

Zamahnil  je  z  debelo,  rdečo  roko,  izpil  velikansko  čašo  falernca, 
se  zagledal  skozi  veliko  hladnično  okno  v  sinjo  daljavo  ter  začel  lahno, 
na  pol  recitujoč,  na  pol  pevajoč,  mrmrati  neko  kozaško  pesem. 

>0h,  to  je  dobro,  da  si  se  vrnil !c  je  vzkliknil  zdajci  mladi,  ne- 
koliko  brbljavi  slikar  Antonio,  zibljoč  se  v  velikem,  mehkem  fotelju 
in  spuščajoč  v  odmorih  v  sveži,  topli  pomladanski  zrak  goste  oblake 
sivkastega  dima. 
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»Ve.s,  grofu  Paolu  lahko  poješ  —  na  poročni  večer.  Ali  ni  res, 
gospoda,  da  mora  peti .?  —  In  kaj  praviš  ti,  Paolo.^c 

» Dobro.  Prosil  bi  ga  .  .  .c 

»Ali  .  .  .* 

»Nič  >alicl  Moška  beseda,  da  boš  pel.  Tako  dolgo  se  nismo  že 
naslajali  s  tvojimi  nebeškimi  glasovi.« 

Rdeče  ustnice  so  mu  za  trenotek  malce,  skoraj  nevidno  zatrepetale. 

AH  me  je  hotel  morda  smešiti .? 

To  me  je  dirnilo  neprijetno. 

»A  vprašam  vas   .   .   .« 

tNič  ne  vprašuj !  Peti  morašlc  je  vzkliknil  svojeglavni  slikar,  za- 
mahnil  z  belo,  majhno,  skrbno  gojeno  roko  po  zraku  ter  vrgel  vo- 
njajočo  smodko  skozi  okno  v  grm   duhtečega  španskega  bezga. 

»No,  besedo  —  ali  boš  pc\?  Če  si  naš  prijatelj,  poj!  Obljubil*... 

»Bom  !c 

»Dobro,  izborno,  izvrstnol«   .   .  . 

» A  kdaj  se  je  vendar  naš  Paolo  zaročil  in  —  s  katero  h 

Paolo  se  je  nasmehljal.  Iz  tega  smehljaja  je  sijala  sreča  in  bla- 
ženstvo. 

>jEj,  vidi  se  ti, c  je  zanosljal  proti  meni  debeli  Santis  z  zaspanim. 
lenim  glasom,  > pozná  se  ti  res,  da  živiš  le  petju  in  za  petje,  in  da  ti 
nič  druzega  ni  mari,  sicer  ne  bi  bil  vprašal  tega,  kar  je  vsemu  svetu 
znano  .  .  .  No,  čestitaj  vsaj  grofu  na  njegovi  krásni  Silviji,  ki  mu  z 
lepoto  prinese  tudi  pol  milijona  dote!  Lepota  in  denár  —  poezija  in 
próza!  A  oboje  je  dobro,  veruj  mi,  Odoardo,  veruj  mi  .  .  .  hahahalc  — 
Debeli  trebuh  se  mu  je  tresel  od  smeha  radi  neslané  šále;  lice  se  mu 
je  še  bolj  napelo  in  zardelo,  in  od  radosti,  da  se  mu  je  posrečil  tako 
duhovit  dôvtip,  je  pograbil  veliko,  brušeno  čašo,  napolnjeno  s  penečim 
falerncem,  ter  jo  v  trenotku  izlil  vaše. 

^Silvija.?*  Kaka  —  katera  .?*«  sem  vprašal  mehanično.  Roka  se  mi 
je  lahno  tresla,  in  mehko  rokavico,  ki  sem  jo  držal  v  levici,  sem  zvil 
in  zmečkal  v  klobko  .  .  . 

»Silvija  je  —  da,  Silvija.c  je  nosljal  de  Santis  spet  s  tistim  mo- 
notonskim,  zaspanim  glasom.  íSilvija,  nečakinja  bogatega  markiza 
Olanija  in  njegova  edina  dedičná!*   .  .  . 

Desná  roka,  s  katero  sem  se  opiral  na  mramornato,  okroglo, 
tenko  mizo,  mi  je  omahnila,  in  prevrgel  sem  pri  tem  veliko  brušeno 
čašo,  katero  je  bil  ravnokar  izpraznil  de  Santis ;  padla  je  na  tla  ter  se 
z  žvenketom  razdrobila  na  kosce. 
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A  šel  sem  pet  I  — 

Kaj  me  je  gnalo  tja?  Je-li  bila  dana  obljuba,  ali  je  bilo  kaj  dru- 
zega  ?  —  Morda  pa  je  bila  blaznost  —  da,  blaznost,  blaznost !  — 

Zaspan,  mračen,  mrzel  in  neprijeten  večer  je  bil.  Naletoval  je 
droben,  gost  dež.  Ulično  kamenje  je  bilo  polzko.  Svetilnice  na  oglih  so 
motno  brlele,  in  krog  njih  se  je  nabiral  in  kopičil  belkast,  gost  par 
ter  jih  ovíjal  v  prozorno  tančico.  —  Na  ulici  je   bilo  le  malo  Ijudi. 

Grófova  vila  je  bila  krásno  razsvetljena.  Počasi  sem  se  ji  pri- 
bliževal.  — 

Svetloba,  ki  je  Hla  z  velikih  svetilnic,  stoječih  na  visokih,  fino 
in  skrbno  izdelanih  podnožjih,  je  obsevala  nekoliko  kočij,  iz  katerih 
so  bili  najbrž  šele  pred  kratkim    izstopili  nekateri  zapozneli   gostje. 

Kočijaži  z  dolgimi,  nepremičnimi,  resnimi  obrazi  so  trdo,  ponosno 
in  mogočno  sedeli  na  visokih  kozlih  ter  počasi  obracali  vozové,  da 
se  vrnejo  v  mesto;  mene  niti  nobeden  pogledal  ni  —  no,  šel  sem 
pač  pešice!  Od  mokrih,  iskrih  konj  se  je  dvigal  lahen,  tenek  par.  Kočije 
so  črtale  veliké,  dolge  sence  na  mokrem,  sivkastem  kamenju  pred 
palačo. 

Počasi  sem  stopal  mimo  lakaja  v  črni,  s  srebrom  in  zlatom 
bogato  obšiti  livreji,  ki  je  stal  z  resnim,  važnim  obrazom  in  z  malo- 
marno  zanikarno  postavo  pri  portálu  ter  mi  ponosno  pokimal,  ko 
sem  vstopil. 

Zvoki  mojih  korakov  so  se  izgubljali  v  mehkih,  težkih,  drago- 
cenih  preprogah,  ki  so  krile  mramornata  tla  v  vestibulu  ter  široké, 
bele,  mramornate  stopnice.  Stene  in  rázna  mala  in  veliká  vráta  so 
zastirale  težke  draperije  iz  rdečega   damasta. 

Strop  so  kitile  veliké,  umetniško  dovŕšené  slike  iz  grškega  in 
rimskega  bajeslovja,  slikane  v  modernem  genru  s  precej  sitimi  barvami. 

Zgoraj,  ob  koncu  širokih  stopnic  sta  stala  na  mramornatem  pod- 
nožju  dva  ženská  kipa  iz  lesketajočega  brona,  do  pasu  naga.  Vsaki  je 
molela  po  ena  noga,  začenši  poldrugo  ped  nad  kolenom,  iz  valovite, 
mnogogubne  obleke.  Držali  sta  fine,  tanke  lestence,  raz  katere  je  lila 
omotna,  vid  jemajoča   svetloba. 

Lúči  so  se  lesketaje   odsevale  v  velikih  ogledalih  ob  stenah.   — 

Ko  sem  oddajal  lakaju  vrhnjo  suknjo  in  klobúk,  sem  se  po  na- 
ključju  ozrl  v  ogledalo  —  in  videl  svoj  bledi,  prepadli  obraz;  črni  kodri 
so  mi  bili  v  skrajnjem  neredu  in  do  cela  razmršeni.  Mehanično  sem 
si  jih  pogladil  raz  čelo.  — 

Gostje  so  sebili  že  zbrali. 
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V  velikem,  bogato  in  okusno  opremljenem  salónu,  razsvetljenem 
od  neštetih  lúči,  katere  so  držali  Ijubki  amoretki,  kipeči  iz  sten, 
zastľtih  z  damastnimi,  bolj  temnimi  draperijami,  je  vrelo  in  drvelo 
veselo,  glasno  in  hrumno  življenje. 

Zbrana  je  bila  elitná  družba  celega  mesta :  dáme  v  šumečih,  dra- 
gocenih,  po  najnovejši  modi  in  po  okusu  modernega  društva  prikrojenih, 
koketnih,  skoraj  prozornih,  pikaiitnih  oblekah,  okičenih  z  najdragoce 
nejšimi  nakiti  in  uresi,  lesketajoče  se  v  biserih  in  demantih;  gospodje 
pa  v  ozkih  črnih  frakih,  po  katerih  so  se  važno,  ponosno  zibali  ražni 
redovi. 

Obce  občudovanje  pa  se  je  slišalo  o  mladi  nevešti.  Nekoliko 
bledejša  je  bila  nego  navadno;  a  to  jo  je  delalo  le  še  interesantnejšo, 
čarobnejšo.   — 

Zabáva  je  bila  v  začetku  bolj  tiha,  mirna,  prisiljena,  po  šabloni. 

Polagoma  pa  se  je  razpredla  tu  in  tam  glasna,  živahna  govorica, 
vroče  debate  .  .  .  Celo  stari,  mrki,  aristokraško  mrzli  gospodje,  k  i 
so  se  menili  sedaj  o  politik!,  za  trenotek  o  umetnosti,  za  par  minút 
o  igralkah  in  takoj  za  tem  o   konjih  —  še  ti  so  se  bili  razgreli. 

Tu  in  tam  se  je  glasil  bučen,  prešeren,  zveneč  smeh  iz  skupine 
kakih  štirih,  petih  mladih,  bujnih  dam,  odetih  s  smelo,  tanko,  duhtečo 
obleko,  ki  je  njih  čare  bolj  razkrivala  in  kázala  nego  pokrivala  ali 
prikrivala. 

Ko  sem  polagoma  šetal  po  salónu,  me  je  ustavil  lord  Boncourt. 
Dasi  je  brojil  šele  kakih  petinštirideset  let,  mu  je  bilo  vendar  raz- 
brzdano,  prehrumno  življenje  že  vrezalo  z  železno  roko  svoje  zna- 
čilne  brázde. 

Ni  mi  bil  simpatičen  ta  angleški  samopašník  in  pohotnež. 

Veliko,  črez  mero  dolgo  glavo  je  imel  skoro  do  cela  plešasto 
in  golo,  le  nad  tilnikom  se  mu  je  vil  ozek  venec  redkih,  nekoliko 
svedrastih,  rdečkastih  las.  Upadlo,  pepelnato  lice,  sovje  oči,  globoko 
ležeče  v  jamicah,^  prežeče,  lokave  in  od  nasladnega  življenja  skaljene, 
njegove  redke,  krátke,  belkaste  obrvi,  njegove  osinjele,  modrikaste, 
tanke  in  izpite  ustnice  —  vse  to  mi  ga  je  delalo  nesimpatičnega,  da, 
odurnega. 

Ustavil  me  je  torej  ter  mi  na  dolgo  in  široko  pripovedoval  zgo- 
dovino  in  življenjepis  nekega  báje  nad  vse  krasnega  in  znamenitega 
konja,  katerega  je  bil  kúpil  pred  kratkim  za  ogromno  ceno  od  nekega 
rojaka.  S  čudovito,  pedantično  natančnostjo  mi  je  opisoval  mater 
konjevo,  žrebca  očeta,  jokeja,  ki  ga  je  do  sedaj  oskrboval  .  .  .  Naštel 
mi  je  imena  dosedanjih  gospodarjev  konjevih,  a  tem  imenom,  dolgim 
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kakor  morská  kača,  je  prilepil  i  mena  vseh  pradedov  ter  naštel  ob 
enem  vse  gradove,  ki  so  jih  imela  nekdaj  ali  pa  jih  morda  še  imajo' 
sedaj  ona  srečna  bitja,  katerim  je  bila  usoda  tudi  naklonila  osrečevalno 
posest  tistega  konjskega  čudesa. 

Za  konjem  so  prišli  na  vrsto  psi ,  katerih  je  imel  lord  menda 
toliko,  kolikor  prijateljic!  Hvalil  jih  je  do  smešnosti,  povzdigoval  in 
koval  v  zvezde  .  .  . 

A  kar  hipoma  pretrga  lord  ta  razgovor  in  vse  svoje  slavospeve, 
neumne  in  dolgočasne,  značilne  za  njegovo  grozno  blaziranost  —  za- 
ziblje  zgornji  del  visokega,  tankega,  suhega  in  do  cela  izžetega  telesa, 
nabere  pepelnato  lice  v  resne   gube  ter  zanoslja: 

»Goddam  —  signore,  ali  poznáte    markezo  Ferazzo  ?« 

»0,  ali  jo  poznám  I  —  Kdo  je  ne  pozná!  c  sem  vzkliknil  ironski 
in  z  dvoumnim  nasmehom. 

»Ali  ste  že  slišali  o  njenem  najnovejšem  škandálu?* 

»Ne.« 

»Ne?  —  Diavolo,  to  škandalizuje  in  onečašča  vso  aristokracijo 
—  vse  mesto!  .  .  .  Fej^  ta !< 

Osinjele,  stisnjene  ustnice  so  mu  drhtele.  Po  sivkastem,  nagu- 
banem  licu  se  mu  je  razlila  lahna,  nezdravá  rdečica.  Dolgi,  suhi,  za- 
krivljerii  in  tanki  prsti,  ki  so  si  nervozno  igrali  z  dragoceno  žepno 
verižico,  so  se  mu  od  razburjenosti  tresli.  Suhi  vrat  se  mu  je  napel, 
razširil,  zardel.  Z  desno  roko  si  je  nategoval  visoki  ovratnik  ter  si 
popravljal  črno  kravato. 

>Ne  veste  torej?«   je  nadaljeval  s  hripavim,  trdim  glasom. 

»Ah,  ne  veste  še?  —  Goddam,  pred  dvema  tednoma  je  ušla  z 
nekim  mladim  menihom  v  inozemstvo  .  .  .  Zaljubila  se  je  vanj  — 
zmija !  —  ter  ga  je  ugrabila  in  odvedia  s  seboj  1  —  Mislite  si  —  ona 
njega  —  iz  samostanskih  židov!  Sramotal  Pomislite  vendar  —  me- 
niha  —  ko  je  vendar  imela  najsijajnejših  plemenitašev  na  izbero  .  .  . 
Goddam  —  škandál !« 

In  suho  telo  mu  je  podrhtevalo  in  trepetalo  od  gneva  in  ogor- 
čenosti. 

Nehote  sem  se  malce  nasmehnil.  Spomnil  sem  se  namreč  škan- 
dalčka,  o  katerem  je  o  svojem  času  govorilo  celo  mesto. 

Pred  kakim  letom  dni  se  je  bila  namreč  v  hipu  razširila  po  vseh 
salonih  —  in  ne  samo  salonih  —  novica,  da  je  vrgla  mlada  markiza 
lorda  iz  svojega  boudoirja  ter  ga  práv  nemilostno  sunila  s  svojo  malo 
rožnato   nožico    črez    mramornate    stopnice  iz    svoje    vrlo    znane    vile, 
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katero    ji   je    bil    zapustil    neki    nemški    knez,    ki  je  izdahnil  v  njenih 
mehkih  rokah  svojo  dušo,  otrovano  od  njenih  poljubov. 

Umel  sem  lordovo  jezo  I  — 

Za  nama  so  sedele  na  nizkem,  n:iehkem  naslanjaču  ob  steni  tri 
dáme:  žena  nekega  starega  bankirja,  nekoliko  bieda,  s  pohotno  in 
žgoče  zľočimi  očmi,  oblečená  piesmelo  in  preohlapno.  Še  pred  dvema 
letoma  je  prodajala  po  rimskih  ulicah  cvetje  in  svoje  smehljaje. 
Tamkaj  j  o  je  pobral  njen  sedanji  mož,  katerega  je  bila  očarala  s  svojimi 
žgočimi  očmi  in  svojim  zvenečim  smehom.  Dvignil  jo  je  iz  plebejskega 
uboštva  do  razkošnega  bogastva,  ki  pa  vendar  ni  moglo  prikriti  vseh 
njenih  proletárski  h  lastnosti. 

Poleg  nje  sta  sedeli  dve  gospodični,  že  precej  v  srpanu,  z  leseno, 
mrzlo,  aristokraško  nadutostjo. 

>Ali  sta  že  slišali,*  je  pripovedovala  mlada  gospa  bankirjeva, 
»signor  de  Santis  dvorani  stari  markizi  Accioli!  Njeni  milijoni  ga 
mikajo!  Oh,  ti   možjeU   .   .   . 

»Ali  res?  —  AU  res!«   .  .    .  je  zajecala   prvá  dáma. 

»Kaj  praviteN  je  hu.^knila  druga  na  levi  straní,  odprla  od  izne- 
nadenja  široká  ústa  ter  pokazala  umetne  zobe. 

»To  ne  more  biti  !c   ,  .   . 

»0n  je  pijanec  .   .   .c 

»Ona  ima  ponarejene  zobe,   kupljene  lase  .  .  .c 

»0n  je  dolžan  vsem  in  vsakomu  .  .   /'^ 

>Ona  je  jetična  .   .   .« 

»0n  je  zapravil  vse  svoje  imetje  z  igralkami  in  drugimi  prija- 
teljicami   .  .  .c 

»Tudi  premoženje  markizino  požene  .  .  .c 

»0n  je  blaziranec  .   .  .c 

>Ona  je  imela  že  cele  kope  Ijubčkov   .  .  .« 

»0n  je  do  cela  podel  značaj   .  .  ^^ 

>Toda  .  .  .  saj  ne  jemlje  nje,  nego  denár  —  slišite  —  denár Ic 
je  hitela  zopet  bankirjeva   gospa. 

»Ali  se  še  spominjate?  Lani  bi  se  bil  moral  biti,  pa  je  bil  pre- 
strahopeten  .  .  .  Veste,  ko  ga  je  zalotil  kapitán  Caruzzi  v  svoji  hiši  ?< 

>)Sramota.ľV 

.Fejl« 

Tedaj  pa  se  je  bankirka  nagnila  k  desne  sedeči  sosedi  ter  ji 
nekaj  šepetnila  v  uho.  Ta  je  obledela  pod  šminko,  izbulila  belkaste, 
vodene  oči,  roke  pa    povesila,    kakor   bi   jo    bila    zadela  kap.     Tanke 
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pobarvane  ustnice  so  ji  nervozno  zatrepetale,  izvil  se  ji  je  nekak 
grgrajoč  glas,  a  govoriti  ni  mogla. 

V  tem  je  prijavila  bankirka  isto    skrivnost   tudi  levi  sosedi  .  .  . 

, Škandál  I*  je  zaječala  slednjič  desná  dáma  ter  hropeč  vzdihnila. 

> Škandál!*  je  siknila  leva  ter  se  ugriznila  v  brezkrvno  spodnjo 
ustnico. 

;>Omedlim  .  .  .* 

,Meni  se  temni  pred   očmi  .  .  ^ 

;jTo  je  kanibalizem!*   — 

jTaka  nesramnostl*   — 

;>Infamijal*^ 

*To  je  živinsko  .  .  .« 

>Fej!« 

»Fej!«   — 

(Dalje  prihodnjič.) 


Umetniško  potovanje  po  Italiji. 

Odlomki  iz  prijateljevih  pisem.   Priobčuje  V.  H — z. 

V  Florenciji,  dne  27.  aprila    1894. 

uca  Pitti,  hoteč  tekmovati  z  Medicejci,  toskanskimi 
vojvodi,  si  je  dal  po  slavnem  stavbniku  Brunelleschiju 
zgraditi  velikansko  palačo,  katera  naj  bi  po  svoji  ve- 
likosti  in  impozantni  vnanjosti  prekosila  vse  ostale  pa- 
láce florentinske ;  pa  ker  je  med  tem  izgubil  svoj  ugled, 
se  je  ustavila  tista  zgradba,  in  dovŕšil  jo  je  šele  za  sto  let  pozneje 
njega  pravnuk.  Palača  je  podobná  grádu,  nekako  nalašč  preprosta,  brez 
vsakršnega  zunanjega  nakita,  a  notranji  prostori  so  umetniški,  vprav 
knežje  opravljeni. 

Stopivší  iz  mračnega  hodnika  v  prvo  sobo,  sem  mislil,  da  sem 
prišel,  kakor  pravijo  pri  nas,  v  >mala  nebesá « !  Sobe  so  visoke  v 
dve  nadstropji,  bogato  okrašene  s  štukaturnimi  podobami  in  z  drugimi 
okraski.  Po  stropih  in  dolenjih  stenah  so  slike  ,al  fresco',  med  ka- 
terimi  je  ozadje  prevlečeno  s  svilenimi  preprogami  in  sicer  vsaka  soba 
drugače:  ta  rdeče,  druga  zeleno,  tretja  belo  i.  t.  d.  Takisto  ima  sle- 
herna  soba  svoje  posebno,  povsem  drugačno  opravo.  Sploh  pa  so 
stoli  in  omare  od  dragocenega   lesa,    umetno  izrezljane,  a  mize  so  od 
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raznobojnega  mramorja,  v  katerega  so  vdelane  mozaike  od  vsako- 
vrstnih  dragih  kamenčkov.  Te  mize  so  bile  silno  drage;  ena  izmed 
njih  je  stala  črez  500.OOO  Hr.  Enako  so  umetno  izdelani  od  mramorja 
tudi  okviri  ob  vratih  in  oknih,  takisto  kamini  —  vse  je  od  mramorja, 
lepo  polirano,  da  se  lahko  reče:  to  je  res  knežje  bivališče  1  Tudi  figu- 
rálne plastike,  mitoloških  kipov  in  posvetnih  portrétov  je  mnogo  po 
teh  sobah. 

V  tretjem  nadstropju  se  nahaja  sloveča  galerija  Pitti,  ki 
obsega  okolo  petsto  podôb  in  slik;  med  poslednjimi  je  dvanajst  — 
Rafaelovih. 

Posamične  sobe  te  galerije  imajo  strope  poslikane  z  alegorijskimi 
podobami,  po  katerih  se  sobe  tudi  imenujejo.  Najprej  je  šest  glavnih 
dvoran  in  sicer:  »D  vo  rana  Ilijade*,  na  katere  stropu  je  poedine 
prizore  naslikal  Luigi  Sabatelli.  Takoj  ob  vhodu  na  desno  je  »Sv. 
družina*,  slika  Rubensova;  nad  vráti  je  » Devica  Marija  z  angelji*, 
imenovana  »Madona  del  coUo  lungo«,  Parmeggianinova;  potem  je 
ženski  portrét  Rafaelov,  znan  pod  imenom  »la  gravida*,  dalje  doprsna 
podoba  Zveličarja,  Tizianovo  delo,  in  še  več  drugih  slik,  katerih  ne 
morem  posamično  opisati,  temveč  le  na  krátko  omenim  še  Fra  Bar- 
tolommea  »Zaroko  sv.  Kataríne*,  menda  izmed  najboljših  slik  tega 
mojstra  florentinskega,  ki  je  malo  da  ne  dosegel  neki  samega  Ra- 
faela  —  in  pa  dva  portreta  Tizianova:  iFíHp  II.,  kralj  španski,  in 
» kardinál  Ippolito  de  Medici*  ;  le-tega  glava  je  kaj  duhovito  očrtana, 
a  kolorit  je  čudovito  nežen  in  skladno  ubran.  Naposled  naj  te  opo- 
zorim  samo  še  na  Giorgionejev  » Koncert «,  ki  prikazuje  meniški  tercet. 
—  Práv  tako  sem  prehodil  Saturnovo,  Jupitrovo,  Martovo,  Apolonovo 
ter  Venerino  dvorano,  ki  prikazujejo  takisto  nesmrtne  umotvore  že 
navedenih  in  drugih  mojstrov. 

Izmed  slik  Martove  dvorane  naj  omenim  Rafaelovo  preslavno 
sliko  » Madona  delia  Sedia*,  t.  j.  Marija,  sedeča  na  lesenem  naslanjaču 
z  Jezuščkom  v  naročju,  a  poleg  nje  pa  sloni  Ijubki  déčko  Janez  Krstnik, 
Posnetki  te  slike  so  po  vsem  svetu  znani  in  razširjeni  in  to  v  bakro- 
rezih,  barvotiskih,  fotografijah,  a  tudi  v  slikanih  kopijah  i.  t.  d.  Toda 
če  si  se  tudi  divil  izvrstnim  posnetkom,  originál  je  nedosežen,  in  na- 
čuditi  se  ne  moreš  božanski  mirnosti  in  vprav  klasični  preprostosti,  ki 
očaruje  gledalca  v  pravem  pomenu  besede  ter  se  mu  vtisne  v  duše 
neizbrisno  za  vse  življenje!  — 

V  Apolónovi  dvora  n  i  so  zopet  trije  mojstrski^  portreti 
Rafaelovi  in  sicer  ti-le:  tAngiolo  Doni*,  slikarjev  prijatelj,  »Magdalena 
Strozzi-Doni*    in    pa   »papež    Leon  X.«   s  kardináli:   »de   Medici  in  de 
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Rossi« ;  na  le-tej  sliki  je  sodeloval  tudi  Giulio  Romano,  in  Vasari 
pravi  o  njej  :  »Nobeden  mojster  ni  ustvaril  kaj  boljšega,  in  tudi  no- 
beden  ne  bode.«  —  Nagledavši  se  tega  uinotvora,  sem  prezri  vse  druge 
slike  v  tisti  dvorani. 

Dokončavži  ogledovanje  teh  šestero  poglavitih  dvoran,  sem  pre- 
hodil še  ostale  sobe,  katere  so  takisto  imenovane  po  mitoloških  bo- 
govih  in  junakih,  n,  pr.  po  Jupitru,  (tdvorana  Jupitrove  vzgoje«), 
Ulisu,  Prometeju;  potem  galerijo  Pocetti,  po  stropnih  slikah 
Bernardina  Pocettija  tako  nazivana.  Razen  že  navedenih  je  ondu  še 
>dvorana  pravice*,   »Fioľe*   in   »otrok<    (*sala  de  Putti«). 

Po  vseh  teh  sobanah  je  takisto  vse  pohio  slik  na  plátno,  ve- 
činoma  od  prej  imenovanih  mojstrov  florentinskih  in  beneskih  in 
še  od  nekaterih  drugih,  katerih  Ti  ne  morem  niti  vseh  imenovati, 
kamoli  opisati  njih  slike.  Zadovolji  se  torej,  da  omenim  le  še  dveh 
Rafaelovih  slik,  in  te  sta:  »Dama  s  pajčolanom«  (»la  donna  velata*) 
in  iMadonna  del  Granduca*.  Prvá  káže  neko  gospo  z  dolgim,  z  glave 
se  razgrinjajočim  pajčolanom,  vso  z  jasno  svetlobo  oblito;  nje  obličje 
ima  medlo  bleščeč  inkarnat,  katerega  oživljajo  veliké,  temno  žareče  oči ; 
zlasti  pa  je  mojstrsko  očrtan  nje  vrat,  katerega  labodjo  beloto  silno 
povzdiguje  okrog  njega  oviti  trak  s  črnimi  kamenčki.  Druga  slika 
nam  predočuje  deviško  Mater  božjo,'  gledajočo  z  na  pol  odprtimi,  sra- 
mežljivo  povešenimi  očmi  Ijubeznivo  svoje  dete,  katero  drží  z  obema 
rokama. 

Da  si  ne  bi  pokvaril  preblažene  slasti,  užite  ob  motrenju  te  pre- 
nežne  podobe  Marijine,  nisem  pogledal  ta  dan  nobene  druge  slike  več ! 

Za  mene  podobarja  v  tej  obširni  zbirki  slik  sicer  ni  bilo  mnogo 
plastičnih  predmetov  za  proučevanje;  a  ko  bi  si  hotel  z  umetniškim 
pridom  ogledati  vse  ondu  razpostavljene  slikarske  izdelke,  ne  bi  jih 
obhodil  cel  mešec  1  Kdor  bi  pa  hotel  vsako  posamično  sliko  proučiti, 
ne  bi  prišel  vse  leto  iz  sloveče  galerije  Pittijeve.  Jaz  kot  mimoidoč 
potnik  sem  se  jedva  toliko  poučil,  da  vem  za  bodoče  slučaje,  kje  in 
kakšen  je  ta  ali  oni  umotvor.  Oprosti  torej,  da  sem  ti  opisal  vse  le 
bolj  površno,  in  da  sem  morda  tu  ali  tam  omenil  kakšno  stvar  na 
nepravem  mestu;  saj  jaz  ne  hrepenim  po  pisateljski  slávi  ter  pišem 
zgolj  Tebi,  da  te  obveščam,  kod  potujem,  in  kakšne  vtiske  mi  na- 
pravlja  moje  prvo  umetniško  potovanje  po  Italiji. 

A.  Progar. 
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Kmetiška  Ijubezen. 


Spísal  Premec. 

v±i 

Jz  goste  megle,  katera  se  je  gnetla  med  nizkim  gričevjem 
sem  od  Nanosa,  je  pršelo  tako  tanko,  da  se  je  čutilo, 
kakor  bi  naletavale  na  obraz  samé  šivanke  s  svojimi 
ostrimi  konci.  Slo  je  skozi  obleko,  skozi  kožo,  práv  do 
kosti,  do  mozga.  Konj,  ki  me  je  vlekel  po  ozki,  blatni 
potí  navzgor,  je  stresal  z  grivo,  prhal  ter  grizel  železo  med  čeljustmi, 
da  so  se  ob  straneh  prikazovale  belkaste  pene.  Listje  obpotnih,  od 
burje  krivenčastih,  na  eno  strán  upognjenih  dreves  je  porumenevalo 
in  semtertja  z  rezkim  šumom  cepalo  v  jarek,  napolnjen  z  umazano, 
blatnorjavo  vodo.  Semtertja  je  smuknila  črez  pot  iz  grma  v  grm 
rdečegrla    taščica,    žalostno  utripajoč  s    premočenimi  perotnicami  .  .  . 

Ta  dežnik  nad  mojo  glavo  1  Nobena  kaplja  ni  ostala  na  njem ; 
kakor  skozi  pajčevino  je  smukala  druga  za  drugo  skozi  redko,  nitkasto 
snov,  razprostrto  med  drobnimi  železnimi  šibicami,  ki  so  se  svetile 
skozi  njo.  Kmalu  je  bilo  okoli  mene  in  pod  menoj  majhno,  studeno 
jezerce,  in  dasi  silno  utrujen,  sem  se  vedno  premikal  na  vse  stráni, 
da  bi  našel  vsaj  ped  suhega  prostora. 

Toda  zamanl 

Voznik  je  sedel  tik  mene  kakor  lipov  kip,  Cedilo  se  je  od  nje- 
govega  klobúka,  kateremu  so  se  bili  upognili  krajci,  kakor  iz  napol- 
njenega  žleba;  teklo  mi  je  po  čelu,  za  vrat,  po  suknji,  v  rokave,  toda 
za  vse  to  se  on  ni  nič  zmenil.  Na  moje  javkanje  ni  niti  odgovarjal, 
le  skomizgnil  je  včasih  z  rameni,  da  je  pri  tem  brizgnil  mrzel  curek 
meni  v  obraz  ... 

To  je  bilo  potovanje  v  prvo  mojo  službo !  Ta  dan  je  bil  nekak 
slab  prorok  poznejših,  meglenih,  deževnih,  trpljenja  polnih  dni  mojega 
življenja.    Toda  to  ne  spadá  sem  ! 

Proti  poldnevu  sva  dospela  v  vas,  katera  mi  je  imela  biti  nová 
domovina,  vsaj  za  nekoliko   čaša. 

Neko  nedeljo  popoldne  je  bilo,  ko  sem  ga  spoznal.  Bil  je  srednje 
rasti,  toda  širokih,  obokanih  prsi  in  zarjavelega,  lepega,  kakor  izkle- 
sanega  obraza,  na  katerem  se  ni  genila  nobena  mišica.  Iz  temnega 
očesa  pa  je  odseval  plameň  nenavadne  notranje  občutljivosti.  Hodil 
je  vedno  s  povzdignjeno  glavo,  držeč  se  po  koncu  kakor  sveča. 
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To  je  bil  Anton  Rejec,  mladenič  šestindvajsetih  let,  edini  sin 
staiega  Rejca,  kateri  je  bil  legel  pred  nekolikimi  tedni  k  večnému 
počitku.  Sestre  Antonove  so  se  bile  pomožile,  in  ostal  je  sam  s  svojo 
materjo  v  hiši,  oddaljeni  četrt  ure  od  vaši.  Stari  Rejec  je  imel  tam 
krčmo  že  od  pamtiveka,  a  poleg  tega  tudi  precej  obširno  in  dobro 
urejeno  kmetijo.  Nekoliko  kmetija,  nekoliko  krčma,  stoječa  na  pri- 
pravnem  prostoru  ob  česti,  sta  mu  donášali  toliko,  da  je  práv  dobro 
izhajal  s  svojo  družino.  Toda  hčere  so  dorasle  — :  bile  so  štiri  —  in 
tedaj  se  je  stari  Rejec  nekoliko  zaletel.  Zapisal  jim  je  preveliké  dote, 
vsaki  po  osemsto  goldinarjev,  kateri  so  se  vknjižili  na  hišo  in  na  zem- 
Ijišče.  Pred  smrtjo  ni  bil  stari  izplačal  tega  dolga,  in  podedoval  ga 
je  sin,  ki  je  za  njim  prevzel  krčmo  in  kmetijo. 

Rejec  je  bil  še  gorak  v  grobu,  ko  so  se  začeli  po  vrsti  oglašati 
Antonovi  svaki,  naj  jim  izplača  dogovorjene  dote,  ker  jim  gre  jako 
trda  za  denár.  Anton  pa  je  imel  denarja  komaj  toliko,  da  je  plačal 
precej  visoke  odstotke  od  dediščine.  Premišljal  je,  kako  bi  se  rešil  iz 
te  zagate,  in  prišel  je  do  zaključka,  da  se  mora  oženiti  in  tudi  toliko 
priženiti,  kolikor  ima   izplačati. 

Začel  je  v  mislih  naštevati  vse  boljše  hiše,  v  katerih  je  bilo 
kako  petično  dekle.  Toda  kolikor  jih  je  poznal,  vsa  dekleta  so  se  mu 
zdela  ali  prebogata  in  preošabna,  ali  pa  so  imela  premalo  pod  palcem. 

In  še  nekaj  druzega  je  bilo!  Sele  pred  nekaj  dnevi  ga  je  za 
vasjo  srečala  Rožanova  Katrica,  najlepša  ťnladenka  v  vaši.  Pozdravila 
ga  je  bila  tako  sladko,  da  mu  je  noga  nehotoma  obstala,  in  da  ji  je 
dolgo  gledal  v  krásni  obrazek  z  Ijubeznivimi  jamicami  na  licih  in  črnimi 
očmi.  In  vprašala  ga  je,  zakaj  ne  pride  nič  po  vaši  pod  noč;  saj 
vendar  ni  niti  tako  star,  niti  tako  grd,  da  bi  se  moral  ogibati  deklet  i 
Kdo  bi  se  ustavljal  takim  besedám  .í^  Popraskal  se  je  nekoliko  za 
ušesom,  ker  ni  vedel  storiti  boljšega,  toda  sicer  ni  trenil  niti  z  obrvmi  ; 
nič  se  ni  ganilo  na  njegovem  obrazu,  samo  oko  se  je  nekoliko  bolj 
zasvetilo. 

Ona  je  pa  iztegnila  svojo  žuljavo  desnico  proti  njemu  ter  mu 
voščila  »lahko  noč.*  No,  kaj  je  hotel .í^  Seči  ji  je  moral  v  roko  tudi 
on  ;  toda  to  je  storil  tako  nerodno,  da  ga  je  še  danes  sram  tiste 
neokretnosti.  Katričin  svet  je  pa  Anton  poslušal,  in  res  je  šel  v  mraku 
včasih  tja  na  vas,  kjer  se  je  pridružil  vaškim  fantom,  ko  so  peli  pod 
Katričinim  oknom.  In  kadar  je  bil  on  zraven,  tedaj  se  je  gotovo  pri- 
kázala ona  na  oknu.  In  Anton  je  odslej   mnogo  mislil   na  Katrico. 

Toda  kaj  se  hoče?  Ona  je  hči  ubozega  kočarja,  kateri  se  živi 
le  ob  dnini;    kje   pa    naj    vzame    onih    tritisoč   in  dvesto    goldinarjev, 
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katere  on,  Anton,  tako  krvavo  potrebuje?  Oh,  ali  Katrico  bi  vzel 
tudi,  ako  bi  imela  samo  polovico;  drugo  bi  že  kako  skupaj  spravili 
Ali  nič,  nič,  nič,  oh !  .   .   . 

* 

V  eno  nadstropje  zidana,  od  zunaj  snažno  pobeljena  hiša  z  dvema 
pritličnima  sobama,  kuhinjo  in  kletjo  je  bila  krčma  Antonova.  Od 
vaši  je  bila  oddaljena  ravno  za  majhen  izprehod,  in  okoli  nje  se 
je  širila  zelena  trata  z  nekaterimi  širokimi  orehi,  pod  katerimi  so 
bile  postavljene  po  leti  lesene  mize.  Ob  nedeljah  in  praznikih  so 
vaščanje  raje  zahajali  v  to  krčmo,  nego  v  zaduhle  sobe  drugih 
vaških  gostilnic.  Po  smrti  Rejčevi  se  jeukvarjala  z  gostilnico  stará 
Rejka,  katera  pa  je  tudi  že  bolehala,  a  imela  je  v  pomoč  deklo; 
Anton  pa  se  je  s  hlapcem  brigal  največ  za  kmetijo.  Práv  potrebná 
je  bila  tedaj  pri  hiši  mlada  gospodinja.   — 

Nekega  zimskega  večera  sta  sedela  mati  in  sin  sama  za  pečjo 
v  izbi.  Ona  je  molče  vrtela  kolovrat,  on  pa  je  sedel  s  pipo  v  ustih; 
pregledujoč  novo  došlé  knjige  družbe  sv.  Mohorja. 

Starká  povzdigne  glavo  in  pravi: 

»Tone,  ali  si  že  kdaj  premislil,  na  katero  strán  se  obrneš?  Meni 
sicer  ni  do  tega,  da  bi  te  silila ;  toda  sam  izprevidiš,  da  je  treba  v 
hiši  skrbne  gospodinje,  katera  tudi  kaj  prinese.  Ako  nič  ne  priženiš, 
ti  pôjde  slabá.  Glej  jih,  vsaki  dan  so  ti  svaki  v  hiši!« 

»Po  pravici  vam   povem,  mati,  da  ne  vem,  kje  bi  začel!« 

»Eh,  kaj  bošl  Jutri  pokličem  strica  Matijo,  in  z  njim  pôjdeš 
najprej  k  Lukovim.  Marjetica  bo  imela  okrogle  tri  tisočake,  in  pridna 
je  tudi!« 

>>0h,  mati,  Marjetica  je  res  bogata  in  pridna,  pa  kako  je  tudi 
ošabnal  Se  pogleda  me  ne,  kadar  se  srečava!  Ne  vem,  kako  bo  tamU 

»Pojdi,  pojdi,  vpraša  se  lahko  povsod;  saj  te  ne  pojedolc 

Umolknila  sta  oba.  Kolo  je  brnelo,  veter  je  nanášal  drobno  na- 
letujoči  sneg  na  šipe. 

Ura  je  udarila  deset. 

Tedaj  pa  so  se  nenadoma  odprla  vežna  vráta.  Tone  je  vstal  ter 
je  hitel  gledat  z  lučjo,  kdo  da  je.  Komaj  pa  je  stopil  na  prag,  že 
mu  je  zastala  noga,  in    strmeč   je   gledal  v  lice  —  Rožanovi  Katricil 

»0h,  odkod  pa  ti  Katrica?« 

Njej  so  se  zaokrožile  cvetoče  ustnice  v  prijazen  nasmeh,  in  pri- 
kázali sta  se  vrsti  snežnobelih,  drobnih  zob.  Potem  si  je  otresla  sne- 
žinke  z  obleke,  si  pogladila  mokré  lase  z  drobno  roko  ter  rekla : 
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»0h,  dolga  je  bila  ta  pot  iz  mesta!  Včeraj  sem  bila  šla  tja,  da 
si  poiščem  zdaj  na  zimo  kake  službe,  ker  se  doma  nič  ne  zaslúži. 
Toda  našla  nisem  nič  pripravnega  in  odpravila  sem  se  danes  popoldne 
proti  domu.  Toda  noč  me  je  zalotila,  zraven  je  še  slabo  vreme ;  komaj 
sem  prišla  do  tukaj.  Moj  Bog,  sama  ne  vem,  ali  bom  mogla  še  nocoj 
do  doma,  dasi  sem  tako  blizuU 

Povzdignila  je  oči  k  njemu,  in  Antonu  se  je  zazdelo,  da  vidi  v 
njih  odprto  nebo. 

»No,  pa  stopi  vsaj  v  sobol  Menda  ničesar  ne  zamudiš,  ako 
nocoj  tukaj  prenočiš!« 

Stopal  je  z  lučjo  naprej,  a  ona  počasi  za  njim.  Res  je  bila 
videti  zelo  upehana.  Komaj  je  prestavljala  drobné  nožice,  ki  so  tičale 
v  mokrih,  ne  več  novih  čreveljčkih.  Premočená  obleka  pa  se  je  opri- 
jemala  njenega  vitkega  telesa,  da  so  se  skozi  njo  črtali  bujni  udje. 

^Moj  Bog,  kakšna  pa  si!«  se  je  oglasila  starká;  >gotovo  še 
oboliš!  Ne,  danes  ne  hodi  dalje;  saj  pôjdeš  lahko  gori  leč,  postelj 
imamo   dovolj !  * 

>Eh,  veš  kaj,  najprej  ti  skuhamo  kozarec  vina,  da  se  ogreješ, 
potem  pa  lahko  precej  ležeš,€  je  pristavil  Tone. 

Katrica  je  zardela  tja  do  temnih  laS;  in  le  težko  so  ji  šle  besede 
iz  grla,  ko  je   rekla : 

t  Oh,  s  čim  naj  vam  pa  poplačam  .í*  Práv  nobenega  krajcarja 
nimam  več  U 

iKaj  boš  plačevala.?  Kaj  blebetaš.?  Popotnike  sprejemati,  lačne 
nasičati,  žejne  napajati,  to  so  telesná  dela  usmiljenja,«  je  odgovorila 
Rejka  ter  stopila  počasi  v  kuhinjo. 

Ostala  sta  sama  z  Antonom.  Katrica  se  je  primaknila  bliže  peci, 
da  bi  se  nekoliko  posušila,  Anton  pa  je  stopil  k  oknu  ter  zri  skozi 
motne  šipe  v  temno  noč.  Kaj  je  premišljeval  ?  Prsi  so  se  mu  burno 
dvigale,  a  izpregovoriti  ni  mogel  nobene  besedice. 


Kmalu  je  bilo  vse  tiho  po  hiši,  le  tu  pa  tam  so  zaškripala  ka- 
tera  na  pol  priprta  vráta,  kadar  je  pritisnil  močan  prepih,  zaropotalo 
katero  ne  popolnoma  dobro  zaprto  okno,  ob  katero  se  je  zaletaval 
veter  .  .  . 

Katrica  je  kmalu  zadremala,  utrujena  od  dolge  in  nenavadne  poti. 
Objelo  jo  je  neko  sladko  čuvstvo,  ko  je  zatisnila  oči  pod  debelo,  toplo 
odejo.  Lepe  sanje  ji  dahnejo  v  glavo.  Zdi  se  ji,  da  hodi  po  svoji 
sobici,    opravljena  v  krásno    svileno,    tanko    in    z    različnimi  umetnimi 
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cveticami  pretkano  poročno  oblačilo.  Pred  hišo  drdrajo  kočije^  iz 
katerih  stopajo  veseli  svatje,  težko  pričakujoč  lepe  neveste.  Ona  pa 
se  ozira  tja  daleč  na  belo  cesto,  ali  ne  prihaja  še  najlepša  kočija,  v 
kateri  se  ima  pripeljati  nje  ženin  —  Anton.  A  kočije  le  noče  biti 
izza  ovinka  I  Nekaj,  kakor  mala  jezica  se  ji  začne  gibati  v  srcu.  Zakaj 
ga  ni  tako  dolgo?  Cemu  odlaša,  ko  mora  vendar  vedeti,  da  ga  ona 
tako  težko  pričakuje!  Tedaj  pa  stoji  on  kar  na  mah  pred  njo.  Oh, 
ali  je  mogoče,  da  ga  ni  zapažila,  ko  je  prihajal  po  stopnicah  ?  .  .  .  Ne- 
popisna  sreča  se  je  polasti,  roke  razširi,  da  bi  ga  objela,  a  tedaj 
se  —  zbudi.  Od  sreče  drhteč,  odpre  oči,  in  glej,  po  sobi  se  razširja 
slabá  svetloba;  na  pragu  pa  stoji  Anton,  držeč  svečo  v  desnici  in 
nepremično  zroč  na-njo, 

Katrica  strepeče  in  nehote  vzklikne:    t  Anton  i «  .  .  . 

On  pri.stopi  korak  bliže  in  šepeče: 

>j Katrica,  zaspati  nisem  mogel,  da  ti  ne  bi  voščil  še  enkrat  >lahko 
nočc,  ne  zameri!  Ľahko  nočl« 

Obrnil  se  je  počasi,  še  enkrat  se  ozrl  na-njo,  na  rahlo  zapri  duri 
za  seboj  ter  odšel. 

Zjutraj,  ko  se  je  Katrica  odpravljala  domov,  je  stopil  Anton  k 
njej,  ne  da  bi  ji  pogledal  v  obraz,  ter  rekel : 

;^ Katrica,  pa  ne  da  bi  mislila  več  na  mesto!  Ti  ostani  doma, 
druge  naj  služijo!* 

Odšel  je,  ne  čakajoč  odgovora,  po  svojih  opravilih.  Ona  pa  je 
stopala  proti  domu  po  rahlem  snegu,  kateri  se  ji  je  globoko  udiral 
pod  nogami.  Semtertja  se  ji  je  nehote  obrnila  drobná  glavica  proti 
Rejčevini,  katera  se  je  v  jasnem  zimskem  solncu  svetlikala  izza  golega 
vejevja  visokih  orehov. 


^^&^ 


(Dalje   prihodijjič.) 
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Materino  delo  za  Boga  in  domovine.  Hrvaški  spisal  Ivan 
Nep.  Jemeršič,  župnik  grubišnopolj  ski.  S  pisateljevim  do - 
voljenjem  po  tretji  izdaji  priredil  za  Slovenke  Šimon  Gre- 
gor č  i  č  ml. 

V  Gorici.  Tiskala,  izdala  in  založila  tGoriška  tiskarnac  A.  Gabršček. 
1896.  Str.  232.   Kúpna  cena   70  kr. 

Ko  sem  lani  opozoril  Slovence  na  prelepo  Jemeršičevo  knjigo :  >  Májka 
u  radu  za  Boga  i  Hrvatskuc,  sem  izrazil  željo,  da  jo  izda  družba  sv.  Mo- 
horja  primerno  prirejeno  za  Slovence.  Žal,  da  sicer  prezaslužna  družba  n  i 
uvážila  tega  nasveta.  Vzrokov  pač  ne  umejem ;  kajti  s   to  knjigo  ne  bi  bila  le 
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v  verskem  oziru  premnogo  koristila,  nego  tudi  v  narodnem  oziru  se  ne  bi 
mogla  dobiti  boljša  in  poučnejša  knjiga, 

Dasi  je  izobražencem  dostopen  izvirnik,  je  bilo  vendar  treba  za  pre- 
prosti  národ  primernega  prevoda.  To  je  uvidelo  tudi  mnogo  rodoljubov  in 
rodoljubkinj,  ki  so  se  pri  pisatelju  oglasili  zaradi  prevoda.  Z  veseljera  je 
vrli  rodoljub  to  privolil,  in  podjetni  Gabrščekovi  tiskarnici  smo  dolžni  hvalo 
in  priznanje,  da  nam  je  podala  prevod  v  lepo  opravljeni  knjigi  za  tak  o 
nizko  ceno.  Širimo  jo  med  vse  sloje  slovenskega  národa,  kateremu  se  go- 
tovo  takisto  omili,  kakor  se  je  bratovskemu  národu  hrvaškemu. 

Gregorčičev  prevod  je  natančen,  prireditev  slovenskim  razmeram  zelo 
primerna.  —  Slovenska  izdaja  se  razlikuje  od  hrvaške  v  tem^  da  se  pri 
zgledih  ozira  tudi  na  naš  národ;  a  hvale  vredno  je,  da  so  se  pridržali  tudi 
vsi  oni  zgledi,   ki  so  povzeti  iz  hrvaške  zgodovine  in  hrvaškega  življenja. 

V  knjigi,  katero  preveva  iskrená  pobožnost  in  pristno  rodoljubje,  je 
očrtana  veliká  in  krásna  naloga  ženstva,  ki  vzgajaj  v  otroških  srcih  nrav- 
nost  in  vernost  ter  neti  domovinsko  Ijubav  in  narodno  zavednost.  Podajejo 
se  nam  zgledi  iz  zgodovine  in  življenja  in  pojasnjujejo  pota,  po  katerih 
dospemo  do  vzvišenega  smotra. 

Ne  tajimo,  da  je  pisatelj  idealist,  ki  morda  ne  računa  vselej  z  isti- 
nitimi  razmerami  in  težkočami  v  praktičnem  življenju;  a  knjiga  izvestno 
doseže  svoj  namen  vsaj  v  onih  slučajih,  kjer  ne  manjka  niti  dobre  volje, 
niti  zmožnosti,  temveč  edino  le  primernega  navodila. 

Slog  in  dikcija  tega  preoriginalnega  dela  sta  tako  mična  in  poučná, 
a  navdušenje  za  ideje  toli  iskreno,  da  je  že  zategadelj  zagotovljena  tudi 
slovenskému  predelku  ona  priljubljenost,  ki  je  hrvaškemu  izvirniku  pribavila 
v  kratkem  času  že  tretji  natisk.  Želeli  bi,  da  se  po  tej  knjigi,  katero  so 
priznali  vsi  slovenskí  in  hrvaški  škofje,  vzgaja  slovenská  mladina,  da  se  j  i 
po  njenem  navodilu  vceplja  pravá  vernost  ob  enem  s  pravim  rodoljubjem ; 
potem  vsaj  v  poznejših  časih  ne  bode  več  možen  oni  razpor,  ki  sedaj  vláda 
po  domovini  —  veri  in  národu  na  škodo. 

Nekateri  pogreški,  katere  sem  svojedobno  omenil,  so  popravljeni  v 
tem  natisku.  Imel  bi  samo  en  pomislek :  ali  res  treba  slaviti  Judito  in 
Estero  z  ozirom  na  moralno  staUšče,  dasi  jima  gotovo  ne  odrekam  juna- 
škega  rodoljubja  —  ter  jeli  umestno,  K.  Kordajevo,  morilko  trinoga  Marata, 
poveličevati  bas  v  tej  knjižici?  —  Takisto  »prezaslužni  naš  književnikc  Ma- 
tija  Valjavec,  hvala  Bogu,  še  ni  šel  med  p  o  k  o  j  n  i  k  e  ,  in  gotovo  g.  prevo- 
dilec  z  nami  vred  želi,  da  ga  miU  Bog  ohrani  Hrvatom  in  nam  še  mnogo, 
mnogo  let. 

Te  in  morda  še  katere  druge  hibe,  ki  jih  nečemo  dalje  tukaj  iztikati, 
in  takisto  nekateri  jezikovni  nedostatki  se  gotovo  izpravijo  v  drugem  natisku, 
ki  upamo,  da  bode  skoraj  potreben.  Fr.  Gostl. 

Pedagogiški  letnik.  VI.  tečaj  1896.  S  podobami  in  prilogo. 
Izdalo  in  založilo  tPedagogiško  društvo*  vKrškem.  VLjub- 
Ijani    1896.   Natisnila   iNarodna  Tiskarnac   Str.  252. 

Vsebina:  I.  I.  Lapajne  —  I.  Matko:  Frančišek  Ser.  Jamšek  (s  sliko). 
II.  J.  Ravnikar:  Vážni  spisi  »Jana  Amosa  Komenskega*.  III.  J.  Bezlaj :  Si- 
tuvacijski  črteži  in  risanje  zemljevidov.  IV.  Dr.  T.  Romih :  Dopisovanje  v 
meničnih  zadevah.     V.  J.  B. :  Pogled  v  kemijo  in  alkemijo.    VI.  J.  Rupnik : 
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O  lepopisji  v  Ijudski  soli.  VII.  Fl.  Rozman:  So  li  deška  ročná  dela  po- 
trebná ali  ne  in  kako  jih  je  gojiti?  VIII.  Fr.  Ivanc :  Kolegijalnost  i.  t.  d. 
IX.  I  L.:  Ozir  po  pedagogiškem  polji  na  Slovenskem  (1892  —  1896).  X. 
Fl  Rozman:  Nová  šolska  klop  in  tabla.  Xí.  — a — :  Donesek  k  strokovni 
terminologiji.  XII.  I.  L. :  Zgodovinska  črtica  o  hrvatskem  šolstvu.  XIII.  Za- 
znamek  ])riporočljivih  solarskih  knjižic.  XIV.  Zbirka  gospodarskih^  obrtnih 
in  gospodinjskih  računskih  in  merstvenih  nalog.  XV.  J.  Bezlaj :  Poročilo  c 
delovanji    ^^ Pedagogiškega    driištva'^    od  1.   1892.  -  1896    XVI.   Poziv. 

Najbolj  nas  je  zanimal  »Ozir  po  pedagogiškem  polju«,  kateremu  bi 
celo  semtertja  želeli  malo  vec  obširnosti.  Kot  tretjo  točko  obsega  »Ozir«  : 
^Životopise  v  letih  1892.  — 1895.  umrlih  odličnih  šolnikov  slovenskih*  in 
sicer :  Dr.  Frančiška  viteza  Močnika,  Andreja  Praprotnika  (s  sliko),  Vojteha 
Ribnikarja  (s  sliko),  Mateja  Močnika,  Josipa  Freuensfelda  in  Ivana  Tomšiča 
(s  sliko).   Životopisi  so  deloma   ponatisnjeni  iz  drugih  časopisov. 

Knjižnice  za  mladino  19.  snopič  (izdan  v  Gorici  3i.julija 
t.  1.)  je  priobčil:  Slavoj  in  Ljudmila.  Milosrčna  brat  in  sestra. 
Zbirka  kratkočasnih  in  poučnih  pogovorov  o  živalih.  Slo- 
venski  mladini  nabral  in  priredil  Jakob  Dimnik,  učitelj  v 
Lj ubíja ni.  Str.  95,  Cena  vezanemu  zvezku  (kakor  po  navadi)  25  kr.  — 
Tudi  tega  zvezka  oceno  odgodimo  za  poznej.ši  čas,  tem  bolj,  ker  je  to  šele 
prvi  del  cele  zbirke. 

Že  práv  pri  završevanju  te  številke  nam  je  došel  » Knjižnice  za  mla- 
dino* 20.  snopič,  prinašajoč:  Bogdančkova  mlada  leta.  Slove  n- 
skim  prijateijčkom  napisal  Ludovik  Černej.  Str.  79.  Potemtakem 
smo  že  z  oceno  treh  snopičev  tega  velevažnega  zbornika  na  dolgu. 

Izvestij  zadnji,  VI.  letnika  3.  sešitek  je  prinesel  nastopno  na 
domovinoslovje  se  nanašajočo  tvarino:  i.  Dr.  Fr.  Kos:  Iz  domače  zgodo- 
vine:  Kdaj  so  Slovenci  prišli  v  svojo  sedanjo  domovino  ?  (Konec.)  2.  A. 
Koblar:  Izpiski  iz  staré  ordinacijske  knjige.  —  Mali  zapiski :  i.  Ivan  Kunšič: 
Imenoslovni  paberki.  (Konec.)  2.  J.  Novák:  Bokalce  ali  Notranje  Gorice? 
3.   I.  Vrhovnik:  Slovenska  imena  Ijubljanskih  ulic  pred    100  leti. 

Na  Kosovo  razpravo  smo  že  tako  opetovano  opozorili  in  bi  le  želeli, 
da  bi  se  po  posebnih  odtiskih  omogočila  nje  nabava  tudi  širšim  krogom. 
Med    >^ paberki*    se  to   pot  tolmačijo:   Vétranec,  Obrne,    Klek,    Meja    dolina. 

Prijatelj,  strokovnjak,  nam  je  o  zadnjih  Izvestjih  izročil  še  te-le  pri- 
pomnje : 

»Obrne  (pi.)  utegne  pač  priti  od  ^^obrniti*^,  toda  menda  ne  zato, 
ker  so  se  Tur  k  i  tam  obrnili,  nego  ker  se  tam  obrača  voda,  kakor  se 
vidi  na  vsaki  špecijalni   (ne    tgeneralštabni«)   karti. 

Oni  čudni  nápis  v  Štengah  so  šmátrali  dolgo  čaša  za  etruškega 
(Costa:  Reiseerinnerungen),  domači  veščaki  pa  mi  zatrjujejo,  da  so  to  le 
znaki,  kakršne  imajo  občine,  da  ločijo  med  seboj  premično  in  nepremično 
imovino ;  saj  kmetje  še  ovcam  na  volno  namažejo  ali  v  ušesa  zarežejo  svoja 
značila.  V  Stengah  je  meja  dveh  sosednjih  občin,  in  vsaka  občina  je  ondi 
zabeležila  svoje  znake. 

^Kanja"^*^  je  po  Slovenskem  znana  ptica  roparica,  buteo  vulgaris  ali 
b.  lagopus. 
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K  imenu  »Médji  dol«  primeri  tudi:  ^Medíja^S  dolina  med  Trojanami 
in  Zagorjem. 

Tudi  dolina  za  Rabeljskim  jezerom  se  imenuje  nemški  tSeisserac ; 
to  je  nastalo  iz  za  +  jezero. 

K  t  Ranče «  primeri  goriško  vas  Renče  (dialektično  ^  Ranče*,  zato 
ital.  Ranziano)  in  Renka,  Drenka  v  beneški  Sloveniji. 

Glede  ^^Melkuš*  bi  sprejeli  g.  Kunšiča  razlago,  ako  ne  bi  vedeli,  da 
je  ondi  farni  patrón  sv.  Miklavž  (dialektično    tMikvavžc). 

Pvehel  (Puhel)  je  bil  že  v  »Mittheilungen«  1.  1895.  na  6.  str.  točno 
določen.c 

Trudoljubivi  g.  Kunšič,  katerega  s  temi  vrsticami  nikakor  nečemo  od- 
ganjati  od  započetega,  tako  umestnega  razizkovanja,  se  je  i  po  nekaterih 
drugih  prejšnjih  i  po  naših  sedanjih  pripomnjah  menda  uveril,  da  ravno 
posel,  ki  se  ga  je  lotil,  ni  izmed  najlažjih  ter  zahteva  poleg  najobširnejšega 
splošnega  tudi  temeljitega  lokalnega  znanja. 

Zborníka  »Mittheilungenc  nam  je  došel  IX.  letnika  4.  sešitek  s  to-le 
domovinoslovno  vsebino:  1.  Ueber  einige  fiir  die  Flóra  Krains  neue  Arten, 
Varietäten  und  Bastarde  aus  der  Farngattung  Aspidium  Sw.,  von  Prof.  A. 
Paulin.  2.  Schloss  und  Herrschaft  Flôdnig  in  Oberkrain,  von  Vladimír  Levec. 
3.  Die  Schneiderzunft  in  Rudolfswert,  von  K.  Crnologar.  4.  Beiträge  zur 
Geschichte  Krains  im  Kriegsjahre    1809,  von  Prof.  Dr.  Oskar  Gratzy. 

Planinskega  Vestníka  zadnja  (II.  letnika  8.)  ravnokar  izšla  številka 
je  prinesla  zopet  lepo  gradivo.  Poleg  treh  pesmi  (vvodna  »Triglavu«,  zložil 
J.  C.  O.,  sonet  >Triglavski  koči«  in  ^Hribolazcem  ob  otvoritvi  Triglavske 
koče*^  v  tercinah,  oboje  zložil  Fr.  S.  Finžgar)  se  nahajajo  ti-le  članki:  iSlav- 
nostna  otvoritev  Triglavske  koče  na  Kredarici  dne  10.  avgusta  1896.  l.c  ; 
»Na  Krimc,  spisal  Ciril;  »Na  Matajuru  (recte:  Matajurju).  Prvi  izlet  Soške 
podružnice  dne  22.  in  23.  julija  1.  1896, «  Priobčil — X — ;  »0  plezanju  po 
visokih  gorah.«  Spisal  L.  Wôlfling.  (Dalje  in  konec).  »Društvene  vešti,  c  — 
Ta  številka  ima  tudi  prilogo,  v  kateri  je:  >Triglav.  Slávnostná  pesem  ob 
otvoritvi  Triglavske  koče  na  Kredarici  dne  10.  avgusta  leta  1896.  Zložil 
Jakob  Aljaž,   častni  član  Slovenskega  planinskega  društva. « 

Nová  Slovenska  učila  za  zemljepísni  pouk  v  prevodu,  ozi- 
roma  prireditvi  prof.  S.  Rutarja: 

Muchova  stenska  tabla  »pra-inranozgodovinskih«  spo- 
menikov  s  4  str.  teksta  v  4^  (izšla  letošnjo  pomlad). 

Avs  tro-ogrska  monarhija,  za  slovenské  šole  priredil 
prof.  S.  R  u  t  a  r.  Dotiskana  je  bila  v  kartografskem  závodu  Ed.  Hôlzla. 

Slovenskí  atlant  za  Ijudske  šole  v  7  kartah,  preložil 
prof.  S.  Rutar,  izdelal  E  d.  Hôlzl  na  Dunaju;  izide  v  začetku 
septembra  t.  1. 

Dr.  I.  Tavčarja  zbrane  spise  izda  knjigarnica  Ig.  pi.  Kleinmayrja 
&  Fed.  Bamberga.  Vsa  zbirka  je  preračunjena  na  pet  zvezkov  iste  oblike, 
kakršna  je  Stritarjeva  in  Levstikova  izdaja  iste  tvrdke.  Stavek  se  je  že  pričel, 
in  še  za  letos  sta  obljubljena  dva  zvezka. 

Zora  je  priobčila  v  zadujem  nam  došlem  (11.  letnika  II.)  zvezku  med 
drugim  ^obsegomc  na  str,  46.  tri  primere  >Rispetov«,  t.  j.  neke  stalne 
pesniške,  došlej  v  Slovencih    še    menda   neobdelane   oblike.     Našim  mladim 
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pesnikom  in  sploh  prijateljem  poetike  v  prilog  naj  ponatisnerao  prví    primer 
izmed  omenjenih   treh. 

Glej,  vŕba  trhla,  brazdovita  rase 

Na  bregu  ob  valovih  vode  čisté, 
Obleko  svatovsko  spet  deva  náse; 
Zelene  živobujno  žene  liste  .  .  . 

Počasi  srce  moje  leta  vela 

Z  nočjó  in  strahom  so  objela  .  .  . 

In  kar  so  trhli  vrbi  listi  mladi, 
To  meni  je  spomin  o  strti  nadil 

Pripomnimo  naj  še,  da  v  prvi  kitici  II.  in  III.  rispeta  stiki  niso  kakor 
v  I.  razvrščeni  po  vzorcu  abab,   nego  so  objemné:  abba. 

Letno  izvestje  c.  kr.  obrtnih  strokovnih  šol  (strokovna  šola 
za  obdelovanje  lesa  z  javno  risarsko  šolo  in  s  troko  vna  šola 
za  umetno  vezenje  in  čipkarstvo)  v  Ljubljani  v  šolskem 
letu  1895. /qó.  Na  svetlo  dal  c.  kŕ.  direktor  Ivan  Šubic.  V 
Ljubljani  1896.  Založili  c.  kr.  obrtni  strokovni  soli.  Natis- 
nila  Ig.  pi.  Kleinmayr  &  Fed.  Bamberg.  Str.  20.  —  Hvala 
Bogu,  zopet  eden  izmed  slovenskih  »rari  nantes  in  gurgite  vastoc 
nemško  pisanih  poročil  o  naših  domačih  zavodih ! 

Se  enkrat  Fischerjeva  izdaja  Fr.  Prešerna.  V  svojem  naznanilu 
te  nove  izdaje  na  str.  119.  letošnjega  tečaja  je  Zvonovo  uredništvo  opomnilo, 
da  mu  je  bil  doposlan  zapisnik  tiskovnih  napak,  in  da  ga  o  priliki  objavi. 
Ker  se  je  v  reklami  za  to  izdajo  s  čudovito  opoklostjo  poudarjalo,  da  ni 
bilo  mogoče  v  tem  novem,  dasi  v  trdi  Nemčiji  tiskanem  Prešernu  najti  no- 
benih  tiskarskih  pogreškov,  in  ker  tako  zvanému  javnemu  mnenju,  kakor  je 
videti,  neugodna  naša  sodba  o  Fischerjevem  Prešernu  n  i  ugajala.  tedaj 
smatramo  za  svojo  dolžnost,  da  v  opravičenje  Zvonove  sodbe  razsodnemu 
čitateljstvu  prijavimo  svoje  razloge,  oziroma  suho  razpreglednico  tiskarskih 
in  redaktorskih  pogreškov.  —  Ker  brez  rokopisa,  tiskarni  predloženega,  ni 
mogoče  vselej  dognati,  kaj  je  tiskovna  hiba,  kaj  pomotá  urejevalčeva,  tedaj 
postavimo  v  prvo  vrsto  samo  ocitne  tiskarske  napake,  katerih  je  sicer  seveda 
urednik  kot  korektor  tudi  sokriv,  vse  dvomljive  slučaje  pa  denemo  na  re- 
daktorjev  rováš. 

Že  v  kazalu  samem  nájdeš,  pozorni  čitatelj,  lepo  vrsto  tiskovnih  hib: 
III.  14,  in  IV.  12.  V  spomiw  (nam.  v  spomi;/);  IV.  i.  (35.  15.)  Judovsko 
deklé  (nam  Jud.  deklé);  VI.  11.  al/  (nam.  al/) ;  VI.  17.  Komur  je  bila 
srcče  dar  klofuta  (nam.  Komur  ]e  bila  sr^če  dar  klofuta) ;  VI.  2  5 .  0/^ombe 
(nam.   O/ombe). 

Pa  porečejo  oboževatelji  te  elzevir-izdaje  iz  Lipskega:  >No,  pravá  reč! 
To  so  samo  také  napake,  ki  si  jih  vsaki  čitatelj  lahko  sam  popraví,  c  Iz- 
vrstno  opravičilo,  zaresl  Za  Slovence  je  vse  dobro,  da  je  le  v  rdeče  usnje 
vezano  in  po  róbu  pozlačeno ;  kajti  črka  mori,  a  duh  —  pardon  I  usnje  in 
zlato  je  tisto,  kar  oživlja. 

Toda  nadaljujmo  suhoparno  naštevanje :  8.  6.  teAci  (nam.  te&i);  9. 
24.  jpezo  (nam.  /ezo);  i©.  24.  v;^drža  (nam.  vdrža,  ozir.  udrža) ;  13.  3.  Kíer 
(nam.   K/er);     i4.    i.  Po  moríi  (nam.  Po  moryi);     14.  8.  palcev  pe  (nam. 
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palcev  peť/);  i6.  14.  pika  (nam.  vejice) ;  17.  13.  V  tvoji?  opombo  (nam. 
V  tvojč?  opombo);  20.  13.  pti/feam  (nam  ptif.'am) ;  20.  21.  Ja  (nam  Ja»); 
21.  6.  čes  (nam.  če;sj);  21.  24.  manjka  na  koncu  pike;  22.  12.  je  pika 
odveč;  24.  8.  serčno  (nam.  srčno.  v  smislu  sedanjega  pravopisa,  ki  se  ga 
sicer  redakcija  drži);  28.  20.  je  vejica,  a  29.  7.  pika  odveč;  ravno  tako 
30.  8.,  a  31.  II,  zopet  pike  manjka;  32.  17,  povproša  (nam.  povpraša) ; 
38.  13  mo;:?je  (nam.  mo;^je);  39.  i.  pika  (nam,  vejice);  39,  20.  vé  (nam, 
vé) ;  40.  1.  bí/lan  (nam.  bolán) ;  41,  7.  je  črtati  vejico ;  41.  18.  ovpršala 
(nam.  ovpmšala);  44  9.  črtaj  narekovaj,  a  45,  17.,  48.  24.,  49.  24.  in 
51.  8.  ga  zopet  postavi,  ker  ga  manjka;  47.  5.,  48.  13.  in  49.  13.  svetlo 
(nam.  svetlo);  pri  5.  kitici  na  69.  str,  manjka  narekovaja;  77.  18.  Kje 
(nam.  Kjer);  79.  13  pika  (nam.  vejice);  ravno  tako  81.  24.;  82.  3  črtati 
treba  vejico;  82,  13.  Kdo  (nam.  Kdor) ;  83.  16,  neopravi  (nam.  ne  opravi) ; 
85.  II.  po  gosto  (nam.  pogosto) ;  S6.  4.  Kar  um  slepi^  z  golj'fijami  (vejico 
črtaj!);  86.  12.  Ji  up  golj'fivi,  k^  njim  iz  stisk  ji  miga  (nam.  /c  njim  iz 
stisk  ji  miga  —  brez  apostrofa);  86.  15.  črtaj  vejico;  87,  3.  sreče  (nam. 
sreča);  87.  4,  vmerje  (nam.  vmrje,  ozir,  umrje) ;  87.  13.  Kakoršna  (nam. 
Kakošna) ;  89.  17.  in  91.  3.  manjka  pike;  90.  14.  pevťcu  (nam.  pevcu) ; 
97.  14.  draga.  mi  devica  (nam.  draga  mi  devica  —  brez  vejice);  98.  5. 
spoveď  (nam  spoved  —  brez  apostrofa) ;  100.  6.  Za  blago^  kedar  gotove 
d'narje  šteje  (nam.  Za  blago  kedar  i.  t  d.  —  brez  vejice);  loi.  4.  Pin- 
dd^rovi  (nam.  P/ndarovi);  10 1.  7.  ne  more  stati  vprašaj;  ii  i.  6.  zoftet 
(nam.  zo/^et);  iii.  10.  Vse  misii' zvirajo  (nam.  Vse  misii  'zvirajo) ;  114.  5, 
črtaj  vejico;  r  16.  14  vŕtjene  (nam.  vírjene) ;  118  11.  pesme  (nam. 
pesmí);  122  4.  v  časih  (nam.  včasih);  123.  3.  kralje^;stvo  (nam.  kraljestvo) ; 
125.  4.  črtaj  vejico,  a  125.  10.  jo  postavi;  132.  i.  Zgodí  se  včasih  da 
Mohamedáni-  Praznujejo  Budisti  i.  t.  d.  (nam.  Zgodí  se  včasih^  da  Moha- 
medanci  Praznujejo^  Budisti  i.  t  d);  134.  3.  piti  mu  kar  hoče  (nam.  piti 
mu,  kar  hoče);  134.  12  Hodíte  kamor  vedno  (nam,  Hodite,  karaor 
vedno);  138.  6,  ogledwje  (nam.  ogledu^je);  139.  i.  do  mača  (nam.  do  mača) ; 
139,  14.  svet'  Mark  (nam.  svet'  Marka.);  140.  3,  okrade  (nam.  vkrade, 
ozir.  tekrade);  140.  5,  luna  dá^  svečavo  (nam.  luna  dá  svečavo) ;  140.  8, 
Vzdigáti  (nam.  Vzdig'vati) ;  141.  8.  rob  (nam.  rop);  142  i.  manjka  ve- 
jice, a  142.  7,  je  odveč;  144,  2,  beseda  (nam.  beseda);  146,  6.  ne  more 
stati  pika;  149.  9,  Trum  srčni,  vojvodi  (nam.  Trum  srčni  vojvodi);  152. 
14.  vunanje/a  (nam.  vunanje^a);  154.  7.  pognje  (nam.  ôog'nje) ;  156.  3. 
Objeta^  sta  (nam.  Objeta  sta);  158.  21.  črtaj  vejico;  161.  11.  Učil  Ijudi 
mož  bogaboječi  (nam.  Učil  Ijudí  je  mož  bogaboječi) ;  161,  15.  včlovííčil 
(nam.  včlovéčil);  162.  2.  néyga  (nam.  n/éga) ;  162.  13.  /c^  veri  pravi  (nam. 
k  veri  pravi  —  brez  apostrofa);  163.  3.  Večkart  nam.  Večkrat);  163. 
7,  ne  sme  stati  pika;  166.  13.  jas  (nam,  ja;§;);  166,  18.  éžne  (nam,  «éne) ; 
169.  5.  ne  more  stati  pika;  169.  16.  opraeí^jala  (nam.  opravíjala);  170.  3. 
korošk  (nam.   koroškí);    170.    15.   parsk  (nam.   parski'). 

To  je  precejšnja  zbirka  tiskarskih,  oziroma  uredniških  hib,  a  popolná 
še  nikakor  ni;  zlasti  glede  ločil  bi  se  dalo  še  marsikaj  prigovarjati.  Neka- 
terim  se  seveda  zde  to  malenkosti,  češ,  saj  je  vse  eno.  —  Kdor  tako 
sodi,  káže  s  tem  le  svojo  površnost.  Kakor  je  v  živem  govoru  važno  dvi- 
ganje  in  padanje    glasu,    kakor  so  tu  vážni    odmori    za    pravo    razumevanje 
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govorjene    besede,    nič    manj    vážna    niso  v  písmu  ločilna    znamenja.     Kdor 
torej  piše : 

Vrh  solnca  šije  solnc  nam  cela  čeda^ 

Po  neba  svitlih  potih  razkro])ljéna^ 

Od  solnca  Ijub'ga  svôj'ga   zapuščéna  ^ 

Z  veseljem   zémlja  celo  noč   jih  gleda namesto 

Vrh  solnca  šije  solnc  nam   cela  čeda, 

Po  neba  svitlih   potih  razkropljéna ; 

Od  solnca,  Ijub'ga  svôj'ga,    zapuščéna 

Z  veseljem  zémlja   celo  noč    jih  gleda  .....  ali   pa 

Aľ  dragi !   taká  moč  je  čez  me  dana  ....  namesto 

Aľ  dragi  taká  moč  je  čez  me  dana kdor    tako    loči  be- 
sede, tisti  ne  razume  Prešernovega   soneta.  (Glej  str.    io6.) 
Na  str.    138.  beremo: 

Apel  podobo  na  ogled  postavi 

Ker  bolj  resnico  Ijubi  kakor  hvalo  ^ 

Zad  skrit  vse  vprek  posluša,  kaj  zijälo 

Neumno,  kaj   umetni  od    nje  pravi namesto 

Apel  podobo  na  ogled  postavi^ 

Ker  bolj  resnico  Ijubi  kakor  hvalo, 

Zad  skrit  vse  vprek  posluša,   kaj   zijalo 

Neumno,  kaj  umetni  od   nje  pravi 

Ker  Ijudje  v  obraz  preradi  hvalijo,  če  tudi  kaj  ni  hvale  vredno,  tedaj 
treba  dostikrat  pravo,  odkritosrčno  sodbo  in  resnico  šele  po  skrivnem  opre- 
zovanju  uloviti ;  na  ogled  pa  postavljajo  tudi  mnogi,  ki  jim  ni  do  resnice, 
ampak  le  do  hvale. 

V  glavnem  stávku  ne  pogrešamo  lahko  glagola  pomožnika,  a  v  strán - 
skem  si  ga  utegnemo  iz  glavnega  v  mislih  izposoditi  in  nadomestiti.  Torej 
ne  káže  ločiti,  kakor  se  bere  na  126.  stráni  v  4.  vrstici:  >>Kar  znal  je^ 
môlil  vedno  z  misii  pravé*,  ampak:  >Kar  znal^  je  môlil  vedno  'z  misii 
pravé*. 

Izmed  več    vzporednih    subjektov,  ki   imajo  vsi  isti  predikát,  imej   po- 
vedni  glagol  pri  sebi  prvi.  Torej  ne  velja  ločiti,  kar  beremo  na    132.   stráni  : 
Zgodi  se  včasih  da  Mohamedáni- 
Praznujejo  Budísti   v  daljni   Kini, 
Al  Ijudstva,  kjer  šopir'jo  se  Bramini  i.  t.   d.  ampak 
Zgodi  se  včasih,  da  Mohamedáni 
Praznujejo.   Budisti  v  daljni    Kini, 
Al  Ijudstva,  kjer  šopir'jo  se  Bramini  i.  t.   d. 

V  23.  granesu  na  87.  straní  se  za  besedíco  ^Marc  ne  sme  staviti 
vejica.  Konstrukcija  je:  »Komur  so  marí  štirje  roji  j,Čebeľce*«,  a  ne: 
»Komur  ]e  mari  to,  kar  so  peH  štirje  roji  ^Čebeľce*«.  —  Torej  je  po 
Prešernovem  edino  práv: 

Mar,  kar  pevec  pel  Ilir'je, 

Mar   »Čebeľce*   roji  štirje   —   sicer  bi  se  moralo  glasíti   pa : 

Mar,  kar  pevec  pel  Ilir'je, 

Mar,  kar   tČ'beľce«   rojí  štirje. 
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Da  se  med  subjekt  in  predikát  nezloženega  stávka  nikdar  ne  vrivaj 
vejica,  to  je  znana  stvar.   Nedoumno  je  torej,  kako  je  mogoče  (4.  n.)  pisati : 

Se  prikaži, 

Al  sovraži, 

Me  srce,  povej,  al  ne namesto  čisto  naravnega 

Se  prikaži, 

Al  sovraži 

Me  srce,  povej,  al  ne.  (Primeri  še  53.  i.  in  53.  10.) 
Koliko  da  je  v  tej  izdaji  še  nedostatnosti  vsled  izprememb  Prešer- 
novega  besedila  in  razvrstitve  besed,  o  tem  nečemo  gubiti  čaša  in  prostora. 
Prireditelj  teksta  je  kakor  Levstik  pri  izdaji  iz  leta  1866.  (glej  letošnjega 
^Zvona^  str.  450.)  pač  mislil,  da  popravlja  in  izboljšuje  in  izmiva 
pege  našemu  pesniku  -  prvaku ;  a  vsaka  preinačba  ni  izboljšek !  —  Celo 
akrostihon  v  Langusovem  sonetu  (str.  131.,  7.  vrst.)  ni  mogel  ostati  nepo- 
kvarjen  in  se  šepiri  v  obliki  »Matevžo  Langusu«.  Izdajatelju  se  je  menda 
zdela  prerobata  oblika  .-^tini^^  ter  jo  je  zamenil  z  modernej  so  »Oni*,  a  ob 
enem  popravil  (.í^)  akrostihon. 

To  naštevanje  pogreškov  v  Fischerjevi  izdaji  bi  sicer  lahko  še  izdatno 
pomnožili,  a  toliko  zadostuj  v  opravičbo  neugodne    naše  sodbe. 

Mladi  mornar.  V  spomin  rajnemu  knezoškofu  Antonu 
Alojz ij u  Wolfu  o  petdesetletnici  Alojzijevišča  za  šestero- 
glasni  mešani  zbor  sé  samospevi  zložilAnt.  FoersterOp.  69. 
V  Ljubljani  1896.  Založilo  Aloj  zi  je  višče.  —  Tisk  Katoliške 
T  i  s  k  a  m  e. 

Z  ozirom  na  dovršeno  izpeljavo  motiva,  služečega  v  podlago  celo- 
kupnemu  mogočnemu  zboru,  se  sme  ta  skladba  vvrstiti  med  najboljša  dela, 
kar  jih  ima  slovenská  glasbena  literatúra.  Skladba  je  melodijozna,  jasná  in 
zvočna.  Slávni  skladatelj  je  umel  vvesti  v  težavni  šesteroglasni  stavek  pre- 
lepe  imitacije;  motivi  imajo  melodičen  tok  in  ritmično  življenje.  Posebno 
je  še  omeniti,  da  so  glasovi  postavljeni  povsod  v  taki  legi,  da  pevcev  nikjer 
ne  utrudijo;  kontrapunktika,  glasbene  oblike  in  tematika  pa  so  mojstrski 
izvedene.  Glasba  v  tem  mogočnem  zboru  znači:  vihar  življenja,  vir  mi- 
losti,  zdihovanje  po  rešenju  in  na  koncu  —   veličastno  zmago. 

Spomenik  D.  Trstenjaku.  Od  podpisanega  odbora  smo  prejeli  v 
blagovoljno  objavljenje  sledeči    >Poziv<  : 

Že  pred  par  leti  se  je  bila  sprožila  misel,  naj  bi  se  velezaslužnemu 
pisatelju  slovenskému,  Davorinu  Trstenjaku,  vzidala  v  dokaz  iskrené  hva- 
ležnosti  na  rojstni  hiši  v  Kraljevcih  pri  Sv.  Jurju  na  Ščavnici  spominska 
plošča.  Ker  pa  se  je  odlašala  slavnost  —  ne  vemo,  zakaj  —  od  leta  do 
leta,  se  je  poprijel  s  hvalno  odločnostjo  in  s  požrtvovalnim  navdušenjem 
letos  znova  te  ideje  bližnji  Trstenjakov  rojak  gosp.  dr.  Jurtela,  odvetnik  v 
Smarju.  Sklical  je  v  to  svrho  na  dan  2.  avg.  t.  1.  k  Sv.  Jurju  na  Ščavnici 
posvetovalen  shod,  katerega  so  se  navzlic  slabému  vremenu  blagovoljno  ude- 
ležili  zastopniki  častite  duhovščine  in  posvetnega  razumništva  iz  bližnjih 
okrajev.  Po  daljšem  posvetovanju  se  je  sprejel  enoglasno  predlog  gospoda 
dr.  Jurtele,  naj  se  že  vendar  vzida  Davorinu  Trstenjaku  skromná  spominska 
plošča  in  sicer  dne  6.  septembra  t.  1. 
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V  ta  namen  se  je  takoj  sestavil  poseben  odbor:  za  náčelníka  je  bil 
izvoljen  z  vzklikomgosp.  dr.  Jurtela,  za  námestníka  in  ob  enem  denarníčarja 
častítí  gosp.  J.  Kunce,  za  tajníka  stud.  jur.  gosp.  M.  Senčar  pri  Sv.  Jurju 
na  Ščavnící.  Vsí  navzočniki  so  obljubili,  da  zastavijo  vse  svoje  močí,  da  se 
ízvrši  slavnost  dostojno  nepozabnega  nam  Davorína. 

Plošča  od  sívega  mramorja  s  prímernim  nápisom  se  je  že  naročila. 
Da  se  pokrijejo  stroški,  je  sklenil  posvetovalni  shod,  da  se  bode  požíval  na 
blagodušnost  hvaležnega  národa,  za  katerega  si  je  pokojník  pridobil  v  dolgí 
dobí  vztrajnega,  plodonosnega  delovanja  nevenljivíh  zaslug.  Odbor  se  torej 
obrača  po  tem  potu  do  vseh  rodoljubov  z  iskreno  prošnjo,  naj  blagovolijo 
nabiratí  ter  pošiljati  príspevke  častitemu  g.  J.  Kuncetu,  župníku  pri  Sv.  Jurju 
na  Sčavnici. 

Ker  vzpored  slávnosti  skoro  objavimo,  bodí  za  zdaj  še  omenjeno,  da 
je  prevzel  skrb  za  petje  gosp.  J.  Strelec,  nadučítelj  pri  sv.  Andražu  v  Slov. 
goricah.  Kakršna  koli  vprašanja  in  želje  naj  se  blagovoljno  príjavijo  gosp. 
tajniku. 

Odvet.  dr.    Jurtela, 

uačelnik. 

Jur.    Matcvb  Senčar,  Zupnik  Ivan  Kuucc, 

tajnik.  námestník   in  denarničar. 

Sv.  Jurij  na  Sčavnici,  dne  3.  avgusta    1896. 
Palinur.   Začetek  Prešernove  elegije   »V    spomin  Matija  Copa«,  kí  je 
bila  prvikrat  natisnjena  v  grškí  meri  v  Novicah  dne  25.  februvarja  1.  1846., 
a  drugikrat  v    tevtonski    meri    tri    dni  pozneje  v  Ilirskem  listu,  se  glasi 
tako-le : 

>Bil  tájať  náš  léd  se  začél,  pomlád  je  drugód  že; 

V  dragi  slovenskí  vkrotén  ní  domovíni  víhár, 
Stéšerao  svoj   čôlnič  z  Bogom,  zroč'mo  ga   vaMvom 

Skál,  bréznov  se  ogibať  še  nenavajenega. 
Zvézde,  kí  réš'jo  bilé  neznáne,  kí  čóln  pogubéjo; 

Lél  bil  naš  krm  ár,  drúgi  je  bil  Palín  ú  r. 
Ti  nam  otél  čôlnič,   si  mu  krmo  in  jadra    popravil, 
Tí  mu  pokázal  pót  právo  v  dežélo  duhóv.« 
K    pentametru    tretjega    distiha    nahajamo    v    Novicah    pod  črto  te-le 
opombe:    »Lelj,  bog  Ijubezni,   slovanskí  Amor.    Palinúr,  Enéjev  krmar,   kí   je 
y  morjí  vtoniU. 

Kjer  in  kadar  se  je  ta  elegija  pozneje  ponatisnila,  vselej  je 
ostala  brez  opomb^  kakor  da  je  vse  na  prvi  pogled  jasno  in  razumljívo. 
Toda  če  bi  se  bíle  tudí  one  opombe  ponatisnile,  bi  še  vedno  utegnil  zgoraj 
citirani  verz  bití  marsíkomu  nerazumljív.  Tiskaníh  razlag  omenjenega  Pre- 
šernovega  pentametra  razen  navedenih  opomb  ne  vem  nobeníh ;  izmed  onih 
razlag  pa,  kí  so  nedávno  potom  ustnega  sporočila  kurzirale  po  naših  srednjih 
šolah,  kjer  se  je  na  64.  straní  Janežičevega  »Cvetnika  slovenské  slovesností  c 
ponatisnjena  čítala  ímenovana  Prešernova  elegija  —  izmed  onih  razlag  nas 
ne  more  nobena  zadovoljiti.  Eni  so  namreč  učili,  da  noví  čolnič  je  Slo- 
vensko slovstvo,  kí  se  je  bilo  ondaj  s  Čebelico  oživilo  in  začelo  jadratí  s 
krepkejšim  vetrom,  Lelj  da  je  Mihá  Kastelíc,  ízdajatelj  Kranjske  Čebelíce, 
kí  je  večinoma  zaljubljene  krožíl,  Palinur  (Enejev  krmar,  kí  je  v  morju 
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utonil)  pa  da  je  Cop,  ki  je  utonil  v  Savi  pri  Tolmačevem  dne  6.  julija 

Palinur  v  morju,  Cop  pa  v  Savi!  Hm!  —  Kastelic  naj  bi  se  zaradi 
zaljubljenih  pesmi  imenoval  Lelj  —  Amor?  —  Toda  ^hog  s  puščico*  ne 
prepeva  zaljubljenih,  on  le  strelja  in  iznenada  prodira  brezskrbna  srca !  In 
Čop  naj  bi  se  zaradi  slučajnega  utopa  imenoval  Palinur  ?  To  bi  bil  pac 
presmel   tropus ! 

Palinur  naj  /.oĺtx  guvz/^O'/Ýi^  pac  v  prvi  vrsti  pomeni  krmarja,  a  ne 
utopljenca.  (Prim.  Ludw.  Heinr.  Freih.  v,  Nicolay,  Vermischte  Gedichte 
I.  9.  Wieland  25,  6  r.).  Ne  pozabimo  dalje,  da  pesník  v  tej  elegiji  Copa 
vseskozi  ogovarja  s  »ti«,  da  se  v  vsej  elegiji  od  konca  do  kraja  narav- 
nost  do  njega  obrača,  da  nikjer  ne  govori  o  njem  v  tretji  osebi.  Takisto 
ne  pozabimo  nasprotja,  ki  vláda  med  pentametrom:  >Lel  bil  naš  je  krmár, 
drugi  je  bil  Palinur*  in  pa  med  sledečim  heksametrom:  ^Ti  nam  otél  si 
čolnič,  si  mu  z  jadrami  krmo  popravil*  i.  t.  d.  Naš  krmar  Lelj  je  slabo 
krmaril,  ti  pa  si  naš  čoln  rešil.  Ti,  o  Cop,  si  bil  tisti,  ki  je  našemu  col- 
nicu pokazal  pravo  pot  v  deželo  duhov,  a  ne  samo  v  abecedni  vojski, 
kakor  navadno  naglašajo  razlagavci,  ampak  sploh  v  vsem  našem  slovstvo- 
vanju,  t.  j.  ti  si  nas  učil  proučevati  in  razumevati  slovstva,  ti  si  nam  raz- 
kazoval  njih  razvoj  in  cvet,  ti  si  nam  razjasnjeval  njih  ideje,  ti  si  nas 
navajal,  kako  imamo  vse  to  osvojevati  sebi  in  svojemu  národu  (oziroma 
mladému  domácemu  slovstvu). 

Drugi  so  dejali  točneje:  >>Novi  čolnič,  ki  so  si  ga  tedanji  razumniki 
in  slovstveniki  stesali  in  ga  valovom  izročili,  je  Kranjska  Čebelica.  Lelj  je 
Mihá  Kastelic,  pevec  zaljubljenih  pesmi  in  urednik  Cebelice,  ponesre- 
čenec  Palinur  pa  Metelko,  ki  je  v  búrni  in  viharni  abecedni  vojski  s  svojim 
novim  črkopisom  propadel  —  metelčica  je  v  v  o  do    padla.* 

Kakor  je  videti,  imata  obe  razlagi  v  mislih  po  dva  krmarja  ali  vo- 
ditelja,  češ  eden  je  Lelj,  a  drugi  Palinur.  Prvá  razlaga  hoče  reči :  Krmar 
našega  slovstvenega  colnica  je  bil  v  jav  no  s  ti  Mihá  Kastelic,  urednik  in 
izdajatelj  Kranjske  Cebelice,  praktični  knjigotržni  podjetnik;  práv  i  naš 
krmar,  duša  vsega  slovstvenega  delovanja  in  napredovanja  pa  je  bil  Cop, 
ki  je  nas  vse  izpodbujal  in  bodril  in  s  svojimi  sveti  in  nauki  pospeševal. 
Javni,  vidni  krmar  Cebelice  in  pa  skriti  duševni  voditelj  tedanjega  literarnega 
pokretal  —  Misel  dťuge  razlage  pa  hoče  bití  menda  ta:  Lelj-Kastelic  je 
bil  naš  krmar,  zunanji  voditelj  Čebeličarjev;  Palinur-Metelko  pa  je  bil 
drugi  krmar,  krmar  homeopatično-janzenističnega  broda,  voditelj  Cebeli- 
čarjem  nasprotne  stránke.  Cebeličarji  in  Metelkovci  kali!  Ta  druga  razlaga 
ima,  kakor  je  videti,  zlasti   pred  očmi  abecedno  vojsko. 

Toda  vse  to  ni  nič!  Pustimo  Kastelca  in  Metelka  pri  miru;  v  Pre- 
šernovi  elegiji  nimata  práv  čisto  nič  opraviti.  Posezimo  rajše  malo  dalje 
nazaj.  O  problematičnem  Lelju  ne  mislimo  raziskovati,  je-li  ima  ta  mito- 
logični  paglavec  (kakor  ga  imenuje  Stritar  v  Dun.  Zv.  V.  127.)  res  kako 
domovinsko  pravico  na  slovenskem  OHmpu,  ali  ne,  ampak  se  zadovoljimo 
z  notico,  da  je  báje  to  slovenski  Amor.  Palinurja  pa  že  lažje  zasledujemo 
po  Vergilijevi  Enejidi  na  Enejevi  vožnji  v  Italijo.  Ta  Enejev  krmar,  sicer 
dober  poznavalec  morja  in  vetrov,  vendar  včasih  zgreši  zanesljivo  smer 
vožnje.     Ce    pa    se   celo    on,    veleizkušen    krmar,    ne    ve    ra vňati,    tedaj    si 
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lahko    mislimo,  v  kako    hudih    in    nevarnih    nevihtah    se    je    nahajal    Enej. 
Toda  poslušajmo  Vergilija: 
Aen.  III.   200. 

Pot  in  smer  izgubivši,  smo   tavali  v  slepem  vodovju, 

Sam  Palinur  ni   na   nebu  ni   nóči  ni  dneva  razločil, 

Sredi  valov  celo  on,  ni  kam,   ni   kodi,  ni  vedel.    — 
Aen.   V.    12. 

Sam   krmar  Palinur  je   klical  z  visocega  krova: 

»Groza   —  uj,  kakšen  polep   zastri  in  zagnél  je  ozračje ! 

Kaj  pac  kaniš,  Neptún? c    —  Tako  vzkliknivši,  ukáže, 

Jadra  tesneje  naj   spnó  ter  upró   naj    se  v  vesla  mogočna.   — 

Jadra  nabuhla  je  vetru  navšév  nastavil  ter  rekel: 

»Ne  bi,   oj   hrabri  Enej,   in  da  Jupiter  .sam  mi  obljubi, 

Ne  bi  v  Italijo  úpal   pri  tacem  vremenu    dospeti. 

Vetri  hruščé  sé  straní,   izprevrgoma  navstajajoči 

Sem   od   večernih  temin,   in  zrak  se  v  oblake   zgoščuje. 

Mi   pa  ustavljati  se  viharju  z  enakim    uporom 

Nismo  v  stanu;   in  ker  je  usoda  močnejša,   sledimo, 

Kamor  nas  zove,  tijá  obrnímo  se.   Sodim,  da  daleč 

Ni  vec  bratski  Erikov   breg  in  Sikanski  zalívi, 

Ce   po  spominu  jaz  práv  si  umišljam  nebesna  ozvezdja. « 

Drugokrat  zopet  pa  z  veščimi  čuti   vestno  opazuje  rešilna  in   pogibelna 
ozvezdja    in    njili    kroženje    na    visokem    nebu   in  sap    raznovrstnih  pihljanje 
nad   morjem : 
Aen.   III.    512. 

Ure  še  niso  noci  dovedie  do  srede  obtoka ; 

Zdaj  Palinur  nemudno  se  dvigne  z  ležišča,  vetrove 

Motri  in  vleče  na  uho,   kako  da  sape  pihljajo, 

Motri  i  zvezd  nebrôj,  kí  drkajo  tiho  po  nebu, 

Mali   in   véliki  voz,  arkturja,   deževne  stezévce, 

Tudi  Oriona  mótri,  bleščečega  v  zlati  opravi. 

Ko  pa  vidi,  da  v  redu  je  vse  na  jasnem  obnebju. 

Znamenje  jarno  nam  dá;  odpravimo  koj  se  k  odhodu 

Ter  poskusimo  pot  in  jader  peroti   razpnémo. 

Zato  je  pa  tudi   kot  poseben  izurjenec  in  veščak  v  krmarstvu   navadno 
vodnik,    ki    vozi    prvi    pred    drugimi,  a  druge    ladje  Enejevega  brodovja  se 
ravnajo  po  njegovi : 
Aen.   III.    561. 

Ročno  povelje  zvrše,  in   k  morja  prostranstvu  na  levo 

Prvi   takoj  Palinur  hreščečo  je  ladjo  zakrmil, 

Drugi  na  levo   za  njim  zakrmijo  z  vetri  in   vesli. 
(Konec  prihodiijič.) 

L.  P. 
Prevod  Prešernove  nemške  prigodne  pesmi  (Gelegenheitsgedicht). 
Napitnica    nazdravljena    gospodu    Janezu    'ľomanu,  doktorju   vseh   pravic,   in 
njegovi  gospej  soprogi  Frančiški,  rojeni  Dolničarjevi,  dne  i  i.  aprila  1836.  leta 
na  dán  njiju  póroke. 
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Prelep  dogodek  je  osrečil  vaju, 
Ki  sta  pred  Bogom   segla  si  v  roké 
Ter  vpríčo  nas  denés  na  svetem  kraju 
Prisegla  si  Ijubezni  vez  zveste 

Izpolnjene  so  vaju  želj  nadeje, 
Odstranjena  ovira  prejsnjih  mej; 
Kot  istina  se  vama  proti  smeje, 
Kar  v  željah  vaju  srečilo  že  prej. 

Držečima  vzajemne  se  opore, 

Od  dne  do  dne  jasneje  vama  bo, 

Da  pravé  sreče  biti  tu  ne  more, 

Ce  ni  Ijubezen  blaga  v  družbi  z  njo. 

Bog  vaju  zákon  s  srečo  blagoslovi, 
Sinóv  naj   vama  vrsto  čvrstih  dá, 
Ki  Bogu  le,  pravici  se  njegovi 
Uklonijo  —  in  krasnih  naj  hčerá. 

Naj  vama  bo  bogat  studenec  sreče 
Ta  zveza  pred  oltarjem  sklenjena ! 
Ljubezni   zvezda  vama  naj  leskeče, 
Bog  žívi  vaj',  dvojica   blažená! 

Ta  nemška  napitnica  jjWoh]  ist  ein  schônes,  seľges  Loos  gefallen  Euch 
zweien*  itd.  se  ne  nahaja  nikjer  v  rokopisu,  pač  pa  natisnjena  v  Ijubljanski 
licealni  knjižnici  (Sig.  20843.  II.  C.  b.  2.).  In  na  prvo  strán  tega  natisnjenega 
izvoda  je  bivši  uradnik  licealne  knjižnice,  Juri  Kosmač,  Čebeličar  in  Pre- 
šernov  zn^nec,   pripísal  opombo    »Gedichtet  von  Dr.  Franz    Preser  in  c.   — 

L.  P. 

Brankovo  kolo.  V  Sremskih  Karlovcih  izhajajoči,  izvrstno  urejevani 
srbski  list  ^^ Brankovo  kolo*,  ki  prináša  leposlovne,  poučné  in  književne  spise 
ter  pesmotvore  najboljših  srbskih  pisateljev  vsaki  teden  na  dveh  polah,  je 
priobčil  v  letošnji  30.  številki  práv  simpatično  pisano  oceno  ^Lirskih  in 
epskih  poezij*  našega  dičnega  pesnika  A.  Aškerca.  O  priliki  priobčimo 
nje  prevod. 

Listnica  uredništva.  Vída:  Vaše  pesmice  kažejo,  da  imate  lirsko 
žilo.  Za  sedaj  sprejmemo  samo  nekaj.  Nadaljujte,  kadar  vas  bo  veselilo ! 
Glejte  pa,  da  Vam  bodo  stiki  čisti,  ne  prisiljeni  in  premonotonski  (sladko  — 
srečnó  —  žalnó  i.  t,  d.).  Kosec  travo  kosí,  a  kadar  ma  prineso  kosilo, 
pa  kjsi  .  .  . 

B  o  r  u  t :  Ali  morda  še  ne  verujete  dovolj  v  samega  sebe  }  Naša  krátka, 
objektívna  sodba  je  ta,  da  ste  res  pesnik.  Saj  smo  že  lani  objavljali  Vaše 
pesmi.  Pišite,  g.  Borut,  kadar  koli  Vam  je  srce  polno  in  čuvstva  silijo  na 
dan!  Zivljenje  Vam  bode  dajalo  čim  dalje  več  snovi.  Veseli  nas,  da  se  je 
naposled  tudi  v  korotanskem  gaju  oglasil   domač  slavec   .   .   . 

Popravek.  V  naznanilu  »Lirskih  in  epskih  poezijc  Aškerčevih  v  zadnji 
Zvonovi  številki  (str.  506.)  po  pomoti  nismo  omenili  záložne  knjigarnice 
I  g.  pi.  Kleinmayrja  &  Fed.  Bamberga.  Tvrdki,  ki  nas  je  na  ta 
nedostatek  opozorila  s  prošnjo,  naj  ga  popravimo,  smo  s  temi  vrsticami  radi 
ustregli. 


Leposloveri  in  znanstvei\  líst^ 


V  Ljubljani,  dne   i.  vinotoka   1896.  Leto  XVI. 


Ste  v.   10. 


Prevara. 


Llil 


I 


n  leta  teko   .   .  .  Tn  v  domáci  je  svet 

On  vrnil  kot  mladec  črez   dokaj   se  let. 

Kraj   zdenca  kot  nekdaj  ob   lipi  sloni, 

Na  leta  mu  mlada  spomin  se  budi : 

Pod  lipo  igral  je  kot  otrok  nekdaj, 

Užíval  mladosti  brezskrbne  je  raj. 

A  vleklo  od  tod  ga  je  mlado  srcé 

Med  svet  in  v  tujino  črez  sinje  goré ! 

Veselja  in   sreče  je  v  svetu  iskal, 

A  svet  mu  veselja  in  sreče  ni  dal  .   .   . 

A  še  mu  je  vere,  še  upe  gojí, 

Se  sanja  in  žida  si  svetle  gradí; 

Srcé  še  gorí  za  vesoljni  mu    svet 

In  v  prvi  Ijubezni  za  prvo  deklet. 

Po  njej  hrepenelo  je  srce  nazaj 

Tja  v  tiho  domovje,  tja  v  Ijubljeni  kraj, 

Kjer  stará  mu  mati  živí  še  v  skrbéh, 

Kjer  sanjal  o  sreči  v  mladostnih  je  dneh. 

In  zdaj  je  domá.  —  Pa  obstanka  mu  ni, 

Osrečiti  národ  in  ves  svet  želí; 

Dobiti  si  hoče  sam  s  svojo  močjó 

Bogastva  in  sláve  in  devo  Ijubó.   — 

»Ostani!«    veli  mu  Ijubeče  srcé, 

A  sláva  ga  zove,  ga  miče.  On  gre  .  .   . 

Črez  leta  dolga  skozi  vas  koraka 
Postava  resna  krepkega  možaka. 
Od  solnca  sta  mu  lici  ogoreli, 
A  krepki  so  še  udje  v  moci  celi. 
Mladosti  ognja  mu  v  očéh  ni  zreti, 
A  samosvestno  zre  oko  po  sveti. 
Lepota  se  resnobi  umakníla, 
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Na  čelo  skrb  je  známenja   vtisníla; 

Pa  lica  k  repka  nam   poteza  pravi, 

Da  mož   viharjem   krepko   v   brán   se  stav  i 

Po  svetu  ga  je  slavoljubje  gnalo 

In   tuje  šege,  tuj   mu  svet  kazálo. 

'ľujina  vendar  želje  ne  omaje, 

Vrnŕti  v  drage  se  domáce    kraje. 

Domov  prignala  ga  je  želja  živa. 

A  dávno  májka  v  grobu  že  počiva, 
In  ko  koraka  po  domáci  vaši, 
Noben  pozdrav  nasproti  se  ne  glasi. 
Ko  vas,  ko  staro  cerkev  ogleduje, 
Vse  znano  mu  in  vendar  vse  je  tuje. 
Za  njim  oko  pač  marsiktero  gleda 
In   marsikdo,  kdo  tujec  je,  pozveda. 
•  Poznal  sem  ga  otroka* ,  starec  pravi. 
»Se  pomnim  ga,   ko  da  je   bilo  davi  * 
»»Aľ  samec .?««    skrbna  gospodinja  vpraša, 
»»Življenje   brez  družice  še  prenáša ?««    — 

Možú   pa  v   prsih  srce  silno  bije, 

Ko  proti  koncu  vaši  jo  zavije, 

Kjer  sveti  se  med  drevjem  hiša  bela, 

Kjer  za  slovo  ga  ona  je  objela. 

Pred  njo  z  otrokom  mati  je  veselá.    — 

On  gleda  mater,  dete   ...  in  spomini 

Bude  se,  skriti   mu  v  srcá  globini. 

A  njega  nihče  srčno  ne  pozdraví 

In  on:    j^minilo  je,*    pri  sebi   pravi 

Naprej   pod  vas  samotná  pot  ga  vodi, 
Kjer  potok  žene  se  po  belem  prodi. 
Kraj  struge  še  stojí  mu  lipa  znana. 
A  dávno  že  od  strele  je  razklana. 
Drevo  se  bráni  smrti,   še  poganja, 
A  suhi   vrh   mu  zgodnjo   smrt  oznanja. 
Valové  gleda  tajno  žuboreče, 
Iz  njih  blešči  mu  slíka  dávne  sreče, 
Otroških  sanj,    mladostnih   dni    in  dobe, 
Ko  ni  poznal  Ijudi  še  in  njih  zlobe, 
In  druga  slíka  se  iz  dna    prikáže. 
Oj  divná  slíka,  toda  slika   laze: 
Iz  dna  prikáže  krásna  se  devica, 
Rastí  vilinske,  milega  je  lica  .   .   . 

In  šel  po  svetu  je  po  česti  doli    — 
V  vas  rojstno  več  se  vrnil  ni  nikoli 


A.  K.  Božo. 


I 


v  krvi. 

Spísal  Fran  Govekar. 

XIII. 

(Dalje.) 

ospa  Tončka  si  je  bila  tisto  noč,  ko  je  morala  ostati  v 
vili,  nakopala  hud  náhod.  Mesečna  jesenska  noč  je  bila 
nenavadno  mrzla.  V  svoji  veliki  vznemirjenosti  in  v 
strahu,  da  bi  jo  čula  stará  hišnica,  ki  ji  je  tolikokrat 
^*^'  tožila  radi  rahlega  spanca,  se  je  bila  ogrnila  jedva  za 
silo,  si  nataknila  na  bosé  noge  le  tanke,  mehke  cipele  iz  sukňa  ter 
loglava  splazila  skozi  zadnja,  na  vrt  vodeča  vratca  v  lopo. 
In  ondi  ji  je  potekala  ura  za  uro  ob  poljubih  in  strastnih  pri- 
segah  pi.  Jeklerja.  da  Ijubi  le  njo,  saíno  njo,  odkar  sta  se  videla  prvič, 
od  takrat,  ko  so  bile  divizijske  vaje  tam  okoli  Studenca  in  Kremenice. 
»Le  za  vas  bi  rad  živel,  trpel  in  umri,  gospa,  ki  vas  Ijubim  z 
vsakim  živcem,  z  vsako  žilico.c  ji  je  prisegal  ritmojster.  *0,  predne 
sem  spoznal  vas,  sem  bil  povsem  drugačen.  Globoke  Ijubezni,  strasti, 
ki  me  trápi  in  mori  noč  in  dan,  nisem  poznal.  Ljubezen  mi  je  bila 
igrača,  ženská  golo  razvedrilo.  In  vendar  sem  bil  intimen  z  marsi- 
katero  tukajšnjih  lepotic,  s  samicami  in  gospemi,  ki  povešajo  áe  sedaj 
svoje  tako  lažnive  oči  ter  glumaški  zardevajo  nalik  najnedolžnejšim 
devicam  in  najpoštenejsim  materami  Ljubil  pa  nisem  nobene.  Ne, 
zaničeval  sem  jih  —  vse,  vse  —  jih  naposled  s  studom  pahnil  od  sebe, 
kadar  sem  se  doigral  z  njimi.  Glejte,  gospa,  zaupam  vam  nekaj  v  dokaz, 
kako  vas  Ijubim,  le  vas,  le  vas,  gospa!  —  Gospica  Helena,  zdrav- 
nikova   hči,  je  bila    včeraj    dopoldne   pri  mení,   na  mojem  stanovanju. 
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Pripeljala  se  je  v  zaprtem  vozu  —  zavitá  v  črnino,  da  je  ne  bi  spo- 
znal nihče  —  ter  me  na  kolenih  prosila,  naj  jo  Ijubim.  Prosila  me  je, 
naj  j  o  vzamem  s  seboj  —  v  Pešto  —  uiti  hoče  očetu  —  prezretí  vse 
ozire  in  podreti  vse  ovire  —  iti  z  menoj  kot  —  —  Ijubica  .  .  .  kot 
Ijubica  —  gospa!  AH  ste  čuli  ?  —  Jaz  pa  sem  se  moral  siliti,  da  je 
nisem  zapodil  iz  svoje  sobe.  Potolažil  sem  jo,  naj  počaka,  da  ji  pišem 
iz  Pešte,  kadar  se  uredim  .  .  .  nu,  pišem  ji  —  odklonitev  .  .  .  Ah, 
gospa,  za  vas  pa  bi  se  hotel  kompromitirati  pred.  vsem  svetom  .  .  , 
zapustil  bi  z  veseljem  svoj  častniški  stan  za  vas,  za  vašo  Ijubezen.  — 
Zakaj  vas  nisem  poznal  prej !  —  Ah,  sedaj  pa  ste  izgubljena  za-me .  .  . 
priklenjena  na  tega  filistra,  na  tega  gosposkega  kmeta,  bahaškega 
PajkaU   — 

In  tako  ji  je  govoril  dalje  v  svoji  Ijubezni,  opraščajoč  svojo  bru- 
talnost,  s  katero  jo  je  prisilil  priti  v  lopo  .  .  .  Ona  pa  ga  je  poslušala 
rada,  naslajajoč  se  ob  njcgovih  poljubih  in  prisegah.  Mižeč  je  slonela 
ob  njegovi  rami  ter  bila  —  srečna. 

In  ura  je  minevala  za  uro.  Sele  ko  se  je  oglasil  budni  petelin, 
se  je  izvila  njegovemu  objemu.  Tedaj  pa  je  šele  zapažila,  kako  je 
premrla.  In  ko  se  je  priplazila  nazaj  v  svojo  posteljo,  katero  ji  je  bil 
tako  lepo  razrahljal  njen  skrbni  Karol,  ki  je  morda  ravno  v  tistem 
trenotku  sanjal  o  svoji  vdani  ženki,  so  j  i  drgetali  udje  premraženosti. 

Dober  teden  je  morala  ležati  Tončka  v  postelji    ter  se  zdraviti. 

Dr.  Pajk  pa  je  bil  tiste  dni  še  posebno  Ijubezniv  in  pozoren  do 
svoje  soproge.  Po  cele  ure  je  presedel  ob  njenem  ležišču,  j  i  sára  stregel, 
z  njo  kramljal,  se  igral  z  Božidarom  ter  ji  krátil  čas.  Najrahlejši 
kašelj,  ki  se  je  izvil  Tončki  iz  prsi,  ga  je  nepopisno  vznemiril  in 
prestrašil. 

Tončka  pa  si  je  mislila:  >Kako  je  dober!  —  In  jaz  sem  ga 
varala  že  —  drugič!  —  O  Bog,  prisegam  ti,  da  se  to  ne  zgodi 
nikoli  več!« 

Vest  j  o  je  pekla. 

Ko  se  je  pa  zopet  spomnila  časov,  ko  je  tudi  dr.  Pajk  in  baš 
z  njo  varal  pokojno  gospo  Marijo,  ko  se  je  spomnila,  da  se  ponašajo 
takisto  notárka,  sodnica,  svetovalka  .  .  .  da  počne  isto  dr.  Strel,  tedaj 
se  je  pomirila,  češ:  kdo  bi  si  delal  hudo  vest,  če  ni  edini  grešnik, 
ampak  je  v  tako  odličnem  tovarištvu  I 

Ko  ji  je  odleglo,  je  polegala  po  otomani  ter  čitala,  ker  še  ni 
smela  iz  hiše. 

In  zopet  je  ležala  neko  popoldne  v  svojem  budoarju,  zavitá  v 
svetlovišnjev  svilen  »šlafrok«  ter  čitala  Zolin  román  »Nana«. 
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Prinesla  ,ga  ji  je  bila  notárka  kot  —  velezanimivo  berilo. , 

Tedaj  pa  je  vstopila  Zuljanka. 

Lepi,  visoki,  bujnorasli  črnolaski  so  se  kar  žarele  veliké  temne 
oči,  mala  ustca  so  bila  rahlo  odprta,  da  so  se  videli  med  živordečimi, 
sočnatimi,  napetimi  ustnicami  veliki,  ravni,  kakor  slonová  kost  beli 
zobje.  Njen  klasični,  bronastopoltni,  motno  se  svetlikajoči  obrazek  pa 
je  bil  oblit  z  Ijubko,  le  sredi  lic  prodirajočo    rdečico. 

»Ah,  vi  ste  bolna?«  je  začela  takoj  pri  vratih,  odlagajoč  pele- 
rino.  »Tudi  jaz  sem  morala  ostati  po  večeru  v  vaši  vili  ves  dan  pod 
odejo.  Moj  Bog,  plesala  sem  tačas  kakor  kaka  skokonoga  inštitutka ; 
prišla  sem  pozno  v  posteljo,  a  vendar  nisem  mogla  zaspati  še  dolgo 
dolgo  .  .  .  Ah,  vsa  sem  bila  ubitá.  No,  sedaj  sem  zopet  čila.  A  kaj 
je  vam,  moja  miljenka?  Vsaj  nič  nevarnega?« 

Sedla  je  poleg  Pajkovke  na  fotelj,  prijela  ležečo  prijateljico  za 
belo,  fino  ročico  ter  ji  sočutno  zrla  v   obraz. 

»0,  nič  posebnega  .  .  .  malo  náhoda  .  .  .  jutri  bo  že  dobro, «  je 
odgovorila  Tončka,  pa  opazivši  še  sledove  bolezni  in  utrujenosti  pod 
Zuljankinimi  očmi,  je  dostavila:  »Res,  še  danes  se  vam  vidi,  da  ste 
bila  bolna  .  .  .  Ah,   me  ženské  smo  tako  mehke  kakor  iz.  sladkorjalc 

Žuljankino  lice  je  oblila  hipoma  živa  rdečica,  v  oči  so  ji  stopile 
po  šili  solze,  in  očitna  zadrega  se  je  je  polotila  radi  Tončkine  opazke ; 
toda  izkušala  jo  je  prikriti  s  tem,  da  si  je  brisala  in  tria  obrazek  z 
batistnim  robcem.  Tončka  se  je  bila  nevede  in  nehote  dotaknila  veliké 
skrivnosti. 

Tončka  pa  ni  zapažila  prijateljičine  zadrege.  Popravljajoč  si  za 
vratom  razpeti  »šlafrok<  in  zakrivajoč  si  z  lahno  odejo  góle  noge,  je 
dejala,  veselá,  da  ima  zabavno  družbo : 

>Ravno  práv,  da  ste  me  obiskala.  Teden  dni  že  nisem  šla  izpod 
strehe.  Dolgočasila  sem  se  že  strahovito.  Kaj  novega?  —  Vam  je  li 
morda  znano,  zakaj  se  je  zadnjič  sodnica  tako  čudno  držala  .^^  Menda 
ni  ves  večer  izpregovorila  deset  besed  s  profesorjem  .  .  .« 

>0,  o,  ravno  radi  tega  sem  prišla  k  vam.  Ha,  ha!  Nezaslišan 
škandál  Ic 

»Strašno  sem  radovedna.c 

»Ah,  ta  ubožica,  ta  nežná  plavolaska!  Sedaj  bo  še  bolj  bieda  in 
njene  ponižne  oči  še  bolj  sanjaveU 

»I  kaj  se  je  vendar  zgodilo.?  —  Dr.  Čeh  je  pri  nas  strašno  silil 
za  svetovalko  Grdiničko,  in  sama  sem  ju  zalotila  .  .  .« 

»Ah,  kako,  kje?  —  torej   tudi  vi  že  veste  ?c 
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>Nu,  našla  sem  ju  slučajno,  ko  sta  med  kadriljo  porabila  eno 
stranskih    sobic    pred  Pajkovo    pušilnico  za  intimen    tete  ä  tete  .  .  .« 

»Tres  bien!  —  Imenitno!  —  Torej  kar  javno  .  .  .  brez  strahu  .  .  . 
sans  géne.  Ce  que  femme  veut,  Dieu  le  veut.  Ha,  ha!  —  Pa  kaj  sta 
p>očela?« 

>Za  zastorom  stoječ,  sta  se  objemala,  poljubljala,  pa  smehljala 
se  tako  nedolžno  in  naivno,  kakor  ideálna  sanjarja  Golob  in  Kastel- 
čeva  .  .  .  Ha,  hal« 

»0,  o,  sedaj  mi  je  jasno  vselc  je  hitela  Žuljanka,  kakor  bi  bila 
rešila  ravnokar  težek  problém,  katerega  se  je  došlej  zaman  mučila 
razrešiti  .  .  .  >Nisem  si  mislila,  da  je  profesor  res  tolik  neznačajnežl  — 
Oj,  ti  uboga,  jadna    prijateljica !« 

iPa  kaj  ste  mi  hotela  vendar  povedati?«  je  silila  Tončka,  ne- 
strpna,  da  odlaša  graščakinja  toliko  čaša  s  svojo,  kakor  je  slutila  z 
gotovostjo,  pikantno  novico. 

»Oui,  ouil  —  Danes  zjutraj  sta  se  torej  srečali.  Sodnica  je  prišla 
sem  od  cerkve  sv.  Pavla,  svetovalka  pa  črez  most,  in  v  Prečni  ulici, 
v  tisti  temni  soteski  sta  zadeli  skupaj.  Sodnica  je  pristopila  takoj  k 
svetovalki.  Menili  sta  se  navídezno  povsem  mirno;  kar  pa  je  dvignila 
svetovalka  pest  in  sodnici  je  zletel  klobúk  z  glave  tja  črez  ulico.  V 
istem  hipu  pa  je  zamahnila  tudi  sodnica  s  svojim  dežnikom  ter  oplazila 
z  njim  svojo  rivalinjo  preko  glave,  da  se  ji  je  zlomil  v  roki.  In  ko 
bi  trenil,  sta  si  segli  v  lase,  da  sta  bili  v  tem  trenotku  obe  kuštravi 
in  zmršeni,  kakor  Sokratova  Ksantipa  ob  petih  zjutraj.* 

1  Škandál! « 

»NečuvenoI« 

»Dve  tako  fini  dami!* 

>Sramota  za  vso  elitno  družbo.« 

»Nemožni  sta  postali  v  mestu.* 

>To  se  ve!  —  Kdo  bi  ju  sedaj  še  vabill* 

»In  konec  tistega  ravsanja.?** 

»Mimo  je  prišel  ravno  gospod  Berčič  ter  ju  razdružil  skoro  s 
silo  .  .  .* 

>In  kaj  porečeta  svetovalec  in  sodnik?  —  Moj  Bog,  in  kaj  se 
govoriči  po  mestu  .!^« 

»Svetovalec,  cel  filozof,  se  presneto  malo  briga  za  svojo  ženo; 
sodnik  pa  menda  že  umira  v  Opatiji,  ko  mu  ni  pomagal  nič  Gleichen- 
berg.  Čula  sem,  da  se  je  nadejati  vsako  uro  brzojavke  o  njegovi 
smrti.* 

tKaj  stori  sedaj  dr.  Čeh?  Kompromitiral  je  obe.* 
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»Ko  se  mu  umakne  sodnik,  mora   vzeti  sodnico.« 

>Mora?  —  In  če  ne  bo  hotel  ?« 

>Prisilimo  ga  mi  .  .  .  jaz  in  Berčič  .  .  .  pa  sodnica  sama  .  .   .c 

Zuljanka  je  naredila  s  desnico  značilno  gesto,  Tončka  pa  je  stimeč 
širom  odprla  oči,  a  graščakinja  je  prasnila  v  glasen  smeh. 

»Da,  da,  tako  je,  ma  belľ  amie  .  .  .  Nazaj  ne  moreta.  Poročiti 
se  morata!« 

»Uh,  to  bo  zákon!  —  Že  sedaj  taki  škandali  .   .  .c 

•  Pomagala  si  bodeta  vsaki  na  svojo  strán  in  morda  postaneta 
tako  še  vzor  srečnega  zákona  .  .  .t 

In  rešetali  sta  dalje,  kako  in  kdaj  sta  se  zapletla  sodnica  in  pro- 
fesor v  usodno  razmerje.  Tončka  pa  je  zvedela,  da  je  imela  pri  tem 
roko  Zuljanka  sama,  ki  ju  je  zbliževala  v  svojem  grádu,  ker  je  po- 
znala Cehovo  zaljubljeno  naravo  in  melanholične  sodnice,  navezane 
na  trhlega,  kilavega  starca,  neodoijivo  hrepenenje  po  pristni  moški 
Ijubavi. 

Jedva  pa  je  zapustila  Zuljanka  doktorico,  ko  je  vstopil  slikar 
Tužen.  Nosil  se  je  pretirano  moderno;  imel  je  nalik  vrečam  široké 
pantalone,  kratek,  komaj  do  ledij  segajoč  baržunast  jopič,  fantastično 
zavozlano  kravato  z  velikanskimi  petljami,  ploščnat  polcilinder  skoro 
brez  krajcev  ter  genijalno  grivaste  lase,  padajoče  mu  črez  tilnik  tja  na 
hrbet  in  pleca.  Bledi,  upadli  njegov  obraz  z  ostrimi  sivimi  očmi,  krivim, 
na  levo  nagnjenim  nosom,  tankimi  ustnicami  in  malimi  zanikarnimi 
brkami  je  bil  spačen  v  lokav  nasmeh,  ko  je,  poklanjajoč  se  afektirano 
práv  do  tal,  zinil: 

»Pnjatelj  Jekler  mi  je  ravnokar  brzojavno  naročil,  da  sporočim 
vam,  milostljiva,  njegov  najvdanejši  pozdrav  ob  prihodu  v  madjarsko 
prestolico.  c 

Pajkovki  je  zableščal  obrazek  od  radostnega  iznenadenja.  Zardela 
je  malo  in,  pokazavši  slikarju  z  levico  bližnji  fotelj,  je  dejala  z  naj- 
slajšim  nasmehom : 

>Ah,  kolika  pozornosti  Jedva  je  stopil  na  peštanska  tla  in  že  se 
spominja  svojih  prijateljev.  Lepo  je  to!  —  Sporočite  mu  mojo  za- 
hvalo  in  tudi  moj  pozdrav  I  Želim,  da  še  zabáva  práv  dobro  na  svojem 
novem  mestu,  pa  da  nas  pri  tem  vendar   povsem  ne  pozabi !« 

»0,  milostljiva,  tega  se  nam  ni  treba  batiU  je  odgovoril  Tužen 
ter  se  slikovito  naslonil  v  svojem  stolu.  » Silno  težko  se  je  poslovil 
iz  našega  mesta.  Nu,  imel  je  tukaj  vsekako  jako  lepo  družbo.  Zlasti 
v  vaši  odlični  hiši  se  je  počutil  predobro.  Tako  mi  je  zatrjeval  sam.c 
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Lokavo  je  motril  pri  tem  odvetničin  obraz.  Njegovemu  izurje- 
nemu  očesu  ni  ušla  veliká,  jedva  zatajevana  razbuijenost,  katera  se  je 
polastila  doktorice.  In  gladeč  si  svoje  horne  brčice,  je  dostavil : 

»Vsekako  bomo  pogrešali  v  svoji  diužbi  njegove  duhovite  in 
zábavne  konverzacije.  PI.  Jekler  je  pristen  aristokrat  in  zares  kava- 
lirski  častnik!« 

»0  da,  pogrešali  ga  bomo  zelo,  zelo,«  je  pritrdila  Tončka.  »In 
bas  sedaj  na  zimo,  ko  je  v  našem  mestu  tolik  dolgčas!  —  Kaj  bomo 
le  počeli  ?  Razen  Sokolove  maškaráde  in  dobrodelne  akademije  v  korist 
društvu  za  vdove  in  sirote  se  nam  je  nadejati  k  večjemu  še  kakega 
diletanškega  gledališkega  večera.  O  Bog,  torej  samo  —  tarok!< 

>Du,  tudi    drsališče    hočejo    báje   popraviti  za  boljše  občinstvo.c 

»Uh,  navzlic  ternu  bo  dolgčas  strašen.*" 

»Dolge  štiri  mesecel« 

Molčala  sta.  Tončki  so  uhajale  nehote  vedno  misii  le  v  Pešto, 
Tužen  pa  se  je  na  tihem  pripravljal,  da  izvede  čim  hitreje  to,  kar  si 
je  namenil  v  onem  hipu,  ko  mu  je  izdal  silno  vinjeni  ritmojster  na 
perónu  pred  odhodom  vláka  tajnost,  da  Ijubi    odvetnico  .   .   . 

»Le  tebi  zaupam  to  svojo  skrivnost,«  mu  je  brbljal  jecljaje;  »sub 
rosa  ti  jo  povem  .  .  .  pod  častno  besedo  .  .  .  Ah ,  nepopisno  jo 
Ijubim  .  .  .  njo,  ki  je  tako  krásna,  tako  sladká!  -  Tužen,  ti  ne  ves, 
kako  umeje  Jjubiti  ta  ženská  U 

Tužen  je  ostrmel,  a  naglo  prikrivši  svoje  začudenje,  je  dostavil: 

»0,  kako  ti  zavidam,  amice!   Cestitam  ti  iz  dna  srca!«   — 

In  pijani  ritmojster  mu  je  polagoma  povedal  vse,  vse,  zabičujoč 
svojemu  prijatelju,  da  je  to  le  njegova  skrivnost,  katere  ne  sme  izdati 
nikomur.   Tužen  pa  mu  je  prisegel,  da  bo  molčal  kot  riba  ... 

In  sedaj  je  dejal  slikar : 

>To  bi  bilo  krásno,  imenitna  ideja,  milostljivaU 

» Katera  ?€ 

>Če  bi  vas  slikal.« 

»Vi.?« 

»Da,  jaz  .  .  .  Tudi  gospo  Žuljanko  in  gospo  notarko  sem  že  na- 
slikal  ...  Za  godovno  darilo  vašemu  gospodu  soprogu  bi  bila  slika 
kakor  nalašč  in  izgotovljena  bode  že  konec  prosinca.  Sedaj  imamo 
šele  september,  c 

»Vi  torej  menite?  —  Ah,  to  bi  mi  bilo  ob  enem  tudi  v  zabavo  1 
—  In  kje  bi  me  slikali.^c 

sPri  meni  .  .  .  seveda  v  ateliéru  pri  meni,  milostljiva!«  je  hitel 
Tužen.   »Iznenaditi  morava  doktorja.    Hej,    to  bo  gledall  —  Pri  meni 


Fran  Govetar:  V  krvi.  593 


je  vse  pripravljeno,  začneva  lahko  takoj  jutri.  O,  milostljiva,  nepo- 
pisno  bi  bil  odlikovan  .   .   , !« 

»Zares  to  morava  narediti!«  je  dejala  otroško  veselá  Tončka. 
Slikanje  ji  je  bilo  zopet  nekaj  novega  in  zanimivega.  »In  v  kakšni 
toaleti?« 

Vsa  je  bila  navdušena  za  Tužnov  predlog.   In  domenila  sta  se .  .  . 

Ko  pa  je  zapuščal  Tužeii  Pajkovo  hišo,  so  se  mu  krivila  ústa 
v  zloben  nasmeh. 

»He,  he!  Ptičica  pôjde  práv  rada  v  zanjkel  —  Eh,  samo  znati 
se  mora  žvižgati,  in  ptička  bo  skakljala  in  žvrgolela,  kakor  bom  hotel 
jaz  .  .  ,  Hoj,  to  bo  imenitna  zabáva  za  zimo.  Notárka  in  odvetnica  .  .  . 
odvetnica  in  notárka.  He,  hel  To  bo  divno!  Divno!  Zares:  »lep  moraš 
biti,  pa  srečo  moraš  imeti«   —  Dunajčan  ima  práv  .   .  .« 

In  hitel  je  domov  v  svoj  ateliér,  da  ga  pripraví  za  sprejem  naj- 
novejšega  —  modela. 

-X- 

Slo  je  že  na  deset,  ko  je  zapustila  drugega  dne  odvetnica  Paj- 
kovo hišo.  Soprog  je  še  trdno  spal,  saj  se  je  bil  vrnil  šele  proti 
jutru  —  vinjen;  bil  je  zopet  na  zaupnem  shodu  v  trgu  S.  pri  dekanu 
Gorjancu,  kjer  se  je  bilo  zbralo  dvajset  politikujočih  župnikov  in  ka- 
plánov. In  ondi  so  pili  in  pili,  politikovali,  se  bratili  ter  kovali  naklepe 
proti  »radikalcuc  Tirbiču  in  njega  državnozborskim  tovarišem.  Dr.  Pajk 
je  bil  duša  takim  shodom,  na  katerih  je  največ  govoril;  on  je  bil  vo 
ditelj  novi  stranki,  ki  je  hotela  skoro  stopiti  s  silno  večino  pred  národ. .. 
dr.  Pajk  pa  je  znal  tudi  najhitreje  prazniti  kupice  .  .  . 

Tončka  je  pri  odhodu  naročila  kuharici  Marijani,  naj  reče  Pajku, 
če  vpraša  po  njej,  da  je  šla  obiskat  neko  prijateljico. 

In  naglo  je  stopala,  tesno  se  zavijajoč  v  jesensko  jopico,  pod 
katero  je  bila  oblečená  za  —  ples. 

Tužen  je  stanoval  v  drugem  nadstropju  hiše,  ki  je  stala  že  na 
koncu  mesta.  V  hiši  je  bilo  le  še  troje  ubožnih  rodbin  železniških  iz- 
prevolnikov;  v  prvem  nadstropju  pa  je  prebival  sedemdesetleten  upo- 
kojen,  napol  gluh  stotnik  s  svojo  vedno  bolno  ženo. 

Živega  človeka  ni  srečala  na  stopnicah.  Le  od  nekod  se  je  čulo 
plakanje  majhnih  otrok  in  uspavajoče  popevanje  ženské.  Ko  je  do- 
spela v  drugo  nadstropje,  se  ji  je  zdelo,  da  je  zašla  v  velikánski  muzej. 
Vse  stene  po  hodniku  so  bile  pokrite  s  sHkami  iz  ilustrovanih  časnikov. 
Po  kotih  pa  so  bili  razpostavljeni  cvetoči    oleandri  in  bujne  palme. 

Zvonek  ženski  smeh  se  je  čul  skozi  duri,  na  katerih  je  bila  pribitá 
Tužnova  posetnica. 
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Tončka  ni  vedela,  bi  li  vstopila,  ali  ne.  Kdo  je  ta  ženská,  ki  se 
tako  od  sľca  smeje  .í^  Glas  ji  je  bil  neznan.  Saj  sta  se  bila  vendar 
domenila,  da  príde  ona  k  njemu!  In  sedaj  je  navzlic  ternu  pri  njem 
že  dľuga  ženská,  ki  bo  pravila  svojim  znankam  o  njenem  posetu  pri 
slikarju.  Tako  pa  se  razve  o  tem  po  vsem  mestu,  in  Ijudje  si  bodo 
mislili  Bog  ve  kaj.  Tudi  Pajku  mora  priti  ta  vest  na  uho  in  —  kaj 
si  bode  mislili   — 

Že  se  je  hotela  vrniti.  Tedaj   pa  je  slišala  Tužna,  ki  je  dejal: 

»V  treh  minutah  bo  deset,  in  gospa  dr.  Pajkova  pride  sem,  da 
jo  portrétujem.  Danes  delám  že  dve  uri  .  .  .  pridi  jutri  zopet  ob  sedmih, 
da  bo  slika  preje  skončana.c 

Tončka  si  sedaj  ni  več  pomišljala ;  potrkala  je  in  naglo  vstopila. 

»Ah,  klanjam  se,  milostljivaU  jo  je  pozdravil  slikar.  »Jako  ste 
točná,  c 

Tužen  je  stal  pred  velikansko  sliko  s  paleto  in  čopiči,  malo  pred 
njim  pa  je  ležalo  v  brezstidnem  položaju  lepo,  morda  komaj  dvajset- 
letno  dekle. 

Nenavaden  prizor  je  toli  osupnil  odvetnico,  da  ji  je  busila  vsa 
kri  v  glavo. 

»Ah,  pardon,  c  je  zajecala,   »da  —  motim.c 

>Nikakor  ne,  milostljiva  U  je  dejal  Tužen,  položivší  paleto  s  čopiči 
iz  rok.   »Ravno  sem  hotel  skončati.   Pričakoval  sem  vas  « 

Dekle,  ležeče  na  gibljivem  kanapeju,  ni  niti  trenilo  s  trepalnicami. 
Mirno  je  ležala  ter  rado  vedno  ogledovala  došlo  damo.  Sramežljivosti 
očividno  ni  poznala  več. 

Slikar  pa  se  je  obrnil  k  njej  ter  ji  dejal: 

»Le  odpravi  se,  Manical   —   Ne  rabim  te  danes  več.« 

In  dekle  je  vstalo  ter  izginilo  za  tapetno   steno. 

Tončka  je  opazovala  med  tem  veliki  slikarjev  ateliér;  ena  stena 
je  bila  vsa  iz  stekla,  ostale  tri  pa  so  bile  do  malega  pokrite  s  slikami, 
akti  in  osnutki. 

Na  velikem  stojalu  je  slonela  slika,  ki  je  predstavljala  lov  Di- 
janin  ob  bregn  deroče  reke,  v  kateri  se  kopljejo  povodne  vile.  Vse 
osebe  na  sliki  pa  so  bile  bolj  ali  manj  góle. 

In  kamor  koli  se  je  ozrla  Tončka,  povsod  je  videla  le  nage  živote ; 
sama  ni  vedela,  kam  bi  pogledala.  Ker  pa  ji  je  slikar  razlagal  vsako 
sliko  posebej  s  tako  mirnim  in  hladnim  glasom,  kakor  bi  ji  razkazoval 
góle  pečine,  se  je  tudi  ona  pomirila  ter  se  delala,  kakor  da  je  takih 
slik  že  vajena. 
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Ko  sta  si  ogledala  slike  v  ateliéru,  jo  je  peljal  v  svoje  sobe, 
podobne  malim  muzejem.  Slike,  kipi,  stari  šlemi,  ščiti,  buzdovani,  zgo- 
dovinski  kostumi,  handžari  in  samokresi,  perzijske  preproge,  velikánska 
koža  belega  medveda  z  umetno  glavo,  orijentalsko  pohišje,  eksotične 
cvetlice  .  .  .  vse  to  je  bilo  razobešeno  in  razpostavljeno  po  stenah, 
tleh  in  kotih  čim  najbolj   slikovito  in  vidno,  a  jako  okusno. 

Z  največjim  zanimanjem  si  je  ogledala  odvetnica  vsako  stvar. 
Vse  j  i  je  bilo  novo,  vse  j  i  je  izredno  ugajalo. 

Ko  pa  je  videla  vse,  se  je  zdela  sanaa  sebi  smešna,  da  je  pri 
vstopu  v  Tužnov  ateliér  zardela  nalik  naivni  inštitutki.  »Prennalo  sem 
omikana,«  si  je  mislila  ter  pogumno  ogledovala  tudi  največje  natu- 
ralnosti  na  barvanem  platnú. 

V  tem  je  postavil  Tužen  na  stojalo  novo  plátno,  primaknil  bliže 
k  oknu  oni  naslanjač,  na  katerem  je  ležala  ravnokar  Manica  ter  prosil 
odvetnico,  da  sede.  In  Tončka  je  sedla,  Tužen  pa  je  začel  takoj  z 
obrisi  njenega  profila,  njenega  vratu,  njenega  globoko  izrezanega  0[)ľsja 
in  njenih  golih  rok.  Naglo  je  risal;  bil  je  zares   umetnik. 

Med  risanjem  pa  ji  je  pripovedoval  o  svojih  osnovah  za  du- 
najsko  in  berolinsko  razstavo;  potem  je  govoričil  o  svojih  modelih 
ter  ciniško  kvasil  o  svojih  Ijubezenskih  dožitkih.  Nobenega  ni  zamolčal, 
nobenega  se  sramoval,  ampak  opisaval  vse  z  največjo  natančnostjo 
in   največjo  slastjo.  Tončka  pa  je  poslušala   ter  se  smejala  z  njim. 

Ko  pa  je  risal  tako  eno  uro  skoro  nepretrgoma,  je  skočil  v 
svojo  spalnico  ter  prinesel  iz  nje  že  odmašeno  buteljko  najboljšega 
šampanjca  in  najfinejšega  pečiva.  Natočil  je  dve  kelihasti  kupici. 

tNa  vaše  zdravje,  milostljiva,  in  v  srečen  prospeh  zapričetega 
portretal*  je  napil  odvetnici.  Trčila  sta  in  pila,  pa  jedla. 

Potem  pa  sta  znova  začela  s  sliko. 

In  poldne  je  zazvonilo,  ko  sta  se  poslovila ;  oba  sta  bila  za- 
dovoljna. 

^Tako  se  bova  zabávala  vsaki  dan,  gospa,*  je  dejal  Tužen,  po- 
slavljajoč  se.  >V  enem  tednu  skončam  obrise,  potem  pa  se  lotim 
detailov  in  naposled  barv.  Nádejam  se,  da  zadovoljim  gospoda  soproga.« 

^O,  izvestno!  Najbolj  pa  mene.  Nisem  vedela,  da  ste  tako  za- 
baven  umetnik.  Práv  rada  pridem  vsaki  dan  k  vam,  kadar  bo  jasno 
nebo  in  svetel  dan.  Oj,  to  bo  presenečen  Pajk!  Ha,  hal  Zares  lepa 
ideja  je  bila,  da  ste  mi  predlagali  slikanje«   .   .  . 

In  Tončka  je  zahajala  vsaki  dan  k  Tužnu;  slikar  pa  se  je  ná- 
dejal, da  se  bolj  in  bolj   bliža  podlému  svojemu  na  menu. 
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Dr.  Pajk  je  tekal  kakor  razjarjen  lev  v  kletki  po  svoji  pisarnici 
in  klel,  besnel,  rjovel  ter  se  penil  nalik  blazniku. 

>Goljufan,  varan  od  nje,  katero  sem  Ijubil  bolj  nego  svoje  živ- 
Ijenje  .  .  .  kateri  senn  izpolnil  vsako  željo,  jo  obsipal  s  častjo  in  z 
darovi,  od  nje,  katero  sem  dvignil  na  stališče  najugodnejše  gospe ! .  .  . 
Beračica  je  bila,  fabriška  delavka,  gladna,  raztrgana  in  umazaná  dekla, 
ko  sem  jo  vzel  v  svojo  hišo.  Vzgojil  sem  si  jo  .  .  .  pozabil,  kaj  je 
bila  njena  mati  .  .  .  Ijubil  jo,  njo  edino  ter  se  poročil  z  njo.  Napravil 
sem  jo  za  svojo  tovarišico,  ji  izročil  ključe  do  vsega  svojega  boga- 
stva,  ona  pa  me  je  goljufala  že  kot  ijubica  .  .  .  pogazila  v  blato  svojo 
čast  kot  žena  moja!  — Moj  Bog,  ali    res  ni  hvaležnosti  na  svetu  1^ 

Dirjal  je  po  sobi  gori  in  doli,  pestil  prste,  škripal  z  zobmi  in 
klel,  klel. 

t  S  čim  sem  zaslúžil,  o  Bog,  da  si  me  tako  udaril?  —  Kaj  sem 
zagrešil,  da  si  me  pahnil  iz  največje  sreče  v  grozno  temo  obupnosti, 
iz  katere  ne  vidim  izhoda?  —  Ah  —  gorje,  gorje  mi!  —  Gorje  mo- 
jemu  sinú  I  —  Na  svojem  srcu  sem  —  grel  kačo,  gada,  zmaja  —  a  sem 
mislil,  da  čuvam  angela,  ki  me  Ijubi  in  spostuje  ter  moli  za  mojo 
blaginjo,  kakor  sem  molil  jaz!  —  Moj  siní  Moj  Božidarl  Izgubil  si 
mater  .  .  .  umrla  ti  je!. Ne  bo  te  učila  hoditi,  ne  bo  ti  sklepala  ročic 
k  molitvi,  ne  bo  te  vadila  klicati:  —  atal  —  mama!  —  Matere  ne  boš 
poznal ...  je  ne  boš  smel  poznati,  zakaj  ona  je  —  vlačuga  —  vlačuga, 
ki  bi  lahko  zastrupila  še  tvoje  nedolžno  srce  ter  je  oblatilal  —  O 
Božidar,  brez  mamice  si,  še  tako   mlad!c 

Omahnil  je  na  naslanjač,  si  zakril  bledi,  strašno  prepadli  obraz, 
hropel,  hropel,  dokler  ni  zaihtel  kakor  majhno  dete  .  .  .  Hipoma  pa 
je  planil  pokoncu;  široko  so  mu  zrie  oči,  obraz  pa  mu  je  bil  mrtvaško 
bied,  ko  je  vzkliknil   glasno: 

»Bog,  ti  si  pravičen!« 

In  s  sklonjeno  glavo,  kakor  na  smrt  utrujen,  je  hodil  počasi  po 
sobi  ter  mislil  na  preteklost  .  .  .  Pred  dušo  pa  so  mu  vstali  vsi  oni 
prizori,  katere  je  bil  zakopal  že  dávno  v  dozdevno  pozabnost.  Kakor 
mrtveci  so  vstajali  iz  grobov  spomini  na  vse  one  nesrečne  žrtve,  ka- 
tere je  varal  in  poteptal  v  —  grozo  obupa  on  —  Pajk.  Spomnil  se  je 
vseh  tistih  zornih  dev,  vseh  tistih  zaupljivih  žen,  v  katerih  srcu  je 
zbudil  v  svojih  mladih,  samskih  letih  ogenj  Ijubezni,  zubelj  strasti  .  .  . 
a  brez  pomisleka  jih  je  pahnil  od  sebe,  ko  se  jih  je  naveličal.  In  na 
uho  so  mu  doneli  znova  razločno  vsi  oni  joki,  oni  strastni  vzdihi,  one 
grozne  kletve  osramočenih,  zapuščenih  devic  in  njih  mater,  preklinja- 
jočih  njegove  neštevilne  Ijubezenske  lopovščine  .  .  . 
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Pred  dušnimi  očmi  pa  se  mu  je  pojavil  tudi  še  obraz,  ki  ga  je 
napolnil  z  najbridkejšo  zavestjo  krivde,  obraz  z  dolgimi,  bledimi  lici  in 
velikimi,  lepimi,  vodenojasnimi,  a  tožnimi,  sanjavimi  očmi.  Jasno, 
kakor  da  stoji  pred  njim,  je  videl  pred  seboj  nežno,  previtko  plavo- 
lasko  z  ozkimi,  slokimi  pleci  in  šibkimi  boki  .  .  .  Marijo,  svojo  po- 
kojno  soprogo.  In  donriislil  se  je  vseh  svojih  brutalnosti,  svojih  žalitev, 
prevar  in  izdajstev,  s  katerimi  je  moril  in  umoril  njo,  katera  mu  je 
poklonila  s  svojim  čistim,  plemenitim  srcem  základ  največjih  čednosti 
in  najiskrenejše  Ijubavi  —  njo,  katera  mu  je  postavila  temelj  sedanji 
imovitosti  in  sedanjemu  ugledu.  Spomnil  se  je  njenih  solza,  njenih  za- 
duševanih  obupnih  vzdihov,  smrtno  žalostnih  pogledov,  nemih  po- 
gledov,  prosečih,  rotečih  in  očitajočih  mu,  da  je  nehvaležen  lopov  .  .  . 
Domislil  se  je  vseh  bridkih  ur,  katere  je  prizadel  najboljšemu  bitju, 
ki  je  hotelo  le  njegovo  srečo  ...  In  divji  kes  se  ga  je  polotil,  da  je 
vzdihal,   hropel  in  ječal: 

»Bog,  ti  si  pravičenlc 

Udaril  ga  je  z  isto  palico,  katero  je  spleté  1  Pajk  marsikateri 
varani  revi,  palico,  s  katero  je  ubil  v  slepi  strasti  svojo  lastno  srečo, 
svojo  Marijo  .  .   . 

In  dirjal  je  znova  dalje  po  sobi  gori  in  doli  ter  čakal  nje,  ki  je 
stoľila  le  njemu  ono  in  isto,  kar  je  storil  sam  neštetim   .  .  . 

Na  tleh  pod  mizo  pa  sta  ležali  dve  pismi.  Došli  sta  mu  bili 
danes.  Eno  je  bilo  naslovljeno  na  dr.  Karola  Pajka,  drugo  pa  na  so- 
progo —  Tončko. 

In  v  prvem  pismu,  pisanem  od  ženské  roke,  je  čital  odvetnik 
sledeče : 

>Gospod  doktori 

Prijatelj,  ki  noče  bíti  imenovan^  Vas  opQzarja  na  najžalostnejše 
dejstvo :  —  žena  Vas  nesramno  vára. 

Predno  je  še  prišla  v  Vašo  hišo  za  deklo,  je  imela  intimno  znanje 
z  nekim  vojakom  prostakom  .  .  .  ko  je  slúžila  pri  Vaši  pokojni  go- 
spej  soprogi,  se  je  spečala  mimogrede  z  Vašim  prijateljem,  ritmojstrom 
pi.  Jeklerjem.  Sam  ritmojster  je  pravil  o  tem  v  salónu  gospe  Žuljanke 
vpričo  gospodov  in  dam.  Vaša  soproga  pa  Vas  je  varala  znova  in 
sicer  z  istim  pi.  Jeklerjem  v  oni  noci,  ko  ste  priredili  v  svoji  vili  zá- 
bavní večer  .  .  .  Da  je  to  istina,  potrdi  Vam  morda  hišnica.  Sedaj 
pa  zahaja  Vaša  soproga  vsaki  dan  k  slikarju  Tužnu.  O  tem  se  pre- 
pričajte  sami! 

Zdravi ! 

Neznanec.« 
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Ko  je  bil  precital  dr.  Pajk  to  pismo,  je  planil  kakor  ris  tudi 
na  drugo  in  čital  dokaz  —  sramotne  resnice : 

>Moja  sieča! 

Iskreno  Vas  zahvalim  za  pisemce,  katero  ste  mi  poslali.  Ah.  v 
dúhu  poklekam  pred  Vas,  poljubljajoč  Vaše  lepe,  malé  ročice  teľ  Vas 
rotim:  ne  pozabite  onih  blaženih  uiic,  katere  sem  užil  v  Vašem  osre- 
čevalnem  objetju !  Jaz  jih  ne  pozabim  nikdar  —  nikdar!  Vedno  móram 
misliti  na-nje,  pa  na  Vaše  divne  oči,  na  Vaše  vroče  poljube  ter  pro- 
klinjati  usodo,  ki  me  je  prestavila  v  to  mesto  ravno  sedaj,  ko  bi 
mogel  živeti  v  —  nebesih!  —  Tolažim  se  le  z  nadejo,  da  se  mi  po- 
sreči  dobiti  kmalu  par  dni  dopusta.  Tedaj  pa  pohitim  na  krilih  Iju- 
bezni  znova  na  Vaše  prsi,  na  Vaše  ustnice!  — 

Dotlej  pa  Vas  prisrčno  pozdravljam  in  v  dúhu  vroče  poljubljam  : 

ves  Vaš  ,    ^ 

pi.  J. 

V  Budimpešti  .  .  .« 

V  glavi  se  mu  je  zvrtelo  .  .  .  omahnil  je  kakor  onesveščen,  pa 
šepetal : 

t  Varan!  —  Jaz  varan  —  osramočen  —  oblačen  —  izdan  od 
vlačuge,   od  podlé  vlačugel«    — 

Potem  pa  je  tekel  v  soprogino  sobo  ter  s  silo  odprl  njeno  mi- 
zico,  kamor  je  spravljala  svoja  pisma.  In  v  miznici  je  našel  še  dvoje 
ritmojstrovih  pisem  in  njegovo  sliko  .  .  . 

In  tako  je  zvedel  vse,    vse  .  .   . 

Na  poldne  je  že  šlo,  ko  je  stopal  dr.  Pajk  trdih  korakov,  po- 
nosno  zravnan,  a  mrtvaško  bied  proti  hiši,  v  kateri  je  stanoval  slikar 
Tužen.  Končati  žaloigro  čim  preje,  to  je  bil  njegov  trden,  neomajen 
sklep,  pa  kaznovati  njo  in  zapeljivca  .  .  . 

Tiho,  po  prstih  tipajoč,  se  je  priplazil  do  slikarjevih  vrat.  Tam 
pa  je  postal  in  prisluškoval.  Težko  je  dihal  .  .  .  srce  mu  je  hotelo 
počiti  razbuľjenosti.  In  poslušal  je. 

Tedaj  pa  je  slišal  smeh  svoje  soproge,  smeh,  kakršnega  je  po- 
znala Tončka  le  v  trenotkih  koketnega  izzivanja,  in  čul  je  Tužnovo 
šepetanje  .  .  . 

Tedaj  pa  se  mu  je  zmračilo  v  glavi  od  divje  razjarjenosti  .  .  . 
le  en  udarec  njegove  mocne  roke  je  bil  potreben  .  .  .  vráta  so  se 
škrtaje  odprla  na  iztežaj  .  .  .  Pajk  pa  je  stal  pred  grešni'.íoma  kakor 
bog  maščevanja. 

»Karoll«  je  viknila  Tončka,  otrpnivši  na  naslanjaču.  Kakor  maček 
je  odskočil  Tužen;    Pajk    pa  ga  je  pograbil   za    vrat  in  treščil  s  tako 


Mibael  Mihajlov:  Pesem, 


599 


močjo  ob  tla,  da  se  je  prevrnilo  stojalo  s  sliko  vred  ter  padlo  na 
onesveščenega  slikaija,  kateiemu  se  je  iz  globoke  rane  na  glavi  v  tem 
hipu  pocedila  kri.  Pajka  se  je  polotila  znova  besnost.  Razbijal,  trgal, 
metal  in  uničeval  je  vse,  kar   nnu  je  prišlo  pod  roko  ter  klel,  klel  .  .  . 

Tončka  pa  je  bežala.  Dospevši  na  ulico,  je  skočila  v  prvi  voz, 
ki  je  prišel  mimo  ter  hitela  domov.  In  videč  ondi  svojo  razbito  miz- 
nico,  je  vedela,  da  je  izgubljeno  vse  .  .  .  Naglo  je  zmašila  svojo  hra- 
nilnično  knjigo,  svoje  dragotine,  darove  svojega  soproga  v  kovčeg 
in   —  zbežala  ... 

Ko  je  prišel  Pajk  domov,  sta  bila  dojilja  in  Božidarček  že  sama. 
In  ne  zmenivši  se  za  služkinjo,  je  omahnil  odvetnik  tik  zibelke  na  tla, 
skril  svoj  obraz  v  otročjo  odejo  ter  glasno  zaplakal: 

»Moj    sin!    —    Moj    ubogi    sin!c   —   —  —   —  —    —    —    —  — 

Se  tisto  noč  je  zapustila  Tončka  mesto.  Pobrala  je  vso  toaleto, 
kolikor  je  je  imela  v  vili,  napolnila  štiri  kovčege  z  različnimi  drago- 
cenostmi  ter  se  odpeljala  v   Budimpešto  .  .  . 

Dr.  Strel  pa  je  izdeloval  svojemu  šefu  tožbo:  >za  ločitev  zákona 
med  doktorjem  Pajkom  in  —  gospo  Tončko,  rojeno  Vrhnikovo«  . .  . 

(Dalje   prihodujič.) 
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h!  zapojte,   zaigrajte 
Pesmico  sladko 
Na  zabavo  našo 
Z  vajeno  rokó.« 


Pesem. 


»Ej,  ej,  zdaj  pa  vemo,  vemo,« 
So  veselo  vzklikale, 
Druga  drugi  so  poredno 
Si  z  očmi  mežikale 


In  zapel  sem,  zaigral  sem 
Ljubim  deklicam, 
Moji  deklici  predragi; 
In  bilo  jo  sram. 


»Ej,   ej,  zdaj   pa  vemo,  vemo, 
K  aj   se  vedno   bráni  le 
V  našo  družbo  samotárka; 
Vgánile  smo,   vgánilelt 


Tak'  le'pó,  tak'   hrepeneče 
Drobné  strune  pele  so, 
Tiho  pesem  deklice 
Razumele  so. 


Ona  pa  je  tam  sedela, 
Orosile  so  solzé 
Njena  lica  zardela, 
Meni  tolklo  je  srcé. 

Mihael  Mihajlov. 


Spisal  Fr.  Svetič. 


600  Fr.  Svetič :  O  novih  slovstvenih  strujah  v  Slovencih. 

O  novih  slovstvenih  strujah  v  Slovencih. 

Spisal  Fr.  Svetič. 

opet  toiej  eno  iznned  vprašanj,  ki  so  pri  drugih  naprednih 
x  /  narodih  ali  že  dávno  rešena  ali  saj  kolikor  toliko  te- 
'-''■'  meljito  pretehtana,  katerapa  moramo  mi  Slovenci  še 
enkrat  pretresati  in  reševati,  trideset  ali  petdeset  let 
pozneje.  Politične,  družbene  in  leposlovne  prepire,  kateri 
so  se  že  dľugod  polegli,  začenjamo  mi  znova,  kadar  se  nam  zdi 
potreba.  Ali  naj  se  čudimo  ali  celo  jezimo,  da  je  tako?  Ne  more  se 
reči,  da  se  drugod  že  dognana  vprašanja  pri  nas  po  nepotrebnem 
vlačijo  na  dan;  vsiljujejo  se  nam  sama,  in  ne  moremo  se  jim  ogniti, 
ako  stopamo  dalje  po  poti  naravnega,  ne  prenaglega  napredka.  Da 
smo  za  petdeset  ali  sto  let  za  drugimi  narodi,  nič  ne  de;  optimistu 
se  bode  zdelo  celo  veselo  znamenje ;  kajti  tem  mlajši  smo  in  tem 
dalje  bodemo  živeli,  ako  Bog  da!  Ľahko  bi  se  tudi  reklo,  da  smo 
nekako  samostojni  in  ne  popolnoma  priklenjeni  na  mogočne  sosede, 
ker  le-ti  ne  odločujejo  ob  enem  tudi  za  nas,  ampak  mi  sami  po  svoje 
in  ob  svojem  času  premišljujemo  razmere  dušnega  in  gmotnega  živ- 
Ijenja.  Bolje,  da  prehodimo  vse  etape  zdravega,  naravnega  razvoja, 
nego  da  bi  se  pehali,  hoteč  po  vsej  šili  vštric  korakati  z  najnapred- 
nejšimi  velikimi  narodi.  V  tem  obziru  smo  mi  tudi  na  boljšem,  nego 
naši  južnovzhodni  bratje,  katerim  od  zgoraj  in  neorganski  vceplja 
omiko  peščica  v  zapadni  Evropi  izšolanih,  uradnih  in  neuradnih  raz- 
umnikov,  in  kateri  se  s  tem  silijo  v  tir  najstarše  civilizacije. 

Vpraša  se  samo,  ali  se  nismo  včasih  prenaglili  tudi  mi,  stopaje 
za  najnaprednejšimi  narodi,  in  nismo-li  marsičesa  presadili  v  svoj  vrt, 
kar  je  pri  večjih  narodih  brez  znatne  škode,  pri  nas  pa  nevarno.  Kdor 
premisli  naše  javne  odnošaje,  zasledi  mnogo  neveselega,  nezdravega; 
že  rajni  Levstik  je  bridko  tožil  o  popačenosti,  ki  se  káže  v  našem 
političnem  in  socijalnem  življenju.  Zlasti  ta  popačenost  je  vzrok  našim 
neuspehom  v  boju  za  narodni  obstanek. 

Toda  ne  bodimo  pesimisti!  Nadejajmo  se,  da  srečno  prebijemo 
bolezni  kulturnega  napredka  in  si  zaslužimo  lepšo  bodočnost.  Kdor 
si  hoče  kaj  priboriti,  mora  biti  optimist  in  verovati  v  uspeh.  Na 
slovstvenem  polju  in  tudi  v  drugih  umetnostih  in  celo  v  vedi  smo 
vendar  nekaj  dosegli,  posebno  ako  se  pomisli,  da  se  nam  je  zanašati 
samo  na  svoje  skromne  sile,  in  da  nam  ne  prihaja  od  nikoder  pomoč, 
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pač  pa  ovire.  Nadejamo  se,  da  bode  že  skoraj  napredovalo  tudi  naše 
do  sedaj   primitivno  politično  delovanje. 

Toda  zašli  smo  od  predmeta  takoj  v  vvodu.  Vrnimo  se  in  vpra- 
šajiiio  se  sedaj  še  posebej,  ali  se  nismo  S'.ovenci  zadnje  čase  pre- 
naglili  na  slovstvenem  polju,  in  ali  se  naše  pesništvo  razvija  res  zdravo 
in  organski.  Novodobni  realizem  je  nastopil  pri  nas  morda  prerano. 
Dobra,  za  res  dobra  dušna  hrana  v  klasiškem  ali  romantiškem 
dúhu  bi  nam  morda  še  nekaj  čaša  bolje  teknila,  nego  izdelki  naših 
najnovejših  realistov.  Toda  starejše  moci  so  odložile  pero  in  se  umak- 
nile  mladim    silám  iz   »nove    šole«,  ki  oznanjuje   resnico  in  resničnost. 

Naj  bode,  kakor  hoče,  nová  šola  je  prišla,  imamo  jo!  Spro 
ženo  je  veliko  vprašanje,  srdit  prepir  se  je  začel.  Starokopitneži,  kakor 
jim  pravijo  nasprotniki,  se  drže  idealizma  in  si  slovstva  ne  morejo 
misliti  drugačnega,  nego  kakršno  je  bilo  v  starih,  dobrih  časih.  Drugi 
so  za  realizem,  ali  ne  za  skrajnji,  »dosledni«  realizem  ali  naturalizem. 
Nekateri  bi  se  sprijaznili  celo  z  naturalizmom,  toda  ne  z  Zolo.  Naj- 
radikálnejší učenci  nove  šole  pa  se  brezpogojno  klanjaju  maliku  Zoli. 

Kdo  bode  zmagal?  Morda  nobeden,  ampak  vsi  bodo  naposled 
spoznali,  da  so  bili  trmoglavi,  in  da  je  treba  prijenjati,  ako  se  hoče 
napraviti  mir. 

Skrajnje  realistiško  leposlovje  odgovarja  na  vprašanje:  !»Kaj  je 
lepopc  —  >)Lepa  je  príroda  in  resničnost^''.  Kdor  ustvarja  umo- 
tvor,  mora  to,  kar  nájde  v  prirodi,  verno  upodobiti.  Idealizovanje  naj 
se  popolnoma  opusti;  kdor  idealizuje,  laze  in  se  izneverja  prirodi, 
ker  ideala  v  resnici  ni  nikjer.  Umetnik  bodi  objektiven  opazovalec 
kakor  učenjak,  in  kakor  le-ta  postopaj  tudi  umetnik  po  znanstvenem- 
sistemu  na  podlagi  vestno  zbranih  ^človeških  dokumentov*.  Kakor 
učenjak,  delaj  tudi  umetnik  poskuse  (eksperimente)  in  kaži,  da  se 
človek  s  temi  in  temi  lastnostmi  v  nekih  okolnostih,  v  nekem  obližju 
vede  tako  in  tako,  ne  drugače.  —  Eksperimentator  je  po  besedah 
Cl.  Bernarda  preiskovalni  sodnik  narave,  romanopisci  pa  so  preisko- 
valni  sodniki  Ijudi  in  njih  strasti.  Ker  se  vedi  prepušča  tako  imenitno 
mesto  v  umetnosti,  se  mora  umetnik  za  svoj  poklic  seveda  pripraviti 
s  temeljitim  učenjem.  Zola  se  klanja  uspehom  našega  ivednostnegac 
stoletja  in  zahteva,  da  se  umetnosti  pritisne  znanostni  pečat  vobče, 
in  da  se  posebej  v  slovstvo  presade  nekateri  nauki  novejše  vede,  ki 
se  mu  zde  posebno  imenitni  za  človeško  življenje.  Najbolj  so  se  mu 
vtisnili  nazori  Taineovi  o  vplivu  obližja  na  posamezne  osebe  in  druž- 
bene  skupine,  Ribotov  náuk  o  podedljivosti  (»Ľ  hérédité*),  posebno 
pa  razprave  fiziologa  Cl.  Bernarda  o  poskusnem  zdravništvu   (>Legons 

39 


6oá  Fr.  Svetič:  O  novih  slovstvenih  sirujah  v  Slovencih. 


de  physiologie  expénmentale«,  »La  science  expéľimentale«  i.  dr.).  Dalje 
se  sklicuje  na  Darwina,  Halda,  Spencera  in  Weismanna.  Zadnji  čas  je 
prebiral  Zola  nnenda  tudi  Lombrosove  spise  o  zločincih  in  blaznih 
(»Genio  e  folliac,   »Ľ  uomo  delinquente*). 

Torej  príroda,  veda  in  resnica,  zgolj  resnica !  Nič  subjektivnega, 
nič  domišljivosti,  nič  pesniškega  idealizovanja !  —  Domišljivosti  tudi 
bralcu  ni  treba  imeti,  saj  mu  pornaga  pisatelj  z  nekakim  nazornim 
naukom,  s  popisovanjem  na  dolgo  in  široko,  z  vestnim  »slikanjemc  in 
naštevanjem  vseh  podrobnosti,  tudi  postranskih  in  malenkostnih,  naj- 
raje  pa  ostudnih,  katerih  se  pravilno  ogiblje  pisatelj,  ki  se  ne  šteje 
med  Zolove  učence. 

Naturalizmova  zahteva,  da  podajaj  romanopisec  zgolj  resničnost, 
je,  skoraj  bi  rekel,  nepremisljena.  Ako  bi  se  naturalizmova  načela 
izvedla  res  dosledno,  bi  bilo  konec  pesništvu.  Naše  berilo  bi  bile 
potem  samo  v  pravem  pomenu  besede  tresni  čne<  povesti,  o  ka- 
terih nam  poročajo  zanesljivi  viri ;  v  gledališčih  bi  se  smelé  igrati 
samo  resnične  dráme,  katere  razkrivajo  n.  pr.  sodiške  obravnave. 
Tudi  najdôslednejší  realist  ni  tako  resničen,  da  ne  bi  dodajal  iz  svojega 
in  si  izmišljeval  dejanj.  Ako  bi  se  ravnalo  po  naturalizmovem  náčrtu 
zares  dosledno  in  bi  se  pesnikovi  iznajdljivosti  vzele  vse  pravice,  bi 
moral  naposled  tudi  naturalist  odložiti  pero.  Toda  k  sreči  naturalisti 
sami  v  praksi  niso  tako  neusmiljeni,  to  se  pravi :  tako  dosledni ;  ve- 
domá ali  nevedomá  greše  sami  proti  svojim  načelom  in  rabijo  pogosto 
najstarša  sredstva  zasmehovanih  klasikov  in  romantikov.  Včasih  se 
tudi  primeri,  da  postane  naturalist,  ki  je  že  mislil,  da  je  za  vselej 
ozdravljen  idealistiškega  sanjarstva,  recidiven  in  podá  strmečemu  ob- 
činstvu  spis,  ki  je  v  glavnih  potezah  klasiškega  ali  romantiškega  dúha. 
Mislim,  da  se  mi  ne  bode  ugovarjalo,  ako  navedem  kot  primer  igro 
nemškega  naturalista  G.  Hauptmanna  ^Hannele*.  Sicer  je  v  tej  drami 
to,  kar  se  zares  vrši,  in  ves  » milieu «  skrajnje  realistiškega  okusa  ; 
ali  glavno  dejanje  so  vendar  po  pravljici  in  legendi  posnete  prikazni, 
katere  vidi  blodna  samomorilka  v  smrtnih  težavah.  Mimogrede  opomnim, 
da  je  ta  povsem  idealistiški  del  omenjene  igre  zelo  ugajal  gledalcem 
in  pomogel  uprizoritvam  do  lepega   uspeha. 

Najimenitnejši  oznanjevalec  naturalistiškega  náuka,  Emile  Zola, 
hodi  brez  pomislekov  po  orodje  v  delavnico  klasikov  in  romantikov. 
Tudi  on  pozabi  včasih  svoje  prepričanje  in  hlasta  po  efektih.  V  nje- 
govih  romanih  se  nahajajo  prizori,  kateri  bi  bili  v  čast  kateremu  koli 
romantiku.  Celo  praž  n  a  vera  se  da  zaslediti  v  spisih  tega  báje  po- 
zitivistiškega  pripovednika.  Sploh  je  Zola  z  vedo,   na  katero  se  zmeraj 
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sklicuje,  zelo  navzkriž;  učenjaške  teorije  si  je  po  svoje  raztolmačil  ter 
svojevoljno,  nedosledno,  neznanstveno  porabil  v  svojih  delih,  ker  jih 
ni  razumel  popolnoma.  Seveda  so  Zolovi  románi  naposled  vendar 
románi,  ne  znanstvene  razprave ;  ali  zakaj  obeta  potem  zn  anstven 
román,  zakaj  zahteva  v  teoriji,  česar  sam  ne  izpoinjuje  v  praksi,  zakaj 
oznanjuje  leposlovna  načela,  katerih  se  sam  ne  more  držati  ?  Da  se 
jih  res  ne  more,  o  tem  se  je  gotovo  že  sam  prepričal.  —  Zola  in 
učenci  so  morda  že  sami  spoznali,  da  so  zašli  predaleč,  ker  so  trdovratno 
bránili  svoje  náuke  pred  napadi  nasprotnikov,  ki  so  pritirali  naturalizem 
v  zagato,  iz    katere    se  bode    moral  vrniti,    ako  se  hoče  še    gibati. 

Sicer  pa,  ako  bi  se  vedí  v  umetnosti  prepustilo  prvo  mesto,  bi 
bilo  to  slabo  znamenje  za  umetnost,  znamenje.  propada  in  onemoglosti, 
znamenje,  da  je  opešala  domišljivost  in  pesniška  sila.  Veda  se  bráni 
svojevoljnih,  dejanski  ne  podprtih  dozdev,  in  po  pravici.  Njeno  pod- 
ročje  so  dejanske  resnice,  trezno  opazovanje,  hladni  razum.  Z  isto 
pravico  se  sme  umetnost  upirati  vsiljevanju  vede;  v  umetnosti  veda 
nima  prvé  besede.  Umetnik  pripoznava  pomen  vede  za  umetnost,  ji 
prepušča  brzdanje  svoje  domišljivosti,  ki  bi  ga  sicer  morda  zavedla 
v  nenaravno  pretiravanje  in  prazno  bledenje;  toda  ne  more  in  neče 
privoliti,  da  bi  mu  veda  vezala  peroti  in  mu  nakladala  svoj  sistem. 
—  Pravi  pesniki  niso  nikdar  prezirali  vede.  Shakespeare  n.  pr.  se  je 
tako  zaglobil  v  učenost  svoje  dobe,  da  so  se  v  novejšem  času  oglasili 
nekateri,  ki  dokazujejo,  da  ni  Shakespeare  spísal  slavnih  drám,  ki  so 
znane  svetu  pod  njegovim  imenom,  ampak  da  mu  jih  je  izdelal  filozof 
Bacon,  ki  je  bil  >the  wisest  and  meanest  of  mankind«  (najmodrejši 
in  najmalopridnejši  človeškega  rodu).  Shakespeare  se  je  báje  tudi  že 
zanimal  za  motiv,  ki  je  novi  soli  toliko  priljubljen.  za  živčno  osla- 
belost,  in  nam  naslikal  v  Hamletu  nevrastenika.  (Primeri:  K.  Rosner, 
Shakespeare's  Hamlet  im  Lichte  der  Neuropathologie). 

Izprijeni  Ijudje  z  bolnimi  živci  so  naturalizmu  najljubši  predmet, 
ki  jim  daje  ugodno  priliko,  da  razpletajo  svojo  dednostno  teorijo.  — 
Da  ima  indivíduum  del  svojih  dušnih  in  telesnih  lastnosti  od  rodi- 
teljev  in  prednikov,  se  je  priznávalo  že  dávno.  Dednost  je  hvaležna 
naloga  znanstvenim  preiskavam,  toda  dvomim,  da  bi  imela  pomen  za 
pesništvo.  Cemu  poudarjati  in  dokazovati,  da  ima  junák  te  in  te  last- 
nosti od  rojstva,  druge  pa  od  okolice  in  vzgoje?  Posebno,  ker  se  ne 
da  lahko  dognati,  koliko  je  v  značaju  prirojenega  in  koliko  v 
življenju  prisvojenega,  po  vzgoji  in  obližju  pridobljenega.  Da 
razmere  vsake  vrste  vplivajo  na  dotičnikovo  mišljenje  in  čuvstvovanje, 
je  samo  po  sebi  umljivo ;  da  je  individuum  tako  rekoč  proizvod  okolice, 
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V  kateri  živi,  je  stará  resnica.  Da  so  tudi  celi  narodi  odvisni  od  pri- 
rodnega  obližja,  od  zemlje,  na  kateri  žive,  in  njenega  podnebja,  to  je 
že  učil  H.  T.  Bukle  v  vvodu  svoje  razprave  »History  of  civilization 
in  England*.  Čudim  se,  da  Zola  ni  sprejel  tudi  tega  náuka  v  svoj 
sistem,  in  da  ne  presoja  junákov  v  svojih  romanih  deloma  tudi  s 
stališča  francoskega  narodnega    značaja  vobče. 

Skrb  za  milieu  je  razvila  pri  Zoli  in  učencih  do  vírtuoznosti 
zmožnost  popisovanja  ali,  kakor  se  glasi  naturalistiski  terminus,  »sli- 
kanja*;  tem  bolj,  ker  je  verno  posnemanje  resničnosti  med  glavnimi 
točkami  naturalizmovega  leposlovja.  V  popisovanju  se  vsaki  naturalist 
odlikuje;  Zola  se  v  slikanju  popenja  včasih  do  veličastne  sile.  Ali 
žalibog,  da  pretirava  in  se  pogosto  izgublja  v  naštevanju  malenkosti 
in  slučajnosti,  katere  bi  bilo  bolje  prezirati,  ker  nimajo  pomena  za 
karakteristiko  in  le  dolgočasijo  in  trudijo  bralca.  Se  bolj  obžalovati 
je  pa,  da  si  izbira  Zola  najraje  ostudne  stvari  za  svoje  slike,  in  da 
trápi  čitatelja  z  natančnim  popisom  gnusob  vsake  vrste,  tako  da  ti 
včasih  ne  ostaje  druzega,  nego  knjigo  zapreti  in  odložiti,  četudi  nisi 
Bog  ve  kako  mehak.  Subjektivnost,  ki  se  práv  malo  strinja  z  glavnim 
načelom  naturalistiškega  náuka,  káže  Zola  tudi  v  tem,  da  v  svojih 
romanih  najraje  obdeluje  do  dna  duše  pokvarjene,  pregrešne  Ijudi,  češ 
da  podaja  sliko  resničnosti,  da  ne  idealizuje  junákov,  ampak  da  jih 
črta,  kakršni  so.  Poltnosti  pripisuje  Zola  silno  ulogo  v  človeškem 
življenju;  najljubši  predmet  mu  je  spolsko  življenje,  in  sicer  fiziška 
strán  spolskega  življenja;  tukaj  pa  mu  zopet  najbolj  ugajajo  ekscesi, 
anormalni  spolski  ekscesi.  Kajpada  so  tudi  takí  pojavi  resnični, 
vendar  se  smejo  šteti  med  izjeme.  Zakaj  se  Zoli  najbolj  prilegajo 
také  izjeme?  Zakaj  nam  enostransko  slika  najraje  izprijene  Ijudi?  Saj 
menda  tudi  pesimist  Zola  ne  bode  tajil,  da  je  tudi  še  nekaj  na  dúhu 
in  telesu  zdravih  Ijudi.  Idealist,  ki  blagim  značajem  pravilno  stavi  na- 
sproti  hudobneža,  se  mi  zdi  objektívnejší.  Saj  je  vsaka  družba  res 
»mešanac;  težko,  da  bi  bili  med  petímí  Ijudmi  sami  plemenití,  ali  pa 
sami  podli  značaji. 

Vprašanje,  ali  so  Zolove  ali  zolovske  knjige  »pohujšljive<,  se 
lahko  potrdi  z  mirno  vestjo.  Da  bi  bili  Zolovi  románi  dušna  hrana 
za  mladino,  o  tem,  mislím,  ni  treba  niti  govoriti.  Ali  tudi  odraslim, 
zrelim  Ijudem  ni  príporočati,  da  bi  se  mnogo  bavili  s  takimi  slovstve- 
nimi  izdelki.  Ako  ne  druzega,  kvárili  bi  si  s  tem  okús.  Zlasti  naj  se 
Ijudje  z  oslabelími  živci  in  morda  popačenim  nagnjenjem  ogibajo  ne- 
zdravega  naturalistiškega   berila,  v   katerem  se  s  slastjo  slika  spolsko 

življenje.  (Konec  prihodnjič.) 
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Dušne  borbe. 

Spisala    Pavlina  Pajkova. 

(Dalje  in  kouec.) 

X. 

olske    počitnice    so  bile   pri  koncu.    Franjo  bi  bil  moral 

%     že  dávno  biti  v  Sarajevu,  toda  dobil  je  mešec  dopusta, 

katerega  je  še  preži vel  kot  ozdravelec  na  Vidmarjevem 

posestvu.  Emerih  je  bil  še  tako  do  srede  októbra  prost 

kot  vseučiliški  profesor.  Tako  se  je  torej  bivanje  v  Vid- 

marjevi  hiši  podaljšalo  še  za  več  tednov. 

Po  onem  dnevu,  ko  se  je  Franja  polastila  gotovost,  da  mu  je 
Feodora  dobra,  da  mu  je  bila  vedno  dobra,  se  je  njegovo  zdravje 
brzo  boljšalo.  Pa  ne  samo  telesno,  tudi  duševno  je  okreval.  Ona  mo- 
rilna  pobitost  in  resignacija,  ki  sta  se  ga  bili  polastili  po  njegovi 
zaroki,  sta  bili  mahoma  izginili.  Spet  se  je  kakor  nekdaj  za  vse  za- 
nimal,  spet  je  postal  zgovoren,  živahen,  skratka,  prerodil  se  je  spet 
v  nekdanjega  Ijubeznivega,  prikupnega  moža.  Samo  zdaj  pa  zdaj  je 
bil  še  mimogrede  otožen  in  to  vselej  in  najbolj,  kadar  je  občeval  s 
Sidonijo.  Po  onih  kratkih  sestankih  z  njo  —  ■  dolgo  še  ni  smel  vzpričo 
zdravnikove  prepovedi  z  nikomer  občevati  —  se  je  navadno  zamislil 
resnobno;  a  dolgo  ni  trajalo,  pa  je  stresel  odločno  z  glavo,  in  nekak 
trden,  neomahljiv  sklep  mu  je  spet  oživljal  zamišljeno  oko. 

Njegovo  občevanje  s  Feodoro  je  bilo  prijazno,  toda  krátko  in 
resno.  Kadar  sta  bila  sama,  nista  nikoli  več  govorila,  nego  je  bilo 
potrebno,  in  to  je  bilo  silno  malo.  A  njiju  misii  in  čuti  so  se  skriv - 
nostno  skladali  in  z  molkom  sta  si  več  povedala,  nego  more  povedati 
obilica  besed.  Blagodejni  pokoj  je  vedno  bolj  objemal  njiju  duši, 
vedno  bolj  sta  bila  sama  s  seboj  zadovoljna,  vedno  bolj  sta  se  čutila 
srečna.  — 

Sidonija  je  ves  čas,  ko  je  bil  Franjo  bolan,  prebila  v  nekakšnem 
mrzličnem  strahu  in  v  dvomu :  bode-li  Franjo  ozdravel  ?  In  če  ozdravi, 
se-li  ne  bode  odložila  poroka  za  poznejši  čas?  —  On  odide,  bode  bi  val 
daleč  od  nje;  ali  ne  bo  to  nevarno  njiju  Ijubezni.!^  Njiju?  —  Ona 
ga  Ijubi,  a  oí\>  Je-li  on  kdaj  njej  izkazal  kaj  Ijubezni  ? 

Sidonija  ni  spadala  v  vrsto  nezadovoljnikov.  Z  malim  je  bila 
zadovoljna.  Tudi  v  svoji  Ijubezni  je  bila  skromná;  najmanjši  znak 
iskrené  naklonjenosti  njegove  bi  jo  bil  osrečil.  V  začetku  njiju  zaroke 
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se  ji  je  njegova  vzdržljivost  zdela  naravna;  šmátrala  jo  je  celo  kot 
nekakšno  vrlino;  toda  sčasoma  ji  je  postala  sumnjiva.  Ni  bila  niti 
premodra,  niti  zvijačna,  a  kadar  ženská  lesnično  Ijubi,  postane  na  mah 
tako  zvedená  v  srčnih  razmerah,  kakor  diuga  ženská,  ki  nikoli  ni 
Ijubila,  komaj  po  mnogih  letih  bodisi  po  mnogem  čitanju,  bodisi  po 
izkušnjah  drugih. 

Odkar  je  bil  Franjo  ozdravel,  ga  je  Sidonija  posetila  vsaki  dan 
v  njegovi  sobi.  Ti  poseti  pa  so  bili  le  krátki:  pozdravljenje,  pozve- 
dovanje  o  njegovem  zdravju,  zagotavljanje,  da  je  boljšega  lica,  da  je 
njegov  glas  krepkejši,  to  se  je  vršilo  od  njene  stráni;  krátko  zahva- 
Ijevanje  za  prijazne  besede  od  njegove  stráni,  in  poset  je  bil  končan. 
Nobenega  gorkega  pogleda,  nobenega  prijaznega  nasmeha,  nobene 
iskrené  besede  ni  bilo  od  ženina.  In  tako  se  je  potem  nehote  morala 
tudi  ona  kazati  hladno,  da  ne  bi  bila  videti  drzna  in  vsiljiva.  A  po- 
trtost  in  temne  slutnje  so  jo  vedno  bolj  preganjale.  Vedno  bolj  se 
ji  je  dozdevalo,  da  Franjo  ne  čuti  za-njo  tega,  kar  ona  zanj.  Morda 
je  vendarle  Ijubil  samo  nje  denár,  morda  je  izprevidel,  kako  malo 
vabljiva  je  nje  zunanjost,  kako  malo  vredna  je  nje  osebnost.  Silno 
je  trpela,  a  da  bi  se  mu  prostovoljno  odpovedala,  ni  bila  dovolj  po- 
gumna;  trpela  bi  še  bolj,  ker  je  nje  duša  že  preveč  visela  na  njem. 
In  kaj   bi  roditelja   rekla  ? 

Ko  ga  je  nekdaj  zopet  obiska'a,  se  ni  mogla  tako  hitro  kakor 
druge  kráti  od  njega  ločiti.  Ze  je  bila,  kakor  šolarica  šolsko  nalogo, 
povedala  vsakdanje  običajne  fráze,  in  on  se  je  za-nje  že  zahvaljeval, 
pa  še  ni  kázala,  da  hoče  oditi.  Videti  je  bilo,  kakor  da  mu  ima  še 
nekaj  povedati,  ali  pa  ga  vprašati,  pa  da  čaká,  da  ji  on  prihiti  na 
pomoč. 

»Vaš  dopust  bode  skoro  pri  koncu  c  je  pričela  Sidonija  po  dolgem, 
neugodnem  obotavljanju  s  tresočim  glasom. 

»V  štirinajstih  dneh;  a  drugi  teden  že  mislim  odpotovati,«  je 
odvrnil  Franjo;  in  proti  svoji  volji  je  postal  nemiren.  Vedel  je,  kaj 
je  želela  Sidonija,  spoznal,  da  je  prišel  trenotek,  da  izpregovori  z  njo 
resno,  važno,  odločilno  besedo.  Dovolj  dolgo  je  odlašal,  a  rahlo  nje- 
govo  zdravje  mu  je  zapiralo  sapo. 

Ona  je  vzdehnila.  »In  kedaj  se  povrnete  zopet .?«  je  pozvedovala 
plaho  po  kratkem  premolku. 

» Nikoli  več,«  je  odvrnil  on  hitro,  toda  odločno.  » Sidonija,  od- 
vežite  me  dane  besede;   vaš  soprog  ne  morem  več  postati.«   — 

Ona  je  prebledela.  »Zakaj  ne?  Kmalu  okrevate  popolnoma  in 
postanete  zopet  čvrst  kakor  poprej.c 
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»Kmalu?  Ne  verjamem;  gotovo  pa  sem  po  bolezni  postal  drug 
človek,  nego  sem  bil  prej.  Sidonija,«  je  nadaljeval  vedno  bolj  resnobno, 
in  besede  so  mu  vrelé  iz  ust,  kakor  da  bi  se  bal,  da  ne  bi  česa  za- 
mudil!  »Vredni  ste  boljše  usode,  nego  vam  jo  morem  jaz  nakloniti, 
vredni,  da  bi  bili  srečni,  a  z  menoj   ne  bi   postala   nikoli.c 

5> Postala  bi,  gotovo  bi  postala,*  mu  je  odvrnila  ona  živahno  in 
skrivala  žareče  lice  z  rokama,  sramujoč   se  svoje  trditve. 

»Ne  bi  postala,  ne!«  je  zavrnil  on  presunjen.  »Za  zakonsko  srečo 
ne  zadostuje  Ijubezen  ene  osebe,    temveč  — « 

t  Oh,  ne  govorite  dalje,*  mu  je  ona  segla  burno  v  besedo  in  se 
vsa  osramočena  obrnila  od  njega.    »Zq  vem,   kaj   hočete  reči.« 

»Kaj  ne  da,  vi  veste  in  se  mi  ne  budujete?  —  In  mi  odpuščate  ? 
—  In  mi  hočete  povrniti  svobodo  ?*  je  povpraševal  on  ponižno. 

»Moram  !  Saj  vem,  da  menfe  ne  more  nihče  Ijubiti,*  je  odgovorila 
ona  zamolklo.  tDa  sem  bila  tako  nespametna  in  sem  menila,  da  bi 
mogla  zbuditi  komu  Ijubezen! c 

On  jo  je  sočutno  pogledal.  ^Vi  ste  vsega  spoštovanja  in  vse 
Ijubezni  vredna,  Sidonija,  a  jaz  —  jaz  sem  sklenil,  da  se  nikoli  ne 
oženim.* 

»Kaj  pravite?*  se  je  začudila  Sidanija;  videlo  pa  se  ji  je,  kakor 
da  jo  je  ta  izjava  neizmerno  potolažila.  »Ali  vas  je  bolezen  napotila 
do  tega  sklepa  ?« 

Franjo  je   zardel. 

Ona  je  zapažila  njegovo  zadrego.  »Nočem  v  vas  siliti,*  je  rekla 
dobrotno,  »saj  s  tem  mi  ni  nič  pomagano.  A  prijatelj  mi  ostanete 
tudi  za  naprej,  kaj  ne  da?«  —  In  podala  mu  je  roko,  katera  se  je 
vidno  tresla. 

» Vedno  vam  bodem  prijateljski  vdan,  *  je  odvrnil  on  slovesno 
in  ji  spoštljivo  poljubil  ponujeno  roko.  »Iz  celega  srca  pa  želim,  da  bi 
vam  sreča  bila  prijazna.€ 

>Za-me  ni  sreče  na  svetu, «  je  zašepetala  Sidonija,  in  solze  so  ji 
silile  v  oči.  Duša  ji  je  nenadoma  vzkipela  od  bridkosti.  Zdaj,  ko  se 
mu  je  velikodušno  odpovedala,  je  šele  práv  čutila,  koliko  ji  je  bil  on. 

Nje  potrtost  je  trgala  Franju  srce.  »Kaj  je  bilo  zakrivilo  ubogo 
dekle,  da  se  je  tako  kruto  igral  z  nje  čuvstvi,«  si  je  očital  na  tihem.  — 
»In  kdo  naznani,  Sidonija,*  je  dejal  utrujen  in  zmeten,  t  vašim  rodi- 
teljem  razdor  med  nama?« 

»Jaz,  in  sicer  šele  tedaj,  kadar  vas  ne  bo  več  med  nami,«  je  od- 
vrnila Sidonija  zadovoljna,  in  blagodušnost  ji  je  zasijala  iz  otožnega 
očesa.     t  Kakor   dinamitna    bomba    bode    ta  novost    vplivala  na  moje, 
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posebno  na  mater.  Bog  ne  daj,  da  bi  vas  izpostavila  nje  jezi;  uničila 
bi  vam  duh  in  telo.* 

»Tudi  to  veliko  dobroto  mi  hočete  izkazati,  Sidonija.?^*  je  mrmral 
Franjo  osramočen.  Nje  blagost,  nje  požrtvovalnost  sta  ga  bolj  potrli, 
nego  če  bi  jo  bil  videl  hudo  in  razjarjeno.  Obrnil  se  je  od  nje,  da  bi 
zbral  misii,  da  bi  si  ji  mogel  dostojno  zahvaliti  za  toliko  blagodušnost. 
Ko  se  je  trenotek  pozneje  zopet  obrnil  proti  njej,  ni  bilo  Sidonije 
nikjer.  Tiho  je  bila  zapustila  sobo;  saj  je  bila  njena  uboga  duša  še 
bolj  presunjena,  nego  njegova. 

>Ubogo,  ubogo  dekle,  tako  blago,  a  tako  nesľečno,«  je  mrmral 
Franjo  polugiasno.  Nenadoma  je  izpodrinila  veselá  misel  njegove  ža- 
lostne čute.  »0j,  zopet  sem  svoboden,  gospodar  svojega  mišljenja  in 
svojih  čuvstev,€  tako  je  vzdehnil  iz  dna  duše,  in  iz  oči,  lic  in  ust  mu 
je  odsevala  brezkončna   zadovoljnost. 

Sidonija  je  bila  mož-beseda.  Osem  dni  pozneje  se  je  poslovila 
od  odhajajočega  Franja,  kakor  bi  se  poslavljala  od  svojega  ženina. 
Nihče  v  hiši,  niti  Emerih,  niti  Feodora,  ni  nič  vedel  o  razdoru  med 
njima.  Nihče  ni  zaslutil,  kako  ob  otožno-mirnem  pozdravu,  ob  na- 
videzno  začasni  ločitvi  medleva  nje  srce  pod  težo  obupnih  občutkov 
radi  večnega  slovesa!  V  kratkih,  a  groznih  trenotkih  je  prebojevala 
boj  izmed  tistih  silnih  notranjih  bojev,  kakršne  žensko  srce  tako  po- 
gostoma  prebiva.  Brez  pritožb,  brez  vzdihovanja  in  trepeta  je  videla 
splavati  za  vselej  po  vodi  svoje  najslajše  in  najsvetejše  upe.  Kázala 
se  je  junakinjo  plemenitega   ženskega  srca. 


Deset  let  je  bilo  minilo  izza  zadnjih  dogodkov.  Deset  let,  krátka 
doba  srečnežem,  katerim  življenje  poteka  v  slasti  izpolnjenih  nad  in 
upov,  v  zadovoljnosti  radi  uspešnega  dela  in  zasluženega  počitka,  dolga 
doba  nesrečnežem,  katerim  življenje  ničesar  ne  obeta,  od  katerega  ni- 
Česar  ne  pričakujejo  nego  njega  konec,  ker  jim  ob  enem  z  življenjem 
utihne  tudi  nestrpno,  neizpolnjeno  hrepenenje,  ki  je  največje  gorje  ubo- 
gega  človeštva. 

V  vrsti  zadnjih  sta  bila  tudi  naša  junáka,  Franjo  in  Feodora. 
Léno  jima  je  potekal  čas,  cela  večnost  se  jima  je  dozdevala  doba 
desetih  let ;  prebila  sta  jo,  izpolnjujoč  samo  svoje  doižnosti,  ne  da  bi 
jima  bil  zasijal    najbledejši    žarek   upa  ter  ju    izpodbujal  k  vztrajnosti. 

V  teh  desetih  letih  se  nista  nikoli  videla.  Emerih  in  Feodora 
nista  v  pismih  do  Franja  nikoli  izrekla  želje,  da  bi  ju  Franjo  posetil, 
Franjo  pa  nikoli  ni  povedal,  da  bi  ju  rad  zopet  videl.    Molčali  so  vsi 
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trije,  a  vsi  trije  trpeli  vsled  dolgega,  prisiljenega  ločenja.  Toda  v  njih 
pismih  je  izdala  vsaka  beseda,  da  se  je  vez  čislanja  in  Ijubezni,  ki  je 
vezala  njih  duše,  vedno  bolj  utrjevala. 

Emerih  je  bil  se  čvrst  na  telesu,  a  opešale  so  bile  njegove  du- 
ševne moci  v  teh  desetih  letih.  Zadnja  leta  ga  je  zapuščal  spomin, 
da  je  bil  prisiljen  stopiti  v  pokoj.  Zapustil  je  glavno  mesto  ter  se 
preselil  v  majhno  provincijalno  mestece.  Ni  več  maral  za  učenost, 
tembolj  pa  se  je  zanimal  za  prirodo  in  za  Feodoro,  ki  je  bila  postala 
solnce  njegovih  starih  dni.  Kako  se  je  njegova  onemogla  duša  oklenila 
Feodore,  kako  jo  je  Ijubil,  negoval,  kakor  da  bi  hotel  nadomestiti, 
kar  je  bil  prejšnji  čas  zamudil!  Odkar  je  bil  zvedel  o  njenih  dušnih 
borbah,  je  začel  spoznavati  nje  vrednost  ter  jo  spoštovati,  in  življenje 
bi  bil  dal,  da  bi  jo  videl  srečno.  Ona  pa  je  hvaležno  sprejemala  iz- 
razila  njegove  Ijubezni,  a  na  tihem  je  obžalovala,  da  se  je  njegova 
Ijubezen  do  nje  tako  pozno  zbudila.  Ali  je  ona  krivá,  da  mu  zdaj  te 
naklonjenosti  ne  more  popolnoma  vračati.  ^  — 

Njeni  zunanjosti  doba  desetih  let  ni  bila  pustila  nič  následkov. 
Razen  par  srebrnih  niti,  ki  so  se  bile  prikradle  na  nje  senci,  ni  na 
njenem  obrazu  nič  razodevalo,  da  je  že  prekoračila  štirideseto  leto. 
Istá  svežost,  istá  miloba  kakor  pred  desetimi  leti  je  olepševala  nje 
prikupno  lice. 

Neki  večer,  ko  sta  mož  in  žena  sedela  v  zaupnem  pogovoru  v 
obednici  prijaznega  stanovanja,  ki  je  bilo  sredi  zelenega  vŕta,  jima  na- 
znani  kuharica,  da  je  zunaj  tuj  gospod,   ki  bi  ju  rad  pozdravil. 

Soproga  se  spogledata.  Oba  nehote  zadrgečeta.  Se  predno 
izreče  Emerih  željo,  naj  bi  tuji  gospod  izvolil  vstopiti,  se  prikáže  pri 
vratih  za  kuharičinim  hrbtom  moška  oseba.  Mesečina  posveti  tujcu 
v  obraz,  in  kakor  iz  enega  grla  zakličeta  Emerih  in  Feodora:   >Franjo!« 

Trenotek  pozneje  sta  se  brata  objela.  Ko  sta  se  izpustila,  sta 
si  stala  Franjo  in  Feodora  nasproti,  oba  bledih,  prepadlih  lic,  oba 
nemá.  Franjo  je  privzdignil  roko,  da  bi  segel  v  njeno,  a  onemogla 
mu  je  zopet  omahnila. 

Emerih  je  lahno  porinil  Feodoro  k  Franju :  »Objemi  jo,  Franjo, 
saj  je  tvojega  brata  žena,  torej  tvoja  sestra,  c 

Franjo  ni  takoj  voljno  ubogal.  A  njegove  roke  je  niso  potegnile 
k  sebi,  njegove  ustnice  se  niso  dotaknile  nje  čistega  čela  Njegova 
srčna  rana  se  še  ni  bila  zacelila;  čutil  je,  da  Feodora  njemu  ni  še 
sestra,  in  takoj  jo  je  zopet  izpustil  in  sicer  tako  odurno,  da  se  je 
videlo,  kakor  da  jo  je  pahnil  od  sebe. 
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Takoj  potem  se  je  sramoval  samega  sebe,  sramoval,  da  ne  zna 
premagovati  slabotnega  svojega  dúha.  Odločno  si  je  prizadeval,  da 
zadu.^i  val  burnih;  nespametnih  čuvstev;  saj  ni  bil  več  v  letih,  v  ka- 
terih  srce  biezmejno  vláda  nad  patnetjo  iň  dolžnostjo. 

Polagoma,  s  trdno  voljo  in  silnim  prizadevanjem  upornega  srca 
se  je  vendar  zopet  privadil  nje  prisotnosti.  Po  ure  in  ure  je  sedel 
poleg  Feodore  ter  negoval  in  zabával  ubogega  Emeriha,  katerega  je 
zavest  vedno  bolj  zapuščala.  Kakor  otrok  je  sedel  v  svojem  nasla- 
njaču^  včasih  brezčuten  za  vse,  kar  se  je  okoli  njega  vršilo;  včasih 
pa  se  je  nasmihal  njiju  prijaznim  besedám,  katerih  pomen  ni  vselej 
razumel.  Samo  to  je  videl  in  čutil,  da  ga  ona  dva  Ij ubitá,  da  sta  ona 
dva  edina  njegova  naslomba  in  pomoč,  kakor  je  mati  nespretnemu 
detetu  najboljša  prijateljica  in  varuhinja. 

In  vedno  bolj  je  slabel  njegov  duh  in  z  njim  so  mahoma  po- 
jemale  tudi  telesne  moci.  Život  mu  je  odrevenel,  da  se  skoro  ni  mogel 
več  geniti,  jezik  se  mu  je  zapletal,  da  ni  mogel  več  razločno  govoriti ; 
skoro  popolnoma  je  bil  top,  samo  njegovo  prijazno  nasmihanje  je 
svedočilo,  da  njegov   duh  ni  še  bil  popolnoma  zamrl. 

V  krátki  dobi  nekaterih  dni  se  je  bila  z  njim  izvršila  ta  žalostná 
izprememba.  Franjo  in  Feodora  sta  s  početka  menila,  da  ga  je  bila  samo 
mimogrede  obšla  slabost,  a  zdravnik,  katerega  so  poklicali  na  posveto- 
vanje,  je  kmalu  spoznal,  da  ga  je   zadela  kap. 

Nekoč,  ko  sta  se  ona  dva  ravno  trudila,  da  bi  ga  opozorila  na 
prekrasno  noč,  ki  je  bila  siedila  za  soparnim  dnevom,  je  Emerih  kar 
sklonil  glavo  in  za  večno  zaspal,  potem  ko  se  jima  je  še  enkrat  na- 
smehnil. 

Resnično  in  globoko  sta  Feodora  in  Franjo  obžalovala  njegovo 
izgubo.  Ko  pa  je  Franjo  izpolnil  dragemu  pokojniku  zadnjo  čast,  se 
je  povrnil  v  Sarajevo,  kjer  je  še  vedno  služboval.  Krátko,  a  sočutno 
in  prisrčno,  kakor  je  navada  med  dragimi  sorodniki,  se  je  poslovil  od 
Feodore.  Ni  povedal,  kdaj  se  zopet  vrne,  Feodora  pa  ni  vprašala,  kdaj 
se  bodeta  zopet  videla,  a  čutila  sta  oba,  da  se  bodeta,  četudi  ločena, 
osrečevala  njiju   verná  duhova  vselej   in  povsod.  — 

Preteklo  je  leto.  Feodorino  lice  je  bilo  še  vedno  resnobno,  še 
bolj  nego  preje;  nikamor  ni  zahajala  razen  na  gomilo  pokojnega 
soproga. 

Zopet  je  bila  nekdaj  ob  njegovem  grobu,  in  nje  lice  je  kázalo 
tajno,  globoko  bolest.  Že  je  bila  odmolila  za  pokojnikovo  dušo,  potrebila 
plevel  izmed  cvetlic,  katere  so  bujno  poganjale  in  krasile  gomilo,  a 
še  se  ni  mogla  ločiti. 
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Kar  začuje  za  seboj  tihe  korake;  kmalu  nato  zakliče  zamolkel 
glas  nje  ime. 

Ona  se  hitro  ozre,  živo  zardi,  a  brž  prežene  iskrená  radost  nje 
zadrego,  ki  se  je  je  bila  za  hip  polastila. 

»Franjo,  dobro  došel !«  reče  ginjena  in  mu  podá  roko  v  pozdrav. 
Nje  roka,  še  vedno  nežná  kakor  nekdaj,  se  pri  tem  ni  tresla,  nje  glas 
ni  bil  več  negotov.  Mirno,  toda  prisrčno  mu  je  zrla  v  njegove  glo- 
boke,  polnočutne,  zgovorne  oči,  ki  so  se  tako  milo  vanjo  ozirale. 

»Nisem  se  nádejal,  da  se  na  tem  žalostnem  kraju  zopet  snidevaU 
je  izpregovoril  Franjo,  radosten  sicer,  a  vendar  neprijetno  zadet ;  zdelo 
se  mu  je  slabo  znamenje,  da  sta  se  srečala  na  takem  kraju.  Nisem 
te  našel  doma,  in  ker  te  tako  dolgo  ni  bilo,  sem  ukrenil,  da  med  tem 
posetim  Emerihovo  gomilo.c 

>Prav  si  storil;  odobrujem  tvoj  ukrep,  ki  priča  o  tvojem  so- 
čutju,«   ga  je  pohvaiila  Feodora. 

»A  jaz  ne  odobrujem,  da  ti,  kakor  so  mi  tvoji  sosedje  povedali, 
prebiješ  večji  del  dneva  na  tem  žalostnem  kraju,*  je  nežno  odvrnil 
Franjo. 

»Srce  me  šili  sem;  čutim,  da  sem  dolžna  veliko  zadostilo  ubo- 
gemu  Emerihu,*    je    odgovorila    ona  s  tihim    glasom  ter  povesila  oči. 

»Nič  mu  ne  dolguješ,  ker  proti  njemu  nisi  nikoli  nič  zagrešila,« 
jo  je  tolažil  Franjo.  »Ti  le  sebi  veliko  dolguješ,  to  je  svoji  duši  pokoja, 
a  svojemu  srcu  srečo.  Feodora  izpolni  dragega  pokojnika  iskreno  željo, 
da  bodeš  ti,  da  bodeva  oba  srečna.   Daj   —  daj  — « 

Ni  mogel  dalje  govoriti.  Postavni  mož,  ki  se  ni  nikoli  splašil 
povedati  svojega  mnenja,  svoje  sodbe  in  svojih  razlogov  vsaki  še  tako 
visoki  in  veljavni  osebi,  se  je  bil  ustrašil  sam  svojega  glasu,  ko  je 
imel  izreči  usodno  besedico  nežnému   bitju. 

>Ni  mogoče,  Franjo,  ni  mogoče,*  je  resnobno,  a  odločno  odgo- 
vorila Feodora,  ki  je  dobro  vedela,  kaj  on  meni.  »Pregrešila  sva  se 
nekdaj  hudo;  spokoriti  se  morava  sedaj.  In  potem,  kdo  ve,  ali  bi  kot 
mož  in  žena  bila  srečna,  tako  srečna,  kakor  sva  sedaj  ?  Zdaj  se  spo- 
štujeva,  ceniva^  Ijubiva;  ali  bi  se  tudi  potem  .^^  —  In  nikar  ne  zabiva 
svojih  let!  Poglej  mojo  glavo;  ali  ne  vidiš,  da  se  na  njej  že  naznanja 
jeseň  .í^  A  za  jesenjo  kmalu  privihra  zima.  —  Ostaniva  si  prijatelja, 
dobra  prijatelja,  v  pravem  pomenu  besede  U 

Pri  teh  besedah  mu  je  podala  roko  in  se  ozrla  nanj  s  pogledom, 
v  katerem  je  odseval  ves  základ  njene  bogate,  krepke  duše. 

Franjo  je  bil  tih,  bied  in  nem.  Hotel  je  govoriti,  a  ni  spravil 
glasu  iz  grla. 
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A  nenadoma  je  vzdihnil  z  neizmerno  potrtostjo:  >Tako  sam, 
tako  sam  naj  bodem  skoz  vse  ostalo  mi  življenje  ?  —  AH  nisem  dovolj 
dolgo  samotarilpc 

iNisi  več  sam;  zvesto  prijateljico  imaš,  vdano  sestro,  mene  imaš,€ 
mu  je  ugovarjala  z  nežnim  glasom  Feodora.  On  je  vdano  sklonil  glavo. 
Preveč  jo  je  čislal,  da  bi  se  bil  ustavljal  njenim  željam.  »Prijateijico, 
sestro  Plc  Ni  se  mogel  sprijazniti  s  to  mislijo;  že  leto  dni  je  sanjaril 
o  Feodori  kot  družici.   — 

Čas  je  zacelil  tudi  to  ráno.  Najčišča,  najblažja,  najtrajnejša  vez, 
vez  iskrenega  prijateljstva  je  premagala  polagoma  njegovo  dusno  strast 
ter  utešila  njegove  dušne  borbe. 


Herbard  X.  Turjaški.  (1613  -  1669.) 

Spísal  Ivan  Steklasa. 

„Kako  ga  imenuješ  brez  plakanja  ?" 
Valvasor  XII.  58. 

erbard  X.  Turjaški  seje  narodil  leta  1613.  v  Žužemperku 
na  Kranjskem.  Oče  mu  je  bil  Ditrih  Turjaški  in  mati 
Sidonija  iz  plemenite  rodovine  Gallerjevih.  Ditrih  je 
dobil  pri  delitvi  posestev  s  svojim  bratom  Herbardom 
(1.  1 6 17.)  grád  Sumberk  na  Dolenjskem  ter  je  tako  ob- 
novil betev  šumberško;  Herbardov  sin  Ivan  Andrej  pa  je  ostal  po 
zgodnji  smrti  svojega  očeta  (1.  161 8.)  gospodar  rodbinskega  grada 
Turjaka  in  ob  eneni  tudi  následník  glavne  betve  Turjaških.  Ker  je  bil 
Ivan  Andrej  še  mlad,  mu  je  bil  varuh  njegov  strie  Ditrih,  ki  je  upravljal 
do  njegove  doletnosti  vsa  tedanja  posestva    Turjaške  rodovine. 

Ditrih  Turjaški  se  je  posvetil  po  dokončanih  naukih  na  Laškem 
vojaškemu  stanu  ter  se  boril  v  drugi  beneški  vojni  (1.  1616.)  že  kot 
polkovnik.  Leta  16 18.  ga  nahajamo  med  poslanci,  ki  so  imeli  s  Turki 
razpravljati  radi  pomejnih  zadev.  Od  leta  1626.  je  opravljal  Ditrih 
službo  deželnega  upravitelja.  Za  zasluge  njegove  ga  je  povzdignil  de- 
želni  knez  nadvojvoda  Leopold  že  leta  1630.  v  grofovski  stan.  Od 
tega  čaša  so  Turjaški  grofje,  ker  so  do  tega  naslova  imeli  pravico, 
tudi  nasledniki  Ditrihovi. 

Herbard  X.  je  imel  dva  brata,  Vuka  Engelberta  in  Ivana  Vaj- 
karda.  Prví  je  bil  deželni  glavar  kranjski  (1649  —  ^^73)'  cesarski  točaj 
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in  komornik,  predsednik  kranjskih  stanov  in  tajni  svetnik  cesarjev. 
Leta  1650.  je  dobil  od  cesarja  Ferdinanda  III.  za-se  in  za  svoja  dva 
brata  dedno  komorstvo  in  maršalstvo  kot  moski  dedni  fevd,  in  sicer 
tako,  da  se  ima  najstarejši  v  rodovini  zvati  vrhovni  maršal,  mlajši 
pa  dedni  komorniki  in  maršali  kranjski.  Vuk  Engelbert  je  bil  velik 
Ijubitelj  znanosti  in  umetnosti  ter  poseben  podpornik  jezuviškega  reda, 
kateremu  je  preskrbel  lepo  poslopje  za  njegove  šole  v  Ljubljani. 
Vrstniki  njegovi  so  ga  zvali  radi  velikih  njegovih  zaslug  za  Kranjsko 
»očeta  domovine*.  Umri  je  leta    1673.  v  Ljubljani. 

Drugi  njegov  brat  Ivan  Vajkard,  odgojitelj  cesarjeviča  Ferdi- 
nanda, siná  cesarja  Ferdinanda  III.,  se  je  odlikoval  kot  zdravnik  ter 
dobil  od  cesarja  za  svoje  zasluge  (1.  1653.)  l<^nežji  naslov  za-se  in  po 
prvorodstvu  tudi  za  svoje  naslednike.  Toda  radi  svoje  preveliké  slavo- 
hlepnosti  je  izgubil  milost  cesarja  Leopolda  L  ter  bil  pregnan  z  dvora 
(1.    1669.).  —  Umri  je  1.    1677.    v  Zužemperku   na  Dolenjskem. 

Herbard  X.  je  dovŕšil  svoje  náuke  pri  jezuvitih,  nekaj  v  Ljub- 
ljani, nekaj  pa  v  Gradcu,  kakor  oba  njegova  brata.  Po  dokončanih 
naukih  je  odšel  na  potovanje,  da  se  spopolni  v  naobrazbi  ter  spozná 
svet.  Taká  je  bila  takrat  navada  pri  odličnih  stanovih.  Kesneje  si  je 
izvolil  za  svoj   poklic  vojaški  stan. 

Natančnih  poročil  o  njegovih  prvih  bojnih  činih  nimamo.  Val- 
vasor  (XII.  58.)  omenja,  da  se  je  posvetil  še  mlad  vojaškemu  stanu 
ter  se  hitro  proslavil  ne  samo  s  svojo  hrabrostjo,  nego  tudi  z  izur- 
jenostjo  v  vojaških  stvareh.  Boril  se  je  bržkone  tudi  v  tridesetletni 
vojni,  toda  dokazati  tega  ne  moremo.  Med  raznimi  zapovedniki  vo- 
jaških čet  v  tej  vojni  nahajamo  tudi  nekega  Ekharda,  grófa  Tur- 
jaškega.  Morda  je  z  njim  slúžil  tudi  naš  Herbard  kot  nižji  zapovednik. 
Valvasor  trdi  (XII.  58.),  da  se  je  odlikoval  Herbard  X.  posebno  kot 
napadovalec  turških  čet,  katere  je  z  naglim  náskokom  večkrat  tako 
prestrašil,  da  so  kar  črez  mejo  pobegnile.  Pri  takih  prilikah  je  Her- 
bardova  četa  napravila  po  navadi  obilen  plen.  Tako  so  vojevali  tudi 
njegovi  predniki  v  Krajini,  in  Valvasor  je  pač  le  prilastil  nekaj  te 
staré  sláve  našemu  Herbardu  X. ;  kajti  njegovi  hrvaški  vrstniki  ga 
nič  kaj  ne  hvalijo  kot  zapovednika  njemu  poverjenih    vojaških  čet. 

Leta  1652.  je  umri  Vuk  Krištof  Frankopan,  karlovški  generál 
in  glavni  zapovednik  vojaških  čet  v  Krajini.  On  se  ni  bil  proslavil 
samo  s  svojimi  junaškimi  čini,  nego  je  slovel  tudi  kot  neustrašen  bra- 
natelj  pravic  hrvaškega  národa.  Po  pravici  je  torej  jokal  ves  národ 
za  tem  znamenití  m  in  zaslužnim  môžem,  kakor  pripoveduje  Vitezovič 
v  svojem  letopisu.  Verjetno  je,  da  sta  se  za  to  čast  potezala  Nikolaj 
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in  Peter  Zrinjski,  takrat  že  oba  proslavljena  junáka;  toda  zavidni 
Nemci  niso  pustili,  da  se  popne  še  kateri  Hrvat  do  karlovškega  ge- 
neialstva  in  glavnega  zapovedniAtva  v  Krajini;  báli  so  se  namreč  za 
svoj  vpliv,  pa  tudi  za  mastno  službo,  ki  je  niso  privoščili  Hľvatom, 
posebno  ne  takim,  kakrsen  je  bil  Vuk  Fiankopan,  za  katerim  je  stal 
ves  národ. 

Ob  tem  času  pa  je  bil  na  cesarskem  dvoru  že  práv  mogočen 
in  vpliven  Herbardov  brat  Ivan  Vajkard.  Ni  dvoma,  da  je  on  izpo- 
sloval,  da  so  se  vojaski  svetniki  cesarjevi  izjavili  za  Herbarda  X.  Ze 
jeseni  (1.  1652.)  je  bil  le-ta  vmeščen  po  posebnem  službenem  napotku 
za  velikega  generála  karlovškega  in  hrvaške  Krajine.  Ob  enem  je  bil 
postavljen  s  posebnim  področjem  bivši  stotnik  ogulinski  Juri  Fran- 
kopan  Tržaški  za  námestníka  (Ambtverwalter)  vrhovnega  zapovednika 
in  za  stotnika  žumberškega.  (Lopašic.  Poviest  grada  Karlovca  str.  194.). 
S  tem  miroljubnim  námestníkom  se  je  zlagal  Herbard  X.  práv  dobro 
ter  mu  je  prepuščal  tudi  večji  del  vojaških  opravkov,  ki  bi  jih  bil 
moral  sam  izvrševati.  Le  kadar  je  bilo  kaj  posebno  važnega,  je  prišel 
Herbard  X.  v  Karlovec;  sicer  pa  je  žfvel  na  svojih  posestvih,  najraje 
na  Srajbarskem  turnu  pri  Krškem,  včasih  v  Borovi  na  Stajerskem,  pa 
tudi  v  Samoboru,  ki  ga  je  bila  podedovala  njegova  soproga  baronica 
Ana  Moskonova  po  knezih  Erdedih.  Juri  Frankopan  Tržaški  je  kot 
namestnik  vrhovnega  zapovednika  práv  častno  izvrševal  svojo  službo 
ter  se  proslavil  z  zmago  nad  Turki  blizu  Karlovca.  Leta  1656.  so  se 
bili  dogovorili  Turki  iz  Kostajnice,  Novega,  Krupe,  Like  in  Krbave 
o  novem  nápadu  črez  hrvaško  mejo.  Zbralo  se  jih  je  nekoliko  tisoč 
pod  zapovedništvom  Mustaj  bega  iz  B'hača.  Namenili  so  se  osvojiti 
karlovško  trdnjavo  ter  popleniti  vso  okolico.  Toda  hudo  so  se  pre- 
varili. Junaški  Juri  Frankopan  jih  je  napadel  s  svojo  maloštevilno,  toda 
pogumno  četo  tako  jadrno,  da  se  večji  del  njih  ni  mogel  rešiti,  nego 
so  popadali  v  boju,  ali  pa  so  se  morali  udati.  Tudi  sam  Mustaj  beg 
je  bil  ujet  z  mnogimi  odličnimi  agami.  Jetniki  so  bili  prodani  vsi 
glavnemu  zapovedniku  Herbardu  X.  Turjaškemu,  ki  je  dobil  za-nje, 
posebno  za  Mustaj  bega  več  tisoč  goldinarjev.  (Valvasor  XII.  65.) 
Ko  je  pa  Juri  Frankopan  Tržaški  leta  1661.  umri  ter  zamenik  njegov 
postal  gróf  Peter  Zrinjski  kot  podgeneral  krajinskí,  se  je  izpremenila 
dosedanja  sloga  v  hud  prepir,  ki  je  kesneje  škodoval  največ  Zrinj- 
skemu  samému. 

Ozrimo  se  malo  na  tedanje  razmere  na  Hrvaškem,  da  nam  bode 
jaseň  položaj,  v  katerem  je  bil  Herbard  X.  kot  zapovednik  v  hrvaški 
Krajini. 
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Hrvatje  so  se  vojevali  za  cesarja  Ferdinanda  11.  in  Ferdinanda  III. 
na  dveh  bojiščih,  na  Nemškem  in  na  svojih  mejah  proti  Turkom. 
Nádejali  so  se  zategadelj,  da  jim  bodeta  oba  vladarja  za  to  hva!ežna 
ter  jim  potrdita  vse  njih  pravice.  Toda  kako  so  se  zavzeli,  ko  je  cesar 
Ferdinand  II.  osnoval  na  Hrvaskem  posebno  zemljišče,  ki  se  je  od 
tega  čaša  zvalo  Krajina.  Kraj  med  Savo  in  Dravo  so  imenovali  va- 
raždinsko  Krajino  ali  varaždinski  generalat,  svet  od  Kolpe  do  Jadran- 
skega  morja  pa  hrvaško  Krajino  ali  karlovški  generalat.  Na  ta  način 
je  razdelil  cesar  Ferdinand  II.  ostanke  kraljestva  hrvaskega  na  dvoje 
ter  dal  tako  pôvod  stoletnim  prepirom,  ko  se  je  moral  isti  národ  pod 
enim  vladarjem  v  svoji  deželi  boriti  za  edinstvo  svoje  dŕžave.  Ta  de- 
litev  hrvaške  kraljevine  v  korist  dednim  deželam  habsburškim  in  tujim 
generálom  je  škodovala  tudi  državnemu  pravú  hivaškemu,  ker  so  se 
odslej  hrvaški  stanovi  oklepali  vedno  bolj  ogrskih,  samo  da  bi  tem 
ložje  bránili  svoje  pravice.  Ko  je  bila  po  dokončani  tridesetletni  vojni 
moč  Habsburžanov  na  Nemškem  precej  zmanjšana,  so  izkušali  upra- 
vitelji  habsburské  politike  razširiti  svojo  moč  proti  jugoiztoku,  t.  j. 
pregnati  Turke  z  Ogrskega  in  Hrvaškega,  ter  vvesti  v  teh  deželah 
absolútno  vlado,  ne  glede  niti  na  národne,  niti  na  državne  posebnosti 
obeh   kraljevin. 

V  tem  času  (1.  1647.)  je  bil  za  hrvaškega  baňa  imenovan  Ni- 
kolaj  Zrinjski.  Sovražniki  te  imenitne  rodovine  so  nagovarjali  cesarja 
Ferdinanda  IIL,  naj  ne  povzdiguje  tega  rodu  do  tolike  časti ;  takrat 
je  bil  namreč  tudi  že  Peter  Zrinjski  stotnik  velemeriški,  slunjski  in 
žumberški.  In  res  je  bil  Nikolaj  šele  leta  1649.  svečano  vmesčen  na 
bansko  stolico,  s  katere  je  prisegel,  da  posveti  svojo  srečo  in  svoje 
življenje  samo  dragi  svoji  domovini. 

To  pa  je  bilo  tudi  potrebno,  kajti  Hrvaška  je  bila  takrat  po- 
polnoma  potlačená  in  izmučena.  Tridesetletna  vojna  je  bila  pobrala 
mnogo  Ijudi,  a  še  več  neprestani  boji  s  Turki.  Zemlja  je  bila  skoraj 
vsa  zapuščena,  in  trgovina  je  bila  popolnoma  prenehala.  Tako  slabo 
je  bilo,  da  banská  vojska  že  več  let  zaporedoma  ni  dobivala  svoje 
plače,  pa  je  sedaj  od  Zrinjskega  tudi  ni  zahtevala.  Ban  poleg  najboljše 
volje  ni  mogel  pomoci ;  le  dolgotrajen  mir  bi  bil  izlečil  te  težke  rane. 

Toda  ravno  sedaj  se  je  začela  uganjati  zgoraj  omenjena  politika 
proti  Hrvatom  in  Ogrom,  in  mladi  ban  Nikolaj  Zrinjski  je  imel  z 
ogrskim  palatinom  mnogo  posla,  da  je  obranil  vsaj  svojo  sodbeno 
vlast.  Zraven  tega  pa  se  je  moral  boriti  hrva.ški  ban  tudi  na  cesar- 
skem  dvoru  proti  premoči  stranskih  generálov  in  stotnikov  v  Krajini, 
ki  so  v  zvezi  z  doseljenimi  Vlahi  kar  gazili  pravice  kraljevine  hrvaške. 
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Stanovi  hrvaški  so  na  vsakem  zboru  krepko  zahtevali,  da  se  Krajina 
zedini  z  materjo  zemljo,  in  da  se  odstranijo  tudi  generáli.  Na  zboru, 
ki  je  bil  leta  165 1.  na  Dunaju,  kamor  je  bil  pozval  cesar  Hrvate,  da 
se  dogovore  o  uredbi  odnošajev  na  Hrvaškem  glede  na  dedne  av- 
strijske  dežele,  so  Hrvati  pod  vodstvom  baňa  Nikolaja  Zrinjskega 
krepko  poudarjali  svoje  pravice  ter  niso  popustili  v  nobenem  vpra- 
šanju,  kar  so  jih  predložili   cesarski  svetovalci. 

Da  pa  na  cesarskem  dvoru  niso  iskreno  mislili  s  temi  dogovori, 
dokazuje  najbolje  dogodek,  ki  se  je  kmalu  zatem  pripetil  v  Senju. 
Cesar  Ferdinand  III.  je  podelil  Senju  pravice  svobodnega  mesta,  toda 
mestni  stotnik  ni  dovolil  poslancu  hrvaškega  zbora,  da  meščanom  raz- 
glasi  to  cesarsko  pismo.  —  Nemški  zapovedniki  pa  so  se  kar  z  vso 
silo  hoteli  okoristiti  tudi  s  šumami  v  Primorju;  celo  morsko  obrežje 
so  zapirali  bližnjim  prebivalcem  ter  si  sami  lastili  pravico  do  ribjega 
lova.  Hrvatje  so  seveda  neprenehoma  tožili  na  cesarskem  dvoru  také 
nasilnike,  toda  cesar  jih  je  vedno  tolažil,  češ,  da  se  sčasoma  obrne 
vse  na  bolje. 


(Dalje  prihodnjič.) 


Azrael. 


*vJj  Ijubosumni  paša  ti,  ♦^Jaz  vse  vojské  bi  nanj   poslal 

Aľ  smem  te  nekaj   vprašati  ?  In  bi  predrzneža  iskal. 

Zakaj   zapiraš  jo  v  haréra.  In  joj  mu,  kadar  bi  ga  vjel^ 

Čerkesko  mlado,  luč  očemľc  Takej  bi  ga  ob  glavo  del.€« 

»»Čuj..  .  Selima  se  jaz  bojim,  t  Ho,  ho,  dasi  preseda  ti, 

Da  ona  ne  uide  z  njim.cc  To  móram  ti  povedati: 


»0j  bistroumni  paša  ti,  Ne  bodeš  ga,  ne   bodeš  vjel 

Aľ  smem  te  dalje  vprašati?  Če  pride  angel  Azrael. c 

Pa  kaj  bi  storil,  moj  gospod.  In  strah  mu  lice  spreleti, 

Če  več  ne  bi  je  našel  tod  ? «  In  plašno  paša  govori : 

» » Ne  bodem  ga,  ne  bodem  vjel, 
Če  pride  angel  Azrael.  c  < 

Mihael   Mihajlov. 
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Srečavanja. 

Spísal  Fr.  Dolinčan. 
11.  Elvira. 

(Konec.) 

eto  pozneje,  ko  je  v  cerkvi  omedlela,  je  Elvira  sama 
stala  kot  nevesta  pred  oltarjem.  Njena  roditelja  nista 
bila  ravno  v  sijajnih  gmotnih  razmerah,  in  zategadelj 
jima  je  bilo  do  tega,  da  se  hčerka  » dobro*  omoži.  Ko 
se  je  torej  oglasil  daljnji  sorodnik,  premožen  trgovec 
v  majhnem  mestu  na  kmetih,  sta  mu  z  veseljem  pritrdila,  toda  s 
pogojem,  da  tudi  Elvira  sama  privolí.  Siliti  je  pa  nikakor  nista  marala, 
vsaj  bi  se  ji  ne  pomanjkalo  snubačev,    ko  je   bila  izredna  lepotica. 

Elviri  sami  pa  je  bilo  čisto  enako,  kdo  jo  vzame  za  ženo,  samo 
da  se  to  čim  preje  zgodi.  Njeno  srce  je  bilo  mŕtvo,  in  prepričana  je 
bila,  da  po  bridkih  izkušnjah,  ki  jih  je  prebila,  ne  bode  Ijubila  nikogar 
več.  Veselá  je  bila,  da  zapusti  mesto,  kjer  je  doživela  tako  grenke  ure. 

Privolila  je  torej,  in  kmalu  je  bila  poroka. 

Sla  je  z  môžem  na  novi  dom,  in  nekaj  čaša  je  bilo  videti,  kakor 
da  se  ji  srce  res  umiri.  Toda  kmalu  se  ji  zopet  zbudi  nekako  domo- 
tožje  po  mestu  in  zlasti  po  onih  ulicah,  po  katerih  je  svoje  dni  v 
šolo  hodila.  Nehote  so  ji  uhajale  pogosto  misii  tjakaj,  in  večkrat  ji 
je  vstala  znana  podoba  pred  očmi.  Pri  tacih  prilikah  se  je  zdrznila 
in  globoko  vzdihnila.  A  bili  so  čaši,  ko  si  je  skrivaj  tudi  solzo  brisala 
iz  oči.  Pri  vsem  tem  pa  je  bila  vzorná  žena  in  vdana  svojemu  môžu, 
da  ni  imel  nikdar  najmanjšega  po  voda,  da  bi  bil  nezadovoljen  z  njo. 
Toda  to  je  opazil,  da  ji  je  včasih  obsenčeno  lice,  in  da  se  ne  čuti  práv 
srečna.  Skrbno  jo  je  izpraševal,  kaj  ji  je,  a  ona  mu  je  odgovarjala, 
da  nič.  A  ta  tajná  žalost  ni  ostala  brez  následkov;  izpodkopavala  ji 
je  bolj  in  bolj   zdravje. 

Nekoliko  so  se  izpremenile  razmere,  ko  je  črez  leto  dni  povila 
dečka  svojemu  môžu.  Mož  je  bil  tega  dogodka  neizmerno  vesel,  a 
tudi  za-njo  je  bilo  to  dobro.  Bavila  se  je  zdaj  z  otrokom,  ki  ga  je 
presrčno  Ijubila.  Pri  tem  pa  je  nekoliko  pozabila  pretekle  dni. 

Zdravje  se  ji  pa  vendar  ni  hotelo  izboljšati ;  vidno  je  hujšala  in 
od  dne  do  dne  je  bila  bolj  bieda  in  prepadla  v  obraz.  Če  jo  je  kdo 
vprašal,  kaj  ji  je,   ni  vedela  pravega  odgovora.  Potožila  je  k   večjemu, 
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da  ne  more  spati,  in  da  je  zategadelj  slabotna  in  trudna;  kaj  tacega 
pa  navadno  Ijudem  ne  velja  za  bolezen. 

Navzlic  ternu  se  je  mož  radi  njenega  zdravja  posvetoval  z  raz- 
ličnimi  zdravniki,  in  nekateri  izmed  njih  so  mu  velevali,  naj  jo  pošije 
v  kako  kopel;  konštatovali  so  živčno  bolezen,  in  za  to  vrsto  bolezni 
lekarnica  menda  nima  zdravil. 

Dasi  pa  je  bil  Elvirin  mož  silno  dober,  se  vendar  ni  mogel  takoj 
odločiti,  da  bi  jo  poslal  v  kako  kopališče;  ne  da  bi  se  bil  ravno  bal 
stroškov,  a  nerád  in  težko  se  je  ločil  za  dalje  čaša  od  Ijubljene  ženice. 
Pa  tudi  pravé  vere  ni  imel  v  kopeli,  in  otroka  tudi  ni  mogel  pustiti 
precej  prvo  leto  tujim  rokam.  Sicer  pa  Elvira  tudi  sama  tega  ni  storila ; 
dete  ji  je  bilo  sedaj  nad  vse,  nikdar  ji  ne  bi  bilo  dopustilo  srce,  da 
bi  se  bila  od   njega  ločila. 

Toda  Elvira  je  hirala  bolj  in  bolj,  in  ker  so  bili  vsi  zdravniki, 
kolikor  jih  je  povprašal,  v  tem  edini,  da  se  pri  tacih  boleznih  zdravje 
izboljša  le  tedaj,  ako  se  bolnik  iztrga  iz  svojega  navadnega  obližja  in 
rabi  pod  nadzorslvom  umnega  zdravnika  krepilne  mrzle  kopeli,  se  je 
končno  vendar  odločil  nje  soprog,  da  jo  pošije  v  neko  kopel  na  Go- 
renjem  Stajerskem. 

Elvira  se  tega  ni  niti  razveselila,  niti  se  ni  bránila.  Sla  je,  ker 
so  zdravniki  tako  velevali,  in  ker  je  želel  mož  tako,  a  otroka  in  pe- 
stunjo  je  vzela  s  seboj.  Sinko  je  bil  že  dve  leti  star;  letal  je  že  pridno 
po  sobi  ter  že  tudi  precej  žlabudral;  bil  je  sploh  v  starosti,  ko  so 
otroci  najljubeznivejši. 

V  kopališču  Elvira  ni  Ískala  znanja.  Hodila  je  najraje  po  sa- 
motnih  potih  z  otrokom  in  pestunjo.  Rada  je  posedala  sem  in  tja  na 
kaki  klopi  med  zelenim  smrečjem.  Vonjava,  ki  je  puhtela  iz  smol- 
natih  debel,  ji  je  dobro  dela  in  rada  je  vleklá  na  uho  šumljanje  vetra, 
ki  je  skrivnostno  šepetal  po  iglastem  vejevju.  —  Podpirala  je  včasih 
glavo  z  roko  in  mižala,   kakor  bi  dremala. 

Sanjala  je,  dasi  ni  spala,  sanjala  o  sreči,  katere  ne  doseže  nikdar. 
Pred  njo  se  je  odpiral  krasen  razgled,  in  kadar  ji  je  izpregledalo  zopet 
oko,  tedaj  ji  je  uhajal  pogled  v  neizmerno  daljo,  vedno  dalje  in  dalje 
do  skrajnjega  obzorja,  kakor  bi  ji  hotelo  oko  uzreti  nekoga,  po 
komer  ji  je  zaman  hrepenelo  srce. 

Tako  je  včasih  po  celo  uro  zrla  v  daljavo,  a  kadar  se  ji  je  oko 
utrudilo,  da  je  je  povesila  k  tlom,  tedaj  je,  kakor  iznenadena,  glo- 
boko  vzdihiiila. 

Neko  popoldne  je  zopet  sedela  na  klopici,  na  katero  je  posebno 
rada  zahajala.    Bil  je  tu    skrit,  prijeten  prostorček;   malokdo  je  vedel 
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zanj.  Včasih  je  po  več  ur  sedela  tu,  ne  da  bi  jo  bil  kdo  motil  pri 
njenem  lazmišljevanju.  V  obližju  je  žuborel  bister  studenček,  do  ka- 
terega  je  semtertja  stopila,  da  si  ohladi  žejo  s  požirkom  hladne  stu- 
denčine.  Po  vejah  in  po  tleh  je  bilo  tu  vse  polno  košov,  ki  so  se 
čvľsto  in  Ijubko  oglašali,  vabeč  samice,  in  kosovo  petje  je  Elvira  zelo 
rada  poslušala;  segalo  ji  je  v  srce,  in  prihajala  je  semkaj,  kadar  je 
bila  najbolj  žalostná. 

Navadno  je  bila  pestunja  z  njo,  tisto  popoldne  pa  je  bila  sama 
s  sinkom.  Sedla  je  po  stari  navadi  na  klopico,  otroka  pa  je  pustila, 
da  je  letal  po  stezi  semtertja.  Pazila  ni  mnogo  nanj,  vedoč,  da  se  mu 
ne  more  nič  zgoditi,  ker  je  bil  svet  ondod  raven  in  steze  gladke. 
Brez  skľbi  se  je  tedaj   vdajala  svojim  sanjam. 

Toda  pripetilo  se  je,  da  je  dete  zavilo  s  steze  v  strán,  se  izpod- 
taknilo  ob  korenini  ter  padlo.  Detečji  jok  jo  je  zdramil;  naglo  je 
skočila  pokoncu  ter  stekla  proti  kraju,  od  koder  je  prihajal  jok, 
Očitala  si  je,  da  je  premalo  pazila  nanj.  Preplašena  je  hitela  gledat, 
kaj  se  je   zgodilo. 

A  hkrati  je  utihnil  otrok,  in  ko  je  šla  .še  nekoliko  dalje,  je 
videla,  da  drži  okroka  v  naročju  tuj  gospod  ter  mu  briše  solze  z  lica. 
Ne  da  bi  se  menila  za  to,  kdo  je  oni,  stopi  bliže.  Otroku  se  menda 
ni  bilo  dosti  zgodilo,  kaj  ti  smehljal  se  je  in  nekako  strmeč,  a  zaup- 
Ijivo  je  zri  tujcu  v  obraz. 

Elvira  hoče  vzeti  otroka  v  svoje  naročje,  a  ko  iztegne  roke  proti 
njemu,  osupne  tako,  da  je  omahnila.  V  tem  trenotku  je  bilo  videti^ 
kakor  bi  se  bil  tudi  oni  zdrznil.  Toda  opomogel  si  je  kmalu  in,  še  vedno 
otroka  na  roki  držeč,  je  izpregovoril: 

>Midva  se  nekoliko  poznáva,  če  se  ne  motim,  milostljiva.  Moje 
ime  je  dr.  Zor.  Bil  bi  je  vam  moral  že  pri  drugi  priliki  povedati,  a  iz 
nerodnosti  tega  nisem  bil  storil.  Sicer  sem  pa  mislil  tedaj  tudi,  da  se 
ne  menite  dosti  za  moje  ime.  Saj  se  pač  spominjate,  katero  naključje 
imam  v  mislih.  Vsekako  pa  se  na  videz  poznáva.  Bili  so  čaši,  ko 
sva  se  pogostoma  srečavala.  Toda  dovolíte,  da  ponesem  malega  do 
klopice  z  vami.  Kako  Ijubeznivo  dete  je  to  U  V  vsem  tem  času,  kóje 
on  tako  govoril,  je  ona  molčala  in  skoro  mehanično  stopala  poleg 
njega  do  klopi.  Bila  je  v  hudi  zadregi  in  niti  ni  vedela,  kaj  bi  storila, 
niti,  kaj   bi   govorila. 

Ko  sta  prišla  do  klopice,  je  postavil  on  otroka  na  tla,  kamor 
je  bil  začel  siliti,  a  sam  je  sedel  na  klop.  Elviri  ni  preostajalo  druzega, 
nego  da  je  tudi  ona  sedla.  A  bila  je  hude  hoje.  Kaj  naj  pač  stori, 
da  bode  práv  ?    Ali  naj  ga  takoj  odslovi  ? 
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Neki  glas  ji  je  rekel,  da  bi  bilo  to  edino  práv,  a  nekaj  drugega 
zopet  jo  je  sililo  z  elementarno  močjo,  da  bi  obsedela  vsaj  nekaj  minút 
na  stráni  tega  moža.  katerega  je  tako  Ijubila  in  tako  sovražila,  in  ka- 
terega  —  sovraži  —  ali  Ijubi,  kdo  ve?  —  tudi  še  sedaj.  Neizrečeno 
sladko  se  ji  je  zdelo  v  njegovenn  obližju,  in  otrpnila  je  po  vseh  udib, 
tako  da  ji  ni  bilo  mogoče  vstati.  On  pa,  kakor  bi  vedel,  kaj  se  godi 
z  njo,  je  začel  govoriti: 

» Človek  je  vesel,  ako  zagleda  v  tujem  kraju  kak  znan  obraz  ; 
káko  dolgočasno  je  bivati  tu  med  samimi  neznanimi  Ijudmi !  Tudi  vi 
milostljiva,  se  menda  dolgočasite,  ker    vedno  tako    v    samoti    bivate.« 

>Jaz  Ijubim  samoto  in  najkratkočasnejše  mi  je,  ako  sem  sama,* 
je  odgovorila  ona  mrzlo.  On  je  čutil,  kam  merijo  njene  besede.  Ali 
ni  se  dal  motiti. 

»Ne,  ne!«  je  nadaljeval.  > Samota  ni  za  vašo  bolezen.  Vi  morate 
med  Ijudi,  se  morate  razmišljati,  zabavati ;  verjemite,  da  bo  potem 
bolje. « 

Ona  ga  je  strmeče  pogledala  ter  dejala  nato  skoro  zaničljivo: 
»Kako  pa  veste,  kakšno  bolezen  imam,  da  tako  .svetujete.* 

»Dobro  poznám  vaso  bolezen  I«  je  odgovoril  on  odločno.  »Iz 
oči  in  z  obra  za  vam  jo  berem.  Vaši  živci  so  trpeli,  drugega  ni  nič. 
Tisto  bolezen  imate  kakor  jaz;  noci  brez  spanja,  kaj  ne,  to  je  grozno? 
Kako  počasi  lezejo  ure  1  Človeku  se  zdi,  kakor  bi  bil  v  temnico  zaprt. 
Ako  bi  človek  mogel  vsaj  miren  ostatí  1  Ali  kamor  se  dene,  kamor 
leže,  nikjer  mu  ni  obstati.  Potem  pa  misii,  misii  in  spomini,  ki  človeku 
prošinjajo  glavo  1  O,  to  so  strašne  múke  1  Človek  si  smrti  želi  —  žal, 
da  ne  pride.* 

Ona  ga  je  strmeč  poslušala,  Da,  to  je  njena  bolezen,  tako  je 
njeno  stanje;  toda  odkod  on  to  vq}  Je-li  mogoče,  da  tudi  še  kdo 
drugi  tako  trpi,  kakor  ona,  ali  je  mogoče,  da  ima  res  tudi  on  isto 
bolezen.?  Do  ondaj  je  vedno  mislila,  da  te  múke,  ki  jih  prebiva  ona, 
niso  nikomur  drugemu  znane,  da  je  to  stanje,  ki  je  samo  ona  pozná. 
Bilo  ji  je  v  nekako  tolažbo,  ko  je  čula,  da  tudi  on  podobno  trpi,  kakor 
ona.  Občutila  je  hkrati  usmiljenje  zanj.  Saj  trpljenje  druzega  ve 
ceniti   le  tisti,  ki  sam  trpi. 

Toda  kaj  je  vzrok  njegovega  trpljenja?  Ta  misel  ji  je  šinila  v 
glavo,  in  prestrašila  se  je.  Neprijetna  slutnja  se  je  je  polotila  in  mraz 
ji  je  izpreletaval  život.  Jo  li  zopet  zalezuje  ?  Da  bi  prišla  čim  preje 
resnici  do  dna,  ga  je  vprašala:  »Pa  vi  imate  vendar  svojo  soprogo 
s  seboj  ?« 
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On  je  nekoliko  pomolčal,  upil  nato  svoj  pogled  vanjo  ter  dejal 
z  nekako  surovim  glasom  : 

» Svojo  soprogo  imam  pod  zemljo.  Preselila  se  je  v  boljši  svet, 
pľi  meni  ni  imela  nič  dobrega.  Jaz  sem  bil  ves  čas  najine  zveze  trd 
in  osoren  z  njo.  Vsled  tega  je  trpela  in  umrla.  Dvojila  je,  da  je  pri 
zdravi  pameti.« 

Elvira  ga  je  neverno  pogledala.  Zdelo  se  ji,  kakor  da  govori 
blazen  človek  z  njo.  In  bil  je  res  neznanski  videti  v  tistem  trenotku. 
Lice  mu  je  bilo  bledo,  in  ustnice  so  se  mu  nemirno  zgibale. 

Toda  bil  je  le  malo  čaša  tak.  Pogled  se  mu  je  kmalu  ublažil  in 
tudi  licu  se  je  povrnil  navadni  izraz.  Bolest  in  žalost  sta  mu  sedaj 
odsevala  z  obraza.  Menda  je  bil  res  nesrečen.  Crez  nekoliko  čaša  je 
nadaljeval  z  mehkim  glasom : 

»Moja  soproga  ni  bila  kríva  moje  nesreče,  zato  mi  je  žal,  da 
sem  tako  neljubeznivo  ravnal  z  njo.  Toda  jaz  nisem  mogel  drugače. 
Hliniti  se  nisem  mogel  in  ji  kazati  Ijubezni,  katere  nisem  občutil  do 
nje.  Prelahkomiselno  sem  se  bi  zaročil  z  njo  in  prelomiti  nisem  hotel 
dane  besede.  To  je  vzrok  moje  nesreče.  A  morda  bi  se  bilo  moje 
srce  sčasoma  sprijaznilo  z  njo,  morda  bi  se  mi  bila  celo  Ijubezen  vnela 
za-njo,  ko  ne  bi  si  mojega  srca  bila  popolnoma  prilastila  druga.  Moja 
soproga  je  bila  z  dežele;  v  malem  mestecu,  kjer  je  živela  s  svojo 
materjo,  in  kjer  sem  bil  nastavljen  par  let  tudi  jaz,  je  bila  brez  dvojbe 
najlepše  dekle  daleč  na  okoli.  Rad  sem  jo  videl;  ona  mi  je  verjela 
in  se  mi  vdala.  Tedaj  sem  res  mislil,  da  jo  Ijubim.  A  ko  sem  bil 
premeščen  v  stolno  mesto,  sem  srečaval  zopet  ono  drugo  bitje,  za 
katero  mi  je  bilo  že  preje  vzplamtelo  srce  v  neskončni  Ijubezni.  Pre- 
magoval  sem  se  in  premagoval,  a  zaman.  Kriv  sem  bil  toliko,  ker 
se  nisem  izogibal  mameče  prikazni.  Srce  bi  se  mi  bilo  morda  umirilo, 
da  je  nisem  videl  vsaki  dan.  A  vleklo  me  je  po  šili  vedno  po  isti 
poti,  po  kateri  sem  vedel,  da  ona  pride.  Vsaki  dan  sem  vodil  oči  na 
sladko  pašo,  in  srce  mi  je  čim  dalje  bolj  utripalo,  čim  češče  sem  videl 
Ijubljeno  bitje.  Tako  sem  prišel  sam  s  seboj  v  strašno  protislovje.  Imel 
sem  nevesto,  a  Ijubil  sem  drugo.  Je-li  tudi  ona  kaj  občutila,  tega  ne 
vem.  Bil  sem  navezan  na  drugo,  in  malo  mi  je  koristilo,  naj  me  li 
Ijubi,  ali  ne.  Nesreča  je  bila  to,  da  je  bila  moja  nevesta  ubožna.  Ako 
bi  bila  bogata,  bi  ji  bil  z  lahkim  srcem  povedal,  da  je  ne  Ijubim.  Nič 
bi  ji  ne  bilo  škodilo;  dobila  bi  bila  lahko  druzega,  boljšega,  nego  sem 
bil  jaz.  A  ker  je  bila  uboga,  je  nisem  mogel,  niti  hotel  zapustiti.  Po- 
ročil  sem  se,  in  bil  sem  nesrečen,  kajti  moje  srce  ni  bilo  pri  njej,  bilo 
je  drugje.* 
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Nekoliko  je  obmolknil.  Glavo  je  bil  naslonil  nazaj,  in  zri  je  v 
zrak  proti  oblakom.  Ona  ga  je  strmeč  poslušala,  in  srce  ji  je  kipelo 
od  neznanih  čuvstev.  Še  ji  ni  bil  povedal,  da  je  bila  ona  tista,  katero 
je  tako  neizmerno  Ijubil.  Zvedavo  je  uprla  oči  vanj,  in  tudi  on  se  je 
ozrl  na-njo.  Njegov  pogled  je  bil  v  začetku  miloben,  hkrati  pa  mu  je 
zažarelo  oko  v  divjem  ognju.  »0,  Elvira.c  je  vzkliknil,  in  solze  so  se 
mu  udrie  po  licih,  »o  Elvira,  ti  ne  ves,  koliko  sem  trpel,  in  koliko 
trpimU  Izrekši  je  položil  roko  okoli  njenega  vratu,  in  vroč  poljub 
jo  je  zaskelel   v  lice.  Strast  ga  je  bila  obladala  popolnoma. 

Ona  pa  je  strpela  trenotek  njegov  poljub.  Že  ji  je  srce  oma- 
govalo.  Tudi  ona  bi  se  bila  rada  razjokala,  rada  naslonila  svojo  trudno, 
od  prečutih  noci  zmučeno  glavo  na  njegove  prsi  ter  se  počila  v  nje- 
govem  naročju. 

Toda  hipoma  se  ji  zbudi  ženski  ponos;  v  s  vešti  si  svoje  zakonske 
dolžnosti,  skoči  pokoncu  ter  reče  z  odločnim  glasom : 

»Gospod!  Jaz  imam  moža  in  otroka  1« 

Izrekši,  zdrsne  na  koleni  k  otroku,  ga  pritisne  strastno  na  srce 
in  ga  vroče  poljubuje  po  obrazu.  Ali  jo  je  res  tako  premagala  Iju- 
bezen  do  deteta,  ali  pa  je  hotela  le  prikriti  svojo  veliko  razburjenost  ? 

On  pa  ni  odgovoril  nobene  besede.  Ustnice  so  se  mu  pač  ner- 
vozno  zgibale.  kakor  da  bi  bil  hotel  nekaj  reči,  da  bi  se  opravičil,  a 
glasu  ni  bilo  iz  njegovih  ust.  Pogledal  jo  je  še  enkrat  tako  milo  in 
žalostno,  kakor  jo  je  pogledaval  tedaj,  ko  sta  se  srečevala,  potem  pa 
je  odšel. 

Ona  je  nemá  gledala  proti  oni  stráni,  kjer  je  bil  izginil.  t  Saj  se 
še  vrne,«  je  vzdihnila  ter  si  zakrila    obraz. 

Toda  vrnil  se  ni !    Tedaj  sta  se  bila  zadnjič  srečala  I 


Pesem  o  zvestobi, 


f 


ri  mizi  pesnik  mlad  šedi 
In  pesem  novo  piše. 
Kako  Ijubo,  kako  lepo 
Zvestobo   » svoje*   riše. 

Napísal  kitic  je  nad  sto, 
Dokončal  krásno  delo, 
Ki  bode  kmalu  širom  krog 
Po  svetu  zaslovelo. 


Vesel  zakliče  zdaj  na  glas*. 
>  Proslavil  sem  zvestobo  1 « 
Kar  stopi   moško   pôstni  sel 
Z  velikim  pismom  v  sobo. 

Odprto  je:  imeni   dve 

In  spodaj    »zaročena«    — 

Pa  v  ogenj   pesem  s  pismom  vred, 

Saj  zvesta  ni   nobena! 

Dravinski. 
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Anton  Aškerc. 

Spísal  Ivan  Cankar. 
I. 

^^  akor  drugod,  tako  so  govorili  že  tudi  pri  nas  o  » svetu 
poezije«,  in  to  povsem  resno,  z  nekakim  tajinstvcnim 
občudovanjenn  in  spoštovanjem.  In  mehke  du.sice  .sest- 
najstletnih  gospodičen  so  si  predstavljale  ta  bájni  svet 
daleč,  daleč  od  naše  »pľozaične«  zemlje,  polne  hľupa, 
solza  in  krvi.  Tam  ni  žgočega  poletnega  solnca,  ne  razbeljenega  neba, 
niti  pražnih  cest  z  vikoin  in  tru.ščem,  z  zabuhlimi,  potniini  obrazi  ; 
tam  ni  temnih,  viharnih  noci  I  Seveda  jih  ni  —  prosim  vas,  kako  bi 
se  mogli  sicer  pod  košatimi  kostanji  mimo  skrivnostno  sumljajočih 
vrelcev  izprehajati  zaljubljeni  parčki  ?  Kako  bi  se  moglo  poluglasno,  z 
dľhtečimi  ustnicami  govoriti  o  »neznkni  sreči«  in  vzdihovati  in  smeh- 
Ijati  se  s  povešenimi  očmi  ?  .  .  .  To  se  more  goditi  samo  v  sanjavi, 
bledozlati  mesečini,  v  lahnem  šuštenju  večernega  vetra  ...  Ne  govori 
preglasno,  prijatelj,  ne  stopaj  pretrdo  po  tihi  aleji,  ne  smejaj  in  ne 
usekuj  se,  da  ne  prepodiš  poezije!  A  glavno  je,  da  otreseš  zemeljski 
prah  s  svojih  podplatov,  da  piješ  iz  Lete,  predno  stopíš  v  naše  sve- 
tišče,  in  pozabiš  na  izmučeno  človeštvo,  na  flagelanta,  ki  pod  lastnimi 
udarci  umira;  pozabiš  na  večni  smrtni  boj  med  resnico  in  hinav- 
stvom  .  .  .  Tu  šedi,  položi  roko  na  prsi  ter  proučavaj  utripanje  svo- 
jega  srca ;  dela  dovolj  ! 

In  ta  »svet  poezijec  stoji  še  danes  tako  trdno,  kakor  za  špan- 
skih  »ovčarjev«,  nemških  »Minnesängerjevc  in  škotskih  t  bardov*. 
Slabé,  premehke  duše  se  odvračajo  od  posvetnega  vrvenja  z  bojaznijo 
ali  zlovoljo  ter  se  uglabljajo.  sami  vaše  in  v  svoje  malenkostne  boli. 
Evangelij  pa  so  j  im  zaprasene  nemške  poetike.  In  kolikor  bolj  se  od- 
mika  naše  novo  življenje  od  vsake  sentimentalnosti,  kolikor  glasneje 
zahtevajo  zatiranci  socijalnih  reform,  kolikor  hujši  je  boj  med  pravico 
in  egoizmom  —  toliko  hitreje  se  izgubljajo  sentimentalci  in  starodobni 
jokavi  pesimisti  v  nedogledno  daljavo.  Preprozaično,  preraskavo  se 
jim  zdi  to  življenje;  zato  se  mu  odtujujejo  in  v  tihem  drevoredu  ali 
zvečer  na  mehkem  fotelju  sanjajo  o  davnih,  »poetičnih«  časih  in  njih 
sentimentalnih  junakih  ali  o  kakih  lepih,  nedolžnih  očeh,  zlatih  laskih 
in  rožnih  ustnicah. 
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Tako  se  nam  je  rodil  v  teku  let  in  se  še  vedno  poraja  nebľoj 
erotičnih  in  pomladnih  pesnni,  neslanih  stvorov  z  osladnimi,  razbli- 
njenimi  >čutili«  in  puhlimi  »mislimi*.  Vse  to  diši  neznosno  po  —  soli. 
Izključeno  je  vse,  kar  je  zdravo  in  —  resnično,  vse,  kar  ne  spadá  v 
katero  koli,  v  poetikah  strogo  omejeno  kategorijo.  Te  »pesnikec  straší 
in  vznemirja  vse,  kar  je  krepko  in  originalno.  Spominjam  se,  kako 
so  se  nekateri  zgražali,  ko  so  čitali  pesnii  nekoga  izmed  najmlajših 
»Zvonovih«  pesnikov;  zdele  so  se  jim  naravnost  revolucijonarne.  Zato 
je  naravno,  da  taki  liriki  prisegajo  na  Stritarja  in  Cimpermana,  a  ne 
na  Prešerna  in  Jenka  .  .  .  Prvo  jim  je  filistrska  natančnost  v  zunanji 
obliki,  za  vse  drugo  se  práv  malo  btigajo;  zakaj  poetike  jih  pač  po- 
učuj ejo  o  raznih  vrstah  rim,  verzov  in  kitic,  poetiškega  dúha  pa  jim 
ne  morejo  dati  in  jim  takisto  ne  morejo  odpreti  oči  in  srca,  da  bi 
vedeli  in  čutili  življenje,  ki  polje  in  vrvi  okrog  njih,  ne  pa  da  bi  sa- 
njali  o  solnčnosvetlem,  po  vijolicah   duhtečem,  izmišljenem  svetu. 

To  nesoglasje  med  novodobnimi  idejami  in  stremljenji  in  pa  med 
pevanjem  naših  pesnikov  je  edini  vzrok,  da  poezija,  posebno  lirika, 
izgublja  svoj  nekdanji  ugled. 

Cital  sem  nekje,  kako  dobro  de  človeku,  kadar  se  osvobodi  vsak- 
danjih  náporov,  skrbi  in  morečih  misii  in  se  vtopi  za  hip  v  »svet  po- 
ezije*,  da  pozabi  tam  sebičnost  in  krivice  sveta  .  .  .  Navadno  seže 
izobražen  človek  v  takih  prostih  časih  po  —  dnevniku,  ali  po  kak- 
šnem  modernem  francoskem  ali  ruskem  románu.  In  to  je  naravno. 
V  pripovedni  poeziji,  posebno  v  románu,  so  se  oprostili  pesniki  že 
dávno  prejšnjih  tesnosrčnih  názorov  in  pretiranega  proslavljanja  starih 
mojstrov,  katero  more  privesti  samo  do  bedastega  posnemanja  in  na- 
zadnjaštva  v  umetnosti;  ker  pa  niso  zaostali  za  svojim  časom,  zato 
se  jih  je  občinstvo  oklenilo.  Zdi  se  nam  torej,  da  poleg  nerazumnosti 
vodi  tudi  zavist  nekatere,  posebno  nemške  estetike,  da  se  drgnejo  ob 
moderne  romanopisce,  ker  ti  nekako  zaničljivo  gledajo  na  liriko  in 
sploh  na  umotvore  v  verzih  ter  jim  včasih  kar  naravnost  odrekajo 
pravico  do  obstanka. 

Ce  v  poeziji  ni  nobenega  napredka,  če  je  samo  še  nerodno  pe- 
hanje  in  beganje  za  starimi  vzori,  tedaj  je  gotovo  nepotrebná.  A  po- 
sebno pri  nas  se  je  rodilo  práv  do  zadnjih  časov  tako  bore  malo 
izvirnih,  samostojnih  pesniških  proizvodov,  da  ni  čuda,  če  je  občinstvo 
začelo  poezijo  prezirati.  Navadilo  se  je  na  večno  ponavljanje  starih 
motivov,  na  vedno  enaki  način  njih  obdelovanja. 

Se  bolj  pa,  nego  občinstvo,  so  se  pesniki  sami  na  to  navadili. 
Vsako  snov,  katera  ne  bi  ustrezala  naziranju  kakega  starejšega  mojstra, 
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S  katerim  so  se  popolnoma  napojili,  so  brezpogojno  zavrgli ;  a  kadar 
jim  je  ugajala,  so  jo  izkušali  —  dostikrat  morda  nehote  —  prilagoditi 
maniri  svojega  vzora.  Tako  pa  so  pozabili  na  svoj  čas,  na  svet  in 
njegove  težnje,  pozabili  naposled  —  sami  na-se,  na  resnična  čutila  in 
naravne  misii. 

Čisto  umevna  je  torej  veliká  senzacija,  katero  je  obudil  Anton 
Až  ker  c  s  svojimi  najnovejšimi  poezijami;  zakaj  v  njih  se  zrcali  mo- 
derno  življenje,  kakršno  je:  brezuspešni  boj  zatirancev  za  svobodo  in 
pravico,  oholi  zasmeh  hinavcev  in  egoistov. 

II. 

V  siloviti,  srce  pretresujoči  legendi  o  Satanoví  smrti  nam  raz- 
grinja  Aškerc  pred  očmi  v  krepkih,  jasnih  konturah  vso  bedo  našega 
>prosvetljenega«,  v  resnici  pa  vedno  še  bolj  nego  prej  kdaj  v  bar- 
barstvo zakopanega   veka  .   .   . 

Na  smrtni  postelji  leži  satan  z  zlobnim,  hladnim  nasmehom  na 
širokih;  bledih  ustnicah,  a  kan  ^Devete  deželec  mu  razlaga  svoje  soci- 
jalne  reforme.  Ubogi  kan!  Razdelil  je  deželo  svojo  v  dva  tábora;  in 
v  táboru  manjšem  se  gosti  in  veseli  z  bogatimi,  oholimi  mogotci  v 
večnem  razkošju;  daleč  tam  po  vsej  deželi  pa  se  širi  tábor  gladnih 
beračev  .  .  .  Ubogi  kan  1  Ti  Ijudje  s  svojimi  od  lakote  in  skrbi  usu- 
šenimi,  izmučenimi  obrazi  —  čemu  kriče  o  krivicah,  čemu  zahtevajo 
nekake  »svobode«  }  A  on,  kan  »Devete  dežele«,  se  nikakor  noče  vzne- 
mirjati.  Kaj  če  njemu  ta  krik  in  stok,  kaj  njemu  dejstvo,  da  za- 
htevajo milijoni  kruha,  da  umirajo  milijoni  od  gladu  ?  On  je  poskrbel 
za  domovino  po  svoji  vešti,  za  vsacega  posebej  se  ne  more  brigati  .  .  . 
No,  da  —  da  se  reši  vsaj  enega  dela  nadležnih  beračev  —  je  dal  graditi 
vojaščnice  .  .   . 

In  Satan  je  poslušal,  se  zagrohotal  naposled  tako,  da  se  je 
stresla  vsa  dvorana,  in  se  zgrudil  mrtev  na  posteljo  .  .  . 

Brezvestno  nasilje  oblastnikov,  izsesani,  trpeči  národ  stopa  pred 
nas  kakor  v  » Satanoví  smrti  c  takisto  v  »Istoriji  o  miru«  in  »Calí- 
gulovih  igračah«  v  vsej  svoji  grozni  nagoti  .  .  .  Pesnik  ne  jadikuje 
in  ne  toži  —  ampak  slika,  vestno  in  natančno,  morda  s  tresočo  roko, 
morda  s  solznimi  očmi  —  toda  ne  blaží  in  ne  prikriva  ničesar.  Kakšni 
bi  pač  bili  njegovi  portretí,  ko  bi  tajili  gnilobo  socijalnih  razmer  ?  .  . . 
Gogolj  je  postavil  na  čelo  svojemu  »Revizoľju«  besede:  »Ne  toži 
zrcala,  če  vidíš  v  njem  izpačen  obraz! c 

Enako  bolestno  kakor  ob  teh  romancah  je  človeku  pri  srcu,  kadar 
posluša    »Pesmi    neznanega   siromakac.    Tu  ni  tiste  neslané  sentímen- 
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talnosti,  ne  tistih  afektiranih  solza,  brez  katerih  pri  nas  došlej  niso 
znali  opevati  nesreče  in  uboštva ;  na  siromaka,  ki  joka  na  vsakem 
pragu,  se  Ijudje  sčasoma  privadijo.  A  siromak  Aškeixev  káže  brez 
vsake  gostobesedne  zgovornosti,  brez  patetičnega  deklamovanja  —  s 
koščeno,  žuljavo  roko  na  svoj  sestradani  obraz,  na  svojo  nago  deco, 
na  lepo,  mlado  hčer,  za  katero  ga  srce  holi,  ko  vidi  nje  krásni,  Ijubezni 
vredni   obraz  —   pri  odprtem   oknu. 

Toda  dasi  delujejo  te  lirične  pesmi  neposredneje,  vendar  glede 
moci  in  plastike  ne  dosezajo  románe  in  legend  —  izimši  »Delavčevo  hčer* 
in  »Dva  pogrebat;  te  dve  pesmi  pa  sta  práv  za  práv  dve  krásni, 
pretresljivi   romanci. 

Vsa  ipesmarica  neznanega  siromaka*  je  obupen  krik  zatiranega 
srca,  glasen  protest  trpina,  omahujočega  pod  jarmom  krivice.  Zdaj 
pa  zdaj  zazveni  vmes  trpká  ironija  —  smeh  na  obrazu  upadlem,  ob- 
litem  s  krvavimi  solzami   .  .   . 

In  ko  se  je  v  ipoezijah*  prikázal  ta  upadli  obraz,  so  zahtevali, 
naj  si  obriáe  solze,  naj  si  zakrije  lica  in  žulje.  Saj  res!  Vino  v  peneči 
se  čaši  se  ti  zazdi  grenko  in  beli  kruh  brezslasten,  če  vstane  pred 
tabo  sestradan,  bolesten  obraz  .   .   . 

Osemnajst  sto  let  že  počiva  tvoj  prah  v  sarkofágu.  Tit  Mar,  ob 
sarkofágu  pa  stoji  tvoj  nekdanji  prijatelj,  Ahasver  popotnik.  Ľahko 
se  smeje  Ahasver  tvojemu  prorokovanju,  o  Tit  Mar!  »Kdaj  izpolni 
proroštvo  se  tvoje*,  kdaj  pride  —  »doba  zatirancev*  ?  .  .  .  Preteklo 
je  osemnajst  sto  let  in  tragikomedija  sveta  je  zmeraj  enaka.  To  ni 
čudnol  Se  zmeraj  kakor  nekdaj  je  >grešnik«.  kdor  —  misii,  kdor  ne 
bráni  svojemu  dúhu,  da  bi  se  dvigal  proti  lúči,  kdor  se  ne  poniža  do 
stališča,  na  katerem  so  —  živali,  ter  se  ne  da  voditi  na  pôvodcu  in 
vladati  z  —  bičem  .  .  . 

Najlepša  satira  vse  zbirke  je  odločno   tBajramska  legenda*. 

*Ljubimo  se,  bratje,  tu,  dokler  živimo  1 
In  v  raj   si  prestvarimo  svet  ta  samí! 
Ljubezen   —  to  sredstvo   čarovno  je  sveto, 
Ki  zemljo  v  najlepší  nam  raj  spremeni. 


Ljubezen  rodila  svobodo  bo  zlato, 

Ne  bo  vec  sramotnih  verig  in   okov ; 

Vsi,  kar  nas  svet  nosi,   le  bratje  in  sestre  .  .  . 

Ne  bo  več  trinogov,  ne  bo  več  robov !  .  .  .  * 

Kakor  se  je  oklenila  globoko  čuteča  pesniška  duša  Aškrčeva  za- 
tiranih  stanov,  tako  trpi  s  tlačenimi  narodi,  borečimi  se  za  svobodo 
in    enakopravnost.    Tisti    bolestní   smeh,    kí  zazveni    včasih  iz  » Pesmi 
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siromakovih*,  se  ti  zdi,  da  ga  čuješ  zopet  v  krasnih  romancah,  kakor 
so:  »Na  bojišču«,  »Peľunov  žrec«,  »Tujega  goslaija  poslednja  pesemc, 
»Mirza<,  »Kaznovani  paša<,  —  ali  pa  v  básni  tZakaj  je  v  brlogu 
nastal  nemirpc  Tu  je  sai'kazem,  ki  biča  brezobzirno  barbarské  krivice 
gospodujočih  národov  in  oblastnikov  .   .   . 

Kakor  socijalne,  tako  vplivajo  tudi  domoljubne  pesmi  Aškerčeve 
najmogočneje  takrat,  kadar  nam  naslika  črno  sliko  krivice  in  trpljenja, 
a  to  brez  vsakega  komentarja.  Zato  delujejo  nekatere  iz  »Popotnega 
dnevnika«  slabeje  in  plitveje  nego  romance.  Ob  pesmih  pa,  kakor  so 
»Sokolom«,  »Jek  z  Balkanac,  iStaremu  pisateiju*  in  »Mi  vstajamo* 
—  ostane  čitatelj  popolnoma  hladen,  če  je  prej  precital  krásne  umo- 
tvore,  kakor  so:    >j Perúnov  žrec^,    ^.Kaznovani  paša^   i.  t.  d. 

Mogočni  duh  pesnikov,  ki  je  sovražnikom  olike,  resnice  in  svo- 
bode  neustrašeno  razkrival  podli  obraz,  se  zdi,  kakor  da  se  je  hotel 
za  hipec  utrujen  oddahniti  .  .  .  Med  romancami,  iz  katerih  odmeva 
bojni  krik  in  žvenketanje  mečev,  se  vidijo  iahke,  sanjave  lirične  pesmi 
^Oblaku*,  ;^ Srbsko  dekle*^,  >>Po  Bosporu*,  >>Prinkipo^  —  kakor  vi- 
jolice  pod  bujno  cvetočim  rožnim  grmom,  in  čudovito  poprime  člo- 
veka, kadar  se  spomni,  da  je  rodil  te  duhteče  cvetke  isti  duh,  ki  je 
ustvaril  —  >>Satanovo  smrt*.  A  tudi  te  pesmi  se  odlikujejo  od  pro- 
izvodov  naših  vsakdanjih  lirikov  visoko  po  svoji  naravnosti  in  nepri- 
siljenosti. 

Vzporedno  s  socijalnimi  romancami  se  lahko  stavijo  Aškerčeve 
filozofske  pesmi:  Jaz!«,  >)Po  železni  česti*  in  ^Bazarska  parabola«  .  .. 
Človek,  samo  nemočen  atóm  v  vesoljnem  stvarstvu,  je  ustvarjen,  da 
trpi,  da  se  bojuje  —  brezuspešno.  Njegovo  življenje  je  nestalno,  za- 
visno  le  od  slučaja   —   polno  prevar  in  razočaranja  ... 

»Za  medice   kozarec  —  grenčice 
Izpiti  je  čašo  do  dna; 
Za  veselja,  za  vžitka  hip  kratek 
Pogosto  daš  mero  gorja.   — < 


»A  življenje  to  samo  ob  sebi  — 
S  čim  plača  ga  vsaki  zemljan?e 
»»Za  življenje  spet  damo  življenje. 
In  s  smrtjo  je  dolg  poravnan !  .  .  .  <  c 

Vsebino  Aškerčevih  poezij  obseza  ena  sama,  krátka  beseda :  — 
Ijubezen !  Ljubezen  do  vsega  zatiranega  člove.^tva,  brez  razločka  stanov 
in  národov  in  ver,  ljubezen  čistá,  nesebična,  kakor  jo  je  učil  le  —  Jezus 
Kristus!  (Dalje  prihodnjič.) 
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Trnje  in  lavór. 


Odlomki  iz  umetnikovega  dnevnika.  Priredil  Alojzij   Nigrin. 
(Dalje.) 

ústil    sem  lorda  in  kritikujočo    trojico  ter    zbežal  k  zad- 
njemu  oknu.    Skril  sem  se  za  težke,  dragocene  závese. 
Vroče    čelo    sem  pritískal  na    mrzlo  steklo  ter  zri 
v  temno   noč. 

Težko    mi    je    bilo,    oj,    tako    težko,   mučno  in  ne- 
strpno.  — 

V  bližini  okna  se  je  polagoma  zbral  krog  dam  in  mladih  go- 
spodičev,  pomadizovanih,  v  širokih  kratkih  hlačah,  z  vsakdanjimi, 
oblastnimi  in  blaziranimi  obrazi.  Sredi  skupine  se  je  mogočno,  bahato 
razkoračil  de  Santis.  — 

»Ma  foi,«  je  govoril  glasno,  malone  kričeč,  si  gladil  tolsto,  rdeče, 
zabuhlo  lice  ter  prestopal  z  desne  noge  na  levo  in  z  leve  zopet  na 
desno,  zibljoč  gornji  del  telesa  kakor  po  taktu  —  >ma  foi,  ali  sem 
vam  že  pravil  ono  epizodo  s  grofico  Seveljevo  —  s  tisto  vražjo  žensko, 
ki  se  je  tako  zaljubila  vame.« 

»Niste  že,  niste,  signorl  —  Dajte  no!  -  Povejtelc  so  vpili,  glasno 
se  smejoč,  gospodiči  in  dáme,  ki  so  že  neštetokrat  slišali  ta  román  — 
v  vseh  mogočih  varijacijah. 

>Torej  še  niseml  —  Dozdevalo  se  mi  je  tako!  —  No,  torej:  — 
Ko  sem  bil  na  Ruskem  —  oj,  Rusko,  to  vam  je  dežela!  —  me  je 
seznanil  moj  prijatelj  gróf  Srebrevski  z  grofico  Seveljevo.  —  To  je 
bila  žena !  Také  še  Italija  nikdar  niti  videla  ni !  .  .  .  No,  in  veste, 
zgodilo  se  je  —  kar  je  sicer  do  cela  naravno  —  da  se  je  zagledala 
vame  .  .  .  no  .  .  .  Tako  je  torej  bilo.  A  to  vam  zatrjujem,  sam  vrag 
je  tičal  v  njej.  Pila  je  iz  bokala,  ki  je  bil  večji  od  onega,  iz  katerega 
si  je  zalival  nekdaj  božanstveni  Nero  svoje  veliko  grlo.  Ta  si  je  báje 
posebno  rad  redil  svoje  tolsto  telo  z  dobrim  falerncem  in  sicer  v  ne- 
zaslišnih  množinah  —  eh,  jaz  sicer  v  tem  nisem  strokovnjak,  a  sHšal 
sem  tako,  ali  vsaj  približno  tako  .  .  .  Ma  foi,  temnilo  se  mi  je  pred 
očmi,  ko  sem  gledal,  kako  ji  je  vsebina  velikanskega  bokala  ginila  v 
majhnih,  rožnatih  ustcih  .  .  .  Diavolo,  bila  pa  je  tudi  ustvarjena  za 
také  čine.  Krog  pasu  .  .  .« 

»Signore,  opisali  ste  nam  jo  že  enkrat,*  se  je  oglasil  z  zaspaním, 
nosljajočim  glasom  parfumovan,  bied  gospodek  ter  si  gladil  majhne  brčice. 
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»Ali  sem  vam  jo  res  že  opisal?!  —  Nič  ne  de,  pa  jo  lahko  še 
enkrat;  škodovalo  ne  bol    Bila  je  .  .  .« 

>To  sodi  bolj  v  románe. « 

»Le  pripovedujte  daljeU 

>No,  pa  bodi;  jo  pa  drugikrat  naslikam  .  .  .  Zaljubila  se  je  torej 
vame.  —  Jaz  pa  sem  živel  pri  njej  boljše  kakor  Bog  v  nebesih  .  .  . 
A  kakor  je  že  navada,  sčasoma  mi  je  začela  presedati.  —  Nasitil  sem 
se  je.  —  In  bila  je  tudi  predebela  —  sama  tolšča  ...  In  po  domovini 
se  mi  je  tožilo.  —  Hotel  sem  jo  torej   zapustiti  .  .  .c 

>0h,  krásno!  Narcis  in  Eho  .   .  .« 

Družba  je  prasnila  v  krohot. 

»Kaj  narcis.^  Nič  narcis!  Za  vrt  se  niti  zmenila  ni,  le  mene  je 
strážila,  da  ji  ne  bi  ušel  .  .  .  Pa  sem  ji  vendar  I  —  Zaprla  me  je  v 
salón,  z  blazno  krasoto  opremljen,  z  velikimi  okni  in  kipečimi  mehkimi 
divani  ter  me  je  pasia  in  zalagala  z  vsem,  kar  si  more  želeti  srce 
človeško  .  .  .  Meni  pa  se  je  tožilo  po  prostosti  in  svetu  božjem.  — 
Globoko  pod  grádom  je  bilo  jezerce;  utve  so  plavale  po  njem,  in 
labodje  so  se  kopali  v  modrih,  kristalnih  valovih.  —  Mene  pa  je 
grofica  strážila  kakor  jetnika  .  .  .  Nekoč  pa  vidim  kraj  jezera  selsko 
dekle,  pevajoče  otožno,  mehko  in  turobno  zvenečo  narodno  pesem. 
Tedaj  pa  se  mi  je  srce  raztajalo  do  cela  .  .  .  dušo  mi  je  napolnilo 
hrepenenje  po  domovini  ,  .  .  zamislil  sem  se  v  ognjevite,  strastno 
kipeče  pesmi  naše  ...  v  dúhu  sem  gledal  vitke,  črnolase  naše  pev- 
kinje,  pomislil,  kako  potreben  da  sem  svojim  rojakom,  a  tukaj  tla- 
čanim  in  robotám  tuji  ženi  za  jed  in  pijačo  in  .  .  .  mhem  —  in  — 
kratkomalo,  predno  sem  vse  trezno  in  do  konca  premislil,  sem  že 
splaval  skozi  veliko  gotiško   okno  v  zeleno-modre  valové  .  .  .« 

»Ah,  kako  romantično!«  je  vzkliknilo  neko  bledo,  sentimentálne 
dekle,  si  obrisalo  mokré  oči  ter  je  s  tem  silno,  dasi  nehote  povzdignlo 
splošno  veselost. 

»In  se  niste  utopili  ?«   je  vprašal  nekdo  ironski. 

»Moderni  Leander  —   narobelc 

Cela  družba  se  je  na  glas  krohotala  in  vsakdo  je  dostavil  kako 
opazko,  kar  pa  kavalirja  ni  práv  nič    motilo. 

»In  kaj  se  je  zgodilo  z  grofico.ľ^«  je  vprašala  nagajivo  drobná 
plavolaska  ter  po  stráni  pogledala  svojega  zvestega  trabanta,  mlečno- 
ličnega,  tankega   častnika. 

»Z  grofico  ?  —  Oh!c  —  Na  tolstem  obrazu  so  se  mu  pojavile 
tožne,  elegične  poteze  .  ,  .  »Z  grofico.^  —  Ta  se  je  nekoliko  dni  po- 
zneje  utopila  v  istem  jezeru.c   — 
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»Aj!« 

*0h!« 

t  Dobro  I « 

»Ekscelentno!€ 

»Interesantno!« 

»Ah,  nesrečna  ženal« 

»Res  .  .  .  nesrečna  —  Ijubexen!*  je  vzdihnil  tudi  Santis  ter  obrnil 
majhne,  lokave  oči  v  strop,  okrašen  z  veliko,  duhovito  in  realistično 
krepko  ižvedeno  sliko,  ki  je  upodabljala  ono  znano  pravljico,  kako  je 
na  gorovju  Latmos  v  Kariji  v  tistih  mesečnih  nočeh,  ko  je  krásni 
mladenič  Endinnijon,  utrujen  od  lova,  mirno  in  trdno  spal,  priplávala 
k  njemu  iz  visočin  deviška  Dijana  ter  ga  osrečevala,  kakor  še  no- 
benega  bogov  ali  smrtnikov.  — 

tSignore,  kako  pa  ste  se  bili  z  onim  vlastelinom  radi  njegove 
hčerke?« 

>A  kaj  vam  to  mari?«  je  odvrnil  krátko  kavalir  ter  niahnil  z 
debelo,  mesnato  roko  malomarno  po  zraku.  A  videlo  se  mu  je,  da 
bi  kaj  rad  povedal  tudi  to  pikantno  epizodo  iz  svojega  viharnega  živ- 
Ijenja  —  ali  je  bila  resnica  ali  ne,   kdo  bi  to  odločeval? 

iNo  —  dajte  vendar,  povejte!« 

>Eh  —  ne  bodite  sitni,€   se  je  bránil  kavalir. 

>Povejte  .   .  .  povejtelc 

»Saj  pravini,*  je  zamrmral  tiho,  a  vendar  tako  glasno,  da  so 
ga  vsi  slišali  —  »ta  mladina  me  slednjič  še  vsega  popači !  A  kdo  bi 
se  ustavljal  tako  krasnim  očem  in  takim  kipečim.  bujnim  ustcem,  če 
zahtevajo,  naj  zopet  razstavim  in  postavím  na  dan,  kar  sem  že  dávno 
pokopal  .  .  .  Diavolo!   —  Pa   bodi  I   .   .  . 

No,  tisti  čas  sem  bil  v  gostih  pri  nekem  vlastelinu  par  vrst  od 
Petrograda.  Imel  pa  je  ta  vlastelin  hčerkico  Nastenko.  Krásna  deva 
je  bila,  da  lepše  ne  bi  naslikal  —  no,  ne  rečem  naš  prijatelj  Antónie, 
ampak  niti  sam  božanstveni  Rafael  s  svojim  čudotvornim  kistom  .  .  . 
Imel  pa  je  tudi  sinčka  —  Mišo.  Radi  tega  je  najel  vlastelin  domačega 
učitelja,  mladega  moža,  ki  je  bil  navzlic  svojim  petindvajsetim  letom 
videl  že  skoro  vso  Rusijo,  ki  je  bil  že  za  granico,  poznal  vse  pesnike, 
vse  nemške  in  druge  filozofe,  vse  umetnike  in  vse  lepe  žene  .  .  .  Sam 
vrag  vam  je  bil  ta  dečak!  Visok,  vitek,  elegantno  zakrivljenega  nosu, 
blestečih  oči,  bledega,  nekako  otožnega  obraza,  katerega  so  mu  ob- 
kroževali  valoviti,  mehki  črni  kodri  .  .  .  sploh  bil  je  ženskam  silno 
nevaren. 

In  zaljubil  se  je  v  Nastenko    —  ta  dečak! 
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Oče  pa  jo  je  namenil  nekemu  sosednjemu  vlastelinu,  ki  ni  bil 
ravno  v  cvetu  življenja,  majhnemu,  debelemu,  plešastemu  bedaku. 

Oj,  to  vam  je  bilo  hudo  za  mlada  zaljubljenca ! 

Jaz  pa,  ki  sem  rojen  v  deželi  Ijubezni,  vročih  poljubov  in  črnih 
oči,  sem  spoznal  in  pretehtal  takoj  vso  situvacijo.  In  tedaj  sem  sklenil, 
da  pomagam  mladičema,  ker  sem  imel  oba  kaj  rad,  a  plešastega  vla- 
stelina  seveda,  ki  je  bil  določen  za  moža  Nastenkí,  kar  videti  nisem 
mogel.  — 

Nekega  dne  sem  potrkal  torej  učitelju  prijateijski  po  rami  ter 
rekel : 

>Aleksej  Ivanovič,  ali  si  ti  glupU 

>Ali  glup?!«   se  je  prepadel   mladenič, 

»Pľavim  ti,  jaz  bi  ti  vedel  sveta  in  pomoci. c 

»Ali  vi,  prijateljpc  se  je  razveselil  mladenič.  »A  kako?  —  Kje? 
—  Zakaj  ?« 

>Veš  —  kar  se  tiče  Nástenke  .  .  .« 

»Ah!« 

»Pravim  ti  določno :  Odvedi  jol   —  Ugrabijolc    .  .  . 

»Ugrabiti!  —  Ali   Nastenko?« 

Niti  govoriti  skoro  ni  mogel.  —  Saj  pravim,  Žtudiraj  vse  pesnike, 
vse  filozofe,  prehodí  ves  svet,  če  nisi  rojen  za  ženské,  nikdar  se  jim 
ne  privadiš  in  ne  prilagodiš. 

>Da  .  .  .  ugrabi  jol  —  Pomorem   ti  —  maledettolc   .  .  . 

In   sklenila  sva,  da  jo  odvedeva  —  seveda  z  njeno  privolitvijo  .  .  . 

Bila  je  temná  noč.  V  grádu  je  vse  spalo.  V  vaši  se  je  oglasil 
včasih  kak  pes  .  .  .  Nebo  je  bilo  oblačno,  temno  Le  tu  in  tam  je 
včasih  polukala  izza  raztrganih,  fantastično  nakopičenih  oblakov  za 
kratek  trenotek  kaka  zvezdica,  majhna,  komaj  vidna,  motno  lesketa- 
joča,  ki  pa  se  je  takoj  zopet  skrila  za  temni,   debeli  zastor  .  .  . 

Pred  grádom  je  čakal  voz    ... 

Jaz  in  učitelj   sva  stala  pod   Nastenkino  spalnico. 

Vržem  droben  kameň  v  okno. 

Za  trenotek  se  okno  oprezno  odpre. 

»Nastenka,  pripni  lestvico  .  .  .« 

»Ah,  Bog,  gotovo  nas  kdo  zaloti,*  zaječi  tiho  in  díhtajoče  dekle. 

Učitelj  je  trepetal  in  se  tresel,  kakor  da  bi  se  mu  bližala  zadnja 
ura  .  .  .  Kaj   pesniki,  filozofi,  umetnost,    potovanje !  —  Vse  nič  1 

>Vraga  zalotiU   se  razhudim  jaz.    , Pripni  pletenicol*   .  .  . 

Crez  nekoliko  trenotkov  je  učitelj   polagoma  lezel  po  lestvici. 

Jaz  pa  sem  strážil.    — 


632  Alojzij  Nigrin :   Trnje  in  lavór. 

Tedaj  pa  se  nekdo  počasí  in  previdno  priplazi  ob  zídu  proti  nama. 

Krítíčen  trenotek  I  —  Posvarití  učitelja  zlahka  in  brez  suma  nísem 
mogel,  ker  je  bil  že  prevísoko  .  .  .  Kaj  naj  storim  ?  —  Ne  premií^- 
Ijujem  mnogo,  ampak  splezam  za  učiteljem  .  .  .  Pletenica  se  je  gu- 
gala  .  .  .  Moj  drug  je  že  pri  oknu,  jaz  takoj  pod  njim  —  a  tedaj 
popusti  pletenico  .  .  .  Vzkriknem,  padem,  potem  pa  obležim  nekoliko 
čaša  mrtev.  — 

Ko  se  zopet  zavem,  kleči  na  mení  Nastenkim  oče,  me  davi  ter 
kriči:  »Kaj  si  hotel?  —  Tat  .  .  .  pohotnežl  .  .  .  Hčer  si  mi  hotel 
zapeljati  .  .  .  Ali  je  to  hvaležnost  za  mojo  gostoljubnost  ?  I    .   .   .* 

» Anton  Antonovič  ...  vi  me  zadavítel  —  Mirujte  ter  me  slu- 
šajtel  .  .  .  Jaz  sem  sín  víteškega,  slavnega  národa  in  plemenitaš  .  .  . 
Vi  ste  me  žalili  —  bila  se  bodeval   .  .  .« 

Vlastelin  se  zdrzne  ter  zajeca. 

lAli  ni  drugače  mogoče  poravnatí  te  stvari?<  vpraša  s  tihim, 
trepetajočim,  neodločnim  glasom. 

»NeI«   dem  lakonično.  — 

>Kaka  junáka I«  je  siknil  nekdo  poiuglasno,  a  za  to  opazko  se 
pripovedovalec  popolnoma  nič  ni  zmenil.  — 

»Ali  na  življenje  in  smrt.í^c 

»Na  življenje  in  smrt!« 

»A  kdaj .?  —  ¥i']Q?  —  In  kje  dobiva  orožje?  .  .  .« 

»Glej  ga  no!  —  Kdaj  ?  .  .  .  Takoj !  —  Kje.^  .  .  .  Ťukaj  v  grádu !  — 
V  tvoji  spalnici  vise  sablje^  ki  so  jih  nosili  —  kakor  si  mi  blagovolil 
pripovedovati  —  tvoji  prednikí  —  vredni  pradedí  nevrednega  potomca 
—  nekdaj   na  Siču  .  .  .  Torej !  .   .   .« 

»Ah,«  vzdihne  vlastelin  ter  si  s  tresočo  roko  obriše  mrzli  pot 
raz  nagubano  čelo  .  .  .  >A  dovolíš  lí,  da  zbudim  slugo  —  Ivanuško, 
da  bode  príča  tega  strašnega  prizora,  in  da,  ako  eventualno  oba 
padeva  .  .  .« 

tZbudi  gal  —  A  znaj  in  'pomni:  Jaz  ne  padem  I«  —  — 

Ivanuška  počasí  prileze  iz  svoje  sobe,  glasno  godrnjaje  in  držeč 
v  suhih,  velikih  rokah  svoj  starí,    strganí  kaftan. 

»Kaj  tako  kričíš,  batjuška,  sedaj  —  tako  pozno  v  noci? I  Kaj 
zapoveduješ?€ 

>Oblecí  se!  —  Príča  bodeš  smrti  svojega  gospodarja  .   .   .* 

»Ali!«  se  prestraší  stari  sluga  ter  odpre  široká  ústa  .  .  .  »Kaj 
vendar  govoríš  —  batjuška  U 

jTihoI  —  Midva  s  tem  kavalírjem  se  bodeva  bílal^ 
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;^Ah!*  zajeca  spet  sluga.  >jGospodine  Bog,  pomiluj!  .  .  .  Ba- 
tjuška,  izgubljen  si    —   njih  milost,  tvoj  gost,  je  velik  vitez.*    — 

Santis  je  nekoliko  pomolča!  ter  zaobrnil  oči,  da  se  je  videla 
sama  belina. 

>^Ali  ni  nikakršne  pomoci?^  zaihti  sluga  ter  mi  páde  pred  noge... 
;^Gospodine,  pomiluj  batjuško!  .   .  .* 

^Nel  —  Bila  se  bodeva!"^"^ 

Sluga  je  ječe  vstal  ter  si  grizel  mastne,  debele  brke,  da  bi  skril 
solze,  ki  so  mu  silile  iz  oči  .  .  . 

Ko  sva  si  stala  nasproti  z  velikima,  težkima  sabljama,  katerih 
ročniki  so  bili  okrašeni  z  zlatom  in  demanti,  se  obudi  v  meni  moja 
risja  naiava.*  —  Kavalir  je  strašno  namigodil  tolsti  obraz  ter  spet 
zaobrnil  oči,  da  se  mu  je  zasvetila  veliká,  ob  koncu  rdečkasta  belina. 
—  jZamahnem  .  .  .  Anton  Antonovič  vzdihne  .  .  .  sluga  zakriči  .  .  . 
težak  padec  ...  in  kri  pordeči  staré,  že  obledele  preproge  .  .  . 

Mirno  položim  sabljo  na  mizo  ter  tiho  idem   iz  sobe.  — 

In  tedaj  sem  sklenil,  otresti  raz  svoje  noge  prah  ruskih  dežela 
ter  se  vrniti  v  domovino,  a  ravno  .  .  .* 

(Konec  prihodnjič.) 

Umetniško  potovanje  po  Italiji. 

Odlomki  iz  prijateljevih   pisem,   Priobčuje  V.   H — z. 

V  Florenciji,  dne  28.  aprila    1894. 

vanajst  dni  stanujem  že  tu  nasproti  stolní  cerkvi  ter  si 
jo  zavzet  ogledujem  od  zunaj  in  znotraj;  toda  zdaj, 
ko  bi  Ti  jo  imel  opisati,  kakor  sem  Ti  obetal,  se  mi 
ustavlja  pero  v  preokorni  roki.  In  kaj  čudo!  Preveli- 
častni  umotvor  stavbenski,  katerega  je  izdelovalo  tisoč 
in  tisoč  rok  pod  vodstvom  petih  slovečih  arhitektov  dalje  nego  dve- 
stoletji  —  vse  to  naj  bi  Ti  jaz,  nepoklicani  enodnevni  potopisec,  pred- 
stavil na  mali  poli  papirja  z  drobnim  perescem  —  prijatelj,  to  je  ne- 
mogočel  ... 

Obhodil  sem  v  tem  vse  imenitnejše  cerkve  florentinske,  a  s  tem 
prečudovitim  domom  se  ne  more  meriti  nobenal  Tu  se  človek  čudi 
in  strmi;  in  če  te  naglo  kdo  nagovori,  kaj  da  praviš  o  tem  čudesu 
italijanske  gotike,  mu  ne  veš  kaj   odgovoriti. 

Da,  res  1  To  so  ti  bili  duševni  velikáni  —  ti  stavbniki  italijanski 
v  zlati  dobi  umetniškega  preporodal   Motreč    to    njih    mojstrsko  delo, 

4« 
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ne  more.^  verjeti,  da  so  je  izvršile  človeške  roke!  Zlasti  kupola 
te  florentinske  katedrále,  ki  se  dviguje  iznad  vseh  ostalih  zgiadb 
mesta,  te  kar  očaia  in  ti,  rekel  bi,   omámi   pogled! 

Pa  kaj  Ti  koristijo  vsi  moji  še  tolikanj  oduševljeni  vzkliki  — 
ako  ne  vidiš  nje  samé  na  svoje  oči,  si  ne  moreš  ustvatiti  ni  pri- 
bližnega  pojma  o  tej  čaroviti  hiši  božji  1  —  Toda  dasi  vem,  da  nisi, 
kakor  tudi  jaz  ne,  poseben  prijatelj  abstraktnim  številkam,  vendar  Ti 
navedem,  da  izvľšim  vsaj  po  nekoliko  dano  Ti  obljubo,  nekatere  po- 
datke  o  njenih  dimenzijah. 

Stôl  n  o  cerkev,  la  Cattedrale  di  Sta.  Maria  del  Fiore,  tako 
imenovana  po  liliji,  ki  je  heraldiški  znak  mesta  Florencije,  so  gradili 
in  izdelovali  od  1.  1294,  do  1.  1474,  a  nje  portalno  pročelje,  kateremu 
je  temeljni  kameň  položil  1.  1860.  re  galanťuomo,  Vietor  Emanuel,  so 
dovŕšili  jedva  pred  nekaterimi  leti. 

Cerkev  je  zgrajena  v  slogu  italijanske  gotike.  Le-ta  se  razlikuje 
od  ostale  gotike  v  tem,  da  je  prilagojena  jasnejšemu  podnebju,  rav- 
nejšim  pokrajinskim  oblikam  in  nalik  bujnejsemu  rastlinju  tu  na  jugu 
se  razplosčuje  v  ugodno  širino,  dočim  gotika  na  severu  s  stisnjenimi 
skupinami  svojega  stebrovja  šili  nekam  hrepenljivo  naravnost  kvišku 
po  zgledu  ravnoraslega  smrečja  pod  mračnim  severnim  nebom.  Zbog 
tega  gotiške  cerkve  italijanske  razen  milánske  ne  tiče  med  ozkostol- 
pičastimi  zvoniki,  temveč  le-ti  stoje  navadno  nekoliko  v  strán,  povsem 
samostalni;  takisto  zvonik  te  florentinske  katedrále. 

Cerkev  ima  od  zunaj  plastične  dekoracije  od  raznobojnega,  bru- 
šenega  mramorja,  ki  so  v  smislu  gotiške  arhitektonike  izvedene  povsem 
pravilno;  to  velja  o  postranskih  stenah,  tem  bolj  pa  o  novem  por- 
talnem  pročelju. 

Dolžina  vse  cerkve  znáša  i6g  m,  a,  široká  je  poprečna  nje  ladja 
104  ^;  nje  kupola,  katero  so  po  náčrtu  Filipa  Brunelleschija  stavili 
štirinajst  let,  je  91  m  visoka,  nad  njo  pa  se  dviga  še  za  16  m  višja 
tako  zvaná   laterna. 

Prvotní  náčrt  cerkvi  je  napravil  Arnolfo  del  Cambio ;  ko  je  ta 
1.  1 3 10.  umri;  je  vodil  nje  graditev  33  mesecev  slávni  Giotto,  za  njim 
pa  Fr.  Talenti  in  Alb.  Arnoldi.  Nová  fasáda  je  izdelana  po  náčrtu 
De  Fabrisa.  Razume  se  samo  ob  sebi,  da  so  te  arhitektonske  deko- 
racije olepšane  s  figuralnimi  okraski:    kipi  in  ploskorezbami. 

Zvonik,  pri  katerem  so  razen  Giotta  sodelovali  And.  Pisano, 
Fr.  Talenti  in  Neri  di  Fioravanti,  je  sezidan  v  istem  slogu,  kakor 
cerkev  in  sicer  na  štiri  ogle.  Visok  je  84  m.  Pravijo,  da  je  on  izmed 
najlepših  zgradb  v  Italiji.  In  res,  ta  zvonik  je  toli  krasen  in   čaroben, 
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da  bi  moral  biti  iz  mokré  gobe  ustvarjen,  kogar  bi  o  motrenju  tega 
velemojstľskega  umotvora  stavbenskega  ne  prešinjal  božanski  plameň 
umetniškega  navdušenja!  Skoda,  da  se  ne  dobe  posnetki  tega  zvonika, 
kakoľ  se  dobe  j)osnetki  Eiffiovega  stolpa  s  pariške  razstave  —  to  bi 
bil  najpiimernejši   okiasek  na  mizi  slehetnega  umetnika  1 

Razpredeljen  je  ta  florentinski  zvonik  v  štiri  nadstropja.  Pritličje 
njegovo  je  bogato  okrašeno  z  raznimi  miamoľnimi  podobami  in  vzvi- 
šeninami,  gorenja  nadstropja  pa  imajo  vedno  sirje  prozore  (okna),  in 
zategadelj  so  njih  posamični  deli :  oglišča,  stebri  in  okenski  okviri  čim 
više  tem  drobnejší  in  nežnejší.  In  baš  tu  je  razvit  bujni  cvet  klasične 
gotike    italijanske. 

Ker  ni  mogoče  niti  približno  opisati  vsega  okrasja,  naj  Ti  na- 
vedem  vsaj  Imena  kiparskih  dekoracij  na  zvonikovem  pritličju  :  Na 
zapadni  stráni  so  podobe  štirih  evangelistov,  katerlh  prvé  tri,  Matevža, 
Marka  in  Luka,  je  izdelal  Donatello,  četrtega  (janeza)  pa  Nanni  dl 
Bartolo.  Na  južní  piati  so  kipl  štirih  poglavltnejšlh  prorokov,  prvi 
trije  izdelanl  od  And.  Pisana,  četrti  pa  od  Giottina,  Takisto  so  na 
iztočnem  zídu  zvonika  en  prorok  in  trije  očaki ;  Abrahám  in  Izák  sta 
Donatellova,  druga  dva  kipa  pa  je  izklesal  Nicolo  dl  Piero  Aretino. 
In  na  severní  zvonikovi  steni  so  štiri  Sibile,  katere  sta  menda  izklesala 
Luca  delia  Robbia  in  ravnokar  omenjeni  Nanni  di  Bartolo. 

Pod  temi  posamično  stoječimi  podobami  so  vzidane  ploskvo- 
rezbe,  predstavljajoče  na  vsaki  stráni  po  sedmero  predmetov,  in  sicer  : 
poglavitne  kreposti,  dobra  dela,  blaginje  in  sv.  zakramente.  Niže 
zdolaj  se  predočujejo  zopet  v  raznih  vzvišeninah  mnogovrstni  prizori 
iz  človečanskega  razvoja  od  ustvarjenja  prvih  naših  roditeljev,  Adama 
in  Eve,  do  zlate  dobe  grške.  Vse  te  ploskvorezbe  so  ustvarili  prej 
imenovani  kiparji   florentinski. 

Tu  ima  ukaželjni  kipar  na  vsaki  posamični  podobi  dovolj  gradiva 
za  proučevanje,  da  ga  ne  zmore  v  dveh  ali  treh  mesecih,  kamo-li  v 
štirinajstih  dneh,  ki  so  odmerjeni  meni    mimoidočemu  potniku! 

O  predivnem  razgledu  z  opisanega  zvonika  Ti  niti  ne  govorim, 
ker  bi  bila  sleherna  beseda  zastonj.  Pojdi  gori  pa  se  naužij  presli- 
kovite  panoráme,  ki  se  razgrinja  od  ondod  strmečemu  pogledu ! 

Takisto  Ti  ne  maram  podrobneje  naštevati  vseh  raznovrstnih 
umetnin,  katere  sem  videl  ter  ves  ta  čas  proučeval  v  isti  cerkvi.  Ondi 
so  veličastni  nagrobni  spomeniki ;  med  njimi  se  odlikujeta  posebno 
Brunelleschijev  in  Dantejev,  na  katerem  je  upodobljeno  mesto  Flo- 
rencija  in  pa  prizori  iz  i^.jegove  » Divine  comedie*.  Potem  je  tu  mnogo 
doprsnih    kipov  in  svetniških    podôb    ter    vzvišenin,    izvrstno    proizve- 
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denih  od  slovečih  kiparjev  florentinskih.  Za  velikim  oltarjem  je  nedo- 
delana  skupina  » Pieta «  Michelangelova.  Slike  na  presno  v  kupoli  in 
pľistranskih  kapelah  so  takisto  vredne  temeljitega  proučevanja,  kakor 
tudi  slike  na  plátno,  ki  dičijo  posamične  žrtvenike.  Jako  poučljiva  so 
tudi  plastično  izdelana  vráta  i  vnanja  cerkvena,  i  ona,  ki  vodijo  v 
sakristijo,  ker  so  na  njih  mojstrske  ploskvorezbe. 

Naposled  naj  Te  še  opozorim  na  prekrásne  mozaike  po  cer- 
kvenem  tlaku,  katere  so  izvedene  po  umetniških  načrtih,  in  pa  na 
dragocene  slike  po  šipah  na  oknih. 

Prezanimiv  je  pogled  s  kupole,  ker  nas  pouči  o  genijalnem  nje 
osnutku  in  nam  káže  mesto  in  njega  okolico  še  v  širšem  obsežju,  nego-li 
z  istega  zvonika,  tako  da  bi  stal  in  sanjaril  tam  zgoraj  ves  božji  dani 
Utrujen  po  napornem  strmenju  v  ta  čudesní  umotvor  italijansko- 
gotiške  arhitekture,  sem  krenil  zopet  v  mestno  okolico,  da  nekoliko, 
kakor  bi  rekel,  duševno  prebavim  čarovite  vtiske. 

Vrnivši  se  z  izprehoda,  sem  šel  v  umetniško  razstavo,  katero  je 
bas  te  dni  priredila  družba  florentinskih  umetnikov  »la  societä  arti- 
sticac.  —  Dragi  moj !  Tu  še  živijo  umetniki  I  In  ti  imajo  preizvrstno 
tehniko  v  obdelovanju  mramorja;  kar  igrajo  se  ti  z  njim  kakor  z 
voskom!  Sploh  se  to  pozná  vsem  tukajšnjim  modernim  umetniškim 
izdelkom,  ki  so  razpostavljeni  po  prodajalniških  izložbah;  tu  so  po- 
dobe zgolj  od  alabastra  in  dragocenega  mramorja,  dočim  se  mi  ne- 
imoviti,  za  lepe  umetnosti  topi  Slovenci  zadovoljujemo  s  podobicami 
od  sadra  in  žgane  gline  (terracotta),  da  ne  govorimo  o  —  lesenih  svet- 
nikih,  s  katerimi  okrašujemo  takisto  lesene  oltarje  bornih  naših  cerkva. 

A.  Progar. 


Kmetiška  Ijubezen. 


Spísal  Premec. 
(Dalje.) 

koli  ene  popoldne  je  res  prišel  v  hišo  strie  Matija,  brat 
Rejkin,  po  katerega  je  bila  takoj  zjutraj  poslala,  nami- 
gnivši  mu,  naj  se  pražnje  obleče. 

>Ali    si    prišel?    Kako    pa  doma   kaj  ?    Je-li  Barba 
zdravá?   Kaj  dela  Francek?*  je  vpraševala  Rejka  v  eni 
sapi,  sileč  ga  v  toplo  izbo. 

»Hm  ghm,  vse  dobro,  vse  práv,  samo  malo  bolni  smo  vsi;  no, 
pa  bo  žel  Kaj  pa  pri  vas?  Kaj  si  mi  hotela  Mica?< 
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»Eh,  kaj!  Da  bi  šla  s  fantom  kam  snubit,  to  sem  te  hotela 
pľositi!  Pa  čakaj,  pij  prej,  potem  se  pomeniva  dalje!^^ 

Donesla  mu  je  polič  črnine,  kruha  in  prasičjo  kračo.  —  Zado- 
voljno  se  je  zasmejal  strie,  se  obrisal  preko  ustnic,  namežiknil  ter  dejal : 

»0h,  saj  res!  Dolgo  je  že,  kar  sem  pokosil  1  In  pot  tam'doli  s  Kozlo- 
vine,  ta  pac  vsacega  utrudi,  mu  izprazni  želodec  in  ga  užeja,  da  je  grozal* 

^Oh,  saj  sem  vedela/  je  dejala  ona  in  sedla  k  njemu  za  dolgo 
hrastovo  mizo. 

j>Kaj  pa  Anton,    kje  je?^*^ 

>>Gori  nad  hlevom  pripravlja  rezanico.  Takoj  ga  pokličem.  Toda 
prej  se  pomeniva,  kam  bi  ga  peljal.  Fánt  je  preboječ  in  neizkušen, 
ničesar  si  ne  upa.  Moral  boš  ti  delati   namesto  njega!* 

;^Eh,  to  le  meni  prepustil  Kar  pokliči  ga.  Najprej  pojdeva  k 
Lukovim;  tam  bo  groševl* 

>>Saj  tudi  jaz  tako  pravim  1*^ 

Ne  dolgo  potem  je  stal  Anton  pred  stricem.  Roke  je  držal  v 
žepu  ter,  pozdravivší  ga,  je  dejal  na  krátko: 

»Kaj   pa  želite,  strie  ?« 

t  Saj  ne  gori,  potrpi  1  Sem  šedi,  da  se  pomenimo.c 

Anton  jima  je  ugovarjal,  češ,  da  se  nikamor  ne  mudi,  in  da  je 
boljše,  da  se  stvar  prej  dobro  premisli.  V  mislih  mu  je  bila  še  ves 
čas  Katrica,  in  ni  se  mogel  odločiti  na  nobeno  strán.  Toda  ona  dva 
sta  silila  vanj,  mu  dokazovala,  kako  modro  bi  to  bilo,  in  —  končno 
se  jima  je  vdal   .  .  . 

Uro  pozneje  je  stal  Anton  na  pragu  v  svoji  novi  obleki,  od- 
pravljen  na  pot. 

tPa  dobro  in  srečno  opravita,«  je  želela  Rejka,  gledajoč  za  njima. 

Ona  dva  pa  sta  stopala  počasi  in  vsaki  korak  premišljujoč  gori 
proti  vaši. 

Na  ovinku  so  se  jima  prikazale  prvé  vaške  hiše,  razprostirajoče 
se  ob  vznožju  s  snegom  pobeljenega  koničastega  hol  ma.  Iz  nizkih 
dimnikov  se  je  valil  gost,  temnosivkast  dim,  katerega  je  tlačil  veter 
práv  do  tal;  zaslišal  se  je  že  krik  in  vreščanje  vaških  paglavcev,  ki 
so  se  kepali  z  novim  snegom  ter  včasih  zopet  dihali  v  premrle,  na 
pol  zmrzle  roke. 

Izmed  nizkih  hiš  se  je  tam  v  zadnjem  koncu  vzdigovala  ena  v 
dve  nadstropji  ter  se  odlikovala  po  visokih  oknih,  polnih  raznovrstnih 
cvetic.  Videlo  se  je,  da  je  tu  prebival  premožen  kmet.  In  res  je  bila 
to  hiša  najbogatejšega  vaščana  Janeza  Sile,  po  domače  Lukova. 

Tja  sta  zavila  Matija  in  Anton. 
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Črez  prostorno  dvorišče,  ograjeno  z  visokim,  skrbno  ometanim,  na 
vrhu  s  koničastim  steklom  posejahim  židom,  v  kateiega  so  bila  vzidana 
visoko  obokana  vhodná  viata,  sta  stopala  z  resnim  obrazom  došleca. 
Skrbno  negovano,  vsem  zákonom  kmetijstva  ustrezajoče  gnojišče,  ob- 
šírni hlevi  za  mnogobrojno  živino,  ki  je  naznanjala  navzočnost  svojo 
z  različno  ubranimi  glasovi  —  vse  je  pričalo  o  imovitosti  gospodarjevi, 
a  izza  vsakega  ogla  je  gledala  njegova  skrbnost. 

Ko  sta  koračila  preko  dvorišča^  je  postajalo  Antonu  čedalje 
tesnejše  pri  srcu.  Noge  so  se  mu  nekako  ustavljale,  in  pogled  mu  je 
bil  uprt  v  tla.  Ali  mu  je  treba,  da  hodi  zdaj  po  tako  sitnih  potih ! 
In  da  bi  se  vsaj  izšlo  vse,  kakor  bi  hotel,  no,  potem  bi  že  še  bilo ! 
Ali  kdo  mu  je  porok,  da  ne  pôjde  osramočen  od  hiše?  In  to  vse 
zaradí  onih  treh  tisoč  dolga,  ki  je  na  njegovem  posestvul  .  .  . 

Iz  misii  ga  je  vzdramíl  strie  Matija,  ko  ga  je  rahlo  suníl  v  bok. 

»Kaj  se  držíš  kakor  milá  Jera!  Zdaj  je  treba  korajžel  Glavo  po- 
koncu  pa  srce  na  jezíkU 

Anton  je  vzdigníl  glavo,  prívzdignil  klobúk  ter  potegnil  z  de- 
snico  po  čelu,   katero    mu  je    močil    vroč  pot   navzlic  hudemu  mrazu. 

Na  pragu  ju  je  srečala  Marjetica.  Bila  je  debeluhasta,  nízkega 
stasa,  z  rdečimi  pegami  na  okroglem,  zabuhlem  obrazu.  Ko  je  ugledala 
prišleca,  je  potegnila  z  roko  preko  oči,  ki  so  bile  videti  objokane  in 
od  joka  črno   obrobljene. 

»Kaj  bo  dobrega.?«  ju  je  vprašala. 

»Kaj  ^  Bodeš  že  še  videla !  Ako  boš  lepo  ubogala,  bo  dobro  za-te. 
Poglej   ga  Antona,    ali  ni    zal  fant.?<  jí  pošepeče  na  uho  strie  Matija. 

Marjetica  se  strese.  Dobro  je  umelá  pomen  njegovih  besed.  A 
zínila  ni  nobene,  le  v  obraz  je  postala  še  bolj  rdeča,  tako  da  so  bile 
videti  one  pege  temnoškrlataste,  in  to  jo  je  napravilo  še  bolj  odurno. 
Odšla  je  po  svojem   opravilu  .  .  . 

»0h,  ta-le  in  pa  moja  Katriea,«  si  je  míslil  Anton  ter  nehote 
vzdihnil;    »toda  denár,  denár !«   .  .  . 

Premišljeval  je,  ali  bi  vstopil,  ali  ne.  Kri  mu  je  silila  v  obraz, 
in  stísnil  je  ustniee  trdo  drugo  ob  drugo.  Že  se  je  obrníl,  da  bi  odšel. 
Toda  tedaj  ga  je  strie  porinil  naprej,  in  stala  sta  v  veži,  po  kateri  je 
mogočno  in  počasí  príkorakal    gospodar  Sila. 

Leta  je  bil  visoke  postave,  a  že  nekoliko  upognjenega  hrbtišča. 
Na  ogorelem,  ponosnem  obrazu  so  se  že  kazale  prvé  gube,  a  oko  je 
žarelo  še  v  mladeniškem  svitu.  Prví  pogled  na  tega  moža  te  je  uveril, 
da  je  menda  trd  kakor  kameň,  neupogljívega  značaja,  združenega  s 
kmetíško  ošabnostjo. 
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Nejevoljen  je  bil  videti  in  orlurno  je  vprašal  : 

iKaj   bi  rada?< 

Stľic  Matija  je  malo  pomencal  z  rameni,  stisnil  roke  na  hľbtu 
skijpaj  —  to  je  storil  vselej,  kadar  je  premisljeval  kaj  važnega  — 
in  rekel : 

»Gospod  Sila  I  Prišla  sva  radi  vážne  stvari.  Pľosim  vas,  pojdimo 
v  sobo,  ker  tukaj   ni,  da  bi  se  razpravljali  tako  vážni  pošli  !< 

Naslov  >gospodc  je  Silo  nekoliko  utolažil.  Dobro  mu  je  delo 
vselej,  kadar  so  ga  njegovi  sovaščani  tako  ogovarjali. 

Stopil  je  nekoliko  korakov  na  levo  in  tam  odprl  duri  v  majhno, 
čedno  opravljeno   sobo. 

»Tjakaj  sedita,    pridem  precejU 

Za  nekoliko  minút  so  že  sedeli  vsi  okoli  okrogle  mize  v  tajnem 
pogovoru. 

-.1:  -v. 

*  * 

Kdo  bi  si  bil  mislil?  Strie  Matija  in  Anton  sta  dobro  uro  po- 
zneje  z  lahkim  srcem  zapuščala  Lukovo  hišo  —  Marjetica  je  bila  An- 
tonova  nevesta. 

Iz  začetka  se  je  nekoliko  obotavljala  in  ni  hotela  dati  Antonu 
roke.  Toda  pogled  iz  očetovih  oči  jo  je  poučil,  da  se  ne  káže  ustav- 
Ijati.  Kdo  ve,  kaj  je  starega  nagnilo,  da  je  privolil  v  to  zvezo.í^  In 
obijubil  ji  je  cele  štiri   tisočake,   katere  izplača   na  dan   poroke. 

Kdo  je  bil  bolj  vesel  nego  strie  Matija,  kateri  je  ves  povoljni 
uspeh  pripisoval  svoji  zgovornosti  I  Tako  pokončno  je  stopal  po  vaši 
proti  domu,  da  bi  si  bil  skoro  hrbet  zlomil,  in  viržinka  v  ustih  mu 
je  plapolala  kakor  baklja. 

Tako  ponosen  pa  ni  bil  Anton.  Okoli  srea  mu  je  bilo  tako 
težko,  kakor  bi  se.mu  bil  zavalil  nanj  težak  kameň.  Pamet  mu  je 
sieer  pravila,  da  je  storil  práv,  in  da  si  je  samo  tako  mogel  resiti 
domačijo  in  si  pripraviti  temelj  do  imovitosti.  Toda  v  misii  se  mu  je 
vpletala  Katriea,  in  tedaj   bi  se  bil  vsaki  krát  skoro  skesal. 

In  glej !  Kakor  nalašč  se  jima  práv  v  tem  hipu  prikáže  izza 
bližnje  hiše  Katriea,  stopajoč  jima  nasproti. 

Anton  povesi  oči,  obraz  mu  zalije  rdečiea,  in  roke  se  mu  začno 
tresti.  Ni  si  j  i  úpal   pogledati  v  obraz. 

Ona  pa  je  stopala  molče  mimo,  povzdignila  oči  in  se  čudila,  da 
je  Anton  tako  zamišljen,  da  je  niti  opazil   ni. 

Oh,  zakaj  jo  je  práv  v  tem  trenotku  srečal! 

Neki  glas  pa  mu  je  govoril,  da  je  ravnal    z  njo  nepošteno. 

(Dalje  prihodujič.) 
■>x-< — 
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Svetčeva  slavnost.  Dne  20.  pr  m.  so  prihiteli  od  blizu  in  daleč 
v  Litijo  častilci  g.  L.  Svetca,  da  se  mu  poklonijo  ob  tako  imenitni  priliki, 
kakor  je  dopolnitev  tolike  starosti,  ki  je  po  svetopisemskem  izreku  že  sama 
ob  sebi  dovolj  redko  usojena  ubogim  smrtnikom,  ki  je  pa  tem  večjega 
pomena  za  dotičnika,  ako  dolge  dobe  od  svojega  rojstnega  dne  pa  do 
70.  njega  obnovitve  ni  preživel  v  brezdelju  ali  v  prijetnem,  toda  ne- 
slavnem  uživanju  dobrin  in  sladkosti  tega  življenja,  négo  v  napornem,  ne- 
umornem  delovanju,  polnem  bridkosti  in  prevarjenih  nad,  pa  tudi  uspehov 
in  trajnih,  četudi  skromnih  in  počasnih  pridobitev.  In  tako  je  bilo  vse 
življenje  in  delovanje  slavljenčevo  burno,  utrudljivo,  pa  tudi  blagotvorno  in 
uspešno,  in  tem  ponosneje  lahko  zre  v  to  dolgo,  dolgo  preteklost,  ker  jo 
je  prebil  v  popolni  telesni  čilosti  in  se  mu  je  práv  zategadelj  še  nadejati 
dolgega  lepega  večera,  v  katerem  se  bode  hladil  in  počival  od  dolgega 
znojnega  dneva. 

Premnogim  častilcem  se  pridružujemo  tudi  mi  I  Dasi  je  imelo  slavlje 
v  Litiji  z  ozirom  na  pretežni  pravec  Svetčevega  javnega  delovanja  zlasti 
politično  lice,  vendar  se  poleg  vseh  drugih  prevelikih  slavljenčevih  zaslug 
ne  smejo  prezretí  niti  njegovi  pesniški  in  sploh  pisateljski  uspehi ;  in  zlasti 
na  te  si  usoja  kazati  ter  jih  mora  poudarjati  po  svoji  glavni  smeri  ^Ljub- 
Ijanski  Zvon^.  Pridržujoč  si  to  strán  Svetčevih  zaslug  o  prvi  priliki  dostojno 
oceniti  in  osvetliti  ter  objaviti,  kakor  so  storili  že  drugi  listi,  krásni  slavo- 
spev  Gregorčičev,  kateremu  da  pač  le  naš  list  s  ponatiskom  trajno  in  za- 
tegadelj edino  dostojno  mesto  —  vzkliknemo  dičnemu  prvaku  z  drugimi 
častilci  vred :  Na  mnogaja  Ijeta! 

Josip  Pagliaruzzi-Krilan,  Zbrani  spis  i.  Tretja  knjiga.  (Slovenska 
knjižnica.   Snopíč   52.  —  54.). 

Dvanajst  let  smo  morali  skoro  čakati,  da  se  je  našel  založnik,  ki  je 
izdal  celotno  spise  mladega  slavca  Krilana.  Zasluga  A-  Gabrščeka  je,  da 
nismo  čakali  še  dalje,  in  da  nam  je  podal  g.  Anton  Klodič-Sabladoski  vso 
pesniško  in  prozaično  ostalino  svojega  prezgodaj  umrlega  sorodnika  Paglía- 
ruzzija  v  dveh  debelih  in  zares  okusno  tiskanih  zvezkih.  Zahvaliti  moramo 
pa  še  posebej  vprav  požrtvovalno  podjetnost  g.  A.  Gabrščeka,  ki  v  Slo- 
vencih  nima  para;  saj  je  izdal  za  brezprimerno  nizko  ceno  i  gld.  60  kr. 
vsega  »Krilana«.  t.  j.  I.  Poezije  (144  str.),  II.  Poezije  (150  str.)  in 
III.  Zbrane  spise  (próza :  152  str.).  —  Da,  da,  le  rojak  more  storíti  kaj 
tacega,  dočim  nam  tujec  podaje  izdaje  knjig,  kakršnih  si  morejo  nabaviti 
samo  nekateri  oblagodarjeni  srečniki.  Poet-pisatelj  piše  za  ves  národ,  njegovi 
spisi  naj  se  razširijo  do  sleduje  in  poslednje  slovenské  vaši :  —  le  tako 
dosežejo  celi  svoj  namen.  Dragih  knjig  si  naši  nižji  stanovi  ne  morejo  ku- 
povati.  Zato  so  in  bodo  spisi  Levstikovi,  Stritarjevi  in  —  žal !  —  celo 
poezije  Aškerčeve  —  narodni  maši  nepristopni;  práv  zategadelj  si  pa  tudi 
ne  morejo  pridobiti  med  národom  tiste  poljudnosti  in  tiste  vplivnosti,  ki  bi 
jo  imeli  v  tako  ceneni,  a  vendar  elegantní  izdaji,  kakor  je  Gabrščekova 
publikacija  Krilanovih  spisov.  —  » Svoji  k  svojim  c,  tako  se  vpije  že  od  nekdaj 
pri  nas  —  a  le  vpije;  pri  tem  se  pa  rede  tujci  ali  pa  nasprotniki  naših  teženj. 
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Tretja  knjiga  Krilanove  zbirke  je  odičena  s  tremi  lepimi  in  čistimi 
slikami  na  posebnih  kartonih,  in  to  so:  portrét  pesnikov,  »Kobariška  dolina «, 
posnetek  slike  bratov  Maksa  in  Adolfa  Klodiča  in  »Krilanova  rojstna  hiša«, 
(risal  A.  Gwaiz).  —  Vsebina  vvoda:  Pesnikov  r  oj  stni  kraj.  Krilanov 
životopis.  Oboje  spisal  A.  Klodič- Sabladoski,  Spisa  sta  práv  pri- 
merna,  vendar  nekam  prehladna ;  morda  je  g.  spisovatelj,  bližnji  sorodnik 
pesnikov,  hoteč  biti  objektiven  in  ogibajoč  se  vsake  panegirike,  nalašč  ubral 
tak  ton.  Tudi  se  nam  dozdeva,  da  se  je  sicer  mnogo  o  rojstnem  kraju 
pesnikovem  in  njegovem  očetu  povedalo,  a  dosti  premalo  o  pesniku  samem. 
Razpraviti  bi  se  bilo  dalo  še  mnogo,  n.  pr.  o  vplivu  srbskih  narodnih 
poezij  in  Gregorčičeve  dikcije;  tudi  o  značaju  Krilanovem  ni  skupne,  celotne 
slike,  nego  si  jo  mora  pazljivi  čitatelj  šele  sestaviti  sam  iz  raztresenih 
podatkov.  — 

Krilanovi  spisi  III  zvezka  sotile:  Novoletonakmetih.  Za 
vasjo.  Nekaj  o  koristi  in  potrebi  zemljepisja.  Sinica.  Grob 
v  kótu.    Oči.     Razpor  in  sprava. 

V  prvem  spisu  nam  je  narisal  pokojní  pesnik  z  neko  posebno  milino 
običaje  v  domačih  krajih.  —  Z  veliko  Ijubeznivostjo  nam  je  naslikal  v 
drugem  spisku  svoje  spomine,  ki  so  v  zvezi  z  gričkom  za  vasjo.  Krilan  je 
imel  gorko,  nenavadno  rahločutno  srce  za  pojave  v  naravi,  in  ravno  v  finem 
popisovaniu  prirodnih  krasot  se  káže  umetnika  v  vseh  svojih  prozaičnih 
delcih,  zlasti  pa  v  črtici  »Sinicac,  ki  je  mojstrska  in  bode  kakor  nalašč 
za  šolsko  berilo.  —  Rahel  humor  preveva  govor  »Oči«,  ki  je  prikladen 
za  zábavne  večere  po  čitalnicah  na  deželi.  Tudi  razpravica  o  koristi  zem- 
ljepisja je  zanimiva,  dasí  ne  pove  nič  novega. 

Beletristična  spisa  sta  samo  »Grob  v  kótu*  in  »Razpor  in 
sprava«,  dve  povesti  iz  kmetiškega  življenja,  spisani  po  maniri  Jurčičevi. 
V  obeh  igra  glavno  ulogo  trdosrčnost  očetova,  ki  bráni  sinú  zákon  z  ubogo 
deklo,  rejenko.  Toda  v  prvi  povestí  umrjeta  junák  in  junakinja  radi  ne- 
srečne  Ijubezni,  v  drugi  pa  nakloni  bolezen  sinova  osorno  ošabnega  očeta,  da 
se  sprijazni  z  tberaško*,  a  z  vsemi  idealnimi  lastnostmi  odičeno  sinovo  ne- 
vesto,  in  —  praznuje  se  veselá  poroka.  Niti  v  slogu,  niti  v  zasnutku,  niti 
v  karakteristiki,  niti  v  zaključkih  ne  káže  pesnik  izvirnosti.  Povsod  se  vidi 
začetnik  ter  se  razodeva  mladeniška  naivnost. 

Navzlic  ternu  pa  iskreno  priznavamo,  da  celo  te  neznatne  črtice  pe- 
sniku Krilanu  ne  bodo  kratile  sláve,  temveč  nas  še  bolj  utrde  v  žalobnem 
prepričanju,  da  smo  izgubili  v  njem  nadebudnega,  zelo  nadarjenega  sloven- 
skega  umetnika. 

Knjigo  torej   takisto  kakor  vsa  Krilanova  dela  najtopleje  priporočamo. 

Kot  dodatek  knjigi  so  pridejani  trije  dobri  prevodi  Krilanovih  balád : 
»Auf  dem  Schlachtfelde»  in  »Das  schwarze  Weib«.  prevedel 
Klodič,  >Das  Liebchen«,  prevedel  A  Funtek.  Naj  dostavimo  tu  še  željo, 
ki  ni  samo  naša,  naj  nam  podá  kateri  naših  pesnikov  »antologijo«  slo 
venskih,  priznano  najboljših  epskih  in  lirskih  poezij  vnemškem  prevodu, 
katerega  naj  bi  izdala  aU  tUniversal-Bibliothek«  v  Lipsiji  ali  pa  »Bibliothek 
der  Gesammtliteratur  des  Inn-  und  Auslandes*,  katere  založnik  je  Otto 
Hendel  v  Halle  a./S.  Iz  vseh,  tudi  še  mnogo  manjših  literatúr,  nego  je 
naša,  se  dobe  preygdi;  I9  jz  slovenské  književnosti  ni  nikjer  nobenega.  Naj 
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bi  se  storilo  tudi   za  svetovno   razglasitev  našega  slovstva  kaj,  da  se  nam 
ne  bo  še  dalje  očitalo,   da  smo   —    » barbari  brez  jezika   in   umetnosti*  ! 

Op.  kľit. 

Knjižnica  za  mladino.  Izza  zamude  in  obljube  v  prejšnjíh  številkah, 
v  katerih  smo  posamične  snopiče  kar  na  krátko  samo  naznanili,  se  nam 
je  nakopičilo  razgovora  o  tem  zborniku  za  tri  zvezke,  namreč  za  dvojnati 
snopič    17.   in    18.   ter  za    19.   in   20.   snopič. 

Istinito  veselje  nas  pri  tem  navdaja,  ker  raoremo  —  črez  dolgo  čaša 
zopet  enkrat  —  izreči  vsaj  o  enem  izmed  del,  ki  so  objavljena  v  imeno 
vanih  snopičih,  práv  láskavo  sodbo;  naša  radost  je  tem  večja,  ker  je 
tisto  delce  izvirno,  namreč:  Bogdančkova  mlada  leta  (20.  snopič), 
ki  jih  je  islovenskim  prijateljčkom  napisaU  L^udovik 
Černej.  Tu  se  nam  je  zopet  práv  bistro  pokazalo,  da  je  res,  kar  smo 
že  nekoč  trdili,  da  mladinske  spise,  ki  so  zares  dobri,  rekli  bi,  klasični  po 
svoje,  tudi  odrasli  radi  bero.  In  to  velja  o  »Bogdančku€  ;  prepričani  smo,  da 
se  tudi  odraslim  ne  bode  treba  siliti,  da  bi  ga  čitali,  nego  samo  se  jim  bode 
čitalo,  in  njih  zanimanje  bode  od  stráni  do  stráni  večje;  nam  se  je  vsaj  pri 
čitanju  tako  godilo,  a  nikjer  se  nam  ni  vrivala  misel,  češ,  to  je  samo  za 
otroke,  katerim  treba  svet  kazati  v  celo  drugem,  boljšem  svitu,  skozi  bar- 
vana  stekla.  Nič  ni  tacega  otroškega  slepila,  in  vendar  smo  se  srčno  na- 
slajali  z  Bogdančkovimi  sálami,  zábavami  in  bridkostmi  ter  se  zamišljali  v 
ona  rosná  leta,  ko  smo  bili  sami  taki.  Res,  Bogdančkova  mlada 
leta  so  i3ravi  bi  ser  med  našimi  mladinskimi  spisi,  in 
iskreno  jih  prijíoročamo  kot  berilo  ne  samo  za  našo  mladino,  nego  na- 
ravnost  tudi  učiteljem  in  učiteljicam,  očetom  in  materam  in  sploh  vsem 
onim,  katerim  ni  še  popolnoma  odrevenelo  srce  v  materijalnih  skrbeh,  nego 
so  si  ohranili  vsaj  še  kaj  zanimanja  za  našo  mladino  ali  vsaj  še  kaj  spo- 
minov  na  svojo  mladostno  dobo. 

Pisatelju,  g.  Černejú,  pa  práv  iz  srca  čestitamo  na  tem  uspehu  in 
samo  želimo,  naj  ne  bi  le-ta  ostal  sam,  nego  naj  l)i  se  mu  pridružil  še 
drugi  in  tretji  i.  t.  d.  Po  tolikem  uspehu  g.  Černejú  ni  treba  biti  žal,  da 
je  zapustil  »Parnasa  pota<  —  ako  se  namreč  ne  varamo,  nam  je  tudi  on 
pošiljal  drobné  pesmice,  katerih  je  bilo  res  tudi  nekaj  objavljenih  v  našem 
listu  —  práv  lahko  se  okani  tistih  lavorik,  ki  bi  jih  bil  žel  kot  pesnik,  ko 
se  je  tako  izvrstno  obnesel  njegov  poskus  (menda  prvi })  na  pisateljskem 
polju,  ki  mu  izvestno  donese  več  priznanja,  njegovim  rojakom  pa  vec  — 
koristi. 

Se  nekaj!  Ker  nam  je  «j> Bogdanček '^'^  toli  ugajal,  smo  razmišljali,  odkod 
tista  dražestna  milina,  odkod  tisti  rahli  humor,  ki  ga  preveva.  In  prišli  smo 
do  zaključka:  ker  je  ves  Bogdanček  zajet  kar  naravnost  iz  življenja,  ne  pa 
skrpan  iz  napačnih  názorov,  ki  si  jili  odrasli  sami  ustvarjamo  o  oni  daljnji 
otroški  dobi,  ki  smo  jo  že  pozabili.  Tudi  tu  se  obistinja  Goethejevo  zlato 
navodilo,  da  treba  pisatelju  samo  poseči  v  življenje  in  vrvenje  Ijudi ;  naj 
se  g.   Črnej   tudi  v  bodoče  drži  tega  načela. 

Naša  hvala  spopolni    še  pripomnja,  da  nam  je  tudi  jezik  vobče  ugajal. 

Druga  dva  zvezka  se  z  tBogdančkom«  —  brez  ozira  na  to,  da  njiju 
vsebina  večinoma  ni  izvirna  —  ni  od  daleč  ne  moreta  meriti  ni  glede  ob- 
sega,  ni  glede  jezika.   ^Tatarji  na  Moravskem  ali  Bog  ne  zapusti  svojih  slti- 


Listek.  643 

žabnikov^'^  (češki  spisal  Ehrenberger,  poslovenil  S.  G.  ml.;  snopič  17  — 18.) 
je  pac  izmed  tistih  navadnih  povesti,  ki  jih  spisujemo  zgolj  za  —  mladino, 
meneč  ali  práv  za  práv  se  slepec,  da  že  ugodimo  mladini,  ako  kak  do- 
godek  na  široko,  včasih  naivno,  včasih  pa  pretirano  opišemo  ter  ga  potero 
z  moralnimi  refleksijami   práv  pošteno  zabelimo.   — 

Tudi  jeziku  g  prelagatelja  bi  imeli  semtertja  kaj  prigovoriti,  namreč 
neko  napetolično  visokoslovje,  ki  se  tu  in  tam  pojavlja,  a  slabo  pristuje 
mladinskim  spisom,   in   pa  nekatere    nedôslednosti  in  pomanjkljivosti  v  jeziku. 

jGozdne  cvetke'  Antona  Žagerja  (štiri  raanjše  povesti  in  tri 
krajše  razprave  na  str.  115.  — 158.)  so  premalo  obsežne,  nego  da  bi  o  njih 
obširno  govorili ;    vobče   pa  menimo,    da  bodo  ugajale   mladini. 

V  19.  snopiču  pa  je  g.  Jakob  D  im  nik  >slovenski  mladini 
nabral  in  priredil  zbirko  kratkočasnih  in  poučnih  pogo- 
vorov  o  živalihc  pod  zaglavjem  ^Slavoj  in  Ljudmila.  Milosrčna 
brat  in  sestra.<  Radi  pripoznamo,  da  je  imel  g.  pisalelj  preblag  namen. 
da  bi  z  omenjeno  zbirko  kolikor  toliko  pripomogel.  da  se  ublaži  tista  člo- 
veku menda  prirojena  trdosrčnost  do  živali,  ki  jo  tako  cesto,  žal,  opazujemo 
tudi  pri  naši  mladini,  in  ki  se  v  poznejših  letih,  ako  se  za  rana  ne  kroti, 
pri  odraslih  razpase  v  ono  razdivjanost,  ki  je  žalibog  ne  opazujemo  samo 
pri  naših  radi  okrutnosti  glasovitih  voznikih,  nego  v  vseh  slojih  in  med 
ženskim  svetom  skoro  nič  manj,  nego  med  moškim  Toda  zdi  .se  nam,  da 
g.  Dimnik,  hoteč  izvesti  blago  svojo  namero,  ni  ubral  povsod  pravé  poti. 
Tudi  njemu  moramo  očitati,  da  preveč  moralizuje,  poučuje,  reflektuje,  a 
premalo  poskúša  vplivati  na  mladino  neposredno  s  pri  po  vedno  1  e  po- 
ši o  vn  o  vsebino,  ki  se  otroškega  dúha  po  naših  mislih  dojme  z  veliko 
večjo  silo,  nego  vse  razmišljanje  in  razpravljanje.  Res,  da  so  mnogi  primeri 
zajeti  iz  življenja,  ali  nekateri  so  predrastični  in  neprimerni  za  otroke, 
katerim  so  namenjeni;  kajti  mnogi  izmed  njih  zvedo  morda  šele  iz  te  knjige 
o  nekih  okrutnostih  proti  živalim  in  raťiniranih  grozovitostih,  o  katerih  se 
jim  došlej  niti  sanjalo  ni;  to  pa  ni  pedagoško,  in  taki.sto  je  neumestno, 
da  se  kak  konkrétni  zgled  človeške  neusmiljenosti  proti  živalim  po  krátki 
pripovedi  podrobno  secira  in  analizira. 

Druga  glavna  hiba  pa  je  ta,  da  sta  glavna  modrovatelja  in  morali- 
zatorja  —  poleg  učitelja  —  učenec  Slavoj  in  učenka  Ljudmila.  Že  Stritar 
je  po  pravici  opomnil.  da  takih  otrok  ni  nikjer,  in  da  pravi  detoljub  niti 
ne  bi  bil  vesel  takih  starikavomodrih  otrok,  vedoč,  da  tak  nenavaden  du- 
še vni  razvitek  je  vsekako  enostranski  in  nenaraven ;  saj  .še  národná  prišlo vica. 
veli  o  otroku,  ki  je  prezgodaj  moder,  da  ne  bo  dolgo.  In  da  Slavoj  in 
Ljudmila  tpadata  učitelju  v  be.sedoc,  četudi  samo  v  povesti,  tudi  ni,  da 
bi  se  moglo  hvaliti,  ko  vedno  zabičujemo  šolski  mladini,  naj  govori  samo 
tedaj,  kadar  učitelj   vpraša. 

Tako  bi  mi  —  da  pojasnimo  svoje  názore  s  praktičnim  primerom  — 
v  odstávku  »Stvarnik  in  ovca*  (str.  9.  in  si.)  pridržali  lepo  (Lessingovo) 
ba.sen,  a  opustili  ves  sledeči  razgovor,  ki  se  prične  z  vzklikom  učenca  Sla- 
voja:  *0  dobra  ovcat  ter  obsega  skoro  cele  tri  stráni,  dočim  jih  basen 
sama  le  dve.  Jako  bi  želeli,  da  postane  g.  pisatelj,  ki  je  sicer  vse  hvale 
vreden  vzpričo  svoje  trudoljubivosti,  pristaš  naših  názorov  glede  mladinskih 
spisov  ter  po  njih  uravna  y  pnhodnje  svojo  delí^vnost. 
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Portrétne  karikatúre.  Pod  tem  zaglavjem  je  prinesla  »Edinost€  v 
minolem  mesecu  celo  vrsto  slik  ali  bolje  p  a  s  1  i  k  slovenskih  pisateljev  in 
pisateljic.  Ko  so  še  j>  karikatúre  ^"^  izhajale.  je  že  >Edinost«  sama  v  neki 
številki  lojalno  priobčila  protest  pisateljice  Marice,  katero  je  tudi  zadela 
čast,  da  je  bila  vvrščena  v  tisto  galerijo,  a  se  je  po  pravici  čiitila  žaljena 
po  nekaterih  opombah.  Res  je,  kar  je  poudarila  Marica,  da  se  je  bilo  po 
razsodnem  vvodu  nadejati  celo  drugačnih  ^karikatúr* ;  seveda  je  že  naslovni 
izraz  sam  lahko  obujal  sum,  in  pisateljica  ali  pisatelj  (?)  se  je  tudi  vestno 
držal  pravega  pomena  besede  » karikatúra*,  in  dočim  je  v  <,) vvodu*  spro- 
žena  iivaževanja  vredna  misel,  naj  bi  slovenskí  časniki,  zlasti  leposlovni  več 
storili  v  to  svrho,  da  národ  pozná  svoje  veljake  tudi  po  životu  in  licu  — 
so  pa  posamezne  slike  res  samo  karikatúre,  t.  j.  iztikajo  se  v  njih  ražne, 
zlasti  tudi  telesne  slabosti  in  takisto  se  omenjajo  posebno  fizične  vrline  do- 
tičnikov.  Da  so  také  sličice  znanih  oseb  pikantne,  in  da  jih  slastno  čita 
občinstvo,  ki  se  po  znanem  prirojenem  nagonu  rado  zabáva  z  ;jmedisanso*^ 
na  stroške  drugih  —  to  je  gotovo ;  takisto  pa  je  gotovo,  da  so  karikatúre 
—  sicer  ne  brez  duhovitosti  sestavljene  —  marsikoga  do  živega  urezale  ter 
hudo  zbodle,  kar  priča  ravno  ugovor  Maričin,    in  to  je  obžalovanja   vredno. 

Nekrológ,  f  Dr.  Vatroslav  Oblak.  Spisal  V.  Jagič.  S  sliko  pokoj - 
nikovo.   Str.   5.   Ponatisk  iz    » Archív  fiir  slavische  Philologiec 

Z  iskrenimi,  da,  ginljivimi  besedami  se  v  tem  nekrológu  spominja  Jagic 
našega  rojaka  ne  samo  kot  svojega  najbolj  nadarjenega  in  najbolj  vdanega 
učenca,  nego  tudi  kot  svojega  prijatelja,  kateremu  je  bil  namenil  nasledstvo 
na  oni  preslavni  stolici,  kjer  je  nekdaj  učil  Miklošič,  in  katero  zavzema 
sedaj  Jagic  sam :  Oblak  naj  bi  postal  kdaj  vnuk  Miklošičev,  to  so  Jagiča 
samega  besede. 

Nekrológ  sklepa  Jagic  z  željo  in  prošnjo  do  slovanskih  učenjakov,  naj 
prispevajo  za  skromen  spomenik  pokojnému  tovarišu  in  prijatelju.  Doneske 
sprejema  uredništvo  Archivovo,  pa  tudi  založnica  Weidmannova  v  Berolinu. 
Došlej  je  došlo  v  ta  namen   85   gld. 

Poziv  slovenskim  skladateljem.  Odbor  iSlovenskega  pevskega 
društva  v  Ptuju«  razpisuje  s  tem  dve  častni  nagradi  po  80  kron  za  dve 
najboljši  skladbi  za  moški  ali  mešani  zbor  ter  se  obrača  do  vseh  rodo- 
Ijubnih  slovenskih  skladateljev  z  iskreno  prošnjo,  da  se  ternu  pozivu  v  po- 
vzdigo  in  razvoj  domačega  petja  častno  in  mnogobrojno  odzovejo. 

Opozarjamo,  da  se  bodemo  ozirali  v  prvi  vrsti  na  takšne  skladbe,  ki 
morejo  preprosti  národ  v  najširšem  pomenu  navdušiti;  torej  bodi  pesem 
veličastna,  lepa,  preprosta,  a  ne  pretežka,   preumetna. 

Rokopisi  naj  se  blagovolijo    podpísanému    odboru   —  z  imenom   skla- 
dateljevim  v  posebnem  závitku   —  do  novega  leta   1897.  doposlati. 
V  Ptuju,  dne   10.  septembra   1896. 

Odbor  -i  Slov.  pevskega  druHva*, 

Tri  národne  slávnosti.  Navzlic  skrajnje  in  zdržema  neugodnemu 
vremenu  so  se  vendar  obavile  v  preteklem  mesecu  septembru,  kateri  je  s 
svojim  prednikom  avgustom  vred  že  nekako  odločen  za  národne  slávnosti, 
v  različnih  slovenskih  kronovinah  tri  lepe  slávnosti,  katere  so  se  po  svojem 
značaju  in  odličnem  prosvetnem  pomenu  odlikovale  mimo  navadnih  narodnih 
veselie  in  so  zategadelj  tudi  vredne,  da  ohrani  njih  spomin  leposlovni  naš  list. 
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V  nedeljo  dne  6.  m.  m.  se  je  vršilo  odkritje  spominske  plošče  na 
rojstni  hiši  Davorina  Trstenjaka  v  Kraljevcih  pri  Sv.  Jurju  na  Sčavnici  po 
prograniu,  ki  smo  ga  priobčili  v  prejšnji  številki.  (Gl.  poročilo  Slov.  Národa 
z  dne   12.   septembra  t.  1.)  Spominska  plošča  káže  ta-le  nápis: 

Na  tem  selu  je  bil  rojen  dne   8.   novembra  meseca   181 7.  1. 

DAVORIN  TRSTENJAK 

uzoren  duhovnik,  jezikoslovec  in  pisatelj  slovenski. 

Umri  je  dne   2.   svečana  meseca    1890.   1.  kot  župnik  v  Starem  Trgu. 

Kdo  za  napór  in  trud  bi  znal? 
In  kdo  poznal  trpljenja  mero:' 
Življenje  Ti  si  žrtvoval 
Za  domovino,  znanstvo,  vero. 


Slavnostni  govor  dra.  M.  Murka  je  priobčil  »Sl.  N. c  v  podlistku  213. 
do   216.  številke   t.  1. 

Na  praznik  dne  8.  m.  m.  se  je  obhajala  v  prelepi  Poljanski  dolini, 
katera  je  poslala  med  slovenski  svet  že  toliko  odličnih  sinov,  slavnost  v 
spomin  bratoma  Janezu  in  Jurju  Šubicu  (glej  Slov.  Národ  z  dne  15.  m.  m.). 
Brata  Šubica  je  doletela  čast,  kakršna  menda  še  nobenega  slovenskega  umet- 
nika,  da  je  njiju  spominska  plošča,  delo  Feliksa  Tomana,  vzidana  v  po- 
ljanski cerkvi  sami,  in  sicer  v  prezbiteriju  na  desni  stráni.  Zlati  nápis 
slove : 

V  pobožni  spomin  bratov  slikarjev: 

JANEZA  ŠUBICA, 

roj.  v  Poljanah  dné   26.   okt.    1850 

umri  dné   25.  apr.    1889  v  Kaiserslauternu   na  Bavarskem 

in 

JURIJA  ŠUBICA, 

roj.  v  Poljanah  dné   13.  apr.    1855 

umri  dné   8.  sept.    1890  v  Lipsiji  na  Saksonskem. 

S  svojimi  deli  sta  množila  čast  božjo  in  slavo  domovine  slovenské. 

—    »0d    roda    do    roda  se    bode    popraševalo    po  njihovem  imenu.«     Sirah 

knjig.  39»  13- 
Dne  9.  septembra  pa  so  praznovali  častilci  prerano  umrlega  J.  Len- 
dovšeka  njegov  spomin  v  Dvoru  in  na  Strmcu  na  Koroškem  (gl.  »Sl,  N. «  z 
dne  10.  in  11.  m.  m.)  ter  se  udeležili  odkritja  njegovega  nagrobnega  spo- 
menika  (križ  iz  kararskega  mramorja,  delo  Vinka  Čamernika),  na  katerem 
se  blesti  v  zlatih  črkah  sledeči  nápis: 

JOSIP   LENDOVŠEK, 

c.  kr.  profesor 

*  dne   17,  sušca   1854.  f  dne  20.  kimovca   1895. 

Jedna  se  Tebi  je  želja  spolnila, 
V  zemlji  domači  da  truplo  leži! 

V  hvaležen  spomin   koroški  Slovenci, 
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Palinur.   (Dalje.)  Najvažnejše  za  nas  pa  je  sledeče  mesto  iz  Vergilija, 
kjer  se  nam  predočuje  pogibelni  padec  Palinurjev  v  morje: 
Aen.  V.   833. 

Prvi  pred  vsemi  naprej    Palinur  je  kŕmil  oddelek 

Ladij ;  ostali  za  iijim  svoj  tek  so  ravnali  brodovi. 

Srednji   na  nebu  je  cilj   noč  rosná  že  skoro  dosegla, 

Zleknjeni  so  po  trdih  klopéh  veslači  ležali, 

Zložen  pokoj  je  ob  veslih   prevzel  jim  utrujene  ude. 

Lagano  zdajci   z  višav  spustí  na  ladjo  se  Spánec, 

Zrak  si  razmakne  in   mrak  za  pot  skozi  nočné  témine, 

Tébi  nesoč,   Palinur,  nedolžnemu  sanje  pogubne  : 

Spanec  v  podobi  Forbanta  na  ladije  rtu  visokem 

Vsedel  se  je  ter  potém  z  besedami  izpregovoril : 

»Jazov  sin,   Palinur,  glej,   morje  ti  nese  brodove 

Samo  ob  sebi,   vetrovi  so  mirni,  zdaj   lahko  počiješ. 

Glavo  nagni  in  oči  utrujene  bdenju  umakni. 

Jaz  čem  sam  en   čas  tu  službo  opravljati  za-te*. — 

Tu  Palinur  mu  odvrne,  že  s  težka  oči  odpiraje : 

,Meni  li   mari  veliš,  da  gladkega  morja  potuhi 

Naj  se  ukaniti  dam  ?    —    Kaj   —  jaz  naj   zaupam  grdobi^ 

Tolikrat  že  goljufán  od  neba  lokave  jasnine, 

Ter  naj  Enéja  izdam     -   kaj  še  —  goljufnim   vetrovom?* 

Tak'  je  dejal  Palinur;  oprimši  se  trdno  kŕmila, 

Ni  ga  izpustil  iz  rok,  na  zvezde  pogled   upiraje. 

Z  vejico  zdaj   mu  je  bog  dremávice   kanil  na  sence, 

Stiga  mamilne  moci  in   Létine  rose  omamné ; 

Vsemu  upiranju  vkljub  že  plavá  oko  mu  v  nesvésti. 

Komaj  nenaden  pokoj   mu  trudne  je  ude  razklenil, 

Koj  navalil  je  nanj   ter,  krme  en  del   odlomivší, 

Ga  s  krmilom  je  vred  strmoglavil   v  globoke  valové. 

Že  padajoč,  je  zastonj  na  pomoč  klical  tovar'še. 

Bog  pa  v  lahnem   polétu  se  dvignil  je  v  zračne  višave.    — 

Nič  manj  varno  drčé  po  morski   gladini  brodovi, 

Jadrajo  brez  strahú  naprej  pod   Neptunovim   varstvom  ; 

BI  í  žali  so  seže  práv  k  opasnim  Sirenskim  skál  inam. 

Kraj   nepristopen  nekdaj,  ki  bele  kostí   so  ga  krile, 

Slano  vodovje  zdaj  buta  s  šumečim  odmevom  ob  skale.    — 

Ko  je  opazil  glavar,    da  ziblje  se  brod  brez  krmarja, 

Stopil  nakrmoje  sam  ter  zakrmil  skoz  noč  in  vodovje, 

Z  mnogimi  vzdihi   potrt  prijatelja  pómilovaje: 

,0,  ki  zaupal  preveč  si  jasnini  in  mirnemu  morju, 

Nepokopan,  Palinur,   bodeš  ležal  na  tujem  obrežjuľ    — 

Toliko  o  Palinurju.  Kakor  vidimo,  je  zadremal  Palinur,  od  Spanca 
omamljen,  ob  svojem  krmilu  ter  se  ponesrečil,  ko  mu  je  bil  Spanec  poprej 
obljubil,  da  bode  mesto  njega  on  med  tem  opravljal  službo  krmilarsko. 
Lahko  bi  se  bilo  sedaj  tudi  brodovje  ponesrečilo ;  tu  pa  je  stopil  Enej  sam 
h  krmilu  ter  je  vládal  brodovje  po  temi  in  po  širokem  morju  in,  jadrajoč 
s  polno  nabuhlimi  jadri,  je  dospel  v  Kume. 


Listek,  647 

Vrnimo  se  zopet  k  Prešernovemu  pentametru.  Razlagam  si  ga  tako: 
»Lel  je  bil  naš  krmar,  a  ta  naš  krraar  je  bil  drag  Palinur.«  Bog  Ijubezni 
je  bil  naš  krmilar,  a  ta  krmilar  je  bil  nesrečen.  Zaljubljenost  je  neko  omamno 
in  dremljivo  sanjarstvo,  kateremu  se  trezen  pesnik  ne  vdajaj  črez  mero. 
Tako  je,  mislim,  Čop  učil  našega  Prešerna,  češ,  ,altiora  petamiis'.  Tu  velja 
opomniti  na  to,  kar  uči  Stritar,  da  je  namreč  Prešernova  Ijubezen  samo 
poetiška  fikcija.  In  če  práv  razumemo  našo  elegijo,  je  Prešernovi  Ijubezni, 
kakršna  se  nam  razkriva  v  njega  poezijah,  slovstveni  pravec  dal  njegov  pri 
jatelj  in   mentor  Matija  Čop;    on  je   pokazal    pravo  pot  v  deželo  duhov,    — 

(Konec  prihodnjič.) 

Nasvet  o  nedeljskih  popoldanskih  gledaliških   predstavah.      In- 

tendanciji  slovenskega  gledališča  se  mnogokaj  očitá.  Res  ima  težavno  sta- 
lišče,  obilico  dela  in  skrbi,  zatorej  je  marsikako  očitanje  vsaj  preostro  — 
a  eno  je  vendar  nje  glavna  napaka:  slepá  in  gluha  je  za  vsaki  nasvet, 
smatra  se  za  nezmotljivo  in  zato  nima  v  čislu  pregovora,  da  tveč  oči  več 
vidi«,  ter  ne  pomisli,  da  s  tem  ne  izgubi  nič  veljave,  ako  prizná  tudi 
drugim   zanimanje   in  skrb  ter  razumnost  za  gledališke  stvari.    — 

Lani  sem  v  »Slov.  Svetu*  (št.  14  )  podal  nasvet,  ki  se  meni  zdi  ne 
samo  i)rimeren,  temveč  tudi  lehko  izvršljiv.  Bil  bi  le  v  korist  društvu  in  v 
prospeh  izobrazbe  slovenskega  národa.  Morda  je  odij,  ki  preši nja  izvestne 
kroge  proti  dotičnemu  listu,  vzrok,  da  se  ni  nihče  za  to  pobrinil.  Letos  ga 
ponovim  v   »Lj.  Zv.*,   želeč  in  pričakujoč  boljšega  uspeha. 

Dvojno  zlo,  da  je  gledališče  pristopno  samo  Ljubljančanom,  ter  da  je 
otežkočen  obisk  ubožnejšemu  občinstvu,  bi  se  dalo  premagati  na  ta  način, 
da  se  vvedejo  za  vso  sezono  za  vsako  nedeljo  in  praznik,  ki  je  slovenskému 
odrú  na  razpolago,  popoldanske  predstave,  pri  katerih  naj  bi  se  redno  me 
njavale  dráme  in  opere  Polovica  sedežev  vsake  kategorije  naj  bi  se  pri- 
hranila  za  obiskovalce  z  dežele,  ki  ob  delavnikih,  bodisi  zaradi  zamude 
čaša,  bodisi  zaradi  neprimernih  železniških  zvez  ne  morejo  prisostvovati 
slov.  predstavám.  Skoro  po  v.seh  večjih  krajih  naše  domovine  imamo  čital- 
nice  in  bralna  društva;  kak  rodoljub  bi  prevzel  ondi  gotovo  rad  poverjeništvo, 
ter  bi  se  pri  njem  oglašali  oni,  ki  žele  prisostvovati  kaki  prestaví.  On  bi 
sporočil  dramat.  društvu  število  in  kategorijo  sedežev,  dobil  od  njega  spo- 
ročilo,  ali  in  v  koliko  se  mu  more  ustreči,  bi  prodajal  potem  naročnikom 
nakaznice,  ki  bi  se  pri  blagajnici  zamenjale  z  vstopnicami.  Ta  aparát  nikakor 
ni  tako  zamotan,  kakor  bi  kdo  misii  1,  le  dobre  volje  je  treba  in  vse  se 
izvrši.  Seveda  bi  se  morala  predstava  določiti  vsaj  že  teden  popreje.  —  Ne- 
razprodane  in  druge  vstopnice  bi  bile  za  Ijubljansko  občinstvo,  ki  bi  gotovo 
bilo  toliko  obzirno  do  deželjanov,  da  ne  bi  se  budovalo  zaradi  njih  pro- 
tekcije.  Popoldanske  predstave  bi  bíle  torej  za  širše  sloje;  cena  naj  se  zato 
zniža  za  tretjino.    — 

Igre  samé  bi  morale  biti  s  isto  skrbnostjo  uprizarjane,  kot  večerné. 
Menjavali  bi  se  vsako  nedeljo  dráma  in  opera  (sedaj  ta  popoldne,  druga 
zvečer;  prihodnjič  obratno  itd.)  Tako  bi  b  la  kakemu  deželjanu,  ki  sicer 
ne  utegne  dohajati  v  mesto,   prilika  prisostvovati    obojim   predstavám. 

Na  Dunaju  so  vvedene  pri  vseh  gledališčih  popoldanske  predstave  z 
znížanimi  cenami  in  uspevajo  izborno.  Dvorno  gledališče  je  vvedlo  pred  par 
leti  popoldanske  klasične  predstave,   na  katere  se   naroča    občinstvo    na    po- 
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doben  način,  kakor  sem  ga  nasvetoval.  Za  te  predstave  se  oglaša  vedno  na 
tisoče  obiskovalcev,  pač  najboljši  dokaz,  da  Ijudstvo  želi  in  teži  po  izobrazbi, 
samo  da  se  mu  ponudi  dobra  prilika  v  to,  A  zakaj  ne  bi  pri  nas  po- 
skusili  s  popularizacijo  gledališča,  ki  je  najvažnejši  izobraževalni  závod? 

Fr.  G— L 

Prešeren  v  šolah.  V  Ljublj.  Zvonu  I.  16.  beremo:  »Jedno  leto 
je,  če  se  natančnejega  pozvedelo  ne  bo,  ostal  deček  (sc.  Preš.)  v  ribniškej 
soli  ter  vstopil  odtod  v  2.  normálni  razred  v  Ljubljano«.  —  To  utegne 
biti  malo  drugače.  Že  Stritar  na  6.  str.  v  Prešernovem  životopisu  pripo- 
veduje,  da  imajo  v  Ribnici  še  zdaj  knjigo,  v  kateri  je  Prešeren  zapisan 
med  tistimi  učenci,  ki  so  bili  zaradi  pridnosti  obdarovaní.  V  teh  ribniških 
j^zlatih  bukvah*^  nahajamo  Prešerna  dve  leti  zabeleženega  Leta  181 1.  je 
bil  v  prvé  m  razredu  drugi  obdarovanec,  a  leta  1812.  v  drugem  raz- 
redu  prv  i  obdarovanec  (In  der  2.  Klasse  haben  Schulpreise  erhalten  : 
Preschern  Franz  aus  Felben  in  der  Pfarr  Rodain).  —  V  Ijubljansko  gim- 
nazijo  je  vstopil  jeseni  1.  18 13.  Če  je  bil  torej  Prešeren  1.  1810./11.  in 
1.  18 1 1. /i  2.  v  ribniških  šolah,  a  1,  18 13/14.  šele  v  Ijubljanski  gimnaziji, 
bi  se  dalo  .sklepati,  da  je  v  1.  18 12./ 13.  hodil  morda  v  Ljubljani  v  3. 
razred  normalnih  šol,  nikakor  pa  ni  verjetno,  da  bi  bil,  tako  izvrstno  do- 
vršivši  drugi  razred  v  Ribnici,  v  Ljubljani  zopet  vstopil  v  drugi  razred 
normalnih  šol.  Da  bi  bila  tedanja  ribniška  šola  toliko  za  Ijubljanskimi  za- 
ostajala,  da  bi  moral  najodličnejši  učenec  druzega  razreda  ribniškega  v  Ljub- 
ljani isti  razred  ponavljati,  to  je  naravnost  nemogoče.  Starost  Prešernova 
pa  tudi  ni  bila  vec  taká,  da  bi  nagibala  k  prostovoljnemu  ponavljanju, 
češ,  učenec  bo  še  premlad  za  vstop  v  gimnazijo.  Toliko  glede  obiskovanja 
normalk.   — 

V  prvem  gramatikalnem  razredu  nahajamo  trinajstletnega  Prešerna  v 
letu  1814.  Solnino  je  plačal  v  obeh  semestrih,  a  naslednjih  pet  let  je  bil 
vedno  šolnine  oproščen,  V  prvem  semestru  prvé  šole  ne  nahajamo  v  zadnji 
rubriki  v  katalógu  nobene  opombe,  torej  je  bil  Prešeren  dovŕšil  to  poluletje 
z  navadnim  neopremljenim  prvim  redom;  v  drugem  semestru  stoji  v  zadnji 
rubriki  opomba  »Ist  zweiter  Praemiferc  V  drugem  gramatikalnem  razredu 
1.  18 1 5.  čitamo  v  katalógu  za  prvi  tečaj  opomnjo:  ^^Verdient  die  dritte 
Stelle    unter    den    Eminenten*,  a  v  drugem   tečaj  u   »Ist  der  erste  Accedens 

ad  Praemiferosc. V  tretjem  gramatikalnem    razredu  1.    181 6.,  v   četrtem 

gramatikalnem  razredu  1  18 17.  in  v  prvem  humanitetnem  razredu  1.  1818. 
je  bil  vselej  v  prvem  tečaju  drugi  med  odličniki  (verdient  die  zweite 
Stelle  unter  den  Eminenten),  a  v  drugem  tečaju  drugi  obdarovanec  (ver- 
diente  das  zweite  Praemium).  V  drugem  humanitetnem  razredu  1.  18 19.  je 
bil  v  prvem  tečaju  tretji  med  odličniki^  a  v  drugem  semestru  tretji 
obdarovanec. 

Te  po  katalogih  posnete  beležke  naj  služijo  v  izpopolnitev  tega,  kar  je 
bilo  opomnjeno  že  v  Ljublj.  Zvonu  I.  pag.  273.  in  274.  —  Kako  se  je 
nosil  Prešeren  v   7.  in   8.  soli,  t.  j.  v  logiki  in  fiziki,  mi   ni  znano. 

L.  P. 

Popravek.  V  spisu  *V  kľvi^,  na  straneh  461.  in  465.  naj  se  čita 
povsod  mesto   » Hilda  c   —   *  Helena  *  I 


Stev.    II. 


Leposloveii  in  znanstYei\  list^ 


V  Ljubljani,  dne   i.  listopada   1896. 


Leto  XVI. 


Svetcu  o  70-letnici/^ 


Ä 


laviš  desetkrat  sedmi  god  — 

Slaviš?  Ne!  Mi  ga  vsi  slavimo, 

Ki  Ijubimo  Te,  Te  častimo, 

Oj  delavec  za  dom   in  rod ! 

O  sedemkrát  desetem  godi 

Pozdravljen  nam,   proslavljen  bodi! 

Desetkrat  sedmi  god  je  Tvoj 

In  pol  stoletja  bo  vtonilo, 

Odkar  za  domovino  milo, 

Odkar  za  národ  delaš  svoj 

Obilo  in  z  nevtrudno  silo  .   .    . 

Nazaj  oči  v  nekdanje  dni! 

Oh,  tožna  naša  domovina 

Povsod  le  národná  ledinal 

In  zor  ji  še  napočil  ni 

In  národ  trdno  spanje  spi! 

A  skozi  mrak  —  kaj  zrem?   —   Očem 

Li  srečnim  verovati  smem? 

Trop  vrlih  mož  —  v  brezplačno  dnino ! 

Glej  orje  narodno  ledino, 

Na  delo  šli   so  še    pred  dnem. 

Oj   zgodnja  četa,  vrla  četa, 

Za  blagor,   čast  domovja  vneta!   .   .   . 

In  čuj !   Skoz  jutra  temni  zrak 

Odmeva  spev  sladak,  krepak  — 

Li  kliče  delavce  k  odmoru? 

Ne!  Tem  le  k  večjemu  náporu 

Pogum  množi,  krepča  moci, 

A  speče  drami  in  bodri.    — 

Med  pevci  —   Ti  I 

(In  danes  glas  še  tega  speva 


1)  Glej  prvo  točko  dauašujega  listka. 
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V  ušesih,  srcih  nam  odmeva!) 

In  petja  glas  je  vzbujajoč: 

Zaspancev  dviga  se  krdelo, 

Na  delo,  glej,  hiti  veselo, 

Vrsté  množeč,    podpirajoč  — 

Ti  z  njimi  delaš  pevajoč, 

Čeprav  Ti  znoj  obliva  čelo. 

Tako  mnog  rázor  pri  razoru 

Na  polju  črn  stoj  i  ob  zoru 

In  seme  naše  raznih  vrst 

Je  padlo  v  plodno  našo  prst,    — 

A  stari  naš  sovrag  ne  spi: 

Ozira,  glej,   se   poln  nevolje 

Na  setev  našo,  naše  polje  — 

To  seme  mu  po  godu  ni : 

Njegovo  zanj  bi  bilo  bolje  ! 

On  delavce  bi  rad  odgnal 

In  setev  zlato  pokončal. 

Pa  hrabri  delavci  so  naši, 

Sovrag  srditi  jih  ne  plaši; 

Naš  delavec  je  však  junák 

In  meč  o  boku  nosi  však. 

»Hej,  meče  v  roke,  —  proč  orodjeN 

Kličó  junákom  umni  vodje   .   .   . 

In  zgrne  vkup  se  hrabri  roj 

Za  národa  obstoj,  razvoj. 

»Na  boj,  na  boj  U    —  A  boj  je  trd: 

Živ  naš  pogum,   Ijut  vragov  srd. 

A  oni  streljajo  z   tvišinec, 

S  planin  visokih,  gor  in  brd 

Na  sine  vborne  te   »nižine«.   — 

>Na  boj  na  vraga  domovine, 

Na  bojI«   —  In  vrag  beži  pobit, 

Naš  roj   se  vrača  zmagovit! 

Li  boj  je  morda  s  tem  končan  ? 

Ne!   Boj   in  delo  dan  na  dan! 

Iz  boja  k  delu,  z  dela  v  boj 

Koraka  ta  junaški  roj. 

Orodje  zdaj,  a  zdaj  orožje 

Vihteti  četi  naših  mož  je  .  .   . 

Kot  delavec  in  bojevnik 

Ti  vedno  stal  si  v  prvi  vrsti 

Ter  bil  si  mnogi  četi  č  vrst 

Zdaj  vri  tovariš,  zdaj  vodnik. 

Oj  doba  dávna,  pač  težavna, 

A  plodná  bila  si  in  slávna! 

A  v  tistih  plodnih,   složnih  dneh 

Čut  narodni  ni  bil  še  greh, 
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Tedaj   Slovanstvo  in  Slovanstvo 

Ni  klelo  še  se  za  paganstvo. 

»Škof  bojnic   nam  je  Slomšek  bil, 

On  prápor  naš  je  posvetíl, 

Pod  njim  se  z  nami  je  boril ;   — 

Zato  pa  v  tistih    težkih  dneh 

Za  zmago  zmaga.  vspeh  na  vspeh  1 

Kje  pa  junáci  tiste  dobe, 

Kje  delavci  so  tisti  zdaj  ? 

Kje  vodje  njih  zdaj  iščem  naj? 

Oh,  legli  so  v  prezgodnje  grobel 

In  mesto  mnogih   zdaj  je  prazno, 

Če  pac  zavzeto  ni  po  kom, 

Ki  bije  srce  neprijazno 

Za  vbogi  rod  mu  naš  in  dom. 

Le  redek  radnik  in  vojnik 

Iz  tistih  dni  nam  še  živi,  — 

Teh  redkih  —   Ti! 

Ti  tistih  dni  živ  spomenik, 

Del  tistih    dni  si  živ  glasnik. 

Ti  delo  dávno  nadaljuješ 

In  dom  in  sebe  proslavljuješ. 

Star  delaš  kot  si  delal  mlad  : 

Celo  za  národne  drobtine 

Skrbiš,  da  ktera  ne  pogine, 

S  tem  narodni  množiš  základ. 

In  mnogo  si   otel  pozabi. 

Kar  poznim  naj  še  vnukom  rabi. 

Zdaj  polje  delaš,  zdaj  kak  vrt. 

Med  temi  vrt,  ki  poln  je  ploda. 

Po  vsem  domovju  razprostrt, 

Oj  vrt  —   Cirila  in  Metoda  I 

Ti  delaš,  kot  si  deloval, 

Bojuješ,  kot  si  bojeval, 

Boris  se,  svetli  meč  vihteč. 

Zdaj  —  jezik,  zdaj  pero  je  meč. 

Pod  staro  se  boriš  zastavo 

Za  doma  rast,  korist  in  slavo, 

Zastavi  tej  si  zvest  ostal. 

Ostal  si  domu  zvest  in  sebi 

In  veri  zvest! 

Zakaj  pa  proti  Tebi 

Vre  črna  vojska    s  sel  in  mest? 

Ker  domu  si  in  sebi  zvest ! 

Nastopa  rod  pri  nas    zdaj  drug, 

Brez  domoljubja  in  zaslug, 

Ki  rad  bi  večne  lavorike 

Potrgal  Vam  s  časti tih   glav, 
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Ki  rad  bi  naše  stri  svetnike, 
Z  oltarskih  pahnil  jih  višav, 
Pogazil  v  prah  bi  svetce  slávne 
Iz  dobe  zdanje^    dobe  dávne, 
Ter  mesto  teh  bi  na  oltár 
Povzdignil  svoje  rad  malike^ 
K  i  jim  za  národ  nič  ni  mar. 
Mi  to  trpimo  naj?  Nikdar! 
Nikdar,  ker  to  je  domu  v  kvár! 
A  Ti  ostal  si  veren  sebi 
In  domu  zvest; 
Zato  pa  proti  Tebi 
Vre  roj  srdít  iz  sel  in  mest. 
Saj  neznačaji 
Značaje  strli  bi  najraji: 
Značaj  jih  slednji  zbadá  v  vest ! 
Ti  pa  preganjanju  si  vkljub 
Zvest  bogoljub  in  domoljub  — 
In  tak  ostaneš, 
Od  steze  staré  se  ne  ganeš. 
In  s  Tabo  mnog  tovariš  zvest 
Od  starih  pac  ne  krene  cest. 
Značajil    Dom  vas  občudava, 
Stoterna  hvala  vam  in  sláva!  .   . 
Ti  blagi  mož  pa,  poln  vrlin, 
Ki  v  doma  sliižbi  si  osivel: 
Sovragov  Ti  —  zamre  spomin, 
A  v  vek  Ti  v  národu  boš  živel, 
Bogu  in  domu  zvesti  sin! 
A  Večni  tudi  tu  na  sveti 
Daj  dolgo  srečno  Ti  živeti, 
On  daj   ti  oni  čas  zazreti, 
Ko  srečen  bo  naš  dom  in  rod. 
Čas,  ko  Slovenije  zasveti 
Vštajenja  in  združenja  god. 


S.  Gregorčič. 


v  krvi. 


Spísal  Fran  Govekar. 

XIV. 

(Dalje.) 

U,  vidiší  —  Vedel  sem,  da  primeš    takoj  za  vodico,   ko 
ti  pokažem  sestrično.c 

»Kaj    pa    hočem!    Spametovati    se  móram  vendar 
enkrat  .  .  .  mhe,  evo,  moja  plesa  raste  vidno  .  .  .c 
»Kakor  tvoji  doIgovi.« 
»Da,  baš  kakor  moji  dolgovi.     Sicer  pa  tudi    baronesa  Jakobina 
ni  vec  mlada,  c 

»M\sLda.}  —  A  stará  tudi  še  ni!  Osemindvajset  ima  ona  ...  ti 
pa  osemintrideset  .  .  .  imeniten  par! c 

»Cul  sem,  da  je  veliko  živela  .  .  .« 

»Toliko  kolikor  ti  .  .  .  ej,  očitati  si  ne  bosta  mogla  ničesar  drug 
drugemu!  O,  Ijubila  je  veliko,  ta  Jakobina,  práv  veliko,  zato  pa  ji  bo 
tudi  veliko  odpuščeno.  Tako  pravi  vsaj  sveto  pismo,  če  se  práv  spo- 
minjam.ť 

ílmela  je  báje  dolgoletno  znanje  s  poročnikom  Jankom  pi. 
Vencem  .  .   .c 

»Res  je;  hudobni  jeziki  so  celo  govorili,  da  .  .  .  Toda  pustimo  to!« 
tPotem  je  Ijubila  báje  odvetnika  Roenackerja  .  .  .« 
»Res  je!    Ker  pa  je   kozav  ter  vleče  svojo   levo  nogo  za  seboj, 
ga  je  črez  pol  leta  zopet  zapustila  .  .  .« 

».  .  .  pa  flirtovala  z  vseučiliškim    docentom    dr.  Fangljem  .  .  .« 

*.  .  .  ki  jo  je   celo    opeval    ter  objavljal    svoje  noro  zaljubljene 

prismojenke  v  leposlovnem  listu.    Nu,  Fangelj  ji  je  bil  prevelik  filister 

—  baronesa  Jakobina  pač  nima  kar  nič  razuma  za  teoretično  Ijubezen 
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in  za  platonizem  —  brila  je  torej  le  norce  ob  njem,  ker  je  ni  hotel 
umeti  skoro  celi  dve  leti,  zajedno  pa  je  kjubimkala  s  policijskim  nad- 
komisarjem,  barónom   Nincsyjeni.« 

»S  policijskim  nadkomisarjem  tudi?  — Vrag,  tega  niti  nisem  vedel. « 

>Ej,  česa  še  vsega  ne  ves,  prijateij  I  —  Pa  kaj  te  vse  to  brigal 
Pač  ni  bilo  nobenega  boljšega,  zato  je  Ijubimkala  s  komisarjem  .   .  .c 

»In  potem  ?« 

>Potem?  —  Ej,  kaj  bi  ti  pravil  daljel  Glavne  njene  bivše  Iju- 
bimce  sem  ti  povedal ;  vsi  ostali  so  nevážni,  postranski  .  .  .  Pa  tudi 
važnih  se  ti  ni  bati  več.  PI.  Venec  je  umri,  dr.  Roenacker  in  Nincsy 
sta  že  oženjena,  in  dr.  Fangelj  je  odšel  v  Gradec. « 

fBrrl  Ne  brigajo  me.  Gre  mi  le  za  tristotisoč  .  .  .  za-njo  samo 
se  ne  bom  tepel  z  nikomer.« 

> Bravo  I  Pametno  stališče.  Sicer  pa  si  menda  tudi  glede  nje  brez 
skrbi.  Suha  je  kakor  trska,  bieda  kakor  voščena  sveča,  pa  menda 
tudi  že  jetična.  Kdo  bi  jp  še  maral!* 

>Samo  eno  leto  naj  še  živi,  da  se  zopet  uredim,  potem  pa  — 1« 

»Ha,  ha!  Grozno  si  pameten.  Nu  pa,  kakor  sem  rekel,  sedaj  se 
drži  vodiče!  Rada  te  vidi  in  omožiti  se  želi  čim  preje.  Tudi  ona  se 
je  naveličala   samstva.*^ 

»Mhe,  iti  mora  po  sreči  vse!  Baronica  me  ima  rada,  drugih  za- 
prek  ne  bo!  ...  V  enem  mesecu  zvršim  vso  komedijoíc   — 

Do  tu  sta  bila  prišla  v  svojem  pogovoru  pi.  Jekler  in  njegov 
pobratim,  črnolasi  nadporočnik  pi.  Dandiny,  napol  sedeča,  napol  ležeča 
v  širokih  naslanjačih  v  ritmojstrovem  stanovanju,  ko  je  vstopil  poštni 
listonoša. 

iBrzojavka  gospodu  ritmojstru,€  je  dejal  ter  salutiral.  Ritmojster 
pa  je  prebledel.  Neka  čudná,  plaha  slutnja  se  ga  je  polastila.  Roke  so 
se  mu  tresle  samé  vznemirjenosti,  ko  je  plačeval  listonoši  pristojbino. 

Ko  pa  je  brzojavko  odprl  in   precital,  je  zaklel : 

»Vrag  jo  neši!  —  O  prokleto,  prokleto  1  —  Sam  satan  je  zmotil 
to  žensko !  —  In  ravno  sedaj  —  ravno  sedaj !  —  O,  o  I  Vse  je  morda 
izgubljenolt 

Tekal  je  po  sobi  gori  in  doli,  od  togote  ves  zaripljen  in  od  krvi 
zalit  v  obraz,  ter  klel,  zmerjal,  psoval  in  obupaval. 

»Na,  beri  sam!  —  pa  svetuj  mi,  dokler  še  ni  prepozno  —  do- 
kler  še  ni  te  —  —  te  vlačugel* 

Dandiny  pa  je  čital  brzojavko: 

»Pajk  ve  vse!   Ob   11.  uri  zvečer  se  pripeljem  v  Budimpešto. 

Vaša  Tončka.  € 
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»Kdo  je  ta  ženská  ?«  je   vprašal  potem. 

»Eh,  neumna  ženščina,  ki  je  tiščala  za  menoj,  ko  sem  bil  v 
prejšnji  garniziji.c 

»In  ti  si  bil  tako  nepreviden,  da  si  ji  še  pisarilpc 

»Da,  trikrát  .  .  .  ohraniti  sem  si  jo  hotel  ...  saj  veš!  Nu,  ona 
je  res  divná,  krásna,  mlada  ženská,  da  malo  takih  1  —  Toda  kaj  hoče 
tu  in  od  mene.f^c 

»Mož  je  zvedel  v  s  e.  AU  ne  znáš  brati  .^«  —  Ločita  se  menda. 
Da,  da,  ločita  se;  saj  pravi:   ^Vaša  Tončka« !« 

Ritmojster  je  klel,  da  se  je  bliskalo,  nadporočnik  pa  mu  je  sve- 
toval  mirno: 

»Zares  fatalen  slučaj  I  Nu,  rešiti  se  moraš  iz  njega  čim  najbolje! 
Cuj,  kaj  ti  predlagaml  Ona  je  na  potu  semkaj,  torej  ti  ne  pomaga 
vse  tvoje  robantenje  in  grmenje  nič.  Sprejmeš  jo  na  kolodvoru,  pa 
odvedeš  v  hotel   » Dunaj «. 

»A  kaj  potem .í^  —  Kaj  naj  storim  z  njo.?  Kaj  namerava  ona?  — 
Pomisli,  če  zve  za  njo  baronica!  —  Vrag,  kaj  naj  ji  rečem,  kako  jo 
nalažem,  sicer  sem   izgubljenlt 

»Ti  praviš,  da  je  lepa  in  mlada? c   je  izpraševal  pi.  Dandiny. 

»Prva  krasotica  je  bila  v  moji  prejšnji  garniziji,€  je  pritrdil 
pi.  Jekler.  *Vse  je  sililo  za  njo.  Odvetnik  Pajk,  íilistrski  bogataš  in 
mogotec,  je  Ijubimkal  z  njo,  ko  je  bila  še  pri  njegovi  prvi  ženi  h'šna, 
ter  se  je  oženil  z  njo,  ne  oziraje  se  na  to,  da  je  bila  njena  mati  znana 
vlačuga  in  sramotno  razvpita  pijanka.« 

»Katero  je  lepa  hčerka  že  začela  posnemati  .  .  .  ha,  ha! c  je  do- 
stavil nadporočnik,  lokavo  se  smejoč. 

»Nu,  da  .  .  .  Žal,  da  sem  pri  tem  .še  sam  zašel  pregloboko  v 
lužo!« 

»Nič  ne  de!  Da  je  le  lepa!  Neumen  bi  bil,  če  si  ne  bi  izkoval 
še  iz  te  prilike  kolikor  toliko  dobička.  Bodi  torej  miren  in  Ijubezniv, 
kakor  da  se  ni  zgodilo  ničí  Jaz  sem  ti  pa  na  uslugo,  kadar  me 
boš  potreboval.  Prepričan  sem,  da  se  bova  zabávala  pri  tem  oba 
najbolje.  Kadar  se  popelješ  ti  z  Jakobino  proti  jugu,  izletim  jaz  z 
gospo  Tončko  na  sever,  potem  pa  menjava  vlogi  in  smeri,  ravnajoč 
po  geslu:    >Aprés  nous  le  délugelc 

»Za  vsaki  slučaj  pa  porečeva,  da  mi  je  gospa  Tončka  oddaljena 
sorodnica,  ki  pričakuje  svojega  soproga,  kateri  je  na  znanstvenem  po- 
tovanju  po  Ogrski.  Dobro!  Tako  napraviva.  Precej  jutri  pa  začnem 
avansirati  pri  Jakobini,  in  če  bo  možno,  jo  zasnúbim  še  ta  teden.  To 
zimo  mora  biti  skončano  vse.  c 
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»Tudi  Z  gospo    Tončko,    katero    pa  si   poslej    izgovorim   za-seU 

»Naj  ti  tekne  njena  Ijubezen  tako  dobro,  kakor  meni  baronesini 
tisočakilc 

In  ločila  sta  se.  — 

Ko  pa  se  je  pripeljala  zvečer  gospa  Tončka,  jo  je  sprejel  rit- 
mojster  pi.  Jelder  v  svoji  najličnejši  uniformi  in  s  svojim  najljubezni- 
vejšim  obrazom.  Z  razprtimi  rokami  ji  je  letel  naproti,  ko  se  je  po- 
javila  njena  plavolasa  glavica  iz  kupeja  11.  razreda.,  ter  poljubljajoč  ji 
ozko,  fino  orokavičeno  ročico,  je  hitel: 

»Ah,  milostljiva  —  milostljiva,  kolika  sreča  za-mel  —  In  tako 
nenadno!  Prej  bi  bil  mislil  na  svojo  smrt,  nego  da  vas  pozdravím 
že  nocoj  v  tem  mestu!  Ah,  res  —  ne  bo  vam  žal  —  prisegam,  da 
ste   zapustila  ono  gnezdo  in  one  fllistre!« 

Kavalirsko  ji  je  ponudil  desnico,  katere  se  je  ona  oklenila  kakor 
plašen,  vznemirjen  in  utrujen  otrok,  pa  se  v  razumljivi  zadregi  molče 
smehljala.  Njegova  Ijubeznivost  in  uslužnost  sta  j  i  nepopisno  dobro 
deli.  Oh,  med  dolgotrajno  in  silno  dolgočasno  vožnjo  se  je  je  lotevala 
že  malodušnost ;  skrbela  jo  je  temná  bodočnost,  bála  se  je,  kaj  poreče 
Jekler,  ko  mu  páde  tako  iznenada  v  naročje.  O;  sedaj,  ob  roki  tega 
postavnega,  vitkega,  elegantnega  moža  v  krásni,  z  zlatom  bogato 
obšiti  uniformi  pa  se  je  čutila  zopet  tako  varno  in  brez  skrbi!  Tesno 
se  je  naslonila  obenj  ter  vsa  blažená  poslušala  njegove  láskavé,  Iju- 
bezni  polne  besede  ...  A  v  glavi  se  ji  je  vrtelo  ;  prerivajoča  se,  ner- 
vozno  sem  ter  tja  hiteča,  smejajoča  se  pisana  množica  —  nebroj  lučic, 
svetilk  in  lampijonov  —  vznemirljivo  pritrkavanje  električnega  zvonca 
—  velikánska  veža  z  ogromnimi  stebri  in  brezštevilnimi,  dvojnimi,  širo- 
kimi,  umetno  se  zavijajočimi  stopnicami  —  vpitje  postreščkov  in 
fijakarjev  .  .  .  vse  je  vplivalo  na-njo  tako  omamljivo,  da  ni  razumela 
ničesar  ter  se  zavedala  šele  tedaj,  ko  se  je  premaknila  kočija,  v  katero 
jo  je  dvignil  ritmojster,  jo  strastno  objel  ter  poljubil. 

»A  kaj  sedaj .?«  je  vprašala  ona,  ko  sta  si  sedela  nasproti  v  naj- 
finejši  sobi  za  tujce  v  hotelu    >Dunaj«. 

»Kaj  sedaj  .í*^*^  je  ponovil  Jekler.  »0h,  vsa  stvar  je  tako  jasná, 
draga  moja!  Pajk  se  izvestno  loči  od  vas  —  in  če  se  ne  bi  hotel, 
zahtevajte  ločitev  vi  sama!  —  Siná  Božidara  prisodijo  njemu  —  in 
tako  bodete  povsem  svobodna  ter  sama  svoja.  Najlepše  življenje,  naj- 
krasnejša  bodočnost  se  vam  nudi.  Mlada  ste,  lepa  ste  in  svoje  pre- 
moženje  imate  .  .  .  Kaj  li  želite  več  ?  Ves  svet  vam  je  odprt  — 
pôjdete,  kamor  vam  bo  drago  —  storite,  kar  bodete  sama  hoteli  .  .  . 
O,  zavidanja  ste  vrednaU   — 
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»In  vi  me  ne  zapustite  nikdar,  kaj   ne  da  ?c 

sNikdar,  nikdar!  —  Kako  morete  vprašati  kaj  takega?!  Vse 
svoje  svobodne  ure  posvetim  vam  —  zabavati  vas  hočem,  vvesti  vas 
v  najboljše  hiše,  ki  so  mi  znane,  da  pozabite  čim  preje  vso  neprijetno 
minolost  ter  mi  odpustite  zle  ure,  katere  sem  vam  zakrivil. « 

■»A  kaj  poreko  Ijudje?  —  In  vaši  tovariši  ?« 

»Predstavim  vas  povsod  kot  svojo  sorodnico,  katere  mož  potuje 
po  Ogrski  .  .  .  Ko  bo  pa  obravnava  radi  ločitve  končana  in  vse 
naše  reči  urejene,  se  proglasiva  za  zaročenca,  in  to  ostaneva  toliko 
čaša,  da  se  nama  umakne   Pajk  .  .   .« 

Govoril  je  mirno  kakor  človek,  ki  ima  jaseň  náčrt  v  glavi  in 
najpoštenejše  namene  v  srcu.  Pravil  ji  je  o  svoji  Ijubezni,  o  svoji 
sedanji  sreči  ter  ji  slikal  najlepšo  bodočnost   na  svoji  stráni  .  ,   . 

In  prisedel  je  k  njej  na  otomano,  ji  ovil  desnico  okoli  kipnega 
života  ter  ji  šepetal  na  uho  najslajše  besede. 

Ona  pa  mu  je  verjela,  rada  verjela  vse,  oklepajoč  se  Ijubezenske 
strasti  do  njega  liki  utapljajoči  se  nesrečnež,  ki  izteza  prste  za  vsako 
gnilo  bilko,    predno    se  pogrezne    v  blato,  iz  katerega    ni  rešitve  .    .   . 

Na  dve  črez  polnoc  je  že  šlo,  ko  se  je  razpravljal  pi.  Jekler  v 
svojem  samskem  stanovanju.  Hudoben  nasmeh  mu  je  trepetal  na  tankih 
ustnicah,  ko  je  mrmral  v  svoje  brke: 

»Izborno  sem  igral  svojo  ulogol  —  Nu,  ,Zeit  gewonnen,  alles 
gewonnen'.   To  mi  bodi  gesloI« 

In  upihnil  je  luč  ter  se  zadovoljno  zleknil  v  svoji  postelji.   — 

Za  Tončko  pa  se  je  začelo  od  tedaj  burno  življenje.  Z  Jekler  jem 
si  je  poiskala  na  najlepšem  trgu  »Srbskega  mesta*  v  lepí  hiši  sijajno 
stanovanje,  katero  je  opremila  z  najdražjim  pohišjem,  Z  nakupova- 
njem  pohištva  in  opravljanjem  stanovania  je  imela  dela  dolga  dva 
meseca.  Tedaj  pa  je  bila  doba  plesnih  zabav  že  na  vrhuncu.  —  Hitela 
je  od  plesu  do  plesu,  z  maškaráde  na  maskarado,  v  gledališča,  na 
redute,  v  koncerte  i.  t.  d.  —  vedno  ob  stráni  pi.  Jeklerja  ali  pa  nje- 
govega  prijatelja,  nadporočnika  pi.  Dandinyja.  Povsod  so  bile  obču- 
dovane  njene  bogate  toalete  —  povsod  so  drli  za  njo  častilci,  laskajoč 
se  njeni  krasoti. 

Ritmojster  jo  je  predstavljal  za  sestrično  svojim  tovarišem,  ki 
so  tekmovali  med  seboj,  kako  bi  bolje  zabávali  zanimivo  lepotico,  ki 
je  imela  v  svoji  govorici,  v  svojem  nastopu  in  kretanju  nekaj  za  nje 
novega  ter  zato  silno  zanimivega,  Seznanjali  so  jo  tako  tudi  s  svojimi 
soprogami  in  s  svojimi  prijateljicami.  In  res  je  elegantno  stanovanje 
lepe  doktorice  iz  neznane  j  im  slovenské  pokraj  ine  postalo  v  nekolikih 
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mesecih    splošno    priljubljeno;    v    njem    se   je  pelo,    plesalo^  flirtovalo, 
Ijubimkalo,  pa  igralo. 

Med  oficiľskimi  dámami  so  bile  nekatere,  katerim  so  bile  karte 
najprijetnejša  zabáva,  in  vdajale  so  se  ji  s  strastjo  kakor  najrafinira- 
nejši  kartači.  Igrale  so  po  cele  dneve  pozno  v  noč  ter  cesto  zaigrale 
tisočake  v  par  urah. 

In  taká  igralska  strast  se  je  polotila  tudi  doktorice  Tončke.  V 
dneh,  ko  ni  bilo  niti  Jeklerja,  niti  Dandinyja,  je  presedela  uro  za  uro 
pri  kartah  in   igrala  in  igrala  .   .  . 

V  tem  burnem  žitju  ob  zabaví  in  igranju,  v  tej  strastni  družbi  raz- 
brzdanih  oficirjev  in  njih  dam  pa  se  je  privadila  tudi  popivanja.  Poleg 
igralne  mize  je  stalo  vedno  vedrce,  polno  ledu  z  načetimi  buteljkami. 
In  kamor  koli  je  prižla,  povsod  so  pokale  šampanjke,  se  penile  čaše, 
se  pele  in  govorile  nazdravice  —  in  dáme  in  gospodje  so  pili  in  pili  .  . . 

Oj,  to  je  bilo  življenje,  katerega  ni  pretrgala  niti  vest,  da  je 
tožba  dr.  Pajka  rešena  ugodno:  da  sta  zakonca  Fajková  za  vselej  raz- 
ločena  ,a  mensa   tergoque'  .  .  . 

■x-  * 

Jutro  se  je  že  svitalo.  Sneg,  ki  je  naletaval  vso  noč,  je  prenehal ; 
nebo  se  je  zjasnilo.  Ulice  so  bile  prazne,  tihe.  Le  tu  in  tam  se  je 
pojavila  kočija,  par  konj.  kožijaž  —  a  vse  je  naglo,  tiho  izginilo  za 
kakim  oglom,  in  zopet  je  bilo  mirno,  zapuščeno. 

In  zopet  se  je  pojavila  od  nekod  elegantná  dvovprega.  Naglo 
so  speli  polnokrvni  vranci,  mendrali  visoki  sneg,  prhali  in  puhali  ob- 
lačke  sape  iz  širokih  nosnic.  Debelušen,  nalik  krogli  zavaljen  kočijaž 
v  livreji  s  cilindrom  pa  je  še  tleskal  z  jezikom  ter  pritegoval  vajete, 
da  so  dirjali  še  nagleje. 

Zeblo  ga  je. 

V  kočiji  pa  je  slonel  lep  par :  Tončka  in  pi.  Dandiny. 
»Gospa,    jaz    vas    Ijubim    —    Ijubim    —    Ijubim,    ah,    nepopisno 

Ijubiml*  je  govoril  strastno  nadporočnik  ter  stiskal  njeno  golo  ročico 
pod  kožuhovino.  >0h,  uslišite  me,  rotim  vas  —  evo,  na  kolenih  vas 
prosim:  usmilite  se  meU 

Počenil  je  pred-njo  ter  ji  ovil   okoli  pasu  obe  roki. 

»Ne,  ne  smem  —  ne  smem  —  kako  —  kako  ste  ču-čudni  — 
g-gospod  ...  ha,  ha,  ha! c  je  jecljala  ona,  topo  se  smejoč.  Nedostojno 
je  slonela;  lasje  so  ji  bili  zmršeni,  vrat  razgaljen,  vsa  dragocena  toaleta 
zmečkana  in  povaljana. 
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»Ne  smete,  gospa?  —  Kdo  vam  bráni?  Niste-li  svobodna  ?  — 
Ah,  samo  en  poljub  —  samo  en  poljub,  gospa,  sedaj-lelc  je  prosil 
častnik  svojo  pot  ter  jo  pritískal  na-se,  da  je  ječala. 

Ona  pa  mu  ni  odgovorila.  Stekleno  so  zrie  njene  oči,  zoprna 
rdečica  je  zalila  njeno  lice,  in  z  robcem  si  je  brisala  vsaki  hip  slinasta 
ústa,  pa  nerazločno  momljala. 

Nadporočnik  je  silil  dalje  vanjo.    In  s  težavo    je  zopet  zajecala: 

»Kaj  poreče  Jekler  ?  —  Obljubila   sem  mu  zvestoboU 

Sama  ni  vedela,  kaj  blebeče;  v  glavi  se  ji  je  vrtelo.  Zato  se  ga 
ni  bránila,  nego  mu  položila  še  sama  roko  okoli  vratu. 

Tedaj   pa  se  je  zakrohotal  pi.   Dandiny. 

t  PI.  Jekler  ?  —  Oh,  gospa,  ta  je  sedaj  že  daleč,  daleč  —  morda 
že  v  Benetkah  —  morda  v  Neaplju ;  saj  je  odpotoval  že  pred  štiiimi 
dnevi,  z  njim  pa  njegova  nevesta   baronesa  Jakobina.* 

Široko  je  odprla  svoje  tope  oči,  potegnila  roke  z  njegovega 
vratu,  pa  vprašala  strmeč: 

•  Nevesta?  —  V  Benetke?« 

»Da,  gospa;  oženil  seje  —  skrivaj,  boječ  se  vaše  osvete  in  b  ľžal. 
Nazaj  ga  ne  bo  več!« 

In  zaihtela  je  zapuščena  réva,  pa  začela  ; —  vinjena  —  obnpana 
—  glasno  jokati  in  jokati  ... 

No,  gospa  Tončka  se  je  skoro  potolažila;  saj  je  bil  Dandiny 
tudi  plemenit,  takisto  oficir  in  pa  mlajši,  čvršči,  nego-li  pi.  Jekler, 
njegov  iskreni  prijatelj.  Po  njegovem  Ijubeznivem  prigovarjanju  je 
skoro  pozabila  nezvestobo  pi.  Jeklerja  ... 

V  drami  življenja  gospe  Tončke  pa  se  je  začelo  že  IV.  dejanje  . .  . 

XV. 

V  gostilnici  >Pri  labodu«  v  trgu  T.  je  vládal  nepopisen  vrišč 
in  krič.  Vsi  prostori  so  bili  zopet  polni  do  poslednjega  kotička  — 
povsod  pa  je  odmevalo  smejanje,  vzklikanje,  kričanje,  glasno  govor- 
jenje,  trkanje  kupic  in  bučno  vikanje: 

»Živio,  dr.  Pajk!  —  Živio,  naš  poslanec  Ic 

Za  okroglo  mizo  konec  dvorane  je  sedel  ravnokar  izvoljeni  po- 
slanec, poleg  njega  prijatelj  dr.  Strel,  notár,  zdravnik,  sodni  svetnik 
Grdinič,  urednik  tNarodnega  prijateljat  in  mogočni  dekan  Gorjanec 
iz  trga  Š. 

Vse  mize  na  okoli  so  bile  zasedene  od  župnikov  in  kapelanov. 
Zadnji  konec  dvorane  pa  je  bil  poln  kmetov. 
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iZmaga,  zmaga!«  je  kričal  urednik  s  polno  čašo  vina  v  desnici. 
»Post  nubila  Phoebus —  za  dežjem  solnce  —  za  ponižanjem  zmaga ! 
Naša  ideja  —  naš  program  —  naš  vodja,  velerodni  gospod  doktor 
Karol  Pajkl    Sláva  mu,  sláva,  sláva  1« 

In  po  dvorani  je  znova  završelo;  vse  je  tiščalo  k  Pajku  pa   klicalo : 
» Ži  viol  Sláva  U 

Zabuhla  Pajkova  lica  so  bila  zabrekla  od  krvi,  rdeče  obrobljene 
oči  so  mu  žarele  v  čudnem  ognju,  jezik  pa  se  mu  je  zapletal,  ko  je 
izpregovoril : 

»Hvala  vami  —  Živelil  —  živeli!« 

In  trkal  je  z  Ijudmi,  ki  so  silili  k  njemu,  oprijemal  se  z  levico 
za  stolovo  naslonilo,  pa  omahoval  na  desno  in  levo,  zadovoljno,  a 
bedasto  se   režeč, 

Jedva  je  stal  na  nogah,  zakaj  danes  je  bil  popil  že  neizmerno 
množino  vina.  Ves  dan  so  trajale  volitve;  vozaril  se  je  iz  kraja  v 
kraj  in  šele  proti  večeru  je  bil  došel  v  T.,  kjer  se  je  izvršila  bitka 
med  njim  in  starim  poslancem  Tirbičem.  Trd  boj  se  je  bil;  jedva 
deset  glasov  večine  je  pridobil  z  najhujšo  agitacijo  in  najsilnejším  pri- 
tiskom  vláde  —  toda,  zmagal  je  vendarle  ter  dosegel  tudi  oni  smoter, 
za  katerega  je  v  življenju  največ  trpel  in  največ  žrtvoval:  državno- 
zborski  mandát  .   .   . 

Kakor  blisk  izpod  jasnega  neba  je  bila  udarila  med  volilce  vest, 
da  je  razpustilo  ministrstvo  državno  zbornico  ter  razpisalo  takoj  nove 
volitve. 

In  nová  stránka  je  nastopila  prvič  z  vso  silo  v  okraju  T.,  da 
se  poteza  za  poslanski  stôl  kmetiških  občin,  katerega  je  imel  Tirbič. 
Kakor  pred  dobrim  letom  se  je  začela  znova  búrna,  terorizujoča 
agitacija.  Pajkovi  pristaši  so  tekali  in  se  vozarili  iz  vasí  do  vaši,  od 
kmeta  do  kmeta,  »Narodni  prijatelj*  in  *Ka tol.  narodn j  akc 
sta  hujskala  proti  Tirbiču,  dokazovala  popoln  fiasko  > radikálne*  slo- 
vanské politike,  slepila  volilce  z  najvabljivejšimi  obljubami  na  gospo- 
darskem  polju,  deklamavala  o  propadu  vere  in  nravnosti  ter  poudarjala 
nujnost,  da  se  skoro  postaví  vse  šolstvo  na  strogo  versko  podlago. 
Po  tem  načinu  je  bilo  pridobljeno  za  dr.  Pajka  še  zadnje  omahu- 
joče  duhovništvo.  z  njim  pa  seveda  tudi  zbegano  kmetovstvo  ...  In 
znova  se  je  obnesel  silni  morálni  in  financijalni  pritisk  na  národ,  ki  ni 
bil  zadostno  probujen  — :  dr.  Karol  Pajk  je  s  pomočjo  svojih  naj- 
novejših  zaveznikov  zmagal,  a  resnični  prijatelj  celega  slovenstva  in 
slovanstva,  Tirbič,  pa  je  propadel  z  neznatno  manjšino  glasov.  Nedo- 
slednost,  častihlepnost,  terorizem  je  triumfoval  nad  —  značajnostjo  .  .  . 
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V  isti  dvorani,  kjer  je  pred  nedavnim  časom  slávil  sedaj  pre- 
magani  poslanski  kandidát  najponosnejše,  pa  tudi  najpoštenejše  slavje 
—  v  dvorani,  v  kateri  je  se  jedva  pred  letom  dni  odmevalo  gro- 
movito  ploskanje  in  viharno  vzklikanje  na  čast  Tirbiču:  ravno  ondi 
so  se  košatili  danes  dr.  Pajk  in  njegovi  agitatorji  .   .  . 

V  gostilniški  veži  so  bili  nastavljeni  štirje  veliki  sodi  piva.  Nebroj 
natakarjev  in  točajk  je  tekalo  semtertja  in  donášalo  pivcem  pijače, 
katero  je  bil  vso  plačal  zmagoviti  Pajk.  Pri  nekaterih  mizah  so  začeli 
že  popevati,  drugod  so  se  krohotali  in  prepirali ;  ondi  na  klopeh  poleg 
vrat  pa  je  ležalo  troje  pivcev  nezavestnih  .  .  .  Dim  tobakov,  smrad  po 
mokrih,  prepotenih  oblekah,  duh  po  razlitem  vinu  in  pivu  je  polnil 
vse   sobe. 

Krik  in  vik  pa  je  nastajal  vedno  glasnejši,  burnejši,  surovejši. 

»Vse  za  vero  —  dom  —  cesarja,«  je  piskal  patetično  mlad, 
jetičen   kaplán. 

»Zivela  katoliško  národná  ideja!«  mu  je  sekundiral  sodrug,  de- 
beluh.  In  pila  sta  .  .  .  Námah  pa  se  ju  je  polastila  sveta  ginjenost  ; 
objela  sta  se,  se  glasno  poljubila   pa  zaplakala  kakor  mlada  dečka. 

»Izpolnilo  se  je,  kar  sem    prorokoval  lani   bas  v  tej-le  sobi,  go- 
spoda  moja!«  je  kričal  zanosno  mlad  koncipijent  iz  Pajkove  pisarnice. 
»Po  zaslugi  velečastitih  duhovnikov  je   spoznal  národ,  kako   zaslepljen 
je  bil,  ko  ni   videl    poklicanega    svojega    zastopnika,    temveč  volil  ne- 
boklateža,  fantasta,    kramarja,   ki  ni  dosegel    ničesar.    Po  zaslugi  vele- 
častitih duhovnikov,  ki  so  národ  poučevali   povsod,   na  polju,  v  cerkvi, 
raz    lečo,    v  izpovednici  —  povsod    in    vedno,    ter   mu    strgali  raz  oči 
debele  luskine,  ki  so  mu  branile,  da  ni  videl,  kaj  je  belo   in  kaj  črno  . .  . 
po  zaslugi  duhovnikov,  kateri  so  se  organizirali  po  duhoviti  inicijativi 
gospoda  doktorja  Pajka,  in    pod    navdušenim,     neumornim    vodstvom 
gospoda  dekana  seje  zvršil  v  tako  kratkem  času  velikánski  preobrat; 
pridobili  smo  si  za  politično  prosveto   slovenskega  národa  nevenljivih 
zaslug.    Pokazali    pa    smo  ob  enem    tudi    svojim    tovarišem  v  drugih 
okrajih,  kaj  zmore  sloga,    kaj    doseže   koncentrovaná  agitacija.  Naj  bi 
jih    posnemali    duhovniki    povsod,    potem    dobode    Slovenija    iz    vseh 
krajev  zastopnike,  ki  se  bodo  odlikovali  z  isto  duhovitostjo,  politično 
zrelostjo  in  družabno  uglednostjo,  s  katero  se  ponáša  naš  gospod  po- 
slanec! —  Zato  pa    dovolíte,  gospoda  moja,   da  napijem  v  prvi  vrsti 
prezaslužnim    političnim    agitatorjem,    potem  pa  vzoru  značajnosti,   do- 
moljubja,  poštenja  in  Ijudoljubnosti  —  vzoru  právnika,   ponosu  našega 
okraja  in  diki  slovenskega    razumništva  —  ter  zakličem :    Zivela  naša 
častita  duhovščinal  Živel  naš  državni  poslanec,  gospod  doktor  Pajk  i « 
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In  zaorili  so  novi  živio-klici;  ponovilo  se  je  trkanje  kupic,  po- 
bijale  so  se  steklenice  in  preobračali  se  stoli.  Od  nekod  pa  je  zado- 
nelo  iz  hripavih  gvl  nekaj  izkaženih  akordov  zdravice:  »Koľkor  kapljic, 
toľko  let  .  .  .« 

Dr.  Pajk  pa  ni  mogel  piti  več.  Z  izbuljenimi  očmi  je  strmel  v 
kťičeče  prijatelje,  ki  so  vlivali  vaše  kupo  za  kupo,  ter  cmakal  s  sH- 
nastimi  ustnicami;  glava  mu  je  postala  težka  —  razmršena  se  mu  je 
nagnila  na  prsi.  Roke,  kateie  je  imel  sklenjene  na  napetem  trebuhu, 
so  mu  omahnile  ter  mu  kakor  mŕtve  viseie  ob  stolu,  Težko  je  sopel. 
In   —  zaspal  je. 

Volilci  pa  so  pili  in  pili,  kričali  in  govorili  zdravice  uredniku 
»Narodnega  prijateljac  in  »Katoliškega  narodnjakac,  velezaslužnemu 
dckanu  Gorjancu,  desni  roki  doktorja  Pajka:  gospodu  doktorju  Strelu 
in  končno  še  —  nad  vse  Ijubljeni  domovini  slovenskí   .  .   . 

Proti  jutru  je  že  šlo.  ko  so  bili   sodi  do  dna  izpraznjeni. 

Tedaj  pa  so  zapeli  še  zadnjič  navdušeno,  jokaje,  objemaje  in  po 
Ijubljaje  se,  s  počenimi  glasovi:  i>Hej,  Slove  n  ci,  naša  reč  slo- 
venská živo  klije«,  potem  pa  so  se  razšli  .  .  . 

Doktor  Strel  in  urednik  sta  dvignila  utrujenega  Pajka  ter  ga  pod 
pazduho  držeča  skoro  nešla  v  čakajočo  kočijo.  Pajk  se  ni  zavedel 
vso  dolgo  pot  do  mesta,  Dasi  sta  bila  tudi  sama  vinjena,  vendar  sta 
ga  nešla  tudi  še  po  stopnicah  celo  v  spalnico,  ga  napol  razpravila 
ter  ga  položila  še  vedno  nezavestnega  na  posteljo, 

Težko  so  se  dvigale  Pajku  široké  prsi  .  .  .  obraz  in  vrat  sta 
bila  zalita  od  krvi ;  bolestno  je  hropel  in  ječal,  in  na  vse  klice  Strelove 
se  ni  odzval  niti  z  besedico, 

»Vrag,  pijan  jel  —  Naj  se  prespi!  —  Ha,  ko  se  zave,  se  bo 
čutil  toliko  bolj  kot  slavno  izvoljeni  poslanec!  —  Pojdivaíc  je  dejal 
urednik,  in  odšla  sta  .  ,  . 

Poldne  je  zvonilo  v  stolpu  sv.  Pankracija,  ko  je  šla  stará  ku- 
harica  Marijana  tretjič  trkat  na  duri  gospodove  spalnice.  In  niti  tedaj 
se  ni  oglasil. 

Marijana  pa  je  šla  poslej  v  sobo,  stopila  k  vznak  ležečemu  od- 
vetniku,  pa  je  kar  odrevenela  .  .  . 

Lice  doktorja  Pajka  je  bilo  bolestno  izpačeno  in  smrtno  bledo, 
oči  pa  so  bile  napol  odprte,    šteklené  —  mŕtve. 

In  viknila  je  Marijana,  da  se  je  razleglo  po  vsej  hiši: 

tMrtev  je  —  mrtevU 

(Konec  prihodnjič.) 
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O  novih  slovstvenih  strujah  v  Slovencih. 

Spisal  Fr.  Svetič. 
(Konec.) 

^aturalizem  naglaša,  da  je  demokratno  in  socijalistno 
nadahnjen,  ter  podpira  s  tem  dôkaze  o  svoji  upraviče- 
nosti.  Da  se  novejše  slovstvo  zanima  za  delavski  stan 
in  rabi  motive  iz  inižjih  slojev«,  je  naravna  posledica 
družabnega  razvoja  našega  stoletja.  Delavec  je  prišel 
šele  v  novejšem  času  do  pomena,  pravzaprav  je  tčetrti  stan«  šele 
nastal  v  naših  veHkoobrtnih  časih.  V  dobi  klasikov  in  romantikov 
je  bila  družba  sestavljena  iz  kmetov,  meščanov  in  plemenite  gospode ', 
pisatelji  so  torej  jemali  snovi  iz  teh  krogov,  ali  demokratni  so  bili 
tudi.  Veliké  misii  o  zboljsanju  socijalnih  razmer  se  porajajo  seveda 
v  tistih  vrstah,  ki  čutijo  krivico  in  bedo  družabnega  reda;  komur  se 
dobro  godi ,  si  ne  želi  izprememb  in  prevratov.  Pisatelji  pa  so 
se  nabirali  in  se  bodo  nabiraH  po  ogromni  večini  med  vrstami  ubogih 
in  zatiranih,  in  naravno  je,  da  hote  ali  nehote  razpravljajo  in  širijo 
ideje  svojih  nezadovoljnih  bratov.  V  marsikateri  klasiški  ali  romantiški 
knjigi,  ki  se  podaje  dandanes  jz  rok  v  roke,  nahajaš  revolucijonarnih 
misii,  ki  bi  bile  v  čast  najljutejšemu  prevratniku.  Francoski  naturalisti 
tovarišem  v  sedemnajstem  in  osemnajstem  stoletju,  ki  so  pripravljali 
veliki  prevrat,  pač  ne  morejo  očitati,  da  so  bili  Ijudstvu  manj  prijazni 
nego  oni.  Da  se  je  delavec  vpeljal  v  novejše  slovstvo,  je  bilo  neiz- 
ogíbno;  tega  ni  treba  ravno  naturalizmu  šteti  v  zaslugo.  Sicer  pa 
tendenca  ne  določi  vrednosti  umotvora  samega  na  sebi.  Tendenca  je 
slovstvenemu  izdelku  včasih  koristna,  ker  mu  podeli  enotnost  in  vo- 
dilno  misel;  toda  dva  spisa  z  nasprotnima  tendencama  imata  lahko 
isto  pesniško  vrednost.  —  Umetnost,  kakor  veda,  ni  ne  aristokratna, 
ne  demokratna,  ampak  zgolj  umetnost. 

Med  vzroki  naturalizmovih  pridobitev  je  morda  najimenitnejši 
ta,  da  obeta  resnico.  Sicer  se  trdi,  da  človek  v  berilu  in  gledališču 
ne  išče  resničnosti,  ampak  da  si  želi  kaj  druzega  nego  sliko  navadne 
vsakdanjosti ;  da  po  dnevnem  trudu  ne  mara  zvečer  na  odrú  gledati 
in  poslušati  samega  sebe  ali  svojega  soseda,  znanca  in  prijatelja, 
ampak  da  zahteva  nenavadnih  značajev,  junákov,  vzorov,  ki  mu  bude 
domišljijo;  ako  so  neresnični,  pretirani^  nemogoči,  nič  ne  de.  Mnogo 
je  pa  tudi  drugih,    ki    hočejo  v  knjigi  in  na    odrú  videti  sliko  pravih, 
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resničnih  Ijudi;  reálnosti  iščejo  tudi  v  umetnosti ;  vse  drugo  jim  je 
^plitvo«  in  >lažnivo«.  To  so  naturalisti  po  okusu  in  prepričanju;  na- 
turalizem  jih  je  pridobil  s  tem,  da  jim  obeta  resnico.  —  Marsikdo 
seže  po  naturalističnem  románu  pac  tudi,  ker  mu  ugaia  razpravljanje 
o  skrivnostni  človeški  naravi.  Saj  se  Zola  sklicuje  na  zdravniške  in 
fizijološke  knjige,  na  znanstvene  preiskave  Bernardove,  Ribotove,  Tai- 
neove  i.  dr.  Zoli  se  je  močno  vtisnilo,  kar  je  zvedel  iz  teh  knjig.  in 
práv  je  računal,  da  bode  preprostega  bralca  mikalo  razpravljanje  takih 
stvari  v  populárni  obliki  pripovednega  spisa.  —  Ali  je  res  hotel  Zola 
v  svoj  prid  bralcev  pridobiti  tudi  s  tem,  da  jim  podaj  a  pikantno  berilo, 
si  ne  upamo  razsoditi,  ker  mu  ne  vidimo  v  srce;  verujmo  mu,  da  ravna 
zgolj  po  svojem  estéti  škem  prepričanju.  Toda  štatistika  razpečanih 
Zolovih  románov  káže,  da  so  razen  »La  Débácle*,  ki  obdeluje  veliko 
vojno  1.  1870.,  najbolj  priljubljeni  taki,  v  katerih  se  največ  razpravlja 
o  spolskem  življenju. 

•x-  .-i: 

Ali  ima  naturalizem  bodočnost  ?  Ali  si  je  za  vselej  priboril  trdno 
stališče  v  umetnosti,  in  bode-li  res  celo  odsihdob  edino  on  vládal  v 
slovstvu,  o  čemer  je  videti  sam  trdno  prepričan?  —  Naturalizem  se 
ponáša,  da  je  zatri  idealizem;  tisti  čaši  so  neki  za  vselej  minili,  ko 
je  čitajoče  občinstvo  s  slastjo  uživalo  prazne  sanje  v  meglah  visečega 
klasicizma  in  blodne  romantike  ter  se  zanimalo  za  njih  po  šabloni 
črtane,  neresnične,  neverjetne  značaje  in  bolj  smešne  nego  prikupljive 
junake. 

Seveda,  idealizem  tudi  zahaja  s  pravega  pota  in  pretirava.  Vsakdo, 
kdor  ima  kaj  dobrega  okusa,  čuti,  da  je  prisiljeno  in  nenaravno,  ako 
n.  pr.  pisatelj  v  razgovorih  in  samogovorih  svojih  junákov  kopiči  doneče, 
modre  izreke,  kakor  da  je  hotel  poznejše  rodové  preskrbeti  s  po- 
trebnimi  citati.  Upor  proti  takim  prenapetostim  je  bil  potreben  in 
neizogiben.  Nastopili  so  realisti,  in  zlasti,  ker  so  njih  izdelki  ugajali 
okusu  našega  realistiškega  in  vednostnega  stoletja,  so  brez  težave  iz- 
podrinili  zastareli  klasicizem  in  sanjarsko  romantiko.  Ali  vsaka  smer 
se  rada  pretirava.  Tudi  med  realisti  so  se  pokazale  radikalnejše  težnje; 
oglasili  so  se  pisatelji,  katerim  se  je  zdelo  dotedanje  slovstvo  še  pre- 
malo  resnično,  pretirali  so  realizem  in  zašli  v  »doslednji«  realizem  ali 
naturalizem,  ki  je  baš  tako  skrajen  tečaj  kakor  prenapeti  idealizem. 
Sredi  med  obema  je  zmerni  realizem. 

Težko,  da  bi  imel  naturalizem  dolgo  življenje;  tudi  proti  njemu 
nastane  in  je  že  nastal  upor.  Naprej  pač  ne  more  več;  ko  se  obrabi, 
se  bode  moral  vrniti,  kar  se  že  pojavlja  semtertja.  Gotovo  velja  zopet 


Fr.  Svetič:   O  novih  slovstvenih  strujah  v  Slovencih.  665 

izrek,  da  se  konca  dotikata  (les  extrémes  se  touchent).  Najmlajši 
slovstveni  proizvodi  niso  več  v  soglasju  z  naturalizmovimi  načeli.  Na- 
stale  so  zopet  številne  nove  šole,  n.  pr.  mistiki,  dekadenti,  simbolisti, 
psihologi,  novokristjani,  okultisti,  kabalisti  (1),  teosofisti,  astrologi  (1), 
alhimisti(l).  Toda  večina  teh  najmlajših  — istov  bode  tudi  težko  ugajala 
zdravému  okusu.  Njih  zmetení  spisi  so  menda  izdelki  bolnih  živcev 
in  njih  pisatelji  degenerirani,  napol  blázni  Ijudje.  (Primeri :  M.  Nordau, 
Entartung).  —  Potrpimo  torej,  da  pride  kaj  boljšega.  —  Nekateri 
poprej  zelo  vneti  bojevniki  naturalistiškega  krdela  že  zapuščajo  vrste. 
Ko  je  Zola  izdal  román  »La  Terre«,  se  je  nekaj  učencev  (Margueritte, 
Guiches,  Rosný,  Descaves,  Bonnetain)  odpovedalo  mojstru  in  izjavilo 
o  navedenem  románu,  da  je  »opazovanje  površno,  tehnika  staroko- 
pitna,  pripovedovanje  plitvo,  gnusobe  pa  toliko,  da  se  nam  zdi,  kakor 
da  imamo  učno  knjigo  gnojeslovja  v  rokah ;  mojster  se  je  neki 
kar  pogreznil  v  blato,  c 

Vender  brez  sledu  naturalizem  ne  izgine;  sploh  naturalizem,  se- 
veda  ne  Zolovski,  ni  nikdar  izginil  iz  slovstva,  v  katerem  se  nahaja 
kot  kvas  že  od  nekdaj;  samo  da  se  ravna  po  zunanjih  okolnostih, 
po  okusu  vsakovrstne  dobe.  (Primeri:  Naše  doba  1891.  Čis.  3.  O  na- 
turalizmu v  básnictví.  Spis.  prof.  dr.  Jos.  Durdík).  V  sedanji  dobi  pa 
izkuša  ta  kvas  izriniti  testo,  v   katero  je  vmešen. 

Zahteva,  da  ravnaj  umetnost  po  znanostnih  načelih,  se  ne  da 
izvesti;  vendar  je  veda  pesništvu  koristna  in  potrebná.  Veda  je  umet- 
nosti  sploh  močna  podpora;  pomaga  ji  obdelovati  gradivo,  ji  odgrinja 
nove  obzore,  ji  priskrbuje  novih  snovi.  Z  naglašanjem  vede  in  resnič- 
nosti  je  storil  naturalizem  pač  tudi  nekaj  dobrega ;  kolikor  toliko  bode 
dobrodejno  vplival  na  pesništvo,  ki  je  bilo  došlej  prekonservativno, 
držeč  se  starih,  obrabljenih  snovi  in  ogibaje  se  novejših  oblik  življenja, 
češ,  da  so  prozaiške  in  nevredne  umetniškega  obdelovanja.  Natura- 
lizem ima  nekoliko  podobnosti  z  wagnerizmom  v  glasbi.  Oba  sta 
skrajnja  in  se  vsled  tega  gotovo  ne  obdržita  stalno,  pač  pa  pustita 
sledove  kot  preosnovalna  življa  v  umetnosti.  Kdo  bi  mogel  resno 
trditi,  da  se  po  Wagnerju  ne  bodo  več  skladale  in  ne  bodo  več  ugajale 
melodije  v  »zatvorjenic  obliki?  In  kdo  bi  jamčil,  da  se  odslej  ne  bode 
več  pisalo  celo  v  klasiškem  in  romantiškem  dúhu  ? 


Najnovejši  razpor  zastran  idealizma  in  realizma  je  nam  prepir- 
Ijivim  Slovencem  seveda  —  dobro  došel.  Saj  imamo,  hvala  Bogu ! 
zopet  eno  priliko  več,  da  se  lasamo,  in  tudi,  da  pokažemo  svojo  uče- 
nost.   Prepir  je  bil,    kakor   že    rečeno,    neizogiben.    Sedaj  se  pa  samo 
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nadejajmo^  da  skoro  potihne.  Težko,  da  bi  prišli  do  konca,  in  da  bi 
ravno  pri  nas  Slovencih  dozorelo  vprašanje  toliko,  da  bi  se  mogli 
naposled  odločiti:  »odsihdob  pišimo  v  realistiškem  ali  celo  naturali- 
stiškeoi  duhu!«    —  ali  pa:   tostanimo  pri  idealizmu  I< 

Pusti mo  neplodno  modrovanje,  kaj  je  lepo,  kaj  je  umetnost  in 
kaj  njen  pomen  in  namen.  Morda  bi  se  mogli  ob  kratkem  tako-le 
rešiti  teh  sitnih  premišljevanj  brez  konca  in  kraja:  Umetnost  je  pojav 
posebnega  čuta  človeškega,  umetnostnega  čuta.  Kakor  imamo 
čuvstvo  domovinsko,  čuvstvo  za  resnice  in  vede,  čuvstvo  Ijubezni  in 
prijateljstva  i.  dr.,  tako  imamo  čut  umetnosti,  in  kar  ugaja  tému  čutu, 
to  je  umetno,  ali  je  »lepo«,  ali  ne.  Umetnost  sama  na  sebi  nima  niti 
poučnega  in  blažilnega,  niti  razvedrilnega  namena.  Ako  vendar  koga 
poučuje,  blaži  in  vedri,  je  to  sekundarnega  pomena.  Pravá  umetnost 
je    tista,    ki    ugaja    zdravému,    normálnemu    umetniškemu    čutu. 

Kaj  zahtevajmo  od  svojih  pisateljev  .í^  —  Samo  po  sebi  se  ume, 
da  morajo  imeti  pesniško  zmožnost.  Ako  imajo  poleg  te  zdrav  okús, 
bodo  imeli  tudi  čut  za  pravo  merc  in  naravno  preprostost,  za  takt 
in  spod  obnos  t.  Poslednje  se  mora  tudi  zahtevati  in  se  menda 
lahko  zahteva,  ne  da  bi  se  s  tem  umetnost  kovala  v  spone  in  se  ji 
nalagalo  zatajevanje.  Pišejo  pa  naj  potem  naši  pripovedniki  po  idea- 
listiških  ali  realistiških  in,  ako  hočejo,  celo  po  naturalistiških  načelih; 
kajti  tudi  v  naturalistiškem  dúhu  se  da  spodobno  pisati.  Poleg 
Zolovega  in  zolovskega  je  tudi  še  drug,  ublažen  naturalizem  (bolje : 
realizem),  ki  je  onému  precej  podoben  v  načelih,  v  obliki  pa  se  raz- 
likujeta,  skoraj  bi  rekel,  kakor  noč  in  dan,  —  Zares  nadarjen  pisatelj 
si  sme  izbirati  »genre«  po  svojem  okusu;  bralec  se  vdaja  njegovi 
oblasti.  Ako  bi  se  nam  oglasil  genijalen  romanopisec  ali  dramatik 
idealistiške  smeri,  bi  nam  bil  tudi  dandanes,  v  dobi  nove  šole,  dobro 
došel.  Ako  ima  delo  res  veliko  pesniško  vrednost,  seže  čitatelj,  ki  se 
je  nasitil  realistiških  úžitkov  morda  tako,  da  se  mu  gabijo,  z  veseljem 
po  knjigi  in  se  ne  bode  izpodtikal  nad  idealizmom,  ako  ga  ni  črez  mero. 

Toda  napačno  bi  bilo  izpodbujati  naše  pisatelje  v  o  b  č  e ,  da  bi 
se  brez  skrbi  dalje  držali  izvožene  ceste  klasicizma  in  romantike,  da 
bi  nam  dalje  preslikovali  dávno  izrabljene  tipične  značaje  n.  pr.  nem- 
škega  ali  angleškega  poprečnega  romána,  in  da  bi  nam  dalje  pisali 
povesti,  ki  niso  druzega  kot  nekoliko  pomešani  in  presukani  spomini 
iz  nemškega  romána,  kateri  nam  je  seveda  prišel  v  roke,  ko  smo 
sedeli  še  na  šolski  klopi.  Pri  nas  je  dovolj  toliko  sposobnih  pisateljskih 
moci,  da  sestavijo  povest  po  nemških  in  celo  s  1  a  v  n  i  h  nemških 
vzorcih.    Od   svojih    oblastnih    sosedov    na    severu    pa  se  mi  Slo venci 
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glede   romána   nimamo   ničesar    učiti ;    k  večjemu,  kako  se  román    n  e 
sme  pisati.  To  se  glasi  sicer  prevzetno,    ali  je  resnica  I 

Vzor  našim  povestim  naj  bodo  ruski  románi,  nad  katerimi  je  vselej, 
če  so  tudi  zelo  naturalistiški,  kakor  lahna  dišava  razlit  duh  poezije, 
katerega  pogosto  zastonj  iščeš  v  drugih  realistiških  spisih.  Vzor 
našim  pisateljem  naj  bodejo  ruski  realisti  :  Gogol,  Turgenjev,  Dosto- 
jevskij,  Tolstoj  i.  dr.  Kdor  bi  utegnil  misliti,  da  se  navdušujem  za 
ruské  pripovednike  po  večjem  iz  simpatij  do  sorodnega  národa,  tému 
navedem  ta-le  glas  iz  nemškega  tábora:  >Was  fiir  Frankreich  Balzac 
und  Flaubert,  bedeutet  fiir  Russland  Gogol:  die  grosse  Auferstehung 
einer  Kunst.  die  fortan  nur  mehr  gibt,  was  ist,  und  nicht,  was  scheint. 
Dostojewski,  Tolstoi,  Tschernyschewski  und  der  in  Deutschland  noch 
zu  wenig  gewiirdigte  Wssjewold  Garschin,  sie  Alle,  die  nahé  daran 
sind,  mit  der  cynischen  Erhabenheit  ihrer  Kunst  un- 
seredeutschen  Roman  fabrík  antén  und  Fabrika  n  ti  n  n  en 
z  u  Tode  zu  knuten,  sie  Alle  haben  zu  Fussen  Gogoľs  gesessen.« 
(Neue  freie  Presse,  1 1.  julija  1896;  podlistek:  »Der  ManteU.  (N.  Gogol). 
Von  M.  E.  delle  Grazie).i) 

í)  Glej  drugo  točko  dauašnjega  listka. 

Pesem. 

^ap«a  so  niena  o.enca, 
In  ona  spi   božji  sen. 
A  kje  bi  jaz  spal,  kako  bi  jaz  spal  ? 
Pod   milo  nebo  grem  ven. 

Tu  .  .  .  tam   .   .  .  se  utrne  zvezdica 
Kot  solza  i  z  oči, 
O  krásni  Ijubezni  šepečejo 
Bleščeči  tisoči. 

Med  njimi  kot  srebrn  čoln 
Pa  plove  bledi  ščip; 
Smehljajo  se  mu  zvezdice, 
Ko  skrije  se  za  hrib. 

A  da  bi  mojo  znali  bol 
Bleščeči  tisoči, 
Sožalno  bi  j  im  padale 
Solzice  iz  oči. 


m^ 
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Trnje  in  lavór. 

Odlomki  iz  uraetnikovega  dnevnika.  Priredil  Alojzij  Nigrin. 
(Kouec.) 

tem  trenotku  je  prihitel  iz  sosednje  sobe  Antonio,  si 
gladil  valovito,  dolgo  brado,  mehko  kakor  volná  in  črno 
kakor  ebenovina  ter  kričal: 

»Odoardo    še    ni    pel!  —  Odoardo    še    ni    pell   — 
Signor  Odoardo  naj  poje!  .  .  .   Kje   tiči  ?  .  .   .c 

>Resl  —  Kje  je  —  kjepc 

Takoj  je  prihitel  lord,  ki  me  je  bil  videl,  da  sem  šel  k  oknu, 
k  meni    ter    me    navzlic    vsemu  obotavljanju  odvedel  izza  gardin  .   .   . 

Pel  sem  torej  —  in  med  drugim  tudi  ono  arijo,  katero  sem  pel 
oni  večer  s  primadono  Feodoro.  — 

In  kako  sem  pel!  — 

Ko  sem  goste  nekoliko  opojil  s  svojimi  glasovi,  sem  se  umaknil 
v  sosednjo  sobo. 

Ob  vratih  je  slonela  nevesta  ter  zrla  v  salón  in  njegovo  šumno, 
vrveče  življenje. 

Bila  je  bieda  kakor  kaka  mramornata  soha.  —  Le  prsi  so  se  j  i 
burno,  hitro,  visoko  in  valovito  dvigale,  in  črne  oči  so  ji  paleče,  žarko 
plamtele  ...  Z  malo,  belo,  skoro  prozorno  roko  je  nervozno  stískala 
fino  čipkasto  rutico.  Biede,  polne  ustnice  so  ji  drhtele.  — 

Pogledal  sem  jo  z  dolgim,  strmečim,  vprašujočim    pogledom  .  .  . 

Na  bledem,  klasično  dovršenem  licu  sta  se  ji  prikázali  dve  velikí 
rdeči  piki,  ki  sta  se  hitro  večali  ter  ji  pordečili  celo  lice  do  vratu. 

Ugriznila  se  je  v  biede,  trepetajoče  ustnice,  da  so  ji  okrvaveli 
beli,  mali  zobje  .  .  .  Da,  da  —  spoznal  sem,  da  me  Ijubi  —  prepričan 
sem  bil  do  cela!  — 

In  jaz  sem  njo  tudi  Ijubil!  — 

A  vendar  —  vendar  .  .  . 

Kaka  uganka  je  vendar  človek  —  sebi  in  drugiml  — 

Kakor  v  polusnu  sem  se  opotekel  mimo  nje  ter  ta  val  naprej  .  .  . 

Brez  namena,  brez  zavesti  sem  blodil  iz  sobe  v  sobo. 

Povsod  je  vrvelo  in  šumelo  glasno,  veselo  življenje,  razkošen, 
zveneč  smeh,  fine  in  frivolne  šále  so  polnile  tople,  skoraj  vroče  salóne. 

Šampanjec  se  je  penil  v  srebrnih,  starih,  težkih  in  dragocenih 
čašah 
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Sluge  so  stopali  dostojanstveno  in  tiho  nalik  sencam  med  gosti 
ter  jim  ponujali  krepil. 

Ob  stenah  pa  so  smehljajoči  se  amoretki,  nagi  in  kipeči  ob  pasu 
iz  sten,  držali  bronaste,  elegantne,  s  srebrom  in  zlatom  okrašene  sve- 
tilnike,  raz  katere  je  lilo  celo  morje  svetljave  ter  polnilo  sobane  do 
zadnjih  kotov. 

V  teh  skoraj  presvetlih,  mamečih,  vid  jemajočih  žarkih  so  se 
lesketali  demanti  po  laseh  dam,  po  vrateh  in  rokah  pa  uresi  iz  zlata 
in  srebra,  v  katere  so  bili  vdelani  bleščeči  safiri  in  turkizi,  smaragdi 
in  jaspisi,  oniksi  in  sardi,  topazi  in  berili,  hrizoliti  in  rubini  —  veliki 
in  majhni,  pristni,  pravi  in   ponarejeni  .  .  . 

Dragocene,  lahke,  svetle  toalete,  globoko  izrezane  in  kažoče  na 
rafiniran  način  krasote  telesa,  so  prešerno  švigale  po  salonih  —  črne, 
veliké,  goreče  oči  so  strastno,  poželjivo,  zgovorno  bliskale  —  bela, 
mramornata  ramena,  polne,  mehke,  čudovito  elegantno  zaokrožene 
roke  so  bile  povsod  na  ogled  .  .  . 

Iz  las,  iz  kipečih,  vročih  prsi ,  raz  lica ,  iz  obleke  je  duhtel 
težek,  nasičen  vonj  ter  polnil  dvorano.  S  tem  vonjem  se  je  mešal 
sopar  brezštevilnih  lúči.  —  — 

Bilo  mi  je  pretežko,  prezaduhlo,  preživo  v  tej  družbi,  v  teh  svetlih, 
bogastvo  in  potrato  dihajočih  salonih !     — 

Slednjič  sem  priblodil  nehote  in  nevede  v  majhen,  eleganten 
stranski  budoar. 

Stene  so  krile  težke,  motnordeče  draperije,  v  katere  so  bile  pre- 
pletene dražestne  cvetke,  živobojne  in  motne,  spajajoče  se  z  bar  vo 
draperij  in  izgubljajoče  se  v  njej  brez  določnih  kontúr.  Med  cvetkami 
so  bile  vtkane  vitke,  stasite  vile  z  dolgimi,  valovitimi  lasmi,  ki  so 
deloma  popolnoma  krili  vitka,  gola  telesa,  deloma  jih  zagrinjali  le 
kakor  prozorna  tančica,  a  deloma  so  se  ločili  in  dvigali  med  njimi  še 
bolj  določno  posamezni,  mehki,  kipeči,  plastično  upodobljeni  udje.  — 
Za  vilami  so  se  pojali  grdi,  suhi,  ostudno,  pohlepno  in  pohotno  se 
režeči  satiri  ter  iztegali  svoje  suhe,  dolge  in  tanke  roke  za  krasnimi, 
bujnimi  telesi. 

Nekoliko  pod  stropom  so  se  draperije  oddaljevale  od  sten  ter 
se  sredi  stropa  spet  združevale  v  polukrogu.  —  Tako  je  bila  vsa 
sobica  do  cela  podobná  kakemu  bogato  okrašenemu  in  potratno  odi- 
čenemu  šatoru. 

Raz  strop  je  visel  v  sredini,  kjer  so  se  spajale  draperije,  majhen, 
eleganten,  pozlačen  lestenec,  katerega  svetloba  je  le  dremotno  pro- 
dirala  motnozelenkast,  okroglast  senčnik  .  .  .  Sobica  je  bila  tako  fan- 
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tastično  in  mistično  razsvetljena,  in  po  njej  se  je  prostiral  tih,  blago- 
dejen  mir  kakor  v  stranski,  dremotni  kapelici  kakega  gotiškega  doma. 

Ob  stenah  so  bile  razpostavljene  umetne,  tanke  majoHčaste  váze, 
v  katerih  so  duhtele  različne,  domáce  in  tuje,  bujne  cvetlice  ter  na- 
polnjevale  budoar  s  prijetnim,  mehkim,  a  vendar  dokaj  opojnim  in 
mamečim  vonjem.  — 

Sredi  sobice  je  stala  na  glavah  treh  vil,  ki  so  se  spodaj  spajale 
v  eno  telo,  elegantná  mizica,  na  kateri  je  ležalo  v  neredu  par  kineških 
fantastičnih  pahljač,  nekoliko  fotografij,  posetnice  s  kronami,  majhen 
binocle,  par  duhtečih,  majhnih,  belih  rokavic  in  napol  uvela  roža-teja. 

Stopil  sem  k  oknu,  ki  je  bilo  obrnjeno  na  vrt,  odgrnil  damastno 
zaveso  ter  je  odprl. 

Zunaj  je  lahno  deževalo. 

Drobné,  goste  kapljice  so  enakomerno,  enostavno,  brez  nehanja 
trkale  ob  veliké  šipe. 

Na  vrtu  seje  igral  veter,  lahno  šumljaje,  z  mokrim  drevesnimlistjem. 

Nedaleč  od  okna  je  stala  visoka  mramornata  soha,  predstavlja- 
joča  Amorja  in  Psiho  v  tesnem,  strastnem  objemu.  —  Mokrí  kameň 
se  je  lesketal  in  bleščal  v  polumotni  lúči,  ki  je  lila  nanj  skozi  veliká 
salonska  okna. 

Dalje  v  parku  je  —  lahno  in  enakomerno  šumljaje  in  mrmraje  — 
padal  vodomet  .  .   . 

Naslonil  sem  se  ob  oknu  ter  se  zagledal  v  temno,  oblačno  daljavo. 

Mrzle  deževne  kaplje  so  mi  rosile  vroče  lice,  mi  škropile  lase, 
roke,  obleko  .  .   . 

Zamislil  sem  se.  — 

Tedaj  pa  se  je  zganila  zavesa  za  menoj,  in  mehka,  majhna,  tre- 
petajoča  roka  se  je  lahno,  boječe  dotaknila  moje  ráme  .  .   . 

Obrnil  sem  se    — 

Pred  menoj  je  stala  grofica  ... 

Za  trenotek  sem  otrpnil  .  .  .  Potem  sem  iztegnil  roko  od  sebe, 
kakor  bi  ji  hotel  zabraniti,  da  bi  se  mi  bližala,  ter  sem  hripavo,  za- 
molklo,  napol  ječe  vzkliknil  : 

iSignorina  Silvi  —  ne!   —  grofica  Arbello  .  .  .!« 

Srce  mi  je  za  čas  zastalo  —  a  takoj  nato  je  bilo  in  utripalo 
spet  glasno  in  burno,  in  kri  mi  je  vrela  in  divjala  kakor  divji  vulkán 
po  žilah  ... 

Stala  je  nekoliko  trenotkov  tiho,  mirno,   nepremično. 

Črno,  veliko  oko  se  j  i  je  uprlo  bodeče,  globoko  v  moje,  prsi  so 
se  ji  burno  dvigale,    črez  ovalno  mehko  lice,    zalito  s  temno  rdečico, 
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se  ji  je  piostrla  neka  čudná,  mehka,  obledela  senca  .  .  .  Blesteči,  dra- 
goceni  nakit  v  laseh  —  fin,  umetalen  dijadem  s  svetlimi,  čistimi,  seva- 
jočimi  demanti,  v  sredi  s  tankim,  majhnim  polumesecem  —  se  ji  je 
nagnil  nekoliko  na  strán,  a  črni  kodri  so  se  ji  prilepili  na  vroči, 
potni  vrat. 

Malo,  mehko  roko  je  položila  v  nnojo  trepetajočo  desnico  ter 
tiho,  poluzadušeno,  a  vendar  strastno  vzkliknila: 

»Signor  OdoardoU   .   .  . 

O,  kako  je  izgovorila  te  besede!  —  Iz  njih  je  zvenela  deviška, 
sramežljiva,  nežná  Ijubezen  polurazcvetle  devojke,  pa  zopet  strast  žene, 
ki  je  že  užívala  slasti  življenja  ter  si  jih  spet  želi  —  v  novi  obliki,  na 
prepovedan,  a  tem  bolj  zaželjen  način,  tajnim,  skritim  poteníi.  —  Sanno 
dve  krátki,  majhni,  vsakdanji  besedi,  a  vendar  polni  strasti  —  bla- 
znosti  in  blaženstva  —  obupa  in  nad  —  hrepenenja   in  strahul  .  .  . 

Strepetal  sem.  — 

Nje  mala,  mehka,  mrzla  in  drhtajoča  roka  je  krepkeje  stisnila 
mojo  .   .   .  Glavo  je  nagnila  k  mojim  prsim  ter  zašepetala: 

»Odoardo  —  jaz  —  jaz   —  te   —  ljubim!«    — 

Uničen  sem  se  zgrudil  v  nizki  fotelj    .  .  . 

Torej  vendar  1  .  .  .In  žena  mojega  prijatelja  —  dobrotnika  .  .  . 
mecéna!    —  Te  misii  so  mi  nejasno   rojile  po  glavi  .  .  . 

Molčal  sem.  — 

Ona  pa  se  je  zgrudila  pred  menoj  na  kolena,  in  klečeč  na  zla- 
tobojnem,  mehkem  levjem  krznu,  ki  je  bilo  prostrto  črez  pisani  arabski 
čilim,  mi  je  razodela  s  pretrganimi,  kratkimi  stavki,  s  poluzadušenimi 
besedami,  da  me  Ijubi  —  da  me  je  Ijubila  že  dalje  čaša  —  od  onega 
trenotka,  ko  me  je  videla  prvikrat  v  gledališču  —  na  odrú  —  da  se 
je  morala  vdati  grofu  proti  svoji  volji,  brez  Ijubezni  —  na  povelje 
stričevo  —  kako  je  trpela,  ko  sem  poljubil   primadono,  da  —  — 

Slišal  sem  jo  le  kakor  v  snu,  kakor  v  sanjah.  V  glavi  mi  je 
šumelo,  vrelo  in  vrvelo  .  .  .  Pred  očmi  so  se  mi  vrtele  v  divjem  plesu 
fantastične  podobe,  vpletene  v  arabski  čilim  ..   . 

Ob  veliká  okna  je  enakomerno,   enozvočno  škrebetal  dež.   — 

Včasih  je  zadrevil  veter  kako  kapljico  v  salón  na  rumenkasto 
krzno  —  na  vroče  grofičino  lice,  na  nje  črne,  svetle  lase  ...  V  parku 
je  polnozvočno,  nemirno,  jezno  šumelo  drevje,  in  vmes  je  zadovoljno, 
lahno  brbljal  in  mrmral  vodomet,  katerega  šepet  se  je  nejasno,  za- 
molklo  razlegal  do  budoarja  ... 

Iz  salóna  se  je  slišal  šum,  smeh,  zadusená,    vrveča  govorica. 


672  Alojzij  Nigrin:  Trnje  in  lavór. 

Tamkaj  so  blagrovali  grófa  radi  krásne  neveste,  mu  jo  zavidali, 
mu  čestitali  ...  In  on  sam  se  je  kopal  v  sreči  in  blaženstvu  —  a 
ona  —  ona  .  .  . ! 

Tajno,  mistično  tišino  v  budoarju,  ki  je  spominjala  na  skriv- 
nostno,  s  veto  tišino  v  cerkvi  o  prvem  večernem  mraku,  je  motilo  le 
krčevito  ihtenje  grofičino  .  .  . 

Vroče  lice  je  skrila  med  mrzlimi  mojimi  rokami  ter  plakala  .  .  . 
plakala  ... 

Jaz  pa  sem  molčal!  —  Niti  ene  besede  nisem  imel,  da  bi  jo 
potolažil !   —  Oj  človek  —  oj  srce  človeško  1  — 

Ko  se  je  nekoliko  pomirila,  sem  jo  vzdignil  ter  povedel  skozi 
par  sob  .  .  .  Ni  se  obotavljalal  Šla  je  molče,  vdano,  s  sklonjeno  glavo. 

Ko  sva  prišla  do  vrat  v  veliki  salón,  sem  ji  pokazal  grófa,  ki 
je  stal  v  živem  razgovoru  v  skupini  starej ših  gospodov,  ter  sem  rekel 
krátko,  zamolklo,  nekamo  trdo  in  neusmiljeno: 

»Grofica  —  vaš  —  možU — 

Zatrepetala  je  —  me  pogledala  po  stráni  s  samo  veliko,  vlažno, 
bleščečo  belino  grozno  žarečih  oči  —  potem  pa  je  brez  glasu  omahnila. . . 

Prestregel  sem  jo,  jo  dvignil  v  naročje  ter  jo  ponesel  na  kanape. 

*  4f 

•x- 

Dva  meseca  sem  ležal  v  vročici  —  bledel,  besnel,  divjal,  se  boril 
s  smrtjo. 

Ko  sem  slednjič  nekoliko  okreval,  so  mi  naznanili,  da  je  mlada, 
krásna  grofica  Arbello  štirinajst  dni  po  poroki  umrla  nagle  smrti.  — 

Marsikaj  se  je  govorilo,  šepetalo  in  ugibalo  .  .  . 

Mladi  gróf  Arbello  je  odpotoval  v  južno  Italijo,  kjer  je  imel 
veliká  posestva. 

Jaz  pa  sem  odpotoval,  bolan  na  duši  in  na  telesu,  potrt,  pro- 
padel,  uničen,  brez  glasu,  ki  je  bil  boljša  polovica  mojega  bitja,  živ- 
Ijenje  moje,  s  katerim  sem  pred  kratkim  očarjal  tisočere  —  odpotoval 
iz  mesta,  ki  je  bilo  priča  sláve  moje  —  in  mojega  padca  .  .  . 

Da,  da  —  lavór  in  trnje  —  povsod  ju  srečujemo  na  življenja 
potihl  —  Kdo  more  zahtevati  sam  lavór?  A  samo  trnje  je  stlano 
na  pot  marsikaterega  zemljana  1  — 

Tudi  mene  so  nekdaj  obsipali  z  lavorjem.  Tudi  moje  življenje 
je  bilo  deloma  stlano  s  cveticami.  —  A  vendar  —  vendar  —  če  po- 
gledam  nazaj  v  pretekle  dni,  se  mi  dozdeva,  da  je  bilo  več  trnja  nego 
cvetic  —  res,  več  trnja,  večl 
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Herbard  X.  Turjaški.  (1613  -  1669.) 

Spísal  Ivan  Steklasa. 
(Dalje.) 

an  Nikolaj  Zrinjski  je  spadal  med  one  hrvaške  velikaše, 
ki  se  niso  mogli  nikakor  sporazumeti  s  tedanjo  dvorsko 
politike,  pa  je  zategadelj  »venil  in  giniU,  kakor  sam 
pravi,  v  svojem  grádu  Cakovcu  ter  samo  še  radi  tega 
Boga  hvalil,  da  se  more  včasih  nagledati  šramote  turške. 
On  in  njegov  brat  Peter  sta  odbijala  namreč  vse  nápade  turške 
na  Hrvaško.  Turke  kaniške  je  Nikolaj  celo  prisilil,  da  so  z  njim  sklenili 
poseben  mir.  In  ko  je  bil  le-ta  sklenjen,  so  prišli  Turki  od  vseh  stráni 
gledat  znamenitega  junáka,  ki  jih  je   tolikokrat  premagal  in  pobil. 

Na  Dunaju  niso  bili  zadovoljni  z  banom  Nikolajem  in  še  manj 
z  generálom  Petrom  ravno  radi  teh  junaških  nápadov.  Med  cesarjem 
in  sultánom  je  bil  sklenjen  mir  za  več  čaša,  in  dunajski  dvor  ga  je 
hotel  vzdržati  na  vsaki  način.  Zabranjen  je  bil  celo  vsaki  boj  na 
mejah,  in  za  škodo,  ki  so  jo  Turki  na  mejah  večkrat  provzročili  po 
svojih  napadih,  ni  cesar  zahteval  odškodnine.  To  pa  je  bolelo  Ni- 
kolaja  in  Petra,  in  nista  se  mogla  zdržati,  da  ne  bi  bila  odbijala  so- 
vražnih  Turkov,  ko  so  se  zaletavali  črez  meje  na  Hrvaško.  Tako  je 
razbil  ban  Nikolaj  leta  1652.  veliko  turško  vojsko  pri  Kostajnici,  in 
osvojil  bi  bil  tudi  to  trdnjavo,  da  so  mu  to  dovolili  na  dunajskem 
dvoru.  Petra  so  poklicali  celo  večkrat  na  odgovor  radi  njegovih  smelih 
nápadov.  Dvakrát  ali  trikrát  so  ga  odstavili  od  službe;  ko  so  pa 
Turki  znovič  grozili  hrvaškim  mejam,  so  ga  zopet  postavili  za  gene- 
rála iz  strahu  pred  Turki. 

Nekoč  so  mu  zabránili  udariti  na  Turke;  toda  on  jih  ni  poslušal, 
nego  napadel  ter  porazil  sovražnika.  Ko  ga  je  pa  cesar  odstavil,  je 
šel  Benečanom  na  pomoč,  in  tu  se  je  odlikoval  leta  1654.  v  pomorski 
bitki  proti  Turkom.  Ko  se  je  povrnil  v  domovino,  so  bili  Turki  ravno 
zopet  napadli  Hrvaško;  on  jih  je  zgrabil  pri  Visibabi  ter  popolnoma 
razbil.  To  je  bilo  sedaj  cesarskemu  dvoru  všeč,  in  zopet  se  je  z  njim 
pomiril.  Sploh  pa  sta  se  od  tega  čaša  práv  rada  ogibala  Nikolaj  in 
Peter  Zrinjski  cesarskega  dvora,  kjer  sta  imela  toliko  sovražnikov,  po 
navadi  podpihovanih  od  cesarskih  generálov  na  Krajini.  Le-ti  tujci 
so  ju  črtili  radi  sijajnih  zmag  nad  Turki  in  radi  pogumne  obrambe 
pravíc   kraljevine   hrvaške.    Niti   Nikolaj,    niti  Peter   se   večkrat  nista 
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hotela  podvreči  zapovedim  cesaijevim,  a  še  manj  vršiti  naloge  kra- 
jinskih  generálov,  kadar  koli  sta  bila  prepričana,  da  ravnata  tako  le 
na  korist  svoje  domovine.  Ni  bilo  torej  čudo,  da  sta  bila  oba  tako 
pogostoma  obrekovana  na  cesarskem  dvoru. 

V  takih  razmerah  je  prevzel  generalat  karlovški  Herbard  X. 
Ni  bil  to  prvi  Turjaški  kot  generál  na  hrvaški  Krajini;  bili  so  že 
trije  predniki  iz  Turjaškega  rodu  v  tej  časti.  Prvi  je  bil  Herbard  VIII 
zapovednik  celi  Krajini,  znan  radi  svoje  žalostne  usode,  ki  ga  je  za- 
dela  v  bitki  pri  Budaškem  leta  1575.  Drugi  je  bil  Ivan  Vajkard,  na- 
slednik  Herbardov  od  leta  1575.  — 1579.  i"»a  vsej  Krajini,  a  od  leta 
1579-  P^  do  svoje  smrti  (1.  1580.)  tudi  generál  karlovški.  Tretji  je 
bil  glasoviti  Andrej,  četrti  zapovednik  na  celi  Krajini  od  leta  1589. 
d^  í  593-  Le-ta  se  je  proslavil  v  bitki  pri  Sisku  leta  1593.  Vsi  ti 
trije  njegovi  predniki,  posebno  pa  Herbard  VIII.  in  Andrej  so  bili 
slavljeni  junaki,  ki  so  se  odlikovali  v  borbah  s  Turki  ter  niso  še  imeli 
toliko  protivnikov  med  hrvaškim  plemstvom  kakor  naš  Herbard. 

Cetudi  že  takrat  hrvaškim  plemičem  ni  bilo  po  volji ,  da  so 
dobivali  visoke  službe  na  Krajini  tujci  namesto  domačinov,  vendar  ni 
bilo  še  med  njimi  tako  hudih  prepirov  kakor  kasneje;  kajti  kruté 
borbe,  ki  so  bile  ravno  takrat  s  Turki,  so  zahtevale  složno  delovanje 
vseh  brambovcev  na  Krajini.  Ti  prvi  namestniki  pa  tudi  niso  bili 
tako  nasilni  kakor  poznejši,  in  ker  so  imeli  mnogi  tudi  posestva  na 
Hrvaškem,  so  se  zlagali  s  hrvaškim  plemstvom  in  národom.  Znano 
je,  da  so  ravno  Turjaški  govorili  in  pisali  dobro  hrvaški  kakor  rojeni 
Hrvati.  Tudi  so  se  še  takrat  Hrvati  nádejali,  da  dobe  vendarle  sča- 
soma  domáci  velikaši  to  dostojanstvo  na  Krajini.  Ali  ta  nadá  jih  je 
hudo  prevarila;  kajti  od  23  generálov  krajinskih  sta  bila  samo  dva 
Hrvata,  namreč  Juri  Lenkovič  (1593  — 1601),  ki  je  bil  pa  le  rojen 
Hrvat,  drugače  pa  velikaš  kranjski,  in  Vuk  Krištof  Frankopan  (1626 
do   1652). 

Za  vzdržavanje  varaždinske  in  hrvaške  Krajine  so  doprinašale 
Koroška,  Kranjska  in  Štajerská  vsako  leto  nad  150.000  goldinarjev, 
ter  so  si  zategadelj  stanovi  teh  dežel  prilastovali  za  svoje  plemiče 
pravico  do  višjih  vojaških  služb  na  Krajini,  posebno  do  generalata 
karlovškega  in  nekaterih  važnejših  stotnij.  Ni  jim  bilo  torej  práv  nič 
všeč,  da  je  bil  imenovan  leta  1626.  za  generála  karlovškega  Vuk 
Krištof  Frankopan  Tržaški,  četudi  so  znali  vsi  njegovi  vrstniki,  da 
Krajina  ni  mogla  dobiti  boljšega  vojvode  in  poglavarja.  Vuk  je  bil 
v  vojni  junák,  da  malo  takih,  in  zatorej  Turkom  strah  iu  trepet ;  vrhu 
tega  pa  je  bil  tudi  vrlo  moder  upravitelj.    Kot  Hrvat  je  živel  složno 
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S  hrvaškimi  bani  ter  ni  nikdar  posegel  v  njih  področje.  Cesar  Fer- 
dinand III.  ga  je  posebno  cenil  ter  ga  celo  imenoval  za  svojega  taj- 
nega  svetnika.  Zaradi  teh  velikih  časti  so  ga  mrzeli  nemški  in  po- 
nemčeni  plemiči  iz  sosednjih  slovenskih  dežel  ter  ga  nekolikokrat 
odstavili  od  službe.  In  ko  je  umri  (1.  1652.)  ta  glasoviti  Hrvat,  za- 
vidni  Nemci  niso  pustili,  da  bi  bil  imenovan  za  njim  še  kdaj  kateri 
Hrvat  za  krajinskega  generála.  Báli  so  se,  da  ne  bi  ves  národ  potegnil 
za  njim  kakor  za  Vukom  Frankopanom ;  kajti  tako  bi  utegnilo  nem- 
štvo  izgubiti  ves  vpliv  na  Krajini  Od  tega  čaša  je  pa  tudi  plemstvo 
hrvaško  začelo  posebno  mrzeti  nemške  generale  in  stotnike,  ki  so 
bili  nameščeni  na  Krajini.  Tudi    Herbarda  X.  je  zadel  ta  srd. 

Z  Jurjem  Frankopanom,  sinom  glasovitega  Vuka,  se  je  Her- 
bard X.  še  precej  zlagal;  ali  ko  je  leta  leta  1661.  umri  ter  je  na- 
mestništvo  prevzel  Peter  Zrinjski,  se  je  porodil  med  njima  prepir  precej 
s  početka;  kajti  ravno  Peter  in  njegov  brat  Nikolaj  sta  bila  najhujša 
sovražnika  Nemcev  iz  razlogov,  ki   nam  so  že  znani. 

To  sovraštvo  pa  se  je  sčasoma  še  povečalo.  Peter  Zrinjski  je 
moral  kot  namestnik  generálov  opravljati  vso  službo  pravega  zapo- 
vednika,  dočim  je  le-ta  pobiral  obilne  dohodke  karlovške  in  primorske 
Krajine.  Toda  Herbardu  X.  ni  mogel  nihče  do  živega,  ker  se  je  on 
oslanjal  na  svojega  brata  Ivana  Vajkarda,  ki  je  bil  takrat  že  mogočen 
minister  na  cesarskem  dvoru  (1655— - 1669).  Zategadelj  se  Herbard  ni 
mnogo  brigal  zá  krajinské  razmere,  nego  se  je  bavil  raje  z  gospo- 
darstvom  na  svojih  posestvih,  in  tukaj  je  tudi  po  navadi  živel.  Na 
Krajino  je  dohajal  samo  takrat,  kadar  je  pretila  kakšna  posebna  ne- 
varnost  od  Turkov,  in  pa  kadar  je  bilo  treba  pobrati  dohodke  mastne 
službe.  To  je  Petra  Zrinjskega  hudo  jezilo;  vendar  pa  zato  ni  zane- 
marjal  svoje  službe  —  saj  je  bil  junák  od  pete  do  glave  —  ter  je 
bil  s  svojim  bratom  Nikolajem  najhujši  ter  najnevarnejši  sovražnik 
Turkom. 

Ko  je  ban  Nikolaj  preganjal  Turke  ob  Dravi  ter  namesto  izgub- 
Ijene  Kaniže  sezidal  pri  izlivu  Múre  v  Dravo  novo  trdnjavo,  Novi 
Zrinj,  se  je  proslavil  Peter  s  sijajno  zmago  pri  Jurjevih  stenah  blizu 
Otočca. 

Bosenskí  paša  Čengič  je  bil  sklenil  leta  1663.  udariti  na  Hrvaško 
z  10.000  Turki.  Od  Jurjevih  sten  se  je  spustila  najprej  prednja  straža 
kakih  1000  janičarjev  in  spahijev  (redna  vojska).  Hrvati  so  to  četo 
napadli  ter  jo  večjidel  pokončali,  a  kar  je  ostalo,  so  zaplenili,  med 
drugimi  tudi  njih  náčelníka,  brata  bosanskega  paše.  Zdaj  je  prišel 
tudi  paša  na  bojišče,  da  osveti  svojega  brata. 
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Zrinjski  je  imel  mnogo  manj  vojske,  ali  napadel  je  Turke  tako 
jadrno,  da,  so  se  le-ti  silno  prestrašili  in  kar  zbežali,  meneč,  da  ima 
Zrinjski  dvakrát  več  vojske,  nego  je  njih.  Na  bojišču  so  popustili 
vse  strelivo  in  drugo  prtljago.  Tisoč  Turkov  je  ostalo  mrtvih,  in  osem 
zastav  je  bilo  zaplenjenih.  Med  mnogimi  zajetimi  Turki  je  bil  tudi 
sam  paša  Čengič,  katerega  si  je  pridržal  zmagovalec  sam  ter  ga  od- 
peljal  s  seboj   v  svoj  grád  Bakar  na  morju. 

Med  tem  pa  se  je  zglasil  Herbard  X.  za  zmagovalca  nad  Turki 
ter  zahteval  ujetega  pašo  za-se.  Dolžil  je  Zrinjskega,  da  ni  vsega  pléna 
izročil  njemu  kot  glavnemu  zapovedniku.  Celo  cesarju  Leopoldu  L  se 
je  potožil  radi  tega,  in  ker  se  leta  ni  oziral  na  te  pritožbe,  se  je  za- 
hvalil  na  svoji  časti,  češ^  da  je  bolehen.  Vkljub  ternu  pa  je  ostal  še 
dalje  v  svoji  službi.  Ko  se  je  kesneje  sešel  z  Zrinjskim  v  Senju,  mu 
je  izvabil  pašo  Čengica  ter  ga  prodal  v  Benetkah  za  veliko  vsoto 
navzlic  dani  besedi. 

Valvasor  (XII.  58.)  sicer  pripoveduje  o  Herbardu  X.,  da  se  je 
proslavil  v  mnogih  bitkah,  in  da  je  ujel  mnogo  odličnih  Turkov,  za 
katere  je  dobil  kot  odkupnino  mnogo  tisoč  goldinarjev.  Tudi  Peter 
Radics  (Herbard  VIII.  Wien,  1862,  str.  79.)  navaja  Herbarda  X.  kot 
zmagovalca  nad  Turki  pri  Karlovou  1),  toda  ne  potrjuje  tega  dogodka 
z  nobenim  dôkazom.  Izmed  znamenitih  ujetnikov  turških  sta  nam 
znana  samo  Mustaj  beg  in  Čengič  paša,  katerega  pa  Herbard  X.  ni 
ujel,  pač  ga  pa  prodal,  in  práv  to  je  dalo  pôvod  še  hujšemu  sovraštvu 
med  obema  velikašema.  Herbard  X.  ni  mogel  trpeti  Zrinjskega  vzpričo 
njegovega  junaštva,  radi  katerega  so  ga  vsi  občudovali,  takisto  ne 
brata  mu  Nikolaja.  Le-ta  dva  junáka  sta  bránila,  da  niso  Turki  osvojili 
še  poslednjih  ostankov  Hrvaške  in  Ogrske.  To  so  tudi  na  dvoru  cesarja 
Leopolda  I.  dobro  vedeli,  in  zategadelj  tudi  tožbe  Herbarda  X.  na- 
proti knezu  Lobkovicu  glede  Petra  Zrinjskega  niso  nič  pomagale. 

(Konec  prihodnjič.) 

*)  Letnica  1556  ne  more  veljati  za  Herbarda  X,;  to  je  gotovo  tiskovna  pomotá 
namesto  1656.  Nam  ni  znano,  na  katerem  viru  je  osuovana  ta  trditev  Petra  Radicsa  v 
navedenem  delu.  Leta  1Ó56.  je  zmagal  Turke  blizu  Karlovca  Juri  Frankopan  Tržaški, 
ne  pa  Herbard  X.  Turjaški.  Po  Valvasorju  (XII.  65.)  je  prodal  Turjaški  le  ujetnike, 
katere  mu  je  izročil  zmagovalec. 
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Kmetiška  Ijubezen. 


Spisal  Premec. 
(Dalje.) 

red  dvema  dnevoma  so  imeli  v  bližnjem  trgu  se- 
menj.  Mnogo  vaščanov  se  je  bilo  tjakaj  odpravilo, 
nekateri  po  resničnih  ali  dozdevnih  opravkih,  drugi  in 
sicer  večina  njih  iz  góle  radovednosti  Ko  so  se  na 
večer  vracali  proti  domu,  tedaj  je  marsikateri  po  ne- 
potrebnem  na  široko  meril  cesto;  marsikatera  ženica  je  morala  stati 
vedno  za  svojim  môžem,  da  se  ji  ne  bi  še  v  domači  vaši  zmuznil  v 
kako  krčmo,  iz  katere  bi  ga  bilo  težko  spraviti. 

Pri  Lukovih  so  bili  vsi  doma  ostali  razen  gospodarja,  kateri  je 
bil  odšel  na  semenj,  da  bi  ob  tej  priliki  iztirjal   nekaj  dolgov  .  .  . 

Popoldne  seje  bil  prej  domov  vrnil,  nego  je  bil  napovedal.  Prvá 
njegova  pot  je  bila  v  hlev,  da  pogleda  po  živini.  Ko  je  odprl  vráta, 
se  mu  je  zdelo,  kakor  da  bi  bila  neka  senca  švignila  mimo  živine  tja 
v  kot,  kjer  je  bila  nakopičena  stelja.  Hlapec  Tine  pa,  čeden  fánt,  star 
kakih  dvaindvajset  let,  je  stal  pri  jaslih  in  se  delal,  kakor  bi  po- 
kladal živini. 

Gospodarja  izpreleti  nekak  sum. 

»Ali  si  sam?«   zavpije  nad  hlapcem. 

»Sam,c   odgovori  oni  nekako  boječe. 

Grdo  ga  je  pogledal,  potem  pa  stopil  proti  kótu.  Oči  so  mu 
siloma  prodirale  polutemo,  in  glej,  tam  izza  lesenega  stebra  se  mu  za- 
blisnejo  nasproti  —  ženská  oblačila.  Roka  se  mu  krčevito  iztegne  po 
njih;  zagrabi  jih  in  z  vso  močjo  potegne  k  sebi.  Pred  njim  je  stala  — 
njegova  hči!  Mrtvaško  bieda  je  bila,  se  tresla  po  vsem  životu  ter 
povešala  glavo  na  prsi. 

Šili  se  nagubanči  čelo,  zobje  mu  zaškripljejo  in  desnica  se  mu 
visoko  vzdigne,  da  bi  padla  na  hčer. 

V  tem  trenotku  pa  stoji  pred  njim  Tine  ter  ga  prime  za  roko. 

»Ne,  tepli  je  pa  ne  bodeteU   .   .  . 

Sila  povzdigne  zopet  roko,  in  ta  páde  s  tako  močjo  hlapcu  v 
obraz,  da  se  mu  takoj  ulije  kri  iz  ust  in  nosa. 

tNa,  to  imaš  za  svojo  nesramnost!  Ti,  vlačuga,  se  spravi  v  hišo, 
tam  že  poračuniva!  Ti  pa  poberi  svoje  cunje  in  se  mi  izkidaj  še  nocoj 
od  hišeU 
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>Hm,c  je  dejal  oni  pomenljivo,  »takoj  pôjdem  I  Toda,  še  klicali 
me  bodete,  ako  se  stvar  kako  ne  prenaredi!« 

Gospodar  mu  ni  ničesar  odgovoril,  toda  kar  zadušiti  ga  je  hotelo, 
in  le  to  si  je  želel,  da  bi  kmalu   prišel  na  zrak. 

Kaj  se  je  potem  godilo  v  hiši,  ko  se  je  zapri  Sila  s  svojo  ženo 
in  hčerjo  v  najbolj  oddaljeno  sobo,  kjer  so  ostali  dolgo,  dolgo,  tega 
nihče  ni  vedel.  Hči  je  bila  objokana  isti  dan  in  še  več  dni  potem. 

Sila  pa  je  dejal  svoji  ženi : 

»To  imamo  pripisati  le  tvoji  kratkovidnosti  I  Da  bi  se  le  kdo 
oglasil,  predno  se  pokažejo  poslediceU 

No,  in  oglasil  se  je  Rejčev  Anton. 


Črez  dober  mešec  je  bilo  veselo  ženitovanje  na  Rejčevini.  Plesali 
so  Antonovi  svaki  in  sestre,  plesal  strie  Matija  in  plesal  celo  stari 
Sila  z  bolehno  Rejko.  Vrtel  se  je  Anton  s  svojo  nevesto  Marjetico, 
vrteli  se  svatje  vsi  vprek,  da  se  je  čul  hrup  in  šum  tja  gori  v  vas. 
Pirovanje  je  trajalo  tri  dni  in  dve  noci.  Sele  tedaj  so  se  vsi  razšli 
utrujeni,  zaspani  in  izmučeni. 

Ljudje  so  ugibali,  kaj  je  Silo  pripravilo  do  tega,  da  je  dal  hčer 
Antonu,  ki  je  bil  sicer  dober  človek,  toda  ne  imovit,  ampak  celo  za- 
dolžen.  Brúsili  so  si  jezike,  toda  pravega   niso  uganili. 

Sila  je  Antonu  takoj  izplačal  dogovorjeno  doto,  in  Anton  se  je 
na  mah  rešil  nadležnih  svákov,  in  še  nekaj  gotovine  mu  je  ostalo. 
Poprijel  se  je  krčme  in  kmetije,  najel  še  enega  hlapca  in  deklo,  in 
opomogel  si  je.  Tudi  Marjetica  je  bila  kakor  ustvarjena  za  gostilnico. 
Vdala    se   je  v  svojo   usodo    in   je  delala  Antonu  vse  po  volji. 

Tako  se  jima  je  kázala  brezskrbna  in  lepa  prihodnjost.  Zivela 
sta  mirno  in  zadovoljno,  ne  želeč  si  izpremembe.  Anton  je  le  redko- 
kdaj  še  mislil  na  Katrico,  in  kadar  se  ga  je  polotila  taká  misel,  jo 
je  otresel  takoj.  Videl  jo  je  bil  zadnjič,  ko  je  šel  k  poroki.  Stala  je 
v  cerkvi  za  vráti  blizo  krstnega  kameňa,  bieda,  upognjena,  nemo  zroč 
po  temni  cerkvi  .  .  . 

Stará  Rejka  je  bila  veselá  sinove  sreče,  a  bolehala  je  bolj  in 
bolj,  dokler  je  niso  nekega  pomladnega  dne  zanesli  tja  na  strán  nje- 
nega  moža  ...  In  bolje  je  bilo  tako! 


Dnevi    so    naglo    potekali    drug    za   drugim.  Nastopilo   je    vroče 
poletje. 
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Nekega  večera,  ko  je  bil  Anton  vprav  pol  leta  oženjen,  mu  je 
povila  žena  krepkega  sinčka. 

> Ah,  Anton,  da  bi  le  živel !  Vidiš,  prezgodaj  je  prišel  na  svet, 
bojim  seU  je  zašepetala  sramežljivo  žena.  Pri  tem  se  mu  je  komaj 
upala  pogledati  v  obraz. 

Toda  Anton  je  bil  tako  srečen,  da  je  bil  za  vse  gluh  in  slep. 
Dosti  mu  je  bilo,  da  je  zri  v  drobnega  črvička  pred  seboj.  Hodil  je 
vsako  miiiuto  okoli  zibelke,  se  pripogibal  nad  njo  in  božal  novoro- 
jenčka  z  žuljavo  desnico.  Semtertja  ga  je  vzdignil  ter  prenášal  na 
rokah  po  sobi  gori  in  doli.  Ona  pa  se  mu  je  smejala  in  se  šalila, 
kako  je  neumen.  No,  fantek  ni  hotel  umreti ;  vsaki  dan  ga  je  bilo 
več,  da  ga  je  bilo  res  lepo  videti. 

Tako  je  sčasoma  minilo  prvo  burno  očetovsko  veselje.  Anton 
se  je  ohladil  ter  začel  bolj  trezno  presojati  dogodke.  In  tedaj  mu  je 
včasih  šinila  čudná  misel  v  glavo.  Ni  se  mu  zdelo  mogoče,  da  bi  fánt, 
ki  je  prišel  na  svet  pri  šestih  mesecih,  mogel  tako  uspevati.  Saj  je 
celo  slišal,  da  taki  otroci  nikdar  ne  žive.  In  bil  je  vsaki  dan  bolj  za- 
mišljen;  nič  več  se  mu  ni  práv  Ijubilo,  in  začel  se  je  celo  ogibati 
žene  in  otroka. 

Necega  dne  se  je  odpravil  po  opravilih  v  bližnji  trg.  Na  potu 
ga  je  srečal  star  znanec,  Zaplotnikov  Janez  iz  sosedoje  vaši.  S  tem 
si  nista  bila  nikdar  práv  prijazna. 

>Kam  pa,  Anton?  Ali  greš  plenice  kupovat.í^«  ga  je  izpraševal 
šegavo  Zaplotnikov. 

Anton  mu  ni  nič  odgovoril,  toda  vprašanje  ga  je  neprijetno 
zbodlo.  Zaplotnikov  pa  je  nadaljeval:  »Eh,  pri  vas  je  čuden  svet! 
Otroci  se  vam  rode  skoraj  prej,  nego  poznáte  svoje  žene!* 

»Kaj  hočeš  s  tem  povedati.^c  je  vzkipel  Anton. 

»No,  kaj  ?  Šest  mesecev  si  šele  oženjen,  pa  imaš  že  živega  siná! 
Da  bi  te  plentl  Kar  ostrmeli  smo  vsi,  ko  smo  slišali,  da  ti  jo  Sila 
da.  No,  zdaj  pač  vemo,  kako  se  je  to  godilo  I  Ha,  ha,  Tonček  —  ti 
nas  vse  prekosišl« 

Smejal  se  je  glasno  ter  šel  po  svojem  potu. 

Antonu  je  začelo  prihajati  čudno  okoli  srca.  Tedaj  ne  le  on 
sam,  tudi  drugi  že  ugibljejo  o  njegovem  otrokul  Celo  pot  so  mu  zve- 
nele  Janezove  besede  na  ušesa.  Terna  se  mu  je  delala  pred  očmi,  in  nekaj 
ga  je  tiščalo,  da  bi  bil  glasno  zavpil  in  dal  dúška  svoji  notranjosti. 
Dospel  je  v  trg.  Še  na  misel  mu  ni  več  prišlo,  da  bi  opravil 
svoje  reči,  zaradi  katerih  je  bil  prišel.  Zavil  je  v  bližnjo  krčmo,  po- 
klical  vina  ter  pil  in  pil. 
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Pozno  po  noči  se  je  opotekal  proti  domu.  Vse  se  je  vrtelo  okoli 
njega.  Obležal  je  sredi  pota  v  blatnem  jarku. 

•x-  -H- 

•X- 

Zbudilo  se  je  krásno  jutro.  Prvi  solnčni  žarki  so  se  prikradli 
črez  bližnje  holme,  igrajoč  se  z  listjem  v  vrhovih  s  sadjem  obloženih 
dreves,  odtod  so  se  spuščali  niže,  vedno  niže,  dokler  se  niso  spojili 
z  rosnimi  kapljami,  bleščečimi  se  na  visoki  trávi  obcestnih  trávnikov. 

Tedaj  so  se  pa  uprli  tudi  Antonu  v  hrbet.  Začutil  je  neko  do- 
brodejno  toploto  po  vsem  životu,  privzdignil  glavo,  pretegnil  roke  in 
noge  ter  strmeč  izpregledal.  Sam  ni  vedel,  kaj  se  je  bilo  z  njim  zgo- 
dilo!  Roke  so  bile  razpraskane  od  trnja,  hlače  na  kolenih  pretrgane 
in  vsa  druga  praznična  obleka  blatná  in  povaljana.  V  glavi  mu  je 
bilo  grozno  pusto  in  razbijalo  je  po  njej,  kakor  bi  mu  kdo  tolkel  s 
kladivom  po  možganih.  Le  počasi  se  mu  je  vracal  spomin.  Prvikrat 
v  življenju  se  je  bil  tako  napil. 

Počasi  se  je  vzdignil.  Pogledal  je  po  česti,  ali  kdo  odkod  prihaja. 
Ko  ni  bilo  nikogar  videti,  se  je  začel  snažiti,  in  tedaj  so  mu  šele 
začeli  stopati  včerajšnji  dogodki  živo  pred  oči. 

Začelo  ga  je  biti  sram. 

»Ne,  to  ni  moškojc  je  dejal  sam  pri  sebi,  tda  si  gorje  tolažim 
z  vinom.  Prvikrat  in  zadnjikrat  si  se  ga  tako  navlekel!  Práv  gotovo 
nikdar  več  ne!« 

Spomnil  se  je  žene.  Kako  naj  se  odslej  proti  njej  vede.?  Težko 
vprašanje!  V  srcu  mu  je  vrelo  in  kipelo,  in  le  s  silo  je  dusil  svojo  jezo. 

»In  je-li  ona  krivá  vsega  ?  Saj  sem  jaz  snubil  njo,  ne  ona  mene!. .. 
Toda  povedati  bi  mi  bila  moralal  Oh  ta  denár,  ta  denár!  .  .  .  Práv 
se  ti  godi,  Anton!  Ako  bi  bil  imel  več  poguma,  bi  bil  vzel  Katrico. 
Skupaj  bi  bila  delala  in  vsega  bi  bilo  dovolj,  če  bi  bilo  treba  prodati 
tudi  polovico  zemljišča !  Tako  sem  pa  premožen,  ha,  premožen,  pa 
tudi  nesrečen !  Saj  imam  toliko,  da  redim  lahko  še  tuje  otroke,  ha, 
ha  1  ...  To  jo  premikastim,  ko  pridem  domov  ...  oh  to  jo  bodem  1 .  . . 
Kaj,  ženo  boš  tepel?  Kaj  tako  daleč  si  že.  Tone?  ...  Ne,  ne,  še  po- 
gledam  je  ne,  to  bo  najboljšelc   .  .  . 

Také  in  enake  misii  so  mu  rojile  po  glavi,  mu  mučile  telo  in 
dušo,  in  le  težko  je  stopal  dalje.  Solnce  se  je  vzdigovalo  više  in  više 
in  pripekalo  je,  da  je  mislil,  da  mu  prepeče  možgane,  in  v  debelih 
curkih  mu  je  lil  pot  po  obrazu  in  po  vsem  životu  .  .  . 

Od  daleč  mu  je  zablestela  nasproti  Rejčevina.  Pozdravljali  so 
ga  stari  znanci  orehi,  trepetajoč  v  lahnem  vetriču  s  svojim  temno- 
zelenim  listjem. 
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Anton  je  vzdihnil. 

Ko  je  prišel  pred  hišo,  sta  ga  čudeč  se  gledala  hlapca,  ker  nista 
bila  vajena,  da  bi  ga  videvala  tako  prepadlega  in  bledega.  In  šel  je 
mimo  njiju,  kakor  ju  ne  bi  bil  zapažil. 

Hotel  je  stopiti  v  hišo.  Tedaj  pa  je  začul  izpod  oreha  znani  glas 
Matevžetovega  Franceta. 

tNo,  pojdi  sem!    Nekaj  ti  imam  povedatiU 

Anton  je  stopil  k  njemu  in  prisedel.  France  pa  je  začel  z  raz- 
buľjenim  in  vinjenim  glasom: 

»Veš  kaj  ?  Včeraj  sva  se  s  starim  sprla,  ker  mi  ne  pusti,  da  bi 
se  oženil.  Saj  veš,  Rožanovo  Katrico  bi  rad  vzel,  pa  stari  noče  nič 
slišati!  No,  jaz  sem  pa  šel,  in  pijem  že  od  sinoči  in  pil  bom,  dokler 
mu  ne  zapravim  vsega.  Na,  Anton,  pij  1  Kadar  je  človek  pijan,  oh, 
kako  je  dobro  zanjl« 

Antona  je  bila  pot  tako  utrudila  in  segrela,  da  ga  je  mučila 
neznosna  žeja.  Prime  za  kozarec  in  ga  izprazni  do  dna.  Oh,  kako  mu 
je  to  dobro  delo  I  ... 

Steklenica  je  bila  prazna  ... 

>Marjeta,  še  enoI«  je  zavpil  France. 

Na  pragu  se  je  prikázala  Antonova  žena  z  otrokom  v  naročju. 
Ko  je  zagledala  moža,  je  naglo  pristopila  in  rekla:  »0h,  samo  da  si 
doma.  Kako  sem  bila  v  strahu,  da  se  ti  je  kaj  pripetilo,  ko  te  ni 
bilo  od  nobenega  kraja.  Na,  primi  malo  otroka,  da  lóže  prinesem  vina !« 

Toda  Anton  se  ni  zgenil.  Njegove  oči  so  bile  strmo  uprte  pod 
mizo,  in  po  obrazu  so  ga  izpreletavale  vse  barve.  Razburil  ga  je  bil 
pogled  na  otroka. 

Žena  ga  je  strmeč  pogledala,  toda  ni  rekla  ničesar,  ampak  je 
odšla  z  otrokom  po  vino. 

Anton  pa  je  pozabil  trdni  sklep,  da  ne  bo  več  pil.  Vlival  je  vaše 
kozarec  za  kozarcem  in  sam  je  hodil  v  klet  po  vino,  ne  da  bi  za- 
hteval  kaj  plačila  od  tovariša. 

Na  ženo  se  ni  niti  enkrat  ozrl,  dasi  ga  je  prijazno  opominjala, 
naj   neha  piti,  ker  sicer  lahko  zboli. 

Semtertja  je  pa  zarezal  na-njo,  da  se  je  prestrašená  umaknila. 

Popoldne  sta  bila  on  in  France  tako  pijana,  da  nista  vedela  sama 
zase.  Antona  sta  morala  hlapca  nesti  na  posteljo,  France  pa  se  je 
zaril  v  seno. 

Marjeta  si  je  skrivaj  brisala  solze  v  predpasnik. 

(Konec  prihodnjič.) 
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Vzor. 

Spísal  lidtiián  Košir. 

e  V  petindvajsetem  letu  je  bil  in  vendar  §e  ni  Ijubil  nikdar. 
Še  nikdär  rii  bil  okúsil  tiste  sladké  groze,  ki  obide  člo- 
veka ob  poljubu  mehkih  ženskih  ustnic,  še  nikdar  ni 
užil  tiste  razkošne  omedlevice  v  objetju  belih  rok,  ko 
natti  šepeče  na  uho  Ijubeče  bitje :  »Kako  te  Ijubim  1  — 
käko  te  Ijubifhl*  —  Se  nikdar  ne!  In  vendar,  kako  je  hrepenel,  kako 
hlepel  po  pópolni  ženski  Ijubezni!  Srce,  dušo,  vse  svoje  žitje  bi  bil 
rád  poklonil  ženskému  bitju,  ki  bi  ga  bilo  osrečilo.  Délal  bi  bil  za-nje 
noč  in  dan,  trpel,  skrbel,  zbiral,  hranil,  da  bi  ga  le  ona  Ijubila  srečna  — 
vdänä  —  zvesta.  Vsemu  bi  se  bil  odpovedal,  živel  le  za-njo,  ji  izpolnil 
V^^lcó  näjmanjšo  željo,  pa  Ijubil,    Ijubil! 

Bil  je  fantast,  idealist. 

Kadar  je  bil  sam,  je  iztezal  roke  za  žensko  ter  se  sam  trápil 
in  mučil  s  prestrastnim,  neutešenim  hrepenenjem  ;  kadar  pa  jo  je  srečal, 
VíÚbl  njene  bujnovitke  ude,  jagodaste  ustnice,  belo,  čisto,  ozko  čelo, 
videl  njérte  kakor  alabaster  krásne  ročice  pa  njeno  nožico  v  prosojni 
nbgavici,  ah,  tedäj  je  vselej  zardel  kakor  petnajstletna  devojčica,  po- 
vesil je  oči;  srce  pa  mu  je  hotelo  utoniti  od  samé  plahe  razburjenosti.. . 

Da,  da,  plah  je  bil  vedno,  bojazljiv  in  sramežljiv. 

Čestó  je  zá  trdno  sklenil:  »daTies  jo  pozdravim,  se  ji  predstavim, 
pa  ji  rečem,  da  mislim  ves  dan  na-njo,  da  sanjam  vse  noci  o  njej  — 
jl  póveriíi,  da  jo  Ijubim  iz  vsega  srca,  iz  vse  duše,  iz  vseh  moci  .  .  .« 
Ko  pa  je  prišel  usodni  trenotek,  tedaj  mu  je  upadel  pogum,  noga  se 
rtiu  je  obŕnila  v  strán,  in  zbežal  je,  bežal  pred  njo,  pa  se  togotil  sam 
nad  seboj  ... 

In  tako  se  mu  je  godilo  od  takrat,  Ito  se  je  zavedel,  da  je  — 
fartt  .  .  .  Njégôvi  ženski  vzori  so  se  drug  za  drugim  porazgubili,  so 
se  ali  zaljubili,  ali  pa  celo  pomožili  —  on  pa  je  ostal  sam,  brez  Iju- 
bezft?,'  ä  š  šrčtŕct,  ki  je  bilo  f)olrto  neutešenih  želja  in  nadej. 

Íri  féVa  s6  mihevalá.  Njegovi  tovariši  so  bili  že  dolgo  srečni  s 
Ivojímt  iž\Fóljen1<a:ni1,  nekateri  tu(íí  že  s  svojimi  ženkami  -^  le  njega 
ni  moglo  premagati  niti  najvabljivejše  smehljanje  lepih  zapeljivih  ustec, 
le  njemu  niso  mogli  zámoriti  plahosti  in  nezaupnosti  v  samega  sebe 
niti  náj&rn'^'ší  i'zzivajoči  pogledi    Ijuboželjnih  bitij  ... 

Kaj  je  bilo  neki  vzrok  temii? 
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Morda  prirojena  boječnost,  morda  napačna  odgoja  in  družba  v 
mladih  letih  ali  pa  nervoznost  ali  kaj  druzega  .  ,  .  Kdo  bi  bil  mogel 
to  dognati !  —  Spoznal  sem  ga,  ko  je  bil  že  zrastel  skoro  v  mladega 
moža,  ko  je  bilo  vsako  popravljanje  njegovega  značaja  že  prekesno, 
zamujeno,  zato  pa  tudi  brezuspešno. 

Bilo  je  v  majú,  ki  je  na  Dunaju  tako  lep,  tako  gorak,  tako  svetal. 

Na  »Ljudskem  vrtu«  so  cvetli  velikánski  grmi  vijoHčasto- 
rdečega  španskega  bezga  tam  ob  neštetih  belih  stezicah  ter  razširjali 
najbohotnejši  vonj;  divji  kostanji  so  se  košatili  z  mladim,  mehkim, 
svetlozelenim  perjem ;  veliki  vodomet  je  brizgal  svoj  srebrni  žarek 
v  nedogledno  višino  ter  se  padajoč  razprševal  v  milijone  in  milijone 
raznobojnih  biserov.  Vrabci  so  vreščali,  se  tepli,  se  kopali  in  igrali. 
Lahen  vetre  je  šumel  v  vrhovih  drevja  in  grmičevja,  a  gori  na  azurnem 
nebu,  čistem  kakor  deviška  duša,  se  je  smehljalo  naše  dobrotljivo 
solnčece. 

Po  potih,  stezah  in  stezicah  je  kar  gomezelo  veselih,  lepih,  ele- 
gantnih  Ijudi.  Oh,  koliko  neprodirno  globokih,  črnih,  tako  toplo  zročih, 
duhovitih,  šegavih,  sanjavih  oči  .  .  .  oh,  koliko  divnih  ustec,  koliko 
klasičnih  noskov,  bradic  in  ušesc  .  .  .  oh,  koliko  kipnih,  stasitih  teles, 
kakor  nalašč  ustvarjenih  za  Ijubezen,  je  bilo  videti  ondi!  —  In  povsod 
radost  —  povsod  smeh   —    življenje. 

Tam  zadaj,  blizu  kipa  toli  rahločutne  pesnice  Sapfe,  tam  v  dre- 
vesnem  zatišju  pa  je  igrala  in  igrala  vojaška  godba,  polneč  ves  vrt 
z  morjem  sladko  vznemirljivih,  dušo  vznašajočih,  s  srcem  se  poigra- 
vajočih  glasov. 

In  Ijudstvo  je  šetalo,  napol  glasno  za  godbo  popevajoč,  po  taktu 
poskočnega  valčka,  napol  stopajoč,  napol  plešoč  ter  se  smehljajoč, 
s  koketnimi  koraki  in  pogledi,  veselo,  srečno,  blaženo  .  .  . 

Oj,  vi  majski  dnevi  na  Dunaju,  oj  ve  blažené  urice  prežite  med 
cvetočim,  vonjajočim  španskim  bezgom  in  radostno  pevajočim  lepim 
dunajskim  národom,  ne  pozabi  vas  nikdar,  kdor  vas  je  gledal  in 
užival  s  toli  srečnim,  prepolnim  srcem  kakor  moj  prijatelj  —  idealist 
Janko!  — 

Ondi  za  Tezejevim  hramom  je  odmenjen  otročjim  posetnikom 
primeren  prostor.  Tam  se  igra  vedno  —  od  jutra  do  mraka  —  tolpa 
otrok,  velikih  in  majhnih,  s  kolesi,  obroči,  z  žogami,  skakalnicami, 
lovilkami,  bobni  in  trompetami,  da  se  glasi  neprestaň  vrišč,  krik,  vik, 
pa  tudi  jok. 
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Okolí  igrišča  so  postavljene  v  velikem  krogu  zložne  klopí  z  na- 
slanjalí,  pa  širokí  železní  stolci.  Dočím  poseda  na  klopí  preprostejše, 
ubožnejše  občínstvo,  so  železní  stolci,  za  katere  je  treba  vsakomu 
plačatí  neznatno  vsotíco,  polní  finejšega,  elegantnejšega  Ijudstva.  Največ 
sedí  ondí  seveda  častitih  očetov,  milostljívih  mamic,  pa  dojk,  pestunj, 
in  —  guvernantk.  Tu  nadzorujejo  početje  otrok,  kramljajo  med  seboj, 
poslušajo  le  malo  oddaljeno  godbo  alí  pa  čítajo. 

In  na  dveh  ízmed  tistih  stolcev,  tíčečih  tesno  drug  ob  drugem, 
sta  sedela  tistega  lepega,  gorkega,  svetlega  majskega  dne  Janko  in  — 
guvernanta  Elza  .  .  . 

Kako  se  je  to  čudo  zgodílo? 

Odkar  se  je  bil  začel  po  begu  zime  polnítí  vrt  vsakí  dan  z  mno- 
gobrojnejšimí  gosti,  je  že  lazil  za  njo.  A  le  iz  dalje,  obožujoč,  hre- 
peneč  —  po  svoji  navadi  .  .  .  Ko  je  videl  prvič  njene  kakor  oglje 
črne,  veliké,  žareče  oči  z  dolgimi,  resastimi,  svilnatimi,  malo  upog- 
njenimi  trepalnicami  in  gostimi,  širokimi,  zaokroženimi  obrvmi ;  ko  je 
zazri  prvič  njen  krásni  obrazek,  žoltobled,  bel  kakor  vosek  pristnih 
sveč,  njen  klasično  ravni  nosek,  nekoliko  veliké,  bohotne,  živordeče 
ustnice  in  dražestno  okroglo  brado;  ko  mu  je  obvisel  pogled  na 
njenem  močnem,  temnopoltem  tilniku,  na  jako  razvitem,  klasično  ob- 
likovanem  nedriju,  ozkem  pasu  in  na  skoro  pretiranem  obočju ;  ko  je 
prvič  videl  visoko,  vitko,  a  vendar  bujno  postavo  Elzino  in  njeno 
ponosno,  v  bokih  se  zibajočo  hojo  ...  ah,  tedaj  je  bil  Janko  zopet 
zaljubljen,  da  je  hodil  ves  dragi  dan  po  vrtu  in  okolí  Elzinega  stola, 
da  je  videl,  mislil  le  na-njo,  govoril  ter  sanjal  le  o  Elzi.  Vse  njegove 
želje  so  se  vrtele  samo  okolí  nje  .  .  .  Toda  jo  nagovorití,  se  ji  prí- 
družiti,  ji  povedati,  da  je  očaran,  zadivljen,  omamljen  od  njene  krasote, 
in  da  jo  —  Ijubi,  Ijubi  —  strastno,  globoko,  iz  dna  srca,  samo  njo  .  .  . 
oh,  le  to  je  bila  že  mešec  dni  njegova  misel,  le  to  njegov  namen 
vsakí  dan.  Vsako  jutro  je  prestal  uro  pred  svojim  zrcalom,  želeč,  da 
uravna  čim  najskrbnejše  svojo  toaleto.  Hotel  je  bití  lep  ...  In  vsako 
jutro  mu  je  bilo  srce  polno  poguma  in  podjetnosti.  Ko  pa  je  zagledal 
pred  seboj  njeno  vranjelaso  glavíco,  se  je  ves  njegov  pogum  raz- 
puhtel  v  prazen  nič,  in  —  beseda  je  ostala  neizgovorjena  ...  In  hre- 
penenje,  mučenje  in  pa  zaničevanje  samega  sebe  se  je  začelo  z  nová  .  .  . 

Usoda,  kí  se  toli  rada  igra  s  človeškim  srcem,  metaje  kamenje 
na  stezo,  kí  vodí  do  zaželjene  sreče,  pa  je  napravila  tukaj  zopet  do- 
brotno  izjemo.  In  tako  se  je  zgodilo,  da  se  je  malí,  štíriletní  Vilček, 
Elzin    varovanec,    zapletel   ravno   pred  Jankom    v   svoje   veliko  kolo. 
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pádel  vznak  ter  začel  neusmiljeno  kričati.  Janko  ga  je  dvignil  na  noge 
ter  ga  tolažil. 

Tedaj  pa  je  pristopila  k  njima  Elza. 

»Lepa  hvala!  —  silno  ste  Ijubezniv  !  —  Oh,  ti  neugnani  otročaji. . . 
oprostite!*   je  dejala. 

»0,  prosim,  gospodična!*  je  zajecal  Janko,  rdeč  kot  rak  v 
obe  lici. 

»Moj  Bog,  ves  ste  se  pomazali  .  .  .  glejte,  vaši  črni  pantaloniI« 
je  tarnala  guvernanta,  vsa  obupana,  pa  brisala  dečka. 

»0,  o  .  .  .  nič  ne  de  .  .  .  malenkost  —  je  že  vse  v  redu,*  se 
je  bránil  Janko. 

Strašno  je  bil  neroden.  Ona  pa  je  peljala  jokajočega  Vilčka  k 
svojemu  stolcu  ter,  oziraje  se  po  Janku,  dejala  otroku: 

tTiho  bodi!  Saj  si  zopet  lep.  Takol  .  .  .  Pojdi  sedaj  h  gospodu 
doktorju,  pa  mu  reči  lepo:  , Hvala' 1   Nu,  pojdi,  pojdi,  Vilčeklc 

Deček  je  utihnil  ter  zvedavo  gledal  gospoda,  ki  si  je  smehljaje 
čistil  z  robcem  zaprasene   hlače. 

»Nu,  le  pojdi  —  saj  si  tako  priden  fantek  —  pa  reči  gospodu: 
.Lepa  hvala' U  je  silila  guvernanta.  Deček,  bister,  črnolas,  kodrav,  pa 
je  stekel  k  Janku,  in  ponud'vši  mu  svojo  ročico,  je  dejal  počasí,  s 
svojimi  še  od   solz  se  svetlikajočimi  očesci  Ijubko   ga  gledaje:   » Hvala  I « 

»0,  kako  si  ti  lep  in  priden  deček!*  je  vzkliknil  Janko;  in  segši 
v  žep,  mu  je  dal  desetico:  »Tu  imaš,  pa  si  kúpi  bonbončkov,  ker  si 
tako  .  .  .« 

Vilček  je  stekel  vriskaje  k  Elzi,  ne  da  bi  čakal  konca  Jankovega 
ogovora.  In  čudno,  Janko  je  šel  za  njim.  Pristopivši  pa  k  Elzi,  ni 
vedel,  kaj  bi  še  zinil.  Dobrovoljno,  raztreseno,  topo  se  smejoč,  je  po- 
slušal  dečka,  ki  je  blebetal  v  eno   mer: 

»Elza,  bonbončkov,  bonbončkov  U   .  .  . 

Guvernanta  je  bila  zapažila  že  dávno,  kako  je  Janko  postopal 
za  njo.  Koketno  se  mu  je  nasmehnila  in,  pokazavši  prazni  stolec  poleg 
svojega,  je  dejala : 

»Morda  izvolite?* 

In  ko  je  sedel,  je  nadaljevala  s  prijetnim  altom: 

tZdi  se  mi,  gospod  doktor,  da  sem  vas  že  večkrat  srečala  .  .  . 
tudi  tu  na  vrtu.* 

»Da,  da  .  .  .  gospica,  tudi  jaz  .  .  .  skoro  vsaki  dan  sem  tu  .  . . 
lep   vrt.* 

Oh,  kako  neroden,  kako  bedast  se  je  zdel  tedaj  sam  sebi  1  Skoro 
da  ni  znal   govoriti    vpričo    nje.    Ona  pa  je  bila  mirna,    kakor  da  ga 
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^ózna  že  od  nekdaj.    Zbral  je  vse  svoje  moci  ter,  brskajoč  s  palíčico 
po  pesku,  jo  vprašal : 

»Ce  se  ne  motim,  gospica  .  .  .  níste  H  Cehinja?  Vaš  izgovôr  .  .  .« 

»Da,  Pražanka  sem  .  .  .  sedaj  gnvernanta  pri  veletržcu  Lôwyju. 
In  vi,  gospod  doktor,  ste  li  tudi  Slovan  ?c 

Pogledala  mu  je  s  svojimi  žarkimi  očmi  naravnost  v  obraz,  po- 
igravajoč  se  z  zvezkom  iz  svetlordeče  vezane  Engelhornove  zbirke 
pripovednih  spisov. 

»Slovenec  sem  iz  Metlike  .  .  .  poslednje  leto  na  vseučilišču,«  je 
odgovoril  Janko.  Spomnivši  se  pa,  da  se  še  ni  predstavil,  je  dejal: 
»Dovolite,  gospica!  .  .  .  Moje  ime  je  Janko  Poljanec.c 

»0j,  kako  me  veseli!  .  .  .  Torej  sva  po  národnosti  brat  in 
sestra!  —  Ne  morete  si  misliti,  kako  težko  mi  je  tu  na  Dunaju,  ker 
móram  govoriti  vedno  nemškolc 

»Saj  je  vendar  okoli  stotisoč  vaših  rojakov  tu,   in  vi  ...  ?€ 

»Z  nikomer  ne  pridem  v  dotikol  —  Kje  li  .^^  Obitelj,  v  kateri 
slúžim  že  tretje  leto,  je  strogo  nemška  ter  zahaja  le  v  nemŠke  kroge. 
Sama  pa  sevéda  ne  morem  nikamôr  .  .  .  Oh,  da,  práv  veselá  sem, 
da  bom  mogla  sedaj  vsaj  z  vami  včasih  pókramljati  v  materinščini  1 
Saj  znáte  češki,  gospod  doktor,  kaj  iie  da }  —  In  kadar  utegnete, 
pridite  sem  na  vrt  .  .  .  Saj  boste,  kaj  ne  da.?  —  O,  da,  da,  vi  mo- 
ra t  e  pritiU   .  .  . 

Poljanec  je  bil  ves  očaran  radi  Elzine  Ijubeznivosti.  Kar  zamak- 
njen  je  zri  v  njen  obrazek;  čudil  Se  je  íijisnim  krásno  belim  zobkom 
in  divnim  očem  ter  si  mislil: 

»Moj  Bog,  káko  je  čarobna  —  kako  božanstvena,  pa  vendar 
tako  prijaznalc 

Glasno  pa  je  dejal  češki: 

»V  nepopisno  srečo  si  bom  štel,  gospica,  če  bom  smel  kramljati 
z  vami,  kadar  koli  se  vam  bo  Ijubilo!  —  Na  uslugo  vam  bom  sploh 
v  vsakem  oziru*   .  .  . 

In  govorila  sta  dalje:  Elza  o  Lôwyjevi  obitelji,  o  Vilčku,  o  Pragi 
in  Dunaju  —  Janko  pa  o  Ljubljani,  Metliki,  o  svojem  modroslovnem 
doktorátu  in  o  svoji  bodoči  službi.  Minila  jima  je  dobra  ura;  godba 
je  utihnila,  in  vrt  se  je  polagoma  praznil.   Mračilo  se  je  že. 

Tedaj  je  poklicala  tudi  Elza  svojega  varovanca,  da  pojdeta  domov. 
In  vstala  je  ter  ponudila  svojo  ozko  ročico  Janku,  rekoč: 

»Z  Bogom!  —  Pa  do  svidenjalc 
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Ni  si  je  úpal  prpsiti,  da  bi  JQ,,sxael  ,spremiti.  Stoječ  pred ,  njp, 
je  postal  zopet  ves  vznemirjen ;  okorno  se  klanjajoč  in  svoj  klohi^k 
v  roki  držeč,  je  zajecal  : 

iKlanjam  se!  —  Kdaj  izvolite  ...  to  se  pravi  .  .  .  saj  §te  vs%ki 
dan  na  vrtu  ...  In  jaz  bom  tako  svoboden,  če  vam  nise^m  nadležen  .  .  .c 

»Nikakor  ne,  gospod  doktor  Ic  mu  je  zatrjevala  ona.  »Nasprotnp: 
práv  veselilo  me  bo!  Saj  sem  vedno  ves  popolcjan  saipa.  Pogovoriva 
se  še  o  marsičem.  To  r  ej :  jutri  se  zopet  vidiya  — \n  ,i^pr(^a  ra,vno  na 
teh.stolehlc 

Z  nová  mu  je  ponudila  malo  drobno  desnico,  ga  ppgledala ,  tako 
gorko  s  svojimi  pgnjenimi  očmi,  da  se  mu  je  yrtelovsev  možgamh, 
in  smehljaje  je  odvedla  Vilčka. 

Poljanec  pa  ni  šel  domov.  Silno  je  bil  vesel.  In  v  §rcu  je  čyj^il 
neko  toploto  in  sladko  tesnobo,  kakor  še  nikdar  pppr^j.  Hitpl  Je  tja, 
kjer  je  največ  Ijudi:  na,  Graben ;  zakaj  sam.s  svojo  grečo  ol^íP^gel  t^iti. 

In  prišedši  v  tisto  slovito  ulico,  je  videl,  da  prižigajp  ^e  ppysQd 
lúči.   >Kako  po  bliskovo   mi  je  minil  danes  popolcjanjc  si  je.^raislil. 

V  prekrasnih ,  umetniško  prirejer^ih,  bogatih,  j^-ko  pku^(\^h  ^^jn 
vabljivih  izložbah  izvestno  najelegantnejših  ondptnih  prpdajalnic  ,,jo 
zažarele  hkratu^lektrične  lučice,  da  se  je  kopalo  v  hipu  yse  v  nekem 
posebnem,  čarobnem  svitu.  Siroki  Graben  se  je  napolnil  z  n^n^od^r- 
nejšim,  najbogatejšim,  najlepšim,  najpikantnejšipíi,  pa,  tudi  i)^'bolj;ba- 
hay^m  občinstvom,  ki  se  je  po  širokem  trotoaru  izprehajalo  v  dveh 
yrstah  gori  in  doli.  In  tisti  veseli,  razposajcni,  mogočno  resni,  gigrlsl^o 
blazirani,  v  vseh  jezikih  sveta  čebljajoči  Ijudje  so  se  zdeli  Janku  - — 
sami  prijatelji.  Vse  je  Ijubil  tisti  „večer,  vsakoga  bi.  bil  naj  raje  objel, 
pa  mu  pravil  o  svoji  sreči,  da  je  goyoril  z  Elzo,  s  krásno,  ,djyi^o, 
čarobno,  Ijubeznivo  Elzo,  kimu  je  obljjjbila  že  za  j|^tri — ^^s^fanek!  — 

Hodil  je  torej  med  vryíečo,  radpstno jnnožico,  pa  se  smejalj.go- 
voijil  s^m,  s  seboj  ter  bil  tako  dpbre  volje,  kakpr  še,  nikdar. 


Sešla  sta  se  poslej  skpro  slednji  dan.  Dočim  se  je  igral  pt^^l' 
^yilko  med  svojimi  glasnimi  tovarišicami  in  še  glasnejšimi  toy^riši, 
sta  sedela  Elza  in,  Janko  na  obcestnih,  štirikrajcarskih  stoleh,  kramljaja, 
ali  pa  se  šetala  po  vrtu  semtertja,  poslušajoč  godbo,  kritikujoč  občirxstxo, 
pa  se  ppmenkujoč  o  svojem  življenju. 

Elza  je  tako  polagoma  —  v  odlomkih  —  poyedala  svojenau 
spremljevalcu,  da  je  bil  njen  oče  bogat  praški  trgovec.  Vzgoj^na  je 
bila  v  najboljših   institutih   ter   živela    do  svojega   sed^mnajstega  le^a 
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V  največjem  izobilju.  Oče  je  imel  štirinadstropno  hišo  in  veliko  pro- 
dajalnico  za  súkno.  Imeli  so  v  narodnem  gledališču  ložo  v  prvem 
nadstropju  ter  se  vozili  s  svojo  kočijo.  Kar  nanagloma  pa  je  izgubil 
oče  vso  imovino.  Postal  je  agent,  a  se  je  že  dve  leti  potem  pone- 
srečil  na  železnici  ter  umri  v  bolniščnici  .  .  .  Matere  ni  imela  že  od 
devetega  leta.  Oče  ji  je  zapustil  le  par  stotakov.  Te  je  porabila  za 
svojo  nadaljnjo  izobrazbo  ter  se  naučila  francoščine  in  italijanščine. 

Po  priporočilu  tvrdke,  pri  kateri  je  slúžil  pokojni  oče  na  zadnje, 
je  postala  osemnajst  let  stará  že  guvernanta  pri  baronu  A.  Poučevala 
je  dve  deklici.  Imeli  so  jo  vsi  jako  radi  ter  ravnali  z  njo  kakor  z 
domačo  hčerko.  Oh,  to  so  bili  najlepši  čaši  njenega  življenjal  — 
Barón  je  prebival  večinoma  na  Dunaju,  ker  je  bil  državni  poslanec. 
Baronica  pa  je  najraje  potovala  ter  prebila  le  par  mesecev  v  Pragi 
ali  na  Dunaju.  Potujoč  z  baronico  po  različnih  letoviščih  in  kopališčih, 
se  je  naučila  Elza  v  teku  čaša  še  angleščine,  v  kateri  se  je  utrdila 
žlasti  z  daljšim  bivanjem  v  Aleksandriji  in  v  Carigradu  .  .  .  Baronica 
je  potovala  vedno  z  dvema  služkinjama  in  s  slugo.  V  Aleksandrijo 
je  vzela  s  seboj  tudi  siná  Róberta,  pa  njegovega  domačega  učitelja. 
Sicer  je  ostal  Róbert  vselej   pri  očetu  .  .  . 

Pripovedujoč  o  svojem  potovanju  po  Švici,  Franciji,  Italiji,  po 
Balkánu,  Turčiji  in  Afriki,  pa  je  kázala  Elza  svojo  veliko  izobraženost ; 
opazovala  je  vse  silno  natančno  in  imela  ostro  oko  in  uho  za  vsako, 
tudi  najmanjšo  znamenitost.  Poznala  je  dobro  tudi  domače  češko 
slovstvo,  pa  tudi  nemško,  še  bolje  pa  italijansko  in  francosko  slov- 
stvo,  ter  bila  proučila  temeljito  tudi  svetovno  zgodovino. 

Razumevno  je  torej,  da  je  bilo  občevanje  z  njo  lahko  celo  tako 
nespretnemu  zabavniku  in  tako  plašnemu  kavalirju,  kakor  je  bil  Janko. 

Tudi  on  ni  bil  porabil  svojih  vseučiliških  let  samo  za  svojo  stro- 
kovno  vedo,  za  modroslovje  in  jezikoslovje,  temveč  se  je  v  prostih 
urah  práv  navdušeno  bavil  z  leposlovjem  slovanskih  in  romanskih  ná- 
rodov. Imela  sta  torej  snovi  za  svoje  pogovore  vedno  dovolj. 

In  tako  sta  se  navduševala  skupaj  za  Paula  Hervieuja,  Ábela 
Hermanta,  Alfonza  Daudeta  .  .  .  skupaj  se  divila  nedosežnima  slikar- 
jema  duševnega  žitja:  Guy  de  Maupassantu  in  Gabrijelu  ď  Annun- 
ziju  .  .  .  zgražala  se  skupaj  nad  tragiko  »Razkolnikova«,  pa  se  rogala 
frazastemu  Ohnetu  in  zopet  občudovala  mračno  poezijo  Svedov,  Nor- 
vežanov  in  Dancev.  Potem  pa  sta  se  razgovarjala  dan  za  dnem  o 
Opatiji,  Monaku,  Meranú,  o  Porečah,  o  narodni  noši  balkanskih  ná- 
rodov, o  običajih  mohamedancev  in  Armencev,  pa  o  slovanskí  ko- 
loniji  v  Aleksandriji  .  .  . 
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Zanimivi  razgovori !  In  vendar,  vendar  .  .  .  kaj  so  brigali  Janka 
vsi  francoski,  vsi  italijanski,  ruski  in  nordiški  realisti  in  naturalisti  .  .  . 
kaj  so  ga  zanimala  svetovnoslavna  kopališča  s  prekrasnimi  okoli- 
cami,  jezeri,  morskimi  obalami  .  .  .  kaj  so  bili  Janku  tedaj  kostumi 
Črnogorcev,  Arnavtov,  Grkov,  Armencev  .  .  .  tedaj,  ko  bi  bil  naj  raje 
govoril  o  Elzinih  velikih,  ognjevitih,  nerazumno  globokih  očeh,  o  njeni 
svileni  polti,  njenih  divnih  zobkih  in  bujnih,  črnih  laseh  ...  ah,  tedaj, 
ko  mu  je  silila  vedno  po  grlu  navzgor,  ko  ga  je  pekla  na  ustnicah 
vedno  in  vedno  le  ena,  krátka,  sladká  beseda:  »Elza,  nepopisno  vas  — 
Ijubimlc  —  Odpiral  je  ústa,  a  ziniti  te  besede  ni  mogel,  naj  se  je 
še  toliko  pripravljal.  In  tako  je  mineval  sestanek  za  sestankom  .  .  . 
in  tako  sta  prerešetala  že  vso  francosko,  italijansko,  nordiško,  nemško, 
Česko,  pa  tudi  slovensko  liriko,  epiko  in  dramatiko  ...  a  povedal  ji 
vendar  še  vedno  ni  bil  onega,  kar  bi  j  i  bil  povedal  rad  že  mešec  pre  j, 
nego  sta  se  seznanila:  da  jo  Ijubi,  da  jo  obožuje,  da  misii  na  bodoč- 
nost  le  v  najslajši  zvezi  z  njo,  z  Elzo  .  .  . 

Sedaj  je  bila  Elza  tretje  leto  pri  veletržcu  na  Franovem  ringu. 
In  zakaj  ni  več  pri  baronu  A.  ?  —  Sta-li  bili  oni  deklici  že  toliko 
odrasli.?  —  Neverjetno.  Elza  je  bila  stará  okoli  štiriindvajset,  petin- 
dvajset  let.  Samo  tri,  štiri  leta  je  službovala  pri  baronu.  Je-li  bila 
sama  odšla,  ali  so  jo  bili  odslovili }  In  zakaj }  — 

Bilo  je  še  toliko  takih  in  enakih  vprašanj,  katerih  si  pa  Janko 
stavil  —  n  i.  O  tem  niti  razmišljal  ni.  Kaj  ga  je  tudi  brigalo,  zakaj 
je  pustila  kako  službo,  ali  zakaj  je  ni  obdržala!  Smešno.  Morda  so 
postali  tisti  aristokratje,  ki  so  »ravnali  z  njo,  kakor  da  bi  bila  domača 
hčerka,€  sčasoma  vendarle  arogantní,  tiranski  in  brezobzirni.  O,  koliko 
slučajev  je,  da  so  gospodarji  iz  početka  samo  zato  práv  prijazni  in 
domači  s  poslom,  da  ga  polagoma  tem  tesneje  privežejo  na-se,  pa  da 
ga  pozneje  še  tem  huje  izrabljajo  .  .  .  Morda  je  bila  zinila  Elza  kako 
žaljivo  besedico  —  v  naglici  —  izpozabivši  se  —  in  spor  je  bil  gotov. 
Morda  pa  ji  plačuje  Lôwy  za  vzgojevanje  Vilčkovo  več  .  .  .  morda 
so  Lôwyjevi  še  Ijubeznivejši  z  njo !  — 

Kdo  ve,  kaj  je  bilo  I  Elza  ni  povedala  sama  ničesar  o  tem  — 
Janko  pa  ni  vpraševal  .  .  . 

Neko  popoldne  sta  se  zopet  šetala  po  Ljudskem  vrtu  .  .  .  Zopet 
se  je  gnetla  najbolj  pisana  množica  semtertja  med  odcvitajočimi  grmi 
španskega  bezga,  in  ondi  v  paviljonu  je  igrala  godba. 

Tedaj  pa  je  dejala  Elza: 

>Gospod  doktor,   prosila  bi  vas  nekaj.« 

>0h,  gospica,  na  vsako  uslugo  sem  vamU  je  hitel  Janko. 
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»Nocôj  pojdejo  vsi  Lôwyjevi  na  odhodnico  profesorja  sorpdnika, 
ki  je  imenovan  za  ravnatelja  v  St.  Poltnu ;  jaz  pa  sem  svobodna.  Bi 
me  li  hoteli  spremiti  v  »Narodno  g^ledališče*  ?  Igiali  bodá  Sudeimanov 
»Dom<   in  jaz  bi  .   .  .c 

>Z  največjim  veseljem  .  .  .  O,  tudi  jaz  sem  želel  videti  enkrat 
to  mojstrsko  dramo!«  je  zatrjeval  Janko.  »0,  kako  krásna  prilika! 
Torej  —  počakam  vas  ob  polsedmih  pred  hišo.  Ali  je  prav?« 

*Lepa  hvala!  .  .  .  Toda  ne,  pred  hišo  nel  .  .  .  Čakajte  me  raje 
pred  parlamentom.  Da.h 

»Kakor  hočete,  gospica  U   — 

In  počakal  jo  je.  Šla  sta. 

Pred  Narodnim  gledališčem  so  že  stále  goste  tolpe  Ijudi.  Kočija 
za  kočijo  se  je  ustavljala  pred  širokim  portálom.  Došlece  je  sprejemal 
uniformovan  hišnik,  vedno  in  vedno  se  klanjaje  in  odkrivaje  svojo 
plešasto  glavo.  V  obširnem  vestibulu  z  dvema  blagajnicama  je  po- 
stavalo nekaj  dunajskih  gigrlov  in  pa  častnikov,  ki  so  zijali  v  obraz 
vsaki  došli  dami  ter  zbijali  nosljaje  neslané  dôvtipe  ...  Po  kotih  so 
stále  teje  in  ciprese,  iz  sten  pa  so  moleli  simbolski  kipi,  predstavljajoči 
dramo,  glumo,  žaloigro  in  igro  s  petjem.  Prihajali  so  gospodje  v 
temnih  salonskih  suknjah,  orokavičeni,  s  cvetkami  v  levi  gumbnici  in 
z  daljnogledom  preko  ramen.  Spremljali  so  dáme  v  svetlih  modrih 
toaletah,  globoko  izrezanih  na  prsni  in  hrbtni  stráni,  s  krátki  mi  ro- 
kavci  in  preko  laket  segajočimi  svetlimi  rokavicami.  Skoro  vsaki  je 
visel  okoli  vratu  na  drobni  verižici  eleganten  binokelj  ali  pa  lornjeta. 
Uniformovaní  sluge  so  se  jim  klanjali,  jih  vodili,  hodeč  pred  njimi, 
jim  odjemali  vstopnice  ter  jim  odpirali  duri  v  dvorano.  Povsod  je 
vládal  šum,  nervozno  tekanje,  povpraševanje,  odgovarjanje,  žvenketanje 
novcev,  drsanje,  ropotanje  in  smejanje  .   .  . 

Ko  sta  vstopila  Elza  in  Janko,  se  je  obrnila  za  njima  takoj 
trojica  .  postavajočih  in  kritikujočih,  svetu  tako  nepotrebnih  članov 
blazirane  ,jeunesse  dorée'. 

^Eé  .  .  .  eé!  —  Piramidalen  kebrček  .  .  .  eé  .  .  .  eé  .  .  .  su- 
perbe!<  je  meketal  eden  izmed  njih,  natikaje  si  monokelj,  pa  páčil 
svoj  obriti  obraz  v  strašne   izraze. 

í  Krásna  je,  divná  ...  ah!  —  Ti  lasje  .  .  .  te  oči,  ahl« 

»Ah,  noga,  noga  .  .  .  poglej  vendar  njeno  nogojc 

Janko  in  Elza  se  nista  zmenila  za  také  duhovitosti.  Hitela  sta 
po  pregrnjenih  stopnicah  navzgor  .  .  .  imela  sta  vstopnici  za  sedeža 
na  balkónu. 
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Ko  Sta  našla  kupljena  sedeža,  je  bilo  gledališče  že  skoro  polno. 
V  parterju,  na  balkonih,  na  galeriji,  po  ložah  in  na  stojiščih  je  tičala 
glava  pri  glavi  namigavajočih,  ozirajočih  in  klanjajočih  se  Ijudt.  Polu- 
glasen  govor  in  pridušen  smeh  je  donel  od  spodaj,  od  zgoraj,  od  zadaj, 
od  stráni  in  od  spredaj,  da  se  je  zdelo  človeku,  da  je  v  središču  vse 
te  raznovrstne  množice  .  .  . 

In  še  malo  čaša  je  minilo;  tedaj  pa  so  zažarele  vse  električne 
lučice,  orkester  tik  pod  odrom  je  zasviral  rahlo,  fino  in  ognjevito  pre- 
krasen  valček,  in  —  zmračilo  se  je  po  vseín  gledališču  .  .  .  Začuli 
so  se  osorni  »pstl  —  pst  U  —  :  dráma  se  je  začela  vršiti.  Nastala  je 
grobna  tisina.  Na  odrú  pa  se  je  razvijala  in  razvijala  strašná  slika 
korupcije,  hinavstva,  svetohlinstva,  lizunstva,  licemerstva  in  navidezne, 
lažnive  nravnosti;  slika,  ki  káže  z  elementarnim  vtiskom  propalost 
v  današnji  družbi  najvišjih  desettisočnikov,  katerih  svilena  obleka  je 
posuta  z  biseri  ter  vonja  po  najprijetnejših  parfumih  in  najdražjih 
esencah  .  .  .  slika  družbe,  katere  vedenje  in  govorjenje  je  najprostejša 
komedija,  slepitev  slepega  proletarijata  in  suženjskega  plebejstva,  ki 
meni,  da  vidi  pred  seboj  góle  tipe  morálnosti,  plemenitosti,  dobrot- 
Ijivosti  in  nesebičnosti  ...  a  naga  istina  je  toli  ostudna,  kakor  da  se  je 
valjala  po  smradni  —  kloaki  .  .  . 

O,  »Magda«,  »Magda«,  ti  klasična  podoba  modernega  umetnika, 
kažočega  nam  jadno  žrtev  komedijantovske,  svetohlinske  morale  I  Naj 
bi  se  učile  ob  tvoji  usodi  resnične  poštenosti  i  —  naše  matere  — 
i  naše  sestre  I  — 

V  gledališču  ni  bilo  čuti  ni  diha  .  .  .  Le  zdaj  p  a  zdaj  je  ušel 
komu  tih;  težek  vzdih  .  .  .  Ko  pa  je  zdrsnilo  zagrinjalo  in  so  z  nová 
zažarele  svetilke,  si  je  brisal  skoro  vsakdo  oči.  Kakor  bi  se  odvalila 
skala  s  prsi,  so  se  oddihovali  poslušalci,  pa  zakrivaje  svojo  pretre- 
senost,  se  nasmihali  drug  drugemu,  hvaleč  nedosežno  umetnico  Sand- 
rockovo  ... 

Ko  pa  sta  se  ozrla  Elza  in  Janko,  sta  videla,  da  sta  plakala  oba. 

»0,  gospica,  to  je  resnična  tragika, t  je  vzkliknil  brez  sramaPo- 
Ijanec  ter  si  otiral  solze;  >tragika,  ki  mora  geniti  divjaka!  Brez  patosa 
klasikov  —  brez  idealnega  barvanja  romantikov  doseže  umetnik  z 
iskrením  slikanjem  góle  istine  tolik  uspeh!« 

»To  je  ravno  tista  silovita  moč  resnice  in  pravice,  ki  se  zateká 
dandanes  v  leposlovno  obleko  realizma.c  je  dostavila. ona.  >Kdo  si;  mu 
upa  ugovarjati  ?*   — 

»Mene  pa  je  spomnila  ta  dráma  tudi  besed  modrega  Shakes- 
peareja,  ki  pravi  nekje:    >Morala?    Sodba  o  morali  in  nemorali?    Pri 
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bogatincih  je  ne  vidimo,  ker  je  pokrita  in  odetá  z  baržunom,  v  svilo 
in  sobolovino  ...  pri  ubožcih  pa  gleda  skozi  luknje  raztrganih  cap, 
da  jo  dosežeš  celo  s  slamnato  bilkolc  —  Da,  da,  to  je  ključ  do  upra- 
vičenosti  naše  sodbe  o  nravnosti:  Vse  smeš,  samo  da  te  nihče  ne 
vidil  —  Ce  pa  grešiš  očitno,  s  kolom  po  tebilc   ...  — 

In  šla  sta  proti  domu.  Oba  sta  bila  razburjena  in  pretresena  do 
dna  duše.  Molčala  sta.  V  Jankovem  srcu,  rahločutnem  kakor  napeta 
struna,  pa  je  gibalo,  vršelo  in  sililo  na  dan  nekaj,  kar  mu  ni  dalo 
pokoja  že  dva  dolga  meseca. 

Motna  razsvetljava  ulic,  samota,  mrak  .  .  .  vse,  vse  mu  je  ve- 
levalo:  »Zini,  zinil  —  Tu  je  prilika,  kakršne  ne  boš  imel  morda 
nikdar  vec  .  .  .c 

In  iztegnil  je  roko,  jo  prijel  rahlo  za  laket  ter  hotel  izprego- 
voriti.  -  Ona  pa  je  mislila,  da  ji  nudi  svojo  roko,  in  smeje  se  ga  je 
oklenila ;  in  zopet  sta  šla  dalje,  dalje  ter  —  molčala  .  .  . 

Stopajoča  drug  tik  druzega,  pa  sta  čutila  oba,  kako  trepečeta  . . . 
In  vendar  sta  prišla  práv  do  vrat  Lôwyjeve  hiše,  mučeč  se,  nestrpno 
pričakujoč  in  želeč,  da  bi  bilo  že  skoro  vsega  konec  .  .  . 

Ko  pa  je  bila  iztegnila  Elza  že  roko,  da  bi  pozvonila  hišniku, 
je  šinila  Jankova  desnica  instinktivno  za  njo,  se  je  krepko  oklenila 
ter  jo  položila  na  njegove  ustnice.  In  poljubivši  njeno  ozko  ročico, 
je  vzkliknil  Janko,  trepetaje,  s  solznimi  očmi  in  bied  kakor  stena: 

iGospica  .  .  .  Elza  ...  ah,  moj  Bog,  koliko  móram  trpeti!« 

Dalje  ni  mogel.  Preveč  se  mu  je  tresel  jezik.  Roke  njene  pa 
navzlic   tému  ni  izpustil  iz  svoje. 

t  Vi  trpite.í*  —  In  jaz,  gospod  doktor,  trpim  z  vami  .  .  .  Ah 
radi  vaslc 

Tudi  ona  ni  mogla  dalje,  zakaj  omahnil  je  pred  njo  na  koleno 
ter  ji  poljubljal  obe  roki,  ihteč,  jecljajoč  : 

>Elza  .  .  .  Elza!  —  Moja  —  vašU  .  .  . 

Tudi  dunajské  ulice  so  po  deseti  uri  prazne.  Zato  ju  ni  videl 
nihče.  In  če  bi  ga  bil  tudi  kdo  videl,  Janko  se  takrat  za  to  ne  bi 
bil  brigal !  — 

Minila  je  ura  in  še  ena,  ko  sta  hodila  še  vedno  ob  Lôwyjevi 
hiši  gori  in  doli,  neprenehoma  govoreč ;  ko  pa  sta  se  utrudila,  sta  šla 
na  klop  v  drevoredu  ob  Ringu.  In  ondi  sta  se  domenila  vse:  Janko 
napravi  s  početkom  julija  svoj  doktorát,  pa  sprejme  takoj  z  októbrom 
suplenturo  na  K — ski  gimnaziji.  Elza  ostane  samo  do  konca  julija  v 
službi.  V  októbru  se  pa  poročita.  Janko  je  imel  od  dedine  po  rajnem 
očetu  še  do  dvanajst  tisoč.   Živela  bodeta  torej  lahko  brez  skrbi  .  .  . 
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Tako  sta  se  dogovorila. 

Ko  pa  se  ga  je  oklenila  Elza  zadnjič,  da  se  poljubita,  mu  je 
dejala,  poredno  se  smehljaje: 

>  Ah,  koliko  čaša  sem  morala  čakati !  —  In  vendar  sem  te 
Ijubila  že  takrat,  ko  si  se  mi  predstavil,  iz  vse  duše,  iz  vsega  srcal  — 
Ti  pa  nisi  vedel  —  ah,  bal  si  se  me  tako  .  .   .   tako  .  .  .U 

In  z  nová  ga  je  poljubila  burno,  strastno,  zadušljivo,  da  se  mu 
je  vrtelo  v  glavi,  kakor  da  je  vinjen  ...  Ta  bojazljivec  ...  ta  sra- 
mežljivecl  — 

■x- 

In  kar  sta  sklenila,  sta  izvršila:  dr.  Janko  je  postal  suplent  na 
gimnaziji  v  K.  —  Elza  pa  njegova  ženka. 

Bil  sem  celo  na  njiju  poroki.  Oh,  oba  sta  bila  tako  lepal  Ona 
črnolaska  krasnih,  ognjevitih,  kakor  brušen  topás  se  iskrečih  oči,  lahno 
zardelih,  bledih,  kakor  vosek  belih  lic,  v  krilu  nedolžnosti  in  čistosti, 
ki  se  je  prilegalo  divno  njenemu  klasično  oblikovanemu  nedriju  in 
njenim  bokom  ...  on  pa  v  elegantnem  fraku,  plavolas,  vitek,  po- 
staven  in  —  mirno  srečen  .  .  . 

(Konec  prihodnjič.) 


Zunaj 


Spisal  Radoslav  Murnik. 


»Kjer  mnogi  spe  nevzdramno  spanje, 
Kjer  kmalu,  kmalu  dom  bo  moj 
la  —  tvoj." 

Gregorčič. 


^=^:^/  ./ 


d  ostrega,  mrzlega  vrhovja  Kamniških  planin  pihljajo 
svežilne  jutranje  sape  preko  plodovite  Ijubljanske  ravani 
sem  proti  tajnotihemu  grobišču  pri  svetem  Krištofu, 
plovejo  hladni  toki  valovoma,  mehko,  láskavo  črez  staro 
ozidje  doli  na  zimzelen,  zeleniko,  bršljan,  počivajo,  sni- 
vajo  v  žalobnih  vrbah,  finovejnih  tujah,  mrakotnih  cipresah  ...  In 
z  nová  se  vzdignejo  in  zibljejo  travo,  pisane  in  duhteče  cvetlice  po 
mnogobrojnih  gomilah  .  .  . 

Pomladansko  jutro  nad  grobovjem! 

Topli  dnevi  so  izvabili  zemlji  čarobno  bogastvo  vonjavega,  žarno- 
barvnega  cvetja,  zasejanege  Ijubim  pokojnikom  od  milih  rok.  Po  lahko 
klanjajo  mesečne  rože  svoje  temnordeče  glavice  in  vabijo  pestrokrile 
metulje  k  sebi;  —  vzdrhtavajo  bisernobeli  in  bagreni  klinčki,  skromno 
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vzniklé  vijolice  in  milotne  spominčice;  —  cveto  pisane  begonije,  modre 
lobelije  in  astre  in  margerite,  zlatorjavi  krizantemi)  rumenkasti  po- 
lianti,  velikocvetne  zardele  grandiflore;  —  vztrepetavajo  mečaste  juke 
in  dracene  .  .  . 

Povsodi  na  okolo  razsipava  solnce  blestečo,  slepečo  svetlobo  na 
zlate  križe  in  gladke  kamene  in  ograje  —  povsodi  na  okolo  radostno 
utriplje  mlado  življenje  —  sredi  kraljestva  smrti! 

In  visoko  goťi  v  jasnih  zrakovih   nad  bujnimi  setvami  pro- 

stranega  Ijubljanskega  polja  žvrgole  neskrbno  veseli  škrjančki  in  se 
Uopljejo  v  prečistem  etrul 

.  .  .  Brnenje  hroščev,  zuj  čebelic  in  os  in  mušie,  sapljanje  vetrca, 
šum  drevja  —  vsi  ti  Jahni  glasovi  narave  se  strinjajo  v  tiho  simfonijo, 
katero  moti  le  zdaj  pa  zdaj  hreščeči  zvok  grobarjeve  lopate  —  ali 
rezki  pisk  in  zaporedno  puhanje  železničnih  strojev  —  ropot  prekla- 
danega  premoga  in  drdranje  težkih  voz  na  bližnjem  južnem  kolo- 
dvoru  .  .  . 

—  Kraj  obzidne  rakve  na  severni  stráni  starega  pokopališča  je 
stala  mlada  dáma  s  svojim  malim  sinom.  Iz  njenih  mirnih,  vdanih, 
vlažnih  oči^  iz  mehkih  potez  njenega  prelepo  pravilnega  obraza  in  iz 
vsega  njenega  prirodno  Ijubkega  kretanja  ji  je  izhajala  neka  posebno 
prikupljiva  resnoba,   neki  Ijubezniv  ponos! 

Okolo  nje  je  tekal  okrogloličen  deček,  z  novo  sabljico  pogumno 
opasan  I 

iMamica,  ali  je  v  grobu  mraz?«   je  zdaj   vprašal  otrok. 

»Mraz  .  .  .  mraz  I  €  je  odgovorila  gospa  . .  .  Nehote  jo  je  streslo.  — 

»In  če  bi  ti  umrčkala,  mamica  .  .  .  če  bi  .  .  .  ali  .  .  .  ali,  ali 
bi  te  tudi  dejali  v  grob.?«  je  zaskrbelo  malega. 

»Seveda  bi  me  dejali. c  — 

»Tudi.?  —  Kako  .  .  .  kako  pa  bi  bilo  to.?« 

»Imela  bi  oči  zaprte  —  bila  bi  bieda  in  ne  bi  se  ganila  v  rakvi. 
—  In  nič  več  bi  ne  slišala,  čeprav  bi  me  klical  moj  Ivanček  še  tako 
glasno!  —  Črni  možje    bi    prišli  —  in  me  vzeli  —  in  pokopali! c   — 

»Ti  grdi  črni  možje !«  je  zažugal  Ivanček  jeznega  obrázka  in 
prijel  za  bridko  sabljico!  — 

»In  .  .  .  in  ali  bi  v  grobu  nič  ne  jedla  ?«  si  je  domislil  po 
kratkem  molku. 

»Nič.« 

»Tudi  torte  ne.?«  je  hitro  dostavilo  dete. 

»Tudi  ne,€  se  mu  je  nasmehnila  mlada  mamica. 
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>Ne?«  seje  začudil  neutrudni  izpraševalček  in  se  obliznil.  »Kompot 
bi  pa  vendar  rada?!  — c 

»Tudi  kompota  ne.  c    — 

»0  jaz  bi  ga  pa!«  je  urno  zagotovil  naivni  junaček  in  takoj 
zopet  pozvedoval:  »In  strah  —  ali  bi  te  bilo  kaj  strah  ...  po  noci 
.  .  .  tukaj  notri   —  v  grobu?€ 

Ona  ga  ni  slišala,  utopljena  v  tožne,  tožne  misii.  —   —  — 

t  In  če  bi  bil  .  .  .  če  bi  bil  jaz  pri  tebi,  mamica,  kajneda,  ne  bi 
te  bilo  nič  strah !« 

Zvedavo  jo  je  pogledal  s  svojimi  nedolžnimi,  čudečimi  se  očmi... 
Potem  je  stopil  tesno  k  njej,  jo  prijel  za  roko  in  prosil  s  tihim  glasom : 

>Mamica,  ti  ne  smeš.  ne  smeš  —  umretiU 

>Ako  ne  boš  priden  in  me  bos  samo  jezil  — c 

iSaj  bom  priden,  mamica,  saj  bom!  .  .  .In  tudi  juhico  bom 
zdaj  rad  pil  — « 

>Zdaj  se  poslovi  od  groba  staré  mame;  lepo  se  odkrij,  Ivanček, 
in  križ  naredi!  —  Tako.  —   —   Pojdiva!« 

»Veš,  mamica,  saj  bi  te  jaz  in  papa  ne  pustila,  če  bi  prišli  tisti, 
tisti  —  možje!c  je  nadaljeval  zgovorni  otrok,  moško  korakajoč  s  svojo 
mamico  proti  izhodu  pokopališča.    —   Ona  se  je  ozrla  na  desno. 

—  Ostreje  je  bil  potegnil  veter  od  severa,  kjer  so  se  sijajile  iz 
neizrečeno  finega  para  ponosne  fronte  gorenjskih  velikánov  in  se  odzar- 
jale  bleščeče  ledene  palače  v  lesketajočem   svitu  pomladi. 

»Juhico    bom    že    pil,«    se   je   spomnil    Ivanček.     >Pa  mnogo  ne, 

mamica  1 Juhica  ni  dobra ;  juhica  je  tako  kisla !  —  Potice  so  pa 

dobre,  mama,  potice  .  .  .  Kadar  bom  velik,  bom  samé  potice  papal !  . . . 
Pa  torto  tudi  .  .  .  Pa  kompót  tudi  ...  In  —  in  —  in  bonbóne!  Celo 
skledo  bonbónov  bom  I  —  Ha !  —  Pa  še  žrebička  si  bom  kúpil !  .  .  . 
Pa  čisto  pravega,  živega  žrebička  —  tako  lepega,  malega!  ...  In 
ihaha  bo  rekel  —  in  z  repkom  bo  mahal  .  .  .  če  ga  bodo  muhe 
srbele  I  Živ  pa  mora  biti  —  da  bo  kar  sam  hodil  po  tleh  —  in  ga 
ne  bo  treba  —  vleči  za  trak  .  .  .  Jesti  mu  bom  dal  pa  mrvice  .  .  . 
pa  travice  .  .  .  pa  ovsa  .  .  .  pa  krompirčka  .  .  .  pa,  pa  malo  telečje 
pečenkel  .  .  .  Pa  preveč  ne,  da  ga  ne  bodo  bubali  zobčkilc 

Tako  je  pripovedoval  Ivanček  resnega  obrázka.  —  Prišla  sta  po 
Dunajskí  česti  skoraj  do  bolniščnice,  ko  je  vzkliknil  otrok  na  ves  glas : 

»Mamica,  papa  gre!   —  Vidiš  soldate?  Činzarasalc 

Od  Tržaške  ceste  sem  so  korakali  vojaki  domačega  pešpolka  od 
napornih    vaj,  vsi    blatni,  znojni  in  izdelani,  za  godbo,   pred  katero  je 
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stopalo  neredno  krdelo  neaktivnih  civilnih  »prostovoljcev«.  Daleč  tam 
zadaj  je  zamolklo  pel  boben  stotnije  ... 

»Ali  ne  bodo  začeli.Mc  se  je  pritožil  Ivanček  in  nestrpljivo  sto- 
pical  po  trotoarju,  kjer  so  se  Ijudje  jeli  ustavljati.  Tudi  ob  vhodih  in 
po  odprtih  oknih  so  se  zbirali  radovedni  gledalci  in  poslušalci.  Otrokom 
pa  je  bil  najbolj  všeč  mali  konjiček,  ki  je  vozil  mogočni  boben  I  Zdaj 
je  vzdignil  vodja  palico,  in  zazvenele  so  činele  na  moč,  zabobnal  veliki 
boben  I  Ubraná  svirala  zo  zasvirala  oživljalno  potnico,  in  premago- 
valna  sila  osvajajoče  búrne  godbe  je  pretresla  vsem  srca ! 

Kmalu  za  godbo  je  jezdil  pred  svojo  kompanijo  mladi  stotnik 
Evgen  Lokar,  najlepší  oficir  vsega  polka. 

»Papa!  PapaU  ga  je  klical  Ivanček  že  od  daleč,  mu  mahal  z 
rokami  in  mu  metal  poljubce  .  .  .  okolo  ustnic  mlade  gospe  je  zaigral 
rajski  nasmeh,  duša  ji  je  plula  v  brezmejni  sladkosti  materinské  sreče.. . 

Stotnik  je  zasukal  golo  sabljo  in  salutiral  soprogi.  —  Tačas  je 
tudi  Ivanček  potegnil  svoj  mali  meč  in  prijazno  pozdravljal  znane  mu 
častnike,  dokler  ni  odkorakala  zadnja  stotnija  visoko  vzraslih  sinov 
slovenskih  gora. 

Lepo  stotnikovo  soprogo  je  izpreletal  mraz  .  .  .  Od  mrtvih, 
gluhih  višav  kamniških  strmin  je  bila  zavela  nenadoma  ledena  sapa.  — 

In  zdelo  se  je  mladi  ženi,  da  prináša  ta  težka  ledena  sapa  vlažne 
vonjavo  grobnega  cvetja  ... 

Neko  noč  se  je  Ivanček  v  svoji  posteljici  mahoma  prebudil.  Iz 
sosednje  sobe,  kjer  je  spala  bolna  mama,  je  slišal  tihe  korake,  ihtenje 
in  vzdihe.  —  Sedel  je  v  svoji  posteljici  in  pogledal  na  okrog.  V  medlo 
razsvetljeni  sobi  ni  bilo  nikogar.  Strah  ga  je  obšel  .  .  .  Rad  bi  bil 
zakričal,  a  glas  mu  ni  hotel  iz  stiskajočega  se  grla.  —  Zdaj  so  se 
bližali  hitri  koraki!  In  prišel  je  papa,  smrtno  bied,  vzdignil  Ivančka 
iz  posteljice,  ga  naglo  zavil  v  odejo  in  ga  molče  odnesel  v  drugo 
sobo  k  posteiji  matere  bolnice.   — 

»Ubogi  moj  Ivanček  .  .  .  zlati  moj  otrok !«  je  šepetala  počasi, 
komaj  slišno.  »Objemčkaj  me  .  .  .  še  enkratl  —  Izgubil  boš  .  .  . 
svojo  mamico!« 

»Lepo  jo  poljubi!«   mu  je  velel  oče.  — 

Dečku  se  je  bleščalo  pred  očmi  .  .  .  Skozi  solze  je  videl  dragi 
obraz  med  blazinami  —  mili  obraz tako  prelepo  beli 

>Moja,  moja!  .  .  .c  je  zaihtel,  objemajoč  jo  in  poljubljajoč.  tNe 
umrčkati,  ne  umrčkati!  —  Saj  bom  priden,  mamica,  tako  prideníc  — 
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—  Drugi  dan  je  ležala  bieda  mamica  sredi  sveč  v  prekrásni 
krsti  .  .  . 

Ivanček  se  ni  dal  utolažiti.  —  Po  obedu  pa  je  splezal  stotniku 
v  naročje  in  mu  tiho  povedal  na  uho: 

»Papa,  danes  sem  —  dve  juhici!  Reči  to  mama,  da  ne  bo  več 
huda  na-me  .  .  .  da  bo  vstala  ...  in  k  nama  prišla  .  .  .  Ji  boš 
povedal.^  c 

Toda  papa  mu  ni  nič  odgovoril.  —  Pritisnil  je  dečka  k  sebi, 
da  gSL  je  skoraj  zabolelo,  ga  poljubil  in  hitro  odšel  .  .  . 


Trumoma  so  hodili  Ijudje  kropit  pokojnico  in  donášali  vencev  .  .  . 

Večkrat  je  šel  Ivanček  pogledat,  ali  se  ni  morebiti  predrznil 
priti  tudi  kdo  —  izmed  črnih  možl  —  Toda  nobenega  ni  bilo  razen 
enega.  Ta  pa  je  bil  dober  človek  —  saj  je  sam  dejal  Ivančku,  da  mu 
stráži  in  varuje  mamico  pred  onimi  .  .  . 

Naposled  so  pa  vendar  prišli  in  začeli  zabijati  in  zatvarjati 
krsto!  .  .  .  Burno  se  je  izpulil  deček  pestunji  iz  rok  in  zdirjal  v  ža- 
lobno  sobo.  —  Tam  je  pokleknil  pred  črne  môže  in  jih  s  povzdig- 
njenimi  rokami  tako  lepo  prosil,  naj  mu  vendar  ne  vzamejo  njegove 
dobre  márnice  I  —  Njegove  edine   mamice  ... 

—  Za  trenotek  so  postali  v  svojem  žalostnem  opravilu.  Ganila 
jih  je  milá  prošnja  iz  ust  nedolžne  sirote  ... 

Potem  pa  je  prišel  papa  in  odvedel  jokajočega  k  pestunji.  Možje 
pa  so  odnesli  krsto  ... 

Ivanček  je  zopet  privzdignil  objokani  obrazek.  Varuhinja  je  od- 
prla  okno  in  pokazala  dečku  izprevod,  ki  se  je  jel  počasi  pomikati. 
.  .  .  Otroku  se  je  razvedrilo  lice.  Ni  se  mogel  načuditi  črnim  konjem, 
ponosno  dvigajočim  glave  s  črnimi  šopi,  in  svetlému  vozu,  ki  je  od- 
vajal  krsto  in  vence.  Videl  je  zdolaj  tudi  papa  in  strica  in  mnogo 
oficirjev  in  neznanih   Ijudi.  — 

In  zapel  je  ubrani  zbor  Ijubljanskih   zvonov  .  .  .    • 


Zadaj  pod  korom  stolne  cerkve  stoji  v  mračnem  kótu  stotnik. 
Srce  mu  razorava  smrtna  bol.  —  Danes  so  mu  položili  v  grob  mlado 
soprogo  1 

Trudili  so  se  tovariši  in  prijatelji,  da  bi  ga  odvedli  v  razve- 
drilno  druščino.  Ali  kaj  naj  mu  bo  zdaj  vse  drugo,  njemu,  ki  je  izgubil 
svoje  najdražje  za  vselej,  na  veke  izgubil  svoje  vse  —  njo !  — 
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Dal  si  je  bil  osedlati  konja  in  dirjal  v  divjem  diru  po  poljskih 
potih  po  Posavju,  da  mu  je  bil  vranec  ves  zasopljen  in  zapenjen. 
Vedno  dalje  je  hitel  jezdec.   —  Pozno  v  mraku  se  je  vrnil. 

Nikjer  ni  bil  našel  tolažbe  ...  In  zdaj  stoji  tu  v  sveti.^ču,  in 
dušo  mu  razľivajo  neznosne  bolečine. 

Sveta,  tajinstvena  tihota  kraljuje  v  veličastnem  hramu  božjem, 
prevonjanem  od  kadila.  Mogočni  duhovi  blaženstva  carujejo  tukaj  .  .  . 
Od  teh  tihih  vrst  temnih  klopi,  od  teh  slik  in  kipov,  od  teh  resnih 
pilastrov,  od  teh  kropilnikov  in  darilnikov,  iz  teh  mirnih,  mirnih  ka- 
pelic,  iz  te  impozantné  kupole  veje  dih  vesoljstva,  dih  večnosti ! 

Verno  moleč  in  proseč  kleče  tu  in  tam  zaupljivi  obiskovalci, 
nepremične  sence.  Duše,  rešene  vse  nizke  malenkostiie  pozemnosti, 
dviga  sladak,  tolažilen  mir  v  piečiste  višave  .  .  . 

Tam  v  klopi  pod  svetlim  lestencem  kleči  mlado  dekle.  Od  lúči 
se  utrinjajo  sijajni  plameni  —  in  glej  I  —  na  lahlo  zvenečih  lilastih 
krilih  pritrepeče  zlat  krilatec  nad  devojko  in  ji  šepeče.  Nekaj  nebeAko 
lepega  ji  pripoveduje:  na  obraz  deklice  lije  rajská  milota  —  solza 
radosti  se  ji  utrne  iz  oči  in  kane  na  klop,  z  voskom  okapano.  In 
trepeče  angeljček  nad  devojko  in  odtrepeče  z  zvenečimi  eterskimi  pe- 
rotnicami  in  se  razlije  zopet  v  barve  in  svit  .   .   . 

Stotnik  se  vzdrami. 

Tam  pred  oltarjem  je  stal,  ni  .^e  dolgo  tega,  s  svojo  obožavano 
Ano.  S  kolikim  náporom,  po  kolikih  ovirah  si  je  moral  priboriti  cve- 
točo  nevestol  » Strašná  kletev  je  zator  našemu  rodu«  je  odklanjal 
stari  tast  vsako  snubitev.  »Moja  žena,  nje  mati  in  stará  mati,  vse  so 
umrie  po  prvem  pôrodu  .  .  .  Ano  bi  zadela  istá  usoda!  —  Prazna 
vera.?  —  Verjemite  mi  ali  ne!« 

Naposled  pa  se  je  starec  le  vdal.  Vztrajnost  in  gorečnost  mla- 
dega  častnika  sta  mu  nekoliko  omajali  nesrečno  preverjenje.  Te  bujne 
oblike,  ta  vzorná  rast,  ta  krásni  obraz  naj  bi  bil  zapisan  zgodnji 
smrti  ? 

Prišel  je  Ivanček  na  svet.  Tukaj,  v  tej  cerkvi  so  ga  krstili. 
Sreča  in  veselje  mladih  zakonskih  se  jima  je  zdela  brezmejna.  Se 
lepša  nego  prej  nevesta  je  bila  zdaj  Ijubeča  mamica. 

Danes  —  danes  pa  že  poČiva  prvo  noč  med  mrliči  pod  tujami 
in  cipresami  tam  zunaj.  — 

Na  uniformo  padajo  solze  .  .  ,  Prej,  na  pokopališču,  ko  je  zapel 
mrtvaški  zvon  —  ko  so  polagali  krsto  v  grob  —  ko  so  drsketale 
iz  jame  vrvi  —  ko  je  padala  težka  prst  in  kamenje,  otlo  bobneč,  na 
krsto,  takrat  mu  ni  hotela  kaplja  iz  oči.    Zdaj  pa,  na  tem  veličastno- 
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mirnem  svetem  kraju  mu  je  siloma,  nevzdržno   privrel  solzai  tok,  mu 
lajšat  neizmerno  srčno  gorje. 

Nocoj  dolgo  ni  mogel  zaspati.  Proti  jutru  so  ga  mučile  divje 
zmetene  sanje. 

Stal  je  sredi  pokopališča. 

Skozi  prozorne  redi  oblakov  je  zavrelo  kakor  srebro;  izza  sivih 
nebesnih  zaves  je  sipal  mešec  iskre  po  križih  in  kamenih.  Preko  gro- 
bovja  je  vela  težka  mrtvaška  sapa,  ječala  okolo  židov,  zdihovala  med 
vŕbami,  tujami  in  cipresami. 

Zmrazilo  ga  je. 

Tu  ga  objamejo  mehke  roke,  valoviti  svetli  lasje  mu  igrajo  okolo 
lic  —  pred  seboj  zagleda  Ano  v  poročni  obleki,  s  poročnim  vencem. 
Tako  lepa  se  mu  ni  zdela  še  nikdar.   — 

>Ah  —  tako  dolgo  sem  te  iskalalc  je  zdihnila  ona  in  se  ozrla 
nazaj  proti  arkádam.  Govorila  je  tiho  —  tišje  od  šumenja  cipres.  In 
pogledala  mu  je  zvesto  v  obraz,  ga  poljubila  na  ustnice  in  mu  šep- 
nila:   »Pojdiva!« 

Prijela  ga  je  hlastno  za  roko  in  ga  vedia  v  cerkev,  polno  meg- 
lenih  prikazni.  Skozi  okna  je  liia  mŕtva  mesečena  svetloba  v  širokih 
potokih  v  nočno  svetišče.   —  Prišel  je  duhovnik  in  ju  jel  poročati  .  .  . 

»Da!«   se  je  razlegalo  po  cerkvici. 

»DaI<   je  odmevalo  z  nová  po  mrtvomirnem  hramu. 

>  Amen !  — «   se  je  oglasil  zadaj  nekdo  z  otliin  plasom  .  .  . 

Ženin  se  prestrašen  obrne.  —  Gorje !  —  Pred    njim    stoji  smrt  1 

»Memento  moriI«   done  zamolkli  glasovi  pošastnih  svatov. 

Na  zvoniku  bije  ura  počasi  polnoci  .   .  . 

»Čestitam!«  se  zareži  bela  žena  s  koso  in  mu  ponudi  roko,  kost. 
»Le  z  menojlc   Vsi  gredo  iz  cerkve. 

Na  dvoru  zunaj  se  dvigne  angelj  raz  krogljo  in  zatrobi  mogočno, 
zatrobi  silno  na  dolgo  trobento,  da  se  pretresa  vsa  zemlja  in  po- 
kajo  gore! 

Vse  pokopališče  se  mahoma  oživí.  Grmeč  se  odpirajo  grobovi, 
in  iz  njih  prihajajo  nešteti  tropi  mrličev.  In  okrašeni  z  velimi  venci 
in  črnimi  trakovi    zaplešejo  v  mesečini    nad    gomilami    pošasten    ples  I 

Strahotno  se  sučejo  okostja,  se  vrte  nad  zidovjem,  vrše  nad 
grobovjem,  krožijo  hitreje  in  hitreje  nad  pokopališčem  .  .  .  kako  se 
svetijo  v  trepetajočem  mesečnem  svitu  góle  kosti!  Kako  klopočejo 
brezmesne  čeljustil  Kako  plapolajo  v  polnočni  sapi  dolge  bele  odejel 
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Viharni  vrtinec  ugrabi  tudi  ženina  in  nevesto  in  ju  zažene  sredi 
med  besno  kolo   strahov. 

In  novi  in  vedno  zopet  novi  roji  vstajajo  iz  jam,  si  ponujajo 
roke  in  se  družijo  z  vrstami  plešočih  duhov  .  .  . 

Skozi  oblake  vro  sírni  potoki  svetlih  isker  na  kríže  in  kamene, 
in  preko  odprtih  grobov  veje  burneje  in  burneje  dušeč  veter,  zdihuje 
ob  zidovju  in  toži  med  vŕbami,   tujami  in  cipresami. 

»Ana!«  vzklikne  ženin...  Na  prsih  mu  sloni  mrzlo  okostje; 
mirtov  venec  vihra  z  mrtvaške  glave. 

» Memento  mori  I  c  zadoni  otlo  okolo  in  okolo.  —  Na  zvoniku 
bije  počasí  eno  po  polnoci  .  .  . 

Bolesten  jek  se  razlegne  po  pokopališču,  semtertja  po  tleh  se 
kotalijo  trohle  kosti  in  mrtvaške  glave  v  zevajoče  jame,  in  grmeč  se 
zatvarjajo  grobovi  .  .  . 

Z  glasnim  krikom  se  zbudi  stotnik  iz  divjih  sanj. 

* 

Deževni  oblaki,  prepregajoči  vse  nebo  s  kalno  sivoto,  so  se  proti 
poldne  razdelílí,  in  naredíl  se  je  izredno  lep  jesenski  dan. 

Vseh  svetih  dani 

Jasno  se  sveti  nad  odprtim  vhodom  na  pokopališče  tam  gori 
na  kroglji  angelj  s  trobento  sodnjega  dneva  in  káže  z  drugo  roko  v 
síjajne  višave;  jasno  se  odražajo  nad  vráti  črke  svečanega  napisa: 
RESURRECTURISl 

Nebrojni  roji  se  pomikajo  po  česti,  kí  vodí  k  sv.  Krištofu.  Vsa 
Ljubljana  vre  na  grobove,  bogato  okrašene  s  cvetlicami,  venci  in  spo- 
minskimi  trakovi ;  gnetejo  in  srečavajo  se  gosti  tropi  po  ozkih  potíh 
med  vrstami  gomil,  molíjo,  spominjajoč  se  pokojnikov,  in  občudujejo 
cvetje  in  spomeníke  in  kípe  in  simbolične  genije  in  reliéfe  in  píra- 
mido  z  lučicami. 

Kraj  obzidne  gomile  na  severní  straní  starega  pokopališča  stoji 
stotnik  Lokar  z  Ivančkom  in  vojaškim  slugo. 

Dečku  je  líce  usahnilo;  tudi  tako  zgovoren  ni  več,  kakor  je 
bil  prej.  Tiho  gleda,  kako  se  tresejo  písane  rože  in  dolga  zelena  pe- 
resa  v  lahnem  jesenskem  píšu,  kako  gore  mirne  lúči  v  črno  zakritih 
svetilkah,  kako  vrve  neznani  Ijudje  po  pokopališču  .  .  .  Pri  sokolski 
piramidi  zapojo  pevci  .  .  . 

Zdaj  pa  zapaží  Ivanček  onkraj  pota  dekletce,  klečeče  ob  za- 
pužčenem  grobu,  katerega  sta  mah  in  tráva  prerasla  črez  in  črez.  S 
svojimi  šibkimi  ročicami  se  trudi  sirota,  da  bi  očistila  gomilico  kolikor 
mogoče  lepo. 
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»Zakaj   puliš  travopc   se  ji  približa  Ivanček. 

Plašno  vzdigne  deklica  glavo. 

»Otrebiti  jo  móram, «  mn  odgovori,  obotavljajoč  se,  »zato  da 
bom  potlej  postavila  gori  bele  kamenčke,  katere  sem  si  prinesla  s  seboj.« 

»Ali  imaš  tudi  ti  svojo  mamico  tukaj   notri  — ?« 

»Očeta  in  mater  .  ..  obale  je  zaihtela  in  si  brisala  solze  s  pred- 
pasnikom. 

»Zakaj    pa   je    vaš    križ  tukaj    tako  .  .  .  tako  grd?   —  Zakaj   ni 

lep  ? In  venca  tudi  nimaš  nobenega  ?   —  In  lučic  .  .  .  lučic  tudi 

nimašpc 

»Nimam.  —  Nimam  krajcarjev!  .  .   .c 

Ivanček  se  je  vrnil  k  očetu,  ki  ga  je  poklical.  Od  tam  je  gledal, 
kako  nadaljuje  deklica  delo.  Naposled  je  zgotovila.  Iz  rute  je  vzela 
okroglih  kemenčkov  in  jih  jela  nastavljati  sredi  groba  v  podobi  križa. 
—  Rada  bi  bila  pozvala  zdaj  lepo  oblečenega  dečka,  ali  bála  se  je 
oficirja. 

Tu  je  zaprosil  Ivanček:   tPapa,  lepo  prosim,  daj  mi  krajcarlc 

»Čemu  ti  bo?« 

»Dal  ga  bom  oni-le  deklici,    da  si  kúpi  rožic  in  lučic  za  grob!« 

Stotnik  se  je  obrnil  k  slugi,  mu  dal  denarja  in  ga  odposlal.  V 
kratkem  so  gorele  tudi  na  sirotinem  grobu  bele  svečice,  in  na  lesenem 
križu  je  visel  preprost   venček. 

Solze  hvaležnosti  so  zalile  dekletcu  oči ;  trepetajoč  je  prišla,  da 
bi  poljubila  oficirju  roko.  Ali  on  tega  ni  hotel  in  jo  vprašal,  kako 
j  i  je  ime. 

»Marička,«  je  dejala  sirota. 

»Na,  Marička,  tukaj  imaš  še  nekajlc  je  rekel  stotnik  in  ji  je  dal 
svetel  denár. 

>Ne  smemlc  je  zajecala  v  strašni  zadregi  in  si  mela  roke.  »Ne 
smem  vzeti  .  .  .  Teta  bi  me  doma  tepla  .  .  .  Rekla  bi,  da  sem  ukradla. 
.   .  ,  Ojoj  —  je  že  tam-le  !« 

Prikrevsala  je  stará  ženská  odurno  strogega  obraza  z  bodečimi, 
sivimi  očmi  in  odvedla  deklico  s  saboj,  hripavo  kričeč:  >Ali  si  mi 
zopet  ušla,  ti  potepenka  ti !  —  Le  čakaj,   doma  .  ,  . « 

In  potegnil  je  oster  veter  in  pogasil  plamenčke  na  grobu  sirote . . . 

x- 

Ivanček  je  ležal  shujšan  in  bied  v  svoji  posteljici. 

Pred  sebe  je  dal  poklicati  svoje  mlade  prijatelje,  Dokler  je  bil 
zdrav,  se  je  igral  z  njimi  vojake;  bili  so  vsi  dobri  soldati  in  vsi  sami 
majorji  in  generáli!   On  pa  jim  je  bil  vojskovodja. 
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Vse  te  svoje  tovariše  je  pozval  k  sebi ;  stali  so  tiho  pred  po- 
steljico,  kjer  je  imel  mali  bolnik  na  odeji  poleg  sebe  konjičke  in  kra- 
vice,  belega  backa  in  črnega  zajčka,  knjigo  s  podobicami,  pisano  žogo 
v  mreži,  boben,  puško  in  sabljo. 

In  vse  te  svoje  igrače  je  lopo  razdelil  svojim  prijateljem  in  jim 
toplo  priporočil,  naj  nikar  ne  pozabijo  in  dajo  zajčku  in  backu  in 
konjičkom  in  kravicam  tudi  kaj  jesti  1  Potem  je  dal  vsakemu  izmed 
njih  roko  .  .  . 

Po  noci  je  prosil  papa,  naj  ga  vzdigne  v  posteljici,  in  mu  je  dejal : 

iPapa  ...  k  mamici  pôjdem  1  —  —  Da  .  .  .  da  je  ne  bo  strah 
v  grobuI« 

Stotnik,  ki  je  bdel  vse  noci  pri  otroku,  ga  je  mehko  pobožal  po 
upadlih  ličecih.    tLe  spančkaj   .   .   .  spančkaj  lepo,  da  boš  prej  zdravie 

>0  papa,  meni  se  je  sanjalo  o  mamici.   Prosila  me  je,  naj  pridemíc 

—  Drugi  dan  ni  mogel  vec  govoriti. 

»Ivanček,  Ivanček,  kako  ti  je}*  ga  je  klical  stotnik,  vrnivši  se 
iz  kasárne.  »Ivanček,  ali  me  ne  slišiš.í^« 

Tiho  ječanje  se  je  izvilo  otroku  iz   bolestno  pretvorjenih  ustec... 

ilvančeklc  se  prestraši  oče  in  ga  prime  za  vročo  ročico.  Deček 
upre  v  njega  svoj  trpeči  pogled.  Drobni  prsti  se  oklenejo  oficirjeve 
roke  in  jo  potegnejo  počasi  k  izsušenim  ustnicam  .  .  .  Ivanček  je  po- 
Ijubil  svojemu  papa  zadnjikrat  roko.   — 

—  V  sijajnem  solnčnem  blesku  so  se  odzarjale  ponosne  kristalne 
fronte  gorenjskih  velikánov;  od  strmega  vrhovja  Kamniških  planin  so 
pihljale  lahne  sape  preko  Ijubljanskega  polja  sem  proti  pokopališču 
pri  svetem  Krištofu,  zibale  nagrobno  drevje  in  stlale  cvetje  v  nove 
grobe,  ko  so  polagali  v  beli  krstici  Ivančka  v  jamo,  da  bi  spával  pri 
svoji  mamici  tam  zunaj. 

LISTEK. 

Svetcu  o  70-letnici.  Izpolnjujoč  zadnjič  dano  obljubo,  smo  hoteli 
napraviti  iz  te  številke  tako  rekoč  častno  številko  Svetčevo  in  sicer  i  s  po- 
natiskom  krásne  prigodnice  Gregorčičeve  na  čelu  lista,  i  s  článkom  v  >>  lístku  ^S 
v  katerem  bi  se  dostojno  osvetlile  g.  slavljenca  slovstvene  zasluge,  ker  so- 
dimo,  da  današnjemu  zarodu  niso  tako  znane,  kakor  bi  zaslúžilé.  Ker  pa 
je  dotični  članek  njega  spisovatelju  jako  narastel  —  kar  je  čisto  naravno 
—  tedaj  smo  opustili  drugi  del  prvotne  svoje  namere.  Častiti  g.  slavljenec 
naj  nam  to  oprosti,  upoštevajoč  našo  dobro  voljo,  ter  naj  nam  dovoli,  da 
objavimo  omenjeno  razpravo  o  njegovem  slovstvenem  delovanju  v  novem 
letniku  na  odličnejšem  mestu,  nego  bi  bil   ^^listek^. 
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Najnovejše  struje  v  slovenskem  slovstvu.  S  tem  článkom  se  je 
odzval  častiti  g.  pisatelj  naši  prosnji,  a  mi  smo  hoteli  z  njim  ustreči  mnogim 
naročnikom,  ki  so  bili  izrekli  željo,  naj  se  objavi  že  tudi  v  »Zvonu«  kaka 
razprava,  ki  bi  teoretično  raztolmačila  raznih  modernih  slovstvenih  struj  pojem  in 
pomen,  ki  sta  pri  nas  še  dosti  motna  in  nejasná.  Dasi  ni  pričakovati^  da 
bi  bil  g.  Svetič  vsem  ustregel  in  jim  po  mislih  govoril  —  quot  capita,  tot  sensus 
in  odkrito  priznavamo,  da  se  tudi  mi  povsem  z  njim  ne  strinjamo,  smo 
mu  vendar  práv  hvaležni,  ker  je  kolikor  toliko  pospešil  razbistritev  tistih 
težavnih  pojmov  o  idealizmu,  realizmu  in  naturalizmu.  Mi  pa  še  enkrat  iz- 
povemo,  da  nas  práv  nič  ni  sram  naše  nevednosti  o  bistvu  poezije  in  njenih 
različnih  pojavov  —  ta  nevednost  se  nam  je  očitala  —  ker  smo  te 
misii,  da  je  zlasti  v  tem  vprašanju  umesten  domislek,  da  »philosophi  est 
nonnulla  nescire«.  Ravno  vprašanje  o  bistvu  poezije  spadá  po  naših  mislih 
med  tiste  najvišje,  najabstraktnejše  in  zategadelj  najtežavnejše  pojme,  med 
katere  sodi  tudi  pojem  o  tem,  kaj  je  lepo,  pravo,  dobro  itd.,  in  ka- 
terim  ni  moci  drugače  do  živega,  nego  po  induktivnem  potu,  t.  j.  s  pro- 
učevanjem,  kako  se  javlja  in  kako  se  je  javilo  to,  kar  imenujemo  poezijo, 
v  raznih  dobah  in  pri  raznih  narodih.  Na  taki  kar  najširši  induktívni  pod- 
lagi  je  možno  pribhžno  dognati,  kaj  je  bistvo  poezije,  kaj  njen  namen  itd. 
Toda  šele  v  najnovejšem  času  je  krenila  estetika  in  zlasti  poetika  —  kakor 
smo  že  nekoč  omenili  (na  platnicah)  —  to  induktivno  pot.  Toliko  je  pa 
že  sedaj  gotovo,  da  tiste  dogmatične  definicije  o  poeziji,  o  lepem  itd.,  s 
katerimi  so  se  običajno  pričenjale  do  najnovejšega  čaša  vse  » poetike*  in 
» estetike*,  in  katere  so  si  dotični  poetiki  in  estetiki  ustvarili  zgolj  z  umo- 
vanjem  (špekulativno),  vsaki  po  svojih  mislih  in  po  svojem  okusu  —  nimajo 
nič  znanstvene  vrednosti,  in  čitatelji  nam  bodo  gotovo  hvalo  vedeli,  da 
nismo  še  mi  pomnožili  števila  tistih  definicij  o  poeziji,  o  realizmu  in  ide- 
alizmu, s  katerimi  so  nas  letos  preplavili  naši  estetiki  v  srditem  boju  med 
realizmom  in   idealizmom. 

Knjižnica  za  mladino  je  prinesla  v  21.  snopiču:  Pi  sanice.  Slo- 
venskí mladini  spisal  E.  Gangl.  —  O  iPisanicahc  so  ražni  slo- 
venskí časopisi  jako  láskavo  poročali.   Tudi  mi  še  izpregovorimo  o  njih. 

Nam  je  » Knjižnica  za  mladino «  jako  pri  srcu  iz  znanih  vzrokov,  o 
katerih  smo  že  tudi  o  priliki  obširneje  govorili,  in  dasi  smo  morali,  nepri- 
stranski  kritikujoč,  ta  in  oni  spis,  ki  je  v  tem  zborníku  izšel,  odklonili  kot 
neumesten,  vendar  smo  drage  volje  in  radostno  pohvalili,  kar  je  bilo  hvale 
vrednega,  ter  vsekdar  poudarjali,  kako  važno  je  to  knjižno  podjetje  in  kako 
vredno  vsestranske  podpore.  Zategadelj  nas  je  práv  nemilo  dirnilo,  ko  smo 
nedávno  čítali  po  časnikih  objavo,  menda  založništva  samega,  da  je  letos 
komaj  500  naročnikov,  in  ako  se  do  konca  leta  število  ne  pomnoži,  da 
bo  znášal  deficit  okoli  1400  gld.  »Pri  tolikem  deficitu  pa  podjetnik  ne  bo 
mogel  iti  dalje,   in   ^^ Knjižnica  za  mladino*     preneha  s  koncem    decembra.* 

Tudi  mi  se  práv  iskreno  pridružujemo  pozivu  v,  tisti  objavi,  da  >^je 
sedaj  na  slovenskem  učiteljstvu  in  rodoljubnem  občinstvu  vrsta,  da  priskočí 
na  pomoč  velevažnemu   podjetju !  ^ 

Kaj  hoče  »pučka  stranjka«  ali  ti  »Néppárt«  ?  se  zove  54.  str. 
obsezajoča  brošurica,  ki  nam  je  bila  po  prijazni  roki  poslaná  iz  Čakavca 
(tiskala    »Knjigoštam paria    »Szent    Gellért«    Budinpešt   1895*)  ^  nekaterimi 
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drugimi  pritiklinami  vred  (z  lepakom,  pesmícami  in  poučilom),  ki  se  vse  na- 
našajo  na  znano  borbo,  ki  se  je  vršila  v  preteklem  letu  radi  civilnega  zá- 
kona na  Ogrskem  ter  vzburjala  tudi  naše  ondotne  rojake.  ^Namen  posve- 
čuje  sredstva^,  in  tako  príde  tudi  naša  pastorka  včasih  do  časti,  da  se  je 
domislijo  celo  v  tiskarnicah  kraljeve   Budimpešte. 

Faustissime  nozze  Clodig-Herzen.  Iz  laškega  Vidma  (tipografia 
del  Patronato)  nam  je  došla  lična  knjižica  (str.  35),  posvečena  poroki  Lu- 
cilije  Klodičeve  z  Aleksijem  Herznom.  Razen  posvetila  obsega  italijanski 
prevod  (.Eccidio  ď  Aquileia')  sledečega  slovenskega  izvirnika  (,Propad 
Ogleja*),  ki  je  oba  speval,  oziroma  preložil  dični  naš  I.  Trinko.  —  Ta  po- 
šiljatev  nas  je  razveselila  tem  bolj,  ker  nam  priča,  da  slovenské  múze  niti 
v  Lahih  niso  popolnoma  utihnile,  kjer  bi  menili,  da  so  osameli  naši  rojaki 
obsojeni  na  izmrtje. 

Slovenka  se  bode  zval  leposlovni  list,  ki  bode  izhajal  s  i.  janu- 
varjem  prih.  leta  počenši  kot  priloga  tEdinosti«  po  dvakrát  na  mešec  ter 
bode  stal  posebej  naročen  3  gld.,  za  naročnike  »Edinostic  pa  2  gld.  na 
leto.  Prinášala  bode  >j Slovenka*  gradivo  za  vse  sloje  našega  ženstva:  >le- 
poslovje  in  pesmi,  poročila  o  književnosti,  osobito  o  naši,  poročila  o  gibanju 
rodoljubkinj  drugih  slovanskih  národov,  spise  o  odgoji  in  vzgoji  otrok,  odu- 
ševljajoče  spise  za  ono  ženstvo^  ki  še  spi,  ter  naposled  spise  o  domačem 
gospodinjstvu,  hiši  in  tudi  —  o  modi  .  .  .c  >)Vse  Slovenke  brez  izjeme 
naj  se  oklenejo  lista,  in  vse  naj  pokažejo,  da  ne  poznajo  Kranjic,  Štajerk, 
Primork,  ampak  da  so  edino  in  samo  le  Slovenke,  kakor  bo  listu  ime  le 
>  Slovenka  c.  c 

Tudi  se  poudarja  v  dotičnem  >Pozivu  slovenskému  ženstvu «,  ki  ga 
je  objavila  »Edinost«  z  dne  25.  okt.  t.  1.,  »da  bode  uredništvo  >;, Slovenke* 
ločeno  od  uredništva  >Edinostic,  ter  da  bode  popolnoma  v  ženskih  rokah, 
da  bodo  naše  Slovenke  lažje  pisale  práv  zaupno  svoje  želje  in  misii ;  kajti 
sestre  jih  bodo  —  umele.* 

Poziv  na  naročbo  uglasbenih,  zlasti  mladinskih  pesmi,  k  i  s  e 
namerjajo  izdativštirih  zvezkih(igld.  30  k  r.  za  vse  skupaj 
brez  poštnine),  je  objavil  v  »Slov.  Národu*  z  dne  29.  sept. 
t.  1  g.  Ivan  Grebenc,  učitelj  v  pokoju  (pošta:  Juršinci  na 
Štajerskem).  —  Zaradi  preskopega  prostora  za  sedaj  ne  moremo  ustreči 
želji  g.  Grebenca,  da  bi  ponatisnili  tisti  poziv,  a  napotujemo  naše  čitatelje, 
ki  se  za  to  zanimajo,  na  dotični  oglas  v   »Slov,  Národu*. 

» Archív  fúr  slavische  Philologie*  ima  v  XVIII.  zvezku  (3.  in 
4.  snop.)  to-le  vsebino:  ^^Kaschubische  Dialectstudien*,  von  Gotthelf  Bro- 
nisch.  —  *D[e  Biographie  Stephan  Lazarevič's  von  Konstantin  dem  Philo- 
sophen  als  Geschichtsquelle«,  von  St,  Stanojevic  —  zanimiva  razprava,  v 
kateri  se  pojasnjuje  razmerje  med  knezom  St.  Lazarevicem  in  Konštantínom 
filozofom.  —  A.  Kolessa  zvršuje  ^Dialectologísche  Merkmale  des  siidrussi- 
schen  Denkmales  SŽitije  sv.  Savy*.*  —  Potem  sledi  >Zur  Geschíchte  des 
Physíologus  in  den  slavischen  Literaturen*,  von  P.  Polivka.  —  V.  Vondrák 
je  priobčil  lepo  razpravo,  ki  se  zvrši  šele  v  príhodnjem  zvezku:  tZur  Frage 
nach  der  Herkunft  des  glagolítíschen  Alphabets*.  Vondrák  krítikuje  dr.  R. 
Abichta  razpravo:  »Ist  die  Aehnlichkeit  des  glagolítíschen  mit  dem  grusi- 
nischen    Alphabet    Zúfali?*    in    praví  med    drugím:    ^^Wir  konnen  demnach 
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bei  Cyrill  die  Kenntnis  der  samaritanischen  und  hebräischen 
Schrift  voraussetzen.  Dazu  kommt  noch  selbstverständlich  die  griech.  Mi- 
nuskel  wie  auch  die  Uncialschri  ft.  Es  hat  nun  den  Anschein,  dass 
er  abgesehen  von  der  letzteren,  jede  der  genannten  Schriftarten  benutzt  hat 
und  daraus,  was  ihm  geeignet  schien,  mit  verhältnismäCig  geringen  Modi- 
ficationen  in  sein  Alphabet  aiifnahm*.  —  V  kritičnem  oddelku  je  napisal 
naš  rojak  M.  Murko  jako  zanimiv  sestavek :  >jDie  Litteratur  zum  hundert- 
jährigen  Jubiläum  P.  J.  Šafaŕik's^  (glej  nastopno  beležko  v  današnjem 
»listkuc).  —  Bibliografični  oddelek  so  spisali:  V.  Jagic,  C.  Jireček,  M. 
Rešetar  in  G.  Polivka.  Jagic  ocenja  med  drugim  tudi  Štrekljevo  zbirko  slo- 
venskih  narodnih  pesmi,  o  kateri  se  izraža  kolikor  možno  láskavo  kakor 
tudi  o  prof.  Štreklju  in  trdi,  da  tako  skrbno  urejene  zbirke  nima  niti  srbo- 
hrvaška  ali  bolgarska,  niti  Češka  in  poljska  literatúra.  Jagic  pa  je  podal 
tudi  našim  prestrogim  moralistom  par  bridkih  in  zasluženih.  Blagopokojni 
Davorin  Trstenjak  je  pisal  nekoč  v  nekem  uredniškem  pismu  (tEdinost« 
ga  je  nedávno  priobčila),  »da  so  zeloti  izvohali  povsod  razširjanje  nenrav- 
nosti.«  Kakor  se  káže,  še  dandanes  nismo  mnogo  na  boljšem.  Tudi  prof. 
Štreklju  so  delali  in  še  delajo  nekaterniki  sitnosti  in  ovire,  hoteč  v  najne- 
dolžnejših  pesmih  zaslediti  nemoralnost,  in  zahtevajo  odločno,  da  se  dotične 
pesmice  črtajo.  Tem  pregorečim  moralistom  je  dal  prof,  Jagic  dobro  lekcijo, 
pišoč:  ,  .  .  Sonderbarer  Weise  verlautete,  nicht  gleich  anfangs,  sondern 
später,  dass  die  mafigebenden  Factoren  des  Vereines  (Matice)  gegen  die 
Ausgabe  der  Volkslieder  aus  —  religiôs-moralischen  Griinden  Bedenken 
tragen ! ! !  Das  Volk  beriihre  ja  in  seinen  Liedern  auch  die  Liebe,  und  das 
sei  síindhaft!  Wenn  die  braven  Leute  aus  dem  Volke,  die  in 
derber,  aber  harmloser  Naivität  den  Gesamm  tinhalt  ihrer 
Lieder  im  Gedächtnisse  wahren,  ohne  bei  einzelnen  etwas 
bôses  zu  denken,  von  derVerurtheilung  seitens  der  pedan- 
tischen  Haarspalter  und  strengen  Sittenrichter  eine 
Ahnung  hätten,  so  wíirden  sie  erstaunt  die  Augen  ôffnen 
und  fragen,  wer  jenen  rigorosen  Herren  das  Recht  gebe, 
einen  durch  Generationen  uberkommenen ,  in  seiner  ersten 
Anlage  hie  und  da  môglicherweise  auf  sehr  traurig  en  Tha  t- 
sachen  beruhenden  Text,  dem  jedoch  dieZeit  eine  gewisse 
Weihe  der  unschuldigsten  Erinnerung  verliehen,  in  buch- 
stäblicher  Analyse  zu  fassen!  Gewiss  ist  bei  dem  Volksl  iede 
ein  solcherMafistab  am  wenigsten  angebracht!«  —  Na  koncu 
je  Oblakov  nekrológ,  v  katerem  se  spominja  prof.  Jagic  s  toplimi  in  iskre- 
nimi  besedami  prerano  umrlega  učenjaka,  kar  je  omenil  »Zvon«  že  vi  o.  št. 
Dolžnost  bi  bila,  da  se  odzovejo  tudi  Slovenci  n.  pr.  » Matica  slovenská «, 
»Pisateljsko  društvoc,  gg.  profesorji  in  drugi  rodoljubi  pozivu  prof.  Jagica 
in  pošljejo  svoj  obol  za  spomenik  nepozabnega  V.  Oblaka.  (Doneske  spre- 
jema:  prof.  Jagic,  Dunaj,  XIX:  Dôblinger  Hauptstrasse  24  in  » Weidmannsche 
Buchhandlungt   Berlin  S.   W.  ZimmerstraCe  94).  Fr.    Vidic. 

Die  Literatúr  zum  hundertjährigen  Jubiläum  P.  J.  Safaŕik's. 
M.  Murko.  (Ponatisk  iz  ^^Arch.  f.  sláv,  Philologie^.)  V  tem  velezanimivem 
článku  ocenjuje,  popravlja  in  dostavlja  pisatelj  ražne  spise,  ki  so  izšli  o 
priliki    stoletnice    Šafaŕikovega    rojstva,    n.    pr.    K.    Jirečka:   ^P.  J.  Šafárik 
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mezi  Jihoslovany  (v  ;jOsvéti*)  in  druge  doneske  raznih  pisateljev  kakor:  Po- 
livke,  Pastrnka,  Vĺčka,  Kulakovskega,  Pétuchova,  Hanuša,  Máchala  i.  dr.,  ki 
so  razpravljali  o  Safaŕiku  kot  pesniku,  kritiku  in  estetiku,  historiku,  jeziko 
slovcu,  paleografu  i.  t.  d.  ter  priobčili  te  razprave  v  raznih  periodičnih  iz- 
dajah  in  časnikih.  Žalibog,  da  ni  mogel  pisatelj  omeniti  nobenega  doneska, 
ki  bi  bil  došel  od  Jugoslovanov !  Slovaki  sami  so  storili  jako  malo  in  nam 
niso  podali  skoro  nič  novega;  najboljše  je,  kar  so  povedali  o  njegovem 
rojstnem  kraju  Kobelárovo.  Pri  Čehih  pogreša  dr.  Murko  kak  članek  o 
zaslugah  Safaŕikovih  za  češki  jezik  in  literaturo,  kakor  se  je  tudi  na  njegove 
zasluge  za  etnograíijo,  mitologijo  in  pravoznanstvo  premalo  oziralo.  Za  nas 
Slovence  je  zlasti  važno,  da  je  dr.  Murko  razjasnil  napeto  razmerje  med 
Kopitarjem  in  Šafárikom  in  opral  pege,  katere  so  Šafárikovi  biografi  po 
krivici  nadeli  Kopitarjevemu  značaju.  Spis  razodeva  ostro,  fino,  kritično  oko, 
ki  diči  dr.  Murka  kot  literarnega  historika.  Saj  pozná  dr.  Murko,  kakor 
malo  kdo  češko  slovstvo  in  zlasti  dobo  čeških  romantikov,  med  katere 
spadá  tudi  Šafárik ;  o  tem  se  lahko  prepričamo  iz  njegovega  obširnega 
dela  o  vplivu  nemške  romantike   na  češko  slovstvo,   ki  v  kratkem  izide. 

Fr.    Vidic. 

Knjige  družbe  sv.  Mohorja  za  1.  1897.  so  ravnokar  izšle  ter  so 
naslednje:  i.  Zgodbe  s  v.  pisma.  III.  snopič.  —  2.  Molitv^nik:  Marija  Devica, 
majnikova  kraljica.  —  3.  Slovenska  pesmarica.  I.  zvezek.  —  4.  Naše  škod- 
Ijive  rastline.  V.  snop.  —  5.  Slovenské  večernice.  49.  zv.  —  6.  Koledar  za 
leto  1897.  —  Prelepe  knjige  ocenimo  prihodnjič,  že  sedaj  pa  opozarjamo  na 
najirnenitnejšo  letošnjo  publikacijo,  to  je  na  I.  zvezek  ^Slovenské  pesmarice*, 
ki  sta  ga  priredila  župnik  Jakob  Aljaž  in  glasbenik  M.  Hubad.  Kdor  ni  ud 
družbe  sv.  Mohorja,  naj  si  le  omisli  to  znamenito  knjigo,  ne  bode  mu  žal. 
Stane  pa  ude   50  kŕ.,  neude   70  kr. 

Novi  slovenskí  operí.  Letošnja  sezóna  nam  donese  uprizoritev  dveh 
izvirnih  slovenskih  glasbenih  del.  Priznaní  in  cenjeni  skladatelj  Ant.  Foerster 
je  predelal  spevoigro  »Gorenjski  slavčekc  v  opero;  —  V.  Parma  pa,  skla- 
datelj opere  »Urh,  gróf  celjski c,  je  zložil  novo  enodejansko  opero  »Ksenijac. 
Dejanje  ji  je  povzeto  iz  južnoslovanskega  življenja.  Ksenija  prosi  slučajno 
pribežališča  v  samostanu,  kjer  je  njen  Ijubimec  ;  le-ta  je  ondu  iskal  utehe 
nesreči,  ko  ju  je  razdružila  neprijazna  usoda.  Ljubav  se  porodi  z  nová  v 
njiju  srcih;  tedaj  pa  pridrvi  Ksenijin  zalezovalec  ter  prišili  meniha,  svojega 
brata,  na  dvoboj,  očitajoč  mu  prevaro  in  pregrešnost.  Da  zabráni  bratomor, 
se  žrtvuje  Ksenija.  —  Dejanje,  dasi  romantično,  je  dobro  razpleteno  in 
podaje  komponistu  dovolj  prilike,  da  dokáže  svoje  muzikálne  zmožnosti. 
Zlasti  hvalijo  skrbno  instrumentacijo  opere. 

Slovensko  gledališče.  V  listku  zadnjega  zvezka  >Ljubljanskega 
Zvona  €  se  očitá  intendanciji  slovenskega  gledališča,  da  je  premalo  dovzetna 
za  nasvete,  ki  ji  dohajajo  od  drugih.  Mogoče,  da  je  v  katerem  oziru  to 
res;  kar  pa  se  tiče  sestave  repertoarja  za  tekočo  sezono,  tej  tožbi  ne  mo- 
remo  pritegniti. 

Iz  gledališkega  »bulletina€,  katerega  je  intendancija  še  pred  otvo- 
ritvijo  gledališča  objavila,  smo  se  uverili,  da  je  upoštevala,  kolikor  se  je 
sploh  dalo,  ražne  migljaje,  ki  so  ji  glede  tega  došli,  in  da  nasvetov  ni  pre- 
zirala,  tudi  če  so  ji  prihajali   od  manj    prijateljske   stráni.    Intendancija  slo- 
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venskega  gledališča  je  s  svojim  programom  za  tekočo  dobo  pokazala,  da 
se  resno  trudi,  da  zadosti  vsem  zahtevara,  ki  se  stavijo  dandanes  do  gle- 
dališča; skrbeti  hoče  za  primerno  zabavo,  a  gojiti  hoče  tudi  pravo  umetnost. 
Najvažnejši  nje  korak  pa  se  nam  zdi  ta,  da  jo  je  resna  volja,  ozirati  se 
poslej  bolj  na  slovanské  dramatične  proizvode  in  tudi  na   —  slovenské. 

V  dokaz,  da  vodstvo  slo venskega  gledališča  to  pot  neče  ostati  pri 
golih  obljubah,  je  odmenilo  že  za  otvoritveno  predstavo  Funtkovo  izvirno 
dramo  v  štirih  dejanjih:    »Iz  osvetec 

Ne  vemo,  je-li  bil  dotičnega  naznanila  vsakdo  tako  vesel,  kakor  mi. 
Kakor  vsaki  pojav  na  polju  domače  umetnosti,  nas  je  razradostila  tudi  upri- 
zoritev  izvirne  dráme  na  našem  odrú.  Po  tako  dolgem  premoru  vendar 
zopet  nekaj  domačega!  Z  nekako  nestrpnostjo  smo  čakali  glavne  preskušnje. 
Sicer  nas  je  gledališki  list  nekoliko  iznenadil  ;  med  osebami,  ki  v  igri  de- 
lujejo,  se  navajata  tudi  tvorničar  in  barón  —  torej  osebe,  kakršnih  med 
našim  národom  skoro  popolnoma  pogrešamo.  Toda  naj  takoj  priznamo,  da 
je  bila  ta  osuplost  le  posledica  tistih  predsodkov,  ki  so  vzrok,  da  se  naši 
pisatelji  v  zadnjih  desetletjih  niso  nikdar  povzdignili  nad  tselsko  novelo« 
ali   >selski  románe. 

Odkar  je  Stritar  s  svojo  veljavno  besedo  posvaril  naše  pisatelje,  naj 
se  izogibljejo  parketa,  ker  se  jim  na  njem  le  prerado  izpoddrsne,  so  imeli 
pred  njim  nekak  strah  celo  pisatelji,  o  katerih  ne  bi  bilo  misliti,  da  se  ne 
bi  znali  sukati  tudi  po  gosposkih  dvoranah ;  s  krátka :  naši  pisatelji  so  po- 
stali preenostranski.  Stritar  je  imel  gotovo  dober  namen,  ko  je  izrekel  ono 
svárilo,  ki  je  bilo  v  svojem  času  gotovo  tudi  umestno;  a  dandanes  parketna 
tla  tudi  med  nami  niso  vec  tako  redka,  in  skrajnji  čas  je,  da  naši  pisatelji 
—  seveda  samo  tisti,  ki  so  sposobni  za  to  —  spišejo  kaj  tudi  za  višje 
sloje  našega  Ijudstva  Zlasti  nežni  spol  hrepeni  še  po  čem  drugem,  nego 
se  mu  je  došlej  nudilo. 

Zakaj  bi  torej  tudi  v  izvirni  slovenskí  drami  ne  nastopale  nekoliko 
boljše  osebe,  Če  nimamo  še  dosti  tvorničarjev,  in  če  so  slovenskí  baróni 
še  jako  redko  sejani  —  kaj  de  to?  Tudi  je  vsaka  umetnost  kolikor  toliko 
mednarodna,  in  žalostno  bi  bilo,  ako  bi  ostalo  slovenskému  pisatelju  obzorje 
zmeraj  tako  omejeno,  kakor  mu  je  omejujejo    dejanske  razmere.   — 

Radostnega  srca  smo  se  torej  udeležili  glavne  preskušnje  in  —  kar 
je  vredno  še  več  —  radostnega  srca  smo  se  vracali  od  nje.  Uverili  smo 
se  takoj,  da  se  je  tu  uprizorilo  delo,  ki  gotovo  zbudi  večjo  pozornost.  Že 
po  tej  preskušnji  se  nismo  kar  nič  pomišljali  ter  takoj  prorokovali  igri  lep 
uspeh;  in  da  se  nismo  varali,  je  dokázala  prvá  predstava,  ki  se  je  vršila 
dne  2.  októbra.  Občinstvo  je  bilo  navdušeno  in  je  pisatelju  prirejalo  búrne 
ovacije. 

G.  Funtek  je  s  tem  svojim  delom  pokazal,  da  mu  bije  tudi  drama- 
tična  žila.  Igra  je  dobro  zasnovana;  nastopi  se  vrste  primerno  drug  za 
drugim,  in  s  posebno  skrbnostjo  je  pazil  pisatelj  na  to,  da  se  posamezni 
prizori  skončujejo  efektno.  Jezik  je  lep,  jedrnat;  kjer  je  treba,  da  se  kaj 
pripoveduje,  se  to  pove  na  krátko ;  sploh  je  dialóg  brez  one  epske  razblinje- 
nosti,  ki  v  dramah  tako  dolgočasi.  S  krátka:  Funtkov  proizvod  je  lep  pri- 
rastek  našemu  dramatičnemu  slovstvu. 
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Dasi  pa  radi  in  z  veseljem  priznavamo  istinito  vrlino  Funtkove  dráme, 
vendar  ne  smemo  biti  slepi  nasproti  nekim  nedostatkom.  Tako  je  n.  pr. 
videti,  kakor  bi  g.  pisatelj  še  ne  poznal  dobro  vseh  fines  dramatiške  tehnike ; 
a  tému  se  niti  ne  bodemo  čudili,  če  pomislimo,  da  je  tlz  osvetec^  kolikor 
je  nam  znano,  prvo  njegovo  dramatiško  delo. 

Tudi  ko  sledimo  pazljivo  razvitku  dejanja  samega,  se  nam  pojavijo 
marsikateri  pomisleki, 

Da  se  zaljubi  tvorniški  vodja  v  sestro  tvorničarjevo,  to  samo  na  sebi 
ni  nič  čudnega;  tudi  to  se  nam  ne  zdi  neverjetno,  da  ji  on  svojo  Ijubezen 
razodene,  akoravno  ve,  da  je  njegova  izvoljenka  jako  ponosna  in  polna 
predsodkov,  v  katerih  je  bila  vzgojena.  Ker  ima  namreč  v  njenera  bratú 
izdatno,  če  tudi  morda  le  navidezno  oporo,  je  povsem  umevno,  da  stori 
usodni  korak.  Takisto  pa  je  popolnoma  naravno,  da  dekle,  ki  si  domišljuje, 
kakor  njena  ošabna  mati,  da  se  ji  pretaka  po  žilah  nekaj  modre  krvi,  za- 
vrne  njegovo  snubitev  v  tistem  času,  ko  jo  snúbi  barón ;  to  je  naravno  tem 
bolj,  ker  ve  ona  za  nečastni  konec  njegovega  očeta,  in  ker  ga  je  ona, 
kakor  njena  mati,  že  iz  početka  mrzela.  Malo  bolj  neverjetno  pa  se  nam  zdi, 
da  se  hoče  Vsevlad  osvetiti  Veri  na  ta  ,način,  da  se  zaroči  in  naposled 
tudi  poroči  z  godčevo  hčerjo  Nedo,  katere  ne  Ijubi  in  je  po  lastnem  pre- 
pričanju  tudi  Ijubiti  ne  more.  Je-li  sploh  mogoče,  da  se  kdo  maščuje  na 
ta  način  .^  Spominjamo  se,  da  smo  pred  mnogimi  leti  v  nekem  Marlittinem 
románu  brali  nekaj  podobnega.  Tudi  v  »Fužinarju^,  če  se  ne  motimo,  igra 
osveta  posebno  ulogo,  samo  da  je  ondi  ona,  ki  se  maščuje  s  tem,  da  se 
omoži.  Toda  ondu  je  položaj  precej  drugačen,  in  žensko  čuvstvovanje,  tudi 
maščevalno,  je  menda  celo  drugačno  nego  moško.  In  kako  naj  se  tudi 
Vsevlad  osveti  Veri,  ki  ga  zaničuje  in  ima  za  snubca  baróna,  torej  moža, 
kakršnega  si  njeno  srce  želi!  Kaj  je  njej  do  tega,  kje  da  se  ženi  in  se  li 
sploh  ženi  ali  ne!  Naravneje  bi  se  nam  torej  zdelo,  ako  bi  se  bil  Vsevlad 
vdal  bolj  iz  obupa  drugemu  dekletu.  Seveda  se  to  ne  bi  bilo  strinjalo  s 
tragičnim  zvršetkom,   kakršnega  si  je  želel   pisatelj. 

Pozneje  se  razmere  sicer  predrugačijo.  Vera  ne  Ijubi  vec  baróna  ;  to 
si  lahko  tolmačimo,  saj  ji  je  šlo  pred  vsem  za  baronstvo.  A  da  vzplamti 
zdaj  hkrati  v  tako  strastni  Ijubezni  do  Vsevlada,  to  je  čudno.  Ko  bi  bila 
barón  in  Vsevlad  edina  moška  na  svetu,  ne  bi  reklil  Toda  tako.^  Vera  je 
lepa  ženská  in  bogata  in  lahko  bi  bila  izbirala ! 

Gospod  pisatelj  je  sicer  izkušal  navesti  tudi  vzroke  za  to,  da  se  je 
Verino  srce  ogrelo  za  Vsevlada.  Ona  sama  pravi,  da  ji  je  pretresel  dušo 
njegov  govor,  ko  ji  je  odkril  srce,  ker  ji  do  tedaj  še  nihče  ni  govoril 
tako!  Toda  potem  vprašamo  po  pravici,  zakaj  se  ji  ni  srce  predrugačilo 
že  v  tistem  hipu  pod  neposrednim  vtiskom  njegove  besede,  zakaj  je  bilo 
treba  k  ternu  še  premišljevanja !  — 

Vera  se  nam  káže  sploh  samo  v  teh  dveh  ekstremih  kot  cinična  pre- 
vzetnica  in  pa  kot  strastno  Ijubeča  ženská.  Tému  ne  bi  ugovarjali,  ako  se 
le  ne  bi  cinizem  in  Ijubezen  obracala  do  ene  in  iste  osebe !  — 

Vsevlad  se  torej  odloči,  da  vzame  deklico,  katere  ne  Ijubi,  iz  osvete 
do  one,  katero  Ijubi.  To  bi  bilo  pri  nekoliko  drugačnih  razmerah  navzlic 
raznim  pomislekom,  ki  se  človeku  vrivajo,  vendar  le  verjetno,  toda  jako 
neverjetno  je  zopet    to,  da  svoji  nevešti  naravnost    pove,  da  je  ne    Ijubi,  in 
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da  jo  vzame  iz  góle  osvete  do  one,  katero  je  do  danes  nosil  v  svojem 
srcu.  Poreče  se  seveda  lahko,  da  je  bil  Vsevlad  poštenjak,  ki  je  hotel 
svoji  prihodnji  ženi  povedati  naravnost,  kaj  jo  čaká.  Dobro !  Toda  kake 
vrste  ženská  je  ta  Nedá,  ki  ga  je  pripravljena  vzeti  navzlic  tému,  kar  ji  je 
odkril?  Jo-li  tira  strast  do  tega,  da  vzame  moža,  ne  meneč  se  za  to,  jo 
li  on  Ijubi,  ali  ne  ?  Podoba  ni  I  AU  pa  ga  vzame  iz  druzih  sebičnih  na- 
menov?  Toda  Nedá  se  nam  niti  taká  ne  káže!  Ali  pa  je  le  nje  naivnost 
krivá,  da  se  odloči  za  moža,  kateri  ji  ne  more  darovati  svo  jega  srca  ?  Zdi 
se  nam,  da  si  je  pisatelj  práv  to  mislil,  a  vsekakor  pogrešamo  tu  temeljite 
motivacije. 

Kakor  bi  bil  pisatelj  čutil,  da  nekatere  stvari  gledalcu  ne  bodo  za- 
dosti  umljive,  je  poskúšal  v  tretjem  dejanju  še  to  in  ono  podpreti.  Toda 
po  našem  mnenju  prepozno  I  Vera  príde  k '  Nedi  na  dom,  hoteč  jo  videti. 
Tu  zaloti  svojega  ženina,  bas  ko  napadá  Nedo.  Tu  je  pac  vsekakor  dovolj 
vzroka,  da  se  obrne  s  studom  od  njega !  Toda  ona  je  prišla  sem,  ko  ga 
ne  Ijubi  vec,  kajti  baš  Ijubezen  do  Vsevlada  jo  Je  privedla  semkaj.  Vsevlad 
jo  posluša,  ko  s  strastno  besedo  priznáva,  da  ga  Ijubi,  in  ko  se  roti,  da  ga 
ugrabi  Nedi.  K  o  je  Vera  najbolj  razvneta,  stopi  Vsevlad  med  njo  in  Nedo 
ter  ji  pove  z  onim  porogljivim  glasom,  s  katerim  je  bila  pred  kratkim  ona 
njega  odpravila,  da  za-njo  ni  tu  mesta,  in  da  je  in  ostane  Nedá  njegova 
izvoljenka!  To  vse  stori  Vsevlad  iz  góle  osvete  I  Kajti  v  tem  trenotku, 
ko  to  zatrjuje,  Ijubi  raorda  Vero  bolj,  nego  kdaj  poprej !  Je-li  to  mogoče  ? 
Zakaj  ne  ?  Na  svetu  je  vse  mogoče !  Toda  naravtieje  bi  se  nam  zdelo  pač, 
ko  bi  se  bil  Vsevlad  zaročil  iz  drugih  nagibov  z  Nedo  nego  iz  osvete,  in 
pa  da  v  tem  trenotku  ne  bi  bil  imel  poguma  povedati  svoji  zaročenki,  da 
je  ne  Ijubi,  ampak  da  Ijubi  ono  drugo.  To  seveda  ne  bi  bilo  več  tako 
originalno  in  nenavadno  in  protivilo  bi  se  tragičnemu  koncu !  Vsevlad  in 
Nedá  sta  morala  zaslužiti  trpljenje,  ki  ju  je  še  čakalo,  on  s  tem,  da  se 
oženi  iz  góle  osvete,  ona  s  tem,  da  postane  njegova  žena,  akoravno  ji  je 
odkril  svoje  srce.  — 

Najbolj  pa  nas  je  iznenadil  konec  igre.  Vsevlad  in  Nedá  sta  mož  in 
žena.  Da  zákon,  katerega  ni  sklenila  Ijubezen,  ni  srečen,  je  povsem  naravno; 
nenaravne  pa  se  nam  zde  posledice,  Vsevlad  se  vda  pijančevanju^  da  tako 
zatre  nekoliko  srčno  bol,  Da  se  to  ne  bi  videlo  preveč  neverjetno,  ker  je 
Vsevlad  drugače  plemenit  človek,  nam  pojasnjuje  le-ta  sam  (oziroma  g.  pi- 
satelj) s  tem,  da  pove,  da  je  bil  tudi  njegov  oče  pijanec,  in  da  po  zákonu 
dedičnosti  čuti  tudi  on  nepremagljivo  nagnjenje  do  pijančevanja.  Da  je  Nedá 
zategadelj  še  bolj  nesrečna,  je  samo  ob  sebi  umevno.  Najhujše  je  pri  vsem 
tem  Vsevladu  to,  da  ga  Nedá  še  vedno  Ijubi.  Ko  bi  ga  so  vrazila  in  zani- 
čevala,  bi  dosti  ložje  prenášal  bridko  usodo,  katero  si  je  sam  naklonil.  Nič 
ga  bolj  ne  pece  nego  njen  Ijubeči  pogled,  njene  prijazne  in  Ijubeznive 
besede.  Ko  bi  ga  več  ne  Ijubila,  bi  tudi  ložje  nesrečo  prenášala.  Tako 
preudarja  Vsevlad  in  sklene  naposled,  da  učini  nekaj  takega,  da  ga  bo 
moral  zaničevati  ves  svet,  torej  tudi  njegova  žena.  Oče  je  bil  slepar,  zakaj 
ne  bi  sin  bil  tatl  Odloči  se  torej,  da  opleni  blagajnico  svojega  gospodarja 
in  prijatelja.  Pri  izvrševanju  tega  sklepa,  pri  katerem  ga  zasačijo,  ga  zadene 
kap  med  obema  ženskima,  ki  ga  Ijubita. 


7IÓ  Listék. 

Kakor  se  vidi,  tudi  konec  ni  brez  efekta,  in  vendar  se  je  težko  spri- 
jazniti  z  njim.  Že  nenadna  smrt  Vsevladova  je  nekak  >deus  ex  machina  c. 
Še  težje  pa  je  razumeti  Vsevladovo  logiko.  Če  mu  je  do  tega,  da  zmanjša 
svoji  ženi  nesrečo,  potem  naj  bi  bila  njegova  skrb  pac  ta,  da  ji  vrne  zlata 
prostostl  Kaj  pa  doseže  s  tatvino?  Nič  drugega,  nego  da  ga  zapro,  in 
njegova  žena,  ki  je  bila  došlej  navezana  na  pijanca,  bode  poslej  navezana 
na  zločinca!  Konec  bi  moral  biti  torej  po  naših  mislih  vsekakor  drugačen. 
Ker  se  Vsevlad  sklicuje  —  kakor  smo  omenili  —  párkrát  na  priro- 
jenost  ali  podedovanost  nekaterih  slabosti,  se  je  poudarjalo  od  neke  stráni, 
da  se  je  postavil  gospod  Funtek  v  tem  svojem  delu  na  popolnoma  moderno, 
t.  j.  naturalistično  stališče,  in  štelo  se  mu  je  bas  to  v  posebno  zaslugo.  Mi 
se  ne  zlagamo  s  tem  mnenjem,  temveč  mislimo,  da  je  bilo  ono  sklicevanje 
na  dedičnost  gospodu  pisatelju  le  nekako  sredstvo  za  to,  da  bi  pojasnil 
nekatere  sicer  precej  temne  potezice  v  značaju  svojega  junáka.  Mi  bi  tudi 
nikakor  ne  šmátrali  za  vrlino  ali  zaslugo,  ako  bi  se  bil  pisatelj  res  postavil 
na  naturalistično  stališče;  kajti  po  našem  prepričanju  je  naturalizem  najraanj 
umesten  bas  v  drami,  ker  tu  naj  odločuje  pred  vsem  junakova  krepka  in 
neupogljiva  volja,  tu  naj  ravna  junák  po  svojem  sklepu  in  preudarku,  a 
ne  bodi  slepo  orodje  tiste  notranje,  prirojene  mu  neodoljive  sile.  Ne  tajimo, 
da  se  nabajajo  tudi  Ijudje,  ki  delujejo  vzpričo  te  ali  one  manije  —  a  ti 
niso  junaki  za  dramo!  Kázalo  se  nam  bo  morda  na  Ibsna!  Ibsen  je  res  v 
nekaterih  svojih  dramah  naturalističen,  in  dedičnost  igra  v  njih  veliko  ulogo. 
Toda  menimo,  da  je  Ibsen  bolj  občudovanja  vreden  kot  duhovit  pisatelj 
negoli  kot  izvrsten  dramatik.  Njegove  dráme  so  le  bolj  po  obliki  dráme, 
v  istini  pa  so  zgolj  v  dialógu  pisani  románi,  akoravno  ne  ugovarjamo,  da 
ima  pisatelj  v  vnanji  dramatični  tehniki  veliko  spretnost.  Bas  ta  izvrstna 
dramatična  tehnika  je  vzrok,  da  se  Ibsnovi  dramatični  proizvodi  tako  po- 
gosto  predstavljajo ;  toda  mislimo,  da  ima  človek  več  užitka,  ako  njegove 
dráme  bere,  nego  pri  njih  uprizoritvi. 

Ibsen  je  po  naših  mislih  naturalist  —  ker  igra  pri  njem  atavizem 
veliko  ulogo  —  ne  da  bi  bil  ob  enem  tudi  realist;  kajti  taki  Ijudje,  ka- 
kršne  nam  predstavlja  on,  se  težko  kje  res  nahajajo. 

Naturalizem,  realizem,  idealizem  ! 

Človeka  kar  šegeče,  da  bi  tudi  katero  zinil  o  naturalizmu  in  realizmu, 
ko  o  tem  pri  nas  vendar  že  vse  piše  in  govorí.  Toda  za  to  tu  ni  ne  mesta, 
ne  prostora!  — 

Glavna  napaka  Funtkove  dráme  je  torej  ta,  da  posamezni  čini  delu- 
jočih  oseb  ne  izvirajo  strogo  logično  drug  iz  drugega,  kakor  slede  učinki 
iz  vzrokov,  z  drugimi  besedami,  da  pisatelj  dejanja  svojih  junákov  bolj  opra- 
vičuje,  nego  motivuje. 

Poreče  se  nam  morda,  da  je  hvala,  katero  smo  izrekli  iz  početka  o 
tem  delu,  v  protislovju  s  poznejšimi  našimi  grajami.  To  je  le  navidezno. 
Kajti  ako  oboje,  i  vrline,  i  hibe  denemo  na  tehtnico,  tedaj  one  gotovo 
prevesujejo.  Upoštevati  treba,  da  se  je  uprizorilo  na  odrú  s  práv  lepim 
uspehom  sto  in  sto  dramatičnih  proizvodov,  ki  imajo  morda  še  večje  na- 
pake,  nego  jih  ima  Funtkova  dráma.  Prezretí  se  tudi  ne  sme,  da  si  je 
postavil    pisatelj    pretežavno    nalogo,    namreč    zamotan    psihološki    problém, 
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hoteč  ga  rešiti  v  dramatičnera  proizvodu,  kjer  nam  mora  kazati  dejanje, 
kar  se  godi  v  človeški  duši.  Da  se  je  g.  pisatelj  lotil  tako  težke  zadače, 
je  vsega  priznanja  vredno,  in  če  se  mu  poskus  ni  posrečil  v  vsakera  oziru, 
mu  to  ne  sme  vzeti  poguma  Za  sedaj  naj  se  njegova  dráma  le  igra  na 
našem  odrú  taká,  kakršna  je;  sčasoma  g.  pisatelju  morda  samo  ob  sebi 
pride  na  misel,  kako  bi  se  dali  še  ti  ali  oni  raotivi  predrugačiti  in  po- 
globiti. 

Pred  vsem  pa  svetujemo  g.  pisatelju,  naj  ne  obstane  pri  tem  prvem 
poskusu.  Talent  ima,  in  nikjer  ne  pogresamo  talentov  bolj,  nego  na  dra- 
matičnem  polju.   — 

Predstavljala  se  je  igra  práv  vrlo.  Gospod  Inemann  je  iz vedel  svojo 
jako  težko  ulogo  umetniško  dovršeno.  Gospod  Verovšek  se  je  tudi  salónu 
že  popolnoma  privadil ;  igral  je  ulogo  tvorničarjevo  dostojno  in  spretno.  Sploh 
se  nadejamo  od  tega  igralca  najboljših  uspehov,  ker  se  nam  zdi,  da  se  loti 
vsake  svoje  uloge  s  pravo  vnemo.  Práv  Ijubka  je  bila  gospica  Slavčeva; 
držala  se  je  povsod  pravih  mej  in  ni  nikjer  pretiravala,  dasi  se  ji  je  nudilo 
v  ulogi  Nedini  dovolj  prilike  za  to.  Gospica  Teršova  je  dosegla  v  obeh 
ekstremih,  v  katerih  se  giblje  uloga  Verina,  jako  lep  uspeh.  Tudi  gospa 
r3anilova  nam  je  vseskozi  ugajala;  barón  je  bil,  rekli  bi,  pisan  kakor  nalašč 
za  gospoda  Danila,  zato  mu  nimamo  ničesar  očitati.   — 

O  drugih  predstavah  prihodnjič.  Z. 

Prof.  Šime  Ljubic  f.  V  svojem  rodnem  mestu,  v  Starem  trgu  na 
otoku  Hvaru  v  Dalmaciji,  je  umri  v  ponedeljek  dne  19.  októbra  eden  naj- 
odličnejših  sinov  bratovskega  nam  národa  hrvaškega ,  znamenití  učenjak 
Šime  Ljubic.  Pokojnik  se  je  rodil  24.  mája  1822.  1.  Že  kot  mlad  duhovnik 
se  je  jel  baviti  s  hrvaško  književnostjo  in  začel  študirati  arheologijo.  Leta 
1855.  je  šel  na  Dunaj  ter  bil  slušatelj  Miklošiča  in  Jägra  ter  je  objavil  vec 
zgodovinskih  razprav.  Postal  je  potem  profesor  na  spletski  gimnaziji ;  odtod 
je  prišel  najprej  v  Osek,  potem  v  Reko,  naposled  pa  je  postal  ravnatelj 
zagrebškega  muzeja.  Ljubic  je  ogromno  mnogo  spisal  in  si  pridobil  za  zgo- 
dovino  svoje  domovine  neizmernih  zaslug.  Pokojnik  je  bil  član  jugoslovanske 
akademije.   Bodi  mu  časten  spomin ! 

Matica  Hrvatska  razpošilja  ravnokar  svoje  letno  poročilo  za  upravno 
leto  1895.  Knjige  za  1.  1896.  bodo  skoro  dotiskane  ter  se  bodo  razpo- 
šiljale  okolo  Božiča.  Vseh  knjig  bode  letos  trinajst;  deset  njih  kot  redni, 
vsal<oletni  dar  društvenikom,  tri  knjige  pa  se  bodo  prodajale  članom  t  Ma- 
tice*  po  znižani  ceni. 

Društvene  prinose  za  leto  1896.  je  plačati  najdalje  do  početka  de- 
cembra. Članovi  se  torej  opozarjajo,  naj  čim  preje  store  svojo  dolžnost;  kajti 
v  interesu  reda  in  gospodarstva  > Matica*  ne  more  popustiti  določila:  da 
se  knjige    » Matice «   ne  pošiljajo  nikomur,   ki  ni  plačal  članarine. 

t  Matica  Hrvatska  c  reče  lahko,  da  je  v  tem  letu  storila  vse,  da  kar 
najobilneje  obdari  svoje  članove  in  z  ozirom  na  naj  razí  i  čnej  še  književne 
potrebe.  ^Matica*  ima  sedaj  11.500  članov  in  se  nádeja,  da  se  to  število 
še  pomnoži.  Zajedno  pa  prosi  j, Matica  Hrvatska'^  svoje  imovitejše  člane, 
naj  bi  jo  podpirali  z  naročevanjem  knjig,  katere  izdaja  v  svoji  založbi.  Po- 
sebno  opozarja  še  na  izdanje   iHrvatskih  narodnih  pjesama*. 

Úprava  .^Matice  Hivatskc'^. 
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Dekameron,  S  tem  imenom  je  začela  letos  izhajati  v  Sreraskih  Kar- 
lovcih  zbirka  pripovesti  najslavnejših  pisateljev  svetovne  književnosti.  Razen 
francoske,  angleške,  ruské,  nemške  in  italijanske  književnosti  bode  v  ^^De- 
kameronu«  zastopana  tudi  Češka,  poljska,  hrvaška,  slovenská,  bolgarska,  ru- 
munská, madjarska,  španska,  dánska,  švédska,  holandská,  norveška,  grška  in 
fínska  književnost. 

Ta  dragocena  zbirka  najlepših  proizvodov  svetovne  beletristike  bode 
ogledalo  življenja  in  duševne  sile  raznih  národov,  ona  bode  kázala  duh  in 
srce  najmodernejšega  in  najprimitivnejšega  Ijudstva.  Razen  nekaterih  pre- 
vodov, kateri  so  bili  že  objavljeni  v  listu  iBrankovo  kolo  c,  bode  donášala 
v  zvezkih  povsem  nová  dela  književnikov,  ki  so  si  dosedaj  pridobili  sve- 
tovno  slavo. 

» Dekameron «  izide  v  15  zvezkih  in  bode  zložen  v  dve  knjigi.  Vsaki 
zvezek  stane  naročnike  20  nov.  Denár  je  pošiljati  na:  » Úpravu  srpske  ma- 
nastirske  štamparije  u  Srem.   Karlovicimac.   Prvi  zvezek  je  že  izšel. 

Vrlemu  podjetju  želimo  práv  veliko  uspeha  ter  priporočamo  krásno 
zbirko  vsem  izobraženim  Slovencem,  ki  znajo  čitati  cirilico, 

Popravka.  V  spisu  iHerbard  X.  Turjaški«  na  stráni  613.  v  11.  vrsti 
od  zgoraj  naj  se  čita  »državnik«  namesto  tzdravnik*,  pod  sestavkom 
^Josip  Pagliaruzzi  Krilan^*^  (v  listku)  pa  ocenjevateljevo  ime  »Jos.  Golobc 
namesto    >0p.  krit.«. 

Listnica  uredništva.  Gorska.  Ker  sami  žehte,  Vam  povemo  na 
tem  mestu  odkrito  mnenje  svoje.  Iz  poslanih  pesmic  smo  spoznali,  da  imate 
lirsko  žilo;  prvenci  Vaši  pa  tudi  pričajo,  da  ne  stojíte  še  dovolj  trdno  na 
svojih  nogah,  nego  da  ste  še  vse  preveč  v  oblasti  tistih  vzorov,  katere  ste 
čitali.  Da  niste  še  izvirni,  to  morate  pac  čutiti  sami ;  kar  pa  ni  krepko 
izvirno,  to  ne  sme  dandanes  večvjavnost!  Ako  Vas  veseU  poezija  v  verzih 
in  Vam  verzifikacija  ne  dela  težav  .  ,  .  no,  saj  Vam  bode  življenje  — 
svoje  in  tuje  -  že  dajalo  dovolj  snovi,  Kaj  pa  je  v  življenju  sploh  poetično 
in  umetniško-zanimivo,  to  boste  morali  občutiti  sami;  ustvarjanje  se 
učiti  ne  da.  Nadaljujte  torej,  ako  Vas  veseli,  toda,  če  hočete  napredovati, 
treba,  da  si  razširjate  duševno  obzorje  s  študiranjem  znanstvenih  knjig  .  .  . 
Svarimo  pa  Vas  in  vse  začetnike  še  enkrat  pred  vsemi  stalnimi  pesniškimi 
oblikami,  kakršen  je  n.  pr.  sonet.  Skoro  vse  takšne  stalne  oblike  si  je  iz- 
našel  in  izmislil  dogmatično-formalistični  duh  románski.  Svoboden  in  praví 
pesniški  duh  si  dandanes  ne  da  več  vezati  perotil  Oblika  se  mora  ravnatí 
po  misii,  ne  pa  misel  po  obUki!  Navdušene  moderne  pesmí  si  ne  moremo 
raisliti  v  pedantično  -  okorni  in  neokretni  sonetni  obleki.  Oblika  v  pesmi 
nikdar  ne  zakrivaj  in  ne  zatemnjuj  ideje!  Oblika  ne  odvracaj  čitateljeve 
pozornosti  od  vsebine  —  in  to  se  ravno  pri  » sonetu  c  tako  rado  zgodi.  Pri 
marsikaterem  pesniku  je  že  bila  takšna  zastarela  in  pedantična  zunanja 
oblika  znak  notranje,   idejne  —  dekadence    .  .  . 
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V  Ljubljani,  dne   i.  grudna   1896. 


Leto  XVI. 


Vi  d  a. 


I. 


f) 


eklica,  morje  brezdanje 
Tvoje  sinje  so  oči, 
Potopljen  čolniček  mojih 
Nad  in  misii  v  njem  leži. 


Vzplamti  v  Ijubezni  silni 
Nad  goro  solnce  zlato, 
Ko  Ijubico,  rožo   solnčno, 
Objame,   poljubi  v  slovo. 


In  ona  glavico  povesí, 
Za  dragim  žaluje  vso  noc, 
Vso  noc  po  licih  teče 
Solza  ji  potok  vroč. 


Solze  —  hladilna  rosa   — 
Krepilo  nje  srčnih  so  ran, 
Da  z  novo  niočjo  se   obrača 
Za  dragim  driigi  dan. 


3. 


Kot  senca,   deklica  draga, 
Hitim  ves  dan  za  teboj, 
Kako  sem  srečen,  da  gledam 
Obrazek  lepi  tvoj. 


Oči  mi  sen  ne  zatisne, 
Ko  zvezde  na  nebu  gore ; 
Ker  zvezde  ne  vidijo  svoje, 
Vso  noč   mi  krope  jih   solze. 


Krope  jih  solze,  a  ognja 
Ljubezni  mi  ne  ugase, 
Oh,  hujše  srce  ko  popreje 
Gori  mi  poslej  za-te  1 
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Kaziniir  pi.  Raih'č:    Vida. 


4. 

Dekletce,  kaj  se  braniš  že? 
Naj   ožje  k  sebi   te  privijem: 
Na  ustnah   ústne  naj   vise, 
Da  dušo  krásno  ti  izpijeml 


Preljuba,  kaj  glavó  povešaš, 
Kaj  v  solzah  tone  ti  oko? 
Morda-li  česa  še  pogrešaš, 
Morda  razžalil  te  je  kdo? 


Povej  mi,  kaj   pogrešaš,  draga, 
Želje  so  tvoje  mi  úkaz; 
Prinesení  ti  zlata  in  blaga, 
Prinesem,  kar  želiš,  ti  jaz. 


Povej  predrzneža  mi,  dete, 
Povej,  da  pohitim  za  njim, 
Da  mu  oči  izkopljem  klete, 
Da  ga  na  solnčni   prah  zdrobim. 


Ko  pozná  noc  na  zemljo  páde, 
Peklenščeka  pokličem  v  ris, 
Da  izroči  za-te  základe  — 
Mu  dušo  to  —  s  krvjo  podpis . . . 


t  Na  glas  slovenski  govorimo, 
Ko  gleda  nas  zijavi  svet, 
In  vedno  vneti  trak   trobojni 
Na  prsih  nosimo  pripet. 

A  ti?  Čepel  pri  nji  bi  vedno, 
Le  z  njo  bi  vedno  kraraoljal; 
Če  Nemec  si,  če  si  Slovenec, 
Prijatetj,  kdo  bi  to  poznal  ?< 


>»Gorkó  domovje  Ijubim  svoje, 
Prijatelji,   če  Ijubim  njo. 
Slovenka  Ijubica  je  moja, 
Gori  za  Slavo  z  dušo  vso. 

Trobojnico  zavedno  nosi 
S  seboj  po  noci  in  po  dne: 
Nje  vrat  je  bel,    oko  nje  modro, 
Rdeče  ustnice  so  njeltc 


Lepoti  tvoji  ni  primere, 
Kot  Bog,  krilatcev  roj  neštet 
Bi  klesal  bil  telesce  tvoje, 
Obrazek  tvoj  sto  tisoč  let. 


Zato   pa  v  srcu  za-te,    draga, 
Plamti  Ijubezni  tak   mi  žar, 
Kot  tisoč  let  bi  s  tolpo  svojo 
V  njem  kúril  bil  pekla    glavar. 


Zato  slepo  te  Ijubim,  draga, 
Neumno,  kakor  da  bila 
Bi  blaznica  tu  v  glavi  moji 
Za  bebce  celega  sveta! 


Kazimír  pi.  Radič. 


v  krvi. 


Spísal  Fran  Govekar.   • 

XV. 

(Konec) 

olnoč  je  bilo  že  dávno  odbilo,  ko  je  vstopil  doktorand 
Vid  Golob  v  kavaino  na  dunajski  Alzerici,  da  izpije 
še  čašico  črne  káve,  predno  pôjde  spat.  Vracal  se  je 
iz  večje  družbe  veseljaških  prijateljev.  Glava  mu  je  bila 
težka,  truden  je  bil  radi  živahnih,  silnih  debát;  hotel 
se  je  zato  še  nekoliko  umirití. 

Bučna  godba  ga  je  sprejela.  Ženská  kapela,  pomnožena  s  trém  i 
moškimi  godci,  je  svirala  s  pretirano  markantnostjo  neko  surovo  po- 
ulično  popevko;  mnogobrojno  občinstvo,  moško  in  žensko,  pa  je 
hrupno,  kričeč,  z  rokami  tleskaje,  z  glavami  kimaje  in  zmajujoč,  pa 
z  nogami  pritrkujoč  odpevalo  refrén.  Obširna,  visoka,  nekdaj  okusno 
bela  in  zlata,  sedaj  pa  zamazana,  zakajena,  obdrgnjena  dvorana  je  bila 
prenapolnjena. 

Ondi  pred  prebogato  odičeno  in  okrašeno  blagajnico  si  je  pri- 
boril  Vid  stôl  za  okroglo  mizico.  Marker,  ki  ga  je  z  židovsko  ne- 
sramnostjo  vprašal,  česa  želi,  mu  je  prinesel  z  zaničljivim  úsmevom 
na  tenkih,  bledih  ustnicah  naročenega,  ,črnca'.  Ob  tem  času  in  v  taki 
kavarni  piti  kavo  I  Po  pravici  je  bil  Vid  zategadelj  vreden  zaničevanja. 
Da  bi  si  bil  naročil  vsaj  čašico  konjaka  ali  šartreza,  ali  steklenico 
,pilsa',  če  že  ne  premore  njegova  novčarka  toliko,  da  si  privošči  ste- 
klenico .pristnega'  šampanjca  1  A  on  pije  kavo.  Brr  .  .  . ! 

In  z  nová  se  je  zaničljivo  spačil  marker,  pomežiknil  značilno 
bližnji  ženski,  ki  se  je  takisto  namidnila,  ter  obrnil  Vidu  hrbet. 
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No,  Vid  se  za  vse  to  ni  brigal.  Izpivši  z  velikim  úžitkom  vonjivi 
,črnec',  si  je  prižgal  cigareto,  obrisal  svoj  nanosnik  ter  se  ozrl  po 
gostih. 

Po  dvorani  je  vršelo,  šumelo,  íuštelo  kakor  v  panju  pred  rojem. 
Vse  mizice  so  bile  okupirane,  však  stolec  zaseden,  vse  zofe  in  fotelji 
ondi  ob  stenah  polni  —  ženskih  in  moških.  In  vsi  so  bili  židane  volje. 
Smeh,  krohot,  krátko,  pikantno  napevanje,  pokanje  šampanjk,  žvenket 
čas  .  .  .  vse  to  se  je  mešalo  z  dušečim  dimom  finih  cigár  in  cigaret, 
z  opojnim  vonjem    vsiljivega    pačulija,  mošusa  in  —  ,poudre  de  riza'. 

Mimo  Vida  so  švigali  v  umazanih  frakih  markerji,  se  prerivali 
smejoči  gostje,  postajali  pred  kasirko,  bledično,  bujnoprsno  plavolasko 
ribjih,  topih,  steklenih  oči  v  načičkani  toaleti,  se  šalili  z  njo,  a  ona 
je  z  najnedolžnejšim  obrazom  njih  podlim  dôvtipom  odgovarjala  z 
enakimi;  iz  druge  sobe  zopet  so  odmevali  udarci  biljardnih  krogel  in 
kejev.  S  počasnimi,  lenimi  koraki  pa  so  spele  mimo  njega  tudi  dáme, 
navadne  obiskovalke  te  kavarne  —  se  mu  ozirale  v  oči,  se  mu  be- 
dasto  nasmihale,  nagibale  góle  vratove  koketno  na  strán,  se  ga  kakor 
nehote  dotikale  s  svojimi  rokami,  se  zadevale  ob  njega  z  vznesenimi 
boki,  pa,  tiho  popevaje,  odhajale  k  drugim  mizicam  ter  se  polagoma 
zopet  vračale  ... 

In  mimo  je  pristopical  trdih,  togih  korakov  slok  gospod,  starec 
v  salonski  suknji,  držeč  cilinder  v  levici,  v  tresoči  desnici  pa  palico, 
na  katero  se  je  opiral.  Glava  mu  je  bila  do  malega  plešasta;  le  na 
vsaki  stráni  sene  je  bil  videti  še  čopič  redkih  belih  las.  Bledi,  suhi, 
kakor  v  sodi  izprani  obraz  je  črtalo  neštevilo  gub  in  gubic;  ústa  so 
bila  brez  zob,  brada  koničasta,  naprej  pomaknjena,  na  upadlih  licih 
pa  je  sršelo  nekaj  skrbno  gojenih  dlak,  umetno  združenih  v  zanikáme, 
bolehne  kotelete.  Sloki  starec  se  je  držal  zgrbljeno  in  stopal,  kakor 
da  mu  je  vsaki  korak   múka. 

In  ko  bi  trenil,  so  planile  z  zof  k  starcu  tri  kričavo  oblečené 
dáme  z  globokimi  izrezki  pod  vratom,  ga  objemale  s  prisiljeno  Ijubez- 
nivostjo,  mu  jemale  iz  rok  cilinder  in  palico  ter  ga  posadile  v  sredo 
med-se,  vikaje:  *Ah,  baronček,  kako  smo  veselé,  da  si  zopet  zdrav! 
Bale  smo  se  že  za-te.  Moj  Bog,  tako  dolgčas  nam  je  bilo  po  tebi. 
No,  danes  pa  pojdemo  zopet,  kaj  ne!  In  s  seboj  vzamemo  šest  bu- 
teljk,  pa  ostrig,  pečiva  in  kaviara  .  .  .  uh,  prosia viti  moramo  tvoje 
okrevanje  po.šteno!« 

In  pritiskale  so  se  k  starcu,  ki  jim  je  s  tresočo  roko  božal  na- 
barvana  lica  in  gladil  sesvedrane  láske.  Židovski  marker  je  postavil 
že  v  tistem  hipu  tik  mize  čebriček,  poln  ledu,  z  dvema    šampanjkama. 
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Ko  pa  je  počila  prvá  buteljka,  je  zadonela  po  dvoiani  *Radeckega 
koračnica«.  In  starec  je  onemel  in  nič  več  ni  božal  in  gladil  svojih 
prijateljic,  dokler  ni  kapela  skončala.  Potem  pa  je  tlesknil  s  svojimi 
suhimi  rokami,  njegove  Gracije  so  zaploskale,  in  baronček  je  zapiskal 
s  svojim  jetičnim  glasom  : 

»Marker,  deset  ,pilsov'  za   kapelolc 

In  kapela  je  zaigrala  buren  ,da  capo',  nato  pa  se  lotila  z  navdu- 
šenjem  baronovega  darila  .  .  . 

Čim  dalje  več  gostov  je  prihajalo  v  kavarno.  Hrupno  so  zasedali 
íe  poslednje  prostore  ondi  tik  vrat,  kjer  se  je  dolgočasil  nadzorujoči 
redar,  se  krohotali,  kričali  nad  markerji,  se  bučno  šalili  z  dámami,  ki 
so  skakale  okoli  njih,  da  jim  plačajo  za  pijačo.  V  dvorani  je  postalo 
zadušljivo,  soparno;  dim  je  polegal  že  práv  nad  glavami,  šum  in  krik 
pa  je  postajal  čim  dalje  glasnejši  in  brezobzirnejši.  Tu  in  tam  se  je 
oglasil  hripav  nápev  opitega  gosta,  gori  blizu  biljardov  sta  se  pričela 
dva  gosta  psovati  in  ruvati,  da  ju  je  moral  redar  odstraniti,  in  kapela 
se  je  bila  že  skrčila  na  tri  ženské  in  dva  moška;  drugi  so  se  bili  po- 
mešali  med  občinstvo  ter  so  popivali.  Kamor  koli  se  je  ozrl  Vid, 
povsod  je  videl  razbrzdanost,  povsod  parčke,  popivajoče,  živahno  se 
razgovarjajoče,  Ijubimkajoče.  Zdelo  se  mu  je,  da  je  zrak  prenasičen 
samé  pohotnosti. 

In  skoro  odurno  odpodivši  vsiljivo  se  mu  laskajočo  osamljenko, 
je  poklical  markerja,  da  plača.  Tedaj  pa  so  se  z  nová  odprla  vráta, 
in  vstopili  sta,  roko  v  roki,  dve  visokorasli,  elegantno  oblečení  dami. 
Kakor  kraljici  sta  stopali  ponosno,  počasi  mimo  miz  poleg  vhoda, 
nič  se  mcneč  za  premnoga  vabila,  naj  prideta,  naj  pijeta,  in  jedva 
vidno  sta  nagnili  včasih  glavici  na  pozdrave,  ki  so  jima  doneli  naproti 
od  vseh  stráni.  Pozdravljali  in  napijali  pa  so  jima  le  moški ;  ženské 
so  jima  obračale  hrbet,    ali    pa   ju    merile  sovražno  od  nog  do  glave. 

»Očividna  napetost  radi  zmagovite  konkurence,«  šije  mislil  Vid. 
> Najelegantnejší,  najprikupnejši  in  najponosnejši  sta  .  .  .  ,hinc  illae 
lacrimae'  pri  drugihc   .  .  . 

In  segel  je  po  svojem  klobúku  in  svoji  palici.  Ko  pa  je  dospel, 
prerivaje  se  skozi  silno  gostobesedno  množico^  mimo  došlih  dveh  dam, 
jima  je  pogledal  v  obraz,  katerih  dotlej  ni  bil  razločil  radi  svoje  krat- 
kovidnosti,  ter  —  osupel.  Ena  izmed  dam  se  je  ozrla  v  istem  hipu  v 
Vida,  se  stresla,  kakor  bi  jo  bil  kdo  ošinil  na  golo  z  bičem,  pobledela, 
pa  zopet  živo  zardela,    da  je  bila   podobná  maku  o  binkoštih. 

Múčna  zadrega  obeh  pa  je  trajala  le  dva,  tri  hipe,  potem  pa 
sta  se  približala    drug   drugemu    ter  si  nemo    podala  desnici.    Krepko 
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Sta  si  ju  stisnila.  Ko  pa  sta  si  z  nová  pogledala  v  oči,  se  je  obema 
zdelo,  da  so  —  rosné. 

»Gospa,  izvolite-li  v  to-Ie  sobico?«    je  vpraíal  nato    hladno  Vid. 

»Da,  da,  tja  pojdimo  .  .  .  tam  bomo  sami, c  je  odgovorila  takisto 
razburjeno  ona  ter  potegnila   družico  s  seboj, 

Marker  je  bil  že  odklenil  viatca  separirane  sobice,  na  katera  je 
bil  pokazal  Vid,  in  vstopili  so  v  ozek  prostor  z  enim  oknom,  okroglo 
mizo,  dvema  stoloma  in  zofo. 

Sedli  so.  Med  tem,  ko  je  odhitel  marker,  ne  da  bi  čakal  naročila, 
se  je  obrnila  dáma,  ki  je  bila  Vidu  znana,  k  svoji  spremljevalki  ter 
dejala  : 

>Dovoli  .  .  .  predstavím  te  svojemu  —  prijatelju,  doktorju  Vidu 
Golobu.c  in  nagnivši  levico  proti  njej,  je  dostavila  :  »Moja  edina  pri- 
jateljica,  Alenka  Grumova.c 

Podala  sta  si  roki.  Tedaj  pa  je  privihral  v  sobico  marker  s  če- 
bričkom  ledu,  v  katerem  je  tičala  buteljka,  in  s  ploščkom,  na  katerem 
so  stali  trije  kelihi  iz  finega  stekla.  Odmašivši  buteljko,  da  je  počilo, 
kakor  da  se  je  sprožil  samokres,  je  nalil  marker  z  veliko  spretnostjo 
kelihe,  zakopal  buteljko  z  nová  med  led,  se  afektirano  poklonil  do 
tal  ter  z  mefistofelskim  nasmehom  brzo  odšel 

tNa  vajino  zdravje,  gospa!«  je  dejal  nato  Vid,  trčil  z  vsako,  in 
—  pili  so. 

» Veselá  sem,  da  sem  se  sešla  z  vami,  gospod  doktor, »  je  izpre- 
govorila  potem  Vidová  znanka.    »Ali  zahajate  cesto  ?€ 

iNe,  milostljiva,  zašel  sem  slučajno  semkaj,  ker  stanujem  v  hiši 
vis-á-vis.« 

Ona  je  povesila  glavo.  Zopet  je  nastala  múčna  ti.^ina. 

Ohrabrivši  se,  pa  je  dejala  črez  nekaj  hipov  zopet,  a  skoro 
jecljaje : 

» Gospod  Golob,  vi  veste  .  .  .  znano  vam  je,  da  .  .  .  prosim  vas, 
ne  kličite  me  več  .gospa'U 

»A  kako  naj   vam   rečempc 

>Gospodična  Tončka,«  je  odgovorila  ona  jedva  slišno.  Naglo 
prijemša  svojo  kupico,  pa  je  z  nová  trčila  z  njim  ter  vzkliknila: 

» Živel  najin  rojakU 

In  Alenka  je  dostavila: 

» Živel,  na  zdravje,  gospod  doktor  I « 

In  obe  sta  izpili  čašo  do  dna.  Vid  jima  je  natočil  z  nová,  potem 
pa  ju  vprašal,  ne  vede,   kaj  bi  govoril  : 

»Ali  sta  že  dolgo  na  Dunaju  ?« 
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»Tľetje  leto,  c  je  odgovorila  Tončka. 

»In  vi,  gospod  doktor  ?€  je  vpraševala  Alenka,  a  videlo  se  je, 
da  brez  zanimanja. 

»Peto  leto.« 

>Cudno,  da  se  došlej  še  nismo  srečali.« 

»Res  —  čudno.c 

»A  odslej  se  moramo  sniti  večkrat  .  .  .  tukaj-le  ...  —  ne, 
obiščite  naju  na  domu,  gospod   doktor  U 

>Kdaj?  Kje?* 

»Kadar  hočete!«    —  In  evo  naslovic 

Tončka  je  segla  v  žep  ter  položila  pred  Vida  majhno,  ozko 
vizitnico. 

tHvalaU  je  dejal  Golob.   >Obiščem   vaju  pri  prvi  priliki.« 

In  ne  vede,  kako  bi  prikril  svojo  veliko  zadrego  in  —  osuplost, 
je  prijel  zopet  za  čašo  ter   dostavil : 

»Zares  —  jako  me  veseli  —  iznenadili  sta  me  —  sedaj  se  mo- 
ramo sniti  práv  pogosto  —  rojaki  smo  —  obnavljali  bodemo  spo- 
mine.   —  O,  o,  Bog  vaju   živi!« 

In  pili  so.  Tončka  in  Alenka  sta  z  nová  izpraznili  keliha,  Vid 
jima  je  zopet  natočil,  pa  poklical  z  električnim  zvoncem  markerja,  da 
jim   prinese  se  eno   buteljko. 

Tončka  in  Alenka  sta  bili  sedeli  dotlej  na  zofi.  Ko  pa  je  izginil 
marker  iz  sobice,  sta  legli  vsaka  na  en  konec  zofe,  podložili  roko  pod 
glavo  ter  si  zapálili  cigareto.  Vid,  ki  ju  je  posnemal,  se  je  naslonil 
komodno  v  svojem  stolu  ter  si  takisto  zapálil  cigareto. 

*ln  gospod  Berčič-í^c  je  vprašala  potem  Tončka,  malomarno  zroč 
v  oblake  dima  nad  svojo  glavo. 

»Baje  da  ži  vi  práv  srečno  s  svojo  gospo  Hildo,€  je  odgovoril 
Vid.   >Sedaj  imata  že  štiri  potomce.* 

>Štiri?  Ni  mogoče?< 

»Gospa  Hilda  je  povila  namreč  lani  dvojčka,€  je  razlagal  Golob. 
tNu,  stari  Berčič  je  umri  pred  tremi  meseci;  zato  ima  sedaj  gospod 
Rihard  poleg  svoje  veliké  sreče  tudi  veliké  skrbi  s  tvornico,  katero 
vodi  povsem  sam.« 

>In  gospa  sodnica  ?€ 

•  Gospa  sodnica  je  postala  najpobožnejša  dáma,  odkar  je  povila 
tako  nenadejano  hčerko,  in  odkar  se  je  vrnil  njen  soprog  takisto  ne- 
nadejano,  kolikor  toliko  okrepčan,  iz  Opatije.« 

»Kaj.í^  —  torej  bolehavi  sodnik  navzlic  vsem  željam  svoje  me- 
lanholične  soprogice  vendar  še  noče  umretil  Ha,  ha,  ha  U 
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In  Tončka  se  je  smejala,  da  so  ji  stopile  solze  v  oči,  ter  je  v 
eno  mer  ponavljala:   »0,  usoda,  usoda!« 

Ko  pa  se  je  umirila,  je  vprašala,  še  vedno  se  smejoč: 

»Boga  mi  —  kaj  pa  je  začel  dr.  Čeh  ?  —  kaj  počne  preljubez 
niva  gospa  svetovalka?  Sta  se  H  vzela  morda  ta  dva?  Filozofujoči 
svetovalec  je  bil  že  pred  petimi  leti  ves  trhel  in  medelU 

>Hm,  dr.  Čeh  je  svojo  kožo  povsem  zdravo  odnesel  na  Štirsko 
ter  se  ondi  lani  oženil  z  bogato  kmetico  .  .  .  Gospod  svetovalec  je 
istinito  umri  že  pred  dvema  letoma,  njegova  lepa  ženka  pa  se  omoži 
menda  .^e  ta  predpust  s  slikarjem  Tužnim.  Vse  je  že  v  najboljšem 
tiru.< 

>Neverjetno!  Cudovito!  Samé  novice!« 

iZares,  samé  neverjetne  iznenadbe  —  kakor  v  romanih,€  je 
priteknila  Alenka  ter  pila,  žejna   kakor  kapelj  na  pesku. 

t  O  življenju  je  pač  najbolj  upravičen  rek  tistega  modrijana,  ki 
je  menil,  da  se  ne  smemo  ničemur  čuditi,  zakaj  vse  je  možno,€  je  filo- 
zofoval Golob,  nalivaje  v  čaše  penečega  šampanjca.  tFanatični  dr.  Strel 
je  popustil  vso  politiko,  nimfomanska  gospica  Helena  pa  se  je  odrekla 
vsej  Ijubezni  ter  zahaja  sedaj  že  tretje  leto  vsaki  teden  po  dvakrát  k 
izpovednici  črnolasega,  báje  silno  strogega    pátra  Adolfa.« 

>Tistega  lepega  Italijana.í^  —  V  cerkvi  sv.  Pavla  ?€  sta  vprašali 
Tončka  in  Alenka  hkratu  ter  se  jeli  porogljivo  smejati  in  krohotati 
z  nová,  dokler  nista  onemogli.  Potem  pa  sta  zopet  pili  .  .  . 

Vsi  trije  so  postali  izredno  dobre  volje.  Dôvtip  je  švigal  za  dôv- 
tipom, vse  so  prerešetali,  vsemu  se  rogali,  pa  pili  in  pili.  Vedli  so 
se  drug  do  drugega  kakor  stari,  najboljši  prijatelji  ter  se  naposled 
brez  pomislekov  dotikali  tudi  največjih  intímnosti. 

Vino  je  bilo  začelo  vplivati.  Lepe  plavé  oči  Tončkine  so  se  svet- 
likale  kakor  brušeni  dragulji,  črne  oči  Alenkine  pa  so  žarele,  kakor 
bi  gorelo  za  njimi.  Obe  sta  postali  glasni  in  živahni,  da  smeha  ni 
bilo  ni  konca^  ni  kraja. 

In  Vid  ju  je  opazoval   natančneje. 

Nekdanja  doktorica  Pajkovka  je  bila  še  vedno  krásna  in  zape- 
Ijiva  žena.  Njeni  plavolasi  kodri  so  bili  še  vedno  práv  tako  bujni, 
kakor  v  dneh  najvišje  uglednosti,  njen  obrazek  je  bil  še  vedno  tako 
svež,  tako  čist  in  gladek,  tako  zdrav  in  rožast,  kakor  tedaj,  ko  se  je 
peljala  s  Pajkom  k  poroki.  A  njen  život  je  bil  postal  polnejši,  bolj 
zalit  in  neokreten.  Oblečená  je  bila  v  črno,  tesno  se  prilegajočo  toaleto 
iz  svile,  a  divno  oblikovane  roke  je  imela  do  lehti  góle;  od  lehti 
do    ramen    pa    sta  jih  le  navidezno    zakrivala    črna    čipkasta    rokava. 
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Izpod  krila  so  se  ji  videli  robovi  najfinejših  batistnih  podvlak  in  dvoje 
drobnih  nožic  v  atlasnih  cipelicah.  Komodno  se  je  bila  iztegnila  po 
zofi  ter  si  z  lepo  razgaljeno  desnico  podpirala  svojo  nekoliko  razku- 
štrano  glavico;  v  eno  mer  se  je  smehljala  s  svojimi  Ijubkimi,  kakor 
gozdne  potočnice  modrimi  očmi  ter  odpirala  tako  vabljivo  mala,  rubi- 
nasta,  jagodasťa,  bujná  ustca  z  drobnimi,  ravnimi,  nalik  slonokosti 
belimi  zobki  ...  V  tem  položaju  in  poigravajoč  se  z  dehtečo  cigareto 
v  levici,  se  je  zdela  Golobu  krasen  model  k  sliki:  ,Lepota  greha'. 

In  Alenka?  Tudi  ona  je  bila  še  vedno  lepa,  še  vedno  taká,  da, 
še  bolj  dražestna,  nego  tačas,  ko  je  hodila  še  v  tobačno  tvornico. 
Njene  veliké,  kakor  noč  črne  oči,  njena  temná,  skoraj  bronasta  polt, 
njena  zgornja  ustnica  z  jedva  vidnimi,  črnimi  brčicami,  njen  krásni 
vrat,  njeno  oprsje  .  .  .  vse,  vse  to  je  bilo  práv  tako,  kakršno  je  bilo 
tedaj,  ko  je  postala  Ijubica  doktorja  Strela.  A  tudi  njeno  nekdaj  vitko 
telo  je  postalo  prebujno,   okorno. 

Obema  se  je  videlo,  da  ži  vitá  v  lenem  razkošju  brez  skrbi  in  dela. 

In  smejali,  šalili  in  pogovarjali  so  se,  pri  tem  pa  pili.   — 

Slo  je  že  na  tri,  ko  je  potrkal  nekdo  na  duri  sobice,  v  kateri 
so  sedeli.  Med  durmi  se  je  pojavila  polizana  glava  markerja,  ki  je 
skrivnostno  pomignil  Alenki. 

»Ali  je  prišel,  Dagobert.?**  je  vprašala  ta  léno,  ne  da  bi  se  genila. 

»Da,  gospodična!  Vinjen  je  in  kakor  po  navadi  siten.« 

»Ali  ima  voz?€ 

»Da,  landaver.c 

> Dobro,  reči  mu,  da  pridem  kmalu,«  je  dejala  Alenka  ter  ne- 
voljna  vstala.  »Moj  Bog,  ta  tepec!  Sedaj  pride  —  pijan  —  na  jutro. 
Ahlc 

Stopila  je  pred  zrcalo,  ki  je  viselo  práv  nasproti  zofi  na  steni, 
ter  si  popravljala  svoje  vranječrne  lase  in   toaleto. 

»Do  svidenja,  gospod  doktor  U  je  dejala  potem,  ko  je  izpila  še 
svojo  čašo.  Nádejam  se,  da  se  vidimo  kmalu  zopet  ter  bodemo  tako 
dobre  voljeU 

Podala  mu  je  roko,  natikujoč  si  med  tem  svilene,  rumcnkaste 
rokavice,  pokimala  Tončki  ter  počasi  zapustila  sobico, 

Tedaj  pa  je  dvignila  Tončka  svojo  glavo  in,  práv  blizu  k  Vidu 
se  nagnivši,  je  z  nová  hlastno  vprašala: 

»In  moj  Božidarček?  AU  ga  kdaj   vidíte  .?^« 

»0  da,  večkrat.  Zdrav  in  čvrst  déčko  je.  —  Dr.  Strel  in  Stre- 
lo vka  práv  zelo  skrbi  ta  zanj.c 
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tAh,  koliko  sem  se  trudila,  da  bi  ga  po  smrti  Pajkovi  dobila  k 
sebil  Zaman  je  bil  ves  trud!  Sicer  pa  —  da,  kaj  bi  tajila!  —  boljše 
je  zanj,  da  je  pri  StrelovkiU 

Golob  se  je  ognil  tej  opazki,  ne  hoteč  žaliti  Ijubeče  matere,  pa 
je  naglo  dostavil  : 

»Se  poslednji  dan,  predno  sem  odšel  s  počitnic  zopet  na  Dunaj, 
sem  srečal  Božidarčka  z  njegovo  bono.  Skákal  in  vriskal  je,  pa  lovil 
golobe,  ki  so  se  izpreletavali  po  ulici.  Ustavil  sem  ju,  pa  vprašal  Bo- 
židara,  kam  gresta.  t  Na  igrišče,€  je  odgovoril.  In  ko  sva  se  poslovila, 
mi  je  sam  ponudil  malo,  belo,  polno  ročico,  pa  dejal :  »Pa,  pa,  doktor!* 
—   Zares  lep  in  pameten  déčko  je  Božidarček.  Veste,  da  .  .  .< 

Dalje  ni  mogel.  Tončka  je  omahnila  z  obrazom  na  blazino  ter 
začela  bridko  plakati.  Ves  život  se  ji  je  stresal  od  ihtenja. 

Golob  je  ni  znal  tolažiti.  Vznemirjen  je  vstal  ter  začel  hoditi 
po  sobici  gori  in  doli  .  .  .  Godba  je  bila  že  utihnila,  a  kriki  pijanih 
gostov,  krohot  in  surovi  smehi  so  se  čuli  celo  v  sobico. 

Kar  se  je  spomnil,  kdaj  je  videl  to  nesrečno,  obupno  žensko 
poslednjič. 

Bilo  je  to  tedaj,  ko  so  slávili  v  elegantni  vili  pokojnika  Fajka 
krščenje  sinčka  Božidara.  Kako  ugledna  je  bila  takrat  gospa  Tončka, 
kako  češčena  od  najviAjih  honoracijorjev  domačega  mesta,  odlikovana 
od  najveljavnejših  gospej  —  krásna,  cvetoča,  presrečna  doktorica  Paj- 
kovka!  —  Ah,  Bog!  Kake  ure  so  bile  na  tistem  intimnem  domačem 
plesu!  —  Koliko  je  bil  preplesal  tisto  noč  z  gospo  Tončko  —  ah, 
kako  divno  se  je  zabával  práv  tisto  noč  s  svojo  izvoljenko!  —  In 
práv  tisti  lepi  večer  je  bilo.  ko  se  nista  mogla  on  in  Minka  več  pre- 
magati,  ko  je  Ijubezensko  hrepenenje  premagalo  vso  njiju  plahoto,  ko 
sta  si  —  pred  vrati,  na  ulici!  —  omahnila  v  objem  ter  se  poljubljala 
in  poljubljala ! 

Ah,  da,  tedaj !  —  A  sedaj !  —  Koliko  izpremembe  !  Koliko  raz- 
like!  —  Prvá  dáma  domačega  mesta,  najodličnejša,  najlepša,  najbo- 
gatejša  gospa,  s  katero  kramljati  se  je  šmátralo  za  odlikovanje,  istá 
dáma  pláka  po  nekaterih  letih   —  po  noci  v  kavarni!  — 

In  njegovo  dekle!  Njegova  izvoljenka,  nedolžna,  sentimentálna 
idealistka  ...  ah,  Bog!  tudi  pri  njej  se  je  bilo  izpremenilo  mnogo, 
mnogo  radi  —  njega,  Vída,  radi  njiju  Ijubezni!  — 

In  on!  Kako  se  je  bil  izpremenil  on  sami  — 

tGospod  doktor,*  se  je  oglasila  Tončka  po  dolgem  Času,  brišoč 
si  solze  iz  zardelih  oči,  »navzlic  vsemu  ostala  sem  vendarle  Ijubeča 
mati.  Da  bi  vam  mogla  povedati,  koliko  sem  že  plakala,  koliko  strašnih 
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noči  sem  že  prebila  radi  svojega  otroka  —  ahl  In  vedno  móram 
misliti  nanj !  Zakaj  ne  sme  biti  moj !  Ah,  kako  bi  skrbela  zanj,  kako 
bi  g'd  Ijubila,  negovala!  Odgojiti  bi  ga  hotela  v  blagega,  plemenitega 
mladeniča,  z  njim  bi  popravila,  kar  sem  zagrešila  sama.  Da,  da,  če 
bi  mi  bili  izročili  siná,  izvestno  sama  ne  bi  bila  zašla  tako  daleč,  nego 
sem  brez  njega  —  zapuščena,  osainljena  obupanka  I  —  Ne,  vrnila  bi 
se  bila  sredi  poti  —  še  vse  bi  bila  poravnala,  vse  izbrisalal  —  Ali 
mislite,  da  ne?  Ali  se  vam  zdi  nemogoče,  da  bi  postala  jaz,  hči  vlačuge, 
ah,  da,  vlačuge,  sama  dobra  mati?  —  Jaz  mislim.  da  bi  bila  postala! 
Mati,  ne  še  sama  —  vlačuga,   vlačugal* 

In  z  nová  je  omahnila  ter  plakala   in  plakala. 

In  tudi  Golob  je  plakal  tiho.  skrivaj,  a  bridko,  bridko  .  .   . 

>Ne  morete  si  misliti, «  je  začela  zopet  Tončka,  >koliko  sem  pre- 
trpela v  poslednjih  letih!  Moja  strast,  prirojena  strast,  poltnost,  ta 
edina  dedíščina  moje  nesrečne  matere,  mi  je  naklonila  vse  kázni,  kar 
jih  more  zadeti  človeško  bitje.  Največje  šramote,  najhujše  prevare, 
najgrše  ponižanje,  obup,  krvavé  solze  in  končno  lakoto  —  lakoto! 
Gospod  doktor,  da  bi  vam  mogla  povedati  vse  —  vse!  —  Toda  čemu  ! 
Sedaj  me  vidite  tu,  od  koder  za-me  ni  rešitve.  To  je  predzadnje  de- 
janje  v  drami  mojega  življenja  —  zadnje  se  zvrši  —  v  kaki  bolniščnici. 
—  Pa  bodi,  kakor  je  menda  moralo  priti!  —  Vidite,  vdana  sem  v 
svojo  usodo,  resignirana  sem;  ničesar  vec  ne  upam,  nič  me  več 
ne  veseli,  ničesar  se  več  ne  bojim  .  .  .  živim,  da  živim  —  kakor  žival, 
od  danes  do  jutri.  —  Bila  sem  spoštovana  dáma.  A  čujte,  povem 
vam,  srečna  se  nisem  čutila.  Tedanje  moje  življenje  se  mi  je  zdelo  že 
takrat  samo  zagrešena  epizóda,  uloga,  ki  n  i  za-me.  Že  tedaj  sem  se 
bála,  da  nisem  ustvarjena  za  soprogo  in  mater.  Že  s  početka  sem 
se  morala  boriti  s  svojo  nemirno  krvjo,  hlepečo,  hrepenečo  vedno  le 
po  izpremembi  .  .  .  sedaj  pa  se  povsem  jasno  zavedam,  da  je  bila 
vsega  krivá  moja  mati  .  .  .  Kar  ona,  to  jaz!  Tako  je  moralo  priti 
slej  ali  prej  .  .  .c 

Kmalu  potem  sta  stopala  roko  v  roki  po  dunajski  Alzerici  Vid 
in  Tončka.  Polna  luna  je  sijala  raz  vedro  nebo  na  osamelé  ulice,  ka- 
tere  so  strážili  sami  orjaki  —  palače  in  velikánske  hiše.  Le  iz  vod- 
njaka,  na  katerem  stoji  ženskí  kip  z  gosko,  je  šumljal  droben  curek  vode. 

In  že  sta  bila  blizu  doma,  ko  je  vprašala  nenadoma  Tončka : 

»In  vaša  gospica  nevesta?  —  kako  živi  ?c 

t  Sedaj  zopet  dobro,  t 

»Zakaj  li  sedaj?  —  Je-li  bila   bolna  ?€ 
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»Umrla  bi  mi  bila  skoro,«  je  odgovoril  Vid,  pa  dostavil:  tNu, 
Bogu  bodi  večná  hvala,  da  sta  mi  ostala  oba  živa:  ona  in  najin  sinek 
Franek!«    — 

>Vaš  sin?  vajin  sin?!« 

»Nu,  da,  povila  mi  ga  je  pred  pol  letom,  pa  obolela.  Sedaj  sta 
zdravá,  čvrsta  in  veselá  oba.  —  Pa  vi  se  čudite  tému,  gospa?  Vi  — 
ki  poznáte  vso  grozno  silo  ljubezni?!« 

»Ne,  gospod  Vid.  ne  čudim  se,c  je  dejala  ona,  pa  mu  stisnila 
roko  k  sebi.   »Želim  vam  le  vso  srečo  z  njima,  katera  ljubite.« 

»Da,  da,  Ijubim,  nepopisno,  neizrečeno,  ljubim!«  je  vzkliknil  Vid. 
»In  Ijubiti  ju  bočem  do  poslednjega  svojega  diha,  pa  njima  žrtvovati 
vsaki   hipec  svojega  žitja.« 

»Vi  ste  blag,  Ah,  le  Ijubite  ju,  saj  sta  Ijubezni  práv  sedaj  še 
posebno  potrebná,  c 

»Res  je.  Hudobní  jeziki,  intrigantni  spletkarji  bi  mi  bili  dekle  skoro 
umorili.  O,  saj  poznáte  nizkotne  názore  tistih  patentiranih  in  privile- 
giranih  moralistov,  ki  bi  najrajši  križali,  ki  bi  najrajši  na  sramotilni 
kameň  postavili  tako  dekle!  —  Ti  hinavski  poštenjakil  Te  sveto- 
hlinske  device!  Grabili  so  mesece  in  mesece  na  kup  blata,  da  dovoljno 
omečejo  ubožico,  jadno  .nezakonsko  mater'.  In  to  delajo  z  največjo 
slastjo  práv  tisti  Ijudje,  katerih  duše  so  gadne,  ostudne,  smradne,  ka- 
terih  življenje  je  ena  sama  dolga  vrsta  podlosti  .  .  .« 

*K\  pa  se  ponašajo  v  javnosti  za  najbolj  častite  dáme  in  naj- 
poštenejše  gospode,*   je  priteknila   Tončka. 

»Da,  tisti  najbolj.  O  sleparstvo  sveta,  ko  bi  ga  mogel  razkrin- 
kati!  Toda  ne!  Ostani  vse,  kakor  je!  Svetožalec  nočem  biti.  Sam  s 
seboj  imam  dovolj  opravka.  —  Hotel  sem  reči  le,  da  je  bila  Ijubezen 
moja  ščit,  ki  je  obvaroval  mojo  zaročnico,  da  je  niso  pogubile  stru- 
pene  puščice  licemercev  in  zavidnežev ;  moja  Ijubezen  pa  ji  ostane 
večno,  večno.  —  Dokler  jo  ščitim  z  lastnim  srcem,  z  lastno  častjo : 
kdo  ji  more,  kdo  ji  sme  storiti  kaj  žalega.í^!  O  naj  le  poskusi,  moja 
osveta  bo  grozna,  groznalc   — 

In  skrčil  je  svojo  levico  v  pest,  jo  grozeč  iztegnil  proti  nebu 
ter  ponavljal : 

»Ubijem  ga,  ubijem  ga!« 

Ona  pa  ga  je  mirila.   — 

Malo  pozneje,  ko  je  spremil  Vid  svojo  znanko  do  doma,  je  stopal 
Golob  po  ulici,  v  kateri  je  stanoval  sam.  Izredni  dogodki,  katere  je 
bil  nocoj  doživel,  so  mu  odnesli  vso  utrujenost.  Prišedši  torej  v  svojo 
sobo,   si  je   prižgal    novo    cigareto,   sedel   za  mizo   ter    napisal  dolgo 
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dolgo  pismo.  Ko  je  je  naslovil  na  ime  svojega  dekleta,  je  upihnil  luč. 
In  tedaj  je  zapažil,  da  se  je  že  skoro  zdanilo.  Razpravljaje  se  počasi, 
pa  je  začel  nehote  tiho  recitovati    Goethejeve  stihe: 

Kdor  nikdar  kniha  jedel  ni, 
Ki  so  mu  solze  ga  kropile, 
Kdor  žalih  ni  prečul  noci, 
Vas  ne  pozná,  nebeské  sile. 

V  življenje   vodite  ga  ve, 

Pustitevkrivdosiromaka, 

Da  bol  objanje  mu  srce: 

Tod  kázni  se  pregreha  vsaka! 


Svetec  Podgorski  v  slovenskem  slovstvu. 

Spísal  I.  Poboljšar. 

lavljenec,  katerennu  je  posvetil  Šimon  Gregoľčič  krásno 
pesem,  ponatisnjeno  v  11.  stevilki  našega  lista,  si  ni  le 
pridobil  mnogih  zaslug  za  naš  národ  na  politiškem  polju, 
ampak  je  uspešno  obdeloval  tudi  naš  slovstveni  vrt. 
V  kratkem  »bo  utonilo  pol  stoletja*,  odkar  je  izšla 
prvá  pesem  Podgorskega  —  to  je  pisateljsko  ime,  katero  si  je  nadel 
Svetec  po  svojem  rojstnem  kraju  Podgorju  pri  Kamniku.  Zapel  jo 
je  »Lipi«  (Slovenija  1849.  ^-  ^'O-  »Sladak,  krepak«  je  bil  ta  spev 
njegov. 

^Rasti,  draga  lipa!  rasti, 
Ti  kraljica  vsih  dreves, 
Kinč  prelepi  naši  vlasti, 
Našim  dedom  sveti  les.* 

Studená  zima  je  minila,  pomladna  sapa  veje,  povsod  se  zbuja 
življenje.  Pesnik  drami  lipo,  naj  vzdigne  tudi  ona  vrhove,  naj  širi  veje; 
toda  lipa  toguje.  Pevec  ume  njene  vzdihe;  prosi  jo  odpuAčenja,  ker 
je  bila  pozabljena  došlej.  On  pravi,  da  tega  nismo  krivi  mi,  krivá  je 
le  usoda.  Teši  jo  s  sijajno  bodočnostjo.  Tako  proroški  mu  zveni 
beseda,  ko  ji  obeta,  da  vzide  solnce  staré  sláve,  ko  ji  oznanja,  da  se 
ji  vrne  stará  čast.  Ves  národ  se  bo  zbiral  krog  nje:  možje,  govoreči 
ob  očestvu,  veselá  mladina,  navduseni  pevci.  Pogled  v  svetlo  prihod- 
njost  naj  ji   vedri  lice. 
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^Širi  veje,  rasti,  rasti,  Tla  slovanské  domovine 

Vrh  poženi  do  nebes,  Vse  preprezi  koreň  tvoj. 

Neganljiva  vihte  strasti  Kakor  sivih  gor  pečine, 

In  povodnji  skalen  jez.  Kakor  zid  Triglava  stoj!* 

Biser  nasega  starejšega  pesni.^kega  slovstva  je  Podgorskega 
basen:  Svečan  in  cvetica  (Slovenija  1849. 1.  27.).  Svečanovo  solnce 
izvabi  na  dan  cvetico,  ki  je  dosedaj  tičala  pod  varno  odejo.  Kar  pri- 
hrujejo  mrazoví  ter  jo  ugonobe. 

Pesnik  se  boji  za  lipo.  Viharji  hrume  krog  nje.  »Naših  src  ve- 
selé upe  —  spet  zaduša  burje  led.c  AH  tolaži  se,  vedoč,  da  se  vihar 
upokojí,  da  večno  ne  udarja  strela,  da  po  nevihti  živeje  diha  stvar- 
stvo,  da  se  lipa  širje  razprostre.  Zato  kliče  v  pesmi  »Tolažba€ 
(Slovenija   1849.  ^    29.): 

^Torej,  bratje!  žal  na  strán, 
Naj  si  še  tako   vihari, 
Lepši  je  po  gromu  dan, 
Bolj   za  terno  solnce  žari/ 

»Rojakom€  (Slovenija  1849.  '•  35)  J^  naslov  pesmi,  ki  v  prvem 
delu  opeva  ratarja,  obdelujočega  novino.  Obilen  je  njegov  trud.  Ali 
kako  se  razveseli  neumorni  dela  vec,  videč,  da  » zlata  se  pšenica  ziblje, 
kjer  je  pred  bil  trnja  stane.  Se  pozni  vnuk  bo  proslavljai  njegovo 
delo.  V  dľugem  oddelku  spremlja  pesnik  čebelo^  ki  spomladi  za- 
pušča  panj. 

J,  Malo  tráve  je  po  trati, 

Redek  se  še  káže  cvet. 

Ostré  burje  se  je  bati, 

Se  iz  dolov  žuga   led.* 

Ona  pa  se  ne  stiasi  težav,  neutiudno  nabira  strd,  da  kre[)i  z  njo  se- 
stľice.  V  tretjem  delu  povzame  pesnik  gorenji  podobi,  da  nam  predoči 
onodobno  stanje  naše  domovine. 

^Oh,  tožna  naša  domovina 

Povsod   le  národná  ledina!*^ 

Ne,  tako  jo  opisuje  Gregorčič,  ko  mu  uhajajo  »nazaj  oči  v  nekdanje 
dni  c.  Kako  nam  jo  slika  očividec  Podgorski  .í^ 

t  Pusto  naše  domovine 
Siri  dusno  se  polje, 
Mnoge  čakajo  novine 
In  ratarjev  hrepene.t 

Pesnik  čuti,  kako  nedostaje  Slovencem  domorodne  hrane,  a  ne  zdvaja, 
nego  bodrí  svojce: 
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>>Dragi  bratje  in  rojaki, 
Sini  slávne  matere! 
Zgrabimo  orodje  však  i, 
Truda  ne  strašimo  se!« 

Ljubka  je  oda:  Vinski  trti  (SI.  1849.  ^-  35)-  E'iako  veselé 
so  pesmice:  Sebi  (SI.  1849.  ^'  39-)'  ^J^^  izrioča  žalost  in  skrb  vetrovom, 
naj  ju  odneso,  ter  vábi  veselje  v  svate,  Dobro  jutro  (Vedež  11.  1.  6.) 
in  Pomladanska  (SI.   1849.  ^-  39-)»   l^atero  sklepa  poži  v: 

»Pustimo  zide, 
Hitro    na  pian! 
Žal  naj  odide, 
Tuga  na  strán !« 

V  Janežičevi  tSlov.  Bčelic  je  priobčil  naš  pesnik  1.  1850.  rodo- 
Ijubno  tDarovanjec  in  lepo  didaktiško  pesem :  »Tožeče  drevoc. 
Veter  mu  odnáša  list  za  listom  v  pozni  jeseni ;  drevo  ga  kára ;  ali 
veter  razsaja  čedalje  huje  ter  šumeč  kliče  drevesu : 

jCeravno  odnáša  listje  ti  piš, 
In  glavo  pleso  v  obnebje  moliš: 
Si  spolnil  nalogo,  obrodil  sad 
In  svetu  koristil   stoternokrat.  "^ 

V  distihih  je  zapel  Podgorski  prigodnico:  »Slovenija  svojim 
bravcem  o  začetku  drugega  tečaja«  (SI.  1849  ^-  53-)-  *Slo- 
venski  Bčeli«  pa  je  posvetil  v  novem  letu  1851.  tKolednico«. 
Krásno  moralno  jedro  ima  njegova    pesem   tDaničica*. 

Podgorski  je  krenil  tudi  na  epiško  polje.  Njegova  obšírna  balada 
»Klepec«  (Novice  1853.  1.  13.-15.,  i/-,  21. — 26.)  spominja  na  Pre- 
šernovo  Rozamundo.  V  Grádu  Grobniku  cvete  Zlata,  edina  hčerka 
vinodolskega  kneza  Radoslava.  NJena  lepota  je  zaslovela  po  širem 
svetu.  Snubači  prihajajo  od  vseh  štirih  vetrov.  Zlata  pa  ne  usliši  ni- 
kogar.  Ona  že  dávno  gori  za  mladeniča  neplemenitaša,  ki  je  ne  sme 
snubiti.  Odšel  je  v  daljnje  kraje  si  iskat  sláve.  Kar  prihrumi  na  Gro- 
bnik  >junak  prvi  turške  zemlje«  Hasan-aga  iz  Bosne.  Čul  je  o  krásni 
Vinodolki.  Siloma  se  polasti  grádu,  od  koďir  komaj  uide  Radoslav  s 
sinovoma  in  s  snubači.  Zlati  pa  se  ni  posrečil  beg.  »Ko  jo  zagleda 
turški  aga,  od  čuda  mu  zastane  noga,  otrpne  mu  pogum  kipeči«.  V 
srcu  mu  zagori  pohota,  ona  pa  >ko  boginja  stoj  i  pred  agomc.  Da  j  i 
odloga  eno  noč.  Spodaj  se  gosti  in  popiva  Hasan  s  svojimi  vojaki, 
gori  pa  dekle  trepeče  in  drhti.  Spominja  se  Ijubimca,  očeta,  bratov, 
meri  brezno,  ki  zija  pod  njenim  oknom.  Ko  se  dan  zasvita,  se  čujejo 
koraki  po  stopnicah.    Aga  prihaja.    Zlata  hoče   skočiti  v  prepad,  kar 
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zapóje  trobenta  pod  grádom.  Rr-idoslav  je  prisel  z  vojsko.  On  zahteva 
hčerko.  Za-njo  ponuja  agi  vse  základe,  kar  jih  je  v  grádu.  Poslu,  ki 
je  prišel  s  to  ponudbo,  odseka  Hasan  u.šesa  ter  pozivlje  na  boj  kneza 
ali  pa  katerega  izmed  njegovih  junákov.  Nobeden  se  ne  gane.  Rado- 
slav  sam  si  opasuje  staro  ledje.  Tedaj  stopi  predenj  mlajši  sin;  spre- 
jemši  očetov  blagoslov,  ide  na  boj.  Vrača  se  enorok;  Hasan  mu  je 
utel  levico.  Takisto  nesrečen  je  starejši  sin,  ki  izgubi  desnico.  Razsrjen 
plané  v  boj  Radoslav,  ali  Hasan  mu  odrobi  glavo.  Tedaj  prisope  od 
Une  s  pokrajine  turške  junák;  bliža  se  ko  smrtni  angel  Turkom.  On 
premaga  Hasana.  Zlata  je  rešena.  a  žaluje  za  očetom.  Ko  je  minilo 
leto  ter  je  prišel  čas  poroke  z  Ijubljenim  junákom,  je  šla  v  grob  k 
očetu.  Mladenič  pa,  ki  jo  je  rešil  ter  maščeval  očeta,  ide  z  nová  na 
boj  na  Turka,  si  nabirat  nesmrtne  sláve  —  ponos  slovenski,  silni 
Klepec.   —  Jako  živo  je  opisan  dvoboj  med  Hasanom  in  Klepcem  : 

»Kakor  oblaka  ob  neuri, 
Nasprotnimi  vetrovi  gnana, 
Na  nebu  srečata  se  črnem, 
Ko  strela  se  za  strelo   vtrinja, 
Grmeči  žarek  njune  jeze, 
Tako  zdaj  sreča  si  len  silná. 
Ko  vprvo  mahneta  junáka, 
I  porat  z  Ijutim   šestopercem 
V  junaškem  boji  se  objarae, 
Sta  se  oba  raztreskotala. 
Ko  v  drugo  mahneta  junáka, 
I  sabljo  sreča  krutá  sablja^ 
Po  tleh  zacvenkotajo  kosci. 
Ko  sta  se  v  tretje  zaletela, 
Trdo  sta  se,  strašno  objela, 
Kosti  ječijo  pod  rokami, 
Podobno  hrastu,  kadar  padá. 
Mladenču  pa  je  Bog  pomagal. 
Od  tal  visoko  Turka   dvigne 
Ter  ga  ob  zemljo  trdo  trešči; 
Obedve  vojske  ste  čutile, 
Tako  je  zemlja  drgetala, 
Tako  je  pádel  silni  aga. 

V  prozi  je  objavil  Podgorski  božično  povest:  Kazen  rado- 
vednosti,  ki  je  prvi  javni  spis  njegov.  Zasebno  je  pisateljeval  s 
Cegnarjem  in  tovariši  dijaki  že  prej  kot  marljiv  sotrudnik  pisanega 
dijaškega  lista.  Omenjena  povest  je  natisnjena  v  »Slovenijic  dne  i.  ki- 
mavca  1.  1848.  »Slov.  Bčelac  (II.  tečaj  i.  zv.)  pa  je  L  185 1.  prinášala 
daljšo   izvirno  povest   Podgorskega :    Vladimír  i  Kosar a.    Prvá  je 
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zajeta  iz  domačega  narodnega  življenja,  druga  pa  iz  hrvaško-bolgarske 
povestnice. 

Podgorski  je  marljivo  prevajal  iz  slovanskih  slovstev.  Pri  srcu 
mu  je  bila  zlasti  hrvaško-srbska  národná  pesem.  Poslovenil  je:  Kra- 
Ijeviča  Marka  in  vilo  (»Slov.«  1849.  ^-  7^  »  79-)»  S  m  r  t  kra- 
Ijeviča  Marka  (Slov.  berilo  za  III.  gimn.  razr.),  Pas  j  i  Turci  lulo 
nabašite  (Bleiweisov  Koled.  si.  1855,1.,  str.  59.),  Vile  n  s  ko  pesem 
(tudi  tam  str.  61.).  —  Iz  če.^kega  slovstva  je  presadil  na  slovensko  dve 
pesmi  iz  kraljedvorskegH  rokopisa:  Jagode  (Slov.  1849.  1.  58.)  in 
Zaboj,  Sláv  oj  in  Ľude  k  (tudi  tam,  1.  71. — 73.;  poleg  obeh  pre- 
vodov iz  rečenega  rokopisa  je  natisnjen  izvirnik).  —  Iz  ruščine  je  pre- 
vedel  Karamzinovo  povest  ^^Piščalka*  (Vedež  III,  1850).  iz  polj- 
.^čine  basen  ^Kakor  ti  drugim  meriš.tako  drugi  tebi*  (Slov. 
berilo  II.). 

Veselá  rodoljubka  je  Podgorskega  vila.  Jasno  ji  je  modro  oko, 
žareče  od  rodoljubja  ji  je  srce.  Na  delo  kliče  rojake,  opominja  jih  k 
slogi.    ,;,0  strnimo  djanja  edino*   —  jim  kliče  — : 

€  Čudná  je  sila  moci,  ako  sklepuje  jih  vez. 
Kapljice  drobné,  ko  z  veža  objame  jih,  nosijo  bárke, 

Komaj   vidljive  očem  lakna  napletejo  vrv ; 
Ľahko  se  lomi  posamezna  šiba.    Podajmo  si  roke, 

Mnoštvo  bo  dalo  pogum,  zloga  naklonila  vspeh. 
Potlej   naj  rjove  vihar,  naj   divja  nevihta  razsaja, 

De  potresava  se  tlak,  de  se  skalovje  drobi, 
Golti  pogubni  zijajte,  ko  brezdna  peklenske  široko. 

Mi  se  ne  ganemo,  ptuj   našemu   srcu  je  strah. 
Národ  smo  čvrst,  in  čutimo  v  žilah  zmagalno  krepoto, 

Svete  so  naše  reči,  pravú   podpora  je  Bog. 

Podgorski  je  rojen  pesnik ;  le  enkrat  govori  z  njim,  in  spoznal 
bo.^  v  njem  pesnika.  Sodobna  kritika  ga  je  vvrščevala  poleg  Gornic- 
kega  (Levstika)  in  Cegnarja,  ki  sta  z  njim  vred  pela  v  >SlovenijÍ€. 
Trdina  ga  častno  omenja  v  Ljubljanskem  Časniku  1850.  1.  št.  79., 
naglašaje  kot  tpoglavitno  prednost  natančno  logiko,  ki  se  nam  v  vseh 
pesmah  razodeva.c  Donečo  pesem  Podgorskega  je  poh valil  Cegnar  v 
tOlasniku  slov.«   1.    1858.,  čudeč  se,  zakaj  je  umolknil  : 

Pomlad  zbudila  Nogo  je  vstavljal  Cvete  še    pomlad  — 

Se  je  veselá,  Potnik  strmeči,  Lepše  ne  more;  — 

Ondi  pod  g  o  r  o  Srce  napájal  Kaj  da  ne  poje 

Tica  zapela.  V  pesmi  doneči.  Tica  spod  gore? 

Kot  kritik  je  nastopiľ  Podgorski  v  »Novicah<  1.  1852.  Lotil 
se  je  >Zore,  jugoslovanskega  zabavnika  za  godinu   1852.,*   ki  sta  ga 
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bila  ízdala  v  Gradcu  Radoslav  Razlag  in  Ivan  Vinkovič.  Ta  knjiga  je 
izsla  v  jeziku,  ki  je  neka  mešanica  iz  raznih  slovanskih  narečij,  in  to 
naj  bi  bil  nekak  všeslovanskí  jezik.  Tej  nakani  se  je  resno  upri  Pod- 
gorski v  spisu :  »Pomenki  o  ,Zori'«.  On  meni,  da  sta  dva  načina, 
po  katerih  bi  utegnili  dospeti  do  občega  slovanskega  jezika:  ali  naj 
bi  se  sprejelo  kako  slovansko  narečje  za  skupni  jezik,  ali  pa  bi  se  morala 
zvariti  vseslovanščina  iz  vseh  slovanskih  narečij.  Na  Češkem  in  na 
Hrvaškem  so  potrdili  prvi  način.  Tudi  on  je  zanj,  češ,  da  jezik  mora 
korenine  pognati  iz  enih  tal,  »Le  potem,  ko  bo  trdna  podlaga 
dana,  je  razvitek  njegov  mogoč;  dokler  ta  ni  položena,  je  pisati  po 
vseslovansko  to,  kar  na  pesek  zidati;  trud  in  čas,  na  tako  delo  obr- 
njena,  sta  brez  koristi  zgubljena.c  Pisatelj  káže,  kako  so  Nemci, 
Francozi,  Lahi,  Rusi  dospeli  do  skupnega  slovstvenega  jezika;  enak 
naravni  zákon  velja  tudi  nam.  Nesmiselnost  »Zorinega«  jezika  pojaš- 
njuje  z  zgledi  iz  slovnice  in  iz  slovarja.  »Pra.sam  tudi,  ako  bi  se  jeli 
po  izgledu  »Zore€  ravnati,  in  bi  se  jel  Ceh  proti  Srbu,  Slovenec  proti 
Poljaku,  Poljak  proti  Rusu  bližati,  ter  bi  se  bližali  križem  na  levo  in 
desno,  ali  bi  ne  bil  velik  Babel  od  Balta  do  Jadre,  od  Turov  do  Kam- 
šadke?«  Odločno  zavrača  tiste,  ki  pravijo,  da  nas  je  premalo,  kažoč, 
da  imamo  že  slovstvena  dela,  katerih  sláva  nikdar  ne  potemni.  »Iz- 
obrazujmo  besedo  ko  došlej  po  národu,  z  obzirom  na  s  ta  r  i  jezik 
i  narečja  bratov,  toda  drže  se  pravih  mej  — i  obljubim,  da  bodo 
naše  bukve  bolj  na  široko  brané,  kakor  bi  mešanica  kedaj  upati 
smela. c  —  Omenjaje  životopisov,  ki  jih  je  priobčila  »Zora«,  meni,  da 
bi  bilo  boljše,  ko  bi  se  bili  opisali  samo  umrli  rodoljubi.  Tudi  mu  ne 
ugaja  preobilo  kadilo,  ki  ga  je  zažgala  »Zora«  nekaterim  pisateljem.  — 
Podgorski  se  je  mnogo  bavil  s  slovenskim  j  e  z  i  k  o  s  I  o  v  j  e  m. 
Že  1.  1850.  je  priobčil  v  »Slovenijic  (1.  2.,  3.  in  4.)  z  rodoljubno  vne- 
tostjo  pisan  članek:  »Nove  obliket,  v  katerem  bráni  in  priporoča 
v  prvi  vrsti  sedem  oblik:  i  om,  oma  mesto  am^  ama  pri  imenih  mo- 
škega  in  srednjega  spola;  2.  ega.  emtí,  e^n  m  iga,  hnu,  im\  3.  pri 
imenih  srednjega  spola  naj  se  v  množnem  štev.  prilog  z  imenom 
enako  sklanja;  4.  prilogi  naj  se  v  drugi  in  tretji  stopnji  vselej  skla- 
dajo  s  spolom  imena ;  5.  glagoli  (Iruge  vrste  na  nem  naj  dobivajo 
uti  (ptí),  ul  {ol)  m.  iti,  U]  6  šč  nadomesti  dotedanji  i,  ako  izvira  iz 
sk,  st  ali  sploh  etimologija  tako  veli;  7.  da  naj  se  stavi  m.  de.  Po- 
točnik  je  v  sNovicahc  (1850)  pobijal  nekatere  izmed  teh  oblik,  ne- 
katere  pa  smešil;  toda  uredništvo  je  k  Potočnikovemu  spisu  pripomnilo, 
da  ga  je  razveselil  Podgorskega  članek  v  tSloveniji*,  ker  zagovarja 
staré  oblike,  vzete  iz  národa,  katcrim  se  nihče  ne  ustavlja,  ne  pa  onih 
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ilirskih,  ki  so  se  jih  posluževali  nekateri  pisatelji  v  L  tečaju  »Slo- 
venije«.  Zaslúžení  »Odgovor  sestavku  ,novo-oblikarski 
v  i  h  a  r'  v  4.  listu  N  oviec  je  prejel  Potočnik  v  »SlovenijÍ€  (1850, 
1.  II.  in  12.),  kjer  mu  je  Podgorski  izpodbil  točko  za  točko.  Razen  5. 
so  vse  druge  oblike    Podgorskega  obveljale. 

Epohalne  vážnosti  za  razvoj  slovenskega  jezika  so  njegovi  »Slov- 
ni.^ki  pomenki«,  ki  so  jih  prinašaie  tNovice*  1.  1862.  (1.  10.,  ii. 
in  12.).  V  tej  razpravi  se  peča  z  enklitikami,  ali  kakor  jih  on  zove: 
z  bre/.naglasnicami.  Pôvod  ternu  spisu  je  bil  Cigaletov  članek  o  re- 
čenih  besedah  v  tGlasniku»  i.  1.  Slovenščino  so  tedanji  pisatelji  za- 
víjali in  verižili,  kakor  se  je  komu  Ijubilo.  Malokdo  je  pazil  na  besedni 
red.  Cigale  in  Podgorski  sta  jih  opozorila  na  to  hibo.  Poslednji  piše 
v  svojih  tSlovniških  pomenkih« :  »Al  prasal  bo  kdo:  jeli  je  pa  smeti 
besede  postavljati,  kakor  bi  se  komu  ravno  zijubilo?  Ni;  ampak  red 
besed  zavisi  od  s  m  i  s  I  a ,  ki  smo  ga  djali  v  stavek.  Pravilo  je  to,  da 
je  prvo  mesto  v  stávku  najvažnejAa  beseda.  Zatorej  stavlja  Slaven 
svoj  glagol,  ki  mu  je  najvažnejša  in  najoblastnej.^a  beseda  celega 
govora,  tako  rad  na  prvo  mesto.  In  mislimo,  da  ravno  zato  brezna- 
glasnice  ne  začenjajo  stávka,  ker  nimajo  naglasa,  in  torej  nobene 
vážnosti.  Potem  je  zadnje  mesto  imenitnejše  od  srednjega.  Sreda  ima 
v  stávku  najmanjšo  veljavo.  Enklitikam  ustanavlja  Podgorski  nastopna 
teoretiška  pravila:  »i.  Breznaglasnice  ne  začenjajo  stávka,  ne  glavnega, 
ne  pri-,  ne  poddružnega.  2.  Kadar  se  glavni  stavek  razpolovi  po  med- 
stavku  v  dva  konca,  one  ne  začenjajo  druzega  njegovega  konca. 
3.  One  stoje  v  obeh  primerljajih  precej  za  prvo,  stavek  začenjajočo 
samostalno  besedo.«  >Slovniške  pomenke«  završuje  s  čvrstim  opo- 
minom  slovenskim,  nemščine  polnim  pisateljem  zaradí  rabe  perfektivnih 
in  imperfektivnih  glagolov. 

V  »Novicah«  1.  1861.  je  brezimni  pisatelj  sprožil  vprašanje  »o 
slovenskem  govornem  (parlamentarnem)  jeziku«,  s  ve- 
tujoč:  Izgovarjajmo  svoj  jezik,  kakor  ga  pišemo.  O  tej  stvari  je  po- 
vedal Podgorski  v  istem  časniku  1.  1862,  (i.  17.)  svojo  misel  v  článku : 
>Še  nekaj  o  parlamentarnem  jeziku,  in  nekoliko  medu 
pa  tudi  pelina  za  naše  domačeljudi  gosposkega  in  kme- 
tiškega  stanú.c  Tudi  on  je  zato,  da  se  slovenščina  tako  izgovarjaj, 
kakor  se  piše,  vendar  pa  si  želi  izjeme  pri  trdem  /,  učeč:  >Govori 
sploh,  kakor  pišemo,  samo  soglasnica  /,  kadar  stoji  pred  drugo  so- 
glasnico,  ali  pred  polglasnico  e  v  končnicah  na  ec,  e?t,  ek,  ali  na  koncu 
besede,  izrekuje  se  tudi  kakor  v\  vendar  se  mora  v  vseh  teh  pri- 
merljajih   glasnica   ali  polglasnica    pred  /  stoječa  popolnoma  in  jasno 
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izgovoriti.*  Pisatelj  jako  toplo  priporoča  potem  Slovencem,  naj  se 
otresejo  tujščine;  v  občevanju  naj  neha  tista  polslovenska  mešanica. 
Jezik  naj  ne  obtiči  v  knjigi,  stopi  naj  v  rabo  v  zasebnem  in  v  javnem 
življenju,  zato  priporoča  Podgorski,  naj  se  tam,  kjer  ni  čitalnic,  osnu- 
jejo  slovenská  govorna  društva,  v  katerih  bi  se  domorodci 
vadili  slovenskí  govoriti. 

»Se  nekaj  o  fonetičnih  zakonih  našega  jezik  a,  c  to 
je  tehtovita  razpravica  v  »Novicah«  1.  1862.  (L  47.),  s  katero  je  spo- 
polnil Podgorski  v  istem  noviškem  letniku  priobčeni  spis  Janka  Pajka 
»Nekteri  fonetični  zakoni  rtašega  jezika«,  razmotrujoč  rabo  predlogov  : 
s,  iz,  vz,  v  in  k. 

Obširno  razpravlja  Podgorski  v  istem  letniku  »Novicc  (L  49  — 52.) 
tO  členkih:  i,  a,  no  (nia),  ko  {k^o)  in  kar 'í.  On  meni,  da  se  nekaterih 
členkov  brez  potrebe  ogibamo,  druge  pa  marsikdaj  krivo  rabimo.  O 
tem  besednem  plemenu  je  pisal  tudi  nasleduje  leto  v  »Novicah«  (1.  50.): 
»Se  nekaj  o  besedicah  an  in  ni,^  in  ko  se  mu  je  v  zadujem 
listu  »Novic«  1863  odzval  Cigale  s  spisom:  iSe  eno  o  besedicah  an, 
anti,  ni,  niti,*,  je  izpregovoril  Podgorski  še  enkrat  o  teh  členkih  v 
sestavku   » Nadal  j  e  o  besedicah  anti,  an,  ni^  nitii< .  (No  vice   1 864). 

V  razpravi  »0  slovenskem  naglasu  ali  akcentu*  (No- 
vice  1863.  1.  7. — 9.,  13.,  14.,  16.)  je  oral  Podgorski  celino.  To  polje 
je  bilo  dotlej  še  skoro  popolnoma  pusto.  Napotilo  ga  je  tjakaj  pre- 
tresovanje  o  slovenskem  parlamentarnem  jeziku.  Podgorski  je  pazno 
poslušal  národ,  kako  govori  po  raznih  krajih,  prebiral  je  južnoslo- 
vanské pisatelje:  Karadžiča,  Daničiča  in  Antona  Mažuraniča,  ki  so 
pisali  o  naglasu,  ter  njih  opazke  primerjal  z  govorico  nasega  národa 
in  z  naglaševanjem  slovničarjev  Metelka,  Murka  in  Danjka.  Našel  je, 
da  je  »naglasek  na  slovenskem  jugu,  t.  j.  v  narečjih  kajka vskem,  ča- 
kavskem  in  štokavskem,  po  svojem  bitji,  namreč  v  teži  in  meri  besed 
samo  eden  in  da  se  njih  različnost,  obstoječa  v  tem,  da  se  naglasna 
teža  razno  izražuje,  ravna  v  vseh  treh  narečjih  po  enem  istem  nepre- 
menljivem  pravilu.«  Južnoslovanskému  naglasu  je  soroden  ruski.  Pod- 
gorski poudarja,  koliko  važnost  ima  naglas  za  izučevanje  slovanskih 
narečij,  kako  koristi  njegovo  poznavanje  pesniku,  govorniku,  jeziko- 
slovcu,  ki  si  marsikatero  jezikovno  prikazen  more  raztolmačiti  le,  če 
pozná  naglas.  On  razločuje  v  slovenskem  jeziku  četveren  naglas : 
I.  oster  in  dolg  (grád);  2.  oster  in  kratek  (rad);  3.  mehek  in  dolg 
(glava) ;  4.  mehek  in  kratek  (dala)  ~  ter  uči,  kako  in  kedaj  se  premiče  na- 
glas, in  omenja  jezikovega  ritma.  Gorenjci  se  drže  najčisteje  jambov- 
skega,    Notranjci,    Goričani,   Primorci,  Štajerci  in   hrvaški  Slovenci  pa 
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trohajskega  ritina,  Potem  primerja  pisatelj  slovenskí  naglas  s  hrvaškim 
in  sľbskim  ter  odgovarja  naposled  na  vprašanje:  »Kteri  slog  se  v  slo- 
venščini  po  navadi  naglašuje?«  Kakor  Ceh  naglasa  vsaki  prvi  zlog 
besede,  Poljak  predzadnji,  Nemec  zadnji,  tako  vláda  sicer  neka  svo- 
boda  v  slovenskem  jeziku  glede  na  naglaševanje,  vendar  pa  se  more 
reči,  da  slovenščina  najraje  naglašuje  predzadnji  zlog. 

S  svojim  obširnim  jezikovnim  znanjem  je  priskočil  Podgorski  na 
pomoč  Janežiču,  kóje  leta  1863.  presnavljal  svojo  slovensko  slov- 
n  i  c  o  (prim.  predgovor  k  2.  izdaji),  kakor  je  prej  kot  právnik  na 
Dunaju  podpiral  Cigaleta,  urejujočega  »Občni  državni  zákon  i  kc 
in  vládni  list.  S  Cigaletom  vred  je  polagal  temelj  slovenskému  práv- 
nemu slovstvu.  Podgorski  je  bil  marljiv  sotrudnik  drju  Janezu  Blei- 
weisu,  ko  je  sestavljal  prvé  slovenské  srednješolske  knjige  — 
Slovenska  gimn.  berila  I —IV  (1850 — 1855),  v  katerih  je  objavil  16 
spisov,  ki  jih  podrobno  našteva  Josip  Marn  v  ijezičnikuc  1)  XXX 
str.  22.-27.  Nekateri  izmed  njih  so  ponatiski  prejšnjih  slovstvenih 
proizvodov  Podgorskega,  nekateri  pa  so  sestavljeni  ali  prevedení  na- 
lašč  za  rečene  čitanke.  Najlepše  poezije  našega  pesnika  je  ponatisnil 
pozneje  A.  Janežič   v   »Cvetnikihc. 

Mnogo  je  storil  Podgorski  za  razvoj  slovenskega  časn  ikar  s  t  v  a. 
Sodeloval  je  pri  »Sloveniji«,  pri  »Vedežu«,  pri  »Slovenski  Bčeli* ; 
podprl  je  1.  1854.  ^'*-  Bleiweisov  Koledarček  z  životopisom:  »Metod, 
slavenski  aposteljc,  vzetim  iz  Schmalerjevih  Slavische  Jahrbiicher;  po- 
sebno  pa  je  bil  naklonjen  »Novicam€;  poleg  gori  omenjenih  lepô- 
slovnih  in  jezikoslovnih  spisov  je  objavil  v  tem  najznamenitejšem 
slovenskem  časniku  brez  števila  politiških  článkov.  Vážni  so  zlasti 
njegovi  dopisi  z  Dolenjskega  (»Novice«  1891),  v  katerih  obsoja  se- 
danje  nezdravé  razmere  na  Kranjskem. 

Kako  je  Svetec  deloval  kot  zastopnik  svojega  národa  v  deželni 
in  v  državni  zbornici,  o  tem  bo  poročala  politiška  povestnica  naše 
domovine.  Tu  naj  omenjam  le  še  kulturnega  delovanja  Svetčevega  v 
vrtu,  »ki  poln  je  plodac,  v  vrtu,  »ki  po  vsem  domovji  je  razprostrt«. 
On  je  podpredsednik  družbi  sv.  CirilainMetoda,  h  katere  sejam 
redno  prihaja  iz  oddaljene  Litije.  tSlovenski  Matici«  je  isto 
tako  delaven  odborník,  odkar  se  je  pričela. 

Kakšen  je  pomen  Svetca  Podgorskega  v  slovenskem  slovstvu  .í^ 
Kot  pesnik  je  vzbujal  slovenščino;   kot  kritik  je  rešil  slovenščino;  kot 


1)  Razen    »Jezičuika«    je  priobčil  Svetčev    životopis  ludi   »Slovau«    1887,  str.  362. 
Ta  list  je  priuesel  tudi  njegovo  podobo. 
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jezikoslovec  je  skrbel  za  njen  razvoj ;  on  je  pomagal  ustvarjati  naš 
sedanji  parlamentarni   jezik. 

Rešil  nam  je  slovenščino.  Ko  so  jeli  Majar,  Macun,  Razlag 
vvajati  neko  zmes  iz  raznih  slovanskih  narečij,  jim  je  zaklical  Pod- 
gorski: Stojte  1  »Slovenščine  se  trdo  in  zvesto  držimo.  Njene  meje  le 
najmanj  prestopiti  se  skrbno  varujmo,  ter  spremembo  le  želimo,  ako 
ona  narave  slovenské  ne  rani.  Torej  smo  tistim  nasprot,  ki  nas  v 
ilirstvu  utopiti  hočejo,  dobro  vedoč,  da  je  takova  poguba  samih  sebe 
ne  samo  nepotrebná,  ampak  tudi  izobraženju  našega  naioda  škodljiva* 
(Slovenija  1850,  1.  4.).  Tudi  Podgorski  hiepeni  po  knjižni  slogi  na 
slovanskem  jugu,  ona  mu  je  >cilj  naših  literárni  h  želja  in  trudov« 
(Novice  1862,  1.  52.),  ali  dospeti  moramo  do  nje  po  naravnem,  ni- 
kakor  pa  ne  po  umetnem  potu. 

Kako  je  Ijubil  kot  dijak  slovenščino,  nam  razodevajo  njegove 
krásne  »Mislio  sprehoduc,  natisnjene  1.  1849.  ^  >Sloveniji«  (1.  46.). 
Z  isto  neugasno  Ijubeznijo  deluje  kot  zrel  mož  za  napredek  sloven- 
skega  jezika,  skrbeč  celo  za  » národne  drobtine,  da  katera  ne  pogine*. 
Obogatil  je  znárodni  základe  z  obširno  zbirko  besed,  nabranih  med 
národom  krog  Kamnika  in  Litije,  ter  podal  prof.  Pleteršniku  lep  pri- 
spevek  slov.  -  nemskemu  slovarju.  Podgorski  se  vsekdar  poteguje  za 
veljavo  slovenskega  jezika.  >Kako  bogat  in  gibčen,  kako  klasično  lep 
je  naš  jezik  e  —  kliče  v  tNov.«  1.  1863.  1.  16,  —  »Kako  malo  je  za- 
slúžil, da  smo  ga  toliko  čaša  zanemarjali  in  okornemu  tujcu  se  ukla- 
njali.c  On  šiba  razvado  nemškovanja,  ki  je  ukoreninjena  celo  med 
preprostim  Ijudstvom,  Bori  se  zoper  predsodek,  da  le  tisti  je  učeň,  ki 
nemški  zna.  Ne;  » jezik  je  le  sredstvo,  le  posoda  človeškega  znanja. 
Ali  kaj   pomaga  posoda,  ako  je  prazna?«    (Novice   1862,  1.   17.). 

t  Obilo  in  z  nevtrudno  silo«  je  delal  in  še  deluje  Svetec  Pod- 
gorski za  svoj  národ,  zaslug  je  poln  in  vendar  tako  skromen.  On  ra- 
dostno  pozdravlja  tuje  názore,  kadar  je  prepričan,  da  izvirajo  iz  po- 
štenega  rodoljubnega  srca. 

Slika  Svetca  Podgorskega,  ki  smo  jo  razvili  tu  ^^Zvonovimc 
bralcem,  ni  popolná,  Želja,  ki  jo  v  svojem  in  v  imenu  vseh  rodo- 
Ijubnih  Slovencev  izražamo,  pa  meri  na  to,  da  bi  to  slabotno,  nedo- 
statno  sliko  popolnil  Podgorski  sam  s  svojimi  memoari  iz  one  dobe, 
ko  je  jela  bujno  rasti  slovenská  lipa,  ko  se  v  njen  les  še  ni  zajedel 
črv  nesloge,  ko  se  pod  njene  gostoljubne  veje  še  niso  vrivali  silniki, 
preganjajoč  vsakoga,  ki  je  domu  in  sebi   in  veri  zvest. 


í^ 
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Spísal  Premec. 
(Konec.) 

ľugi  dan  se  je  Anton  zopet  zbudil  s  težko  glavo.  Žena 
je  poskúšala  na  vse  načine,  cla  bi  pripravila  besedo  iz 
njega.  Toda  zaman  1  On  je  gledal  kar  oamo  v  tla, 
hodil  nekoliko  čaša  okoli  doma,  a  potem  odšel.  Zopet 
ga  ni  bilo  domov  celí  dan.  Privlekel  se  je  šele  proti 
jutru  .  .   . 

V  nedeljo  je  bilo.  Na  Rejčevino  je  privrelo  popoldne,  kakor  po 
navadi,  vse  polno  Ijudstva,  katero  je  posedlo  mize  pod  orehi,  pa  tudi 
notranje  prostore.  Vse  vprek  je  šumelo  in  vrvelo,  da  nisi  slišal  samega 
sebe.  Iz  sosednje  vaši  je  došel  tudi  harmonikár,  kateri  je  začel  raz- 
tezati  in  vleči  svoj  razpokani  meh.  Fantje  so  jo  udrU  drug  za  drugim 
za  njim  na  skedenj,  dekleta  so  mahoma  vzrasla  iz  tal,  in  začelo  se  je 
rajanje  in  razgrajanje  ter  trajalo  do  poznega  večera. 

Došel  je  tudi  Matevžetov  France  ter  pripeljal  s  seboj  Katrico. 
Ta  se  je  sicer  dolgo  ustavljala,  češ,  da  na  Rejčevino  ne  |)OJde,  toda 
na  zadnje  se  je  le  vdala  ter  stopila  med  drugo  mladino;  a  rdečica  ji 
je  zalivala  lepo  lice. 

Anton  je  danes  sam  stregel  svojim  gostom.  Žena  mu  je  bila 
nekoliko  obolela  ter  ostala  v  svoji  sobi.  Naklonilo  ji  je  bolezen  največ 
Antonovo  vedenje  in  njegov  čudni  preobrat  .  .  .  Včeraj,  ko  je  bil 
prišel  vinjen  domov  in  je  stala  zibel  z  otrokom  v  veži  nekoliko  na 
pott,  jo  je  sunil  z  nogo,  da  je  butnila  z  vso  močjo  ob  zid,  in  da  je 
otroče,  prestrašeno  iz  spanja,  začelo  kričati  na  vse  grlo.  Anton  pa  se 
je  hripavo  zasmejal  in  siknil  besedo:    »Pankrt«  I 

Žena,  ki  je  bila  v  tem  trenotku  prihitela,  je  slišala  to  ter  pre- 
bledela.  Zdaj  je  šele  vedela,  kaj  pomeni  ta  nenadni  preobrat  Antonov. 
Boječe  se  je  stisnila  k  zidu,  tolažila  dete  ter  je  odnesla  v  sobo,  ki  jo 
je  zaklenila  za  seboj.  Tam  pa  se  je  vrgla  na  posteljo  in  ihtela  je,  da 
se  je  krčevito  treslo  celo   telo. 

»0h,  kako  sem  nesrečna,   silno  nesrečna !« 

V  nedeljo  pa  ni  mogla  vstati 

Anton  se  je  danes  dobro  zdržal  vina.  Z  deklo  sta  nosila  gostom 
pijače  in  jedil. 
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Tedaj  je  pa  zagledal  Katrico  s  Francetom ;  zaskelelo  ga  je,  kakor 
bi  ga  bil  kdo  nenadoma  dirnil  z  nožem  práv  okolí  srca.  Stisnil  je 
spodnjo  ustnico  pod  zobe,  da  je  izginila  vsa  kri  iz  nje.  V  očesu  pa 
mu  je  tako  čudno  zažarelo !  .  .  .  V  istem  trenotku  je  pa  slišal  tudi 
od  bližnje  mize  ta-le  pogovor,  ko  sta  se  dva  vaščana  poluglasno 
menila: 

»Kaj,  ali  nisi  še  slišal,  kar  ve  že  vsa  okolica  ?  Stari  jo  je  An- 
tonu  dal  samo  zaradi  tega,   ker  se  je   bila  spečala  s  hlapcemlc 

»0h  —  ubogi  Anton!    Ta  zaslepljenec!« 

Antonu  se  je  stemnilo  pred  očmi ;  mehanično  je  sedel  na  bližnjo 
klop.  pa  kar  zopet  vstal  ter  taval  proti  hiši.  Tam  je  na  omari  po- 
grabil  velik  kozarec  in  stopal  z  njim  nizdoli  v  klet.  Tam  je  primaknil 
nizek  stôl  k  sódu,  odmašil  pipo,  da  se  je  rujno  vince  zaiskrilo  v 
svetlem  kozarcu  in  zadišalo  kakor  roža.  In  izlil  je  poln  kozarec  vaše. 
Teklo  je,  kakor  na  živo  apnol  tHa,  še  en  kozarček  I  Še  enega,  še 
enegaU  .  .  .  Kmalu  mu  je  bil  obraz  rdeč  in  zalit  s  krvjo,  oči  so  se 
mu  izbulile,  in  ko  je  stopal  proti  vrhu,  se  je  moral  oprijemati.  Dekla 
ga  je  že  dolgo  Ískala.  Nekateri   so  hoteli  plačati,  da  bi  odšli. 

»Danes  nobeden  nič  ne  plača,  nobeden!  Kdor  hoče  še  piti,  naj 
ukáže  U  je  vpil  Anton,   opotekajoč  se  od  mize  do  mize. 

Ljudje  so  se  spogledovali,  se  muzali,  še  drugi  so  se  glasno  smejali, 
tretji  pa  so  si  začeli  sikati  v  ušesa,  da  je  norec  ;  a  fantje,  kateri  so 
med  tem  rajali  in  ukali,  so  prihiteli,  zaslišavši  to  ugodno  novico,  na 
piano,  vzdlgnili  Antona  na  roke  ter  ga  nosili  gori  in  doli,  kričeč: 
»Bog  živi  našega  Antona I«  Oni,  kateri  so  stali  za  njim,  pa  so  mu 
kázali  nosové  ter  si  s  prsti  trkali  na  čela,  češ,  tam  ni  vse  v  redu  pri 
tem  človeku  .  .  . 

Gori  pri  oknu  se  je  pa  v  tem  prikázala  ženská  podoba.  Bila  je 
Marjeta,  njegova  žena.  Ko  je  videla,  kaj  se  godi,  ji  je  izginilo  iz 
obraza  še  ono  malo  krvi,  kar  je  je  bilo.  Oprijela  se  je  stola,  se  sti- 
snila  v  dve  gube  ter  obstala  kakor  mŕtva  .  .  . 

>Ju,  ju-u-u  uhu  hu!«  se  je  glasilo  od  spodaj  gori,  posamezno,  v 
dveh,  v  kôru  .  .  .   »Ju-u-ju-u-u-hu  I«   .  .  . 


Bilo  je  pozno  po  noci.  Na  Rejčevini  je  bilo  že  vse  tiho.  Ljudje 
so  se  bili  razšli,  fante  je  bilo  pa  še  slišati  na  vaši,  zdaj  na  enem  koncu, 
zdaj  na  drugem.  To  pa  že  ni  bilo  več  petje,  nego  rjovenje  kakor  v 
zverinjaku.  Vmes  se  je  mešalo  pasje  lajanje,  mačje  mijavkanje  —  oj, 
to  idilično  vaško  življenjel 
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Naposled  pa  je  vse  potihnilo,  in  marsikateri  počitka  potrební 
vaščan  se  je  globoko  oddahnil  ter  se  obrnil,  da  bi  sladko  zadremal  .  .  . 

Anton  je  sam  sedel  pri  mizi  pod  orehom.  Glavo  je  podpiral  v 
roci ;  tedaj  pa  se  ga  je  hipom:i  polastilo  strastno  hrepenenje  po  — 
Katrici.  Samo  še  enkrat  bi  bil  rad  govoril  z  njo,  samo  še  enkrat  ji 
pogledal  v  globoke  oči !  Potem,  če  treba,    bi  rad  tudi  umri !    — 

Na  nebu  je  tiho  plával  mešec,  se  škri  val  za  oblake,  kakor  bi 
ga  bilo  sram,  se  zopet  prikazoval  ter  zvedavo  pogledoval  skozi  mala 
okenca,  občudujoč  vaške  krasotice  na  skromnih  ležiščih. 

Tudi  v  Katrici  no  nizko  sobico  se  je  prikradel  ter  ji  je  zri  na- 
ravnost  v  bledi,  krásni  obrazek.  Kako  mirno  je  ležala !  Razgaljena 
levica  ji  je  visela  ob  róbu  doli  črez  posteljo,  a  desnica  ji  ]e  rahlo  po- 
čivala  na  bujnih,  kipečih,  samo  napol  odetih  prsih.  Na  koncu  postelje 
pa  je  izpod  odeje  radovedno  gledal  konec  drobné,  kakor  izklesane 
nožice,  vredne,  da  bi  slúžila  v  model  kakemu  kiparju.  Tako  je  rahlo 
dihala,  da  so  se  prsi  komaj  vzdigovale. 

Toda  hipoma  se  je  sklonila  pokonci.  Zazdelo  se  ji  je,  kakor 
bi  bilo  zunaj  pod  oknom  nekaj  zaropotalo,  in  ta  šum  j  o  je  zbudil. 
In  res,  zopet  I  In  zopet  I    Kar  se  ob  oknu  prikáže  moška  glava. 

»Tek,  tek,  tek,c   zaropoče  na  šipe. 

Katrica  stopi  na  rahlo  iz  postelje,  da  bi  odprla  okno.  Menila  je, 
da  je  prišel  Matevžetov  France,   kakor  ji  je  bil  obljubil  sinoči. 

Počasi  odpira  okno  .  .  .  Toda  v  tistem  hipu  zopet  nekaj  zašumí, 
kakor  bi  bil  kdo  z  vso  silo  od  spodaj  stresel  lestvo.  V  tem  trenotku 
izgine  od  okna  tudi  glava,  in  zdelo  se  jí  je,  da  se  valí  človeško  truplo 
po  lestvici  nizdoli  proti  tlom. 

Prestrašená  skočí  od  okna  in  smukne  pod  odejo.  Zunaj  je  bilo 
zopet  vse  tiho. 

Okolí  hiše  pa  v  tistem  hipu  zavije  —  Matevžetov  France  ter 
zbeži  po  vaši  navzgor,  kakor  bi  ga  kdo  podil.  Prišedši  domov,  plané 
naglo  na  svisli  ter  se  zarije    v  seno. 


Ko  je  šel  drugo  jutro  na  vse  zgodaj  cerkovnik  zvonit  dan,  je 
moral  mimo  Rožanove  hiše.  Počasi  je  stopal  starí  mož  proti  cerkvi, 
ne  gledajoč  na  desno,  ni  na  levo.  In  tako  se  je  zgodilo,  da  je  nena- 
doma  zadel  z  nogo  ob  človeško  truplo.  Sklonil  se  je  ter  začel.  čudeč 
se,  tipati  dozdevnega  zaspanca  Tedaj  pa  je  zagledal  tudi  ob  hiši  pri- 
slonjeno  lestvico,  in  hipoma  se  mu  je  zdanilo  v  glavi. 
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»Aha,  aha,  to  je  pa  kaj  druzega!    Hm,  hm,  ta  pokvarjeni  svet  U 

Oni  na  tleh  pa  se  ni  genil.  Tedaj  ga  je  starec  obrnil,  da  bi  videl 
obraz,  iježeš  —  Manja  —  Rejčev  Anton !  In  nobenega  življenja  ni 
več  v  njemlc   — 

Kolikoľ  so  ga  mogle  nositi  staré  noge,  je  hitel  do  soseda ;  tam 
je  sklical  Ijudi,  in  kmalu  je  bila  gneča  okoli  mrtveca.  Ugibali  in 
ugibali  so,  kako  se  je  ponesrečil,  a  sodba  je  bila    kmalu  sklenjena. 

*Kaj  pa  je  iskal  okoli  deklet?  Práv  se  mu  godil  In  še  oženjen 
je  bil   ta  ničvrediii  človek  U 

Komisija,  katera  je  popoldan  dospela  v  vas.  je  » konštatovala  c, 
da  si  je  bi  Anton  zlomil  tilnik. 

Tretji  dan  so  ga  pokopali. 

■x- 

Katrico  je  grozna  smrt  tako  presunila,  da  ni  mogla  več  ostati 
v  očetovi  his.  Tudi  Matevžetovega  Franceta  ni  tnogla  več  trpeti.  Odšla 
je  v  Trst  in  tam  stopila  v  službo.  Pravijo,  da  se  je  tam  poročila  z 
nekim  železniškim   čuvajem.   — 

Rejčevina  je  prišla  v  last  tujim  Ijudem.  Marjeta  ni  Bog  ve  kako 
žalovala  za  Antonom.  Predno  je  minilo  leto,  se  je  [)oročila  s  Tinetom, 
ki  je  bil  nekdaj  za  hlapca  pri  njenem  očetu  ter  se  je  bil  po  smrti 
njenega  moža  kmalu  od  nekod  priklatil. 

Toda  govore,  da  tudi  ta  zákon  ni  srečen  I 
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o    vze  človeku  raj   prvotní  Základov  rojenice  bile ; 

Bog  milodarni   in  dobrotni,  Saj   v  srcu  hranim  jaz  základ, 

Dal   njemu  v  kleto    odškodnino  Ki  vreden  več  je  tisočkrat, 

Blestečo  zlato  je   kovino.  Kot  svetli  biseri  blesteči 

In  ne  spozná  te  kletve   svet,  In   zlat  mamljivo  vam  zveneči.  — 

Za  zlate  zvonke  strastno  vnet,  Základ  moj   —  pesmi  srebročiste, 

Čeprav  izvor  so  vseh  nezgod,  Glasovi  duše  moje  vi  ste !   —  — 

Sovražnih   besov  bujni  plod  In  duše   moje  ti  uzor, 

In  seme,   kóje  skrb  in  strast  Bogastva  mojega  izvor, 

Rodi  v  pogibelj   in  proi:)ast  1  —  Jaz  v  venec  hočem  pesmi  zbrati, 

Ne  klanjam  bogu  se  sveta  ;  Ti  v  dar  nevestni  dijadem. 

Kaj   mar  mi  srebra  in  zlata  Ne  boš  pa  ti  kot  v  talmizlati 

In  če  mi  niso  naklonile  V  nakitu  zdela  se  le-tem  ?  — 

Ž.   L.   Mozirski. 
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Herbard  X.  Turjaški.  (1613  -  1669.) 

Spísal  Ivan  Steklasa. 
(Kouec.) 

eta  1664.  so  kristjani  zmagali  Turke  práv  si  jaj  no  pri 
Sv.  Gothardu  na  ogrsko-.stajerski  meji.  Cesar  pa  je 
vkljub  ternu  skienil  s  Turki  za  Ogrsko  in  Hrva.^ko 
tako  sramoten  mir,  da  so  se  proti  ternu  krepko  izjavili 
ogľski  in  hrvaški  velika.si.  Posebno  žal  je  bilo  Petru 
Zľinjskemu,  da  je  cesar  skienil  tako  brzo  toli  nepovoljen  mir;  kajti 
bil  je  zbral  do  16.000  mož  najboljše  hrvaške  vojske  ter  je  hotel  z 
njo  udariti  črez  Savo  v  Bosno.  Z  Bošnjaki  se  je  bil  dogovoril  že 
poprej,  da  jim  pride  poinagat,  da  se  osvobode  tja  doli  do  Belega 
grada.  Vse  je  bilo  že  za  nápad  pripravljeno ;  kar  sklene  cesar  iznenada 
mir,  in  vsa  lepa  osnova  se  je  razbila.  *B<)g  nam  je  bil  dal  sovražnika  v 
roke,«  pravi  Franjo  Frankopan,  »ali  kar  na  mah,  da  ni  nihče  niti  slutil,  je 
skienil  cesar  najsramotnejši  mir  na  propast  in  strah  vsej^a  kr.^čanstva  « 
Kako  razdražen  je  pač  bil  Peter  Zrinjski,  da  ni  smel  udariti  na  Turke ! 
Vrhu  vsega  tega  je  dne  18.  novembra  istega  leta  brata  Nikolaja  raz- 
trgal  merjasec  blizu  Cakovca,  kjer  je  bil  na  lovu  z  odlično  hrvaško 
gospodo.  To  je  bila  grozna  nesreča  za  Hrvaško;  kajti  Nikolaj  ni  bil 
samo  velik  junák,  nego  tudi  umen  državnik,  ki  je  znal  braniti  pravice 
svoje  domovine  na  vsakem  mestu,  a  še  posebno  na  cesarskem  dvoru 
na  Dunaju.  Zategadelj  se  tedanja  dvorská  stránka  ni  mno^o  zmenila 
za  smrt  tega  junáka;  mnogim  svetovalcem  je  bila  brž  ko  ne  celo 
všeč.  Tudi  Petra  so  zdaj  manj  spoštovali ;  najboljši  dokaz  za  to  je 
to,  da  so  ga  sicer  imenovali  za  baňa  že  leta  1665.,  a  vmestili  so  ga 
šele  leta  1668.,  četudi  je  hrvaški  zbor  prosil  vsako  leto,  naj  se 
vmesti.  Zapovedništva  na  Krajini  pa  mu  niso  hoteli  vzeti  zato,  ker 
so  se  báli  Turkov,  katerim  je  bil  le  Peter  kos.  Herbard  X.  je  bil 
radi  tega  nevoljen  ter  je  Petra  črnil  na  cesarskem  dvoru,  češ,  da  se 
Avstrija  radi  njegove  bojaželjnosti  zaplete  v  vojno  s  Turki,  če  ostane 
še  kaj   čaša  podzapovednik  na  Krajini. 

Ravno  v  tem  času  so  začeli  na  cesarskem  dvoru  razpravljati 
práv  resnobno  vprašanje,  kako  bi  se  dalo  v  prihodnjosti  živeti  s  Turki 
v  miru.  V  zapadni  Evropi  so  se  namreč  snovale  nevarne  spletke  radi 
nasledstva  na  Spanskem.  Avstrijski  ministri  so  hoteli  imeti  na  to  strán 
proste    roke,    in    zategadelj    so  se    proti  vili    vsakemu  sokobu  s  Turki. 
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Tako  so  se  križale  osnove  avstrijskih  ministrov  in  baňa  Petra  Zrinj- 
skega,  ker  je  le-ta  gorko  želel,  naj  bi  se  nadaljevala  vojna  s  Turki. 
»Z  velikimi  in  plemenitimi  idejanii  je  prispel  ban  na  dvor, c  je  spo- 
ročil  večkrat  beneški  poslanec  z  Dunaja  svoji  vladi;  »bana  navdaja 
goreča  želja,  da  bi  zvršil  imenitna  dela  ter  proslavil  krščanstvo,  in  ne 
more  mirovati,  ko  vidi  toliko  lepe  zemlje  neobdelane  zaradi  večne 
nevarnosti  pred  Turki.  Rad  bi  s  pomočjo  beneške  vláde  odklonil  to 
nesrečo  od  Hrvaške,  in  zato  je  rad  dokazoval  na  zemljevidu  bene- 
škemu  poslanca,  kako  lahek  bode  Turkom  prelaz  na  La^ko,  če  Turki 
os  voje  neka  hrvaška  mesta. « 

Peter  Zrinjski  bi  bil  najraje  cesarja  samega  pridobil  za  svoje 
namene  ter  pregovoril  dvor  za  vojno  s  Turki.  A  nikoli  ni  prišel  na 
cesarski  dvor,  da  ne  bi  posetil  tudi  beneškega  poslanca  ter  ga  na- 
govarjal  za  zvezo  beneške  republike  s  Hrvaško.  To  prijateljstvo  med 
poslancem  beneškim  in  banom  hrvaškim  sta  utrjevala  zlasti  dva  članka, 
o  katerih  se  je  sploh  govorilo,  da  se  nahajata  v  mirovni  pogodbi 
vašvarski;  po  enem  izmed  tistih  dveh  článkov  ne  bi  smela  Turška 
pomagati  Ogrski  proti  cesarju,  a  po  drugem  naj  bi  bil  Turkom  do- 
voljen  prelaz  skozi  Hrvaško  na  Laško.  Splošna  nevarnost  bi  po  teh 
določilih  zapretila  Hrvaški  in  Benetkam. 

Na  cesarskeni  dvoru  so  dobro  vedeli  za  osnove  Petra  Zrinjskega 
ter  so  ga  šmátrali  zategadelj  za  svojega  protivnika.  To  in  pa  obre- 
kovanje  Herbarda  X  je  bolelo  Zrinjskega,  in  leta  1667.  se  je  potožii 
radi  tega  in  radi  sužnja  Čengiča  samému  knezu  Lobkovicu.  Ni  čudno 
torej,  da  se  je  Peter  Zrinjski  kesneje  udeležil  usodne  zarote,  ki  je 
upropastila  njega   in  njegov  rod  (L    1671.). 

Poslednja  leta  sta  namestovala  Herbarda  X.  Turjaškega  v  kra- 
jinskí službi  veliká  stotnika  barón  Ivan  Jakob  Prauk  (f  9.  febr.  1.  1666.) 
in  gróf  Friderik  Zavri  (Sauer),  slednjič  tudi  nesrečni  Franjo  Krištof 
Frankopan.  Pri  vsaki  večji  nevarnosti,  ki  je  zapretila  od  Turkov,  je 
prihitel  na  pomoč  vselej  tudi  Peter  Zrinjski. 

Ko  je  prišel  cesar  Leopold  I.  leta  1660.  v  Ljubljano,  je  prispel 
tjakaj  tudi  Herbard  X.  Njegov  brat  Vuk  Engelbert,  takrat  deželni 
glavar  kranjski,  je  šel  cesarju  naproti  do  Tržiča;  Herbard  X.  pa  je 
pričakoval  s  kranjskim  plemstvom  deželnega  kneza  pred  Ljubljano 
samo,  in  tu  ga  je  lepo  nagovoril  v  šatoru  med  najodličnejšo  gospodo. 
Cesar  se  je  zahvalil  s  prijaznim  nasmehom,  in  potem  so  mu  poljubili 
roko  vsi  prisotniki.  Z  Ijubljanskega  grada  je  naznanil  potem  strel,  da 
je  cesar  stopil  v  mesto. 
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Pri  tem  slovesnem  vhodu  so  se  posebno  odlikovali  Herbardovi 
vitezi,  katere  je  bil  pripeljal  s  seboj  iz  Karlovca.  Bilo  jih  je  150,  a 
vodil  jih  je  Krištof  Delišimunovič.  Vse  jih  je  občudovalo  radi  krásne 
nošnje.  Konji  so  bili  pokriti  s  podsedlicami,  ki  so  bile  vezene  s  zlatom 
in  srebrom.  vitezi  pa  so  bili  v  narodni  nošnji  s  kučmami,  nakičenimi 
s  perjanicami  in  črez  ramena  s  tigrovimi  kozami.  V  desni  roki  so 
držali  dolge,  s  svilenimi  viticami  ovite  sulice.  Tako  je  bila  pri  velikih 
svečanostih  po  navadi  opravljena  telesná  straža,  ki  je  spremljevala 
glavnega  zapovednika  krajinské  vojske.  Valvasor  omenja  (X.  373 — 374), 
da  so  pred  to  četo  po  hrvaški  navadi  igrali  na  turški  način  štirje 
muzikantje,  namreč  dva  piskača  in  dva  bobnarja;  to  je  bilo  seveda 
za  tujce  nekaj  nenavadnega.  — 

Po  trditvi  Valvasorjevi  je  potrošil  Herbard  X.  mnogo  denarja 
za  vohune.  S  tem  se  ni  samo  prikúpil  prebivalcem  krajinskim,  nego 
je  tudi  dobival  mnogo  važnih  poročil  iz  turških  krajev,  posebno  kadar 
so  se  Turki  pripravljali  za  vojno.  Kako  je  národ  radi  tega  čislal  Her- 
barda  X.  še  več  let  po  njegovi  smrti,  kažejo  zgoraj  omenjene  besede, 
katere  je  slišal  in  zapisal  ^)  Valvasor  sam,  ko  se  je  nekaj  čaša  mudil 
na  Krajini;  tjakaj  je  namreč  zahajal  iz  Metlike,  kjer  je  bil  nekaj  čaša 
vojaški  zapovednik.  Po  našem  mnenju  so  bili  ti  častilci  Herbardovi 
krajinskí  vojaki  in  Vlahi,  katere  so  takrat  krajinski  generáli  práv  radi 
rabili  za  vohune;  ob  enem  so  jih  vabili  tudi  z  denarji  na  svojo  strán 
ter  jih  ščuvali  proti  hrvaškim  vlastelinom,  ki  so  se  krepko  upirali  na- 
seljevanju  tega  nestalnega  življa  po  Hrvaškem.  Med  temi  vlastelini  so 
bili  tudi  Zrinjski  in  Frankopani,  ki  so  imeli  takrat  na  Krajini  naj  več 
posestva.  Je-li  potem  čudno,  da  niso  mogli  s  Herbardom  X.  živeti 
v  slogi  ? 

Herbard  X.  je  umri  28.  malega  trávna  leta  1669.  v  56.  letu 
svoje  starosti.  2)  Pokopan  je  bil  z  velikim  sijajem  v  Zagrebu  v  tedanji 
jezuviški  cerkvi  sv.  Kataríne  na  levi  stráni  pri  oltarju  sv.  Ignacije, 
kjer  se  mu  je  ohranil  nadgrobni   spomenik  do  dandanes. 


^)  Valvasor  je  zapisal  omenjene  besede  v  pokvarjeni  hrvaščini  tako-le :  »Kaku 
ga  jmmes  bres  plakania?« 

2)  Po  Valvasorju  je  umri  Herbard  X.  leta  1668.  v  55.  letu  svoje  starosti;  po 
njem  sta  to  krivo  letnico  zapísala  tudi  Avgust  Dimitz  (Geschichte  Krains  IV.  28.)  in 
Peter  Radics  (Herbard   VIII ,  str.   79.). 
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Vzor. 

Spisal   Roman  Košir, 
(Kouec.) 

tiri  leta  se  poslej  nismo  videli.  Mene  je  zanesla  usoda 
na  g^imnazijo  na  Koro.^ko,  doktorja  Janka  pa  na  Stajersko. 
Ko  pa  sva  postala  definitívna  gimnazijska  učitelja, 
on  v  M.,  jaz  pa  v  Trstu.  sva  se  po  naključju  sežla 
zopet  ...  V  Ljubljani  so  otvarjali  novo  deželno  gle- 
dalisče.  Udeležil  sem  se  otvoľitvene  predstave.  Sedeč  v  parterju,  sem 
pa  nenadoma  zagledal  v  pritlični  lóži  svojega  kolega.  V  istem  hipu 
me  je  zagledal  tudi  on;  živahno  mi  je  pomigal  z  roko,  naj  grem  takoj 
k  njemu.  Šel  sem.  Ko  pa  sva  si  po  tolikem  času  zopet  gledala  iz  oči 
v  oči,  sem  ostimel ;  zelo  se  je  bil  izpremenil.  Dočim  je  bil  Janko  prej 
močan,  zdrav,  rdeč  in  skoro  rejen,  se  mi  je  videl  sedaj  prepadel,  ble- 
dikast,  rumeň,  kakor  da  ga  mori  sušiča  .  .  .  Tudi  gospa  Elza  je  bila 
v  lóži.  A  kakšna!  Razvila  se  je  v  bujno,  silno  zajetno  žensko.  Oči, 
lasje  in  zobje  pa  so  bili  neizpremenjeni,  še  vedno  čarobni. 

Moral  sem  ostati  pri  njiju. 

Po  zvršetku  igre  sem  ju  spremil  do  doma.  Gospa  Elza  je  šla 
počivat,  dr.  Janko  pa  me  je  spremil  v  hotel    Ondi  sem  ga  vprašal: 

>Ali  si  srečen?« 

tNepopisno  —  neizrečeno,*  mi  je  odgovoril.  t  Moja  Ijubezen  do 
Elze  raste  z  vsakim  novim  dnem  —  takisto  njena  do  mene.  Ah,  pri- 
jatelj,  ona  je  tako  blaga,  tako  skrbna,  tako  sladká  ženka,  kakršne 
nima  svet.  Vsaki  večer  hvalim  Boga  na  kolenih,  ker  mi  je  podaril  ta 
vzor  postené  soproge.  Zares:  čisto  kakor  sneg  sem  jo  prejel  v  svojo 
hišo  in  čisto  si  hočem  ohraniti  do  groba.c 

Ni  mi  je  mogel  prehvaliti.  Povedal  mi  je,  da  se  on  vsemu  iz- 
ogiblje,  da  ne  hodi  v  nobeno  družbo,  da  se  ne  bavi  z  nobeno  drugo 
stvarjo,  kakor  s  svojo  ženo,  pri  kateri  je  vse  ure,  katere  mu  ostanejo 
proste  izven   šole. 

»V  njeni  družbi  se  čutim  najsrečnej.šega  U  mi  je  zatrjeval.  »Kaj 
mi  more  podati  boljšega  tuja  družba,  kjer  se  pijančuje  ali  igra !  — 
Elza  je  veleizobražena  v  vsej  svetovni  literaturi,  a  čita  tudi  vso  po- 
litike; pomeniva  se  torej  lahko  sama  o  vseh  rečeh.  Ker  sva  v  vsem 
složna,    se  mi    vrhu    tega  ni  treba  vsaj    nikdar  jeziti  ...  O,  prijatelj, 
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poišči  si  še  ti  tak    základ,    kakor  je  moja  Elza,    in    prepričaš  se  sam, 
da  ni  nič  lepšega  od  srečnega  zákona  !« 

Kar  pa  se  je  spomnil,  da  bi  mu  utegnil  morda  jaz  ugovarjati, 
češ,  da  nimata  nič  otrok.  Dejal  je  torej : 

»Res  je,  da  sva  se  prvi  dve  leti  žalostila,  ker  nama  ni  Bog  dal 
nič  potomcev.  No,  potolažila  sva  se  radi  tega  sedaj  že  popolnoma. 
Zadovoljna  morava  biti,  da  sva  tako  srečna  diug  z  drugim  .  .  .  sicer 
bi  bilo  res  preveč  sreče!  Zdravá  sva,  Ijubiva  se,  brez  skrbi  živiva  .  .  . 
več  si  želeti,  bi  bilo   skoro  greh*   .   .   . 

Potem  pa  je  še  dostavil : 

» Sicer  pa  sedaj  vzamem  v  hišo  siroto,  práv  nadarjenega  in  le- 
pega  dečka  ter  ga  celo  posinovim,  ako  mi  bo  ugajal  .  .  .  Moja  Elza 
se  včasih  vendarle  dolgočasi,  kadar  sem  v  soli.  Zato  me  je  prosila, 
da  prevzamem  z  njo  vred  nadaljnjo  odgojo  malega  Riharda,  ki  mora 
živeti   brez  matere  pri  tiijih    ljudeh.« 

»Kaj  je  bila  Rihardova  mati.?^«  sem  vprašal,  giiijen  tolike  pleme- 
nitosti  prijatelja  Janka. 

iHišna  pri  baronu  A.  na  Dunaju.  Umrla  je  v  otročji  postelji, 
ko  seje  bila   ponesrečila  s  svojim  ženinom  —  baronovim  kočijažem . .  .< 

Ko  sem  ju  drugi  dan  pred  svojim  odhodom  v  Trst  posetil  na 
domu,  sem  se  z  nová  uveril,  da  sta  Elza  in  Janko  idealen  zakonski 
par,  katerima  po  adoptaciji  sirôtka  Riharda  ne  bo  nedostajalo  práv 
nič  več  do  popolné  sreče.  Zeleč  jima  dolgotrajnost  te  sreče,  sem  se 
poslovil.  Krásna  gospa  Elza  pa  me  je  povabila  z  najlepšim  smeh- 
Ijajem  svojih  dražestnih  ustnic,  naj  ju  posetim  zopet,  če  pridem  kdaj 
mimo;  jaz  pa  sem  ji  to  obljubil  z  veseljem.  —  — 

In  zopet  sta  bili  minili  dve  leti  zatem.  Odpravljal  sem  se  na 
veliké  počitnice.  Hotel  sem  jih  práv  vrlo  dobro  izkoristiti,  zato  sem 
bil  sklenil,  da  pôjdem  najprej  za  štirinajst  dni  —  dokler  še  ne  bo  pre- 
hude  vročine  —  na  Dunaj  k  svoji  otnoženi  sestri ;  potem  se  pomudim 
par  tednov  na  Biedu,  zatem  pôjdem  domov,  končno  pa  se  oglasim 
pri  prijatelju  Poljancu. 

Ko  pa  sem  zapuščal  svoj  závod  v  Trstu,  me  je  srečal  šolski 
sluga  Karlo. 

Karlo  je  bil  rojen  Italijan,  mlad  mož,  kakor  oglje  črnih,  svedri- 
častih  las,  temnih,  živih  oči  in  lepih,  koketno  navihanih  brčic.  Prisodil 
bi  mu  nekaj   nad   trideset  let. 

Pozdravil  me  je,  kakor  vselej,  izredno  vljudno,  ob  enem  pa  ele- 
gantno  zavihtel  svoj  beli  klobuček  nalik   dunajskému  kavalirju. 
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iZdravi,  Karloíc   sem  ga  nagovoril. 

»Mostro!  Vi  že  odhajate,  gospod  profesor !«  se  je  čudil  Karlo. 
»Želim   vam   najlepših  počitnic.« 

iNadejam  se  i  sam  najlepših, «  sem  mu  odgovoril.  »Zlasti  na 
Dunaju  in  na  Biedu  mislim  .   .  .c 

»E,  perdio,  na  Dunaj  pôjdete?  Hotel  bi  z  vami,  signor  .  .  .  ah, 
če  bi  smeli  € 

Počehljal  se  je  za  ušesi  in  napol  turobno,  napol  šegavo  zri  pred-se. 

^Naj  li  koga  pozdravim  v  vašem  imenu?<    sem  ga  vprašal  šaljivo. 

»Osteria,  za  eno  bi  hotel  res  vedeti,  ali  je  še  ondi  .  .  .  samo 
za  eno,«  je  dejal  zamišljeno.  Zamahnivši  z  roko,  pa  je  pristavil:  iPa 
kje  bi  jo  človek  iskal  ?  Izginila  je  brez  sledu,  brez  tiru  ...  In  vendar 
madonnaí   —  Krásna  je  bila,  da  je  ne  pozabim  do  smrti,  c 

»In  kaj  je   bila.í^« 

»Učiteljica,  signor;  eh,  fina,  elegantná  dama,«  mi  je  odgovoril. 
»Skupaj  sva  slúžila  v  isti  hiši.  Dio,  dio,  to  so  bili  čaši!  Lazila  sva  z 
gospo  po  svetu  iz  kraja  v  kraj ;  zapravljali  smo  denár  po  Evropi, 
Aziji  in  Afriki.  Diavolo  1  Saj  smo  lahko,  ko  je  bil  barón  milijonar !  — 
Jaz  sem  bil  teda  j  še  mlad  in  —  smem  reči  —  tudi  lep  déčko.  Vraga, 
Ijubic  sem  imel  kakor  tisti  Leporello  —  na  vsakem  prstu  dve.  —  Ona 
pa  je  bila  dvajsetletno  devče  —  lehkomiselna  ter  je  strastno  tičala  ne- 
prenehoma  v  zaljubljenih  romanih,  pa  potrebná  je  bila  Ijubezni  kakor 
na  suho  vržena  riba  vode!  In  to  sem  vedel  jaz  dobro;  zakaj  žensko 
spoznám  z  enim  pogledom  .  .  .  ískal  sem  prilike,  dolgo,  dolgo  zaman  . .  . 
obupal  pa  nisem.  Vsakdo  je  tepec,  kdor  obupa  pri  ženskil  In  našel 
sem  priliko  —  o,  madonnal  —  našel.  —  Signor,  takrat  sem  šele 
spoznal,  kaj  je  ženská  strasti  O  krásne,  divne  noci  v  Carigradu  1  — 
Minile  so  prenaglo  .  .  .  Iz  Carigrada  smo  se  peljali  v  Aleksandrijo, 
tam  pa  smo  bivali  ločeno,  ker  ni  bilo  prostora  v  hiši  za  vse.  Jaz  in 
neka  stará  dekla,  ki  je  bila  že  petnajst  let  v  barónovi  hiši,  sva  morala 
stanovati  drugje,  ker  sta  prišla  za  nami  tudi  mladi  barón  in  njegov 
,profesor'.€ 

»Mladi  barón  .í*  —  kako  mu  je  bilo  ime.^c    sem  naglo  vprasal. 

sRobert  .  .  .  ali  ,Robi',  kakor  smo  ga  klicaH,€  je  odgovoril  Karlo. 
»Kako  se  je  pa  pisal  tisti  , profesor',  ki  pa  pravzaprav  ni  bil  res, 
to  sem  že  pozabil  .  .  .  Toliko  pa  je  istina,  da  je  bil  Madjar,  in  da 
se  mi  je  radi  njega  gospodična  izneverila  ter  se  obesila  nanj.  Brr ! 
Proklete  babe!  Vse  so  enake  —  gosposke  in  kmetiške  —  zvestobe  ne 
poznajo!  Nu  pa,  saj  je  tudi  práv  tako.  Maledetto,  vedno  ene  in  iste 
Ijubezni  se  človek  naposled  tudi  naveliča,  naj  bo  še  tako  lepa  in  sladká  I 
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—  Tako  toiej  tudi  jaz  ne  bi  bil  nikdar  nič  rekel,  če  bi  me  bila  po- 
zneje  pustila  na   miru.« 

»Pa  vas  ni?  —  Kaj   vraga!« 

»Dio  santo,  ni  mel«  je  zaklel  Karlo.  >In  vsled  tega  sem  izgubil 
najboljšo  službo,  katero  sem  kdaj  imel.« 

»Kaj  mi  pravite!  Radi  nje  ste  izgubili  službo  pri  baronu  ?  — 
Kako  pa  je  to  vendar  bilo?« 

»Ecola.  V  Egiptu  smo  ostali  skoro  tri  mesece;  delali  smo  izlete 
ob  Nilu,  dokler  ni  minila  zima  v  Evropi.  Potem  smo  se  vrnili  h  go- 
spodu  na  Dunaj.  In  jedva  je  preteklo  še  tri  tedne,  ko  je  nastal  v  hiši 
vihar,  kakršnega  si  ne  želim  doživeti  nikoli  več  .  .  .  Gospa  je  ob- 
dolžila  krivde  .profesorja'  ter  mu  odpovedala  takoj  službo  —  on  pa 
je  obdolžil  mene  ter  v  dokaz  pokazal  baronici  guvernantino  pisemce, 
katero  mi  je  bila  pisala  še  v  Carigradu.  a  sem  je  bil  menda  po  ne- 
vedomá izgubil,  da  je  je  našel  oni.  Baronica  je  tedaj  meni  odpovedala, 
pa  z  nová  vzela  .profesorja'  v  hišo  .  .  .  Nu.  tudi  jaz  sem  imel  zoper 
,profesoľja'  cel  kup  dôkazov.  Posledica  vsega  pa  je  bila  ta,  da  je  bil 
,profesor'  še  v  drugič  odslovljen  —  z  nama  pa  tudi  uboga  guvernanta, 
ki  si  poslej  ni  vedela  nikamor  pomagati.  Sirota  je  bilal  —  Meni  se 
je  tako  smilila!  A  kaj,  pomoci  ji  nisem  mogel;  iskati  sem  si  moral 
sam  nove  službe.* 

>Ali  je  niste  pozneje  nikdar  več  videli.?^*   sem  ga  še  vprašal. 

^0  pac!  Dio  mio,  na  jako  žalostnem  kraju:  v  javni  dunajski 
bolniščnici  na  dvorišču.  Madonna,  kakšna  je  bilal  Prej  močna,  bujná  in 
veselá  —  tedaj  pa  obupna  in  sama  kost  in  koža!  Veliko  je  prebila. 
Tudi  lakote  menda!  Ubožica!  —  Prosil  sem  jo,  naj  mi  odpusti,  in 
odpustila  mi  je  vse.  Eh,  dobro  dekle  je  bila !  Pa  pametno,  prebrisano, 
da  ji  ne  poznám  para  .  ,   .  Ali  veste,  kaj  je  naredila.^« 

»Kaj  li?« 

>Poleg  nje  je  ležala  kmetiška  dekla  s  svojim  otročičeiri,  ki  je 
bil  krščen  za  Riharda. 

»Za  Riharda !«   sem  vzkliknil  strmeč.    »Za  Riharda  pravite?* 

>Nu,  da,  za  Riharda  .  .   .  pa  zakaj  se   ternu  tako  čudite?* 

»0,  nič,  nič.  —  Zdelo  se  mi  je  tako  neverjetno,  da  bi  imeli 
kmetiški  otroci  tako  ime,«   sem   legal.     »Pa  kaj  je  bilo  z  Rihardom.í^* 

»Umrl  je. « 

>Umrl?!  —  Ni  mogoče* 

>Da,  da,  umri  je  isto  noč  kakor  njegova  mati.  Eh,  izvestno  je 
bil  tega  vesel  njegov  gosposki  očel  —  Toda  sedaj  pride  Elzina  — 
maledetto!  —  da,  Elzina  zvijača.   Čujte,  kaj  je  storila !  —  Ko  je  videla, 
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da  je  dekla  mŕtva,  je  segla  pod  njeno  zglavje  ter  vzela  iz  snopiča 
različnih  papirjev  Rihardov  krstni  list  ter  ga  skrila.« 

>A  čemu?€ 

»Ha,  tudi  jaz  sem  jo  vprašal:  čemu?  —  Ona  pa  se  je  lokavo 
nasmejala,  češ:  ,svojega  Jana  oddám  na  deželo  z  imenom  Rihard  ter 
se  izdam  le  za  njegovo  sorodnico  .  .  .  To  mi  bo  koristilo,  ko  si  bom 
Ískala  nove  službe,  in  tudi  še  morda  pozneje  katerikrať  .  .  .  Oh, 
ženské  so  zvite!  Vedno  vam  padajo  na  noge  kakor  mačke,  in  gladke, 
urne  so  vam,  da  znajo  uiti  tudi  skozi  najmanjšo  vrzelco,  katero  jim 
še  pusti  usoda  .  .  .  Elzi  sem  dal  tedaj  še  par  goldinarjev  kot  star 
prijatelj,  in  v  prijateljstvu  sva  se  poslovila  .  .  .  Videla  pa  se  nisva 
poslej  nikdar  več.  Jaz  sem  dobil  službo  v  Gorici,  od  ondi  pa  sem 
prišel  semkaj.  —  Da  bi  se  Elzi  le  vsaj  tako  godilo,  kakor  se  meni ! 
Žeiim  ji  še  vedno  najboljše  sreče,  saj  oni  dnevi  v  Carigradu  mi  osta- 
nejo  navziic  vsej  nesreči,  katero  so  mi  rodili  za  hip,  vendarle  ne- 
pozabnilc    .   .  : 

Tako  je  govoril  šolski  sluga  Karlo.  —  Poslovila  sva  se.   — 

Ko  pa  sem  se  oglasil  letos  avgusta  meseca  pri  svojem  prijatelju 
Janku,  sem  našel  v  njegovi  hiši  že  posinovljenca :  krasnega  vitkega 
dečka  gostih  črnih,  svedričastih  las,  ognjevitih,  silno  živih  oči  in  temne 
polti.  Star  je  bil  menda  okoli  devet  let. 

»Evo  ti  našega  sinka ic  mi  ga  je  predstavil  prijatelj,  še  bolj 
suh,  medel  in  bolehnejše  barve.  »Vse  je  šlo  práv  gladko.  Elza  je 
dobila  njegov  krstni  list  —  mati  je  mŕtva,  a  oče  se  je  izgubil.  — 
Varuh  pa  je  bil  vesel,  da  je  rešen  odgovornosti.  In  sedaj  je  moj  pa 
Elzin!< 

Ljubeznivo  ga  je  božal  po  kodrih  ter  mu  poljubljal  lica. 

»In  prekrstili  smo  ga  tudi  že!«  je  pristavila  lepa  gospa  profe- 
sorica,  vsa  srečna,  da  ima  tako  vrlega  moža  in  tako  čilega  —  siná. 
»Ime  mu  je  Rihard;  midva  pa  sva  mu  pridejala  še  ime  Janko,  in  tako 
ga  kličemo  .   .  .« 

Preživel  sem  potem  par  divnih  dni  v  hiši  prijatelja  Poljanca,  ki 
mi  je  še  neštetokrat  zatrjeval,  da  je  njegova  Elza  tangel,  vzor  so- 
proge  in  —  matere,  kakršne  nima  svet  .  .  .«  In  z  nová  in  z  nová 
mi  je  prigovarjal,  naj  se  oženim,  da  bom  še  jaz  f  tako  vsega  zavidanja 
vreden  mož   in  oče«   .  .  . 

Jaz  pa  sem  —  molčal. 
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Anton  Aškerc. 

Spisal  Ivan  Cankar. 

(Konec.) 

III. 

'^  škerc  je  v  svojem  ustvaijanju  realist,  zato  slika  edino 
po  naravi.  Osebe  z  obiazi,  izpačenimi  od  pohotnosti, 
sebičnosti  ali  trpljenja,  niso  karikatúre  —  to  smo  mi 
vsakdanji  Ijudje,  ponižni  pesnikov  publikum  .  .  .  On  ni 
postavljal  nalašč  pred  vsako  okno  črnega  zidu  in  podenj 
smraclljivega  dvorišča,  a  tudi  ni  mogel  prikriti  vsake  zaduhle  sobe  in 
raztrgane  suknje;  zapovedati  ni  mogel  solncu,  naj  pošije  skozi  sivé 
oblake,  in  zato  ni  njegova  krivda,  da  je  na  svetu  premalo  svetlobe. 
Kogar  je  hotel  slikati,  mu  ni  priporočii.  naj  si  prej  obleče  frak  in 
natakne  bele  rokavice  ter  naj  se  mu  predstavi  s  sladko  sinehljajočim 
obrazonn;  ne  —  zalotil  je  svoj  Ijubeznivi  objekt  v  najnaravnej.ših  situ- 
vacijah,  in  ni  mu  obracal  obraza  na  to  ali  ono  strán,  tudi  mu  ni 
postavil  za  hrbet  ozadja:  melanholične  narave  s  temnim  gozdom,  izza 
morja  vzhajajoče  lune  in  belih  obláčkov  na  večernem  nebu  ...  In 
pesniku  so  hudo  zamerili,  da  vsega   tega  ni  storil. 

Ko  so  v  Peterburgu  prvikrat  predstavljali  Gogoijevega  „Revi- 
zorja",  je  sedel  genijalni  ruski  satirik  med  svojim  radovednim  občin- 
stvom,  in  pot  mu  je  stopal  na  sence;  kajti  on  je  poznal  svoje  delo 
in  —  svoje  Ijudi,  kakor  nihče  drugi.  Začetkoma  so  se  talmi-literati, 
šablonski  kritiki  in  debeli  dostojanstveniki  smejali,  a  kmalu  so  se 
začuli  glasneje  in  glasneje  klici :  „To  je  pretirano,  to  je  farga,  to  so 
karikatúre  1"  .  .  .  Satira  je  propadla  ...  A  recimo,  da  bi  bil  podal 
Gogolj  tedanjemu  občinstvu  namesto  realistične  slike  neverjetno  burko 
ä  la  Kotzebue  ali  Nestroy  —  to  bi  bilo  ploskanja,  in  nikomur  niti  na 
misel  ne  bi  bilo  prišlo,  da  gospod  pesnik  pretirava.  Piši  in  poj,  kar 
in  kakor  hočeš,  le  resnice  nikar.  Da  smo  umazani,  to  je  res,  a  ne 
slikaj  nas  takih  1  .  .  .  Turgenjev  je  prišel  ob  milost  svojega  občinstva, 
ko  mu  je  podal  ,,Otce  in  sinove";  ker  pa  ni  bil  tako  mehak  kakor 
njegov  pohlevni  učitelj,  je  o.^ibal  v  „Dimu*'  svoje  rojake  v  odgovor 
na  mnogo  očitanje  in  psovanje  .  .  .  Tretjega  ruskega  realista,  Dosto- 
jevskega,  so  proglasili  začetkoma  njegovega  delovanja  za  —  blaznega  . .  . 
A  to  je  bilo  na  Ruskem,  kjer  je  literátom  proti  našim  razmeram 
pravá  obljubljena  dežela. 
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Pri  nas  očitajo  realistom,  da  so  prišli  za  petdeset  let  prezgodaj. 
Naša  literatúra  naj  ostane  za  zdaj  še  ,,deviška",  naj  se  nekaj  čaša  še 
ogiblje  istine,  naj  se  ji  bliža  le  polagoma,  po  prstih,  da  se  nedolžni 
národ  ne  preplaši  in  ne  vznemiri,  če  mu  brezobzirni  realisti  nenadoma 
pomole  zrcalo  pred  nos.  Vzgojimo  naj  se  sami,  slovenská  literatúra 
naj  vzraste  iz  naših  tal  in  naj  se  razvija  sama  ob  sebi,  kakor  ve 
in  zna  .  .  . 

Ti  branitelji  „devištva"  v  naši  literaturi  ne  pomislijo,  da  so  srkale 
njene  korenine  sok  iz  nemške  zemlje,  da  so  gledali  črez  mejo  bolj  ali 
manj  skoro  vsi  naši  literáti,  kadar  so  prijeli  za  pero.  Prešeren,  izmed 
vseh  naših  pesnikov  še  najbolj  naroden,  je  hodil  za  Petrarko,  včasih 
za  nemškimi  romantiki  in  za  Byronom,  dasi  je  pri  vsem  tem  obdržal 
veliko  svoje  moci  in  izvirhosti.  Levstik  kot  pesnik  cesto  ni  imel  ni- 
kakršne  samostojnosti ;  v  pesmih  iz  iste  dobe  se  opoteka  včasih  na 
vse  mogoče  stráni:  tu  je  Goethe,  tam  Platen,  tu  Heine,  tam  Uhland; 
če  bi  bile  njegove  pesmi  brez  podpisov  raztresene  po  svetu,  bi  jih 
živ  človek  ne  prisodil  enemu  samému  pesniku;  k  večjemu  bi  jih  spo- 
znali po  nekaterih  originalnih  izrazih.  Izviren  je  ostal  samo  v  svojih 
satirah.  Cimperman  se  je  ves  vsesal  v  Riickerta,  dasi  je  obdržal  v 
pohiem  obsegu  svojo  —  suhoparnost  .  .  .  Takisto  je  z  mnogimi  drugimi 
našimi  poeti  in  s  slavljenimi  in  neslavljenimi  literáti.  V  nas  samih  se 
ni  rodilo  nič  novega,  izvirnega.  Idealizem,  romantika,  realizem,  vse  bi 
se  bilo  rodilo,  razvilo  in  propadlo  čisto  tako  lahko  brez  nas.  Mi  smo 
duševno  tako  priklenjeni  na  svoje  sosede  in  na  ves  zapadni  svet,  da 
stopicamo  za  njimi,  kamor  se  obrnejo.  Realizem  smo  poznali  že  dávno 
prej,  predno  so  ga  začeli  obdelovati  tudi  naši  literáti.  Prevode  fran- 
coskih  in  ruskih  románov  smo  čitali,  še  predno  smo  vedeli,  da  se  je 
rodil  nekje  neki  Govekar  ...  In  zdaj }  No,  zdaj,  ko  imamo  tudi  slo- 
venské réaliste,  zdaj  se  zgražajo  nad  njimi  práv  tisti  Ijudje,  ki  so  čitali 
s  slastjo  Maupassanta,  Bourgeta  in  Dostojevskega,  ki  so  naročali  z 
Dunaja  Zolo  za  svoje  knjižnice  .  .  Ali  pa  ni  to  ličenŕierstvo,  ako  ob- 
čudujemo  tuje  réaliste  in  jih  poznamo  od  temena  do  podplatov,  doma 
pa  se  branimo  resnice  z  vsemi  štirimi.  Najnovejšim  našim  novelistom, 
ki  pišejo  zrelému,  naobraženemu  občinstvu  in  ne  otrokom,  očitajo  — 
pohujševanje,  ker  tisti  novelisti  ne  najdejo  preveč  svetlih  stráni  v 
našem  družabnem  življenju;  a  ravno  to  naobraženo  občinstvo  je  po- 
znalo tuje  réaliste  že  zdavnaj,  in  marsikomu,  ki  se  je  vrnil  iz  tujih 
literatúr  v  domačo,  se  je  zazdelo,  kakor  bi  stopil  korak  v  preteklost 
nazaj  .  .  .  „Drugod  naj  pišejo,  kakor  hočejo,  naše  Slovensko  slóvstvo 
mora  ostati  čisto  ..."  —  to  se  pravi:    naši  literáti  naj  pišejo  kakor 
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svoje  dni  kmetom  in  otrokom  ali  pa  sentimentalno  in  romantično 
na.^im  gospodičnam  —  naobražence  pa  naj  zabavajo  kakor  došlej 
Francozi,  Rusi  in  Nemci  .  .  .  Práv  odtod  izvira  neveselá  prikazen,  da 
po  nasih  leposlovnih  knjigah  bore  malo  segajo  naobraženci  —  to  nam 
lahko  potľdijo  naši  knjigotržci.  Nemala  zasluga  naših  realistov  práv 
kakor  Wielanda,  ki  so  mu  tudi  tesnosrčni  vrstniki  očitali  lascivnost,  je 
ta,  da  sedaj  tudi  naši  inteligentniki  kaj  leposlovnega  v  domačem  jeziku 
čitajo  in  sicer  ne  iz  zgolj  rodoljubja.    — 

Realistu  Aškercu  so  očitali  kmalu  po  njegovih  prvih  nastopih 
in  še  glasneje  tedaj,  ko  je  izdal  svoje  „balade  in  romance",  da  od- 
grinja  preveč  temnih  stráni,  da  si  išče  snov  v  blatu,  za  plotovi  in  v 
smeteh,  da  s  tem  pohujšuje  in  demoralizuje  svoje  občinstvo.  Pesnik 
je  vedel,  da  bi  bilo  prazno  delo,  ko  bi  prepričeval  také  Ijudi,  ko  bi 
jim  dokazoval,  da  on  ne  more  práv  nič  za  to,  če  se  valja  svet  v 
blatu,  za  plotovi  in  v  smeteh,  ko  bi  jim  pravil,  da  Pilát  ni  obrisal 
Kristnsu  krvi  z  obraza,  niti  mu  snel  trnjeve  krone  z  glave,  niti  vzel 
trsta  iz  rok,  predno  ga  je  pokazal  Judom,  rekoč:  „Ecce  homo!"  .  . 
On  je  šmátral  te  svoje  „nasprotnike"  po  pravici  za  tako  neizpokorne, 
da  jim  je  odgovoril  najprimerneje  s  pikro,  umetniško  dovršeno  ro- 
manco  „Firduzi  in  derviš". 

„Pesnik  bodi  národu  učitelj  in  voditelj,  mu  kaži  ideále,  za  ka- 
terimi  naj  stremi,  da  doseže  svoj  časni  in  večni  blagor  .  .  .*'  To  za- 
htevo,  za  katero  se  ni  brigal  skoro  nobeden  izmed  naših  slavljenih 
lirikov,  mečejo  pri  nas  modernim  literátom  v  zobe  kot  neko  strašilo, 
kot  prelomljeno  zapoved  .  .  .  Pameten  človek  se  umije,  če  se  vidi  v 
zrcalu  umazanega,  a  ne  bije  po  nedolžnem  steklu  .  .  .  Tem  sofistom 
odgovarja  Aškerc  s  svojim   krepkim  slogom: 


»Ko  pesem    >Sokrátova   smrt«   sem  pročital, 

Da  v  njej   ideálov  ní,  si  mi  očitali 

Ti,  tele  učeno,  si  videl  le  tó, 

Kak  Sokratu  čašo  podajo  v  rokó, 

Kako  on  izpije  jo  vso  brez    strahu, 

Ceprav  smrtonosni  otrov  je  na  dnu. 

Ti  videl  potem  si,   kak  mirno  umira, 

Kako  on  oči  na  vse  veke  zapira ; 

Prijatelje  žalostne  videl  okrog, 

Njih  videl  si  solze  in  slišal  si  jok  .  .  . 

Vse  videl  si  v  pesmi  podrobno,  vse,  vse   — 

Zakaj  ideala  nikakega  ne? 


Ljubezen  do  svete  resnice  veliká   — 
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^Sokrátova  smrt*   je  nje  plastična  slika. 

Resnica  nad  vse  I  —   to  je  svet  ideál, 

Ki   v  zgodbi  vpodobil  se  je,    ko  kristal   .   .   . 

Razumeš  sedaj.   ti  prijatelj  sofist, 

Da  však  realist  je  res    —    idealist?«    — 

Najhitreje  je  preslávilo  Askerca  njegovo  živo,  plastično  pripo- 
vedovanje,  kateio  ga  tako  lazlikuje  od  druzih  naših  pesnikov,  ki  so 
se  kolikor  toliko  naslanjali  na  kak.^no  .,.^olo",  da  stoji  med  njimi  ne- 
kako  osamljeii.  Prešeien  pripoveduje  v  svojih  romancah  jasno,  gladko, 
a  zložno,  brez  vsakega  prehitevanja ;  dejanje  se  vrsti  za  dejanjenn, 
prizor  za  prizorom;  senca  in  luč  sta  razdeljeni  mirno,  piavilno,  brez 
vsakih  krepkih,  nenavadnih  efektov.  V  genijalno  zveiiženo  kompo- 
zicijo  in  sanjarski  slog  Byronovih  krajňih  povesti  je  zasel  sanno  v 
„pesmi  o  zidanju  cerkve  na  Smarni  gori"  .  .  .  Stritar  govori  v  svojih 
pripovednih  pesmih  silno  veliko.  S  skrbno  natančnostjo  gleda,  da  ne 
pozabi  tu  ali  tam  kakšnega  neznatnega  čuta,  kaksnega  obraza,  kak- 
šnega  prizerá  iz  narave,  in  natančno  do  pičice  vse  opise.  Zato  porabi 
tako  rad  obliko  monologa,  v  katerem  njegovi  junaki  po  svoji  volji 
na  dolgo  in  široko  razvijajo  svoje  názore  Nekateri  prizori  se  vidijo, 
kakor  bi  bili  z  nožkom  izrezljani.  tako  n.  pr.  prvá  poglavja  v  „Olgi**  ; 
dľugi  pa  s  svojo  preveliké  obširnostjo  in  prisiljeno  naivnim  dialógom 
iitľudijo  .  .  .  Gregorčič,  tako  krasen  in  izviren  v  svojih  lirskih  poezijah, 
je  zajahal  v  baladah  največkrat  visokega  Schilierjevega  konja;  na  uho 
nam  doni  neko  bebnenje  in  zvonjenje,  a  pred  očmi  nam  je  vse  megleno, 
nejasne;  osebe  in  različni  prizori  .  .  ,  vse  vrvi  in  mrgoli  pred  nami  ; 
za  hip  se  pokaže  na  obzorju  določno  izklesan  obraz,  a  takej  se  spet 
izgubi  v  vrtincu  .   .  . 

Askerc  si  izbere  za  romance  ali  balade  navadne  en  sam  prizor. 
Z  dvema  ali  tremi  krepkimi  potezami  nam  nari.^e  ozadje  in  predstaví 
junake;  vse  osebe,  vsi  obrazi,  kateri  nas  moreje  zanimati,  so  osvetljeni 
z  močno  lučje,  kakor  na  slikah  Coreggiovih.  Tu  je  malo  silevitih 
dejanj  in  nič  bebnečih  besed:  vsa  sila  je  že  v  prizoru  samem.  Glaven 
učinek  napravije  vselej  zadnje  kitice,  v  katerih  je  izražena  največkrat 
pereča  irenija.  Pesnik  odgrne  záster,  in  kakor  v  električni  svetlobi 
nam  zablešče  pred  očmi  živi  kipi,  a  samo  za  trenotek;  zagrinjale  zdrsne, 
in  on  se  zasmeje:  „Čemu  se  bejite  teh  režečih  obrazov?  Saj  to  ste 
vi,  dragi  moji !"  .  .   . 

Aškerčev  slog  je  primeren  kompoziciji :  krepak,  kolikor  megeče 
enestaven.  Figúre  se  naravne  in  neprisiljene ;  včasih  se  zdi,  da  pesnik 
drugače    niti  ne  bi  bil    mogeľ  pevedati,    nege  je.    Nikjer  ne  zapazimo 
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nepotiebnih,  žepavih  podôb  in  okraskov,  katerih  so  posebno  nemške 
lirske  pesmi  tako  polne,  kakor  pri  iias  krnetiške  izbe  dvajsetkrajcarskih 
slik.  S  čisto  navadnimi  sredstvi,  s  kiatkimi  stavki,  brez  vsakega  viso- 
koslovja  in  širokoustnega  pripovedovanja  doseže  pesnik  velikánske 
uspehe.  Izmed  najlepsih  zgledov  Aškerčevega  sloga  je  balada  o  „po- 
nočni    potnici"  : 

Po  nebu  ščip   plavá ^ 

Sumi,  šumí   Dravá  .   .  . 
„Prepelji,  brodnik,   me  takojl 

Oh,  meni  mudi  se ; 
In  predno  zdani  se, 
Mi  daleč  je  priti  nocoj." 

Po  nebu  ščip  plavá, 
Sumi,  šumí  Dravá  ... 
Čez  reko  čoln  črni   leti. 

A  potnica  pozná, 
Veliká  in  grozna 
Z  brodnikom  v  njem  tiho  šedi  .   .  . 

Dvakrát,  trikrát  je  odstavil  čopič,  in  pred  našimi  očmi  je  ves 
pretresljivi  nočni  prizor  .  .  .  Takisto  je  v  večini  drugih  románe  in 
balád. 

Jezik  je  navadno  trd,  včasih  naravnost  okoren,  le  tu  pa  tam  po- 
stane mečji  in  gibkejši,  posebno  v  nekaterih  pesmih  iz  ,,popotnega 
dnevnika".  Sploh  je  vsa  zunanja  oblika  nenavadno  enostavna  in  mo- 
notonska,  a  to  zapazi  le  tisti,  kdor  hoče  študirati  Aškerčevo  verzi- 
fikacijo;  kdor  pa  hoče  čitati  pesmi,  ta  ne  bo  zapažil,  ali  je  zložená 
divná  romanca  „Mujezin"  v  trohajih,  ali  jambih,  tudi  če  jo  precitá 
trikrát  po  vrsti. 

■5f  -X- 

•X- 

To  je  Aškerc:  pesnik  z  velikanskim  obzorjem,  najblažjo  duso, 
nedosežen  pripovedovalec;  na  zunanje  včasih  malo  trd  in  robat,  toda 
to  spadá  k  njegovemu  značaju ;  da  bi  postal  hipoma  práv  polzno 
gladek  kakor  Stritar,  to  bi  se  začudil  vsakdo,  in  marsikdo  bi  bil  celo 
nezadovoljen.  Prorokujejo  mu,  da  ne  postane  popularen,  in  práv  pravijo. 
V  národu,  čigar  „estetiki"  zahtevajo,  da  njegova  literatúra  vsaj  za 
petdeset  let  zaostajaj  za  sosednjimi,  v  takem  národu  ne  more  biti  po- 
pularen pesnik,  kakršen  je  Aškerc. 
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Slike  in  sličice  iz  življenja. 

Spisuje  Márica. 

*^-.  '^' 

ospoda  na  veiandi  je  bila  že  dávno  povečerjala. 

»Izvolite  še  eno  smodčico,    gospodična  Elza?« 
»Ne,  hvala  lepa,  sedaj  me  morate  sptemiti  vsi;  saj 
je  že  dovolj  pozno,«   je  odgovorila  ona. 
^'^'  »Mene  morate  oprostiti^c  je  dejala  domača  gospa  ; 

»po  večeiji  ne  hodim  kar  nič  rada.« 

»Gospej  za  družbo  ostanem  jaz,«  je  rekel  mlad  Italijan,  ki  je 
bil  s  svojim  starejšim  bratom   gost  za  nekoliko  dni  v  vili. 

A  gospodična  Elza  pa,  ki  ni  bila  zadovoljna,  da  ostane  baš  oni 
doma,  je  rekla  napol  resno,  napol  v  sali: 

>Pot  vas  je  seveda  izmučila,  gospod  Favsto,  vendar  bi  tako  mlad 
gospod  ne  smel  kazati  svoje  utrujenosti.  Kako  pa  pridete  jutri  k  nam, 
ko  ne  boste  znali  kam  ? « 

>To  se  zna,  da  ostanem  jaz  z  gospo,«  je  rekel  Favstov  mnogo 
starejši  brat;  meni  je  že  prešla  doba,  ko  sem  se  rad  izprehajal  v 
takih  nočeh  ter   sanjaril.« 

Odšli  so  torej  domači  gospod,  gost  Favsto  in    gospodična  Elza. 

tVzemi  Atosa  s  seboj,c  je  klicala  domača  gospa  soprogu,  ko  so 
bili  že  blizu  vrat. 

»Naj  gre  tudi  Presto,c  je  rekel  gospod. 

»Ne,  Presto  naj  ostane  doma;  lahko  bi  se  izgubil,  ker  je  šele 
malo  čaša  pri  nas,«   mu  je  odgovorila  soproga. 

Lepa,  svetla  noč  je  bila,  izmed  onih  krasnih,  čarobnih,  toplih, 
tihih  jesenskih  noci,  kakršne  so  le  na  jugu. 

Veselo  lajajoč  je  tekal  Atos  naprej  in  motil  s  svojim  kričanjem 
tiho  noč. 

Gospod  Favsto  in  gospodična  Elza  pa  sta  tekmujoč  recitovala, 
kdo  zna  več  verzov  o  »bledi  lunic.  Oba  sta  bila  mlada,  oba  polna 
življenja,  in  oba  sta  se  rada  šalila.  Tiho,  ne  poslušajoč  ju,  je  stopal 
kraj  njiju  domači  gospod  ter  uhajal  sedaj  dva  koraka  naprej,  sedaj 
zaostajal  par  korakov,  práv  kakor  je  prehiteval  ali  zaostajal  mali  Atos. 

» Gospod  Neri!  Ali  nič  ne  vidite  krásne  noci?  Kako  morete 
misliti  le  na  psa  v  taki  noci  ?c   ga  je  dražila  poredno  Elza. 

tPomislite,  ubožček  se  lahko  izgubi,  ker  je  še  mlad,»  je  resno 
odgovoril  Neri. 
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»Ne  bode  se  ne,  gospod  Neri;  saj  vas  zopet  zasledi,  ako  tudi 
zaostane.  Bodite  tako  prijazni  in  mi  dovolíte,  da  se  naslonim  še  na 
vašo  roko.  ker  me  črevelj   čedalje  bolj   žuli.  c 

»Ali  vam  nisem   jaz  sam  dovolj  ?c  je    vprašal  dvoumno  Favsto. 

»0h,  meni  ni  tako  kmalu  dovolj, «  je  odgovorila  Elza,  takisto 
dvoumno,  poredno  se  smehljaje. 

Ko  so  stopali  vsi  trije  tako  ávug  tik  drugega,  je  postal  pogovor 
splošen.  Govorili  so,  kar  je  Nerija  lazen  psov  edino  zanimalo  —  o 
italijanski  vojni  v  Afriki;  v  tem  pogovoiu  se  je  pa  gospod  Neii  tako 
ugrel,  da  je  pozabil  za  nekaj    minút  celo  svojega  Atosa. 

Ko  so  bili  že  blizu  Elzinega  doma,  se  je  začel  gospod  Neri 
ozirati  ter  klicati:   »Atos,  kje  je  Atos?« 

>Ravno  zdaj  je  bil  tukaj  pred  nami ;  šel  je  morda  naprej  v  kako 
vežo,  ali  pa  je  malo  zaostal,*  je  rekla  Elza,  a  umirila  gospoda  Nerija 
s  tem  ni.  Oziral  se  je,  klical  in  žvižgal  in  piskal  Atosu.   pa  zaman. 

>Vrnil  se  je  najbrže  domov, « je  rekel  Favsto  pri  vratih  Elzinega 
doma,  ko  ni  bilo  psa  od  nikoder.  Pozdravili  so  se  naglo,  in  oba  go- 
spoda sta  hitela   nazaj. 

»Atos,  Atos!«  je  klical  na  levo,  na  desno,  naprej  in  nazaj  go- 
spod Neri  ter  molel  desno  roko  naprej  ter  tleskal  s  palcem  in  ka- 
zalcem.  Psa  pa  ni  bilo  od   nikoder. 

»Šel  je  sam  domov, c  je  tolažil  Nerija  Favsto,  in  oba  sta  pospešila 
korake  proti  vili. 

Pred  velikimi  vráti  ni  nihče  čakal,  da  bi  mu  odprl. 

Naglo  je  pozvonil  gospod  Neri  ter  odpirajočo  deklo  hitro  vprašal, 
se  je  li  vrnil   Atos. 

Ko  mu  je  rekla,  da  ne,  se  je  naglo  obrnil  ter, rekel:  »Iskat  ga 
pôjdem,  gospod  Favsto,   vi  ostanete !« 

»Kako  si  morete  misliti,  da  vas  pustim  samega.^^c  je  dejal  pri- 
jazno  vljudni  gost  ter  tekel  za  onim. 

Dolgo  ju  ni  bilo  nazaj.  Gospa  je  stala  na  verandi  ter,  slepá  za 
vso  naravno  krasoto,  v  svetlobi  polne  lune  tiho  ceptala  z  nogami, 
ne  meneč  se  za  besede  prijaznega  gosta,  ki  jo  je  izkušal  pomiriti, 

»Kje  je  pa  Presto.?«  je  zakričala  nad  deklo,  ki  je  bila  v  kuhinji 
pri  tleh. 

»Ko  sem  šla  odpirat,  je  tekel  za  mano  in  med  tem,  ko  sem  go- 
vorila  z  gospodom,  mi  je  smuknil  na  ulico  ter  hipoma  izginil.c 

»0j,  ti  neumnica,  ti  babura  ti!  Takoj  mi  pojdi  iskat  psa,  in  ako 
ga  ne  pripelješ,  ne  vracaj  se  mi  v  hišo.  Kolikokrat  na  dan  ti  velim, 
da  paži,  da  ne  uteče!  Poberi  se!c 
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tSaj  ne  mara  biti  zaprt,  ker  je  bil  vajen  letati  po  ulici,*  se  je 
drznila  reči  uboga  dekla,  ali  gospa  jo  je  pogledala  tako  grdo  izpod 
čela,  da  je  kar  molče   odšla. 

Zaprla  so  se  vráta  za  deklo,  in  zopet  je  bilo  vse  tiho.  Čul  se  je 
le  od  daleč  iz  mesta  sem  gori  ropot  voz  in  pa  petje  ali  godba 
izpred  kake  predmestne  gostilnice. 

Sedaj  gre  nekdo!  Veliki  privezani  pes  laje.    Evo,  sedaj  zvonil 

Bil  je  Favsto,    ki  ni  mogel  niti  govoriti ;    tako  se   je  bil   usopel. 

»PrišeI  sem  —  po  ono  —  lestvo  —  pes  je  tam  gori  v  neki  vili  — 
blizu  —  Elzinega  doma  —  na  zidu  laje  in  —  joče  —  ker  je  slišal  naju.* 

Gospa  mu  je  pokazala  dolgo,  težko  lestvo,  katero  je  on  naložil 
na  ráme  in  z  njo  stekel  doli  po  stopnicah  in  tja  gori,  kjer  je  ubogi 
pasji  jetnik  čakal  odrešitve. 

Po  poti,  razsvetljeni  kakor  po  dnevi,  je  preklinjal  mladi  mož 
vse  pse  in  vse  pasje  »kaprice« ;  saj  je  dobro  vedel,  kako  žalostno 
smešno  figuro  dela  z  lestvo  na  rami.  —  Ko  bi  jo  nesel  saj  kam 
drugam!  —  In  če  ga  vidijo  stráže! 

Potil  se  je  kakor  v  najhujšem  poletju,  ko  je  došel  do  Nerija  ; 
le-ta  je  govoril  pod  židom  kakor  najnežnejši  Ijubimec  —  psu  na  zidu, 
katerega  so  bili  prebivalci  vile  zaprli   nehote  na  svoj   vrt. 

» Ubogi  Favsto,  kaj  vas  je  doletelo!  Res,  žal  mi  je,  da  se 
trudite,  pa  uboga  živalica,  kaj  bi  počela,  ko  bi  morala  prebiti  vso  noc 
pod  milim  nebom  1  Kar  ste  odšli,  sem  pozvonil  še  dvakrát,  a  vse  je 
kakor  mŕtvo,  nikogar  ni  slišati,  nikogar    videti.* 

Favsto  pa  je  pristavil  lestvo  k  zidu  ter  urno  zlezel  po  njej  po 
cvilečega  psa,  v  vednem  strahu,  da  ga  ne  zalotijo  stráže,  pred  ka- 
tertmi  bi  bil  imel  gotovo  mnogo  sitnosti.  Kdo  bi  mu  verjel,  da  išče 
z  lestvo  psa,  da  jo  je  prinesel  črez  ulice  sem  gori,  deset  minút  daleč? I 

To  je  bilo  Ijubovanje,  cviljenje,  to  je  bilo  nežnih  besed,  ko  je  bil 

Atos  zopet  v  naročju  svojega  gospodarja.  Se  na  tla  ga  ni  hotel  več  deti. 

Favsto  je  pa  naložil    zopet    svojo    lestvo    na    ramo  ter  si   mislil, 

kaj  bi  pač  rekla  gospodična  Elza,    ko  bi  ga  videla  tako;    kako  bi  se 

mu  smejala,  kako  bi  ga  dražila!  Treba  ji  bode  vse  povedati. 

Gospa  jih  je  že  čakala  pri  vratih,  in  zopet  ni  bilo  božkanja, 
poljubov  in  vprašanj  ni  konca,  ni  kraja,  ko  je  Neri  položil  psička  so- 
progi  v  naročje.  Ni  spomnila  se  ni,  da  bi  se  bila  zahvalila  gospodu 
Favstu,  ki  je  bil  ves  potan  in  v  resnici  utrujen,  ter  je  komaj  čakal, 
da  se  poslovi. 

Naposled  se  ga  je  milostljiva  gospa  vendar  domislila  ter  pri- 
pomnila,  da  bode  pač  lahko    spal,  ker  je  storil  tako  dobro  delo. 
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»Pojdite,  gospod  Favsto,  saj  ste  gotovo  utrujeni;  pa  midva  sva 
tudi,  idimo  vsi!« 

»In  Presto?  Kje  je  Piestopc   je  vprašal  gospod. 

í>Oh,  da,  ko  sta  prišla  vidva  ter  vprašala  deklo  po  Atosu,  je 
ušel  med  tem  Presto  skozi  odprta  vráta  ;  poslala  sem  jo,  naj  ga  gre 
iskat.  Najti  ga  mora,   ali  pa  naj   se  ne    vrne  v  našo  hišo.c 

>Prav  je  tako,  se  nauči  vsaj  pažiti  nanj ;  noc  je  lepa,  pa  naj  ob- 
čuduje  neumnica  lepo  noč!  Idimo,  gospoda!« 

V. 

Ne  verujem,  da  je  še  ne  bi  bili  srečali  v  svojem  življenju.  Srečali 
ste  jo  morda  že,  celo  jako  cesto,  a  samo  mimogrede  za  nekaj  minút. 
Ugajala  vam  je,  morda  celo  práv  ugajala,  ker  se  je  zanimala  práv 
za  to,  kar  je  zanimalo  vas,  o  čemer  ste  vi  najrajše  govorili.  Toda 
jaz  jo  poznám  bolj.še  in  lahko  rečem,  da  je  to  najsrečnejše  človeško 
bitje  na  zemlji,   namreč  ravnodušna,    hladnokrvna,    flegmatična  ženská. 

Zabáva  se  povsod. 

Kadar  ji  rečete:  pojdimo  v  cerkev,  kjer  se  poje  nová  ali  pa  ena 
najstarejših  maš,  rada  vam  pôjde  in  ugajalo  ji  bode,  če  petje  samo 
na  sebi   ne,  pa  vsaj   Ijudje  ali    pa  —  vse  skupaj. 

Ako  ji  pravite:  »Ne  hodimo  nocoj  v  gledališče;  Ibsen  je  pre-  .  .  . 
prenaturalističen,  preodkrit*  .  .  .  vam  poreče:  >>Res  je;  ne  vem,  kako 
morejo  spraviti  kaj   takega  na  oder.^ 

Kadar  pa  gre  k  takim    predstavám,  so  j  i   v.šeč  nad  vse. 

Recite  ji:  j^Ne  hodimo  k  tistim  naivnim  igram,  kakor  je  angleška 
j^Nijoba^   ali   pa   ^Karlova  teta*,  to  je  otročje!* 

»Otročje  je  res.c  vam  poreče,  »in  ne  vem,  kako  se  more  na- 
polniti  gledališče  ob  takih  večerih.*  Ce  pa  pôjde,  se  bode  zabávala 
kakor  še  nikoli  poprej. 

Govorilo  se  je  o  »cafés  chantants*.  Ta  ali  oni  je  obsojal  nedo- 
stojno  to  zabavo,  grajal  gospe  ali  gospodične,  ki  zahajajo  tjakaj.  Ona 
je  imela  glavno  besedo  v  teh  moralnih  pogovorih,  in  kdor  jo  je  slišal, 
si  je  pač  mislil,  da  ona  ne  bi  šla  za  ves  svet  gledat  in  poslušat  takih 
reči.  A  šla  je  sama  v  tak  >café  chantantc,  se  smejala  tako  srečnojn 
užívala  práv  slastno  one  pikantností,  in  onému,  ki  bi  ji  govoril,  da 
je  ta  zabáva  pač  naravna,  bi  to  potrdila,,  rekoč  :  >Seveda.  le  naivni 
Ijudje  se  morejo  izpodtikati  nad  takimi  nedolžnimi  rečmi.«    — 

»Letos  pojdemo  črez  poletje  na  jug  v  morské  kopeli,  to  je  jako 
zdravo.  €  In  ona,  ki  nam  vedno  pripoveduje,  kako  je  nervózna,  pôjde 
kaj  rada  z  nami. 
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»Toda  ne,  tam  na  severu,  v  planinskem  zraku,  visoko  na  gorah, 
tam  je  lepo,  tam  je  prijetnejše,«  pravite  vi  —  in  ona  vam  poreče, 
da  pôjde  rada  z  vami,  rajše  nego  na  jug. 

Ko  je  čas,  da  se  omoži  —  lepa  je  res  —  ji  je  pac  vse  eno, 
ali  dobi  kakega  resnega  učenjaka,  ali  pa  lahkoživega  metuljčka  — 
saj  ona  itak  ne  Ijubi  s  srcem.  Njej  je  do  tega.  da  ima  moža,  obleke 
in  lišp  ;  kajti  za  modo   —  samo  za  modo    —   ni  ravnodušna. 

Lahkoživec  bode  srečen  z  njo,  ker  se  mu  ni  bati,  da  bi  mu  na- 
pravila kdaj  Ijubosumne  prizore,  ali  mu  pretakala  solze,  ali  mu  oči- 
tovala  —   da  ji   le  pribavi  obleke,   in  kar  ji  treba. 

Če  pa  bo  njen  mož  kak  sanjar,  ki  si  je  slikal  in  domi.^ljeval 
divno  življenje  na  stráni  lepe  žene,  če  je  zraven  tega  še  poet  —  gorje 
mu,  kajti  ne  bode  nesrečnejšega  človeka  od  njega.  A  ravno  sanjarji 
in  učenjaki  se  práv  lahko  ujemo,  ker  se  zde  také  ženské  práv  modre, 
ker  pri  tem,  česar  ne  razumejo,  ali  previdno  molče,  ali  pa  vse  vprek 
potrjujejo.  — 

Na  narodnost  se  ona  ne  ozira.  Pravi  sicer  v  slovenski  družbi, 
da  je  Slovenka,  ter  je  užaljena  z  drugimi  vred,  ko  se  govori  o  kri- 
vicah,  ki  se  gode  slovenskému  národu;  tudi  vzklikne  ti  cesto:  »Ubogi, 
zatirani,  bedni  naš  narodí* 

Kadar  pa  je  med  Nemci  ali  Italijani,  ki  baš  vlečejo  črez  zobe 
barbarské  Slovane,  ki  so  za  stoletja  zaostali  za  njimi,  jim  pritrdi  tudi 
sama  ter  še  pristaví,  da  so  Slovenci  res  mnogo,  mnogo  inferiorni  na- 
sproti  Italijanom  in    Nemcem.   — 

Slovensko  govori  práv  slabo,  dialektično,  ker  se  ji  ni  zdelo  nikdar 
vredno,  da  bi  se  bila  učila  knjižnega  jezika.  Učila  se  je  mnogo  drugih 
jezikov,  a  nobenega  ne  zna,  ker  se  je  lotila  takoj  kakega  novega,  brž 
ko  ji  je  kdo  rekel,  da  je  boljše,   da  se  priuči  onému,  nego  tému. 

V  nemščini,  ki  je  njena  Ijubljenka,  o  kateri  je  trdila,  da  jo  zna 
najboljše  —  je  govorila  in  pisala  n.  pr.  tsage  ihm  in  pa  »schau  ihm 
an*;  italijanskega  pravopisja  ni  poznala,  a  francoski  je  vpraševala  kaj 
rada:   »Comment  va  —  tu-il.?*,  a  obrnila  takoj   na  nemško.  — 

Radi  jo  imajo  vsi  razen  —  njenega  moža  —  ker  se  ujema  z 
mislimi  in  dejanji  vsakoga.  Ostala  je  mlada  mnogo  dalje  nego  druge, 
ker  je  ne  vznemirja  nobena  reč,  ne  žali  nič,  in  nobena  skrb  ji  ne 
napravlja  gub  na  njenem  licu  .  .  .  Ona  nima  ni  srca,  ni   žolča. 

Vendar  se  razjezi  po  svoje,  kadar  se  ji  ne  posreči,  da  bi  se  po- 
česala,  kakor  se  je  hotela,  ali  pa  kadar  ji  nová  obleka  ni  bila  narejena 
po  mislih.  Sicer  pa  se  nikdar  ne  vznemiri.   Srečna  žena! 
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Umetniško  potovanje  po  Italiji. 

Odlomki  iz  prijateljevih  pisem,  Priobčuje  V.  H — z. 
Vwl^^'  ^  Florenciji,  dne  30.  aprila    1894. 

oslednja  dva  dneva,  ko  sem  bival  v  Florenciji,  sem  še 
enkrat  pregledal  cerkve  in  umetniške  zbirke,  ki  sem 
jih  že  prej  večkrat  obiskal,  in  se  poslovil  od  priljubljenih 
mi  u  m  otvorov. 

V  ceikvi  SV.  L  a  v  ľe  n  c  i  j  a ,  kjer  so  pokopani 
slávni  Medicejci,  sem  ogledoval  njih  nagrobne  spomenike.  Posebno  se 
odlikujeta  dva  v  novi  zakristiji,  in  sicer  spomenik  vojvode  Lorenza 
in  Giuliana  de' Medici.  Prvi  se  káže  nekam  ves  zamišljen,  pravijo  mu, 
»il  pensierof,  t.  j.  zamišljenec.  Njegov  sarkofág  dičita  dve  alegorski 
podobi:  Jutranja  Zora  in  Večer.  Drugi,  Giuliano,  pa  se  nam  predočuje 
kot  vojskovodja  sv.  cerkve,  zroč  s  ponosnim  zaupanjem  v  svet,  kakor 
da  je  pripravljen,  da  naskoči  vsaki  hip  njene  sovražnike.  Ob  njegovi 
rakvi  sta  takisto  dve  alegorski  podobi  ter  predstavljata :  Dan  in  Noč. 
Poslednja  podoba,  ženská  seveda,  je  res  občudovanja  vredna,  in  po 
pravici  jo  je  proslavíl  sodobni  pesnik   Strozzi   s  krasnimi  stihi: 

>La  Notte,  ehe  tu  vedi  in  si  dolci  atti 
Dormire,  fu  da  un  Angelo  scolpita 
In  questo  sasso,  e  perché  derme  ha  vitá; 
Déstala,  se  no'l  credi,    e  parlerati.*  *) 

Michelangelo,  ki  je  ustvaril  ta  spomenika  in  njiju  alegorske  po- 
dobe ,  se  je  odzval  pesniku ,  tolmačeč  mu  njih  pomen  in  smoter 
takisto  v  verzih.  Omenjenim  podobám  je  podelil  namreč  nekak  tajin- 
stven,  umeten  izraz  kakor  tudi  istima  vojvodama,  idealizujoč  njiju 
portreta  v  junaških  postavah.  Vidi  se  obema  kipoma,  še  bolj  pa  na- 
vedením  alegorijam,  da  je  umetnik  v  njih  upodobil  usodo  slávne  ro- 
dovine  Medicejske  ter  jim  je  vdihnil  občutke  žalosti  in  bridkosti,  ki 
so  navdajali  Toskance  ob  propadu  njih  republike. 

V  isti  cerkvi  je  v  desni  stranski  ladji  lep  spomenik  slikarja  Ben- 
venuttija,  delo  Thorwaldsnovo;  potem  so  ražne  svetniške  podobe 
in  ploskvorezbe  Donatellove;  Donatello  je  tudi  izdelal  nagrobni 
spomenik  roditeljem  vojvode  Cosima,  katerega  Toskanci  imenujejo 
» páter   patriaec. 

1)  Noč,  katero  tu  vidíš  spati,  je  izklesal  od  tega  kameňa  Angel  (Michelangelo) 
in  ker  spi,  je  živa;  če  ne  verjameš,  pokliči  njo,    in  ona  ti  bode  govorila. 

Op.   priobčevalca. 
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Poleg  cerkve  sv.  Lavrencija  je  tCapella  dei  principi«  (knežja 
kapela),  nagrobna  cerkev  Medicejcev.  Ondu  je  v  zidnih  dolbinah 
šesterica  granitnih  sarkofágov,  na  katerih  so  dotičnih  vojevodov  po- 
zlačene  podobe  od  brona.  Kupola,  ki  se  dviga  nad  to  osemogelno 
stavbo,  ima  osem  presnih  slik,  predstavljajočih  najpoglavitnejše  zgodbe 
SV.   pisma,  naslikane  od  prej   omenjenega  Pietra  Benvenuttija.  — 

Cerkev  S  v.  Jane  z  a  Krstnika,  Battistero  (krstišče)  imé- 
novana.  je  na  osem  oglov  zidana  ter  ima  prekrasno  kupolo.  Pravijo, 
da  je  zgrajena  na  mestu  Martovega  templja.  Ta  hiša  božja  je  toli 
lepa,  da  jo  Dante  v  svoji  »Divini  komediji*,  govoreč  v  tinfernuc  o  nje 
krstilnikih,  imenuje  ^mio  bel  San  Giovanni*.  Najznamenitejse,  vprav 
umetnisko  delo  so  nje  t  r  oj  n  a  vráta,  polna  mojstrski  izvedenih 
vzvišenin  od  brona.  Ľahko  si  misliš,  da  so  izredno  dovŕšené,  ko  sta 
jih  dotična  umetnika  izdelovala  po  22.  24  in  27  let.  Da  si  vsaj  ne- 
koliko  predstaviš  te  čudovite  ploskovrezbe,  sem  Ti  kúpil  njih  foto- 
grafske  posnetke.  Vráta  proti  jugu,  katera  je  izdelal  slávni  Andrea 
Pisano,  predstavljajo  prizore  iz  življenja  sv.  Janeza  Krstnika.  Na  vratih 
proti  stolni  cerkvi  je  upodobljenih  deset  zgodb  iz  sv.  pisma  staré 
zaveze,  katere  je  proizvedel  Lorenzo  Ghiberti.  Ta  vráta  slove  kot 
umetnisko  čudo.  Saj  je  rekel  o  njih  isti  Michelangelo,  in  menim,  da  je 
on  bil  veščak  v  tak.šnih  stvareh,  da  bi  bila  vredna  biti  »vrata  nebeškac. 
In  tretja,  severná  vráta,  katera  je  tudi  ustvaril  Lor.  Ghiberti.  [)redočujejo 
v  28  oddelkih  življenje  Zveličarja,  apoštolov  in  cerkvenih  očakov.  Za 
izdelovanje  teh  poslednjih  vrat  se  je  potegovalo  petero  slovečih  podo- 
barjev.  Nad  temi  vráti  je  upodobljena  sv.  Janeza  Krstnika  propoved  v 
puščavi;    nje  osnutek  je    bojda  naredil  sam  slávni  Lionardo  da  Vinei. 

V  cerkvi  sami  pa  ni  kaj  posebnih  umetnin,  niti  v  kiparskem, 
niti  v  slikarskem  pogledu.  Zdolaj  okrog  je  šest  dolbin,  v  katerih 
stojita  po  dva  stebra  od  orijentalskega  granita  s  pozlačenimi  korin- 
škimi  kapitelji.  Jako  znamenit  pa  je  po  Danteju  opevani  krstilnik,  ka- 
terega  krase  lepe  ploskvorezbe.   — 

Nato  sem  .šel  še  v  g  a  1  e  r  i  j  o  M  i  c  h  e  1  a  n  g  e  1  a  B  u  o  n  a  r  r  ot  i  j  a 
v  njega  rojstni  hiši.  V  nji  sem  si  ogledal  tudi  sobico,  kje  se  je  ta 
nedosežni  umetnik  pogovarjal  z  Múzami,  snujoč  in  premišljujoč  náčrte 
svojih  nesmrtnih  umotvorov.  V  sobici  je  bilo  polno  tujcev,  večinoma 
potujočih  umetnikov,  ki  so  nekako  v  svetem  strahu  šepetali:  >Tukaj 
je  r  i  s  a  1  in  d  e  1  a  1  M  i  c  h  e  1  a  n  g  e  I  o! «  In  zares !  Ko  sem  videl  malo 
mizico  in  stôl,  na  katerem  je  sedel  božanski  mož,  ter  risarsko  orodje, 
katero  je  vodila  čudotvorna  roka  njegova,  je  prešinilo  tudi  mene  neko 
sladko  blaženstvo,  kakršnega  še  nisem  očutil  došlej  1 
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Po  ostalih  sobah  je  mnogo  skic,  náčrtov,  študij,  podôb  in  slik 
Michelangelovih.  večinoma  izza  njega  mladostne  dobe,  ko  je  bival  tu 
v  Florenciji.  V  eni  sobani  je  sedeča  podoba  Michelangela,  narejena 
od  Antona  Novellija,  in  po  stenah  okrog  je  razobešenih  osemnajst 
slik  in  to  prizorov  iz  njegovega  življenja. 

Nekam  ves  ginjen  sem  ostavil  posvečeiio  torišče  tega  univer- 
zalnega  genija^  ki  ni  bil  zgolj  kipar,  tennveč  i  stavbenik,  slikar  in 
pesnik,  dočim  mi  moderní  pritlikovci  jedva  zmagujemo  eno  stroko  in 
še  tisto  na  pol  .   .  . 

Končno  sem  obhodil  se  enkrat  palazzoVecchio,  palazzo 
Rucellai  in  se  nekatere  diuge  profane  zgradbe  ter  povsod  našel 
mnogo  poučljivih  slik  in  podôb  od  mramorja,  ki  so  me  navdušile  za 
bodoče  moje  delovanje.  Reči  móram,  da  vse  to,  kar  sem  videl  tukaj, 
je  že  dávno  rojilo  po  moji  glavi,  a  nisem  vedel,  da-li  se  sme  in  more 
izvesti  kaj  takšnega !  Laški  umetniki  so  znali  namreč  kaj  zgovorno 
izraževati  in  upodabljati  svoje  misii  in  ideje,  torej  se  hočem  i  jaz  v 
bodoče  poprijemati  dela  bolj   smelo  in  svobodno  I 

Da  se  nekoliko  seznanim  z  moderno  tehniko  v  svoji  stroki.  sem 
hodil  zadnje  dni  v  delavnice  štirih  t  u  kaj  š  nj  i  h  kiparjev,  ki 
delujejo  podobe  in  nagrobne  spomenike  od  mramorja.  Trije  so  Ita- 
lijani,  četrti  pa  je  Američan,  Longworth  Pawers,  ki  se  je  po 
dovršenih  študijah  na  tukajšnji  akademiji  naselil  tu  v  Florenciji.  Tu 
se  vidi  zopet,  koliko  premore  denár!  Dva  izmed  laskih  podobarjev 
sta  kaj  izvrstna  umetnika  ter  umejeta  vrlo  dobro  obdelovati  mramor; 
a  ker  sta  reveža,  imata  le  majhni  delavnici.  Imenovani  Američan  pa 
je  imovit  že  po  rodu;  kajti  ima  krásno  opravljeno  stanovanje  ter 
velik  in  lep  ateliér;  toda  videti  ni  tolik  umetnik,  zlasti  v  modelo- 
vanju  ni  posebno  vešč;  o  tem  pričajo  njegove  nekam  preveč  obli- 
zane  podobe,  katerim  ne  zna  vdihniti  pravega  življenja.  Srbeli  so  me 
prsti,  da  bi  bil  rad  segel  po  glini  ter  môžu  pokazal,  da  je  tudi  d  u- 
najska  .^ola  dobra  in  po  vsem  moderna.  Ondotni  naš  profesor 
Hellmer  nam  nikakor  ni  dovolil  tistega  osladnega  glajenja  in  lizanja, 
temveč  nam  je  vedno  priporočal  smelo  in  živahno  izdelovanje  slikovito 
nasnovanih  podôb,  katere  mora  umetnik  prešiniti  s  svojim  duhom ; 
za  ta  uk  sem  mu  práv  hvaležen.  Sedečemu  v  prekrasno  urejenem 
atelierju  tega  američanskega  kiparja,  sta  mi  nehote  prihajala  na  misel 
brata  Subiča,  Janez  in  Juri,  katera  bi  lahko  imela  tudi  lepe  svoje 
atelierje  bodi  si  v  Ljubljani,  v  Trstu  ali  na  Dunaju,  ko  ne  bi  ju  bila 
neu.smiljena  smrt  položila  toli  ráno  v  tujo  zemljo  .  .  . 
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Danes,  poslednji  dan  pred  odhodom  iz  divne  Florencije,  sem  se 
poslovil  od  ptedragih  mi  znancev,  t.  j.  umetnin  v  Galeriji  degli 
uffizi,  kajti  Bog  ve,  če  vidim  .^e  kdaj  to  prelepo  zbirko  nesmrtnih 
umotvorov!  Sel  sem  po  vseh  hodnikih  in  dvoranah,  postal  nekoliko 
trenotkov  pred  znamenitejšimi  slikami  in  podobami,  ki  so  me  nekam 
milo  gledale,  kakor  bi  mi  hotele  reči:  kaj  pa  iščeš  tod  —  ti  izgub- 
Ijeni  sin  revnega,  nepoznanega  nam  národa  ?  .  .  .  Naposled  sem  krenil 
.^e  v  dvorano,  Tribúna  imenovano,  ter  se  ondu  poklonil  najlepšemu 
proizvodu  atiškega  kiparstva  —  Veneri  Medicejski.  Kakor  Ti 
je  znano,  so  našli  to  svetovnoznano  vrstnico  Miloške  Venere  v  pa- 
riškem  Louvru,  v  Hadrijanovi  vili  pri  Tivoliju,  odkoder  je  jo  vojvoda 
Cosimo  III.  dal  prepeljati  semkaj.  To  ti  je  toli  dovršen  umotvor,  da 
se  jaz  ne  čutim  niti  vrednega,  kamo-li  veščega,  da  bi  Ti  ga  popísal ! 
Toliko  Ti  pa  povem:  vpričo  te  čudovite  tboginje  ljubezni«  Te  pre- 
šine  neko  sveto  spoštovanje  do  »večnega  ženstvac,  da  Te  míne  vsaka 
nedôstojná  misel !   —   — 

Prebil  sem  torej  odmerjeni  čas  v  prelepi  stolnici  toskanski.  Videl 
in  naučil  sem  se  mnogo,  žal,  da  Ti  nisem  utegnil  niti  vsega  našteti, 
še  manj  pa  opisatil  In  v  teh  kratkih  dneh  se  mi  je  Florencija  tolikanj 
omilila.  da  se  vprav  težko  ločim   od  nje! 

Da !  Tu  v  predivni  metropoli  Toskane  bi  se  hotel  naseliti,  ko 
bi  bil  nekoliko  mlajši  in  imovit!  Tu  ob  nesmrtnih  zgledih  mojstrov 
florentinskih,  kjer  imaš  za  slehernim  korakom  klasičen  umotvor  ter 
vse  polno  slikovitih  motivov  in  tudi  —  živih  modelov  — ,  tu  bi  se 
dalo  delati  in  proizvajati  umetno  nasnovane  náčrte,  da  bi  proslavil 
ime  sebi  in  svojemu  národu  1  Ťukaj  na  klasičnih  tleh  renesance,  kjer 
so  delovali  slávni  možje:  Botticelli,  Brunelleschi,  Gaddi,  Gioto,  Ghir- 
landajo,  Fra  Angelico  da  Fiesole,  Lippi,  Pisano,  zlasti  pa  nesmrtna 
umetniška  trojica:  Lionardo  da  Vinei,  Michelangelo  Buonarroti  in  Ra- 
fael  Santi   —  tu  ob  opevanem  Arnu  bi  hotel  živeti  in  umreti  1 

In  vendar  ne!  Tu  ni  za  me  obstanka,  temveč  iti  mi  je  dalje  ter 
se  vrniti  domov,  tja  gori  ob  celovškega  zmaja,  kjer  me  čaká  mnogo 
lepih  naročil  .  .  .  Rekel  sem,  da  je  tukaj  vse  polno  i  živih  modelov! 
In  to  je  res!  Toskanci  so  lepi  Ijudje  in  to  ne  samo  ženské,  temveč 
i  moški  so  nekateri  vprav  klasično  lepi!  Med  poslednjimi  Ti  naletim 
cesto  pristne  > apoštolské*  glave,  kakršne  so  uvekovečene  na  oltarskih 
slikah  v  tej  ali  oni  cerkvi,  in  v  ženstvu  florentinskem  se  mi  prikáže 
tu  in  tam  pravi  pravcati  model,  bodi  si  sv.  Cecilije,  sv.  Lucije  ali 
Madone,  da  bi  se  je  ne  bránil  niti  Fra  Angelico  ali  isti  Rafaell 
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In  da  bi  Ti  mogel  opisati  že  tukajšnje  bujno  življenje,  kako  tod 
okľog  vrvi  in  šumi  kakor  razburkano  moisko  valovje !  Kaj  pa  šele  pre- 
sladka  govorica  preživahnih  Fioientincev,  klasična  njih  toskanžčina,  da  ne 
govorim  o  blagozvočnem  njih  petju!  Čuj!  Bas  zdaj  mi  zveni  na  uho 
premilo   » Slovo  od  Florencije«  : 

lAddio,  cittá  de'  fiori, 
Bella  Firenze,  addio; 
Astro  gentil,  ehe  Dio 
Lasciô  cader  dal  ciel.  c    ... 

Še  en  pogled  tja  nasproti  na  prečudoviti  dom  florentinski  in 
njega  čaiobni  zvonik,  potem  pa  hajdi  na  kolodvor,  odkoder  Ti  za- 
kličem :   Na  svidenje  v   —   Rimul 

A.  Progar. 


LISTEK. 

Razpis  častnih  nagrad.  Vedno  glasneje  se  v  novejšem  času  po 
javnih  glasilih  in  v  literarnih  krogih  izraža  želja,  naj  bi  Matica  močneje 
gojila  v  svojih  društvenih  knjigah  leposlovje.  Da  tej  želji  ustreže  ter  pospeši 
razvoj  slovenské  pripovedne  književnosti,  razpisuje  odbor  „Slovenské  Matice" 
iz  nová  po  določilih  , Jurčič - Tomšičeve  ustanove"  2  00  goldinarjev 
častne  nagrade  izvirni  povesti  slovenski,  obsezajoči  najmanj  10  tiskovnih  pol. 
Ko  pa  ne  bi  došla  nobena  takšna  povest,  se  razpisujeta  zajedno  tudi  dve 
častni  nagradi  po  loo  goldinarjev  dvema  izvirnima  povestima^  obse- 
zajočima  najmanj  po  5  tiskovnih  pol,  oziroma  dvema  daljšima  epičnima 
pesmima,  ali  pa  eni  povesti  in  eni  daljši   epični   pesmi. 

Spisi,  ki  se  poganjajo  za  častno  nagrado,  morajo  biti  takšni,  da  po 
obliki  in  vsebini  ustrezajo  umetniškim  zákonom  pripovedne  književnosti  v 
obce,  poleg  tega  pa  še  književnim  namenom  , .Slovenské  Matice"  posebej. 
Pisatelji,  katerim  se  prisodijo  častne  nagrade,  prejmo  vrhu  tega  za 
svoja  dela  še  navadne  pisateljske  nagrade,  katere  plačuje  ,, Slo- 
venska Matica"  vsled  §  12.  svojega  opravilnega  reda  po  25 — 40  gld.  za 
tiskovno  polo.   Rokopise  je  pošiljati  odboru   „Slovenské  Matice" 

do   I.  októbra   1897.  1^*^- 

Ker  hoče  odbor  s  tera  razpisom  ustreči  veliki  večini  Matičnih  údov 
ter  jim  v  roke  podati  lepo  zabavno  knjigo,  pričakuje,  da  se  slovenski  pri- 
povedni  pisatelji  —  zlasti  priznaní  slovenski  pripovedniki  —  primerno  od- 
zovejo  njegovemu  pozivu. 

V  Lj  ubi  j  ani,   dne   15.  novembra   1896. 

Fr.  Levec,  E.  Lah, 

predsednik.  tajnik. 
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Stritarjeva  šestdesetletnica.  Ta  meseca  slávi  naš  slávni  književnik, 
g.  prof.  Josip  Stritar,  svojo  šestdesetletnico.  Vzpričo  tega  mu  priredi  aka- 
detnično  društvo  »Slovenijac  na  Dunaju  dne  4.  t.  m.  slavnosten  večer,  Tudi 
tZvon*  kliče  ob  tej  znameniti  priliki  svojemu  vrlemu  ustanovniku:  na 
mnogaja  Ijeta! 

Književno  naznanilo.  Vsem  onim  gospodom,  ki  me  vprašujejo  za- 
stran  moje  zbirke  „Narodnih  legend  za  slov,  m  lad  i  n  o',  tem  potem 
vljudno  naznanjam,  da  so  mi  vsi  zvezki  prvé  izdaje  te  mladinske  knjižice 
že  pred  letom  dni  popolnoma  pošli.  Zato  pa  sem ,  podpisanec  priredil 
drugo,  po})ravljeno  in  izdatno  pomnoženo  izdaj o,  katera  izide 
morebiti  še  letošnjo  zimo  pri  založniku  J.  Giontiniju  v  Ljabljani  in  sicer 
ilustrovaná.  Nová  zbirka  bode  obsegala  sto  najboljsih  legend, 
med  katerimi  je  le  kakih  40  povzetih  iz  prvé  izdaje,  ostale  pa  so  nabrane 
na  novo,  nekaj  iz  raznih  slovenskih  listov  in  knjig,  nekaj  pa  iz  národa 
samega,  torej  takih,  ki  do  sedaj  niso  bile  še  nikjer  natisnjene.  Kdor  si  želi 
omisliti  navedeno  zbirko,  naj  -se  obrne  svoječasno  do  nje  založnika,  gosp. 
Giontinija,   kateremu  sem  dotični  rokopís  že  izročil. 

V  Središču.   meseca   novembra    1806.  y,    .        r^     • 

^  Anión  Kosí. 

Die  slovenischen  Erstlingsdrucke  der  Stadt  Laibach  (1575 
bis  1580)  von  Friedrich  Alin.   Graz,  Leuschner  &  í.ubensky.  1896.  8*^.  21  str. 

Ličen  papir,  oku  sne  črke  —  taká  je  knjižica  na  vnanje  Opisane  pa 
so  v  nje]  prvé  slovenské  knjige,  ki  so  izšle  v  Ljubljani  v  tiskarnici  Man- 
deljčevi  (Manlius,  Manuel,  Männel,  Mandelz).  Vseh  navedenih  knjig  je  osem, 
ter  si  slede  v  kronološkem  redu  tako-le :  Iz  1,  1575  :  Jesus  Sirah;  iz 
1  1576.:  Dalmatinov  Passion  s  prišitkom :  Passion  v  verzih ;  iz  I1578.: 
Spangenbergova  Postili  a.  prevedená  od  Jurišiča,  Dalmatinove 
Biblije  prvi  del.  Kronika  Antona  Vramca;  iz  1,  1579.:  Tulščak,  Ker- 
fzhanske  leipe  molitve,  Truberjev  Ta  celi  Catehismus;  iz 
1.15 80. :  Salomonove  pripuvisti,   izdane  po   Dalmatinu 

Teh  osmero  knjig  nam  je  pisatelj  jako  natančno  opisal,  kolikor  se 
tiče  njih  naslova,  tiská,  vezanja  in  drugih  vnanjosti.  Vsakokrat  je  tudi  ome- 
njeno,  kje  se  nahaja  še  kak  izvod  dotiéne  knjige,  in  kje  se  je  o  njej  že 
pisalo,  Vsebina  knjižice  je  torej  izključno  statističen  prinos  k  slovenski 
bibliografiji,  —  Ker  vem,  da  pisatelj  ni  namerjal  podati  občinstvu  pra- 
gmatično  sestavljene  monografije  upoštevanega  šestletja  iz  slov.  literatúre,  ga 
ne  smemo  grajati,  ker  so  v  omenjeni  knjižici  le  zgolj  opisi ;  vsaj  se  laliko 
poučimo,  kako  se  glase  naše  „inkunábule",  in  kje  jih  iščimo,  —  Med  na- 
vedeno literaturo  pogrešam  A.  Arkovega  spisa:  Tristoletnica  tisk.  na  Kranj- 
skem  in  Marnovega  Jezičnika,  da  ne  omenim   drugih  nedostatkov. 

Pisatelju,  uradniku  pri  graški  vseučiliški  knjižnici,  so  pristopne  tudi 
redke  in  daleč  po  svetu  raztrošene  knjige.  Omenim  naj  le.  da  se  nahajajo 
zadnje  tri,  namreč  Tulščakove  molitve,  Truberjev  katehizem  in  Salomonove 
pri  povesti  vse  v  en  hrbet  vezane  edino  v  kraljevi  knjižnici  kodanjski  (Ko- 
penhagen).  Žal  tudi,  da  je  prešla  Spangenbergova  postila,  edini  popolni 
izvod,  iz  rok  Oblaka,  čigar  last  je  nekdaj  bila,  v  predale  britanskega  muzeja 
v  Londonu,  in  to  le  vzpričo  neumestne   ščedljivosti  naših   učnih  závodov,  od- 
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nosno  njih  náčelníkov.  Tako  je  vsaj  dobil  Truberjev  ,Catehismus  s  dveima 
islagama'  (Tibinga  1575),  katerega  hrani  tudi  British  Museum,  istorodno 
tovarišico.  y.    VVester. 

Doktor  Thomas  de  Cilia  (Perlower,  Prilokar)  der  Erzieher  Kaiser 
Maximilians  I.,  erster  Dompropst  von  Wien  und  Bischof  von  Konstanz.  Ein 
Gedenkblatt  zum  vierten  Säculum  seines  Todesjahres.  Ziisammengestellt  von 
M.  Ljubša.   Graz,   Verlags-Buchhandlung   ^jStyria*.    1897. 

Pisatelj  navaja  v  predgovoru  imena  mož  in  závodov,  katerim  se  ima 
vec  ali  manj  zahvaliti  za  svoje  podatke,  O  Davorinu  Trstenjaku  se  nahaja 
še  celo  kratek  životopis.  Potem  našteva  ražne  >vire«  (Quellen),  ki  pa  ve- 
činoma  niso  viri,  temveč  le  pomožne  knjige  (Hilfsbiicher).  Kar  se  tiče 
priimka  Tomaža  de  Cilia,  je  ime  »Perloverus<  še  najstarejše,  in  kázalo  bi, 
da  pri  tem  tudi  ostanemo,  dokler  se  ne  sjjravi  na  dan  kaj  zanesljivega  o 
kakem  drugem  njegovem  imenu.  ÍCer  je  bil  rečeni  ľoniaž  doma  iz  Celja 
ali  pa  iz  celjske  okolice,  bi  bilo  dobro  pregledati  zastran  njegovega  priimka 
kake  staré  urbarije  za  celjski  okraj.  Gospod  M.  Ljubša  citira  na  raznih 
krajih  kot  vir  pisatelje  19.  stoletja,  ne  pa  istočasnih  zgodovinskih  doku- 
mentov. Ko  piše  na  str  13.:  »Thomas  iibernahm  nach  Seidl  die  Erziehung 
Maximilians  um  das  Jahr  i466«,  si  nehote  mislimo,  kako  ve  Seidl  to,  kar 
se  je  skoraj   400  let  pred   njim  godilo. 

Pisatelj  ni  prepričan  (str.  15.,  op.  2.)  —  in  ima  popolnoma  práv  — 
da  je  Tomaž  de  Cilia  spisal  Slovensko  slovnico  in  slovarček  za  uporabo 
cesarju  Maksimilijanu,  kakor  piše  pi.  Kleinmayr  (Zgod  slov.  slovstvu,  str.  39.). 
Po  mojem  mnenju  se  je  rodila  ta  trditev  v  preživi  domišljivosti  dotičnega 
])isatelja.  Ľahko  rečem,  da  nihče  ne  nájde  nikoli  in  nikjer  « Berlogarjeve c 
slovnice  in  slovarčka. 

Precej  natančno  in  sicer  večinoma  po  virih  je  opisal  g.  Ljubša  živ- 
Ijenje  Tomaža  de  Cilia  v  njegovih  poznejših  letih ,  ko  je  bil  protonotar  in 
tajni  svetovalec  cesarja  Friderika,  potem  stolni  prošt  v  Konstanzu,  dalje 
vseučiliški  kancelár  na  Dunaju  ter  na  zadnje  škof  v  Konstanzu.  Na  stráni 
44.  nam  ne  more  pisatelj  natančno  povedati,  je-li  bil  Tomaž  de  Cilia  68., 
7 1./ 72.,  73.  ali  83.  škof  v  Konstanzu;  ako  ga  to  vprašanje  tako  zanima, 
naj  bi  bil  pustil  Kolba,  Zedlerjev  ,Lexikon',  Manliusa,  Ebelinga,  Seidla  itd., 
pa  naj  bi  bil  sam  vzel  v  roko  kak  zanesljiv  imenik  ondotnih  škofov  ter 
seštel,   koliko  prednikov  je  imel  Tomaž  de  Cilia. 

Pisatelj  se  je  mnogo  trudil,  da  je  sestavil  ta  spis.  Tu  in  tam  se  je 
preveč  oziral  na  izjave  raznih  »pisačev«  sedanjega  stoletja,  ki  so  deloma 
kradli  iz  drugih  knjig,  deloma  pa  lagali  vsled  preživahne  svoje  domišljivosti, 
premalo  pa  je  v  poštev  jemal  najstarejše  vire.  Želeli  bi,  da  bi  bila  knjižica 
spisana  v  slovenskem  jezikn;  Nemci  pišejo  za  svoj  národ  svojo  zgodovino 
v  svojem  jeziku,  zakaj  ne  bi  delali  tako  tudi  mi  Slovenci? 

Fr.  Kos. 

Slovenska  pesmarica.  Izdala  in  založila  Družba  sv.  Mohorja  v  Ce- 
lovcu.  L  zvezek.  —  Slovenska  pesem  je  našla  mecéna,  kateri  ji  pripomore 
s  spretnostjo  svetovno  izkušenega  impresarja  k  obci  veljavi  med  národom, 
kateri  je  vvede  i  v  kmetiško  hišo,  i  v  meščanske  rodbine,  da  jo  bodo  mogli 
spoznávali  vsi  Slovenci  po  obširni  svoji  domovini,  za  katero  je  ustvarjena. 
Učil  se  bode  slovenskí  národ    spoznavati  in  Ijubiti  svojo    nežno  hčerko,   ka- 
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tera  zna  dramiti  in  razveseljevati,  katera  izpodbuja  k  življenju,  k  delu,  katera 
utrja  veži  naklonjenosti  in  Ijubezni  do  domovine,  katera  uči  in  blaži.  Družba 
SV.  Mohorja  in  oziroma  sam  slovenski  národ,  katerega  predstavlja  znamenito 
to  društvo,  je  oni  mecén,  katerega  zahvaljujemo  za  darilo,  katero  je  naklonil 
» národ  sam  sebi«.  Prišel  je  na  svetlo  ličen  priročen  zvezek,  v  katerem  je 
zbraň  cvet  slovenskih  zborov.  Ta  zvezek  je  temelj  nadaljnjima  dvema  zvez- 
koma,  v  katerih  se  bode  nadaljevalo  delo.  Priznati  morarao,  da  je  ideja  o 
izdaji  slovenské  pesmi  v  80.000  najširšemu  občinstvu  namenjenih  izvodih 
zdravá.  Vzrasla  je  iz  navdušenja  za  Slovensko  narodno  glasbo  in  iz  Ijubezni 
za  národ,  kateremu  ne  sme  ostati  zaprt  vir  nekaljenega  veselja,  kakršno 
nam  nudi  glasba.  Ideja  ta  je  kot  Kolumbovo  jajce :  izvršena  se  nam  zdi 
enostavna,  sama  ob  sebi  umevna.  Pohaja  pa  od  gospoda  Jakoba  Aljaža, 
župnika  na  Dovjem,  kateri  se  je  je  poprijel  s  prirojeno  mu  vnemo  za  glasbo 
in  za  národ.  Kakor  je  imenovani  gospod  župnik  popularen  med  slovenskim 
národom,  tako  je  tudi  njegova  ideja  populárna.  Isvršil  je  pa  svoj  ukrep 
gosp.  Aljaž  s  trdno  roko,  z  neomahujočo  voljo,  vestno  in  dosledno.  Njegovo 
delo  bodemo  mogli  temeljito  oceniti  šele  tedaj,  kadar  izideta  ostala  dva 
zvezka.  Šele  iz  dokončanega  celega  dela  bode  moci  presoditi,  je-li  delo 
popolno,  jeli  ustreza  ureditev  izdanega  gradiva  zahtevam,  kakršne  so  opra- 
vičene  vzpričo  knjige,  katera  naj  pomeni  nekak  arhiv  slovenské  pesmi,  živ 
spomenik  slovenské  glasbene   umetnosti. 

Prvi  zvezek  je  nam  pac  porok,  da  je  gospod  ureditelj  slovenské  pe- 
smarice  fin  kritik,  ki  zna  s  prirojenim  mu  okusom  zbirati,  ki  razume  raz- 
ločevati  dobro  in  slabo  zrnje,  ki  ve,  kaj  sodi  v  zbirko,  katera  vzgajaj  Ijud- 
stvo  za  razumevanje  pravé  glasbene  lepote.  Gospod  župnik  Aljaž  je  seveda 
navezan  zgolj  na  eno  polovico  našega  skladbenega  materijala;  kajti  druga 
polovica  —  Ijubimske  pesmi  in  Ijubimski  zbori  slovenské  glasbene  literatúre 
—  je  a  priori  izobčena  iz  programa,  katerega  zastopa  družba  sv.  Mohorja.  V 
tem  oziru  ostane  slovenská  pesmarica  nepopolna,  in  bode  Ijubimska  pesem 
pac  morala  iskati  drugega  mecéna,  recimo  »Glasbeno  Maticoc,  seveda  ne 
bode  ta  mecén,  kar  se  tiče  razširjanja  dotične  pesmarice,  enak  in  niti  ne 
približno  mogočen  vrstnik  družbi  sv.  Mohorja.  Habent  sua  fata  libelli;  in 
tudi  posamične  pesmi  imajo  razno  usodo.  V  prvi  zvezek  » Slovenské  pe- 
smarice* (208  stráni  osmerke)  je  našlo  pot  72  zborov,  oziroma  harmoni- 
zovanih  narodnih  ali  ponarodnelih  nápevov.  Zbrani  so  v  3  skupine,  in  sicer 
ima  prvá  skupina  45  moških  zborov,  druga  20  mešanih  zborov  in  tretja 
7  nabožnih  pesmi.  Zastopani  pa  so  nastopni  skladatelji:  Belar,  Fajgelj, 
Fleišman,  Foerster,  Grundmann,Hajdrich,Haydn,Hribar, 
Benj.  Ipavic,  Gustáv  Ipavic,  Jenko,  Klinar,  Kocijančič,  Ma- 
šek,  Nedvéd,  Potočnik,Rihar,Runjanin,Sattner,  Slomšek, 
Skroup,  V  a  šek,  F.  S.  Vilhar  in  Miroslav  Vilhar.  Harmonizacijo 
narodnih  oziroma  ponarodnelih  nápevov,  katerih  je  vsega  skupaj  15,  so 
preskrbeli  Aljaž,  Fajgelj,  Foerster,  Hubad,  Nedvéd,  Sattner. 
Omeniti  je,  da  je  večina  v  I.  zvezku  » Slovenské  pesmarice«  izdanih  zborov 
svojina  > Glasbene  Matice*,  katera  jih  je  za  svojega  štiriindvajsetletnega  ob- 
stanka  na  svetlo  dala  v  svojih  letnih  zvezkih,  ki  pa  so  večinona  že  popol- 
noma  zdavnaj  porazprodani.  Da  je  prepustila  »Glasbena  Matica*  svoje 
skladbe  družbi  sv.  Mohorja,  katera  edina  more    razširiti  Slovensko  pesem  v 
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tolikem   številu,    kakršnega  je    treba,  da  postane    v  resnici  splošno,  narodno 
blago,  je  zaslužen  čin,    na    katerega    velikí    blagi    pomen   ni  smeti   pozabiti. 

Družba  sv,  Mohorja  si  je  pa  z  izdajo  t  Slovenské  pesmarice«  pri- 
dobila  hvaležnost  národa  in  si  zagotovila  priznanje,  da  je  njena  skrb  za 
duševní  razvoj  Ijudstva  v  ístíní  vsestranska.  Vredno  je  také  skrbí  tako  Ijud- 
stvu,  a  ne  manje  tudí  skladateljí,  kateri  si  ne  morejo  mislítí  ídealnejše 
izdaje,  nego  je  >  Slovenska  pesmaricac,  kí  bode  trajen,  nerazrušen  spomeník 
njíh  ímenu.  Dr.    V.  Foerster. 

Dunajskí  sotrudniki  „Ljubljanskega  Zvona.*',  kí  hote  z  beríli, 
ocenami  in  razgovorí  pospeševatí  v  slovenskem  slovstvu  tudí  moderne 
struje  ter  gojiti  med  seboj  pravo  razumevanje  mednarodne  lepe  umetnosti, 
so  si  ustanovili  svoj  klub  Sedanjí  člani  kluba  so  gg. :  „Aleksij  Nikola  j  ev" 
(V.  Z.),  Anton  Majaron,  „Borut,  ^*^  (Fr.  E.),  „Faustus"  (F.  J), 
FranGoestl,  Fran  Govékar,  „Ivan  Saveljev"  (I v.  C),  ,.I.  Š."  (Iv.  Š.) 
in  Fr.  Vídic  —  Novega  kluba  se  práv  iz  srca  veselimo  ter  se  za  „I.j. 
Zvon"  od  njega  obilo  nadejamo.    Vivat,   crescat    floreat! 

Sestanek  slovenskih  slovstvenikov  in  umetnikov.  Ta  lepa  ideja, 
katero  je  sprožil  slovenskí  pisatelj  že  meseca  septembra  v  ,,Edíností",  si 
pridobiva  med  našimi  literáti  čim  dalje  več  pristašev.  Članki,  katere  je 
prinesel  konec  novembra  „Slovenskí  Národ"/)  so  vzbudili  v  širših 
krogih  veliko  zanimanje  za  kongres  ter  ízzvali  že  nekaj  izjav  slovenskih  pí- 
sateljev,  kí  se  ízvestno  še  pomnože.  Želetí  je,  da  povedo  vsi  slovenskí  listí 
brez  razločka  svoje  misií  o  tem  predlogu ;  zlasti  pa  naj  bi  se  ízrazili  o  tem 
naši  slovstveni  klubí  in  literárna  društva!  —  Fílološka  in  estetiška 
vprašanja  naj  bi  se  reševala  na  takih  kongresíh,  razgovarjalo  naj  bi  se, 
kako  je  vzbuditi  in  gojiti  pravo  kritiko,  in  kako  zatirati  slovstveno  ,ter- 
zitovstvo';  obravnalo  naj  bi  se,  kako  je  povzdigniti  dramatično 
slovstvo,  kako  pospešíti  kolportažo,  knjištvo,  kako  dvigniti  Slovensko 
dramatično  umetnost,  domáce  kíparstvo  in  slikarstvo;  sklepalo 
naj  bi  se  o  reformah  v  „Slovenskí  Matici"  in  „družbi  s  v.  Mohora", 
o  potrebi  moderne  smotre  ali  revueje  za  politiko,  socijalno  vedo, 
znanstvo  in  kritiko;  seznanili  naj  bi  se  osebno  med  seboj  naši  slovstveniki 
in  umetníki  —  s  tem  bi  se  zatri  marsikak  nepotreben  ,literaren  boj'  ter  se 
sklenile  mnoge  plodonosné  zveze.  To  je  jedro  tistih  článkov.  —  Lani  je 
zboroval  v  Parizu  internacijonalni  kongres  literátov,  letos  po  letí  v  Budím- 
pešti  kongres  madjarskih  umetnikov  in  pisateljev,  Srbi  se  snidejo  v  kratkem 
menda  v  Belem  grádu,  in  Hrvatje  se  takisto  pripravljajo  na  literárni  sestanek. 
Da  bi  bil  tudí  v  Slovencih  za  razvoj  književnosti,  umetnosti  in  knjištva  po- 
treben  tak  shod,  o  tem  ni  dvoma.  Ali  pa  se  ideja  oživotvori,  in  kdaj,  kako 
in  kje,  o  tem  bo  treba  še  precej  razprav.  Mi  le  želimo,  da  mísel  že  v  kalí 
ne  zaspi,  ter  pozivljemo  zato  svoje  sotrudnike  in  vse,  kí  se  zanímajo  za 
eventualen  sestanek  slovenskih  literátov  in  umetnikov,  da  nam  sporoče  svoje 
misii,  katere  objavimo  —  kakor  smo  obljublli  v  opazki  pod  črto  —  na 
platnícah.  a  -f  ŕ 


^)  Te  članke  namerjamo  ponatisniti  na  platnicah  našega  lista  ter  po  njih  po- 
natisku  ondi  sploh  otvoriti  javuo  govorilnico  za  uasvete  in  predloge,  ki  se  dostajejo 
tistega  kongresa.  Sodimo,  da  se  bo  ta  porába  platnic  videla  umestna  tudi  tistim,  ki  se 
sicer  protivijo  kateri  koli  samostojni  porabi  platnic.  Oý.  uredn. 
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Odložiti  smo  morali  za  pozneje  oceno,  oziroma  naznanilo  nekaterih 
nam   poslanih  knjig  in  knjižic  zaradi   pretesnega  prostora  in  preskopega  čaša. 

Slovensko  gledališče.  Že  prvih  šest  tednov  so  imeli  obiskovalci 
slovenskega  gledališča  toliko  raznovrstnega  užitka,  da  mora  umolkniti  še  tak 
nenasitnež  in  slabovoljnež  Razen  operete,  ki  pa  jo  vzpričo  čestih  opernih 
predstav  kaj  lahko  pogrešamo,  je  bilo  že  vse  na  vrsti,  in  sicer  so  se  nam 
nudili  skoro  samo  boljši  proizvodi.  Skoda,  da  se  moramo  to  pot  radi  tega, 
ker  smo  se  v  poročanju  nekoliko  zakasnili,  omejiti  glede  posameznih  pred- 
stav le  na  bolj   splošne  in  površne  opazke ! 

Dne  4.  októbra  se  je  predstavljal  v  proslavo  godu  Njegovegn  Veli- 
čanstva  Otelo  z  isto  dovršenostjo,  kakor  lansko  leto.  Odlikovala  sta  se 
pred  vsem  gospica  Teršova  (Desdemona)  in    gospod  Verovšek  (Otelo). 

Dan  6.  októbra  nam  je  prinesel  prvo  operno  predstavo.  Pel  se  je 
tisti  večer  slovenskému  občinstvu  toliko  priljubljeni  ,, Trubadúr",  Ta  pred- 
stava je  vzbujala  radi  tega  še  posebno  zanimanje,  ker  so  imeli  nastopiti 
prvič  novo  pridobljene  operne  sile. 

Ne  vemo,  ali  je  posebno  prikladno,  da  se  pusti  novim  močem  debu- 
tirati  v  predstavah,  ki  so  se  že  tolikokrat  ponavljale  na  našem  odrú.  Kajti 
za  debutante  je  to  precej  nevarno.  Občinstvo,  ki  je  videlo  igrati  ali  čulo 
peti  kako  ulogo  že  po  drugih  močeh,  ocenjuje  zmožnost  novega  igralca  ali 
pevca  le  prerado  na  ta  način,  da  ga  primerja  s  prejšnjim,  in  kaj  lahko  se 
zgodi,  da  sodba  potem  ni  objektivna.  zlasti  ako  je  bil  prejšnji  igralec  ali 
pevec  zares  izboren  in  zategadelj  priljubljen.  Da  je  naše  občinstvo  z  novo 
angaževanimi  silami  navzlic  tému,  da  je  bila  naša  opera  že  v  prejšnjih  letih 
jako  dobra,   takoj  sprijaznilo,  je  torej   gotovo    dobro  znamenje. 

Ulogo  Manrica  je  pel  gospod  Binder  — ■  zelo  prikui)ljiva  prikazen  — 
jako  lepo.  Njegov  mehki  glas,  ki  sicer  še  ni  popolnoma  razvit  in  postane 
sčasoma  vsekakor  še  obsežnejši,  je  zlasti  v  nekaterih  legah  jako  lepo  doneč 
in  sposoben  zlasti  za  fino  nuanciranje  v  nežnejših  partijah.  —  Gospoda  Fe- 
dyczkowskega,  ki  je  pel  ulogo  Ferranda,  mi  v  prejšnjih  časih  nismo  čuli 
peti,  torej  tudi  ne  vemo,  koliko  je  napredoval,  Toliko  pa  lahko  rečemo, 
da  je  napravil  na  nas  práv  dober  vtisk.  Njegov  bas  se  bliža  baritonu,  in 
njegovo  petje  je  zlasti  v  višini  blagoglasno.  Práv  zadovoljni  smo  bili  tudi  z 
gospico  Vetterjevo,  ki  je  nastopila  kot  Azucena,  Zdi  se  nam,  da  se  ta  uloga 
na  našem  odrú  še  ni  pela  tako  dobro,  kakor  to  pot,  Igro  omenjene  gospice  je 
seveda  nekoliko  kvárila  boječnost,  ki  navdaja  vsacega  pevca  ali  igralca  kolikor 
toliko,  kadar  stopi  prvič  pred  občinstvo,  zlasti  če  je  to  sploh  prvi  njegov  na- 
stop  na  odrú,  in  res  je  bila  gospica  Vetterjeva  ta  večer  prvič  na  javnem  odrú. 

Drugi  pevci  in  pevke  so  nam  do  malega  stari  znanci  in  znanke. 
Gospod  Nolli  je  ostal,  kar  je  bil,  in  s  tem  je  povedano  vse.  Baš  v  Truba- 
durju  se  tega  pevca  človek  ne  more  nikdar  naslišati.  —  Biser  naše  opere 
pa  je  pač  gospica  Ševčikova.  Nje  glas  je  še  vedno  srebrnočist,  brez  vsake 
hibe,  v  vseh  legah  enako  raočan  in  enako  zvonek.  Napredovala  pa  je  go- 
spica od  lani  v  tem  oziru,  da  nastopa  letos  mnogo  sigurneje  in  pogumneje, 
in  da  se  giblje  mnogo  prostej  e  po  odrú. 

Tudi  drugače  je  bila  predstava  v  vsakem    oziru  vzgledna.     Oba  kôra, 
moški  in  ženski,  sta  se  vseskozi  dobro    ponášala,  in  nadomestitev  in   popol 
nitev  nekaterih  moci  v  ženskem  kôru  je  gotovo  tudi  napredek. 
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Ľ  Arrongeva  národná  igra  „Hčere  gospoda  Zajcka",  katero  je 
poslovenil  neiimorni  pisatelj  A.  Funtek,  in  ki  se  je  igrala  dne  8.  októbra, 
je  polna  mičnih  prizorov^  ki  sicer  niso  vsi  v  pravi  organski  zvezi  med 
seboj,  pa  ne  ostanejo  brez  učinka,  ker  so  tako  resnično  po  življenju  posneti. 
Igralo  se  je  v  obce  dobro,  vendar  nekateri  naših  igralcev  še  vedno  ne 
zadenejo  tistega  „temjm'S  s  katerim  se  morajo  igrati  také  igre,  bodi  si.  da 
svojih  nlog  ne  znajo  dovolj  dobro,  bodi  si,  da  jim  nedostaje  sploh  |)Otrebne 
šole  za  také  igre. 

Dne  10.  októbra  smo  imeli  slávnostne  predstavo  na  čast  gostom, 
došlim  k  otvoritvi  „Narodnega  doma".  Gospod  Inemann  je  jako  lepo  de- 
klamoval krásni  prológ  Funtkov.  Nato  se  je  igrala  izvirna  Jurčič-Kersnikova 
igrica  ,,Berite  Novice".  Mi  bi  si  bili  želeli  ta  večer  kaj  druzega.  Videli 
smo  to  igrico  že  bolje  igrati  —  na  deželi^  nego  se  je  igrala  ta  večer.  O 
takih  prilikah  bi  igralci  vendarle  morali  gledati  na  to,  da  se  do  dobrega 
navadijo  svojih  ulog!  —  Na  koncu  se  je  pel  zadnji  akt  Parmove  opere 
„Urh,   gróf  Celjski",  ki  je  gostom  jako  ugajal. 

.,Faust",  za  „Trubadurjem"  slovenskému  občinstvu  najbolj  priljubljena 
opera,  se  je  z  jako  lepim  uspehom  pela  dne  16.  in  20.  októbra.  Prepričali 
smo  se  ta  dva  večera  do  cela,  da  naša  opera  od  lani  ni  nazadovala  Kaj 
vzmoreta  gospica  Ševčikova  in  gospod  Nolli  v  tej  operi,  o  tem  smo  že  lani 
večkrat  govorili.  Gospod  Binder  pa  je  v  ulogi  Fausta  brez  dvojbe  nadkri- 
Ijeval  svojega  prednika.  Za  to  ulogo  ga  usposablja  zlasti  mehkoba  njegovega 
glasu  Da  je  peľ  na  nekem  mestu  s  prevrženim  glasom  (fistlom),  se  mu  ne 
sme  šteti  preveč  v  zlo,  kajti  v  Gounodovih  operah  se  dogodi  to  včasih  celo 
tenorjem,  ki  so  „na  glasu".  Ražni  h  nedostatkov,  ki  se  kažejo  zdaj  še  morda 
pri  njegovem  kretanju  in  nastopanju,  se  gosp.  Binder  sčasoma  brez  dvojbe 
odvadi.  Jako  dober  je  bil  kot  Mephisto  i  v  igri,  i  v  petju  gospod  Fedycz- 
kowski    Tudi   gospica   Vetterjeva  nas  je    popolnoma  zadovoljila. 

„Brat  Martin',  ki  se  je  igral  dne  18.  októbra,  ima  do  našega  občin- 
stva  še  vedno  tisto  privlačno  silo,  kakor  lani.  Glavna  zasluga  za  uspeh,  ki 
ga  ima  ta  igra  na  našem  odrú,  gre  gospodu  Inemannu,  gospici  Polakovi 
in  gosp.  Podgrajskemu.  Sicer  pa  za  to  igro  ni  samo  naše  občinstvo  tako 
dovzetno,  temveč  tudi  dunajsko.  Tam  se  predstavlja  ta  igra  večer  za  ve- 
čerom, in  prirejajo  se  za-njo  celo  gledališki  vlaki  z  dežele.  Zanimljivo  je  to, 
kar  je  pred  kratkim  dognala  neka  civilná  pravda,  da  namreč  pravi  ustva- 
ritelj   tega  dela  ni  Karol  Costa,  temveč   —   njegova  žena. 

Jako  lepe  večere  smo  imeli  dne  22.  in  24.  októbra  in  15.  novembra, 
ko  se  je  igrala  —  prvič  na  našem  odrú  —  Schillerjeva  žaloigra  ,, Maria 
Stuart".  Po  pravici  povemo,  da  se  nam  je  zdela  uprizoritev  te  tragedije 
vzpričo  naših  razmer  smelo  podjetje.  S  tem  večjim  veseljem  zabeležujemo, 
da  so  imele  te  predstave  zelo  lep  uspeh.  Odlikovala  se  je  pred  vsem  go- 
spica Teršova  v  naslovni  ulogi.  Ta  gospica  igra  zmeraj  s  pristnim  čuvstvom  ; 
razpolaga  pa  tudi  z  vsemi  tistimi  sredstvi,  katerih  treba,  da  se  dá  čuvstvom 
dúška  in  primernega  izraza.  Vse  na  njej  je  bilo  vredno  kraljice :  tako  nje 
vedenje  in  kretanje,  kakor  izraz  njenega  lica  in  glas  njene  besede.  Pri- 
pomniti  treba,  da  se  je  gospici  od  lanjskega  leta  organ  dokaj  popravil  in  se 
ji  glas  jako  ublažil.  Govori  gospica  vedno  umljivo,  naj  govori  že  šepetajoč. 
ali  pa  naj  vzklika  iz  polnih  prsi.  —   Práv  ugajala  je  tudi  gospa  Danilova  kot 
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Elizabeta.  Prvikrat  se  nam  sicer  v  gestah  ni  zdela  vseskozi  všečna.  Pri 
takih  ulogah  mora  igralec  vedno  pomniti,  da  je  od  vzvišenosti  do  smešnosti 
le  majhen  korak.  Vendar  radi  priznamo,  da  je  kázala  gospa  Danilova  pri 
vsakern  novem  nastopu  napredek.  —  To  smo  opažali  tudi  pri  nekaterih 
drugih  igralcih,  in  to  je  gotovo  veselo  znamenje.  Prijetno  nas  je  iznenadila 
gospica  Ogrinčeva  (Kennedy).  Vse  káže,  da  postane  ta  gospica  sčasoma  še 
práv  dobra  moč.  Le  počasi,  a  vztrajno  dalje  !  —  Gospod  Inemann  je  igral 
ulogo  blagajnika  Burleigha  z  navadno  spretnostjo.  Sicer  se  nam  je  pri  prvi 
predstavi  zdelo,  kakor  bi  bil  semtertja  svoj  govor  vendarle  nekoliko  pre- 
malo  pointiral,  pri  poznejših  predstavah  pa  je  bil  omenjeni  gospod  na  onem 
višku  popolnosti,  kakor  do  malega  v  vseh  svojih  ulogah.  —  Gospod  Ve- 
rovšek  (Mortimer)  nam  je  takisto  pri  poznejših  nastopih  bolje  ugajal,  nego 
pri  prvem.  Težavo  dela  tému  gospodu  zamolklo  govorjenje,  ker  ga  je  tam, 
kjer  ne  more  govoriti  iz  polnih  prsi,  težko  razumeti.  —  Gospod  Danilo 
(Leicester)  ne  vzmore  povsod  onega  patosa,  katerega  Schillerjeve  tragedije 
zahtevajo.  Vobče  pa  smo  bili  práv  zadovoljni  z  njim.  Vec,  nego  smo  od 
njega  pričakovali,  nam  je  podal  gospod  Lušin  (Paulet).  Tudi  gosp.  Perdan 
(Talbot)  je  dobro  izpolnil  svoje  mesto.  —  Opomnimo  naj  še,  da  je  bil  pri 
zadnji  predstavi  Marije  Stuartove  navzoči  nadvojvoda  Evgen.  Gotovo  veliká 
čast  za  naše  gledališče! 

Za  izvirno  dramo  je  prišla  tudi  izvirna  opera  na  vrsto!  Dne  30.  ok- 
tóbra, 3.  in  7.  novembra  se  je  pel  „Gorenjski  slavček",  lirično  -  komična 
opera  v  dveh  dejanjih,  ki  sta  jo  spisala  Lujiza  Pesjakova  in  Emanuel  Ziingl, 
uglasbil  pa  Anton  Foerster,  Libreto,  dasi  se  ne  popne  nikjer  do  posebne 
pesniške  vrednosti,  vendar  ni  slab.  Sicer  obsega  nekoliko  prizorov,  ki  bi 
se  nam  videli  umestnejši  v  kaki  opereti,  toda  brez  takih  nedostatkov  ni 
menda  niti  „Prodana  nevesta".  Toliko  pa  moramo  reči,  da  je  dejanje  dokaj 
zanimljivo,  in  da  se  prizori  razen  morda  v  začetku  vrste  tako  drug  za  drugim, 
da  ne  postane  dolgčas  niti  onému,  ki  ne  išče  užitka  v  godbi,  nego  v  tem, 
kar  se  mu  predstavlja. 

^,Gorenjski  slavček"  sa  je  uprizarjal  pri  nas  že  pred  petindvajsetimi 
leti,  toda  ne  kot  opera,  nego  bolj  kot  spevoigra,  torej  v  bistveno  drugi 
obliki.  Že  takrat  pa  je  skladba  gospoda  Foersterja  vzbujala  splošno  po- 
zornost  in  si  je  pridobila  neomejeno  priznanje  najkompetentnejših  ocenje- 
valcev.  Sam  mojster  Smetana  je  hvalil  pri  tem  delu  sveže  melodije,  iznajd- 
Ijivost,  veščaška  harmonizacijo  in  spretno  instrumentacijo.  In  vendar  je  bilo 
Foersterjevo  delo  tistikrat  tako  rekoč   šele  v  povojihl 

V  strokovnjaško  oceno  Foersterjeve  opere  se  sicer  mi  ne  moremo 
spuščati,  ali  toliko  lahko  trdimo  s  prepričanjem,  ne  da  bi  se  báli  ugovora, 
da  nam  je  podal  gospod  Foerster  glasbeno  delo  nenavadne  umetniške  vred- 
nosti in  popolnosti,  ki  ne  ostane  le  pri  nas  doma  nepozabljeno,  temveč  pride 
prej   ali  slej   tudi   izven  mej  naše  domovine  do  zaslúžene  sláve. 

Pela  se  je  opera  jako  dobro;  odlikovale  so  se  zlasti  gospice  Šev- 
čikova,  Vetterjeva,  Polakova  in  Musilova,  pa  gospodje  Binder,  Nolli,  Fe- 
dyczkowski,  Podgrajski,  Stamcar  in  Kronovič. 

Dne  I.  novembra  se  je  igrala,  kakor  vsako  leto  na  ta  dan,  Raupa- 
chova  žaloigra  „Mlinar  in  njegova   hči". 
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Dne  5.  novembra  pa  smo  videli  prvič  na  našem  odrú  pi.  Moserja  in 
pi  Schônthana  veselo  igro  „Vojska  v  miru".  Igra  ima  ubogo  malo  pravega 
dejanja,  tem  vec  pa  situvacijske  komike  To  zadnje  je  bilo  menda  vzrok^ 
da  se  nekaterim  igralcem  ni  videlo  potreba,  da  bi  se  bili  do  dobrega  na- 
učili svojih  ulog,  češ,  da  igra  itak  mora  uspeti  —  nazori,  s  katerimi  se 
mi  nikakor  ne   strinjamo. 

Dne  10.  novembra  se  je  ponavljala  Funtkova  izvirna  dráma,  žal,  da 
je  bilo  skoraj  prazno  gledališče.  Nam  se  zdi.  da  tiči  v  takem  preziranju 
domačega  proizvoda  nekoliko  nehvaležnosti.  Funtkova  dráma  res  ni  brez 
hib,  katerih  smo  nekaj  že  tudi  omenili ;  vendar  se  nam  vidi,  kakor  bi  bilo 
občinstvo  sledilo  dejanju  z  nekoliko  prekritičnim  očesom  To  je  sicer  pri 
zanimanju,  ki  ga  vzbuja  domače  delo,  vsekakor  razumljivo,  a  prezreti  se 
ne  sme,  da  uide  gledalcu  marsikaj  lepega,  ako  preveč  razmišlja  o  posamez- 
nostih.  Tako  se  je  dogodilo  tudi  nam,  da  smo  prvič,  ker  smo  semtertja 
predolgo  vztrajali  pri  kaki  točki,  marsikaj  prezrli  in  šele  pri  drugi  predstavi 
smo  zasledili,  da  Ijubi  Vera  Vsevlada  od  prvega  početka.  Morda  se  nam 
poreče  —  in  to  po  vsej  pravici  —  da  je  potem  popolnoma  nedoumno,  da 
zavrne  Vera  Vsevlada  na  tak  nečuven  in  sramotilen  način.  Toda  tému  se 
da  pomoci.  Kratek  monológ  Verin  bi  zadostoval,  da  se  gledalcu  odpre 
pogled  v  njeno  dusno  stanje  in  razpoloženje,  in  da  mu  postane  jasno  mar- 
sikaj,  česar  zdaj  ne  razume  in  razumeti  ne  more. 

Naša  misel  je  taká,  da  bi  domačih  dramatičnih  proizvodov  za  sedaj 
ne  smeli  soditi  preostro,  in  če  jih  že  sodimo.  obsojajmo  jih  vsaj  ne!  Ne 
sme  se  prezreti,  da  moremo  tudi  pri  dramatični  umetnosti  napredovati  le 
od  stopinje  do  stopinje.  Prestroga  sodba  rodi  pesimizem,  a  pesimizem  je 
neploden !  Saj  smo  bili  itak  že  skoro  obupali,  da  dobimo  sploh  kdaj  dra- 
matičnega  pisatelja!     — 

Dne  13.  novembra  pase  je  predstavljal  znameniti  Sudermannov  igrokaz 
„Dom".  Gotovo  je  priznanja  vredno,  da  nas  seznanja  intendancija  sloven- 
skega  gledališča  tudi  z  boljšimi  modernimi  deli.  Sudermann  je  še  ralad 
(roj.  1.  1857.),  a  je  poleg  še  nekaj  let  mlajšega  G,  Hauptmanna  (roj.  1.  1862.) 
brez  dvojbe  najženijalnejši  sedaj  živečih  nemških  pisateljev.  Njegov  realizem 
je  tak,  da  se  z  njim  sprijazni  lahko  tudi  človek,  ki  se  drugače  ne  navdu- 
šuje  za  moderno  literarno  strujo.  Kolikor  poznamo  mi  Sudermannova  dela, 
raoramo  reči,  da  mu  je  najljubši  predmet,  katerega  obdelava  od  raznih 
stráni,  rodbinski  spor,  izvirajoč  iz  različnih  značajev  in  názorov  posameznih 
članov  družine.  Pri  tem  igra  prirojenost,  ali  pa  „milieu"  veliko  ulogo.  Zlasti 
ima  ozračje,  v  katerem  dihajo  njegovi  junaki,  poseben  vpliv  na  razvitek 
njih  značajev.  Iz  tega  izhaja,  da  sta  si  sedaj  oče  in  sin,  sedaj  brat  in  sestra, 
sedaj  zopet  hči  in  oče  v  velikem  nasprotju  —  Rodbinski  konflikti  so  že 
sami  na  sebi  jako  ugodni  predmeti ;  ako  pa  zna  ta  predmet  obdelovati  kdo 
tako,  kakor  Sudermann,  potem  je  učinek  dotičnega  proizvoda  gotov.  Sicer 
ne  trdimo,  da  je  ,,Dom"  brez  v.seh  hib.  Ugodno  uprizoritvi  že  to  ni,  da 
je  uspeh  igre  preveč  navezan  na  igranje  ene  samé  osebe.  Vendar  pa  vpliva 
pisatelj  v  premnogih  prizorih  z  elementarno  silo  na  človeško  srce,  in  baš 
to  je  znak  pristne  in   pravé    pesniške  moci. 

Glavno  ulogo,  t.  j,  jako  težko  ulogo  Magde,  je  igrala  gospica  Teršova 
s  pravim  razumom  in  pravim  temperamentom.   Obristlajtenanta  je  karakteri- 
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zoval  gosp  Inemann  jako  fino ;  smrtni  prizor  je  bil  naravnost  pretresljiv.  — 
Driigi  igralci  so  zadostovali,  in  to  priznamo  tem  rajše,  ker  moderne  igre 
igrati  ni  bas  ar  elč.akh  Z. 

Prejeli   smo  tudi  naslednjo   oceno    »Gorenjskega  slavčka«. 

Antona  Foersterja  opera  »Gorenjski  slavčekc  v  dveh  dejanjih. 
uprizorjena  v  deželnem    gledališču  v  Ljubljani    prvič  dne   30.   okt.   1.    1896. 

—  Naše  častito  občinstvo  ima  pac  prečudno  navado,  kadar  se  prijavi  kako 
domáce  umetniško  delo:  ali  prehvali  delo  nepremišljeno  kot  nedosežno, 
epohalno,  kot  da  bi  bilo  ustvarjeno,  da  vztraja  na  veke  v  zgodovini  slo- 
venské umetnosti  —  ali  pa  je  prezirljivo  pomiluje  s  porogljivim  nasmehom 
ter  se  naposled  ošabno  obrne  od  njega;  seveda,  saj  dotična  opera  ni  niti 
Faust,  niti  Trubadúr,  dráma  pa  ne  kak  Ohnetov  ^Fužinar*  (umetniško  ve- 
ledelo!),    vrhu  tega  se  ne    uprizarja    na  Dunaju,   v  metropoli  vse  umetnosti, 

—  kaj  neki  je  torej  to  delo  vredno !  — 

Bodi  mi  dovoljeno,  da  opozorim,  govoreč  o  toli  velikem  delu,  ka- 
kršno  je  Foersterjeva  opera  —  o  njej  sem  sicer  tudi  že  drugje  govoril  — 
na  stališče,  na  kakršno  se  je  treba  vendarle  že  postavili  pri  presoji  domáce 
produkcije. 

Občinstvo  naj  se  pred  vsem  zanimlje  za  to,  kar  vzbuja  po/ornost  stro- 
kovnjaka  do  dela :  ima-li  delo  umetniško  vrednost,  ali  ne?  Ako 
je  n  i  ma,  je  porogljivo  pomilovanje  opravičeno  in  prezirljiv  nasmeh  na 
mestu.  Če  pa  káže  delo  umetniško  stremljenje,  stremljenje  za  umetniško, 
čisto  umetniško  ustvarjanje,  ne  oziraje  se  na  prevladujoči  okús  naj- 
širjega  občinstva  ter  ne  izzivaje  aplavza  najvišjih  galerij  —  odkrijte  s  j.  go- 
spoda,  pa  imej  delo  napake,  ali  jih  tudi  ne  imej !  Skladatelj  »Gorenjákega 
slavčka*  si  je  gotovo  sam  v  svesti,  da  ni  napisal  nove  »Čirovne  piščali« 
ali  *Figarove  svatbe«.  Vendar  je  spisal  kaj  dobro  opero,  zatorej  nikakor 
ni  zaslúžil  obsodbe,  katero  si  dovoljujejo  oni,  katere  so  navdušile  budalosti 
» Brata  Martinac  (navdušile  seveda  zato,  ker  so  se  predstavljale  pred  ob 
činstvom  dunajskih  fijakarjev  poldrugostokrat  s  kolosalnim  uspehom).  Če  je 
najti  v  operi  kaj  pomanjkljivosti,  je  to  morda  skromno  dejanje:  nedolžna, 
malo  dramatiška  idila,  kateri  je  poskusila  dodati  roka  gledališkegi  routiniera 
Ziingla  ono,  česar  ji  je  ravno  nedostajalo  za  oder  —  namreč  gibčnih  in 
za  skladbo  uporabnih  prizorov.  Če  je  pa  pogodil  skladatelj  kompo^icijo  tako, 
da  celi  večer  niti  ni  občutiti  tega  nedostatka,  je  gotovo  vreden  največjega 
priznanja.  In  če  je  znal  spisati  skladbo,  ki  jo  lahko  razume  tudi  vsaki  ne- 
glasbenik,  in  ki  se  vendar  vedno  vzdržuje  na  površju  pravé  umetnosti  ter 
se  celo  visoko  dviga  nad  to  površje,  potem  —  kakor  sem  omenil  —  sne- 
mite  klobuke  pred  njiml  Orjaških  piramid  je  v  zgodovini  mlade  umetnosti 
mladih  národov  običajno  le  malo.  Postavil  je  pa  Forster  v  zgodovino  slo- 
venské glasbe]časti  vreden  obelisk,  ki  ga  ne  zaspe  tako  kmalu  pesek  čaša.  — 

Opere  ne  bodem  analizoval,  le  na  krátko  jo  označim.  Preveva  jo  pri- 
srčen,  j^reprost  čut;  ni  sicer  cela  Etna  strasti,  ki  bi  blaznela  v  omedlevico, 
pač  pa  topel  čut  zdravé  duše.  Smeje  se  nam  tudi  iz  opere  z  zvočnim, 
iskrením  smehom  humor  seljaka, 'jpristne  duše,  in  také  so  v  istini  osebe, 
katere  nastopajo  v  igri:  pošteni,  prirodni  vaščani.  Navzlic  tému,  da  podaje 
skladatelj  čute  glasbeno  toli  neprisiljene  in  (dozdevno)  na  tako  preprost 
način,  je  tuje    njegovi    glasbi    vsako    filistrstvo,    vsako   malomestno  enostran- 
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stvo.  Konvencijonalnih  fráz.  s  kakršnimi  delujejo  ozkoprsi  glasbeni  íilistri, 
ne  nájdete  pri  Foersterjii.  Njegova  polifonija.  kjer  je  ravno  rabi,  se  pa  nam 
vidi  le  radi  tega  tako  nedolžna  in  prepro^ta,  ker  je  naravna,  ker  ni  prisi- 
Ijcna,  s  trudom  v  potu  lica  izklesana,  ker  je  marveč  lahkotno,  z  gibčno  in 
trdno  roko  ustvarjena.  Njegova  glasba  je,  dasi  ne  nikakor  v  dnigem  oziru, 
marveč  le  po  značaju  sorodna  Lortzingovi:  umirjena,  čutapolna,  humoristiška, 
skoraj  bi  rekel,  dobrohotna,  glasba  srečnega  moža  —  pri  tem  pa  vselej 
umetniška.  Sicer  je  pa  Foerster,  kjer  je  bil  dopusten  pikantnejši  ton,  tudi 
to  struno  dokaj  srečno  ubral:  mislim  na  Ijubeznivo,  gracijozno  francoskí) 
kanzoneto  Ninone. 

Da  obladuje  skladatelj,  ki  je  toli  vsestransko  in  glasbeno  izobražen, 
kakor  je  Foerster,  tudi  zunanjo  strán  svoje  umetnosti  v  vsakem  oziru,  se 
razume  samo  ob  sebi.  Kdor  zna  tako  pravilno  in  značilno  karakterizirati 
osebe,  katere  nastopajo  na  odrú,  je  nam  porok,  da  more  vliti  te  značaje 
tudi  v  gladko  tekočo  glasbeno  obliko,  in  da  more  odeti  svoje  glasbene 
misii  tudi  v  lepo  orkestralno  opravo. 

Sicer  sem  pa  že  preje  poudarjal,  da  se  posluša  opera  gladko,  prijetuo. 
in  da  je  sosebno  polifonija  zelo  príkladná  —  omenjam  torej  le  še,  da  doni 
tudi  orkester  povsodi  polno  in  dobro,  ne  da  bi  se  kje  spuščal  v  filigránske 
igrače  moderne  instrumentacije,  katere  izpodletijo  pri  slabem  orkestru  na- 
vadno  tako  neugodno. 

Ce  premotrimo  celoto,  vidimo,  da  je  Foerster  ustvaril  resno,  resnično 
umetniško  delo,  delo,  katero  je  vrhu  tega  tudi  širjemu  občinstvu,  kateremu 
se  sme  seveda  vsaj  nekoliko  okusa  prisoditi,  dostopno,  delo,  katero  so  upri- 
/orili  naši  umetniki,  posebno  predstavljalci  glavnih  ulog,  gospodične  Šev- 
čikova,  Polakova  in  Vetterjeva,  gospodje  Nolli  in  Binder  in  tudi  vsi  izvr- 
ševalci  malih  ulog  kar  najbolje.  Ni  mari  tako  delo  vredno,  kar  največjega 
zanimanja,  veliko  večjega,  nego  mu  je  je  v  resnici  izkazalo  Slovensko  ob- 
činstvo?  K.  Hoffmeisler. 

Palinur.  (Konec.)  Takih  sinekdoh  oziroma  metonimij  kakor  je  >,  Pa 
linur-krmar*,  naj  navedem  nekaj  iz  zakladnice  starih  klasikov,  a  |)Otem  tudi 
iz   Prešerna. 

Primeri  Verg.  Aen.  VI.  89:  alius  Latio  iam  partus  Achilles 
(sc.  Turnus,  Veniliae  ťilius) ;  —  Verg.  Ecl.  I  V.  34:  alter  erit  tum  Tiphys 
et  altera    quae    vehat    Argo;  Eur.   Troad.     614:   cpsO  (ps^j   á).>^oc  tl; 

A. ľa;;  —  Hor.  Epist.  Ií  i.  50:  Ennius  et  sapiens  et  fortis  et  alter  H  o- 
mérus,  ut  critici  dicnnt  —  t.  j.  kritiki  in  pesmoslovci  zovejo  Enija  d  r  u- 
zega  Homér  j  a. 

Zlasti  pogosto  nahajamo  pa  ta  tropus  pri  Prešernu,  n.  pr.  v  Novi 
pisári  j  i : 

22.   Ak'  rovtarske  vezati  znáš  otrobi. 

Nov  Orfej   k  sebi  vlekel  boš  Slovene.    — 
53.   Apolón   drugi   bom  jaz  sred  kozarjev 
Si  v  rovtah  pletel  nevmerjoče  vence.   — 
72.   Pre  roj  en   Fenis  čist  da    z  ognja  vstane.   — 
v  glosi    16.   Pesmi,  ki   pojo  Ma  t  ja  ž  e.   (Matjaž  =  junák  národne  pesmi)  — 
v  gazelah    5.    5.   Tvoj  obraz  je  Hanibal  pri    Kanah   (=  zmagalec). 

5.    10.   Predno  starost  bo  M  a  ha  o  n  njega    rani  (ir=  zdravnik).    — 
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v  sonetih    i,      8.   Vam  bo  Homérov  naših  pesem  pela  (=  epičnih  pesnikov). 
13.      5.   Da  bi  nebesá  milost  nam    skazale, 

Z  domač'mi  pesmam'  Or  f  ej  a  poslale!    — 
v  nadpisu  na  Linhartovem  grobu: 

Slávili,   dokler  mŕtvi  se  zbudijo, 

Domáci  bosta  ga  Talíja,  Klijo    (t.  j.  slovenská    drama- 
tika in  kranjsko  zgodovinopisje.)    — 

v  »Nebeški  procesijic  verz9i.:  Nová  Sodoma  bo  tam  (=  mlakuža  pre- 
grehe  in  razuzdanosti).    — 

v  epigramih :  Stanko  Slovencev  vskok,  Vraz  si  narobe  Katon.  (Katon 
=  v  obupnosti  trmoglav,  a  junaški  trdovratnež ;  narobe  Katon  =  lahkomiseln 
uskôk  in  izneverjenik)  i.  t.  d.  Utegnil  bi  se  kdo  taki  razlagi,  da  je  »drugi 
Palinur«  predikát,  proti viti,  češ,  da  bi  se  potem  moralo  v  predikátu  glasiti 
idrug  Palinurc.  No,  to  ne  bo  tolika  ovira,  kajti  ,drugi',  kakor  je  razložil 
o.  St.  Skrabec,  nima  nedoločne  oblike.  Sicer  pa  Prešeren  kaj  rad  stavi  do- 
ločno  obliko  celo  pri  tacih  besedah,  ki  po  slovnici  določne  oblike  niti 
nimajo,  n.   pr. 

Da  Ijúbiť  mór'mo  se  práv'   uk  njegóvi.    — 
V  zakóni  vénder  bráni  sad  mi  n  j  é  n  i 
Vživáti   z  Bógom   trdniši  zavéza.   — 
Iz  vas  si   marsiktéri  glávo  vbíja, 
Al  pojem   res  brez  úpanja  plačíľa, 
G  Otov  i,   da  bi  je  ne  omečíla 

Labúdova  's  prs  môjih  melodíja.   (Lj.   Zv.   XVI.   450.)   — 
Najzanimivejše    pa   je  to.     V   Prešernovi    rokopisni    ostalini  se  nahaja 
prvotná  osnova  te  elegije  v  sledeči    obliki : 

Bil  naš  léd  tájať  se  začél ;  pomlád  je  drugót  že ; 

V  dragi  slovénski  vkrotén  ní  doraovíni   vihár. 
Svoj   čôlnič  stésaPsim  z  Bógam  zročil  ga  mórju 

Skál  bréznov  se  ogibáť  šé  nenavájeniga. 
Zvézde,  ki  réš'jo,   bilé  neznáne,   ki  čóln  pogubéjo; 

Lei  bil  moj   krmar,   drúgi  je  bil   Palinúr.    — 
Te  besede  je  Prešeren  prečrtal  in  zgoraj  napisal: 
^jStéšemo  svoj   čolnič  z  Bogam  zročmô  ga  valovam*    in 
5>Lel  bil  náš  krmar*   i.   t.   d. 

Iz  tega  prvotnega  besedila  pa  je  razvidno,  da  niti  ta  čolnič  ni  ravno 
Kranjska  Cebelica,  ampak  čolnič  so  Prešernove  pesmi  in  Prešernovo  slov- 
stvovanje    sploh. 

Da  še  enkrat  ponovimo!  Prešeren  pravi:  Drugod  imajo  že  pomlad  na 
slovstveni  livadi,  t.  j.  slovstvo  pri  drugih  narodih  se  že  bujno  razvija  in 
cvete;  pri  nas  se  je  žalibog  komaj  začel  led  tajati,  in;zimski  viharji  v  slo- 
venskí domovini  še  niso  potihnili.  Tu  sem  si  stesal  svoj  slovstveni  čolnič, 
si  ustvaril  svojo  pesem,  ustanovil  predmet  svojega  pesnikovanja  ter  postavil 
ta  nevarne  vožnje  nevajeni  čolnič  na  vrtinčasto  morje  javnosti.  Lei  je  bil 
krmar  mojemu  colnicu,  a  ta  Lei  je  bil  drugi  Palinur,  ki  je  omamljen  za- 
dremal  in  pozabil  na  svojo  službo.  Kaj  pa  je  imel  Lei  storiti  kot  krmar 
pesnikovega  colnica,  kako  mu  je  bilo  krmariti,  kam  nameriti  svojega  loka 
puščico?  —  Ťukaj  se  spomnimo  pesnikovih   besed  v  pesmi   »Strunam«  : 
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In  kak  vé,    ki  bi  uje  hválo 

Ráde  pele  zanapréj, 

Ak  se  ne  usmíli  kmalo, 

Mor'te  vtĺhniť  vekom éj!    — 
Spomnimo  se  pesmi   »Prôšnja«,   kjer   pesnik  poje: 

Vec  rož  ne  raste  v  polji, 

Več  níma  ptíčev  hrib, 

Čebel  več  kraj  najbolji, 

Več  nima  voda  ríb, 

Ko  mísel  jaz,  ki  spijo 

V  Ijubeznenih  sanjáh, 

Ki  si  na  dan  želíjo 

Zleteti  v  pesmicah, 

Al  repetníc  razpeti 

Pred   nímajo    močí. 

Da  tvójih  j  im   zasveti 

Nebeská  luč  očí. 

Ak  hočeš,  da  jih   sence 

Pomoril  mraz  ne  bo, 

Ak  hočeš,  med  Slovence 

Da  tvôjo  čast  neso: 

Saj  name  se  ozéraj, 

Ak  nočeš  me   Ijubíť; 

Očí  mi  saj  odpéraj, 

Mi    glédat    daj    n  jih    svítl 
V  sonetnem   vencu  poje    Prešeren: 

Željá  se  ôgenj  v  méni  ne  poléže, 

D  a    s'    úpa  tvoj  pogléd  v  srcé  ne  vi  í  je 

Strah  razžáliti  te  mi  jézik  veže.    — 

Srce  mi  je  postalo  vrt  in  njíva, 

Kjer  seje  zdaj  Ijubezen  elegíje. 

Njih  solnce  ti  si.    —    — 

Iz  krájev  níso,  ki  v  njíh  solnce  síje, 

Kjer  tvoje  milo  se  okó  ozíra, 

Kjer  vsa  v  poglédu  tvôjem  skrb   iimíra, 

Vseh  bolečín  se  pozabljívost  pije, 

Kjer  se  vesélje  po  obrázi  zlíje, 

Kjer  míne  jéza  notranj'ga  prepíra, 

Kjer  petje    z  polnega  srca  izvíra, 

Zbudé  se  v  srcu  sladké    harmoníje, 

Kjer  poroséno  od  Ijubezni  číste. 

Kalí,   kar  žlahtnega  je,  žene  zale. 

Kot,  ko  budí  dih  pomladanjski  liste.   —   — 

Od  tebe,  drage  deklice  prevzetne. 

Prinesie  niso  bóžicam   prijetne, 

Ki  bi  bila  jih  oživela,  hvale.   — 

V  zidéh  tak  podrtíje  zapuščéne 

Rastéjo  včasih  rože  ne  veselo, 
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Ki  jim  kopriv  krdélo  réjo    vzélo 
In  kar  nežlahtnih   zelišč  kal  tam   žene , 
Al  ak  v  gredíce  vŕta  jih    zelene 
Kdo  presadí,  cvetéjo  koj  veselo, 
ľ  ak  blizo  môj'ga  bi  srcá  kraljíce, 
Bi  blizo   tebe,  solnca  njih,  dobíle 
Moč  kvíšku  rasti   ))oezij   cvetlíce; 
Ak  hočeš,  d  a  bi  zaljši  cvét  roíiíle, 
Veselo  véle  vzdígnile  glavíce, 
Jim  i  z  očí  ti   p  ô  š  1  j  i  ž  á  r  k  e    míle!    i.   t.   d. 

Povsod  srečuješ  isto  mísel :  Ce  bi  bila  moja  Ijubezen  uslišana,  bi  jel 
krepkeje  vreti  studenec  mojih  pesmi  Toda  Lei  je  pozabil  svoje  naloge.  on 
ni  ranil  s  sladko  skelečo  puščico  njenege  srca,  je  bil  torej  kot  krmar  Pre- 
šernove  poezije  dremljiv  Palinur. 

Dasiravno  nam  pa  pesnik  zatrjuje,  da  bi  cvetlice  njegove  poezije  začele 
bujneje  poganjati,  ako  bi  jih  obsijali  prijazni  žarki  iz  oči  kraljice  njegovega 
srca,  nam  vendar  tega  ni  jemati  preveč  resno;  kajti  s  tem  ravno,  če  bi 
bil  pesnik  uslišan,  bi  bil  izginil  vsaki  pôvod  njega  elegični  turobnosti,  katera 
je  ravno  vir  vse  njegove  poezije.   — 

Oh  takih  razmerah  pa,  ko  je  bilo  kŕmilo  Prešernovega  slovstvenega 
colnica  zlomljeno,  ko  mu  ni  pihal  v  jadra  ugodni  vetrič  uslišane  Ijubezni, 
mu  je  prišel  na  pomoč  prijatelj  Čop,  mu  popravil  jadra  in  kŕmilo  in  na- 
ravnal  Prešernovo  slovstveno  barčico  na  pravo  pot,  da  je  prijadral  v  Kume, 
v  sveto  deželo  poezije,  do  svetišča  Apolonovega.  S  Copom  sta  si  ulomila 
zlato  vejico,  s  katero  je  bilo  mogoče  priti  v  deželo  duhov,  da  sta  se  ondi 
seznanila  z  vsemi  znamenitimi  slovstvenimi  veljaki  raznih  národov  in  raznih 
dob.  Kakor  Sibila  Eneja  v  Had,  je  spremljal  Cop  Prešerna  v  čarobni  svet 
svetovne  literatúre,  ga  vvedel  v  deželo  duhov  in  mu  tu  pokazal  vse  zvezde 
na  nebu  poezije.    — 

Tako,  mislim,  bi  se  dala  tolmačiti  ta  Prešernova  elegija  v  spomin 
Matija   Čopa. 

Sundečič  J.,  dični  pesnik  srbskí,  nam  je  poslal  tSrpskega  glasa«,  ki 
izhaja  v  Zadru,  41.  letošnjo  številko,  v  kateri  je  objavil  navdušeno  posve- 
čenko,  v  pesniški  obliki  zloženo,  na  čast  naši  rojakinji,  gospej  Terezini 
dr.  Jenkovi,  a  opremil  je  to  česti tko  z  nič  manj  laskavim  prozaičnim  po- 
svetilom  pod  črto.  Prošnji  pesnikovi,  naj  jo  ponatisnemo  tudi  v  našem  listu, 
tem  raje  ustrežemo,  ker  je  práv  ta  čestitka  lep  dokaz  tako  redke  —  jugo- 
slovanske  vzajemnosti. 

Vilovitoj  i   Preplemenitoj  Gospoji 

a^KRKZINI    clr.  JKN  KľOVOJ 

Na  Njezin   Imen-dan    15.  októbra   1896. 

Zdravo,  sestro  Slovenkinjo;  Také  nam  se  hiljadile: 

Miris  kito  izabrana!  Slatke  májke,  zor-supruge; 

Vatreno   ti  kličem    » Zdravo! c  I  na  njih  se  uglédale 

Na  dan  tvoga  Imen  dana  .  .  .  Milé  naše  sestre  druge!  .  .  . 
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Ti  si  čarna ;   —   aľ  čarnija 
Nakica  su  tvoga  srca ; 
A  dara  ti  božijega 
Iz  pogleda  plameň  vrca : 

Pa  te  žarom  doraorogja 
Diže  k  nebu  na  visoko ; 
Dalje,  dalje;  —    neg  sto  stiže 
Na   kriliraa  sívi  sôko  .  .  . 

I  s  tog  vísa,   —   okom   uma  — 
Pratiš   údes  dragog  roda ; 
Ispred  zjena  treperi  ti 
Njegov  uskrs  i  sloboda: 

Pa  da  môžeš,   sve  Slovenstvo, 
Zlatom   bi  ga    pozlatila ; 
Biser-kitam   potkitila, 
Do  Boga  ga  uzvisila.    — 

'ľaki  žari  duše  tvoje ; 
Taká  lúča  uma  tvoga ; 
Taki   oganj.   taki   zanos 
Tvoga  srca  plamenoga : 

Zaslužuju,   —   da   ti  danas 
Svak  uzvikne  „Zdravo  1"  ,, Zdravo 
I   nad  tobom  da  se   vedri 
Uviek  ovo  nebo   plavo  .  .  . 

Ovo  nebo,  naše  nebo, 
Nebo  živo   —   piino  čara, 
Kao  sto  su  tvoje  grudi 
Pune  svetog  rajskog  žara.    — 

Divná  vilol  —  plemenita 
Poletnico,  nebesnico, 
Vilo  draga,   slatka  vilo, 
Prebiserna  miljenico: 

Zivi !   Živi !   —  na   utjehu 
Svoga  vojna,  svojih  čeda, 
I   na  radost  sveg  ní  roda, 
Živi  sretno  i  bez  bieda!  .  .  . 


A  najskoli  svom  pjesniku, 
Rad  njegove  liepe  sláve  : 
Živi!  kao  sjajna  zviezda, 
Da  ga  sjete  ne    poplave, 

I  dušu  mu  ne   obore: 
Posred  svieckog  ništavila, 
Posred  sporá  i  razdora, 
Brackog  rúga  i   grdila!  .  .  . 

No  on  amo  od  Lovčena, 
A  ti,  vilo,   od  Triglava, 
Pokliknimo  krvnoj   braci ; 
»Amanet  vi  budi  Sláva, 

tKoja  čámi   ka  Prometej 
»U  lancima  od  željeza; 
>Koja  vapi  za   slobodom, 
»Da  ni  srce  hvata  ježa  I  .  .  .« 

Grmnimo  im:  —  »Kud  naglite!? 
»Tun  je  jama,    —   Spása  eto: 
»Ko  od  Spása  hod  odvrce 
fNek   mu  bude  sve  prokleto!  .  .  . 

Tako  braci   poklikujmo, 
Da  nas  čuje  sváka  strana: 
Kud  se  pruža  po   Balkánu 
Sváka  našeg  roda  grana; 

Pa  nek  zavist  búlji  oči, 
I  omraza  ostri  nože: 
Neka  búlje,  neka  oštre: 
Sta  bies  njihov  nami  môže, 

Pod  egidom  naših   vrlih 
I  poštenih  osjecajá^ 
I  zbog  gorkih  nad  rasapom 
Našeg  roda  uzdisajá?  .  .  . 

Pustimo  ih  nek  se  srče, 
Dok  je  nami  svietlo  čelo  : 
Nek  se  srče,  nek  se  grče : 
A  mi  zdravo  i   veselo !   — 


UKotoru.  y.  SundeHc. 

Popravek.  V  spisu  ^^V  krvi*,  na  str.  596.  v  5.  vrsti  čitaj  m.  tnaj- 
ugodnejše  "^"^  najuglednejše  gospe ;  na  str.  658.  v  17.  vrsti  čitaj  m. 
,tergoque«  torroque;  v  spisu  ^Vzor*  na  str.  683.  v  vrsti  22.  m. 
,;,pesnice  Sapfe^*^  pesnika  žaloigreSapfe  (===  Grillparzerja) ;  na  str.  690. 
v  vrsti   21.   m.    »modrih    toaletah«    modnih  toaleta  h. 

Listnica  uredništva.  Aljaška:  Neporabno;  pošljite  še  kaj.  da 
vidimo.   —  A  sen:    Izvožena  pota!    Nič  krepkega,    izvirnega.  —   P  o  šil  j  a- 
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tel  j  u  pesmi:  „Povej !"  „Le  en  trenotek".  —  „Veruj  ľ'  itd.  Poslano  blago 
bi  kázalo,  da  Vam  verzifikacija  ne  dela  bas  velikih  težav;  izvirnosti  pa, 
žal,  v  Vaših  verzih  nismo  našli,  in  zategadelj  pesmi  niso  za  „Zvon".  Erotika 
se  dozdeva  začetnikom  sicer  najblížji  in  najložji  predmet,  v  resnici  pa  je 
to  stvar,  katero  nam  more  od  nove,  zanimive  stráni  pokazati  samo  istiniti 
poet  z  globokim  čuvstvom  in  temperamentom  .  .  .  Pošljite  nam  kaj  bolj- 
šega !  —  K.  pi.  R :  Vaše  pesmi  kažejo,  da  imate  lep  pesniški  dar.  Ako 
boste  napredovali,  utegnete  sčasoma  še  kaj  izvrstnega  spisati.  Ne  škodi,  če 
—  kakor  pišete  —  citáte  „Gottschalla"  in  druge  ,, poetike",  iz  katerih  se 
lahko  naučite  marsičesa  glede  teorije  in  tehnike,  Toda  pravá  „veliká  šola*, 
vsem  umetnikom  in  pesnikom  je  in  ostane   —  življenje  in  priroda  .   .   . 


I  t  I  VA  N    N  AV  R  AT  I  L.  I 

Neizprosna  smrt  ^)  nam  je  zopet  pobrala  odličnega  književnika,  moža, 
ki  je  vedno  zvesto  slúžil  slovenskému  národu  ter  si  pridobil  z  neumornim 
delom  neprecenljivih  zaslug  za  njega  kultúrni  napredek  —  umri  je  dne 
28.   novembra  t.   1.  na  Dunaju  gospod  Ivan  Navrátil. 

Rodil  se  je  Ivan  Navrátil  dne  5.  marcija  1825.  1.  v  Metliki,  Dovr- 
šivši  študije,  je  skoraj  vstopil  v  državno  službo  v  Ljubljani,  odtod  pa  se 
preselil  1.  1851.  na  Dunaj,  kjer  je  bil  zadnja  leta  načelnik  pomožnim  úradom 
najvišjega  sodišča  in  tolmač  za  slovenskí  in   hrvaški  jezik. 

Že  leta  1845.  je  postal  sotrudnik  ^^Novicam*,  1.  1849.  pa  je  osnoval 
izvrstni  časopis  »Vedež«,  ki  ga  je  zakladal  naj  vec  s  svojimi  spisi.  Sodeloval 
je  tudi  pri  Cigaletovi  »Sloveniji«  in  Janežičevi  >> Slovenskí  Bčeli^^  Pomagal 
je  Janežiču  pri  spisovanju  slovarjev  in  slovnic,  podpiral  Miklošiča  pri  sestavi 
staroslovenskega  slovarja,  sodeloval  pri  Cigaletovi  pravno-politični  termino- 
logiji  in  popravljal  slovenské  šolske  knjige.  Podpiral  je  tudi  dr.  Bleiweisa 
pri  sestavljanju  slovenskih  beril  za  prvé  štiri  gimnazijske  razrede,  sam  pa 
je  sestavil  čitanke  za  višje  gimnazijske  razrede.  Marljivo  je  zalagal  s  pouč- 
nozabavnimi  spisi  družbo  sv.  Mohorja,  z  zanimivimi  razpravami  pa  ^Matico 
Slovensko*,  izmed  katerih  so  velevažne  tiste,  v  katerih  je  priobčil  in  raz- 
tolmačil  národne  običaje  in  vraže.  Tudi  v  ^Ljubljanskem  Zvonu*  je  izšlo 
nekaj  njegovih  spisov,  sploh  pa  je  pisal  v  vse  naše  prosvetne  liste. 

Navrátil  je  temeljito  poznal  slovenskí  jezik,  to  káže  zlasti  njega  iz- 
borna  razprava  o  slovenskem  glagolu.  Vsi  njegovi  učni  spisi  so  pisani 
kritično,  zato  imajo  stalno   vrednost  v  slovenskí  književnosti. 

Navrátil  pa  ni  bil  samo  neutruden  pisatelj  slovenskí,  on  je  bil  tudi 
iskren  mladinoljub,  požrtvovalen  podpornik  naši  vseučiliški  mládeži  na  Dunaju, 
katera  ga  je  Ijubila  in  spoštovala  kot  svojega  očeta. 

Sláva  vrlemu  pokojniku  1 

1)  Vest  o  smrti  Ivana  Navrátila  je  došla  uredništvu  ob  sklepu  lista. 


Naš  program  za  tekoče  leto. 

V  zadnji  številki  lanjskega  letnika  smo  na  tem  mestu  storili  ter  na- 
^nanili  trdni  sklep,  braniti  črez  prag  našega  lista  suhemu  strokovnjaštvu  v 
podobi  suhoparnih  razprav.  S  tem  pa  nikakor  ne  mislimo  pretrgati  mnogo- 
brojnih  krepkih  veži,  ki  so  vedno  vezale  naš  list  z  znanstvom  in  vedo, 
slasti  kolikor  sta  v  dotiki  s  Slovensko  in  slovansko  prosveto.  Profesor  Jagic 
se  je  nekoč  izjavil  o  »Ljubljanskem  Zvonu  c,  dase  le-tavznanstvenem 
pogledu  odlikuje  mimo  drugihjužnoslovanskih  listov  enake 
smer  i.  Nas  mora  biti  skrb,  da  ostane   » Zvon  c   na  tem  dobrem  glasu. 

Láskavá  sodba  Jagiceva  pa  se  gotovo  ni  nanášala  na  samostojne, 
izvirne  znanstvene  razprave  Zvonove,  nego  na  izborna  njegova  književna 
poročila,  temeljite  njegove  ocene  slovstvenih  in  umetniških  del  in  jedrnati 
ujegov  >listek«.  Saj  je  pa  tudi  res  med  Zvonovim  občinstvom  mnogo  tacih, 
ki  pri  posameznih  številkah,  brž  ko  izidejo,  pregledajo  najpreje  >listekc, 
branec  si  drugo  berivo,  zlasti  spise,  ki  se  nadaljujejo  skozi  več  številk,  za 
poznejše  skupno,  nepretrgano  čitanje.  In  sedanji  urednik,  ki,  žal,  ni  sam 
beletrist,  želi  in  se  nádeja  ravno  s  tem  tudi  koristiti  » Zvonu  t,  da  svoje 
skromne  kritikovalne  in  stilistične  sile  posvečuje   ^listku^. 

Poleg  beletristike  bo  » Zvon «  posebno  pozornost  obracal  pesniškemu 
delu.  S  priznanim  velikanskim  napredkom  našim  v  liriki  in  epiki  v  zadnjih 
desetletjih  je  >Zvon«,  i  dunajskí  i  Ijubljanski,  v  najtesnejší  zvezi,  in  te  svoje 
tradicijonalne  vážnosti  in  odločilnosti  v  razvoju  našega  pesništva  se  » Zvon  c 
tudi  v  bodoče  ne  misii  okaniti.  Ta  naša  samosvestna  zaupljivost  se  opira 
na  bogato  zalogo  pesmi,  ki  jo  hranimo  v  uredniški  miznici  in  pa  na  celo 
vrsto  vrlih  sodelavcev-pesnikov. 

Na  tem  mestu  pa  si  ne  moremo  kaj,  da  se  ne  bi  globoko  in  hva- 
ležno  poklonili  v  svojem  in  gotovo  tudi  svojih  naročnikov  imenu  dičnemu 
našemu  Aškercu,  ne  samo  zategadelj,  ker  nam  kot  neomahljiv,  neustrašljiv 
in  neumoren  pristaš  daje  na  razpolaganje  svoje  klasične  poezije,  ampak  tudi 
íiategadelj,  ker  je  na  našo  prošnjo  drage  volje  prevzel  pregledovanje  pes- 
niškega  gradiva,  >  Zvonu  c  dohajajočega.  Že  ime  slavnega  pesnika  je  poetom- 
sotrudnikom  dovoljno  poroštvo,  da  se  z  mirnim  srcem  in  /-  zaupanjem  po- 
kore njega  vsekdar  trezni  in  utemeljeni,  četudi  morda  strogi  sodbi.  Ravno 
•mladim  pesnikom-začetnikom.  ki  tako  radi  pošiljajo  prvé  plodové  sramežljive 
svoje  múze  Zvonovemu  uredništvu  v  porabo  ali  vsaj  v  oceno,  ravno  njim  neko- 
liko  rezkosti  práv  nič  ne  škodi ;  boljša  prvá  zamera,  kakor  zadnja.  Iz  dosedanjih 
>listnicfl:  pa  so  že  lahko  razvideli,  da  blagi  pesnik-kritik  poleg  vse  pravične 
strogosti  nikakor  ne  misii  o  njih  pesniških  izdelkih,  četudi  morda  okornih 
prvencih,  norce  briti,  kakor  je  bila  nekdaj  v  tem  listu   navada. 

Sedaj  pa  nekaj  o  vnanji  obliki.  Pač  so  nam  došli  tudi  tehtni  glasovi, 
ki  se  ujemajo  z  našim  prepričanjem,  češ,  da  »Ljubljanski  Zvone,  star  list, 
ki  si  je  v  dolgi  dobi  utrdil  svoj  ugled,  ostani  na  vnanje  kolikor  mogoče 
neizpremenjen,   kakor  si  tudi  stará   ugledna  tvrdka  skrbno  čuva  prvotno  lice, 

I  pod  katerim  se  je  iz  skromnih  početkov  vzpela  do  poznejše  imenitnosti. 
Toda  od  več  stráni  se  nam  izražajo  želje  po —  ilustrovane  m  » Zvonu «. 
b 


Tlustracije,  to  so  tiste  siréne,  ki  vabijo  mnoge  sedanje  naročnike  in  bi  pri- 
vabile  goto  vo  tudi  mnogo  novih,  Te  želje  so  tako  splošne,  da  že  zategadel} 
riiso  neupravičene ;  ali  rijim  se  ustavlja  mnogo  práv  tehtnih  pomislekov.  Še- 
predno  nayedemo  katerega,  naj  opozorim  one,  ki  si  žele  ilustracij,  na 
ogromne  težkoče,  s  katerimi  se  je  imel  in  se  ima  boriti  vsaki  južnoslovanskí 
ilustrovani  list.  Saj  je  to  tudi  čisto  naravno,  če  pomislimo,  da  se  vsaki 
tak  list,  bodisi  slovenski  ali  hrvaški  ali  srbski,  opira  le  na  skromno  šte- 
vilo  naročnikov.  Sarajevska  »Nadac  je  le  navidezna  izjema  in  potrjiije  našo- 
trditev,  ker  ona  uživa  vladno  subvencijo.  Kolike  težave  so  z  izvirnimi  ilu- 
stracijami,  o  tem  bi  vedel  naš  list  sam  iz  prejšnje,  dunajské  dobe  neveselo 
pesem  zapeti.  In  izposojeni  klišeji?  Ce  bi  si  jih  izposojali  od  nemških  ilu- 
strovanih  listov,  ki  so,  žal,  v  naših  družinah  še  vedno  močno  razširjeni,  bi 
se  o  naših  izposojenkah  naročniki  kar  mrdali.  PMino  niogoče  bi  bilo  na 
posodo  hoditi  po  klišeje  k  sarajevski  >Nadi«  in  pa  k  češkim  listom, 
ki  niso  pri  nas  skoro  nič  znani.  Tako  izposojanje  se  morda  marsikomu 
ne  zdi  imenitno,  ali  bilo  bi  slovenskému  listu  edino  sredstv^o,  ako  bi  si 
stavil  zadačo,  podajati  svojemu  občinstvu  olike  absolútne  umetniške  vrednosti. 
Tako  izposojevanje  se  nam  vidí  tem  bolj  upravičeno,  ker  je  risarska,  takisto 
kakor  slikarska  umetnost,  bolj  nego  katerakoli  druga  —  internacijo- 
nalna;  v  njej  sene  zrcali  tako,  kakor  v  slovstvu,  národná  posebnost  in 
individualnost.  Piše  in  govori  se  pač  o  narodnem  slovstvu,  tudi  o  narodnem 
gledališču,  in  o  narodni  glasbi,  ne  pa  o  narodnem  slikarstvu.  Po  tem  pre- 
mišljevanju  menda  mnogokdo  pritegne  trditvi,  da  razvoj  narodnega  sloven- 
skega  risarstva  in  slikarstva  ni  daleko  tako  važen  za  splošni  naš  narodni 
napredek,   kakor  gojitev  in  razvitek  našega  slovstva  in  gledališča. 

Za  slike,  v  tekst  vtisnjene  in  berivo  pojasnjujoče,  pa  se  že  kar  nič 
ne  ogrevamo.  O  takih  podobali  smo  se  iz  nemških  ilustrovanih  klasikov  cesta 
do  dobra  prepričali,  da  upodabljajoči  umetnik  navadno  ne  doseže  pesnika^ 
nikar  da  bi  ga  presegel,  in  ne  da  bi  čitatelju  domišljivost  v  pravi  tir  ravnal 
in  bodril,  še  ovira  mu  s  ponesrečenimi  ilustracijami  pesniški  vzlet  in  zanos. 

Bolj  uvaževanja  vredne  pa  so  se  nam  zdele  želje,  ki  so  jih  izrekli 
mnogi  naročniki  glede  novega  boljšega  tiská  namesto  sedanjih  obrabljenih 
črk;  tem  upravičenim  željam  namerava  upravni  odbor  ustreči  prihodnje  leto, 
in  tedaj  da  listu  izdelati  tudi  novo  glavo.  Za  tekoče  leto  se  je  dognala 
vsaj  ta  izprememba,  da  se  je  odpravil  v  pesniškem  delu  in  v  tlistku<  pre- 
drobni,  očem  nevšečni  petit-tisk  in  se  nadomestil  povsod  (razen  v  pripom- 
njah  pod  črto  in  v  zaglavjih  —  motto)  s  srednjimi  črkami  (borgis).  Kolikor 
se  unese  na  ta  način  beriva  po  večjem  tiskú,  toliko  ga  čemo  nagraditi  s 
pol  pole  priloge  vsaki  tretji  mešec. 

O  notranji  obliki  Zvonovi  —  o  jeziku  —  in  nekih  drugih  rečeh  morda 
prihodnjič   kaj. 

Vsem  častitim  sotrudnikom,  naročnikom,  prijateljem  in  znancem  si  na- 
posled  usojamo  voščiti :    srečno  novo  leto ! 


Pro  domo. 

Ko  sem  meseca  avgusta  lanjskega  leta,  tačas,  ko  nam  je  še  potres  tičal  v  vseh 
udih,  pregledoval  in  prirejal  za  tisk  rokopis  Kosčeve  povesti  »Sama  svoja«,  ledaj  se  mi 
pač  niti  sanjalo  ni,  da  utegne  provzročiti  hud  potres  prihodnje  leto  odstavek  v  omenjeni 
povesti,  ki  je  natisujen  na  str.  5Ô3.  lanjskega  letnika,  in  v  katerem  je  izkušal 
pisatelj  Kosec-Govekar  utemeljiti  in  razložiti,  za  k  aj  tiste  povesti 
junakinja  Milka  v  trgu  T.,  kamor  jo  je  zanesla  usoda  ali  pravzaprav  njena  trmo- 
glavost,  n  i  marala  z  nikomer  občevati.  To  dokazovanje  je  namreč  po  mojem 
prepričanju  glavno  jedro  dotičnega  odstávka;  to  in  nič  druzega  ni  z  njim  nameraval 
pisatelj,  in  vse,  kar  omenja  pisatelj  v  dotičnem  odstávku,  sem  šmátral  tedaj  meseca  av- 
gusta lanjskega  leta,  in  šmátram  sedaj,  ko  imam  pred  seboj  in  vnovič  čitam  tisti  iiikri- 
minirani  odstavek  na  straui  563.  lanjskega  letnika,  za  pisateljsko  invencijo,  provzročeno 
po  pripovedni  tehniki ;  še  daiidanes  sem  iskreno  prepričan,  da  pisatelj  s  tistim  odstavkom 
ni  druzega  nameraval,  nego  utemeljiti  in  motivirati  zaključek,  ki  je  prevažen  za  razvoj 
vse  povesti:   ,,To  torej  ni  bila  družba  za  Milko." 

Tako  sem  jaz  razumeval  pisatelja.  to  sedaj.  vnovič  lojaliio  izjavljam.  Takisto  pa 
tudi  odkrito  priznávam,  da  se  mi  je  samému  dvignil  pri  tistem  pregledovanju  za  hipec 
pomislek,  zakaj  se  omenjajo  med  intelegencijo,  ki  je  bila  Milki  za  družbo  na  razpola- 
ganje  v  trgu  T.,  s  katero  se  pa  ona  ni  hotela,  niti  mogla  zadovoljiti  zgolj  učitelji  in 
ne  tudi  drugi  uradniki.  Toda  po  kratkem  razmatranju  se  mi  je  razrešd  tudi  ta  pomislek: 
Zanemarjeni  trg  T.,  v  katerem  ,,ni  bilo  nobenega  društva,  uobenega  kluba",  je  pač  trg, 
kakršnih  je  vec  po  Slovenskem,  koder  n  i  niti  okrajnega  glavarstva,  niti 
okrajnega  sodišča  in  davkarstva,in  sta  šola  in  pošta  skoraj  edini  za- 
stopnici  raziimništva.  Potemtakem  v  tistem  odstávku  poleg  vse  vestnosti  in  vednosti 
nisem   imel   ničesar   črtati,   niti   prenarejati, 

Vse  drugače  pa  je  znal  čitati  med  vrsticami  tistega  odstávka  dopisnik  ,,Učitelj- 
skega  Tovariša''^  Na  podlagi  tistih  vrstic  se  je  popel  neki  Gorjanec  v  i.  štev.  letošnjega 
,,Učit.  Tovariša"  do  gorostasne  obsodbe,  da  je  njih  pisatelj,  sin  dičuega  učitelja  Gove- 
karja,  ,,prignal  črn  oblak  črnega  in  grdega  obrekovanja  ter  strú  p  e- 
nega  glodanja  učiteljske  časti  in  učiteljskega  ponosa  in,  dočim  oče 
njegov  počiva  v  Gospodu  i.  t.  d.,  mláti  sin  s  svojim  peresom  po  njega 
tovariših  in  to  v  listu,  ki  si  je  vedno  prideval  naslov,  da  je  prvi  slovenskí  lepo- 
slovni  list,  glasilo  slovenskega  razumništva,  v  ,,Ljubljanskem  Zvonu"."  —  Tudi  na  ubozega 
urednika  osebo  je  nekaj  odletelo:  ,,Toda  še  druge  straui  se  moramo  tu  dotakniti  (na 
navedenem  mestu  na  str.  15.)  .  .  .  Listu,  ki  je  prinesel  tiste  stávke,  je  urednik  u  č  i- 
teljiški  profesor.  On  vzgaja  sicer  učiteljice,  toda  tudi  te  so  naše  koleginje.  Ne  moremo 
torej  umeti,  kako  je  mogoče,  da  vzprejme  v  svoj  list  kaj  takega,  kar  žali  vse  učiteljstvo. 
V  vsej  povesti  ,,Sama  svoja"  nimata  ona  eksotična  učitelja  kar  nič  posla,  Brez  njiju 
vpliva  se  je  ločila  Milka  od  svojega  očeta,  živela  sama  za-se  in  končno  dobila  svojega 
Pepčka,  Tisti  vmeček  nima  torej  drugega  namena,  kakor  da  je  priložil  našemu  stanu 
práv  gorko  zaušnico,  katere  seveda  ne  smemo  kar  tako  ravnodušno  spraviti,  ali  pa  celo 
čakati,  da  nam  prileti  še  na  drugo  strán"   ...   i.   t.  d.   in  infinitum, 

Kakor  káže  že  navedení  iznimek,  je  ves  rečeni  članek  spisan  po  znanem  receptu, 
po  katerem  si  zlovoljnež  napraví  takovo  strašilo,  kakršuega  bas  potrebuje  za  svoje  na- 
mene,  a  potem  začne  s  teatralskim  zanosom  in  oholím  pátosom  deklamovati  in  udrihatí 
po  tistem  strašilu,  ki  si  ga  je  ravnokar  sam  prepariral.  Probatum  est !  Ta  recept  se  je 
že  dostikrat    obnesel  in  dosegel    svoj  smoter.     To,   kar  je  povedal  beletrist  Kosec,   hoteč 


samo  motivirati,  zakaj  ni  marala  Milka  za  družbo  v  trgu  T.,  in  zakaj  se  je  oklenila 
Logarja,  o  učiteljih  tistega  odljudnega  slovenskega  trga,  to  se  kar  generalizuje^ 
češ,  ,,to  očitno  žali  vse  učiteljstvo" ;  in  na  podlagi  te  generalizacije  se  podtika  takoj  i 
g.  pisatelju,  i  uredniku  eden  najgrših  grehov,  ki  ga  moremo  očitati  postenému  človeku: 
mržnja  proti  celému  stanu,  proti  učiteljskemu  stanu,  ki  seje  pri  vseh  omikanih  narodili 
povzpel  do  častne  stopnje  na  socijalni  lestvi,  iu  ki  si  je  pridobil  še  zlasti  v  Sloveucih  v 
krátki  dobi  izza  svoje  emancipacije  izredno  muogo  zaslug  za  iiarodni  razvoj.  ,,Tisti  vmeček 
nima  torej  drugega  namena,  kakor  da  je  priložil  našemu  stanu  práv  gorko  zaušnico," 
ta  smešno-hudobni  namen  se  podtika  pisatelju,  ki  je  učiteljev  sin,  in  uredniku,  ki  ima 
vsaki  dan  sam  priliko  in  nalogo,  razlagati  učiteljskim  gojencem  vzvišeni  smoter  in  idealno 
zvanje  učiteljskega  stanu  !  Ves  Gorjančev  nápad  se  nam  vidi  tako  néosnovan,  tako  pri- 
siljen  in  iz  trte  izvit,  da  si  zanj  ne  moremo  misliti  druzega  povoda,  nego  —  in  to 
slutnjo  so  nam  že  tudi  drugi  písmeno  izrekli  —  osebno  mržnjo  anonimnega  Gorjanca 
bodisi  proti  pisatelju,  bodisi   proti   uredniku, 

Toda  priznati  moramo,  da  nas  vsa  rabulistika  Gorjančeva  —  nomeu  est  omen  — 
ne  bi  bila  spravila  iz  ravnotežja,  kakor  se  tudi  práv  nič  ne  bodemo  trudili,  da  bi  prodrli 
zastor  njegove  anonimnosti,  niti  ne  bodemo  zasledovali  tajnih,  upravičenih  ali  neupraví- 
čenih  vzrokov  njegove  nenaklonjenosti.  Polég  vse  navidezne  razvnetosti  za  sveto  stvar  je 
vsa  Gorjančeva  filipika  vse  preveč  afektirana,  teatralskí  obola,  nego  da  bi  jo  šmátrali 
za  resnobno.  Vsa  podoba  je,  da  si  je  hotel  mož  —  če  ga  níso  vodili  še  drugi  bol) 
osebui  vzroki  —  skupití  cenené  lovoríke  kot  hraber  zaščitnik  učiteljskega  stanu,  katerega 
ni  nihče  napadel.  Ali  pa  ni  to  vprav  herostratično  početje,  iz  tako  malovredne  sebičnosti 
zlorabiti  solidarnost  in  kolegijalnost  kakega  stanu  proti  poedincem  ter  ga  hujskati 
proti  njim?  —  Toda,  kakor  smo  že  rekli,  prezrlí  bi  bili  Gorjančevo  donkihotiado  popol- 
noma,  zlasti  ko  nas  je  sam  uiednik  ,,Učit.  Tovariša"  že  nekoliko  na-njo  pripravil  in  nas 
že  naprej  tolažíl,  pišoč  nam  o  prilikí,  da  je  dobil  od  nekaterih  straní  dopise  zaradi 
tistega  Kosčevega  ekskurza,  da  jih  je  pa  vrgel  v  koš,  a  enega  dopisuika  pa  se  ne  more 
ubraniti,  ker  je  presilen.  Sicer  pa  je  g.  Gorjauec  sam  poskrbel,  da  se  mu  je  razpočil 
umetno  napihnjení  mehur.  s  svojim  skrajnje  smešnim  javkanjem  o  íjubimíki  smoli,  katere 
sta  po  njegovih  míslíh  kríva  pisatelj  Kosec  in  pa  uredník  ,,Ljublj.  Zvona"  :  ,,Lepo  vas 
prosím,  če  taki  gospodje  o  uas  tako  pišejo,  mislíjo  in  govore  —  je-li  čuda,  da  se  mi 
odmikajo  zapeljive  ženské  oči,  in  da  se  zapirajo  ženská  srca  vroči  moji  Ijubezni  ?  —  — " 
To  je  res  práv  ,,za  Púst",   kakor  je  dejala    Ivanka   v  zadnji   številki  .,Slovanskega  sveta". 

Toda  stvar  je  dobila,  žal,  resno  líce.  ,,Posrednemu  opominu"  ,,Učit.  Tovariša" 
se  je  udala  ,,Zaveza  slovenskih  učíteljskih  društev"  ter  doposlala,  kakor  pravi,  vsem  slo- 
venskim  listom  izjavo  (došlej  sta  jo  priobčila  brez  pripomnje  dva  slovenská  lista),  v 
kateri  se  obrača  proti  ,,Ljubljanskemu  Zvonu",  češ,  da  je  v  njem  naš  sotrudník  Kosec 
žalil  ves  učiteljski  stan. 

Odveč  bi  bilo,  ako  bi  vnovič  opetovano  zatrjevalí,  kako  visoko  da  čislamo  uči- 
teljstvo  Slovensko;  práv  zato  pa  obžalujemo  ,,Zavezino"  izjavo,  ki  bi  utegnila  pri  raz- 
sodnih  Ijudeh  škodovati  njegovemu  ugledu.  Nadejamo  se,  da  nas  bode  umel  ,  ,Zavezin" 
odbor. 

Poleg  vsega  tega  smo  trdno  prepričani,  da  je  v  tej  reči  ne  le  večina  slovenskega 
občinstva  sploh,  ampak  tudi  večina  uaroduega  učiteljstva  na  naši  straní.  In  ta  iskrená 
zavest  nas  s  prídom   tolaží. 

Uredništvo  »Ljubljanskega  Zvona «. 


Naš  najnovejši  literárni  boj. 

Kupci,  mali  in  veliki,  branjevci  in  veletržci,  imajo  navado,  da  pred 
velikimi  })razniki  ])Osebno  ozaljšajo  svoje  izloge  ter  vanje  i)ostavijo  svoje 
najlepše  in  najboljše  blago,  lejxše  in  boljše  morda.  nego  ga  hranijo  v  pro- 
dajalnici  sami  'ľudi  iirednikom,  ne  samo  slovenskim,  je  že  od  nekdaj  na- 
vada,  da  napravijo,  kadar  se  nagiblje  leto  h  koncu  in  ima  njih  list  nastopiti 
nov  tečaj.  nekako  ^izložbo*^  -  ^^])iogľam*  —  v  kateri  obetajo,  kaj  vse 
čaká  naročnikov  v  prihodnjem  letu  v  njih  urejevalnici.  Da  izkuša  pri  tej 
»izložbi«  urednik,  kar  najbolj  more  umetniški  razvrstiti  svojo  ^^robo*,  kdo 
bi  mu  to  zameril,  zlasti  pa  še  slovenskému  uredniku.  ki  mu  ni.  kakor 
neraškemu  ali  francoskemu,  na  razpolaganje  dobro  organizovaná  reklama! 
Slovenskim  časoi)isom  in  smotram  je  tak  » program  e  ob  koncu  poteka- 
jočega  in  ob  začetku  nastopajočega  leta  edina   reklama. 

Tako  je  mislil  tudi  sedanji  urednik  >Zvonov«,  da  zvrši  samo  navadno 
dolžnost,  ako  izpregovori  v  > programu*  na  platnicah  katero  besedico  listu 
in  njega  sotrudnikom  v  prid.  Da  je  pri  tem  opozoril  zlasti  tudi  na  nove 
leposlovne  moci,  kakršnih  je  nam  še  posebno  živa  potreba  —  saj  še  ni 
dolgo  tega,  kar  je  bila  splošna  tožba  o  naši  leposlovni  súši  —  to  je  menda 
čisto   naravno. 

Toda  J, mali  vzroki,  veliki  učinki!*  Uredniku  se  pač  niti  dozdevalo 
ni,  da  se  izza  tega  >programa«  skoro  vname  živahen  literárni  boj,  ali  prav- 
zaprav  že  vojna,  kakršne  menda  še  ni  bilo  izza  boja  o  apostrofu  in  heksa- 
metru,   namreč  vojna  o  realizmu   in  idealizmu  v  našem   leposlovju. 

Gotovo  je  tudi  večini  naših  naročnikov  znano,  da  se  je  v  tej  vojni 
že  došlej  prelilo  dokaj  —  črnila.  Po  pravici  pa  pričaknjejo  naši  naročniki, 
da  v  to  vojno  posežemo  tudi  mi.  zlasti,  ko  smo  tudi  mi  pomagali,  četudi 
nehote  in  neposredno,  da  se  je  vnela.  Toda  naj  nam  ne  zamerijo  gospoda 
naročniki,  ali  mi  menimo.  da  nam  pristaja  nekoliko  —  rezerve,  s  katero 
hočemo  dokazati  svojo  pojjolno  nepristranost  Iz  prikritih  in  očitih  insi- 
nuacij  smo  razvideli,  da  se  nam  namišlja  od  nekaterih  stráni  nakana,  ])re- 
tvoriti  »Zvon«  popolnoma  v  —  realistično  ali  celo  naturalistično  revijo  Da 
je  ta  namisel  absurdná,  bodi  jasno  že  iz  tega,  da  izjavljamo  kot  svoje  pre- 
pričanje,  da  si  Slovenci  pač  nikdar  ne  bodemo  mogli  privoščiti  posebnih 
časopisov  in  revij  kot  izključnih  zastopnikov  te  ali  one  literárne  struje.  — 
Po  našem  mnenju  naj  bi  pri  » Zvonu*  složno  sodelovali  idealisti  in  realisti 
in   naturalisti   in   drugi   isti  stari  in  mladi  Bog  daj,  da  bi  jih  le  kaj  bilo. 

Da  bi  pa  smeli  in  morali  Slovenci  ubiti  mladega,  nadarjenega  in  —  last, 
not  leat  —  jako  marljivega  pisatelja  samo  zategadelj,  ker  streže  struji,  ki 
prevladuje  dandanes  že  po  vsem  literarnem  svetu  —  tému  ne  more  pri- 
trditi  noben  rodoljuben  Slovenec,  ki  ve,  kako  trda  nam  gre  s  pripovednimi 
pisatelji.  Naloga  rodoljubne,  dobrohotne  kritike  je,  mladega  pisatelja,  ako 
je  na  krivih  potih,  ])rivesti  na  pravo  pot,  ga  brzdati,  krotiti,  poučevati  itd. ; 
toda  ubijati  ga  zara  di  dozdevnih  krivih  názorov,  ga  izkušati  uničiti,  to  se 
mi   vidi    —    da   rab  im  rahel  izraz  —   nerodoljubno  delo. 

Práv  ip  dobro  pa  je,  da  se  akademično  razpravlja  o  realizmu  in  ide- 
alizmu; s  takim  razmotravanjem  >pro  et  contra*  se  polagoma  ublažijo 
nasprotja,  učistijo  nazori  ter  —  prikáže  resnica.  Iskreno  hvaležni  smo  za- 
tegadelj » Slovanskému  svetu*  in  íEdinosti*,  ki  sta  došlej  čisto  nepristranski 
odpirala  svoje  predale  i  zagovornikom  i  nasprotnikom  nove  realistične  smeri 
v    našem   leposlovju. 


Odkrito  pa  piweino,  da  nas  dosiej  priobčene  polemike  niso  zadovoljile. 
Pac  treba  priznati,  da  se  zagovoŕiiiki  realizma  oglasajo  krepkejše,  in  da  je 
njih  dokazovanje  spretiiej.še  in  temjíeramentnej.še,  dočim  so  nekateri  argu- 
menti  proti  realizmu  silno  medli,  plitvi  in  naivni.  Tako  mení  neki  zago- 
vornik  idealizma:  ^^Življenje  v  svoji  golosti  risati  brez  poetičnega  nakita, 
ni  težka  stvar,  vsaj  on  samo  pre])isuje,  kar  je  napisal  v  konceptn  šef 
vseh  šéfov  —  Stvarnik  sam;  in  je-li  to  umetnost?!*  In  isti  idealistični  op- 
timist  trdi :  » Jako  dvomim.  da  bi  našli  v  naši  metropoli  dokaj  drjev.  Pajkov, 
Vrhnikov  in  Uršk. « 

'ľoda  vobče  je  dosedanja  polemika  malo  ])Ospešila  stvar  in  málo  raz- 
bistrila  ])ojme  Ves  prei)ir  se  vrši  vse  premalo  znanstveno  in  vse  preveč 
dogmatiški.  Vsaki  zagovornik  in  protivník  realizma  si  napraví  najpreje 
tako  definicijo  o  realizmu  in  idealizmu,  o  bistvu  in  namenu  i)oezíje  —  in 
])omislimo.  da  so  to  najtežji  filozofski  pojmi,  katerih  od  Aristotela  po- 
čenši  do  današnjega  dne  ni  še  nihče  dognal  —  kakršno  potrebuje  z 
ozirom  na  to,  kar  hoče  dokazati ;  in  seveda  ne  pričakuje  in  ne  trpí  nika- 
kršnega  ugovora  proti  dotični  definiciji,  nego  zahteva,  da  jo  vsakdo  prizná 
kot  dogmo. 

Kako  umestna,  blagodejna  bi  bila  poleg  tega  nestrpnega  diletantizma 
kaka  stvarna,  poljudnoznanstvena  razprava  o  poeziji  sploh  in  zlastí  o  ídealih 
in  idealizmu,  o  realizmu  in  njega  dekadentihi  Ako  bi  se  nam  ponudila 
katera  taká  od  katerekoli  stráni,  takoj  jo  ])riobčimo  v  našem  listu.  Toda 
priznavamo,  da  bi  bila  stvar  silno  težavna,  ko  ni  še  skoro  nič  znanstvenega 
gradiva  pripravljenega,  nä  katero  bi  se  raziskovalec  mogel  opirati,  ko  so 
skoro  vse  dosedanje  » poetike*  zgrajene  po  tistem  spekulativnofilozofskem, 
ali  bolje,  dogmatiškem  načinu,  kí  je  bil  vse  do  najnovejšega  čaša  navaden 
v  estetiških  študijah.  Uredniku  tega  lista  je  znana  edina  (nemška)  poetika, 
kí  se  je  okanila  doilej  navadne  šablóne  ter  nastopila  prvíč  za  Aristotelom 
zopet  edino  pravo  ■■ —  induktivno  pot;  to  je  j^ostumno  delo,  vseučiliška  i)re- 
davanja  genijalnega  Wilh.  Schererja  (Poetík.  Berlin  1888).  Naravno,  da 
Schererjeva  poetika,  kí  je  prvá  svoje  vrste,  ni  završeno  delo,  marveč  je 
šele  pokazala,  kaj  je  lepo.  (Znano  je.  da  navadne  šablonske,  tudi  šolske  po- 
etike začenjajo  z  razlaganjem   tega   najtežjega  pojma).    — 

Ker  pa  nam  je  naravno  mnogo  do  tega,  da  ostanemo  vedno  v  tesní 
dotikí  z  občínstvom,  smo  se  obrnilí  zasebno,  ustno  in  písmeno,  do  neka- 
teríh  našíh  veljakoy  s  ])rošnjo,  naj  nam  odkrito,  bre>:  okolísev,  pojasnijo 
svoje  stalíšče  napram  noví  literami  struji  in  zaradí  nje  nastalemu  literárnemu 
boju.  Radovoljno  so  se  odzvalí  nekateri  naprosení  veljakí,  za  kar  jih  na 
tem  mestu  najtopleje  zahvaljujemo ;  in  z  njih  dovolitvijo  priobčimo  práv  na 
teh  platnicah  iz  njih  písmenih  izjav  one  odstávke,  kí  so  si)lošne  vrednosti 
ter  utegnejo  zanímatí  tudi  širše  občínstvo.  To  storimo  tem  raje,  ker  se  na- 
dejamo,  da  kolíkor  toliko  pripomorejo  k  razbistritví  dosedaj  še  motníh 
pojmov  o  realizmu  in  idealizmu.  Ob  enem  menimo,  da  je  to  najboljša  po- 
rába platníc,  glede  katerih  so  se  že  pojavili  uvaževanja  vredni  glasovi,  na] 
se  ne  natisne  na  njih  nobena  stvar,  kí  íma  kaj  samostalne  vrednosti.  Ni- 
kakor  ne  míslímo,  da  izvodkí  iz  píšem,  kí  jih  objavimo,  ne  bi  imelí  samo- 
stalne vrednosti;  ali  menda  nihče  ne  bo  ugovarjal,  ako  za  to  porabimo 
platnice;  kajtí  platnice  bi  sícer  ostale  prazne,  písma  pa  bi  ostala  v  naši 
miznící. 


Naši  prošnji,  naj  nam  pove  in  razloži  svojo  sodbo  o  slovenskí 
realistiki  in  zlasti  o  g.  Koscu,  je  ustregel  prečastiti  g.  Aškerc  s  pre- 
prijaznim  obširnim  písmom  z  izrečnim  dovolilom,  da  je  objavímo. 
Kakoľ  smo  že  zadnjič  obljiibíli,  je  ponatísnemo  na  teh  platnicah,  za- 
hvaljujoč  ob  enem  práv  ískreno  prečastitega  g.  pisatelja  na  njegoví 
prijaznosti.    —   Pismo  slove : 

».  .  .  Ad  inteľim,  ker  ímam  zdaj-le  slučajno  pisan  čas,  naj  Vam 
odgovorim  samo  glede  Kosca. 

Nisem  čítal  dotíčnega  napadá  v  »Učit.  Tov.«  —  pa  par  uči- 
teljev  me  je  tukaj  interpeliralo  zastran  tistega  pasusa  v  povesti  »Sama 
svoja*,  in  jaz  sem  si  tisto  grozno  pregreho  našega  vrlega  Kosca  še 
enkrat  ogledal. 

Pred  vsem  móram  konstatiratí,  da  stoje  nekaterí  Slovenci  s  svo- 
jimi nazoľí  o  zadačah,  o  bistvu  književnosti.  beletristi ke  in  umetností 
na  silno  naivni  stopinji.  Veliko,  veliko  naših  Ijudi  ne  zna  ločiti  lepo- 
slovnega.  torej  umetniškega  spisa  od  —  političnega  dopisa  ali  članka. 
To  je  mizerija  in  nasledek  naših  malenkostnih  domačih  razmer.  AH 
ni  res,  g.  profesor?  Dotičnikom,  kí  so  me  ínterpelirali,  sem  razložíl 
tisti  Kosčev    » zločin «   tako-le: 

Povest,  novela,  román,  zlasti  v  realističnem  slogu,  je  slika,  je 
tako  rekoč  momentna  fotografija  ž  í  v  1  j  e  n  j  a ,  k  a  k  r  š  n  o  je;  poezija 
j  e  živ  Ij  e  n  j  e. 

V  življenju,  po  svetu,  po  tej  Ijubi  zemlji  hodijo  Ijudje  najrazlič- 
nejših  značajev:  svetniki  in  hudodelniki,  idealisti  in  íilistri,  junaki  in 
kukavice  itd.  itd.  in  infinitum.  Novelist,  ravnaje  se  po  Goethejevem 
načelu  (ki  pa  je  veljalo  že  tisoč  let  pred  njim):  »Greíf  nur  hinein  ins 
volle  Menschenleben  — «  zgrabi  z  umetniško  roko  zdaj  tu,  zdaj  tam 
kak  tak  dvonogi  eksemplar,  imenovan  »homo  sapiens*,  pa  nam  ga 
pokaže  v  svojem  poetičnem  laboratoriju ;  analizuje  nam  ga  od  vseh 
straní,  kot  poet-anatom  nam  pokaže  njegovo  srce,  obistí  itd.,  njegove 
želje,  njegovo  Ijubezen  in  sovraštvo  .  .  .  vse  lepe  in  umazané  motíve 
njegovega  dejaiija  in  nehanja. 

V  navadnem  življenju  pripadajo  seveda  vsi  taki  eksemplari  člo- 
veških  biti,  s  katerími  dela  novelist,  poet,  svoje  eksperímente,  pod 
različne   kategorije,   katerim   pravimo   stanoví. 

Toda  novelista  ne  briga  to  práv  nič,  kako  uniformo  nosí  njegov 
»junak«  ali  »junakinja«,  ne  briga  ga  stan  junákov  kot  tak,  nego 
edíno  le  junák  s  am  kot  človek  in  vsekdar  kot  človek  in  nič 
drugega  na  njem.  Da  se  nahajajo  v  razlíčnih  stanovih  ali  —  kar  je 
vse  eno  —  v  enem  in  istem  stanu  individuvi  najrazličnejših  značajev, 
najrazličnejše  človeške  ali  etične   vrednosti kdo  tega  ne  ve.^! 

Kakor  kak  stan  kot  tak  ni  kriv,  če  se  nahaja  v  njegovi  sredi 
kak  manj  vreden  člen,  podlec,  kakor  tudí  kak  stan  kot  tak  v  celoti 
nima  zasluge  zaradí  tega,  če  je  kak  člen  dotíčnega  stanu  praví  bi  ser 
in  duševní  velikán:  ravno  tako  se  umetniku-beletrístu  (novelistu-poetu) 
ne  sme  v  zlo  šteti,  če  nam  káže  dobre  in  slabé  značaje  v  svojem 
umotvoru.  Ti  značaji  spadajo  seveda  gotovo  h  kakemu  stanu,  pa  kaj 


more  umetnik,  novelist-poet  za  to?  Novelist-poet  ne  dela  življenja,  on 
nam  je  le  káže  skozi  svojo  poetično  prizmo  takšno,  kakršno  je  v 
fesnici,  Realist  drugače  niti  ne  more   postopati ! 

Strašno  smešno  je  torej,  če  se  kdaj  kar  cel  stan  čuti  morda 
»razžaljenega<,  če  vidi  v  kaki  realistični  povesti  kje  kak  slab  eksem- 
plar,  kak  slab  značaj   izmed    »svojih«. 

Tudi  v  slovenskih  povestih  so  nastopili  dosedaj  že  udje  najraz- 
novrstnejših  stanov:  profesorji,  svečeniki,  uradniki,  advokáti,  kmetje, 
delavci,  berači,  plemiči  itd.  Posamezni  taki  »junaki«  so  bili  tudi  že 
najrazličnejšega  značaja,  dobri  in  slabi  —  toda  izobraženi  udje  živega 
profesorskega,  duhovskega,  uradniškega,  plemiškega  .  .  .  stanu  se  ne 
izpodtikajo  nad  svojimi  kolegi  v  —  povestih,  ker  so  to  povesti,  ker  je 
to  umetnost,  ne  pa  kak  oseben  dopis  ali  članek  v  kakem  političnem 
listu ! 

Zakaj  bi  se  torej  morali  učitelji  izpodťikati*  nad  učiteljskimi  kolegi 
svojimi  v  povestih  ?  Saj  si  gotovo  ne  domišljujejo,  da  se  nahajajo  v 
njih  stanu  sami  visoki  in  izvrstni  Ijudje?  S  svojo  občutljivostjo  do- 
tičniki  ravno  kažejo,  da  ne  vedo,   kaj  je  realizem. 

Če  nam  Kosec  riše  malenkostno  in  filistrsko  življenje  majhnega 
slov.  trga,  kako  naj  bi  bil  drugače  imel  risÄti,  ako  je  hotel  risati  po 
naturi  ?  Bodi  uradnik,  bodi  duhovnik  ali  učitelj,  ako  živi  v  kakem  od 
Boga  pozabljenem  in  od  sveta  zaplankanelji  gnezdu,  se  mora  včasih 
kolikor  toliko  akomodirati  tesním,  abderitskim  razmeram  dotične  člo- 
veške  družbe,  ako  hoče  sploh  dalje  čaša  ^eti  sredi  nje,  zlasti,  ako 
je  po  svojem  stanu  še  kolikor  toliko  odvi^en  od  kake  také  še  tako 
íilistrske  družbe.  Če  sta  tista  dva  učitelja  ^Kosčevi  povestí  v  kme- 
tiški  kŕčmi  ,fižolkala',  zaradí  tega  sta  bifa  še  výndar  lahko  dobra  učitelja, 
a  smešno  je,  če  se  zaradí  njiju  čuti  žá'ljen  l<aj<:  učitelj !  To  je  pač  spet 
preveč  tistega  >corpsgeista« ,  premalo  ga  ýfzumností  in  duševnega 
horizontál  ... 

G.  Kosec  pa  je  tudi  s  povestjo  »SafVíä  svoja  c  pokazal,  da  je 
umetnik,  kí  zna  slíkati  po  naturi  Ijudi  in.znaí^aje,  pa  naj  pripadajo  ti 
Ijudje  kateremu  stanu  drago  —  to  ní  punctum  salíens  pri  stvari  1  — 
naj  posedajo  njegovi  junaki  po  zaduhlih  kmečkih  »oštarijah«  ali  po 
elegantnih  salonih  in  parfimíranih    budoarjih  .   .   . 

Naj  g.  Kosec  le  tako  napreduje  brez  ozira  na  jezo  nekaterih 
Ijudi. 

Kakor  vidite,  sem  se  doteknil  v  teh-le  vrstah,  kakor  ste  želeli, 
gospod  profesor,  Kosca  in   naturalízma-realízma. 

Nisem  učenjak,  pa  upam,  da  sem  pravo  zadel,  in  da  se  strinjate 
z  menoj. 

Te  vrstice  moje  so  Vam,  tudi  glede  porabe  kot  apologije  našega 
novelistíčnega  realízma,  na  popolno  razpolaganje. 


Sedaj,  ko  se  je  komaj  grob  zapri  nad  zemskimi  ostanki  dr.  Oblaka, 
bo  gotovo  zanimalo  naše  občinstvo  pismo,  katero  je  poslal  pokojnik 
našemu  uredniku.  ko  se  je  obrnil  le-ta  do  njega  kakor  do  drugih  slo- 
venskih  veljakov  za  svet  in  sodbo  o  nekoliko  izpremenjeni,  v  bolj 
beletristično  strujo  zasuknjeni  smeri  našega  lista.  Od  Oblaka  je  želel 
in  pričakoval  urednik  zaslombe  zlasti  proti  onim  —  recimo  —  uče- 
njaškim  krogom,  katerim  je  postal  »Zvon€  preleposloven ;  in  to  za- 
slombo  mu  je  blagi  pokojnik  tudi  naklonil  ter  z  njo  sijajno  dokázal, 
da  ni  bil  suhoparen  učenjak,  ampak  da  si  je  poleg  vse  strokovnjaške 
temeljitosti  ohranil  gorko  čuvstvo  in  bister  razum  za  naše  národne 
in  prosvetne  težnje.  —  Pismo,  ki  je  urednik  hrani,  katerega  pa  pri- 
občimo  samo  prvi,  večji,  za  javnost  prikladni  del,    slove  tako-le: 

Velecenjeni  gospod  profesor  1 

Kar  mi  pišete  o  nepovoljnih  glasovih  o  »Zvonovem«  programu, 
mi  je  novo  in  skoraj  neverjetno.  Prej  se  je  vedno  tožilo,  da  je»  Zvon« 
presuhoparen,  preučen,  da  goji  premalo  leposlovje,  zdaj  so  pa  neka- 
teri  hkrati  zasledili  v  sebi  učenjaško  žilo,  najbrž  jezikoslovno,  in  žele 
listu  vec  strokovne  modrosti.  To  so  oni,  katerim  se  ne  da  nikoli 
ustreči,  ki  so  uverjeni,  da  vedo  in  znajo  vsako  stvar  sami  najbolje. 
Koliko  se  je  nekdaj  pri  nas  igralo  z  jezikoslovjem  ;  skoraj  vso  staro 
Evropo  smo  našim  pradedom  osvojili.  Kolikokrat  sem  pri  obedih 
strmeč  občudoval  globokoumne  etimologije  raznih  Ijubeznivih  župnikov, 
ki  so  v  naglici  izkopali  »korenine«  temnim  besedám.  Taká  igrača  je 
tudi  Topolovšekova  knjiga  —  e  in  verspäteter  Nachziigler.  Morda  pa 
žele  nekateri    več  naravoslovnega  berila  .^^    Bodimo  zadovoljni,  da  nam 

» «    niso  raznesla   »Zvona«.     Na  leposlovje  in    književnost  sicer 

vpliva  znanost,  na  novejšo  naturalistično  šolo  so  gotovo  naravoslovske 
študije  vplivale,  toda  književni  napredek  ni  odvisen  od  znanosti.  Pri 
malih  narodih,  posebno  onih,  ki  nimajo  politične  samostalnosti,  mora 
biti  književnost  národná,  in  zato  lastnina  najširšega  občinstva,  da 
vtisne  tako  národu  nekako  pečat  samostalnosti.  AH  moremo  to  za- 
htevati  in  pričakovati  od  suhoparnih  článkov  ?  Obstojí  naša  inteligenca 
iz  samih  šulmajstrov  in  šulmajstoric  ?  Vsem  ne  bodete  nikoli  ustregli. 
Glejte,  d  a  si  pridobite  našo  boljšo  inteligenco  in  mladino.  Izkusite  po- 
praviti  leposlovni  okús  naše  inteligence.  Ne  samo,  koliko  se  bere, 
nego  tudi  kaj  se  bere,  je  dokaz  napredka  in  omike.  Mi  smo  v  tem 
obziru  vsled  geografie nega  položaja  preveč  odvisni  od  Nemcev.  Treba 
bo  tudi  pri  nas  polagoma  pridobiti  boljše  občinstvo  za  nove  ruské 
realiste  in  ne  za  slabé  neniške  naturaliste ;  saj  je  znano,  da  čita  v 
Evropi  novejše  ruské  pisatelje  najboljše  občinstvo.  Pri  Hrvatih  so  si, 
največ  po  prizadevanju  Srepla,  že  pridobili  nekoliko  tal.  Z  veseljem 
bi  pozdravil  sloven.  znanstven  list,  toda  »Zvon*  je  leposloven  list  in 
ne  morda  kak  akademičen  žurnál,  in  tak  naj  ostane.  V  >listku«  naj 
nam  prináša  krátke  referáte  o  hrv,,  srb.,  češki  književnosti  in  vseh 
važnejših  slovan.  knjigah,  ki  utegnejo  zanimati  naše  občinstvo.  Čim 
bolj  raznovrsten  in  bogat  tlistek«,  tem  bolje  ...  S  prijaznim  po- 
zdravom Vaš  V.    Oblak. 

NB.  Odlomke  iz  tega  lista  lahko   porabite  za  platnice.c 


Izmed  mnogostevilnega  krdela  razprav,  ki  nam  jih  je  porodila 
v  zadnjih  mesecih  živahna  literárna  kontroverza,  se  po  naših  mislih 
vrlo  odlikuje  mimo  drugih  in  jih  dobršno  nadkriljuje  članek,  ki  ga  je 
priobčil  pod  zaglavjem  »0  literarnem  boju«  v  8-  številki  letošnjega 
»Slov.  svetac  neki  Faustus.  Težavnih  problémov  o  poeziji,  nje  bistvu, 
namenu  itd.  seveda  niti  Faustus  ni  rešil  z  omenjeno  črtico  in  si  menda 
tega  tudi  ne  domišlja;  ali  k  razbistritvi  onih  v  nas  še  jako  motnih 
pojmov  pa  je  kolikor  toliko  pripomogel.  Zategadelj  pa  tu  ponatisnemo 
vsaj   važnejse  odlomke  iz  Faustovega  eseja. 

»Naj  bo  kakor  hoče*.  nadaljnje  Faustus  po  nekolikih  uvodilnih 
opombah,  »vendar  je  dobro,  da  je  prišlo  pri  nas  vprašanje  o  upravičenju 
realizma  v  umetnosti  na  dnevni  red,  in  veselo  znamenje  je,  da  se 
káže  tako  zanimanje.  Da  se  Ijudje  le  tako  krčevito  ne  bi  držali  svojih 
starih  predsodkov  in  nekih  fráz,  katerih  so  se  naučili  še  v  soli.  In  te 
fráze  tudi  pridno  rabijo,  »denn  wo  Begriffe  fehlen,  da  stellt  ein  Wort 
zur  recbten  Zeit  sich  ein. c 

Kaj  je  namen  umetnosti  ^  To  je  vendar  jasno,  odgovori  kritik 
hitro  in  b  rez  premišljevanja.  »Leposloven  spis  naj  poučuje  ali  raz- 
vedruje ,  ali  najbolje  oboje  skupaj ,  vsekakor  pa  mora  biti  njegov 
vpliv  blažilen.c  Lepo.  A  kolikor  morem  soditi,  je  poučevanje  namen 
z  n  a  n  o  s  t  i  ,  ki  ima  tudi  mnogo  boljša  sredstva  za  to.  In  razvedruje 
naj  umetnost.ŕ^  Naravnost  móram  priznati,  da  se  mi  taki  nazori  ne  zde 
posebno  dostojni  pravé  umetnosti,  in  da  se  ta  tudi  javeljne  poniža  v 
sredstvo  za  preganjanje  dolgega  čaša.  In  kaj  je  z  blažilnim  vplivom  .^ 
Menda  bode  vsaj  ta  ugajal  tému  sitnežu  .?  Tudi  pri  tem  se  kažejo 
težkoče.  Za  vpliv  sploh  ne  more  biti  odgovorna  niti  umetnost,  niti 
umetnik,  ker  je  zavisen  tudi  od  objekta.  na  katerega  deluje  umetnost. 
Kar  vpliva  na  tega  blažilno,  nima  pri  drugem  nikakršnega  učinka. 
Učinek  torej  ne  more  biti  kriterij  umetnosti,  in  odgovor  na  vprašanje, 
kaj  je  umetnosti  n  amen,  ni  tako  lahek.  In  res  se  tudi  zelo  učeni  možje 
o  tem  niso  mogli  zediniti ;  ustvarjajočemu  umetniku  se  torej  ni  treba 
sramovati  priznati,  da  ne  ve  odgovora  na  ono  vprašanje,  saj  je  nje- 
gova  zadača  umotvore  pioizvajati,  ne  pa  jih  secirati.  Vsaj  bolj  po- 
šteno  se  mi  zdi  svojo  nevednost  naravnost  priznati,  nego  pa  s  splošnimi 
frázami  slepiti  sebe  in  druge. 

Če  torej  namen  umetnosti,  in  to  velja  o  vseh  umetnostih,  ne 
more  biti  kriterij  njene  dopustnosti,  toliko  manj  more  to  biti  pravi 
ali  podtaknjeni  namen,  ki  ga  ima  umetnik  pri  ustvarjanju.  Kdo  vidi  člo- 
veku v  srce,  in  kdo  preiskuje  njegove  obisti  in  ledja,  da  bi  mogel 
trditi  o  svojem  bližnjem:  Ta  človek  piše  samo  za  slavo  in  denár, 
njemu  je  samo  za  to,  da  z  vzbujanjem  najnižjih  strasti  doseže  svoje 
umazané   namene } 

(Konec  prihodnjič.) 


(Dalje  in  konec  članka  »0  literarnem  boju  c   iz   >Slov,  sveta «. 

Glavni  argument  proti  naturalizmu  je  ta,  da  báje  pohujšuje  in 
zavaja  v  pregreho.  To  očitanje  izvira  deloma  iz  nevednosti,  deloma 
iz  zle  volje.  Ljudje  le  preradí  zamenjujejo  realistično  pripovedovanje 
s  frivolnim  in  pikantnim.  Frivolnost  je  posledica  našega  socijalnega 
in  moralnega  hinavstva  in  farizejstva.  Njeno  bistvo  je  v  tem,  da  se 
pregreha  predstavlja  v  lepi,  neresnični,  poželenje  vzbujajoči  obliki,  rea- 
lizem  pa  predstavlja  pregreho,  kakr.šna  je,  bolj  kot  nekaj  grdega.  Ka- 
tero  je  bolj  pohujšljivo  in  zavedljivo,  naj  vsakdo  sam  razsodi.  Kljubu 
ternu  v  najboljši  družbi  pripoveduješ  dvoumnosti,  samo  da  so  fine,  in 
z  zadovoljnim  muzanjem  ti  jih  sprejmejo;  komur  se  zdi  potrebno,  da 
čuva  svoj  morálni  ugled,  pa  se  bode  delal  nevednega.  Tako  je  vsem 
ustreženo.  Nasproti  pa  najnaravnejše  stvari  niti  v  resnem  pogovoru 
ne  moreš  s  pravo  besedo  imenovati,  ako  nočeš  veljati  kot  enfant 
terrible,  ki  vse  spravlja  v  stisko.  In  kakor  v  družabnem  življenju,  tako 
in  še  bolj  ugaja  tudi  v  slovstvu  le  hinavstvo. 

In  še  nekaj  je,  kar  daje  realizmu  ali,  če  hočete,  naturalizmu  upra- 
vičenje  in  celo  njemu  edinemu.  Slovstvo  mora  biti  produkt  in  odsev 
vsega  življenja  dotične  dobe,  v  njem  se  nam  morajo  kazati  njegove 
težnje  in  napori,  uspehi  in  blodnje  na  potu  napredka.  Naš  čas  je  tako 
resen,  boj  za  obstanek  tako  hud,  da  je  težko  razumeti,  kako  more 
biti  kdo  slep  in  gluh  za  vse,  kar  se  godi  okolo  njega.  Kaj  nas  zanima, 
če  se  zaljubljen  parček  naposled  dobi  ali  ne;  kako  naj  nas  ganejo 
umišljene  srčne  bolečine,  ko  moremo  vsaki  dan  na  lastne  oči  videti, 
kako  se  po  celi  stanovi  obupno  bore  za  svoj  obstanek  in  najprimi- 
tivnejša  človeška  pravá,  ki  se  jim  odrekajo.  In  za  to  velikansko  gi- 
banje  in  vrenje  duhov,  pri  katerem  se  razvijajo  moci  in  strasti,  katerih 
dosedaj  niti  slutil  ni  nihče,  naj  bi  bilo  zabranjeno  polje  pripovedo- 
valcu!  Tudi  sedanje  življenje  poraja  značaje,  vredne  umetnikovega 
peresa,  in  če  se  zde  junaki  realističnega  romána  nekaterim  preosorne, 
prehrapave  zunanjosti  in  slika  življenja  pretožna,  naj  ne  delajo  za  to 
odgovornega  pisatelja,  ampak  usodo,  ki  je  hotela  tako.  Kdo  pa  se 
bode  ustavljal  usodi,  kateri  po  nazorih  sťarih  klasičnih  národov  ne 
morejo  kljubovati  niti    bogovi  ? 

Princip,  da  vláda  j  tudi  v  slovstvu  resnica,  se  mi  zdi 
velik  napredek  našega  čaša.  Čisto  napačno  je  mnenje,  kakor  da  bi  v 
umetniškem  pogledu  ne  mogli  več  napredovati,  in  kakor  bi  bila  Ari- 
stotelova poetika  zadnja  beseda  o  poeziji.  To  bi  bilo  popolnoma  brez 
analogije  v  vsem  zgodovinskem  razvoju.  Kakor  človeštvo  napreduje 
v  znanosti,  v  tehniki,  kakor  so  naši  pojmi  o  morali  mnogo  bolj  razviti, 
nego  pri  starih  (gl.  sužnjost  i.  dr.),  tako  se  razvija  tudi  okús.  Grki 
in  Rimljani  so  bili  n.  pr.  popolnoma  brez  smisla  za  prirodno  lepoto, 
dočim  jo  mi  občutimo  živo.  V  umetnosti  jim  je  bila  lepota  sama  na 
sebi  ideál;  nam  to  ne  zadoščuje  več,  mi  hočemo  nekaj  več,  mi  ho- 
čemo  tudi  resnico. 

Resnica  je  v  poeziji  popolnoma  upravičen  faktor.  Resnico  pa 
nam  podaje  in  prikazuje  umetnik  v  posebni  obliki.    Tudi  najhujši  na- 


turalist  ni  samo  fotografsUi  stroj,  kakor  se  očitá  tako  rado.  Ako  bi 
tudi  imel  namen,  živijenje  samo  kopirati,  mu  se  to  ne  posreči ;  nje- 
gova  individuvalnost  da  brez  njegove  volje  njegovemu  delu  poseben 
značaj,  ki  je  šele  stori  vredno  imena  umotvor.  Realistični  pripovedo- 
vedovalec  mora  takisto  vaše  sprejeti  vse  vtiske  in  mora  takisto  od 
sebe  stvariti  svoje  junake  in  podobe,  kakor  >idealnic..'  Samo  da  nje- 
govi  junaki  niso  sence  in  šablóne,  ampak  Ijudje,  kakršni  smo  mi,  z 
vsemi  slabostmi  in  krepostmi,  in  da  je  dejanje  njegovega  dela  kos  iz 
našega   življenja,   našega  trpljenja  in  veselja. 

Ravno  resnično  risanje  nažih  odnošajev  je  nakopalo  realističnemu 
románu  največ  sovražnikov.  V  starih  dobrih  časih  je  bilo  razmerje 
stanov  bolj  patrijarhalno;  tedaj  je  ťežko  kdo  dvomil,  da  imajo  »boljši« 
stanovi  večjo  pravico  do  úžitkov  tega  življenja,  in  ubogi  trpin  se  je 
tolažil  z  nadejo  na  prihodnje,  boljše  živijenje.  Sedaj  pa  so  začele  čudne 
misii  Ijudem  po  glavi  rojiti.  Prejšnje  razmerje  se  jim  nikakor  ne  zdi 
več  tako  naravno,  in  nekaka  napetost  se  káže  med  različnimi  stanovi. 
Delavcu,  ki  z  napornim  delom  jedva  obrani  sebe  in  svojce  glada,  se 
zdi  blišč  in  sijaj,  v  katerem  živi  bogatin,  kot  zasramovanje  njegove 
bede.  In  tudi  »beati  possidentes«  se  ne  morejo  odtegniti  vplivu 
novih  idej.  Absurdno  bi  bilo,  zahtevati  od  njih,  da  bi  se  radovoljno 
odrekli  svojim  privilegijem  ;  vendar  morajo  priznati,  da  sedanja  soci- 
jalna  razdelitev  ni  pravična.  Vsaki  sestradani  proletarec  jim  je  živo 
očitanje,  ki  jim  greni  užitek.  Na  različne  načine  si  izkušajo  utolažiti 
svojo  vest  s  tem,  da  prostovoljno  vržejo  kako  drobtinico  s  svoje 
bogato  obložené  mize  med  prežečo  stradajočo  množico.  Na  dobro- 
delnih  koncertih  in  plesih  se  zabavajo  ubogim  v  korist,  jedo  in  pijejc. 
plešejo  in  rajajo,  vse  iz  človekoljubja.  Drugi  pa  niso  tako  rahločutni 
in  sentimentálni.  Tem  mora  slávna  policija  priti  na  pomoč  in  bedo 
uganjati  v  najskrivnejše  kóte  velikih  mest,  kjer  ne  more  motiti  ni- 
kogar. 

Kar  pa  je  Ijudem  v  življenju  neprijetno,  tega  si  tudi  v  románu 
ne  dado  slikati.  Ker  si  pa  pravega  vzroka  svoje  antipatije  ali  niso 
v  svesti,  ali  pa  ga  nočejo  priznati,  morajo  dobiti  druge  izgovore: 
uboga  morala  in  estetika  jim  morata  pomagati  iz  stiske.  No,  moderno 
živijenje  ima  tudi  še  mnogo  drugih  problémov,  katerim  se  ne  more 
izogniti  tako  zvano  leposlovje,  in  vse  to  ustvarja  nove  smeri  v  isti 
literaturi. 

Sicer  pa  sva,  gospod  urednik,  zašla  od  umetnosti  na  drugo  jako 
kočljivo  polje,  in  bolje  je,  da  zavŕšim  svoje  opazke,  kajti  »difficile  est 
satirám  non  scribere.c  Zgodovinskega  razvoja  človek  ne  more  niti 
izpremeniti,  niti  dosti  pospešiti  ali  zadržati.  In  dobro  je  tako.  Ker  so 
bili  in  bodo  vedno  bedaki  v  večini,  bi  bil  sicer  vsaki  napredek  ne- 
možen.  Tako  pa  vsaka  dobra  ideja  prej  ali  slej  prodre,  in  mirno  lahko 
rečemo  z  apoštolom:  Ako  je  ta  stvar  od  Boga,  je  nihče  ne  zatre, 
če  je   pa  od  Ijudi,  razpade  sama.  Faustus.« 


o  zlatem  križu. 

Zapísal  Gašpar  Krížnik. 

Njega  dni  je  bil  bogat  plemitaš  s  soprogo  svojo.  Imela  nista  nobenega 
dediča,  da  bi  mu  zapustila  bogastvo.  Postavila  sta  cerkev  na  svojem  vrtu 
in  '/merom  hodila  vanjo  molit,  da  bi  jima  Bog  zarod  dal.  Nekoč  se  jima 
prikáže  roka  in  poda  ženi  v  papirju  bele  štupe.  Zajedno  se  zasliši  glas: 
,Te  štupe  vzemi  vsaki  dan  skozi  tri  dni,  pa  dobiš  zarod!*  Žena  je  vzela 
štupo  in  ubogala,  kakor  je  povedala  roka. 

Črez  devet  mesecev  pa  je  ])ovila  dečka,  kateri  je  imel  zlate  lase  na 
glavi  in  zlat  križ  v  čelu.  Tako  je  bil  lep,  da  bi  ga  bil  kar  gledal,  ko  se 
je  svetil  kakor  solnce.  Ko  je  bil  malo  odrastel,  je  mater  vprašal:  iKako  je 
to,  da  imam  tako  lepe  lase  in  zlat  križ  v  čelu,  česar  nima  nihče.í'c  Mati 
mu  je  povedala,  da  je  od  také  in  také  štupe,  katero  ji  je  bila  dala  roka 
v  cerkvi.  Deček  jo  je  vpra.šal:  i»Ali  je  imate  še  kaj?€  Mati  mu  je  dejala, 
da  še.  » Dajte  mi  je  malo,<  jo  je  zaprosil  deček.  Mati  mu  je  je  dala.  On 
pa  je  šel  v  hlev,  kjer  so  gleštali  práv  lepo  kobilo,  in  ji  je  dal  štupe,  in 
kobila  je  ob  letu  povrgla  žrebe,  katero  je  imelo  zlato  grivo  in  zlat  rep. 
Tako  je  bilo  lepo,  da  bi  je  bil  kar  gledal.  Premeteno  je  bilo  tako,  da  je 
znalo  govoriti  in  je  vedelo  prihodnje  reči,  kaj  se  bo  zgodilo. 

V  tem  času.  ko  še  fánt  ni  bil  odrastel,  mu  je  umrla  mati.  Oče  se  je 
v  drugo  oženil ;  z  drugo  ženo  pa  je  imel  več  otrok.  Ko  je  imela  mačeha  več 
svojih  otrok,  je  pastorka  posebno  črtila,  ko  je  bil  tako  zal,  in  ko  so  ga 
vsi  Ijudje  obrajtali.  ker  je  bil  vri  déčko.  Ali  mačeha  ni  vedela,  kako  bi  ga 
pogubila      Izmislila  si  je,  da  bi  mu  kavo    otrovala  jutri  za  zajutrek. 

Ko  je  ta  dan  prišel  déčko  v  hlev  k  svojemu  konju,  bratú,  ga  je 
vprašal,  ko  je  videl,  da  je  danes  posebno  žalosten,  kaj  mu  je  ?  Konj  mu 
je  povedal:  9Zakaj  ne  bi  bil  žalosten,  ko  boš  moral  umreti!  Jutri  ti  bo 
mačeha  otrovala  kavo  in  ti  jo  prinesla  za  zajutrek  na  mízo.  Ali  ne  pij  je, 
pod  mizo  jo  izlij;  psi  jo  bodo  polizali  ter  vsi  poginililc  Res  je  déčko  ubogal 
konja.  Ko  mu  je  zjutraj  mačeha  prinesla  zajutrek  na  mizo,  ga  on  ni  hotel 
izpiti,  ampak  ga  je  izlil  pod  mizo,  da  so  ga  posrkali  psi,  in  potlej  so  vsi 
poginili 

;  Mačeha    zdaj    ni    vedela,    kako    bi    jima  bila    kos  dečku  in  konju,  ki 

dečku   i)oslednji    dan  vse  pove.    Po  nedolžnem  ga  je  nekaj   obdolžila,  da  je 
bil  obsojen  na    smrt. 

Pred  smrtjo  pa  je  prosil,  da  bi  smel  pogledati  v  hlev  k  svojemu  bratú, 
konju,  kar  mu  je  bilo  dovoljeno.  Ko  je  prišel  v  hlev,  mu  je  konj  precej 
rekel:  ^Ročno  me  osedlaj ;  bova  ušla  smrti  ľ^  Precej  ga  je  osedlal,  sedel 
nanj,  ter  sta  šla  iz  hleva.  Zunaj  se  je  konj  vzdignil,  in  sta  plávala  po  zraku; 
kmalu  sta  izginila  Ijudem  izpred  oči.  Crez  dolgo  čaša  potem  je  stopil  konj 
na  trávnik  in  je  rekel  dečku:  »Zdaj  pa  svojo  suknjo  vrzi  na-me,  pa  me 
nobeden  človek  videl  ne  bo,  ko  se  bom  tukaj  pasel.  Ti  pa  svojo  obleko 
sleci  in  tukaj  pusti ;  v  samih  gatah  in  srajci  pojdi  v  mesto  in  si  kúpi  po- 
nošene,  delavske  obleke  in  si  službo  dobodi.« 

Deček  je  ubogal  in  šel  v  mesto.  Kúpil  si  je  ponošenih  cunj,  se  oblekel 
ter  šel  iskat  službe.   Kmalu  jo  je  dobil  pri  nekem  kuharju.    Pomagal  mu  je 


v  kuhinji  posodo  pomivati  in  druga  podobná  dela  opravljati.  Nekoč  ga  je 
pa  kiihar  v  prasa  1 :  »Zakaj  imaš  zmerom  glavo  zavezano?*  »Zato,«  je  dejal 
déčko,  »ker  sem  krastav  po  glaviit  Pa  ni  bil  krastav.  le  zato  je  bil  za- 
vezan,  da  se  mu  ni  videl  zlati  križ  v  čelu  in  zlatilasje  na  glavi.  ľotem 
mu  je  rekel  kuhar:  ^Zdaj  te  pa  že  ne  morem  imeti  v  službi.  Ko  bi  go- 
spod  zvedel,  da  si  krastav,  bi  me  goto  vo  ozmerjal.  Če  hočeš,  drugo  služba 
ti  kmalu  naklonim/*^  >;>Le  prigovorite  mi  jo/  je  rekel  déčko,  ^pôjdem  práv 
rad  drugam/'^  Kuhar  mu  jo  je  ročno  naklonil  pri  nekemu  gospodu,  da  je 
na  vrtu   pomagal  cvetice  säditi  in   pleti. 

Nekega  dne  so  blizu  ondu  bile  gosti.  S  tiste  grajščine  so  drugi  vsi 
šli  v  gosti,  samo  starejša  kraljična  je  ostala  doma ;  tudi  vrtnar  je  šel  z. 
doma  in  naročil  dečku:  tTukaj  raoraš  danes  rože  posejati  in  presaditi,  ob 
desetih   morajo  že  cvesti ! « 

IJečka  je  zdaj  skrbelo,  ko  ni  vedel,  kako  bi  naredil.  da  bi  rože  taká 
kmalu  cvetle,  in  si  je  mislil:  »Ako  jih  vsejem,  ob  desetih  še  zelenele 
ne  bodo.c 

Šel  je  na  trávnik,  ko  so  že  drugi  odšli  v  gosti,  k  svojemu  bratu^ 
konju,  ga  vprašat,  kako  da  bi  naredil,  da  bi  rože  že  ob  desetih  cvetle. 
Konj  mu  je  pa  rekel:  »Kar  vsej  jih,  pa  z  grabljami  zamešaj,  pa  bodo  cvetle 
ob  desetih.  c  Vrnil  se  je  in  naredil  tako,  kakor  mu  je  bil  povedal  konj. 
Res  so  sedaj  rože  tako  lepo  cvetle,  da  še  nikoli  prej  ne,  ko  jih  je  pravi 
vrtnar  sejal  in  sadil. 

Déčko  se  je  vrnil  na  trávnik  k  svojemu  konju,  in  ta  mu  je  rekel: 
»Sleci  svojo  navadno,  ponošeno  obleko  in  obleci  kraljevo,  ki  si  jo  z  doma 
prineselU  Déčko  je  ubogal,  se  čedno  napravil,  si  odvezal  glavo,  sedel  na 
konja,  pa  sta  jo  mahnila  nazaj  proti  grajščini,  kjer  je  slúžil  prej  déčko,  in 
je  bila  doma  sama  kraljična.  Ona  ga  je  že  od  daleč  ugledala  in  si  mislila  : 
»Ko  bi  le-ta  moj  bil,  ko  je  ta^ko  zaUc  Ko  je  prišel  déčko  do  grajščine^ 
jo  je  krenil  na  vrt,  po  njem  letal  gori  in  doli,  da  je  poteptal  vse  cvetice,. 
da  se  ni  poznalo,  kaj  je  bilo  posajeno.  Potem  je  izginil  jezdec,  da  kraljična 
ni  vedela,  kam.  Vrnila  sta  se  déčko  in  konj  na  trávnik,  in  mu  je  rekel 
konj:  »Sleci  se  in  vrzi  suknjo  na-me,  da  me  nobeden  videl  ne  bo,  da  se 
bom  tukaj  pasel;  sam  pa  obleci  navadno  delavno  obleko  in  pojdi  zopet  na 
vrt!,  Kadar  ti  bode  sila,   pa  pridi  k  meni.« 

Kraljična  pa  je  premišljevala,  kdo  bi  bil  oni  princ,  ki  je  bil  tako  zal,. 
pa  je  izginil,  da  ni  vedela,   kam. 

Ko  je  prišel  déčko  domov,  je  šel  ročno  na  vrt,  kjer  je  zelo  žaloval 
in  vpraševal,  kdo  mu  je  poteptal  cvetice,  ki  so  tako  lepo  cvetle.  ^Malo  sem 
šel  v  senco,  ko  me  je  silila  dremota ;  sedaj  je  pa  vse  pohojeno  po  vrtu,* 
je  rekel  kraljični.  Ona  mu  je  pa  dejala :  ^^Nič  se  ne  boj,  te  bom  že  izgo- 
vorila !  Prijezdíl  je  tako  zal  princ,  da  ti  ne  morem  povedati;  imel  je  zlate 
lase  in  zlat  križ  v  čelu;  konj  je  bil  tudi  tako  lep,  da  bi  ga  bila  kar  gledala; 
imel  je  zlato  grivo  in  zlat  rep.  Ko  sta  prijezdila  na  dvorišče,  sta  jo  krenila 
na  vrt,  dirjala  po  gredicah,  šla  párkrát  gori  in  doli,  pa  mi  izginila  izpred 
oči,  da  nisem  vedela,  kam.* 

Ko  je  vrtnar  prišel  domov,  mu  je  ročno  kraljična  povedala,  da  so- 
cvetice  lepo  rasle  in  cvetle,  ob  desetih  pa  da  je  prijezdil  zlat  jezdec,  jo  je 
krenil  na  vrt  pa  poteptal  vse  cvetice.  »Zato  ne  smete  fanta  zmerjati,  ko  je 
naredil  vestno  delo. c  (Konec  prihodnjič) 


o  zlatem  križu. 

Zapisal  Gašpar  Krížnik. 

(Kouec.) 

Drugo  jutro  je  šel  vrtnar  na  lov  in  je  rekel  fantu:  ^Danes  zopet  rože 
posej.  pa  ob  enajstih  morajo  že  cvesti!*  Decko  je  šel  na  trávnik  ter  vprašal 
konja,  kako  bi  naredil,  da  bi  cvetice  cvetle  ob  enajstih?  >>Ravnaj  tako,  kakor 
včeraj,*   mu  je  dejal  konj;    ^^ko  bodo  že  cvetle,   pa  pridi  k  meni!* 

Decko  se  je  vrnil  na  vrt,  jih  posejal  in  z  grabljami  zamešal;  ob 
■enajstih  pa  so  že  lepo  cvetle.  Vrnil  se  je  na  trávnik,  in  ondu  mu  je  zopet 
rekel  konj:  »Sleci  svojo  delavno  obleko  in  obleci  prinčevsko,  me  osedlaj 
in  šedi  na-me!c  Deček  je  ročno  ubogal,  se  razpravil  in  napravil  ter  sedel 
na  konja.  Sla  sta  proti  graščini,  kjer  je  slúžil  decko,  jo  krenila  na  vrt  in 
dirjala  gori  in  doli  po  cveticah;  ko  sta  vse  poteptala.  pa  sta  se  vrnila  na 
trávnik.  Kraijična  je  pa  skozi  okno  gledala,  ker  se  ji  je  zlati  princ  posebno 
•dopadel.  Pa  zopet  je  danes  izginil,  da  ni  vedela,   kam. 

Decko  je  prišel  kraalu  nazaj;  žaloval  je  po  cveticah:  »Kdo  mi  jih 
je  pohodili  ko  so  tako  lepo  cvetle,  da  bi  jih  bil  lačni  gledal.  Malo  sem 
sel  v  senco,  ko  me  je  silila  dremota.  c  Kraijična  mu  je  pa  dejala:  t  Ne 
bodi  žalosten,  tisti  je  prijezdil  kakor  včeraj;  párkrát  je  letel  gori  in  doli, 
pa  mi  je  zopet  izginil,  da  ne  vem,  kam.  Bom  že  vrtnarju  povedala,  da  si 
vsejal,  in  da  so  že  ob  enajstih  rože  cvetle.* 

Ko  pride  vrtnar  domov,  mu  kraijična  pove,  da  so  rože  cvetle  ob 
enajstih,  in  da  je  prišel  kakor  včeraj  zlati  princ  ali  jezdec,  pa  je  vse  po- 
teptal,   ko  je  prejezdil  párkrát  vrt. 

Tretji  dan  je  šel  vrtnar  zopet  na  lov  in  je  dečku  rekel:  » Danes  pa  rože 
ob  osmih  posej,  opoldne  morajo  že  cvesti.*  Deček  je  šel  na  trávnik  vprašat 
konja,  kako  bi  naredil,  da  bi  rože  že  opoldne  cvetle.  Konj  mu  je  pa 
rekel:  » Kakor  obakrat.«  Deček  se  vrne  in  naredi  tako,  in  rože  so  cvetle 
opoldne.  Zdaj  je  šel  na  trávnik  k  svojemu  konju;  ta  mu  je  rekel:  »Sleci 
svojo  navadno  obleko  in  obleci  kraljevsko;  pojdeva  po  vrtu  gori  in  doli 
letat,  da  naju  bode  kraijična  gledala!*  Ročno  se  je  deček  preoblekel  in 
sedel  na  konja,  pa  sta  jezdila  proti  graščini  na  vrt,  da  so  se  konju  kar 
iskre  izpod  kopit  utrinjale;  letita  párkrát  gori  in  doli,  pa  jo  kreneta  na 
trávnik.  Zopet  mu  je  konj  rekel  kakor  obakrat,  in  déčko  je  koračil  nazaj 
na   vrt. 

Kraijična  je  bila,  ko  sta  ta  dva  na  vrt  prijezdila,  sama  doma,  se  je 
po  gornjih  sobah  v  graščini  izprehajala  in  si  je  mislila,  ko  ga  je  videla  : 
»Da  bi  ta-le  moj   bil,  ko  se  tako  sveti   kakor  solnce!* 

Déčko  je  prišel  domov,  ko  se  je  ravno  kraijična  po  vrtu  izprehajala, 
in  jo  je  vprašal:  »Kdo  mi  je  pa  zopet  danes  cvetice  pomendral  .f^*  —  >Ne 
boj  se,«  reče  kraijična;  »bom  že  vrtnarju  povedala,  da  so  rože  lepo  cvetle 
-opoldne,  pa  je  prijezdil  tisti,  kakor  obakrat*  Ko  pride  vrtnar  domov,  mu 
^re  ročno  kraijična  naproti  in  pove,  da  ne  sme  fanta    zmerjati,  da  rože   so 


že  opoldne  lepo  cvetle,  pa  da  je  prijezdil  ravno  tisti  zlati  princ,  kakor 
obakrat. 

Črez  nekaj  čaša  ji  oče  prepusti  kraljestvo  in  reče,  da  naj  se  omoži, 
da  za  naprej  bo  ona  kraljevala.  Zdaj  je  ona  ukázala  razglasiti:  t  Ta  in 
ta  dan  se  bo  tu  in  tu  igralo.  ICdor  jezdečleteč  ujame  ruto,  katero  jaz  \z 
svoje  gornje  sebe  spustim,  on  dobi  mene  in  kraljestvo.*.  Pride  mnogo 
princev,  kateri  so  znali  dobro  jezditi,.  da  so  poskusili  svojo  srečo.  Vrtnar 
in  decko  sta  tudi  gledala,  kdo  stavo  dobi.  In  rekel  je  decko  proti 
vrtnarju:  »Naj  še  jaz  grem  svojo  srečo  poskusit!«  Vrtnar  mu  odgovori: 
»Kako  boš  šel,  ko  konja  nimaš  in  pa  jezdit  ne  znáš;  ko  teh  imenitnih 
gospodov  ne  more  nobeden  dobiti  stave,  jo  boš  ti  še  manjl«  —  »Naj  na 
grem, «  reče  déčko;  »pa  tam  v  mestu  na  posodo  konja  dobim«  — 
»Le  pojdi!«  reče  vrtnar,  ^ko  si  tako  nadležen,  svojo  srečo  poskusit.*  Pa 
je  šel  na  trávnik  k  svojemu  konju  in  mu  je  povedal,  kam  da  pojdeta.  Zdaj 
mu  pa  reče  konj  preobleči  se  v  prinčevsko  obleko.  Déčko  si  glavo  od  veže 
pa  sede  na  konja,  in  jezdita  proti  graščini.  Kraljična  ga  že  od  daleč  ugleda, 
ko  so  se  žarki  ^od  njega  svetili,  in  je  mislila:  »Ko  bi  ta-le  ujel  ruto,  in  da 
bi  bil  moj,  ko  se  tako  sveti  kakor  solnce.« 

Ko  pride  blizu  graščine,  mu  drugi  koj  prostor  naredijo.  Poskusi  svojo 
srečo,  pa  prvokrat  jezdeč-leteč  ujame  ruto,  katero  mu  je  spustila  iz  druzega 
nadstropja  kraljična,  pa  se  je  kar  izgubil  med  druge,  da  ga  niso  videli 
več,  ko  je  šel  nazaj   na  trávnik. 

Sedaj  se  je  kraljični  malo  dozdevalo,  ko  ji  je  vrtnar  povedal,,  da  je 
šel  tudi  njegov  déčko  v  stavo,  ondi  ga  pa  ni  nobeden  videl. 

Potem  je  pa  dala  oklicati,  »da  ji  morajo  prinesti  šopke  vsi  tisti,  kateri 
so  bili  ondan  v  stavi.*  Pa  vsi  so  ji  bili  že  prinesli,  samo  ta  deček  še  ne, 
in  je  rekla:  »Vsi  drugi  so  mi  že  šopke  prinesli,  samo  naš  déčko  še  ne; 
on  mi  ga  mora  tudi  prinesti!* 

In  déčko  reče  vrtnarju:  ^^^Kako  ji  bom  jaz  šopek  pcinesel^  ko  sva  že 
vse  cvetice  prodala?^*^  —  >Štorov  nalomí,*- pa  jih  ji  neši!*  mu  reče  vrtnar. 
On  res  naredi  tako;  kar  štorovja  je  nalomil.  Pri  vratih  v  njeno  sobo 
so  ga  že  ženské  čakale,  da  bi  mu  glavo  odvezale,  da  bi  kraljična  videla, 
je-li  pravi,  ali  ne.  On  pa  je  le  vráta  odprl  in  vrgel  v  sobo  šopek,  pa  je  zletel. 
Kraljična  reče:  »To  ne  velja  nič,  mi  ga  mora  sam  v  roke  dati.«  Zdaj  je 
pa  moral  šopek  pobrati  in  ji  ga  v  roke  dati.  Ko  ji  je  podal  šopek,  so  mu 
ročno  pripravljene  ženské  odvezale  glavo.  —  Zdaj  so  se  videli  zlati  lasje 
in  zlati  križ  v  čelu.  Ročno  je  bila  zaroka  in  potem  poroka.  Déčko  gre 
po  konja  na  trávnik,  ga  prijezdi  domov  in  dene  v  hlev.  Sedaj  ni  več  slúžil ; 
bil  je  novi  kralj. 


o  izdani  graščini. 

Zapísal  Gašper  Krížnik. 

Enkrat  je  bil  žid,  ki  je  vsako  leto  drugega  hlapca  prosil;  vsaki  je 
pri  njem  prešel^  da  nihče  ni  vedel,  kam. 

Bil  je  oče,  ki  je  imel  siná.  Sin  reče  proti  očetu :  ,Letos  pôjdem  pa 
jaz  k  ternu  bogatemu  židu  služit/*^  Oče  je  dejal :  tLe  pojdiU  Pa  dobro  se 
mu  je  zdelo,  da  je  toliko  pogumen.  Potem  je  šel  fánt  žida  vprašat,  ali  bi 
ga  vzel  služit.  Žid  pa  je  bil  práv  vesel  te  ponudbe;  precej  sta  se  pogodila 
za  lon,  da  bo  slúžil  na  leto  sto  kron  in  deset   šmarnih  petic  pa  are. 

Ko  pride  Božič,  pa  gre  fánt  služit;  je  pridno  delal  in  ubogal,  žid  ga 
je  imel  práv  rad.  Preteče  leto;  fánt  vzame  svoj  lon  in  da  očetu  sto  kron. 
Pri  židu  še  drugo  leto  slúži,  in  se  mu  ravno  tako  dobro  godi ;  preteče  leto, 
in  se  še  za  tretje  leto  udinja,  da  bo  židu  pri  kupčiji  pomagal,  na  sejme  z 
njim  hodil  in  blago  prenášal. 

Sedaj  gresta  enkrat  na  seraenj.  Prideta  mimo  cerkve,  v  kateri  je  bila 
ravno  maša.  Reče  hlapec  proti  židu:  » Ťukaj  móram  pa  v  cerkev  iti,  da 
bo  boljši  sreča. «     Pa  je  šel,  žid  ga  je  pa  zunaj   čakal. 

Ko  maša  mine,  pride  ven,  in  gresta  naprej  po  česti;  potlej  je  bila 
komaj  kolovozna  pot,  potem  steza  za  peš  hojo,  nazadnje  pa  že  ni  bilo  steze. 
Prideta  v  goščo,  potem  v  grozno  skalovje,  kjer  se  nikaraor  drugam  ni  videlo, 
kakor  v  skalovje  in  v  zrak. 

Tedaj  mu  da  žid  meč  in  žakelj  in  reče:  » Ťukaj  počakaj,  bo  priletel 
ptič  in  te  bo  gori  v  ono  skalovje  prenesel.  Tam  gori  je  drago  kamenje, 
ga  v  žakelj  naberi  in  meni  doli  spusti ;  meč  moraš  pa  zmeraj  v  roki  držati, 
da  te  ne  raztrga   ptič.« 

Res  prileti  ptič  in  ga  odnese  v  skalovje;  ondi  se  začne  fánt  ozirati 
in  premišljevati.  »Kod  bom  pa  nazaj  šel?  Zatorej  ni  bilo  nobenega  hlapca, 
kdor  je  slúžil  pri  tem  židu,«  si  je  mislil.  Potlej  je  mislil,  ali  bi  mu  nabral 
kamenja,  ali  ne,  » Pa  vse  eno  ga  bom  nabral ;  meni  je  že  smrt  storiti  tako 
ali  tako.«    Mu  ga  nabere  in  spusti  v  žaklju  doli  po  skalovju. 

Potem  je  začel  jame  iskati,  da  bi  noter  zlezel,  če  umrje,  da  ga  ne 
bi  požrli  ptiči,  Zleze  v  temno  luknjo ;  notri  je  bil  pa  čedalje  večji  prostor. 
Gre  nazaj  si  nabere  dragega  kamenja  in  gre  z  njim  v  jamo ;  v  jami  mu 
je  pa  kamenje  tako  lepo  svetilo  kakor  po  dnevi  zunaj  solnce. 

Pride  na  lepo  zeleno  planoto,  kjer  so  bili  sami  travniki.  Pregleduje, 
ali  je  katero  drevo  takšno,  kakor  je  v  njegovem  kraju ;  na  sredi  planote 
se  mu  zdi,  kakor  da  bi  bila  ena  meka.  ^)  Pride  bliže,  je  bila  pa  lipa. 
Ondi  je  bil  star  puščavnik,  in  ta  hlapca  ogovori :  »Kaj  hodiš  tukaj,  mla- 
denič?*  Mu  pove,  kako  se  mu  je  godilo,  kako  da  je  sem  prišel.  Potem 
mu  tudi  puščavnik  pove,  da  je  že  tristo  let  tukaj,  in  da  je  tam  gori  v 
skalovju  izdana  graščina;  da  bi  jo  on  lahko  rešil,  ko  bi  se  dobro  nosil,  in 
potlej   bi  bil  srečen. 

Mladenič  vpraša  puščavnika:  >Kako  bi  se  pa  moral  nositi,  da  bi  jih 
rešil .?€   Puščavnik  reče:    »Danes  bodo  priletele  tri  race  k  potoku,  pa  bodo 

^  meka  po  uekod  =  b  e  k  a. 


precej  pri  vodi  ženské  gratale.  Ti  pa  jamo  izkoplji  in  se  notri  škri],  da 
te  ne  bodo  videle,  pa  glej,  katera  ti  bo  najbolj  všeč ;  tisti  pa  vzemi  srajco, 
ko  bodo  obleko  zraven  vode  pustile,  ko  se  pojdejo  kopat.« 

On  gre  in  izkoplje  jamo^  leže  vanjo,  in  kmalu  pridejo  tri  race  proti 
vodi,  in  ko  k  vodi  pridejo,  pa  kar  gratajo  ženské  Najmlajša  je  bila  najbolj 
brhka,  pa  se  ni  hotela  nikakor  razpraviti.  Oni  sta  jo,  zakaj  da  se  danes 
ne  razpravi,  in  zakaj  da  je  tako  žalostná.  Mladeniču  pa  je  bila  najbolj  všeč. 
Ko  se  razpravi  in  dene  srajco  doli,  jo  mladenič  ročno  vzame,  kakor  mu 
je  rekel  puščavnik.  Potem  gre  k  puščavniku  na  trávnik ;  ona,  ki  ji  je  srajco 
vzel,  je  pa  tudi  prišla  za  njim.  Puščavnik  jima  je  rekel:  »Bodita  kakor 
mož  in  žena;  leto  dni  ne  smeta  daleč  od  en  druzega  iti  na  daljen  pot.« 
Njemu  pa  je  rekel:  »To  srajco  pa  moraš  v  železno  skrinjo  zakleniti  in  v 
dno    šterne  dejati,  da  bo  voda  črez  stala  leto   in  dan.« 

Potem  gresta  pa  proti  domu,  in  prideta  o  polnoci  domov.  Mladenič 
potrka  na  vráta;  je  oče  mislil,  da  je  spomin,  ker  je  menil,  da  je  njegov 
sin  mrtev,  da  ga  več  ne  bo  nazaj.  Ko  spozná,  da  sta  dva,  jima  gre  od- 
pret.  Potlej  so  se  zgovorili,  kako  da  je  bilo,  kako  da  je  drago  kamenje 
za  žida  nabral,  pa  tudi  za-se,  in  kako  so  prejšnji  hlapci  konec  jemali,  ko 
so  židu  nabirali   kamenje. 

Vsa  okolica  zve  o  židovi  neusmiljenosti ;  zberejo  se  in  gredo  nad  njega 
in  ga  ubijejo,  premoženje  pa  med-se  razdelijo  ;  mladenič  pa  je  največ  dobil, 
da  je  bil   potlej   strašno  bogat. 

Zdaj  pa  ni  imel  ne  kočije,  ne  konj,  in  reče  proti  ženi :  » Móram  iti 
jutri  na  semenj,  da  kúpim  kočijo  in.  konje. «  Res  gre  drugi  dan  brez  skrbi; 
mislil  je,    da  žena  ne  bo  našla  skrinje. 

Ko  je  bila  žena  sama  doma,  ji  je  pa  bilo  dolgčas ;  je  po  kosilu  šla 
na  poljc  pogledat.  Ondi  jo  sreča  beračica  in  jo  prosi  vbogajme,  in  ona  ji 
res  da  dva  groša.  Beračica  je  pa  hotela,  da  bi  z  njo  govorila.  Ona  pa  ni 
hotela,  si  je  mislila:  »Kaj  bom  jaz  s  to  beračico  govorila ?«  Pa  ko  je  ona 
šla  naprej,  je  baba  le  vpila  nad-njo,  da  ji  ima  nekaj  posebnega  povedati. 
Ona  jo  je  res  počakala,  in  beračica  je  dejala:  »Ti  ne  ves,  kje  imaš  srajco 
(ta  baba  je  bila  pa  hudoba)  skrito !  Noter  v  dnu,  v  šterni,  v  železni  skrinji. 
Ti  pa  kar  Ijudi  dobodi,   pa  ti  bodo  vodo  izplali  in  skrinjo  dobili. « 

Sedaj  pa  ona  res  tako  .  naredi.  Ko  dobijo  skrinjo  iz  vode  ali  šterne, 
ona  skrinjo  odpre  in  srajco  vzame ;    izgine,  da  ni   nobeden  vedel,  kam. 

Ko  pride  mož  domov,  ne  nájde  žene  doma  in  je  dejal:  »Hočem  jo 
iti  iskat ;  če  jo  je  le  dobiti,  jo  bom  dobil. « 

Sedaj  pa  gre  in  pride  do  crknjenega  konja ;  ondi  so  se  prepirali 
mravlja,  orel  in  pes,  kateri  bi  bolji  kos  imel,  in  so  njega  prosili^  da  bi  ji«i 
mrho  razdelil.     On  pa  se  še  meniti    ni  hotel   z  njimi    in  je  kar   šel    naprej. 

Potlej  se  je  pa  vrnil.  >Prav,  vam  bom  vendar  razdelil. «  Mravlji  je  dal 
glavo,  rekoč:  »Prav,  tu  imaš  glavo,  v  glavi  je  veliko  oken,  boš  lahko  imela 
sobe.«  Vranu  je  dal  pa  čreva,  rekoč:  »Prav,  ti  imaš  pa  čreva,  ko  nimaš 
zob;  boš  lahko  kar  vlekel. «  Psu  je  pa  dal  drugi  život  in  mu  je  rekel: 
>j,Ti  imaš    pa  drugo    truplo  in  kosti,  ko  imaš   zobe;    jih  boš  pa  lahko  tri.  ^"^ 

(Konec  prihodujič.) 


o  izdani  graščini. 

Zapísal  Gašper  Križnik. 

(Konec.) 

Zdaj  pa  mravlja  pravi:  »Kaj  pa  hočeš  za  lon,  mladenič?«  —  »Saj 
nič  nimaš ;  kaj  bi  mi  pa  dala?«  Mravlja  pravi:  »Izderi  mi  eno  nogo  ;  saj 
jih  imam  šest;  predno  to  meso  pojem,  mi  lahko  druga  zraste.  Ti  pa,  kadar 
ti  bo  hudo  hodilo,  se  spomni  na-me,  boš  pa  mravlja  postal,  c  On  je  storil 
tako,  kakor  mu  je  rekla  mravlja. 

Vrán  pa  mu  je  rekel:  »Meni  pa  izderi  eno  pero,  da,  kadar  ti  bo 
hudo  hodilo,  se  boš  spomnil  na-me;  boš  pa  gratal,  kakršen  ptič  boš  hotel 
biti.c   Vranu  izdere  pero  in  ga    dene  v  aržet. 

Sedaj  mu  je  pa  še  pes  rekel:  >> Izderi  mi  eno  dlako;  kadar  ti  bo 
hudo  hodilo,  se  boš  pa  spomnil  na-me,  boš  pa  pes  postal.*^  Mu  izdere 
dlako   in  si  jo  dene  v  aržet. 

Potem  gre  naprej,  pride  do  tistega  puščavnika,  mu  pove,  da  je  o  b 
ženo  prišel,  in  ga  vpraša,  če  bi  jo  bilo  še  naza]  dobiti.  Puščavnik  pravi  : 
>Prav  težko.c  Mladenič  mu  pove,  kaj  da  mu  je  mravlja,  vrán  in  pes  dal. 
;^ Sedaj  se  bo  pa  že  dobila,*   je  dejal  puščavnik. 

Sedaj  gre  mladenič  proti  tisti  izdani  graščini.  Navkreber  pa  ni  mogel 
iti;  se  je  spomnil  na  vrana,  pa  je  gratal  ptič.  Prileti  na  okno,  princezinja 
mu  ga  odpre ;  on  noter  zleti,  se  spreobrne  v  človeka,  pa  jo  je  precej  vprašal : 
>Ali  bi  te  bilo  raogoče  rešiti,  da  bi  te  še  imel  za  ženo?«  Rekla  je:  >Jaz 
ne  vem,  morem  srednjo  sestro  vprašati;  saj  zdaj  ni  očeta  doma,  le  počij 
si  tule.<!: 

Pa  tudi  srednja  ni  vedela,  kakor  tudi  starejša  ne.  Ta  je  dejala:  iBomo 
opoldne  očeta  vprašale,  ko  pridejo  domov  h  kosilu. 

Sedaj  se  je  pa  spomnil  na  mravljo,  je  pa  mravlja  gratal  in  je  v 
posteljo  v  blazino  zlezel.  Ko  oče  pride  opoldne  domov,  so  ga  pa  vprašale 
princezinje.  če  jih  je  še  rešiti,  in  srednja  pravi:  »Meni  se  je  sanjalo,  da 
gre  eden  k  nam,  ki  nas  bo  rešil.*   Oče  je  bil  pa  kar  tih. 

Mlajša  pravi:  ^^Meni  se  je  pa  sanjalo,  da  je  že  eden  tukaj,  ki  nas 
bo  rešil.*  Tedaj  se  je  oče  nasmejal  in  rekel:  ^Kdo  vas  bo  rešil.-*  Takega 
ni;  moja  dva  brata  sta  še  močnejša  čarovnika,  kakor  sem  jaz;  drugi  moj 
brat  je  še  enkrat  toliko  močnejši,  kakor  sem  jaz;  tretji  brat  pa  še  enkrat 
mocnejší,  kakor  je  moj  drugi  brat.  Ko  bi  prišel  tak  junák,  da  bi  moja  dva 
brata  pokončal.  Iz  tretjega  brata  bo  zajec  skočil,  da  bi  potlej  tistega  zajca 
ujel !  Tedaj  bo  iz  zajca  golob  zletel,  zdaj  bi  pa  tistega  goloba  ujel.  Golob 
im^  pa  jajce;  ko  bi  se  tisto  jajce  na  mojem  čelu  ubilo,  tedaj  bi  bili  tudi 
mi  rešeni,* 

Oče  gre  iz  sobe,  mladenič  pa  iz  blazine,  in  sta  še  s  princezinjo  go- 
vorila,  kako  da  jih  bo  rešil,  in  potem  je  šel  za  službo  vprašat  h  gospodu, 
kateremu  je  drugi  čarovnik  vse  ovce  pokradel  razen  treh.  Pa  ga  ni  rad 
vzel  v  službo,  ko  je  imel  le  tri  ovce,  potlej  pa  se  je  vendar  dal  pregovoriti. 
Prvi  dan  je  komaj   eno  ovco  gnal  na  pašo.    Ko  prižene  tja,   pravi  čarovnik  : 


^Sem  vedel,  da  mi  bo  še  one  tri  ovce  poslal;  čakaj  no  ti,  boš  kraalu  raoj, 
ti  in  ovca!«   — 

^^Jaz  se  pa  nič  ne  menim,*    nm  odgovori  mladenič, 

Čarovnik  ročno  plané  proti  njemu.  Ta  se  pa  na  mravljo  spomni,  je 
pa  mravlja  postal;  raravlja  se  pa  v  travo  skrije  in  potem  mu  na  ramo 
zleze.   ^jKrota  mala,*^  je  dejal  čarovnik,    » čakaj,  te  bom  pa  jutri  dobil.* 

» Móram  pogledati,  kaj  imaš  jesti  v  torbici.«  Zdaj  se  mravlja  spomni 
na  mladeniča,  je  pa  mladenič  postal.  Ko  se  pripogne  čarovnik  po  torbo, 
mu  mladenič  izdere  meč.  pa  mu  je  odsekal  glavo  proč.  Tedaj  je  ondi 
toliko  pastirjev  in  ovac  vkupaj  prišlo,  kakor  jih  je  prej  ta  čarovnik  pobral 
graščaku. 

Potem  se  je  noč  naredila ;  pastirji  ženejo  ovce  in  gredo  domov.  Graščak 
je  bil  práv  vesel,  ko  je  toliko  čredo  in  pastirjev  nazaj  dobil ;  ni  vedel,  kaj 
bi  bil  mladeniču  dal  za  plačilo.  On  pa  ni  hotel  nič,  in  pravi :  »Bom  še 
jutri  gnal  čredo  na  pašo ;  morebiti  da  je  še  kaj  rešim  «  Zdaj  se  navečerja 
in   gre  spat. 

Zjutraj  zgodaj  vstane,  se  nakosi,  vzarae  v  torbo  kruha  in  vina  in  žene 
čredo  na  pašo  daleč  v  goščo.  Ondi  mu  pride  tretji  čarovnik  naproti  in 
vpije  nad  njim:  »Kaj  je  moj  brat  delal,  da  te  je  pustil  sem?  Menda  je 
spal.«  Mladenič  odgovori:  »Zaspal  je,  zaspal,  pa  naenda  je  na  večne  čase 
zaspal.*  Čarovnik  plané  proti  njemu  in  reče:  »Si  pa  upaš  kaj  takega  meni 
ziniti,  kebrček"^*  Ta  se  spomni  na  mravljo  in  je  postal  mravlja  in  mu  zleze 
na  ramo.   Čarovnik  je  dejal :    » Čakaj   me,  smet,  saj  jutri  se  mi  ne  boš  skril!* 

Mravlja  se  spomni  na  mladeniča  in  je  postala  mladenič;  ko  se  je 
čarovnik  doli  pripognil,  da  bi  torbo  pobral,  da  bi  si  kaj  za  živež  dobil,  mu 
mladenič  potegne  meč  iz  nožnice  in  mu  odseka  glavo  proč.  Zdaj  je  ondi 
prišla  vkupaj   vsa  živina  in  pastirji,  kar  jih  je  pobral  čarovnik  tému  graščaku. 

Zdaj  mu  pa  zajec  skoči  iz  glave.  Mladenič  se  pa  na  psa  spomni,  je 
pa  pes  postal.  Pes  ujame  zajca;  zajec  se  je  prevrgel  v  goloba,  ta  pa  v 
vrana,  in  vrán  je  precej  ujel  goloba.  Tedaj  golob  spusti  tisto  jajce,  ta  se 
pa  prevrže  v  mladeniča,   ujame  jajce  in  je  dene  v  žep. 

Ko  se  je  začelo  mračiti,  gre  s  svojimi  Ijudmi  in  živino  domov.  Graščak 
je  bil  tako  vesel,  da  bi  mu  bil  graščino  in  kraljično  dal,  pa  je  ni  hotel; 
je  rekel:    ^^Imam  še  druge  odrešiti.  * 

Potem  gre  pa  v  tisto  mesto  in  reši  izdano  graščino  in  princezinje. 
Ko  pride  gori  skozi  okno  v  graščino,  so  bile  samé  princezinje  doma.  Da 
jajce  mlajši,  sam  se  preobrne  v  mravljo  in  zleze  v  posteljo.  Ko  opoldne 
oče  pride  domov,  se  nakosijo. 

Mravlja  se  spomni  na  mladeniča,  je  pa  postala  mladenič.  Ta  vstane, 
vzame  kladivo  in  jajce,  ko  je  vedel,  kam  da  je  te  dve  reči  shranila  j^rin- 
cezinja,  gre  k  mizi  in  jajce  očetu  ubije  na  čelu.  Tedaj  je  bilo  pa  mesto 
rešeno ;  ženo  je  dobil  nazaj,  in  veselje  je  bilo  neizmerno.  On  je  potem 
kraljeval  tam  do  smrti. 
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Živela  višja  dekliška  šola!') 

Ako  bi  posestnik  ob  deroči  vodi,  katera  mu  s  svojimi  razljučenimi 
valovi  trga  kos  za  kosom  od  njegovih  plodovitih  njiv  in  trávnikov,  ako  bi 
takov  posestnik,  pravimo,  gledal  s  prekrižanimi  rokami  ta  elementárni  razdor, 
ne  da  bi  se  izkušal  ubraniti  sili  razsrjenega  elementa  s  kastami  ali  ježami, 
z  nasipi  in  odbijači,  tedaj  bi  tistega  posestnika  po  vsej  pravici  imenovali 
skrajnje  nespametnega.  Taki  nespametniki  smo  bili  vse  do  najnovejsega  čaša 
mi  Slovenci.  Z  mirnim  očesom  in  z  rokami  navzkriž  smo  gledali,  kako  so 
se  razpenjeni  valovi  sovražnih  voda  zaganjali  v  naše  ozemlje,  se  zajedali 
vanje  globlje  in  globlje  in  požirali  lepe  kosove  ob  naših  mejah.  Šele  v 
zadnjih  časih  smo  nekoliko  popustili  to  skrajnjo  brezskrbnost  ter  začeli 
resno  misliti  na  to,  kako  da  si  zapažimo  in  zavarujemo  svoje  že  tako  močno 
razjedene  in  oškodovane  krajine  proti  pogubnemu  elementu.  Zgradili  smo 
si  že  res  tudi  nekoliko  nasipov  in  branikov.  Kot  prevažno  postojanko  v 
tem  obrambnem  náčrtu  pa  smatramo    tudi  ukrep    občinskega  sveta  Ijubljan- 

^)  S  tem  článkom  iz  peresa  našega  urednika  je  pozdravil  »SIov.  Národe  z  dne 
24.  decembra  1.  1894.  tačasni  ukrep  občinskega  zbora  Ijubljanskega,  naj  se  ustanoví  v 
Ljubljaui  višja  dekliška  šola.  Ker  se  dotični  ukrep  —  tandem  aliquando  —  skoro  ure- 
sniči,  se  nam  je  videlo,  da  je  zadobil  oni  članek  zopet  aktualnost,  in  zategadelj  ga  tu 
pouatisnemo.  Istih  misii  je  bilo  uredništvo  »Učiteljskéga  Tovariša*  ;  pouatisuilo  ga  je  v 
št.  16.  in  17.  (skupni)  ter  podpísalo  s  šifro  S.  N.,  katero  treba  seveda  popravili  v   »S1.  N. c 


Izdajatelj  in  odgovorní  uredník :  Dr,  Tekavčič. 
Upravništvo  v   »Narodni  tiskaruic   na  Kongresnem  trgu,  št.  12,  v  Lj ubíjaní. 


Lastuina  in  tisk   »Narodne  Tiskarne*   v  Ljubljaui. 


skega,  naj  se  otvorí  v  lepí  naši  prestolnici  slovenská  višja 
dek líška  šola.  Z  iskrením  veseljem  pozdravljamo  ta  korak,  a  njega  ve- 
likánski pomen  pojasnimo  v  sledečih  vrstícah  tudi  oním,  ki  o  njem 
došlej   niso  bili  prepriéani. 

Kako  važen  činitelj  v  žívljenju  vsakega  národa  je  ženstvo,  o  tem  ni 
da  bi  trošilí  besede;  saj  tudi  nihče  ne  dvomi  vec  o  tej  zgodovinski  resníci, 
katera  je  Slovencem  krásno  razjasnjena  v  spisu  »Zgodovinske  ženec  (glej 
Stritarjev  >  Zvon  c  1.  1876.).  Kakor  o  zakonski  dvojici  velja  prislovica,  da 
je  nje  boljša  polovica  —  žena,  tako  se  sme  še  bolj  po  pravici  trditi,  da 
boljša  polovica  vsakega  národa  je  njega  —  ženstvo.  Národ  naš  je  tudi  sam 
uverjen  o  tej  resníci  in  ji  je  podal  lepo  izrazilo,  rekoč,  da  »žena  podpíra 
tri  vogle,  mož  pa  samo  enegac.  —  Kolík  da  je  vpliv  materin  za  vse 
naše  poznejše  življenje.  priznavajo  najtemeljitejši  vzgojeslovci  današnjega  čaša, 
trdeč,  da  omíslije,  ki  si  je  pridobimo  do  šestega  leta,  je  iz  večine  odlo- 
čílno  za  ves  poznejší  naš  razvitek.  Instinktivno  se  je  klanjala  tej  resníci 
celo  jeklena  dŕžava  špartanska,  prepuščajoč  dečke  materam  do  šestega  leta. 

Tudi  Slovenci  še  pri  dosedanjih  skromnih  narodnih  pridobitvah  ne 
moremo  z  lepa  prečiskíti  pomočí,  ki  nam  je  vsekdar  dohajala  od  našega 
ženstva;  kaj  lí  mislite,  komu  imamo  pač  zahvalo  dati  za  naše  Trubarje, 
Vodnike,  Prešerne  in  druge  domorodne  veljake?  Ne-li  poleg  njih  samih 
najbolj  njih  materam  ? 

Toda  došlej  je  bil  naroden  samo  en  del  našega  ženstva  —  kmetiško 
ženstvo,  in  ravno  ta  nedostatnost  je  bila  vedno  rak  na  našem  narodnem 
telesu.  Odtod  namreč  izvira  ona  neveselá  prikazen,  ki  se  pojavlja  med  nami 
vse  do  današnjega  dne,  da  se  razumništvo  pri  nas  ne  preporaja  iz  samega 
sebe,  da  nima  nobenega  samosvojega  naraščaja,  ampak  da  se  mora  vedno 
le  dopolnjevati  in  rekrutovati  —  naravnost  zopet  iz  kmetíškega  jedra.  — 
Rímski  plebejskí  prvoborilci,  postavší  po  kurulskih  službah  »optimatje«,  so 
kaj  radi  pozabíjali  plebejské  svoje  »bračec  ter,  ponujajoč  se  rodnému  plem- 
stvu  —  patrícijem  —  kaj  radi  obracali  uma,  pa  tudi  jekla  svetle  meče 
proti  svojim  plebejskim  sobratom  ;  o  njih  naraščaju  ni  da  bi  govorili ;  ti  o 
svojem  plebejskem  poreklu  niso  hoteli  ni  slišati.  AU  ni  sličnost  med  tistími 
rimskimí  plebejcí  in  našimi  narodnimí  prvaki  očividná,  da  bi  jo  lahko  z  ro- 
kami  prijel  ?  Kako  malo  je  tudi  v  sedanjem  času  narodnjakov,  ki  bi  bili 
vedeli  in  znalí  zagotoviti  sebi  podoben  , naroden'  naraščaj  ?  Nasprotí  pa  jih 
poznamo  vsí  one  národne  prvoborítelje,  katerih  sinovi  so  se  vpisovali  in 
se  še  vpisujejo  v  nemške  klube  in  kazíne  in  ondu  smešíjo  svojíh  roditeljev 
domoljubne  nápore;  mnogo  jih  poznamo  narodnih  razumnikov,  kí  so  pri 
Ijudskem  popísovanju  zapísali  za  svojce  kot  občevalní  jezik  —  nemški.  Ne 
bomo  jih  preostro  sodili,  ako  pomislímo,  da  tej  mrzkostí  je  vzrok  njih  — 
ženstvo.  —  Ko  so  se  jeli  Izraelovi  potomci  družiti  z  ajdovskimí  hčerami, 
pa  so  se  popačílí ;  ko  ni  íntelígentnega  ženstva  narodnega,  pa  po- 
gledajo  naši  veljaki  za  —  »lepo  Reziko  nemškuto«,  >Coram  foro«  so  taki 
naši  zakonski  narodnjaki  največjí  odločneži,  morda  tudi  hudi  purístí,  radi- 
kalci;  ali  za  domácim  ognjíščem,  med  svojimi  »penatic  pa  so  pravé  ná- 
rodne pokveke,  ki  »lepim  očemc  svoje  lepše  polovice  ali  pa  Ijubemu  miru 
na  Ijubo   divanijo  —  nemški. 

Tudi  v  tem  obziru  smo  se  dali  prehiteti  od  naprednejših  svojíh  so- 
sedov!  I  Nemci  i  1-ahi  imajo  že  iz  dávna  svojo  narodno  in  v  najnovejšem 


času  tudi  radikálne  misleče  ženstvo.  Res,  milo  se  stori  Slo  vencu,  k  i  pozná 
bedne  naše  razraere  glede  inteligentnega  ženstva,  ko  čita  o  ženskih  sku- 
pinah  »nemško-nacijonalnih«  društev.  In  priznati  moramo,  srd,  pa  tudi 
zavist  se  nas  je  polaščevala,  ko  smo  o  zadnjih  istrskih  izgredih  čitali,  da 
so  Lahinje  izkrcajočim  se  avstrijskim  vojakom  pred  noge  metale  svoje  otroke. 
Toliko  národne  oduševljenosti  pri  Lahinjah,  ko  gre  za  to,  da  se  malce 
omeji  krivična  prešernost  njih  rojakov  proti  Slovencem!  Nasproti  pa  toliko 
národne  mlačnosti,  mrtvičnosti  in  nezavednosti  pri  »inteligentnihc  Slovenkah,. 
ko  bijejo  njih  rojaki  boj  za  najprvotnejše  pogoje  politične  samosvojnosti !  — ■ 

Toda  tudi  to  se  skoro  preobrne;  tudi  ženstva  si  ne  pustimo  vec  od- 
tujevati,  bodi  si  po  cesarskih,  bodi  si  po  pobožnih  šolah.  Dajte  cesarju,. 
kar  je  cesarjevega,  Bogu,  kar  je  božjega,  pa  tudi  národu,  kar  je  narodovega. 
Dovolj  se  je  v  tem  obziru  grešilo;  dovolj  naše  malomarnosti  I  Saj  smo  bili 
res  ravno  s  svojo  malomarnostjo  v  ženski  vzgoji  podobni  tistemu,  ki  práv 
pridno  hiti  žagati  vejo,  na  kateri  šedi  1  Sedaj  bode  konec  tega  narodnega 
harikirija ! 

Krika  in  vika,  s  katerim  spremljajo  naši  nasprotniki  ta  raodri  ukrep- 
Ijubljanskih  občinskih  očetov,  se  práv  nič  ne  plašimo ;  práv  ta  krik  in  vik 
nam  dokazujeta,  da  smo  v  črno  zadeli;  kaj  pa  da,  sedáj  se  preveže  na- 
šemu  nemčurstvu  glavna  žila  dovodnica,  po  kateri  je  dobivalo  naj  vec  re- 
dilne  in  krepilne  moci  —  iz  renegatskega  naraščaja  naše  inteligencije.  Odsle) 
bodete  vi,  narodni  kapitalisti,  trgovci,  uradniki,  odvetniki.  profesorji  i.  t.  d. 
svoje  hčerke  pošiljali  v  višjo  dekliško  šolo;  zlasti  tudi  vi,  ki  bivate  po  slo- 
venskih  pokrajinah,  ob  periferiji,  bodete  porabljali  to  novo  priliko  z  ve- 
seljem,  z  zavednim  prepričanjem  in  ponosom,  dobro  vedoč,  da  po  vaših 
hčerkah  prešine  nov  duh  tudi  najskrajnjejše  kóte  in  rté  slovenskega  ozemlja. 
—  Toda,  slovenski  narodnjaki,  pravi  in  ponarejeni,  ta  šola  bo  za  vas  ne- 
kako  poskusilo !  Odslej  ne  bo  vec  veljal  izgovor,  da  nimate  kam  dece  po- 
šiljati  nego  v  nemške  šole,  kjer  se  vam  iznenarode.  Sedaj  bo  možná  kon- 
trola, in  nezveste  svoje  rojake  bomo  lahko  proskribovali,    kažoč  na-nje : 

»Hic  niger  est,  hunc  tu.  Románe,  cavetolc 

Beli  Ljubljani  pa  bode  višja  dekliska  šola  še  bolj  osvetlila  lice ;  v 
ponos  ji  bo  in  čast  in  tudi  v  —  korist.  Ne  da  bi  bili  prehitroupni  in 
presangviniški ;  toda  že  dosedanje  dekliške  učilnice  Ijubljanske,  dasi  i)omanj- 
kljive,  ali  vendar  vse  prenapolnjene,  dajo  nam  nado,  da  višja  dekliska  šola 
ne  bo  strádala  gojenk,  in  da  —  to  bodi  povedano  onim  filistrom  in  lo- 
kalnim  patrijotom  med  Ijubljanskimi  meščani,  ki  niso  voljni  ni  belica  pri- 
voščiti  takému  závodu  —  gotovo  dojde  po  tem  nove  m  zavotlu  marsikak 
grošiček  v  žep  —  Ijubljanskim   gospodinjam. 

Z  oduševljenostjo  pa  pozdravijo  višjo  dekliško  šolo  vsi  Slo  venci  » dobre 
volje«,  ki  so  si  navzlic  materijalistični  struji  današnjega  čaša  ohranili  še 
nekoliko  idealizma,  ki  so  uverjeni,  da  nam  je  živo  potreba  duševnega  sre- 
dotočja,  da  tudi  nam  treba  —  »si  parva  licet  componere  magnis«  — 
svojega  Pariza  ali  Prage-  ali  vsaj  Zagreba;  in  do  takega  dostojanstva  se 
pomakne  Ljubljana  gotovo  za  nemajhen  korak  bas  po  —  višji  dekliški  soli. 
Vsaj  glede  na  mnoga  nje  izobraževališča  bode  o  njej  odslej  možno  reči  z 
Goethejem  —  mutatis   mutandis  — : 

>;>Mein  Laibach  lob'  ich  mir;  es  ist  ein  klein  Paris  und  bildet  seine 
Leute*. 


Vabilo  na  naročbo. 

s  prihodnjo  številko  nastopi   >Ljubljansld  Zvone   XVII.  tečaj. 

Ker  smo  si  starí  znanci,  sodimo,  da  nam  ni  treba  objavljati 
niti  dolgega  vabila,  niti  sijajnih  naslovov  prihodnjih  spisov  in  razprav. 
Toliko  pa  se  lahko  pohvalimo,  da  smo  založení  i  s  pesniškim  ter 
pripovednim,  i  s  poljudno -znanstvenim  gradivom,  tako  da  prinese 
tudi  v  bodoče  vsaka  številka  poleg  vvodne  in  drugih  poezij  po  štiri 
do  pet  pripovednih  spisov,  ki  se  bodo  menjavalí  s  poučnimi  sestavki. 

Proseč  vse  častite  sotrudnike  in  naročnike,  naj  nam  ohranijo 
dosedanjo  naklonjenost,  jim  kličemo  vsem  presrčni:  »Na  svidenje  v 
novem  letu!« 

Uredništvo   »Ljubljanskega  Zvona «. 


Sestanek  slov.  književnikov  in  umetnikov.O 

Odlični  hrvaški  dnevnik  »Obzor«  je  prinesel  v  251.  štev. 
31,  októbra  t.  1.  zanimiví  čianek  »Sastanak  hrvatskih  književnikac, 
kateremu  posnemamo  sledeče  glavne  misii: 

Nekako  pred  enim  letom  je  sprožil  ugledni  leposlovni  srbskí  list 
>Brankovo  koloc  idejo,  »da  se  održi  kongres  srbskih  knjiže vniká  s 
ovu  i  s  onu  stranu  Save«,  in  sicer  v  ta  namen,  da  >bi  se  na  tom 
kongresu  književnici,  mladjí  í  stariji,  kojí  se  tek  po  imenu  poznávajú, 
lično  upoznali,  posavjetovali  o  raznim  potrebama  književnosti,  te  spo- 
razumjeli   o  raznim  stvarima,  kóje  zatjecaju  u  književnost.« 

Ideja,  da  se  snidejo  srbskí  pisateljí  —  piše  člankar  —  se  skoro 
uresničí.  Zalíbog,  da  se  radí  političnih  nasprotstev  med  Srbi  in  Hrvati 
ne  morejo  udeležiti  tudi  hrvaški  literáti  tega  kongresa,  ki  se  skliče 
bržčas  v  Beli  grád. 

>Pokretači  misii  o  sastanku  tóga  (t.  j.  srbskega)  kongresa  na- 
vadjaju,  da  bi  na  tom  kongresu  trebalo  postici  sporazumak  o  dia- 
lektu književnoga  jezika,  kako  bi  se  učinío  kraj  sve  večem  daljivanju 
dialekta  književnoga  jezika.  Zatim  bi  taj  kongres  mogao  pronačí 
način  sporazumka  o  tom,  što  i  kako  da  se  prevodi.  M  ogli  bi  se  na 
kongres  pozvati  í  zastupnici  domačeg  knjižarstva,  da  se  postigne  spo- 
razumak o  pitanju  náklade,  kolportaže,  honorára  i.  t.  d. c  Skratka: 
srbskí  pisateljí  so  preverjeni,  da  je  za  tak  sestanek  dovolj   povoda. 

Oziraje  se  na  politiČno  nesporazumljenje  med  Srbi  in  Hrvati, 
predlaga  torej  omenjení  člankar  » Obzorov  c,  da  se  skliče  za  hrvaške 
literate  poseben  kongres.  Hkratu  opozarja  na  krátko,  zakaj  bi  bil  tak 
sestanek  za  hrvaško  književnost  in  narodno  prosveto  potreben,  ter 
podaja  v  lapidarnih  stavkih  nekak  —  seveda  le  površen  —  program 
za  tak  shod. 

^)  Ponatisk  iz  »Slov.  Naroda«  (štev.  2Ó3.  in  si,).  Prim.  beležko  pod  istim  za- 
glavjem  v  današnjem  listku.c 


Člankar  piše,  da  imajo  hrvašld  časopisi  —  bodi  si  leposloviii, 
znanstveni,  politični  ali  sportni  —  vsaki  za-se  svoj  pravopis  ia  svoj 
slog.  da  imajo  celo  v  enem  in  istem  listu  različni  pisci  svoje  poseb- 
nosti  v  deklinaciji,  konjugaciji,  v  pravopisu,   interpunkciji  in  v  stilu. 

Vzpričo  te  babilonske  jezikovne  zmetenosti  bi  bilo  torej  nujno 
potreba,  da  se  snidejo  hrvaški  filologi,  da  se  vvede  v  časopisje  in 
knjige  neka  doslednost  in  sloga. 

Hrvaški  pisatelji  žive  tudi  v  velikem  nesporazumljenju  glede 
vrednosti  in  vplivnosti  tujih  slovstev  na  domáce.  Različne  struje,  raz- 
novrstne  »šole«  se  bore  na  Hrvaškem  v  leposlovju  na  življenje  in 
smrt,  v  boju  pa  se  porabljajo  sredstva.  ki  so  stvari  cesto  samo  na 
veliko  škodo,  sredstva,  s  katerimi  se  zbeganost  in  zmešnjava  le  po- 
množuje,  razpor  poostruje,  dočim  ostajajo  vážna  temeljna  vprašanja  iz 
estetike  nerešena. 

Radi  te  večne,  neodločne  literárne  bitke  je  torej  tudi  skrajnje 
potrebno,  da  se  po  stvarnem,  temeljitem  in  odkritem  razgovoru  este- 
tikov privede  v  hrvaško  slovstvo  plodonosní  mir. 

Hrvaška  kritika  je  še  jako  zanemarjena.  Znanstvene  kritike,  ki 
bi  se  ozirala  le  na  stvar  ter  vpraševala  in  odgovarjala  samo  in  vedno 
le  na  vprašanje:  ali  je  to  lepo  in  umetniško?  —  také  kritike  hrvaško 
slovstvo  do  malega  ne  pozná. 

Med  dosedanjimi  hrvaškimi  kritiki  je  presojal  skoro  vsakdo  le 
po  svojih  vzorcih  o  domáci  ali  o  tuji  literaturi.  Dočim  bi  nekateri 
hoteli,  da  piši  in  poj  ves  svet  po  formi  Danteja,  kakor  italijanski  kla- 
siki,  je  drugim  vzor  čisto  nemška  estetika  Carriera,  Lessinga  ali 
Vischerja;  zopet  tretji  zahtevajo,  hrvaški  leposlovci  naj  pišejo  edino 
le  á  la  Turgenjev  ali  Dostojevskij,  ter  so  zagrizeni  preganjalci  in  za- 
tiralci  pisateljev,  ki  Ijubijo  Francoze,  ali  ki  so  po  svojih  idejah,  po 
svoji  tehniki  tovariši  nordiških  literátov.  So  pa  tudi  taki  kritiki,  ki 
sovražijo  vse,  kar  >diši  po  tuje«,  ter  imajo  oči  in  sluh  pa  pohvalo 
in  priznanje  le  za  leposlovce,  ki  so  vseskozi   hrvaško-narodni.    . 

In  kdo  so  navadno  ti  oblastní  kritičarji  ?  —  Pisatelji  strankarji, 
katerim  že  zadostuje,  da  obsodijo  uničevalno  poeta,  o  katerem  vedo, 
da  je  somišljenik  ali  celo  sotrudnik  »Hrvatske  domovine«  ..  . 
kritiki,  ki  so  polni  neomejene  hvale  za  romanopisca,  o  katerem  je 
znano,  da  je  sotrudnik  »Obzorov«.  Mnogo  plevela  je  zato  v  hrvaški 
književni  kritiki.  Literarnih  hijen  imajo  naštevilo.  Premnogo  hrvaških 
slovstvenih  presojevalcev  meni,  da  izpolnjujejo  povsem  svojo  dolžnost, 
če  le  predrzno  blatijo  in  smešijo,  če  le  vsiljivo  hvalisajo  in  panegiri- 
kujejo.  Vse  se  maže  ob  pisateljih;  vsakdo  si  usoja  izrekati  v  svoji 
oblastnosti  svojo  »objektivno«  obsodbo;  a  da  bi  podpirali  in  navdu- 
ševali  domače  pisce  ter  jim  pomagali  s  poštenimi  resnimi  in  temelji- 
timi  kritikami  do  zrelosti,  takih  kritikov  premore  hrvaška  literatúra 
—  malo. 

Iz  tega  razloga  je  z  nová  potrebno,  da  se  dogovore  pisatelji, 
uredniki  in  založniki  o  načinu,  kako  se  zaduši  sedanje  bohotno  cve- 
toče  kritikastrstvo  ter  se  utrdi  stališče  pravi  kritiki,  ki  bi  bila  v  hasek 
i  publiki  i  literátom. 
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